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Monuisti me quondum, Welckere, vir celeberrime, quum 
ego has literarum dapes vestras ad veluti communes cpulas 
coram laudarem, ne tot bonis ἄσυμβολος fruerer: in quo si 
tantum mihi tribuissem, quantum voluntas tua a me requi- 
rebat, obtemperavissem tibi profecto , nec commisissem , ut 
alienis uti viderer malle, quam domo aliquid afferre et ad 
communem voluptatem apponere, ltaque retinui, quod iu 
manibus habebam, donec anni proximi superioris aestate ex 
itinere Bonnam transibam cum Bakio meo, qui, quum affecta 
esset valetudine, properabat o/xórd& νέεσθαε: quo factum est, 
ut nec te nec Nàkium nostrum salutandi causa invisere po- 
tuerimus, vos autem de adventu nostro monitj, qua estis 
benevolentia, cum Schopeno, dulcissimo socio, ita nobiscum 
in deversorio accubueritis, ut esset nostrum quoddam convi- 
vium in convivio. Erat, ut meministi, magna hospitam fre- 
quentia, strepitusque venieotium et euntium, ac tantus in 
coenaculum concursus, ut nisi Nàkius sedes nobis occupavis- 
set itaque collocasset, ut ad extremam mensam  gemicirculo 
sederemus, cibis fortasse nos replere potuissemus, omnis autem 
confabulationis suavitas defuisset, lbi memini inter me et te 
(proxime enim tibi adsidebam) iniectum sermonem esse de 
Stesichoro, cuius fragmenta carminum quum Kleinius collegis- 
set diligenterque esset interpretatus, huiustu libelli, anno 1829, 
eam censuram egisses in lahnii Annalibus, quae iustum 
doctissimae Commentationis modum expleret. Ego narrabam 
me aliud agentem in locum quemdam poeseos Stesichoreae 
incidisse, qui ad celebratam Palinodiam pertineret, atque 
intelligere cupientem, Blomfieldii Kleiniique disputationes con- 
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suluisse, tuam censuram denuo legisse, nihilominus tamquam 
in tenebris eaecutivisse, Quin tu (ita respondebas) retractas et 
si quid rectius habes, candidus impertis ia Museo nostro 
reponendum? — Promisi haesitans, non quod audacia deerat, 
praesertim te hortante, sed quoniam illo tempore hanc tene- 
bam sententiam, sive veram illam sive falsam, pleraque in- 
venta tua posse refelli, verebarque ne comiter invitatum me 
tamquam equum Troianum Museo invecturus esses. Excepit 
hunc sermonem nostrum alter de Veterum Literarum studio, 
quod tu, serio an ioco, ita dehinc instituendum videri aie- 
bas, ut plurium desiderio satisfieret, Huius ego dicti sen- 
tentiam haud satis adsequebar, sive tarditate quadam mea, 
sive quod ignorabam, quae esset Literarum omnisque huma- 
nitatis conditio in Germania, quaeque ingeniorum in utram- 
que partem subita conversio, Nos certe Batavos natura plumbo 
graviores finxit, ut in extremorum spatio, quod vos saepe 
brevissimo curriculo traiicitis, lenti haereamus. Quominus 
querelam explicares obstitit Nàkii comitas, aegre ferentis sci- 
licet, quod me solus tibi vindicares: hinc seria, nugae, ut 
fit, compotatio rege Näkio, iucundissimo συμποσιάρχῃη. Inviti 
vos reliquimus. Domum redux unum alterumque legi de 
recentioribus libris Germanice scriptis, quorum apud vos in- 
gens quotannis multitudo erumpit, mihique visus sum intel. 
ligere quid esset illud plurium desiderium, cuius cogitatio te 
sollicitabat, Nimirum didici crescere in dies numerum eorum, 
qui Veterum Striptorum interpretibus aucupium syllabarum 
et vocabulorum adrosionem ad nauseam usque obiiciunt, quasi 
his beatis esse suo modo non liceret, aut illis inviderent difi- 
cultatum concoctionem callumque et asperitatem stomachi. 
Longa querela est, Welckere praestantissime, multaque iam 
dicta sunt in utramque partem sine magno eventu. Mihi 
quid videatur, paucis verbis aperiam : quod sive recto iudicio 
sive errore dixero, dixisse iuvabit, Nimirum aucupandum 
et rodendum esse iis, qui utrumque rite facere sciant, quique 
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artificium hoc ignorantes spernant, hos facessere iubendos. 
Vos Germani, quotquot Antiquitatem vere interpretamini, 
pergite: nos Datavi pro nostris viribus iuvabimus, Ego autem 
nusquam magis sensi, quanta vis esset syllabarum et voca- 
bulorum, quam in ipsa hac Poési Stesichorea, in qua nibil 
videbunt, qui repudiata grammaticorum curiositate universa 
genera amplecti intuerique statim cupiunt, quaeque perspe- 
xerunt ad plurium scilicet notitiam proferre. Veluti statim 
ab initio acquiescent in verbis Dionis Chrysostomi de Regno 
p. 25. b. Στησιχόρου δὲ — ἐπεμνήσθη — ὅτι wuuning Ὁμή- 
pov γενέσθαι δοκεῖ, xat τὴν ἅλωσιν οὐκ ἀναξίως ἐποίησε τῆς 
Towa;. Quodsi forte inspexerint Synesium, qui de Insomniis 
p. 156. b. οὔτε γὰρ, inquit, κενεμβατοῦντες τοὺς λόγους 
ἐξήνεγκαν, ὥσπερ τὸ νέον τοῦτο σοφὸν γένος, éni συµπεπλα- 
σµέναις ταῖς ὑποθέσεσιν, οὔτε ἑτέροις κατεχαρίσαντο τὸ 
σφέτερον ἀγαθὸν, ὥσπερ Ὅμηρος καὶ Ἀτησίχορος, haerebunt, 
trepidabuntque si Kleinium inspexerint, qui pag. 33. „Vix 
„auten, ut equidem opinor, cum Synesio reprehendes Stesi- 
„chorum, quod aliorum res in suum usum converterit: ete- 
„nim Poétarum quoque principem ipse Sophista participem 
„fecit huius vitii, nec adeo ullus facile Poéta in mythis 
»tradendis expers eius reperietur‘‘, tum eundem fortasse pag. 83 
legeriot , expromto testimonio Athenaei, Stesichorum multa a 
Xantho mutuatum esse, sic scribentem: ,,Fortasse eius men- 
»lionem fecerat Stesichorus in carmine Lyricorum more [imo 
„Athenaeus diserte tradidit p. 512. f.] — Huiusmodi imi- 
„talionem cum ipsius auctoris mentione illi culpae dare viden- 
„tur subobscura Synesii verba. Quid igitur? aut ignoran- 
dam est, aut utendum aucupio etadrosione, Etenim Kleinius 
cum ambra digladiatur, qui perspicua Synesii verba prava 
interpretatione obscuret, Hic enim de Alcaeo et Archilocho 
agens, hos laudat quod ingenii vires ad proprias suas res 
commemorandas contulerant, Órdazav5xaot τὴν εὐστομίαν εἷς 
τὸν οἰκεῖόν βίον, neque ut Sophistae, aequales Synesii, in 
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fictis argumentis versabantur, neque Homeri instar ac Stesi- 
chori, propria ingenii bona alüs gratificabantur, id est, 
laudes aliorum celebrabant, de se ipsi non loquebantur, 
propriamve animi sententiam aperiebant. Eo pertinent verba 
Platonis Rep. Ill. pag. 594. c. τῆς ποιήσεώς τε καὶ μυθολο- 
γίας ἡ μὲν διά µιµήσεως ὅλη ἐστὶν — τραγῳδία τε καὶ xouq- 
dia, z δὲ δι ἀπαγγελίας αὐτοῦ τοῦ ποιητοῦ. εὗροις Ó' ἂν 
αυτὴν μάλιστά που ἐν ὁιθυράμβοις' ἡ d’ av di ἀμφοτέρων 
Ev τε τῇ τῶν ἐπῶν ποιήσει, πολλαχοῦ δὲ καὶ 
ἆλλοθι | 

Sed quoniam hoc attigi, paucis verbis declarabo, quae 
tenebrae me excluserint ab illa , quam tu imperabas, retra- 
» ctatione, Una, in qua ostehdam, sufficiet particula, celebris 
Palinodia Stesichori, cuius quaestio quantis difficultatibus im- 
pediatur, tu optime omnium novisti, cuius ingeniosissima 
exstat coniectura de Carminis origine, deque vetustissimo 
cultu Helenae. Quod autem dixi, vereri me ne pleraque 
inventa tua in hac causa Stesichorea dubitationem haberent, 
id hinc repetas, quod in rebus Mythologicis antiquissimaque 
historia assensum plerumque cohibeam : quod ita a te accipi 
nolim, quasi istiusmodi indagationem omittendam esse exi- 
stimem, ac sagacitatem vel: tuam vel Müllerianam mirari 
nesciam. Habent sane vestrae commentationes hunc fructum, 
utsi id ipsum, quod quaeritis, interdum minus inveniatis, 
tamen per aufractuosi itineris ambages saepe incidatis in res 
incognitas, quas numquam in lucem proferre potuissent, qui 
a trita via non deflectunt, Igitur videamus de origine car. 
minis, cuius traditio exstat, quam recordari te velim: (quam- 
quam memoria tanta es, ut haud facile excidere quidquam 
patiatur) sed inspice Cononem apud Photium, Bibl. p. 155 
Bekk. Pausaniam III. το. 11 sqq. et Hermiam ad Platonis 
Phaedr. p. 245. a. Quae Photius ex Conone desumsit, 
haec fere sunt: nam a 1V a inde Narratione omnia contraxit z 
de quo ipselectorem monuit in finelllae. Conserunt pugnam 
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Locri cum Crotoniatis. Crotoniataram dux Autoleon vulne- 
ratur ex occulto: qui quum graviter laboraret, oraculo sua- 
dente, Leucen insulam Ponticam petit. lbi heroum animas 
precibus delinit, impetratque ut vulnus ab Aiace Locro cu- 
retur. Quo facto Helena, cuius anima inter heroas illos ver- 
sabatur , Autoleonti imperavit, ut hortaretur Stesichorum ad 
recantationem componendam, si oculorum usum sibi restitui 
vellet, In reditu Autoleon Stesichoro narrat: qui statim 
bymnis in honorem Helenae factis caecitate liberatur. — Cum 
his paene convenit Pausanias, referens, quae sciebat narrare 
Crotoniatas et Himerenses, nisi quod paulo ornatius rem 
exponit, proque Autoleonte habet Leonymuin, huiusque vul- 
nus non femori, ut Conon, sed pectori inflictum ait, — 
Hermias denique eandem traditionem sequitur, Crotoniatarum 
quidem ducem Leonymum appellat, sed pro Aiace vulneris 
medicum Achillem memorat, et cognitum illud ὁ τρώσας καὶ 
ἰάσεται, manifesto historiam Leonymi cum Telephi calami- 
tate confundens. — Hanc traditionem obiter attigit Kleinius, 
tum reiecit, haud satis idonea de causa, lacentem tu denuo 
snstulisti : ego a te acceptam abieci, nec mirarer si saepe 
reiecta et sublata tandem terendo absumeretar. Sed Kleinium 
immerito a te reprehendi puto, qui Hermiam quidem omittere 
non debuisset; tu vero isti Commentatori nimium confidere 
videris. Pausanias retulit, quae sciebat Crotoniatas et Hi- 
merenses narrare: ὃν δὴ οἶδα, inquit, λέγοντας Ἀροτωνιά.. 
τας περὶ Ἑλένης λόγον, ὁμολογοῦντας δέ σφισι xai Ἱμεραίους. 
Igitar non ipsos narrantes audiverat, nec magis, ut puto, 
Bermias: uterque petere potuit ab Conone. Quaeris unde 
Conon sciscitatus sit? Nescio, sed fictam videri narrationem 
contendo. Quid enim? Si eo pertinebat, ut Helenae sacra 
instituerentur (sic enim tu interpretaris) , quidni potius The- 
rapnae, aut alii loco Laconiae adhaesit, ubi divino honore 
flia lovis colebatur? Et quo miraculo accidit, ut sacerdotes 
in insnla remotissima statim scirent, quid Stesichorus in 
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Graecia vel in Sicilia de Helena mentitus esset? — Ipse Leo- 
nymus narravit, quo audito statim sacerdotes veriora sci. 
licet hunc de Helenae fatis docuerunt, acceptaque per Leo- 
nymum secutus est Stesichorus in Palinodia, — Ingeniosa 
suspicio: quidni autem iidem contemti numinis vindices intel- 
lexerunt, inanem esse sollicitudinem , quoniam exstarent car- 
mina Homerica, Stesichoreis non paulo celebriora? Sensit 
hanc difficultatem, opinor, Hermias: quippe postremus trium, 
qui Leucensem fabulam tradiderunt, id est, octingentis annis 
post Stesichorum , finxit Helenam Leonymo in somno vel 
nescio quomodo dicentem : καὶ yap Ὅμηρον δι αὐτὸ τοῦτο 
τετυφλῶώσψαε, ὡς κατηγορήσαντα us. 

Aliud est praeterea quod a teconsiderari pervelim, lpse 
coniicis (p. 271) pugnam, in qua Leonymus vulneratus est, 
celebrem fuisse illam pugnatam prope Sagram, brevi ante 
Olympiadem LV, de qua re dispntaverat Heynius in Opusculis 
T. H p. 55 et 148. Concedo illud proelium in traditione 
Crotoniensi significatum videri; verum Stesichorus mortuus 
est circa Olympiadem LVI, quamobrem non longe a vero 
aberrabimus, si Poctam .octogenarium senem fuisse ponimus, 
quo tempore recantare iuberetur. Hoc autem eiusmodi est 
ut fidem traditionis evertat. Etenim si κακηγορία compre- 
hensa fuit ’ZArov πέρσιδε, ad quam suspicionem verbis Pla- 
tonis et Dionis Chrysostomi Orat. XI p. 162.a. facile ducamur, 
quum carmen illud vix nisi in aetatis flore componi potuisse 
videatur, triginta vel quadraginta annos Stesichorum caeci- 
tate laboravisse apparet, priusquam buius causain et remedium 
disceret: quod vides quam contrarium sit Platonicis et Iso. 
craleis, quae mox attingam: tum dubitaturum te confido, an 
decrepitus senex, tamdiu caecitati assuefactus, tanti fecerit 
oculorum sanationem, ut novis inauditisque figmentis malum 
redimere voluerit. — Potuit, inquis, in alio carmine Hele- 
nam laedere. — Non obloquor, modo concedas, Calumniam 
et Recantationem senilia fuissc opera. — Ceterum quod. conic- 
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cisti Isocratea ἀρχόμενος τῆς «Jzg banc vim habere, ut 
initium significent studii poétici, aut facile nunc opinionem 
istam depones, aut Rhetoris verba nihili ducenda existimabis. 
Verum ego de ipsa κακηγορία nihil adfirmaverim : obscura 
sunt omnia et ia quamcunque te partem versaveris, obstant 
molestissimae difficultates: ac nollem Kleinium eo iaclinasse, 
ut luculentos versus Stesichori, quos servavit Schol. ad Euri- 
pidis Orestem vs. 243 e Troiae excidio desumtos putaret, 
ac vituperii Helenae partem continere, Quum enim Orestiae 
Stesichori vindicari posse eosdem coniiceret, hoc tenendum 
erat: quippe vetus Commentator Orestae Euripideae Orestiam 
in manibus habuit: nec mirum, quoniam superstes erat, 
adhibuitque eandem ad vss. 46 et 268. — Quod si me in. 
terrogaveris, Welckere, quam originem fuisse censeam fabulae 
Crotoniatarum et Himerensium, ex ipsa Aecantatione peti po- 
luisse ornarique ostendam, sive Palinodiae titulo fuerit, sive 
nihil praeter Zelenam, bis ab Athenaeo citatam. dem 
suspicari videtur Hermannus in Praef. Zelenae Euripi- 
deae p. IX. 

Ne hoc quidem sine concertantium tumultu quaeritur, 
an Stesichorus in Palinodia vindictae Helenae suaeque caeci- 
tatis meminerit. Quid alii coniecerint te minime latet, sed 
mihi tecum res est plerosque tum doctrina vincente tum au- 
ctoritate. gitur tu pertinaciter negas (p. 274 sq.); primum 
enim verba Platonis ars μονσικὸς cav ἔγνω τὴν αἰτίαν non 
pali censes, ut de admonitione Helenae cogitetur: si banc 
enim commemoravisset Pocta, non isto commento usurum 
faisse Platonem, qui Palinodiam propriis oculis usurpavisset. 
Haec quidem accurate ratiocinaris; sed [Timerenses οἱ Croto- 
niatas (illuc enim saepe redis) eo, quo fecerunt, modo rem 
parraturos fuisse non arbitraris, si Stesichorus, Himerensium 
civis, carmine suo alteram illam traditionem de Leonymo, 
nuntio ex insula Leuce, mendacii convicisset. Speciosa sane 
sententia, quam , age, propius inspiciamus, hac conclusione 


8 | de Stesichori 


nitentem : Plato legit Palinodiam Stesichori: videntur autem 
Platonis verba significare Stesichorum in Palinodia non me- 
minisse Leonymi, neque explicitae ab Helena causae caecita- 
. tis: igitur Stesichorus nullam omnino causam memoravit : 
igitur ne caecitatem quidem suam. Huic ego conclusioni tune 
hanc meam opposuerim: Apparet Platonem ignorasse tradi- 
tionem Himerensium et Crotoniatarum, quam referunt aucto- 
res quadringentis vel sexcentis annis Platone iuniores: bic 
autem nihil affert, quod cum illa traditione congruat: igitur 
verba Platonis, qui Palinodiam legisse videtur, per se inter- 
pretanda sunt: igitur ἅτε μουσικὸς c» κτλ. significant Ste- 
sichorum divinae artis Musicae peritum (vide Astium de his 
verbis) causam caecitatis suae intellexisse; igitur potuit in 
Palinodia referre causam caecitatis sibi cognitam esse: igitur 
commemorata hac causa, nimirum superiore calumnia Hele- 
nae huiusque vindicta, potuit addere se propterea recantare: 
igitur potuit Helenam aliosve Deos precibus invocare , idque 
revera fecit Pocta, si quidem bona fide cecinit Horatius 
Epod. XVII, 4a. 

Infamis Helenae Castor offensus vice 

Fraterque magni Castoris, victi prece 

Ademta vati reddidere lumina. 

Tu, quaeso, utramque conclusionem expende: quod ubi 
fcceris hoc mihi videris responsurus: non opus erat precibus : 
Himerenses et Crotoniatae tradiderunt recantavisse Stesichorum ; 
sic enim imperavisse Helenam: hanc mali pollicitam depul- 
sionem, si recantavisse. — Audio: num igitur Horatium 
recusas? quem haud aegre sane credam non legisse Palino- 
diam , Platonis autem Phaedrum eundem tamquam digitos 
suos novisse verisimillimum duco: illa certe οὐκ ἐστ᾽ ἔτυμος 
ὁ λόγος iam tum proverbii loco usurpabantur. Sed vere con- 
fitebor, Horatium me male habere, quamquam non magno- 
pere faciat ad meam conclusionem: fortasse finxit quae nulla 
vel lectione vel accepta traditione nitebantur. Vides, Wel- 


Palinodia, j 9 


ckere, quantis dubitationis fluctibus iacter, ut portum tenere 
nequeam. 

Tandem aliquando experiamur an coniunctis testimoniis 
Platonis et Isocratis firmius insistere possimus. Ille in Phaedro 
p. 245. a. "Eorı dà τοῖς ἁμαρτάνουσι περὶ μυφολογίαν καθαρ- 
uóg ἀρχαῖος, ὃν Ὅμηρος μὲν οὐκ Ίσθετο, «Ἀτησίχορος de 
τῶν γὰρ ὀμμάτων στερηθεὶς διὰ τὴν Ἑλένης κακηγορία» ovx 
ἠγνόησεν, ὥσπερ Ὅμηρος, dA)” ἅτε μουσικὺς cv ἔγνω τὴν 
απίαν xaé ποιεῖ εὐθύς' οὐκ £a! ἔτυμος ὃ λόγος οὗτος οὐ γὰρ 
ac ἐν vqvotv εὐσέλμοις οὐδ ἴκεο Πέργαμα Τροίας. ποιήσας 
δὴ πᾶσαν τὴν καλουµένην παλινῳδίαν παραχρῆμα ἀνέβλεψεν. 
liocrates in ZZelenae Encomio, $. 28. Ἐπεδείξατο δὲ καὶ 
Στησιχόρῳ (7 Ἑλένη) τὴν ἑαυτῆς δύναμιν ὅτε uiv γὰρ, ἆρ- 
züusvog τῆς dàng ἐβλασφήμησέ τι περὶ αὐτῆς, ἀνέστη τῶν 
ὑφθαλμῶν ἀπεστερημένος, ἐπειδὴ δὲ γνοὺς τὴν αἰτίαν τῆς συµ- 
φορᾶς zz» καλουμένην παλινῳδίαν ἐποίησε, πάλιν αὐτὸν εἰς 
τὴν αὐτὴν φύσιν κατέστησε. — Describam tibi quae olim in 
chartam conieci: ,,Magna utriusque loci similitudo, praeser- 
lim in verbis oregndsig et ἀπεστερημένος — ἔγνω τὴν αἰτίαν 
ct γνοὺς τὴν αἰτίαν τῆς συμφορᾶς — zou;cag δὴ πᾶσαν τὴν 
χαλουµένην παλινῳδίαν εἰ την καλουμένην παλινῳδίαν ἐποίησθ. 
lnc similitudinem si quis fortuitam esse contenderit, mira- 
bor, at meam tamen coniecturam non reticebo. Nemo, quod 
siam , quaesivit uter prior scripserit Plato PAaedrum an 
lsocrates Encomium Helenae. Hunc quidem admodum iuve- 
nem laudationem istam elaboravisse, vel hinc efficias, quod 
initio non obscure cum Gorgia magistro contendat. Hic enim 
revera fecerat, quod reprehendit Isocrates, ut famosam mu- 
lerem defenderet magis quam laudaret. Tum ipsum argu- 
mentum iuvenilem exercitationem prodit, indignam illam 
studiis, in quae provectior aetas Isocratis incubuit. Nam si 
quis obiecerit potuisse oratorem animi oblectandi gratia expe- 
rri, quid in ornanda Helenae memoria valeret, vel servasse 
eum fictorum istud argumentorum studium ex institutione 
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Gorgiae ac severioribus studiis admiseuisse, huic suadebi- 
mus, ut Encomium attente legat, a quo si contentus recrea- 
tusque discesserit, per nos licet ingenio suo fruatur. Nihilo 
magis tamen intercedo, quo minus putetur Isocrateum Hele- 
nae Encomium longe antecellere Gorgiano, quod circumfer- 
tur, quodque reprehendit quidem tecte Isocrates $. 7, neque 
tamen indignum arbitratur, quocum de palma certet, expli 
cetque celebratum illud figurarum artificium ac. lenocinia 
verborum, aptamque horum ad numerum conclusionem. Sed 
iu iis, quae vitio laborant, ipse locus, qui me in hanc de- 
gressionem abduxit, absurdissimus est. Quid enim per totum 
Encomium Isocrates? Genus Helenae et pulchritudinem col- 
laudat, quae quo magis extollat, excurrit in loogam disputa- 
tionem de meritis eorum, qui Helenam amaverunt, Tum 
pervulgatas sequitur traditiones, Paridis iudicium tangit ac 
belli "Troiani celebritatem. Denique quanta potentia fuerit 
ostendit exemplo Stesichori, oculorum lumine orbati propter 
calumniam, Quam calumniam? Scilicet eandem, quam callide 
reticet Isocrates; etenim ipse non minus reus fuisset, quam 
vetus poéta, si Helenae placuisset poenas expetere. Nimirum 
Platonis verba aliaque documenta manifesto declarant hane 
fuisse Stesichori culpam, quod Helenae adulterium eiusque 
cum Paride ad Troianos profectionem reprehendisset. 

Itaque quum praesertim Isocrates septem annis maior 
fuerit Platone, hic quo tempore Phaedrum conscribebat, 
Isocratis Encomium Helenae neque ignorare, nec cognitum 
probare potuit: quamobrem vix dubito, quin verbis his: ἔστε 
δὲ τοῖς ἁμαρτάνουσι περὶ uv9oloyíav καθαρμὸς ἀρχαῖος, 
simul in Isocratis ἁμαρτίαν animadvertat, ac de industria 
illad, in quo summa rei est, verbis Isocrateorum similibus 
eloquatur. Hoc qui mecum verisimile putant, conferant velim 
celebrem locum in eodem Phaedro de Isocrate iuvene, quem 
operae prelium est integrum in memoriam revocare. Pag. 379 
a. b. contendit Socrates posse se de Isocrate vaticinari et 
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„maiore mihi (ioquit) ingenio videtur esse, quam ut cum 
„Lysiae orationibus comparetur. Praeterea ad virtutem 
maior indoles, ut minime mirum futurum sit, si, quum 
„aetate processerit, aut in hoc orationum genere, cui nunc 
„studet,, tantum, quantum pueris , reliquis praestet omnibus, 
„qui umquam orationes attigerunt, aut si contentus his non 
„fuerit, divino aliquo molu maiora concupiscat, Inest enim 
„oatara philosophia in huius viri mente quaedam. Usus 
sum interpretatione Ciceronis, prodita in Oratore c, 13, qui 
Socratis hoc testimonium  mirificum amplexus mox addit: 
„haec de adolescente Socrates auguratur. At ea de seniore 
„seribit Plato et scribit aequalis et exagitator omnium Rhe- 
„torum: hunc miratur unum, Me autem, qui Isocratem 
„oon diligunt, una cum Socrate et cum Platone errare pa. 
„tantur.‘*  Durior fortasse videar, si hoc Socraticae admi- 
rationis fulcrum Ciceroni ademero; dicam tamen, quod sen- 
o. Mihi quidem philosophi verba ne plenam quidem lau- 
dationem sine gravi admixta reprehensione continere viden- 
tur, Utitur apud Platonem exceptione, quae non exiguam 
vim habet, & αὐτῷ um dnoyoroet ταῦτα, id est JJelenae 
Encomium aliaque eiusdem generis, in quibus tamen ipsis 
superiores antecellebat Isocrates , quaeque Socrati ac Platoni 
videri debebant, qualia revera erant, languida, frigida, pue- 
nliter ornata. Mihi casu minime sed consulto factum videtur, 
ut Plato in eodem Dialogo primum occulte Isocratem carpe- 
τε, dein apertius eundem laudaret ita, ut aliquid vitupera- 
lionis subiiceret in eum, euius nusquam praeterea in ceteris 
&riplis meminit, Itaque ne hoc quidem loco ab ironia tem- 
peravit, sed comi illa atque imprimis urbana. Haec persequi 
bequeo: videant porro, inter quos eliamnunc controversia 
est, qua aetate Plato Phaedrum conscripserit,‘* 

Haec scripseram: nunc nescio sintne inducenda. an argu- 
mentando corroboranda. Etenim vere dicam: nisi immobiles 
haererent paragraphi 28 et 29 in Encomio Helenae Ἐπεδεί- 
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ξατο- ποιεῖσθαι Tag ἀπαργὰς, radicitus evellerem; cui operi 
si manum admoverem, ostenderem reliquum scripti frigus 
istorum ineptiis longe superari. lllo certe tempore, si umquam, 
in omnium manibus erat Palinodia, poteratque intempestiva 
carminis mentio a quovis confutari. Interpolator minus 
curans desumta ex Platone suo modo exornavit, Ipse exper- 
tus es, Welckere subtilissime, quam difficilem interpretatio- 
nem habeant ἀρχόμενος τῆς ᾠδῆς et ἀνέστη τῶν ὀφθαλμών 
ἀπεστερημιένος, in quibus si ἀπέστη corrigis, quodammodo 
sensui consulueris (mihi exempli loco est Dio Chrysost, 
p. 485. e. ἀπέστην τοῦ λόγου, quod genus dicendi e vetustio- 
ribus oratoribus petitum memini: tibi haud dubie succurret.) 
Praeterea suspecta est ratio verborum: πάλιν αὐτὸν εἰς τὴν 
αὐτην φύσιν κατέστησε: Homeridae denique, quorum aucto- 
rilas affertur, interpolatoris curiositatem sapiunt recentiora- 
que tempora. [taque ne ex hac quidem dubitatione emergo. 
Quo magis autem intelligas, vir celeberrime, quamobrem 
desperem de Palinodiae cognitione, nego probari posse e 
permultis, qui carmen illud commemorarunt eove respexe- 
runt post Platonem, quemquam propriis oculis inspexisse. 
Miraberis et tamen mecum facies. Nihil enim tribues Cice- 
roni, Dioni Chrysostomo, Maximo Tyrio, Athenaeo, aliis, 
qui e pervulgato Platonis Phaedro hauserunt: ne Philostrato 
quidem, qui in Apollonii vita VI p. 246. εἰ μέν τις, inquit, 
καὶ ὑμιᾶς ἔχει σοφία Iusogatov ἀνδρὸς, ὃς ἄδων ἐς τὴν Ἑλένην 
ἐναντίον τῷ προτέρῳ λόγῳ (1. λόγο») παλινῳδίαν αὐτὸν ἔκαλεσεν 
καὶ ovx ἐστιν (sic corr. pro καὶ ἔστιν, quod dedit Olearius, 
nec Philostratum intelligens, nec Platonis memor) ἔτυμος 6 
λόγος οὗτος: hic enim ipsa illa παλινφδίαν αὐτὸν ἐκάλεσεν a 
Platone mutuatus est, ex cuius verbis zzv καλουμένην παλιν.. 
ᾠδίαν ne apparet quidem, Stesichorum hoe titulo suum 
carmen insignivisse. — "Tres autem sunt doctissimi ex Anti. 

quitate viri, quorum teslimonia proferam. 
. Primum tu, quem nihil in hoc genere fugit, Kleinianis 
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copiis addidisti (p. 270) Aristidis T. II p. 572 Dind, µέτειμε 
d' ἐφ᾽ ἕτερον προοίµιον κατὰ Sryaiyogor- σκιαμαχεῖν μὲν 
οὖν od’ ὅτι δεῖ: προς οὓς γὰρ εἰρήσεται τὰ λεγόμενα οὐχ 
ᾖχονσιν. Quum nuda verba depromseris , sine disputationis 
comitatu, et σχιαμαχεῖν tantum aliis literis scripseris, nullus 
dubito, quin referre volueris ad eidwAor Helenae; a qua opi- 
nione tua vehementer discrepat mea, — Graeci enim et Troiani 
pugnaverunt de umbra; at pugnaverunt tamen cecideruntque 
multa mortalium corpora; quale bellum nec Stesichorus neque 
Aristides σκιαµαχίαν appellavisse arbitror. Obiicies Eusta- 
thium, qui ad lliad. II vs. 158 Stesichorum significans, 
ἕτεροι δὲ οὐ τὴν Ἑλένην αὐτὴν, εἴδωλον δὲ αὐτῆς εἰς Τροίαν 
ἀχθῆναι φάµενοι, ὥς ἐν σκιαµαχίᾳ τὰ Τρωικὰ φαντάζονται. 
Cum venia tua dixerim, non curo Eustathium, in proprio 
verborum usu ne cum Aristide quidem comparandum. Sed 
miratus sum priora Rhetoris verba tenon advertisse, µέτειμε 
9' ἐφ᾽ ἕτερον προοίµιον κατὰ «Στησίχορον, quae Stesichorea 
sunt, secus laudata: quod si admiseris, ut facile nunc admit- 
tes, tamen non suspicaberis in Palinodia Poétam his verbis 
usum, a pervagata traditione ad contraria transeuntem. Mibi 
certe numquam persuadebitur, tum quia verisimillimum est 
Carminis initium fuisse, quod Plato servavit, tum quia ine- 
plissime lusisset Aristides Stesichorea illa usurpans post abso- 
latum epistolae vel libelli exordium atque in rem praesentem 
veniens. ltaque in alio carmine Stesichorus illis vel simili- 
bus verbis usus est, quae a Lyrica poësi minime abhorrent. 

Alterum est Eustathii ad lliad. XI vs, 369. Od γὰρ 
ἔχει Ὅμηρος μὴ φιλεῖν xai αὐτήν' οὐχ οὕτω τοῦ γένους 
οὐδὲ τοῦ κάλλους οὐδὲ τῶν λοιπῶν, ἃ τὴν Στησιχόρειον παλιν- 
ᾠδίαν πεποίηχεν, ἀλλὰ καὶ ὅτι µεταμέλον ἐκείνη σωφρόνως 
πάσχει ἐφ᾽ οἷς οὐκ sU πεποίηκε. Hic quidem locus eiusmodi 
est, at si vel unum Stesichori verbum praeter Platonica e 
Palinodia Eustathius afferret in toto Commentario, id est, 
iu uberrima liadis interpretatione, ubi saepissime comme- 
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morandum erat discrimen inter traditionem receptam, alte- 
ramque a Stesichoro divulgatam, duodecimo saeculo Palino- 
diam integram exstitisse crederem. Ilacreo, Welckere, nec 
lamen vereor ne tu haesitatione mea abutaris; potius con- 
cedes potuisse Eustathium ex aliquo deperdito vcl adhuc 
latente Grammatico haurire, nisi potius suspiceris, coniecturam 
esse Patris eruditissimi, admodum plausibilem illam. Genus 
enim et pulchritudo Helenae decantata sunt ab omni antiqui. 
tate: itaque ego pariter affirmaverim, debuisse Stesichorum 
has dotes Helenae Palinodiae includere, ceteraque ornamenta 
praeter illud eximium apud Homerum, τὴν µεταμέλειαν xod 
τὸ σωφρόνως πάσχειν ἐφ᾽ olg οὐκ s) πεποίηκε. Abundabat 
Encomium lsocrateum argumentis, unde Eustathius coniectu- 
ram faceret, 

Habeo, quo te conficiam , (sic te dicentem audire mihi 
videor) integrum versum Palinodiae, a Tzetza prolatum ad 
Lycophronem vs. 115, unde nos omnes credimus Palinodiam 
ad Tzetziana usque tempora durasse, Haec autem ille: «4έ- 
γουσι yàp ὅτι διερχομένῳ “ἀλεξάνδρῳ δι «4ἰγύπτου Πρωτεὺς 
Ἑλένην ἀφελόμενος εἴδωλον Ελένης αὐτῷ δέδωκε καὶ οὕτως 
ἔπλευσεν εἰς Ἱροίαν, wg φησι ὙΣτησίχορος Towes of Tor’ 
ἔσαν Ἑλένας εἴδωλον ἔχοντες. — Audivi nugacem Isaacum : 
nec moleste oppugnabo disputationes Meursii , Potteri , Mül- 
leri, Dlomfieldii, Kleinii, tuam (p. 269) , nuperrimam deni- 
que magoi Hermanni (loco sup. |.) Omnes pretiosum illud 
fragmentum, tanto naufragio ereptum, fovetis, atque digam- 
mate Acolieo, metrique ratione bene observata sic expolitum 
&pponitis : 

Τρῶες 
ΟΥ vor! ἴσαν Ἑλένης εἴδωλον ἔχοντες. 
Nolim vobis illadere, a quibus scio quam longe antecellar 
et ingenio et doctrina; attamen certo scio te lepiter sub. 
risurum, si ostendero, vos nubem pro Iunone amplecti, 
Tzetzamqüe nihil nisi εἴδωλον versus servasse. Hie enim 
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legerat Aristidem, qui T, II p. 72 Dind. disputabat, essetne 
ars oratoria quasi vinculum quoddam partium politicae: 7 
τὰ τῆς πολιτικῆς OG σὺ φὴς µόρια ὑπὸ τῆς ῥητορικῆς συνέ- 
χεται; uoi μὲν γὰρ ὡς ἀληθῶς οὐ ῥητορική» ἐν τούτοις 
χαχήειν φαίνεται οὐδὲ πολιτικῆς µορίου εἰδωλον δεικνύναι, 
ἀλλ) οὕτως ὥσπερ εἴδωλον ῥητορικῆς ἀπειληφὼς ἐπὶ τούτῳ 
σπουδάζειν, αὐτῆς Ó' οὐδ' ἅπτεσθαι, ὥσπερ οἱ Στησιχόρου 
Τρῦες, οἱ τὸ τῆς Ἑλένης εἴδωλον ἔχοντες. — Vi- 
desne Commentum Tzetzianum, Stesichoream σκιὰν ἀΐσσουσαν 
in postremis Aristidis verbis? Graeculus Codicis sui Aristidei 
corroptela, vel potius compendii siglo deceptus ex o£ τὸ τῆς 
fecit of τότ᾽ ἦσαν vel ivav. Hic nunc quodammodo excu- 
sari potest, quod diversas εἰδώλου Helenae traditiones aeque 
miscuit ac Scholiasta Aristidis Panath. I p. 212 Dind. quam 
confusionem: tu optime animadvertisti ; excusari nequaquam 
potuisset , si Palinodiae exemplar manibus versavisset, Ari- 
stidi obversata sunt Platonica Reip. Lib. IX p. 586. c. 

Quam tu multa demoliris, inquis, nec quicquam indu- 
bitati mecum. Confiteor, Welckere. Volebam autem mihi 
ipse persuaclere (tu enim firmiter credis) in hac nostra disci- 
plina et stadiorum agitatione ne maximas quidem res tractari 
fosse sine vocabulorum adrosione et aucupio syllabarum. 
Quodsi nonnulla disputando convelli aut labefeci, unum in- 
fictum est, doyuarixó» τι, his ipsis literis confirmatum, 
amor meus ergate et Näkium, a quibus me amari scio. Vale. 

Dabam Lugd. Bat. 

die ro Aprilis. 1838. 
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Si magnis laudibus decoramus atque optime de hutnano 
genere promeritum esse arbitramur, qui aquas saluberrimas 
et medendis corporibus aptissimas, sed easdem vepribus sanis- 
que horridis obstructas atque sordibus inquinatas diuque 
neglectas patefecerit, purgaverit, instauraverit, denique usum 
et fructum cum aliis communicaverit, nonne is erit eximio 
honore ornandus, qui fontem illum, ex quo animorum mec. 
dicina petenda est, qua nulla potest esse efficacior, Graeca- 
rum litterarum monumenta dico, aperuerit obstructum, inqui- 
natum sordibus purgaverit, utilitatem atque praestantiam in 
clarissima collocaverit luce? Ego certe arbitror, quanto 
praestantiores sint animi corporibus, tanto maiore laude 
illam decorandum esse, qui animos multis ambagibus per 
devia vagatos ad rectam viam reflectat eosque diligenti et 
assiduo praestantissimorum ingenii monumentorum, quae a 
Graecis omnis humanitatis magistris profecta sunt, studio im- 
buat atque conformet. Cuius laudis quamvis exiguam partem 
suo iure sibi vindicant etiam ii, qui multum operae studiique 
collocant in eiusmodi rebus antiquitatis investigandis , quae 
per se: minoris esse videntur momenti, haudquaquam tamen 
sunt spernendae aut negligendae: id quod maxime cadit in eas 
quaestiones, quae in dialectis Graecae linguae diligentius ex- 
plorandis versantur, quae quidem non solum diligentiae con- 
stantiam in verborum formis et terminationibus colligendis 
componendisque requirunt, sed iudicii quoque subtilitatem 
efllagitant, copiam doctrinae desiderant. Neque enim is satis 
recte et perpense poterit de externa orationis linguaeve forma 
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iudicare, qui verborum significationem, multiplicem sermonis 
varietatem, omnem orationis colorem, rationem numerorum, 
multaque alia quae consequuntur, non perspexerit acutius 
animoque fuerit complexus. Neque enim haec possunt seiuncta 
per se constare , sed communi quodam vinculo omnia tenen. 
tur constricta, ut si unum semoveris aut avulseris, iam cetera 
neque firmam sedem habere, nec vim suam conservare pos- 
snt, Denique qui in hanc rem inquirere vult, necesse est 
cognitam habeat et perspectam omnem vim atque rationem, 
quam Graeci in his rebus secuti sint (neque enim illi quidquam 
lemere instituerunt); necesse est sentiat quid quoque loco 
apum sit atque conveniens, deinde diversitatem temporuin 
et locorum, gentium indolem atque ingenium consideret ; 
necesse est liber sit a praeiudicatis opinionibus, quo possit ' 
vera a falsis discernere, repugnantia componere, ambigua illu- 
strare; denique vacet nimia illa curiositate, quae nihil non 
explorare gestit et prae nimio studio in caeca irruit pericula, 
dum infirmis fundamentis superstruit pro arbitrio ficta atque 
commenticia: multa enim in his quoque rebus sunt, quae 
penitus ignoramus, et saepius multo exhausto labore, omni- 
bus latebris pervestigatis, eo nobis regrediundum est, ut nos. 
tihi] seire nisi id ipsum libere confiteamur. 

Hoc magis autem necessariae hae sunt quaestiones, quo- 
biam Graeci, cum omnis oratio conslet ex re atque ex verbis, 
utrumque pro ingenii natura pari diligentia coluerunt: vide- 
ront enim, quanta vis in ipsis verbis sit, quae si fuerint 
beglecta aut minus prudenter adhibita, ne res quidem ipsa 
iam retinebit vim aut lumen conservabit Et omnino ut 
vere dicam, nullo pacto externa species ab argumento segre- 
garı potest : aeterna enim veritatis species, quae poetae animo 
obversatur, si foras prodit in luminis auras, formam sibi 
convenientem, aptam, congruam induit, ltaque in Graecorum 
seriptorum operibus dicendi genus fere consequi institutam 
sntentiam animadvertimus, ex qua re mirabilis consensus 
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concentusque oritur ; quem conturbatum aut penitus sublatum 
videtis, si externa species minus congruat cum instituta sen- 
tentia. Iam igitur nemo dubitabit, quin utilem laborem is 
suscipiat, qui pulcram illam speciem evanescentem atque sita 
obsoletam renovare pristinumque nitorem restituere conatur. 
Id quod quam maxime cadit in Theocriti et reliquorum poe- 
tarum, qui in pari argumento elaboraverunt , opera. Haec 
enim antiquitatis monumenta magis quam ulla alia iniquitatem 
temporis experta sunt: tot enim tamque foedis naevis forma pul- 
cerrima est deturpata, ut saepenumero vix lineamenta quaedam | 
incerta atque evanida supersint, e quibus coniecturam facias, 
qualis germana fuerit species: quo difficilius est haec ad pri- 
stinam revocare formam , praecipue cum subsidia extrinsecus 
posita ita sint comparata, ut non nimis illis sit tribuendum. 
Viri autem docti, qui operam suam in expoliendis horum 
poetarum operibus collocaverunt, si ab editore novissimo 
paucisque aliis discesseris, ut ingenue fatear, saepe plus etiam 
obfuisse quam profuisse videntur. Nam cum praeiudicatas 
quasdam opiniones sequerentur et ex his regulas quasdam 
deducerent , ad quas illa litterarum monumenta conforma. 
rent, fieri necesse erat, ut in errores delaberentur, ex quibus 
nunquam potuerint se expedire. Alii vero ne operam qui- 
dem dederunt, ut certas quasdam leges investigarent, ad 
quas totum hoc negotium dirigerent, rati ut videtur hos 
poetas temere neque legi certae adstrictos in hoc genere car- 
minum versalos esse. At haec quidem opinio quum sit in. 
digna Theocrito ceterisque eiusdem operis aemulis nihil ad- 
tinet perstringere. Hi igitur homines docti, quum neque de 
singulis recte satis iudicavissent , neque de universa specie 
verisimilem sibi informassent imaginem , saepissime a vero 
aberraverunt: id quod maxime in has ipsas de dialecto 
quaestiones cadit. 

Prima autem haec lex stet firma atque fixa, necesse ess^ 
ut animi imago (si ita dicere licet) cum effigie, materies cum 
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forma, argumentum cum tractatione congruat: quod cum in 
ipaa omnium rerum natura sit positam, neque enim casu 
aut temere illa imago foras quasi prosilit, sed sua sponte se 
fingit formamque sui imitatricem induit, tum maxime in 
Graecorum ingenii monumentis conspicuum est, qui ita essent 
mii, ut quidquid animo et cogitatione comprehendissent , id 
commode et pulcerrime fingerent ac formarent. Quare illud 
aistimandum est, etiam bucolicos poetas genus atque exter- 
am formam sermonis diligenter accurateque aptavisse insti- 
tuo atque argumento. am si quis cerli quid de dialecto 
horum poetarum statuere, si omnem disputationem recte atque 
ordine procedere vult, prius ipsum genus carminum quale 
fuerit perspexerit necesse est. Et illud quidem non obscurum 
est, Bucolica carmina propria Doriensibus fuisse: primae 
aulem origines videntur ex Laconica terra repetendae esse, 
quantum quidem coniici potest ex iis, quae Diomedes memo- 
rae prodidit (vid. Gaisford. ad Hephaestion. p. 435. ed. 
Lips): „Bucolica dicuntur poemata secundum carmen pasto- 
rale composita. Instituta autem sunt, sicut quidam putant, 
in Laconia, vel ut alii in Sicilia. Nam inter Lacedaemonios 
εἰ Siculos varia fuit conditio, Sed quod ad Laconas adtinet, 
haec eorum fuitorigo. Quo tempore adventante Xerxe omnes 
deserta Laconica metu barbarorum perterriti in diversas par- 
tes fugisse creduntur, et cum virgines timore laterent, ex 
hoc evenisse, ut eo die, quo solitus erat chorus virginum 
Dianae Caryatidi hymnum canere, nemo ad solemne sacrum 
inveniretur. "Tunc itaque pastores ex rure in urbem conve- 
wrunt, et ne ritus sacrorum interrumperetur, pastorali car- 
mine composito Deae honorem celebraverunt, unde etiam 
ῥονχολισμὸς dictus,** Sunt haec sane fateor incerta et satis 
confusa: illud tamen ex his fabularum involucris iure elicias, 
in Laconica terra eiusmodi carmina, rndia illa quidem, ut 
(nsentaneum est, nec ad artis regulas composita cantari solita 
5e: antiquissimam certe hanc poesin esse crediderim. Grae- 
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cae autem gentes cum ex Peloponneso in Siciliam se contu- 
lissent, ibique domicilium posuissent, simul etiam illum morem 
in istam insulam tramstulisse videntur. Et in Sicilia quidem 
pastores , quorum magoa multitudo saltus atque montes in- 
colebat, has cantilenas videntur frequentavisse: conferas Athe- 
naeum XIV. p. 619. A: Ἐν δὲ καὶ τοῖς ἡγουμένοις τῶν 
βοσκημάτων ὁ βουκολιασμὸς καλούμενος. «ίομος δὲ nv ὅ 
βούκολος Σικελιώτης 6 πρῶτος εὑρὼν τὸ εἶδος. Ἰνημονεύει 
δ) αὐτοῦ Ἐπίχαρμος ἐν ᾽λκυόνι καὶ ἐν Ὀδυσσεῖ ναυαγῷ. 
Permira quaedam de his refert Diomedes eo loco, quem 
dixi: insunt tamen falsis et confictis vera quaedam vel veri 
certe similia, sed haec accuratius persequi alienum est ab 
instituto nostro, Et Stesichorus Himerensis pastoralia illa 
carmina ad artis: aliquam formam redegisse videtur, quod 
quidem probabiliter coniicias ex iis, quae Aelianus de Daph- 
nidis morte Varr. Hist. X. 18 dicit: Ἐκ δὲ τούτου za βου- 
κολικὰ µέλη πρῶτον ᾖσθη καὶ εἶχεν ὑπόθεσιν r0 πάθος τὸ 
κατὰ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ: καὶ Ὑτησίχορόν γε τὸν 'Iutgatov 
τῆς τοιαύτης µελοποιῖας ἀπάρξασθαι. Sed ut hoc in medio 
relinquam illud quidem apparet hoc poesis genus non Alexan- 
drinorum demum seculo inventum esse, sed eius initia quam- 
vis tenuia et obscura ex gentis graecae antiquitate repetenda 
esse: namque hoc omnino est Graecorum ingenium, ut et 
primi et soli omnium artium incrementa ex sese procreaverint 
aut reperta ab aliis multo praeclarius auxerint, etsi non omnia 
eodem studio atque successu incoluerunt et perfecerunt, Et 
hanc quidem artis speciem cur minus probaverint Graeci, 
sane aliquis poterit mirari. Sed qui accuratius Graecorum 
ingenii monumenta consideraverit lustraritque, is facile ani- 
madvertet, in antiquitatis operibus quae et poetae et artifices 
finoxemunt, admodum raro rerum naturae imaginem exhiberi ; 
quam si quando repraesentatam videris, illum certe vigorem, 
illud mentis quasi lumen , quod io perfecto omnibusque nu- 
meris absoluto eiusinodi opere exsplendescere volumus, qualia 
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multa et egregia recentior tulit aelas, aegre desiderabis. quae 
quidem res fortasse eo magis nos offendere possit, quoniam 
et apud Graecos et apud Romanos artes in iis regionibus 
laetissime floruisse videmus, quae omnibus bonis naturaeque 
rerum muneribus ornatae et cumulatae essent: neque his 
commoditatibus quanta vis inesset, acutum et subtile Grae- 
corum ingenium potuit latere, qui saepenumero non sine 
iactatione quadam praedicent , se praeter ceteros benignam 
naturam expertos esse: divinam enim providentiam ita insti- 
tuisse, ut ipsi in pulcherrimo et commodissimo totius orbis 
terrarum loco essent collocati. Altius igitur repetendae sunt 
causae istius religionis, quae Graecorum animas ita tenuit, 
ut ipsam rerum naturam repraesentare paene reformidarent. 
Ante omnia illud tenendum est, inveteratum quoddam gra. 
visimumque discidium Graecos inter atque Orientis populos 
intercedere, ita ut Graeci etsi prima fere omnium artium 
litterarumque incrementa ab illis acceperint, penitus tamen 
ea immutarent ac refingerent, omninoque dispari prorsus 
esent ingenio ac moribus. Natura enim, uti in Orientis 
plaga miris modis luxuriat et insignem rerum varietatem ex 
sese progenerat, ita etiam hominis animum vinculis quasi 
constrictum tenet, ut humi serpat nec se altius efferre aut 
liberiorem ducere spiritum audeat, Graeci autem, qui in 
regione collocati essent; quae sapientissimo temperamento 
hominum animos neque retardaret pinguesve redderet, neque 
vero nimis incitaret suprave modum incenderet, se ab huius 
necessitatis vinculis liberaverunt: viderunt enim rerum natu- 
ram ab humano animo penitus diversam et diremtam esse: 
itaque hanc tanquam inferiorem, caecaeque necessitati paren- 
fen, tanquam alienam et peregrinam a se segregarunt: ho- 
minis autem animum tanquam liberum, tanquam rerum 
omnium dominum unice amplexi sunt: quapropter etiam in 
Graecae artis. monumentis animi natura dominatur, quae 
qudem ut foras quasi prodiret et sub oculorum adspectum 
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caderet, externa specie indigens, humanam formam, quippe 
in qua sola animus liberrime vim suam posset exserere, sibi 
induit. Hinc Graecorum et artifices et poetae etiam rerum 
naturam si quando repraesentare studuerunt, semper ad huma- 
nam speciem redigere coacli erant, quoniam tum denique 
ea dignitas atque venustas illud libertatis quasi lumen acce- 
debat, quod Graeci maxime adamabant. Verum Graeci, 
cum naturae vim infinitam et admirabilem tum demum mente 
et animo comprehendere possent, ubi humanam imaginem 
ei conciliassent, nunquam aut admodum raro naturae sancti- 
tatem illam atque venerationem sensu perceperunt. Itaque 
non mirum, si antiquitus agrestis illa Musa, quae certe ex 
parte in rerum naturae imagine repraesentanda versatur, 
neglecta iacuerit. Alexandri demum aevo, cum Graeci ad 
Orientis extremam plagam penetravissent, discidiumque illud, 
quod tamdiu gentes illas diremerat, ex magna parte sublatum 
esset, indeque nova rerum et humanarum et divinarum con- 
formatio oriretur, Graeci quoque ad rerum naturam mente 
percipiendam propius accesserunt eiusque simulacrum quod- 
dam animo informare studuerunt. ltaque illo tempore, quod 
Alexandri aevum proxime insecutum est, Graecarum quoque 
litterarum ratio penitus est immutata: nam cum plerique 
desperarent se eam laudem assequi posse, quam priores nacti 
erant, idem experiri nolebant et tritis viis relictis novas 
quasdam et inusitatas indagabant, quamquam sane multa 
videntur nova esse, quae pervetera sunt, sed quoniam altius 
sunt repelita, plerisque incognita esse solent: illud vero 
omnino tenendum est, illo aevo omnia, quae ab maioribus 
erant tradita, consumta penitus et perdita fuisse: nova igitur 
erant undique conquirenda incrementa, quae in illorum, quae 
consumta erant, locum substituerentur: atque haec quidem 
ex Oriente maxime petiverunt. Eo igitur tempore Theocritus, 
vir ingenii ubertate pariter atque sensus subtilitate insignis, 
primus, ut videtur, agresliores Musas resuscitavit: canli- 
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lenas enim illas, quae in vulgi maximeque pastorum erant 
ore, ad artis normam redegit, ita tamen rem administravit, 
ut vividissimis coloribus omnes res depingeret atque sub ocu- 
lorum adspectum subiiceret, quasi illae non narrarentur, sed 
agerentur. "Theocriti autem. exemplum mox aemuli multi 
secuti sunt. Hanc autem bucolici carminis simplicitatem ut 
tanto studio sectarentur, illud quoque opinor effecit, quod 
regum superbia et magnificentia , licet artes liberales summis 
honoribus ornaret, non tamen poetarum desideriis potuit 
satisfacere: itaque ut ab bac importunitate se liberarent, 
animos ad rerum naturam lustrandam simplicemque hominum 
agrestium vitam contemplandam adverterunt. Sed nolo haec 
pertractare accuratius: sentio enim iam longius me lapsum 
ese quam decebat. 

Theocriti autem carmina, quae sub idylliorum nomine 
circumferuntur, cum varii sint argumenti, ante omnia id est 
agendum , ut diversa genera separentur ac dispescantur, quo 
melius de externa horum carminum specie atque forma possit 
iudicari. Ac primum quidem locum obtinent carmina ea, 
quae sola propter argumentum bucolica dici possunt, in qui- 
bus poeta res e vita pastoricia petitas exhibet atque describit. 
lta autem poeta in his carminibus novandis (permulta enim ex 
popularibus videtur cantilenis hausisse) versatus est, ut anti- 
quam indolem quam potuit fieri maxime conservaret, rudi- 
tatem autem illam atque rusticitatem artis suavitate et lepore 
temperaret. Cum autem pastorum potissimum mores atque 
conditionem repraesentaret, etiam sermonem, quo illi uti 
solebant, fidelissime servavit, Pastores autem Siculi, cum 
potissimum a Doriensibus colonis genus deducerent, dorica 
quoque utebantur dialecto; quamquam enim illa quidem ut 
ft diuturnitate temporis proque loci natura paullatim in 
Sicilia fuit immutata, gcrmanam tamen indolem maxima ex 
parte retinuit: neque enim omnino ullam Graeciae gentem 
teperies, quae maiorum mores, instituta, sermonem fidelius 
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conservaverit, quam Dorienses. Hinc Theocritus quoque in 
bis carminibus Dorica illa dialecto usus est, quae Doriensibus 
fuit propria; neque profecto quaequam dialectus aptior fuit 
tali argumento: recentior enim sermo Doricus, cum nec effe- 
minatus esset, nec nimis horridus, nativa autem quadam 
simplicitate commendaretur, unice fuit accommodatus ad 
imaginem pastoriciae vitae repraesentandam, Erraverit tamen, 
qui existimet poetam ubique in his bucolicis carminibus eodem 
tenore sermonis usum esse: nam agrestiorem illum sermonem 
tum potissimum usurpat, cum ipsos pastores inter se collo- 
quentes inducit: verum ubi illos fingit carmina quaedam ca-- 
nere, aut ubi descriptio rei longior aliave - narratio inseritur 
carmini, ibi politior est oratio elegantiorque ornatus. Buco- 
lica autem carmina sunt I. III—XI. XX et XXVII. Quae 
in his carminibus repraesentantur, ea omnia in Sicilia aut 
Italia inferiore aguntur. Eodem retulerim etiam carmen XXIIT, 
etsi id multum a ceteris discrepat, 

Ad secundam classem refero carmina mimica, in quibus 
Theocritus Sophronem ducem non infelici successu secutus 
est. Cum autem mimorum haec sit ratio, ut mores atque 
vita hominum inferioris potissimum ordinis exhibeantur, ita 
quidem, ut res quasi ante oculos agatur, nihilque aliud sit 
nisi imitatio vitae communis, sermo quoque talis est, qui 
conveniat hominibus infimo loco natis. Quare "Theocritus, 
Sophronis vestigia in hac quoque parte secutus, eo sermone 
usus est, qui vitae quotidianae simplicitatem et negligentiam 
referret. Huc autem pertinent carmina lf. XIV. XV. XXI. 
Horum igitur carminum dialectus plane accedit ad eam, quae 
in bucolicis carminibus reperitur: est enim dorica. Ceterum 
huic doricae dialecto admixta sunt quaedam vestigia aeolici 
sermonis: neque tamen poeta plane pro arbitrio haec omnia 
videtur admisisse, sed videntur iam antiquitus quaedam reli- 
quiae Aeolensium sermonis doricae Siculorum dialecto adhae- 
sisse, quoniam Aeolicae quoque stirpis coloni insulam illam 
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inbabitaverunt. Id quod non prorsus fugit veterem illum 
grammaticum, qui (vid, ed. Meinekii p. 6. 17.) sic de Theo- 
eriti dialecto disserit: «4ωρίδι xai Ἰάδι διαλέκτῳ χρῆται 6 
θεύκριτος, μάλιστα δὲ ἀνειμένῃ καὶ χδαμαλ «4ωρίδι παρὰ 
τοῦ ᾿Επιχάρμου καὶ Σώφρογος. OV μὴν ἀπολιμπάνεται xai 
Αἱολίδος (nisi forte ille grammaticus cogitavit de carminibus 
XXVIII et XXIX , quae integra aeolica dialecto conscripta 
sunt;) ἐστέον ὅτι 6 Θεύκριτος «{ωρίδι διαλέκτῳ κέχρηται τῇ 
ven δύο γάρ εἶσιν, παλαιὰ καὶ νέα. καὶ 7 μὲν παλαιὰ Tou- 
χεῖά τίς ἐστι, 7j δὲ νέα, ᾗ καὶ Θεόκριτος χρᾶται, µαλθακω- 
ton καὶ εκολωτέρα. In his quoque mimicis carminibus 
Sieulos potissimum ut videtur homines induxit: etsi enim non 
diluiide ubique indicat, cuiates sint, qui loquentes inducan- 
tur, vestigia tamen quaedam et notae insunt, ex quibus pro- 
babilem facias coniecturam. Ita carmen II ut ad Siciliam 
referam efficit illa comparatio v. 133: 
"Ἔρως d’apa καὶ «4ιπαραίω 
Πολλάκις “4φαίστοιο σέλας Φλογερώτερον αἴθει. 
Liparaei enim ignis mentio Siculam maxime mulierem decet: 
Bil certe ex Delphidis Myndii commemoratione v. 29 et 96 
peas, quod huic coniecturae repugnet, quae vel eo firmatur, 
quod Theocritus in hoc quoque carmine componendo Sophro- 
nis aliquem. mimum secutus est, vid. scholiast. ad hoc car- 
men: την δὲ Θεστόλιδα ὁ Θεόκριτος ἀπειροκαάλως ἐκ τῶν 
Σώφρονος κιετήνεγκε Miuov. illum fortasse mimum dicit, 
qoem Athenaeus quoque adhibet XI. p. 480, D: Σώφρων ἐν 
τῷ ἐπιγραφομένῳ uluw Γυναῖκες αἳ τῶν 960v φαντὲ ἔλεξαν 
ub iam alias emendavi: ἕλξαι: induxit enim ille mulieres, 
quae cantilenis magicis Lunam coelo deducere tentarent, ita 
ut Sophron idem prorsus argumentum tractaverit, quod 
Theocritus in hoc idyllio : et huic argumento satis bene con- 
venit ilud, quod Athenaeus ibi adscripsit, fragmentum: 
Ὑποκατώρυκται d’ ἐν κυναθίδι τρικτὺς (sive τριακτὺς) ἀλεξι- 
αρμάχων. — Porro quae res carmine XIV repraesentantur, 
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eas in Sicilia agi et per se verisimillimum est et confirmat 
scholiasta, qui argumento haec subiungit τὰ δὲ npayuara ἐν 
Φικελίᾳ. Et hoc quoque carmen ad Sophronei alicuius mimi 
similitudinem compositum esse videtur, pertinetque fortasse 
ad eiusmodi mimum illud, quod ex Sophrone affert Apollo- 
nius de pronomine p. 285 et 333: Ὢ οὗτος, 7 oi; στρατιὰν 
ἐσσεῖσθαι; Idyllio autem XV, etsi Alexandriae aguntur Ado- 
nia, mulieres tamen, quae colloquuntur, Siculae sunt, vid, v. 90: 

Πασάμενος ἐπίτασσε" Συρακοσίαις ἐπτάσσεις; 

Ὡς εἰδῆς καὶ τοῦτο, Ἰορήθιαί εἰμες ἄνωνθεν, 

42; καὶ ὁ Βελλεροφῶν' Πελοποννασιστὲ λαλεῦμες. 

«4ωρίσδεν ὃ' ἔξεστε, δοκῶ, τοῖς «{ωριέεσσιν. 
estque hoc quoque carmen ad Sophronis exemplum expres- 
sum, vid, Schol. Παρέπλασε δὲ τὸ ποιηµάτιον ἐκ τῶν παρὰ 
Σώφρονι Φαμένων τὰ Ίσθμια. Itaque etiam carmen XXI, 
etsi nulla indicia produnt quo loco res agantur, ad Siciliam 
refero, et ad Sophroneorum mimorum similitudinem accedere 
censeo, a quo poeta eiusmodi argumenta tractata sunt sae- 
pius. Sed in iisdem his carminibus pariter atque in bucolicis, 
si quando altius assurgit oratio , poeta cultiore utitur ser- 
mone, uti est in carmine XV, ubi Adonidis laudes celebrantur: 
neque Sicula mulier illud carmen canit, sed Argiva ut vide- 
tur, vid. v. 96: 

Σίγα Πραξινύα" μέλλει τὸν ᾿4δωνιν ἀείδειν 

"A τᾶς ᾿4ργείας Φυγάτηρ πολύτδρις ἀοιδός. 

Omnino autem poeta totam hanc rem aurium iudicio, ut 
par est, moderatur : quare si quae nimis horrida sunt aut os 
vastius diducunt, ea fugit ac repudiat, 

Tertium genus est carmibum, quod Zyricum proprio 
nomine appellabo: huc pertinent primo hymni illi in Ptole- 
maeum, Hieronem, Bacchum, Castorem et Pollucem, item 
Epitbalamium Helenae, vid. Carmina XVIL XVIII. XIX. 
XXII. XXVI. In his poeta dorica dialecto utitur, non illa 
quidem humiliore aut agrestiore, scd ea, quae dignitali et 
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magnificentiae argumenti accommodata est. Dorica dialectus 
regnat etiam in carmine XXX, quod metro Anacreonteo 
scriptum est, si tamen illud est Theocriti, cui non omnino 
audeam abiudicare: Alexandrini enim poetae sedulo carmina 
ad modum formamque Anacreontis composuerunt, non tamen 
illi sermonem, quo Anacreon usus talia carmina composuerat, 
semper retinuerunt, sed more suo Doricae linguae gravitatem 
lonicae lenitati admiscuerunt. Ad lyrica carmina refero ctiam 
cirmen XII, quod quidem lonieo sermone compositum est. 
Denique huc pertinent carmina XXVIII et XXIX , in quibus 
poeta ut numeros, ita etiam sermonem Aeolensium poetarum 
studiose consectatus est. „ 
Quartum obtinent locum epica carmina, ad quae refe. 
renda sunt idyllia XIII. XXIV et XXV. in his quoque car- 
minibus poeta argumenti gravitatem cum nativa quadam sim- 
plicitate atque elegantia coniungere solet, itaque etiam ubi 
dorico sermone utitur, molliores suavioresque vocabulorum 
formas adhibet, rudes et inconditas plane segregat, Et in 
primo quidem et secundo carmine dorico utitur sermone, sed 
eius gravitatem aliquoties Jonum molliore lingua temperat, 
intertio autem carmine, quod quo propius ad epicae poesis 
paluram ac rationem accedit, co magis ad externam quoque 
eius poesis speciem conformatum est, lonicus regnat sermo, 
cui quidem cum temperamento admixtae sunt quaedam formae 
doricae, quibus omnino omnes eius aevi poetae uti solebant, 
ut gravitatem quaudam ac dignitatem orationi conciliarent. 
Denique in brevi illa cantiuncula (XIX), in fragmento 
Berenices, in epigrammatis iis, quae ad bucolici carminis 
similitudinem proxime accedunt, item in compluribus aliis, 
quae revera Theocrito tribuuntur, Doricus reperitur sermo. 
Quamvis igitur haec Theocriti idyllia et argumenti va- 
rielate et totius orationis colore admodum inter se sint discreta 
alque divisa, tamen necessitudine aliqua atque communi quasi 
vinculo copulata sunt, saepissimeque pocta diversam carminum 
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indolem idonea quidem ratione intercedente confundere solet, 
ita ut reperiantur, quae temperata atque mixta sint ex variis 
generibus: id quod non solum in argumentis tractandis usu 
venit, verum etiam in dialectum omnemque carminum exter- 
nam speciem cadere consentaneum est, Quare subtiliter 
quaerendum est, quid cuivisloco conveniat: quod cum saepius 
a solo sensu sit suspensum, non potest non fieri, quin alius 
aliter de his statuat, Verum omnium desideriis Meinekius, 
vir summus, satisfaciet, si ad maiorem quam parat, horum 
carminum editionem ei animum advertere licuerit, Interim _ 
ego ex iis quae de Theocriti dialecto non prorsus improba- 
biliter mihi animadvertisse visus sum, pauca quaedam et 
admodum levia delibanda censui, quae licet non satis digna 
videantur, quae quis in medium proferat, efficient tamen for- 
tasse ut alii quoque meliore successu in eiusmodi res inquirant. 
I 
IMoica, Moca, Movoa. 

Hae tres formae in Theocriti carminibus et in editio- 
nibus et in codicibus vulgo leguntur, neque videntur editores 
de discrimine, quod intercedat, cogitavisse: et tamen usus 
uniuscuiusque formae suis finibus est circumscriptus. Etenim 
in iis carminibus, in quibus vulgaris ille horridusque Dorien- 
sium sermo regnat, ex more Mwo« dicitur, qua forma prae- 
ter alios Aleman, doricus poeta, usus est in exordio carminis 
Fr. IV, ed, Welcker: 

Móo' ἄγε, Ἰζαλλιόπα Φύγατερ «4ιός. 

Ita Theocritus quoque, ut in carmine primo vel ille 
versus qui usque repetitur, arguit : 

"Aoysıs βωκολικᾶς, Maoaı φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
cf. praeter illum versum in eodem carmine v. 9. 20 et 142., 
. quo magis offendit quod v. 144 legitur: 

Σπείσω ταῖς Moícaig* w χαίρετε πολλάκι, Moivar. 
quod a carminis indole longissime abhorret, imo legendum 
Ἰωσαις et Mwouı. Eadem forma legitur etiam V, 8ο. IX. 52: 
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Ἴρηκες d ἴρηξιν' &uiv δ' ἆ Muoa καὶ ᾠδά, 
ubi nonnulli codd. male Moioa: agreste enim est carmen, 
leiturque Mwoo« ibidem v. 28 et 55. ceterum ille versus sic 
potius legendus est: 

Ἴρακες d’ ἔραξιν' ἐμὶν δέ τε Moon καὶ ᾠδά. 
lem Ἰήώσα legitur X. 24. Moio« autem, aeolica forma, in 
iis carminibus obtinet locum, quae plus habent dignitatis 
venustalisque, uti est in carmine VIf, quod bucolicum quidem 
est, at eo tamen a ceteris differt, quod non vere pastores 
sunt, qui loquentes canentesque finguntur, sed poetae, Theo- 
citus ipse eiusque aequales, sub pastorum specie delitescen- 
tes: ilaque aliquanto cultior est sermo, quo illi utuntur. Et 
Μοΐσα quidem legitur v. 12. 37. 47. 84. 95 et 129. Moioca 
lesitur etiam. Idyll. XI. 6. 

Kai ταῖς ἐννέα δὴ πεφιλαμένον ἔξοχα ]Ηοίσαις. 
sed huius quidem carminis ingenio dorica forma (Μώσαις) 
multo melius convenit, nisi forte poeta in exordio, ubi Niciam 
amicum compellat, elegantiorem practulit formam. At Moioa 
recte legitur in iis carminibus, quae lyrica appellavi, ut XVI. 
38. 69 et 107. Itaque ferri nequit quod ibidem v. 3. legitur: 

Ἰήῶσαι μὲν 9ta( ἔντι, Isovg Ota ἀείδοντι. 
tu ocius scribas Ἰοΐσαι; et ibidem v, 29 exturbanda est 
vulgaris forma ἸΜουσάων, scribendumque 

Moıoawv δὲ μάλιστα τίειν ἱεροὺς ὕποφητας. 
nam quis tandem existimet poetam in uno eodemque carmine 
temere tres huius verbi formas admisisse? Recte Moioa legi- 
tur XVII. 1 ; sed idem restituendum est ibid, v. 115, ubi vulgo 
Moveaov d' ὑποφῆται. Porro XXII. 221, quoniam lyricum 
carmen est, JMoica» scribendum, vulgo Movowv. "Vulgari 
aulem forma Movo« Theocritus in his carminibus prorsus 
abstinuit, sed in epigrammatis, ut X. 4 et XX, 4 recte Movoa 
scribitur; Mosa: legitur ibid, XIX, 4, si quidem Theocriti 
hoc est epigramma. Alia autem ratio est eorum vocabulorum, 
quae a verbo Movoa deducuntur: nam in his quidem poeta 
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neque dorica neque aeolica forma usus esse videtur, ne nimis 
a communi consuetudine recederet, itaque tueor μουσικός, 
quod est X. 22, etsi. statim subsequitur Mooaı. et epigr. X. 5., 
item μουσίσδω non videtur mutandum esse, licet VIIJ. 38 
codices partim µωσίσδει partim μοισίσδει praebeant: sed XI. 81 
omnes ut videtur libri µονσίσδων servant: item μουσοποιὸς 
in Epigr. XX. 5 et XXL 1 recte se babet, 


II 
Aniov. Aaiov. "iov. 


Epica forma Aniov rectissime legitur in hymno in Ptole- 
maeum XVII. 78, quam praetulit poeta, quoniam usitatior 
est, quam dorica A«ioy, quae quidem bis legitur in bucolico 
carmine X. 21: et 42, ita quidem ut syllabae coalescant: 

Ov uéya μνθεῦμαι' τὸ µόνον κατάβαλλε τὸ λαῖον. 

«4άματερ πολύκαρπε, πολύσταχυ, τοῦτο τὸ λαϊον. 
αἱ hoc quidem prave scribitur Amor, quod graeci sermonis 
legi adversatur: Eustathius quidem Aaiov tuetur, vid. ad 
Iliad, Il. p. 193: τὸ ὁ) αὐτὸ xai Aatov δωρικῶς λέγεται. διὸ 
συγελὼν 6 Θεύκριτος Aatov αὐτὸ λέγει, ὥσπερ αὖθις τά Ania 
Ana ποιεῖ 7j συναίρεσις. sed huius auctoritatem nihil moror. 
In Theocriti utroque loco λζον scribendum, adque eandem 
normam ibid, v. 5 corrigas: 

Ov9" ἅμα λαοτομῆς τῷ πλατίον, ἀλλ’ ἀπολείπῃ. 

vulgo λαιοτομεῖς legitur: conferas quae Apollonius Dyscolus 
apud Bekkerum Anecd. T. II. p. 567. 4 de hac re disserit: 
"dq! οὗ ἔπιπτεν ἐκ µεταθέσεως τοῦ m εἰς τὸ a ῥαΐδιος xai 
ῥαϊδίως, dp’ οὗ κατά συναίρεσιν τὸ ῥᾳδίως, καθὰ καὶ ἐν 
ὀνόμασι τὸ ῥαΐδιος xai ῥᾷδιος, καὶ «4Αάΐῑος καὶ Jioc. καὶ 
ὃν τρόπον ἦν τι πάλιν ὄνομα τὸ λήϊος, dq' οὗ Auiog καὶ Aatoy 
καὶ ala, καὶ ἐν συναιρέσει πάλιν τοῦ a λᾶα, Tuc uot 
τὰ λᾷα ἐκτέλλει, Σώφρων. quo minus dubitem Theocrito 
λᾷον et λαοτομεῖν vindicare. 
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I 
᾿Οστέον. ᾿Οστίον. 

᾿Οστέον vulgaris forma nune ubique apud Theocritum 
reperitur, codicibus quidem non addicentibus: hi enim sae- 
pius doricam formam ὁστίον suppeditant, quae in bucolicis 
carminibus Theocrito restituenda est, ut II, 21 et rursus62: 
τά ἄέλφιδος ὀστία πάσσω. ita optimus codex Mediolanus K, 
quem non satis curaverunt homines docti, qui in Theocrito 
edendo versati sunt. item ibid. v. go: ᾿Οστή £r! 2c xai δέρµα 
ex eodem libro scribendum. Itaque etiam III, 17 corrigendum: 

"Oc µε κατασμύχων xai ἐς ὀστίον ἄχρις lánzet, 
quamquam ibi nulla librorum varietas enotata est, IV, 15 
plares codices τωστία rectissime praebent. At VII. 102 servo 
vulgarem formam : 

Ὡς ἐκ παιδὸς 4ρατος Un’ ὀστέον αἰθετ' ἔρωτι. 
quoniam hoc carmen elegantiore sermone conscriptum est: 
eadem forma XXIL τοῦ et XXV. 26: probanda est, in qui- . 
bus carminibus epicus sermo, regnat. At in epigrammate 
VI. 6, quod: ad bucolici carminis leges proxime accedit , ex 
cod. K restituendum : 

Tí τὸ πλέον, ἄνίχα τήνας 
᾿Οστίον οὐδὲ τέφρα λείπεται οἰχομένας; 

Solent autem Dorienses etiam in aliis vocabulis ε si subsequi- 
tur alia littera vocalis in litteram ı mutare: cf. Apollonius 
Dyscolus de pronomine p. 524. C: εἴγε τὸ παρὰ «4ωριεῦσιν 
€ εἰς ε μεταβάλλεται. et rursus p. 555. C: Ἔστι καὶ 5 τιοὺς 
dia τοῦ v, ἣν καὶ ἀναλογωτέραν ἡγητέον, énti τὸ ε εἰς ı 
µεταβάλλουσε, φωνήεντος ἐπιφερομένου. Ita inprimis aliquot 
adieetiva in εος cadentia a Doriensibus immutantur, ut II. 2 
er codd, restituendum est φοινικίῳ olög ἀώτῳ. et ibid. v. 5o 
er uno libro ῥόμβος ὃ χάλκιος scribendum, et XIII. 39 velim 
ad eandem normam χάλκιον ἄγγος ἔχων legere, etsi in libris 
nulla varietatis vestigia reperiuntur, at firmatur vel eo, quod 
in eodem carmine v, 5 recle edd. vett. legunt: 
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᾽ ἀλλὰ καὶ ὠμφιτρύωνος 0 χαλκιοκάρδιος vioc. 
at XXII. 136, ubi oratio ad epicam dignitatem proxime acce- 
dit, omnino servandum quod vulgo legitur χαλκεοθώραξ. 
In Epigrammatis XVII. 5 et XX. 7, utrumque autem dorica 
dialecto scriptum est, χάλκεον libri constanter, ut videtur, 
exhibent. Eodem pacto etiam Aeolenses ε substituunt, ita 
apud Theocritum XXIX. ı2 eiv &vi δενδρίῳ scribendum vide- 
tur, certe ibid. v. a4 ex cod. K aliis restituendum : 
Krus μαλθακὸν ἐξεπόνησε σιδαρίω. 
Eiusmodi multa apud Alcaeum et Sapphonem oblitterata sunt, 
ita in Alcaei versibus apud Athenaeum XIV. p. 627. A resti- 
tuas λαμπραῖσιν κυνίαισιν et χάλκιαι δὲ naooaAoi; Κρύπτοι- 
σιν περικείµεναι λαμπραὶ κναµίδεςε. | Ut devdorw in illo 
carmine restitui, ita etiam supra XI. 47 in bucolico carmine 
& πολυδένδριος Altva ex codicum vestigiis corrigendum, 
IV. 
Aa. ἀλλᾷ, 

Antiquae et germanae verborum formae cum sacpissime 
in his bucolicorum poetarum operibus oblitteratae sint, tum 
multo saepius idem usu venisse in accentibus consentaneum 
est: neque vero vercor ea quae a librariis in hoc genere 
peccata sunt, etiam ubi codices nibil opis suppeditent, secun- 
dum optimorum grammaticorum praecepta corrigere. Ita ut 
pauca quaedam proferam , Dorienses, qui gravitatem quan- 
dam etiam in vocabulis pronuntiandis sectabantur, multa 
adverbia ita eloquebantur, ut accentum in extremum voca- 
bulum proiicerent: eiusmodi est, quod Apollonius Dyscolus 
de adverbio ap. Bekk. Anecd, T. II. p. 586. 51: profert: 
Tovt τῷ λόγῳ xai Awgısis nayra φασίν, ὅτι καὶ τὸ ἐπίρ- 
Qua παντῶς, καὶ ἀλλᾷ, ὅτι καὶ ἀλλῶς. quae non dubito 
Theocrito vel invitis libris vindicare, itaque II. 127 in mimico 
carmine, ubi dorici sermonis integritatem Theocritus sedulo 
tuctur, non dubito scribere: 
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Ei à' ἆλλᾷ u’ ὠθῆτε καὶ ἆ θύρα εἴχετο μοχλῷν 
Παντῶς καὶ πελέχεις καὶ λαμπάδες ἠνθον ἐφ᾽ ὑμέας. 
ibidem v. 6 aAA restituendum, et XXI. 34 ἀλλῶς καὶ σχολά 
im; sed VII. rog poterit ἄλλως servari, Et παντᾷ quidem - 
etiam codices ubique integrum servaverunt, ut I. 55. VIII. 
ft saepius, XV. 6. XXI. 17 et 55. nisi quod postremo hoc 
loco nonnulli codd, deteriores πάντα exhibent: eo minus igi- 
tar dubitandum, quin etiam illud ἀλλᾷ recte Theocrito resti- 
tutum sit, Ceterum conferas Apollonium ibidem p. 581. 20: 
καὶ 0r τοῦτο αἴτιον, σαφὲς xai ἐκ τοῦ 4ωριεῖς συμπερισπᾶν 
τὸ ἐπίρρημα», nsi καὶ τὴν γενικὴν παντὠν qaot», οὕτως 
ἔχει καὶ τὸ ἀλλῶς καὶ τηνῶς. τοῦτο γὰρ καὶ ἐνίους ἐπάτησεν 
ἀποφήνασθαι ws τὰ παρ) ἡμῖν βαρύτονα τῶν ἐπιροημάτων 
περισπῶσι «4ωρεεῖς, ὅπερ οὐκ ἦν ἀληθές. οὔτε γὰρ τὸ κούφως 
NE τὸ φίλως οὔτε τὰ τοιαῦτα πιριστῶσι, διὰ Tí οὖν τὸ 
πωτῶς; ὅτι καὶ τὴν ποιοῦσαν τὸν τόὀνον γενιχὴν περιεσπά.-. 
χεισαν. διότι δὲ τὴν παντῶν γενικὴν περισπῶσι καὶ ἔτι τὴν 
ἀλλῶν, ἐν ἑτέροις ἐδιδάξαμεν κατὰ τὰς αὐτωνυμικὰς γενικάς. 
At contrarium est, quod Dorienses κάλως dixerunt pro καλῶς, 
vid. eundem grammaticum p. 580. 33: Καὶ ἔτι παρὰ Jw- 
ριεῦσιν ἔνια ὀξύνεται, ὥστε κατ &yxkıoıv ἀνεγνώσθη. "Hoo 
χάλως ἁποκαθάρασα ἐξελεπύρωσεγ. quae quidem 
verba Sophronis esse existimo. — Itaque apud Theocritum 

sribo V. 118: 
Τοῦτο μὲν οὐ µέμναμ’. ὅκα uav noxa τυῖδέ rv δάσας 
Εὐμάρας ἐκάθαρε κάλως μµάλα, τοῦτό γἼσαμι, 
ita enim ille locus redintegrandus; apparet autem Theocri- 
lum hic quoque ut alias Sophronem imitatum esse, Ceterum 
χάλως videtur etiam XI. 6 restituendum esse. 


V 
Ἐν δέ. 


Theocritus praepositione &v, subiuncta quidem particula 
dt, tanquam adverbio utitur et in bucolico carmine II. 67: 
W. Rhein. Muſ. f. vbilot, VI, 3 
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Τᾷ δὴ τόκα πολλὰ μὲν ἄλλα 
Θ]ρία πομπεύεσκε περισταδόν, ἐν δὲ λέαινα. 
et non dissimili prorsus ratione in lyrico carmine XVII. 124 : 
Ἐν à' avrog χρυσῷ περικαλλέας ἠδ' ἐλέφαντι 
“Ίδρυσεν, πάντεσσιν ἐπιχθονίοισιν ἀρωγώς. 
Ac videtur idem etiam in alio lyrico carmine XVI. 78 resti- 
tuendum esse, ubi vulgo legitur: 

Ἔδη βαστάζουσι Συρακόσιοι µέσα δοῦρα , 

᾿γθόμενοι σακέεσσι βραχίονας ἰτεῖνοισιν' 

Ἐν d’ αὐτοῖς Ἱέρων προτέροις ἴσος ἠρώεσσιν 

Ζώννυταε, ἴππειαι δὲ κόρυν σκεπάουσιν ἔθειραι. 

Sed languidum illud et inutile αὐτοῖς nego a poeta profectum 
esse: corrigas : 

Ἐν δ' αὐτὸς “Ἱέρων, προτέροις ἴσος ἡρώεσσι». 
Praeivit iam Homerus Odyss. II. 540: Ἐν δὲ πίθοι οἴνοιο 
παλαιοῦ ἡἠδυπότοιο Ἔστασαν, et quod propius etiam abest v. 
345: Ἐν δὲ γυνὴ ταµίη νύκτας τε καὶ zuag Ἔσχεν, et simi- 
liter Odyss. XII. οι: Ἐν δὲ τρίστοιχοι ὀδόντες. Secuti sunt, 
qui apud Jonas pedestri sermone rerum gestarum memoriam 
explicuerunt, Pariter lyrici poetae, ut Pindarus Olymp. VII, 
5: Ἐν δὲ φίλων Παρεόντων 97xé µιν ζαλωτὸν ὁμόφρονος εὐνᾶς. 
Et tragici, ut Sophocles in Ajace v. 675: Ἐν d’ ὁ παγκρα- 
τὴς ὕπνος Avsı πεδήσας. Saepius Alexandrini poetae et qni 
deinceps sequuntur, ut Callimachus in Dianam v. 158: Ἐν δὲ 
σὺ nolÀg, Ἐν δὲ καὶ ᾽4πόλλων, ἐν Ó'oi 080 πάντες ἄεθλοι. 
Jam vero pronomen αὐτὸς in illo Theocriti loco necessario 
requiritur, neque illud poterit offensioni esse, quod syllaba bre- 
vis producenda est, nam et sub arsin cadit et vocabulum 
aspiratum subsequitur. eodem modo supra XV. go: 

Ilacausvog ἐπίτασσε, Συρακοσίαις ἐπιτᾶσσεις; 
εἰ Χ. 5ο: 

"4 αἲξ rà» κύτισον, Ó λύκος rav alya διώκει. 
sed XV. ioo ubi vulgo legitur : 

Jtonow’, & Γολγώς τε καὶ Ἰδάλιον ἐφίλασας 
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praestat opinor Ἰδαλίαν, quomodo Virgilius dixit Aeneid, I. 695 

At Venus Ascanio placidam per membra quietem 

Irrigat, et fotum gremio dea tollit in altos 

Idaliae lucos. 
et rursus X. 51: 

Est Amathus, est celsa mihi Paphus, atque Cythera, 

Idaliaeque domus. 
quamquam idem etiam vulgari forma Idalium dixit, ut Aen. T. 
68: et X. 86. Quamquam fuit cum Theocriti illum versum 
diam sic tentarem: 

4έσποιν, à lolyog καὶ ἄκιδαλίύαν ἐφίλασας. 
Acidalia enim fons satis nobilitatus Boeotiae non solum 
Gratis verum etiam Veneri sacer fuit, itaque Virgilius Aen, 
I. 719: 

At memor ille (Amor) 

Matris Acidaliae paullatim abolere Sychaeum 

Incipit. 
Fontem illum memorat lyricus nescio qui poeta in Etymol. 
M. p. 515. 20: 

Κιδαλίης κρηνίδος ἐπλανήθην. *) 
ubi ex Pindaro quoque χεῖρα Κιδαλίας affertur. adde Meno- 
Philum apud Stobaeum Eclogae p. 407. 


VI. 
Nöiv. voi. | 
Νῶέν dativo casu rectissime legitur XII. 10: Et 9° óua- 
lai πνεύσειαν ἐπ᾽ ἀμφοτέροισιν ἔρωτες Nov, ἐπεσσομένοις δὲ 
Ἱεοίμεθα πᾶσιν ἀοιδή. vol autem nominativus est XXII. 175: 


») Anacreontis fortasse iste versiculus est: xonvidos autem pro 
f0rridog dictum, quae correptio lyricis poetis non fuit inusitata, ita 
Alaeus apud Athenaeum XIV. p. 627. A 

Κρύπτοισιν περικείµεναι λαμπραὶ xyauldes, ἄρκος ἰσχυρώ 
βέλευς, 
Simonides vel quicunque est apud Plutarch. Moral, p. 798. C: 
Εὐπρόσωποι σφᾶς napeioon» ἔρωτες ναΐῖας 
Κλαϊδος χαραξιπόνιου δαιμονίαν £g ὕβρι», 
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Noi 0’, ἐγὼ Kaorop τε διακρινώμεθ᾽ Mort. At vero in eodem 
carmine v. 165 idem illud ver casu dativo dictum est: 

"Akku, φίλοι, τοῦτον μὲν ἑάσατε πρὸς τέλος ἐλθεῖν 

Νῶέ γάµον' σφῷν ὁ) ἄλλον ἐπιφραζώμεῦα πάντες. 
quod optimorum auctorum consuetudini prorsus repugnat, 
quamquam sane ejusmodi errores iam antiquitus. commissos 
esse apparet ex Luciano, qui in Soloecista c. 6 id ipsum ca- 
stigat: Not yag δοκεῖ, quocum unum habeo, quod compo- 
nam, sed suspectum exemplum apud Euripidem in Jphigenia 
Aulid, 1207: 

Ei ὃ εὖ λέλεκται vài, μὴ δή γε κτάνῃς 

Tijv oj» τε κἀμὴν παῖδα, καὶ σώφρων» ἔσει. 
Sed in Theocriti quidem loco quid scribendum sit, in prom- 
tu est: scripserat poeta; | 

Arc, φιλοι, τούτου μὲν ἐάσατε πρὸς τέλος ἐλθ εἴν 

Nói γάµου' σφῷν d’ ἄλλον ἐπιφραζώμεθα πάντως. 
et video id ipsum jam occupavisse Schaeferum, qui quidem 
idoneam rationem non perspexit, et suo more propterea cor- 
rexit, quoniam πρὸς τέλος ἔρχεσθαι dicendi genus Graecis satis 
usitatum esse vidit, Aptissimum autem est πρὸς γάμου τέλος 
ἔρχεσθαι, quoniam γάμου τέλος constanti sermonis consue- 
tudine magnopere commendatur, utiest apud Homerum Odyss. 
XX. 74: Κούρης αἰτήσουσα τέλος Φαλεροζο yauoıo. Aeschy- 
lus in Eumenidibus v, 835: Ov πρὸ παίδων καὶ yaugMov TE- 
λους Ἔχουσα. Euripides in Phaetonte II. v. 51: “Ορίζεται 
δὲ τόδε qaoc γάμων τέλος. Praeterea in Theocrito πάντως 
scripsi pro vulgato πάντες, quod admodum languidum est. 


VII. 
Εἰμί. 

De hujus quidem verbi variis formis plurima dici pos- 
sunt, ego pauca quaedam delibavi, Et tertiam quidem perso- 
nam εἰσίν Meinekius in priore editione restituere voluit Theo- 
crito XXV. 9o, ubi vulgo legebatur: 
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Αὐτὼρ ἔπειτα βόες µάλα µυρίαι ἄλλαι ἐπ᾽ ἄλλαις 

Ἐρχόμεναι φαίνονΏ, doti νέφη ὑδατόεντα, 

"Όσσα 7’ ἐν οὐρανῷ sias» ἐλαυνόμενα προτέρωσε 

Ἠὲ Nöroo βίῃ rà Θρηκὸς Ἀορέαο, 
quam vulgatam lectionem jure revocavit in novissima editione : 
irmant vel ea quae continuo subsequuntur : 

Tà» μέντ᾽ ουτις agıduög dv ἠέρι yévev ovr oov 

Owr' ἄννσις: τὖσα γάρ τε μετὰ προτέροισι κνλένδεν 

I; ἀνέμου, τὰ dé 7’ ἄλλα κορύσσεται αὖθις ἐπ᾽ ἄλλοις 
ubi quod praeteriens moneo προτέρωσε scribendum puto. 
Meque vero illud εἶσιν propterea est rejiciendum , quod tem- 
poris futuri notio huic verbo propria in hunc locum non ca- 
dat. Est enim etiam, ubi hoc verbum temporis praesentis 
significatum adsciscat, quod quidem in comparationibus 
maume fit, In bis enim cum non dicatur id quod futurum 
est, sed illud potius quod fieri solet, nequit sw propriam 
paturam servare, aut plane abstinendum est huius vocabuli 
wu, jte exempli causa Homerus dicit in lliade II. 87: 
Hir ἔθνεα εἶσι µελισσάων ἀδινάων. et III. 60: "Asi του 
εραδίη πέλεκνς ὡς ἐστιν ἀτειρής, Oct’ &ici» διὰ δθουρὺς Un’ 
ὠνέρος. VII. 208: Σεύωτ ἔπειθ, οἷός τε πελώριος ἔρχεται 
Apis, "Oor' εἶσιν πολεμόνδε ner ἀνέρας. Xl. 414: Ὡς d ὅτι 
zingıov ἀμφὲ κύνες Ἀαλεραί 7’ αἰζηοὶ Σεύωνταε, ὁ δὲ τ' εἰσι 
Λαθείης ἐκ Ἑυλόχοιο, Adde praeterea XIII. 795. XXI, 575. 
XXIL 26 et 308 et 317. XXIV. 4t. Et in Odyssea VI, 102: 
Οἵη J'"A4oreuig sloı κατ οὗρεος ἰοχέαιρα, et ibid. 150: 
Bid’ ἴμεν, ὥστε λέων ὀρεσίτροφος, dÀxi πεποιθὼς, "Oax' εἰσ 
ἑόμενος καὶ ἀήμενος. — Ὡς non ἦν in omnibus carminibus, 
in quibus vulgarem dorici sermonis consuetudinem poeta 
secutus est, legitur, uti VII. 1: Ὡς χβόνος, àvéx' ἐγών τε xai 
Evxgirog — et sic in multis aliis locis: est tamen etiam 
idonea causa, cur poeta aliquoties formam non doricam ἦν 
praetulerit: ita II. 78 non recte homines docti ex nonnullis 
«dd, Toig d' zc ξωνθοτέρα μὲν ἑλιχρύσοιο γενειὰς scripse- 
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runt, ubi plerique codices recte 7» praebent, quod Theo- 
critus ibi semper usurpavit, ubi sibilans littera subsequitur. — 
Infinitivi duae maxime formae reperiuntur, in quibus magna 
librorum scriptorum varietas deprehenditur, ἡμεν et 7g 
quas quidem formas homines docti videntur aeque rectas ju- 
stasque existimavisse: Välkenarius inprimis et Brunkius mira 
inconstantia modo hoc modo illud receperunt. At mihi qui- 
dem videtur infinitivi illa altera forma nueg sive quod non 
minus saepe codices exhibent εἶμες plane exterminanda esse, 
quippe quae graeci sermonis naturae repugnet: profecta au- 
tem est ex'errore librariorum , qui cum vidissent in prima 
persona numeri pluralis apud Dorienses litteram σ in locum 
litterae » succedere, id propter similitudinem etiam in banc 
infinitivi terminationem temere transtulerunt; itaque ubique 
apud Theocritum ἦμεν restituendum esse censeo, Et ἥμεν 
recte vulgo legitur II. 41, quamquam codd, alii „uses alii 
εἶμες suppeditant, et Meinekius nuper illud ipsum ἥμες edidit. 
HI. 8 ἦμεν legitur, sed rursus alii codd. εἶμεν, K ἦμες, 
probante Meinekio. IV. 9 ἦμεν, sed K et alii εἶμεν, quod 
recepit Meinekius. VII. 86 zuev etiam Meinekius, sed codd. 
partim εἶμες partim ἥμες. ibid. v. 129 omnes editores per- 
mira inconstantia Jusc, in codd. nonnullis εἶμεν legitur, at 
hic quoque ἦμεν restituo, pariter atque VIII. 73, ubi omaes 
nes, pauci codd, ἦμεν, εἶμες vel denique eiuev. XI. 50 5e» 
sine lectionis varietate legitur, Brunkius tamen ἥμες edidit, 
XII. 5 ἥμες legitur, sed ex nonnullis codd, ἦμεν corrigen- 
dum, alii εἶμες et εἶμεν. XIV. 6 zu» legitur, sed multi codd. 
ἥμες et εἶμες, quorum prius probavit Meinekius, idem vero 
ibid. v. 25 zutv edidit, quamquam ibi quoque aliquot libri 
Ίμες praebent: rursus ibidem v. 29 sine lectionis varietate 
yusg legitur, quod non dubitanter corrigo ze». 
VII. 
Eis. ' H;. 
Ei; vulgo nunc ubique in Theocriti carminibus legitur, 
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et in bucolicis et in ceteris: at vero in iis, in quibus vulga- 
ris doricus sermo regnat, alia forma communi sermonis con- 
suetudini propria ἧς restituenda est, quam plures libri ser- 
vaverunt XI. 55: 

ς à' ὀφθαλμὸς ἔπεστι, πλατεῖα δὲ Qig ἐπὲ χείλει. 
Eadem forma bis ex tribus codd, revocanda est supra VII. τε: 
“ὐλησεῦρτι δέ µοι δύυ ποιμένες, ῆς μὲν ᾽4χαρνεύς, 

Hc δὲ «{υχωπίτας' ὁ δὲ Τίτυρος ἐγγύθεν don. 
Hanc formam recentiori doricae dialecto vindicat Gramma- 
ticos Crameri Anecd. T. IL. p. 171: Φυλάττουσι δὲ τοῦ εἷς τὸν 
ῥίφθογγον καὲ «4ὐολεῖς καὶ «{ωριέων οἱ παλαιότεροι. παρὰ 
yàg Ῥύθωνι ἐτράπη. Οδ’ 5c κύων. dvri τοῦ ovdi elg. — 


IX, 
Atıoyya. ««4ελόγχω. 


Solet Theocritus ex more Siculorum perfecta ad modum 
praesentium flectere, quae consuetudo Syracusanis propria 
füit, vid. praeter alios grammaticos Crameri Anecdota T. I. p. 
112: et ob id ipsum, quoniam ista forma prorsus Dorica 
est, eliam ubique diphthongus & litterae 7 cedit, ita quod 
est in bucolico carmine IV. 4o: 

Alut τῷ σκληρῶ µάλα δαΐµονος, ὃς μ ἐλελόγχει 
quod vulgo legitur, ex pluribus codd. corrigendum ὅς us 
λελόγχη. estque id ipsum etiam VII. 103 ex duobus codd, 
restituendum, ubi vulgo λελόγχας vulgaris forma legitur: 

Τόν uo. Ilav, Ὁμόλας ἐρατὸν πέδον ὅστε λελόγχης. 
Ejusdem generis est V.28 πεποίθη, quod Meinekius jure re- 
cepit. Item perfectum non plusquamperfectum est, quod le- 
gitur IV. 7 in omnibus libris (nisi quod pauci ὀπωπει prae- - 
bent) : 

Καὶ πόκα τῆνος ἔλαιον ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὀπωπη; 
Simillimum est πεφύχη, quod legitur V. 35 (hic quoque non- 
muli codd. πεφύκει exhibent, et 93, ubi eadem lectionis 
varietas, et rursus Xl. ı, ubi vulgo πεφύκει, sed optimus co- 
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dex K πεφύκη. At XIII 4o πεφύκη plusquamperfectum 
est: uti ἐῴκη (sic pro ἔῴκει scribendum) VII. 14. et λελοίπη 
J. 159, ubi vulgo λελοίπει, nam in plusquamperfecto quoque 
littera 7 Theocrito vindicanda. Vulgarem autem perfecti for- 
inam Theocritus I. 46 servavit : 
ΗΠυρναίαις σταφυλαῖσι καλὸν Béfoi9ev ἆλωα. 

ne biatu deturparet numeri elegantiam. Sed ibid. v, 86 sane 
nescio an pro illis νῦν Ö’ αἰπόλῳ ἀνδρὲ ἔοικας sit ἐοίκης scri- 
bendum : sed noluit opinor poeta in verbo tam usitato inso- 


lenti uti forma. Prima autem persona ad modum praesentis 
ficta legitur XV, 86: δεδοίκω. 


X. 


Ποσειδάω»ν. Ποτίδαν. 


Ποσειδάων quae forma omnibus omnino poetis usitata 
est Theocritus in mimico carmine dicit XXI. 54: 
Mn τι Ποσειδάωνι πέλοι πεφιλαμένος ἰχθύς. 
hanc enim formam heroicus versus exigebat, cujus legibus sae- 
pius poeta cessit ; Dorienses enim Ποτείδαν vel Ποτίδας dixe- 
runt, uti Epicharmus apud Herodianum περὲ µο». Àé&. p. 10. 29: 
To) Ποτείδανος δὲ χρηστὸν viov innoxaunıoy. 
et altera forma usus est ibidem: 
Nai τὸν Ποτίδαν, κοιλότερος ὄλμου πολύ. 
adde Sophronis et Eupolidis ex Helotis locos apud eundem 
grammaticum. Ποσειδάων recte legitur XXII. 97 et 153, quod 
carmen ad epicam poesin proxime accedit : at videtur alio quo- 
que loco Neptuni nomen propter insolentiorem formam ob- 
litteratum esse: in aeolico enim carmine XXVIII. extremos 
versus vitio laborare perspexit Hermannus, sed non videtur 
eos probabiliter restituisse: vulgo autem sic leguntur: 
Keivo γάρ τις ἐρεῖ zw, ποτίδων 0’, 7 μεγάλα χάρις 
4ώρῳ £vv ὀλίγῳ. πάντα δὲ τιμᾶνεα τὰ πὰρ φίλων. 
quae mihi quidem ita videntur corrigenda esse: 


specimen I. 4. 


Κῆνο γὰρ τὶς ἐρεῖ o^. "^O Ποτίδαν, 7 μεγάλα 
χάρις 

Zo Ev» y' ὁλύῳ. Πάντα δὲ τιμᾶντα τὰ nag φίλων. 
Hoc enim dicit poeta: „Hoc enim de te aliquis fabitur: O 
Neptune, magna sane gratia parvo munusculo habetur. « 
Alcaeus sane apud Herodianum ibid, dixit Jloosıdav Ονὐδέ- 
πω Ποσείδαν '4λμυρὸν ἐστυφέλιξε πὀντον. at non ita dori- 
cus sermo ab Aeolensium dialecto diremtus est, ut non licue- 
nt Theocrito in Aeolico carmine Ποτίδαν dicere: quod syl- 
laba media correpta proferri ne s mireris, vid. Anacreon Fr. VII. 

Scripsi Halae. 


"Theodorus Bergk. 


Ausfall oder Verwandlung der Confonanten 
durh Zufammenziehung oder Affimilation 
in der lateinifchen Sprade. 


Die lateinifd)e Sprache bietet eine nid)t unbedeutende Zahl 
zufammengezogener Wörter dar, welche in folche zerfallen, über 
deren Zufammenziehung wir gewiß find, und andere, über deren 
wahres Verhältmiß wir nur vermuthen. Bei der Wichtigkeit, 
welche bie Kenntnißnahme von der Zufammenziehung in mars 
cher Hinficht, 3. 8. für Spracjvergleihung hat, möchte e8 am 
zwecmäßigften feyn, alle Wörter, welche zufammengezogen find, 
oder von welchen e8 nicht geradezu grundlog vermuthet werden 
fann, zufammenzuftellen. Die bequemfte und erfprießlichfte Ord⸗ 
nung fcheint die nad) Rubrifen, weldye durch bie zufammenges 
hörenden Buchftaben beftimmt werden, und innerhalb derjelben, 
ba Unterabtheilungen nicht durch große Maffe nöthig werden, 
das Aufzählen nad) der Reihe des Alphabets. Mit vorläufiger 
Beifeiteftellung der Vocale mögen die Gutturafe voranftehen. 
Als Form dient meift die fe&te, in welcher der wegfallenbe 
Buchftabe vor bem Gon(onant fteht. 

I. 

Ausfall ber Gutturale durd Zufammenziehung. 

aemulus, nacheifernd, fid) einem gleich zu ftelleit fuchend, 
nebenbubleri(d), von aecmulus, Died von aequus, gleih, alfo 
einem gleichfommen wollend (aequare aliquem). Die gewöhnliche 
Ableitung von bem griechifhen ἁμιλλᾶσθαι ift unzuläßig, weil 
dies von ἅμα ftammende Wort im Lateinifchen ein entfprechendes 
nur haben könnte, welches mit ἅπι-, ἴπι-, sim-, anfangen mürbe, 
nid) aber mit aem-, (o daß bis zur Nachweiſung, wie au - zu 
aem- geworben wäre, jene Ableitung durchaus nicht gelten Fann. 
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aerumna, Mühfal, von aegrumna (gleidy aegrimonia ) 
und diefes von aeger, welches das gebrüdte, verdroffene Wes 
fen bezeichnet. — Ein andered aerumna ift in aerumnula i.e. 
farcilla, beg Plautns enthalten. 

ex-àmen, Unterfuchung, Erwägung und Schwarm, von 
exagmen und Died von ex-ago, herauss hervorstreiben, ers 
wägen. 

ala, der Flügel, von acla, acula, wozu axilla gehört, 
und dies von agere, zufammenfügen, verbinden, aud) enthalten 
in axis, coassare. 

alsi für alxi von algeo. 

amnis, ber Fluß. Diefes Wort ift zweifelhaft, ba es 
von zwei Kormen abgeleitet werden fan, von aqua, fo baf cé 
für acmnis, ahmnis, ober von befem Nebenform apa, weldıe 
ald altlateinifch angegeben wird, und Osciſch feyn fam, fo daß 
t$ für apnis fteben kann, mie somnus für sopnus. Fälle, wie 
der vorliegende, faffen Feine fidjere Entfcheidung zu, mag aud) 
immerhin von dem einen ober andern mit noch fo viel Suverz 
fiht darüber abgefprochen werben. 

änus, anulus oder annulus, ber Ring. Nimmt man 
an, diefe SfBérter fegen mit annus, das Jahr, eins, und ver: 
gleicht dies mit dem griechifchen ἔνος, wofür afébanm bie Bes 
deutung des Kreifes oder Ringes angenommen werden muß, 
fe findet eine Zufammenziehung nicht ftatt. Obgleich aud) bey 
diefem Worte jedes abfolute Abfprechen nur thörichte Anmaßung 
wäre, weil die Zweifel fid) nicht ganz befeitigen faffen, fo will 
ih zwar Darüber nicht entfcheiden, möchte jedoch bei der Ans 
ficht bleiben, welche ich in bem etymologifchen Woͤrterbuche 
vorgebracht habe, daß naͤmlich wie circinus von circus, fo ar- 
cinus von arcus, Bogen, gebildet worden, unb diefed in änus, 
woher anulus, annulus, übergegangen (eg. Dann wäre aufer 
c ned r weggefallen oder vielleicht nad) Alterer Form s, wie in 
Ρουο Yon porsino r oder s vor n wegfällt, in judex vor 
dux. f. m. 
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äränea, die Spinne Daß Ὀίε[εὸ Wort aus aracnea 
entftanden, (Aft das griechifche ὠράχνη nicht bezweifeln. 

artus, eng, Περι fir arctus, Zu vermuthen fteht, daß 
artio, fchlage, füge, pre(je hinein, fpäter aud) in der Bedeu- 
tung binde, eben fo für arctio ftehe, 

assis ift offenbar von axis, welche Form daneben galt, 
und αἴ[ο aud) asser, welches gleich assis Brett bedeutet, und 
daneben auch die Ratte, Stange. Das griechifche ἄξων (Ges 
fegestafel in Athen) gehört dazu, und Zufammenfügen ift die 
Grunbbebeutung beó Stammes, welcher zufammengezogen in 
bem obenangeführten ala, unb in axis, bie Achfe, zu Grunde 
liegt und im Deutfchen eine Verwandtfchaft hat in Achfel Calt» 
hochdeutſch ahsala, alfo Stamm ahsan). 

astula, fo v. a. assula, für axtula, wie letzteres fir 
axula, 

autor, autoritas, autumnus, zeigen Wegfall des 
c neben auctor, auctoritas, auctumnus, und ftammen von au- 
gere in ber Bedeutung des Servorbringenaà, Zeugend. Aus bem 
Begriffe des Wachfenmachend entwickelt πώ erft der des Vers 
größerns und Vermehrens. 

bláterare, plappern. Feſtus hat deblacterare, und fo 
fóunte es fcheinen, blaterare fey aus blacterare entitanden, 
wiewohl das furge a bebenf(id) (ft. 


cälo, Diener, befonderd Soldatendiener, Packknecht. Da 
(d) cacula ald Benennung eines Soldatendienerd ebenfallg 
findet, fo darf die Vermuthung ftattfinden, calo ftche für cahlo, 
caclo, wenn gleich, da cacula feine fichere Ableitung darbietet, 
von einer irgend fichern Entfcheidung durchaus Feine Rede 
feyn kann. 

clades, Berluft, Niederlage, Unheil, ſcheint für clacdes 
zu ftehen von einem clagere, woher mit eingefchobenem n clan- 
gere, fo bag das Krachen bie zu Grunde liegende Bedeutung 
wäre, und die übrigen Bedeutungen an bie des Zerfracheng 
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fid anfchlöffen. So trifft im Griechifchen κλάω das Klagen und 
Zerbrechen zufammen, beide nach dem Schall benannt. 

eräbro, die Horniß. Scaliger leitet ed ab von craceo, 
gracilem esse, wie ähnlich, ob mit Recht, bleibe dahingeftellt, 
σφηξ von σφάττειν abgeleitet wird. Ehedem glaubte id) an 
ein cracere, Siebenform von gracere, woher graculus, ale 
Stamm für crabro denfen zu dürfen, und das rauhe Suinmen 
als Urfache der Benennung fchien mir pa(fenb zu feyn. Sept 
laſſe id) ed unerörtert und betrachte e8 als ein nod) zu löfens 
des Problem. 

cülina, die Küche. Für den Unbefangenen kann fein 
Zweifel fegm, daß das Wort aus cuclina entftanden ift, von 
coquere, woher auch coquina fam, welches veraltete, aber von 
Ronius ποώ angeführt wird, wogegen die bem griechifchen πέ- 
πειν mod) näher ftchende Form popina (und das dazu gehörige 
popa) im Gebrauch blieb. War coquina für bie Schriftfprache 
der Römer veraltet, fo muß e8 fid) bod) fonft erhalten haben, 
da εὁ aud) von Arnob., Pallad., Sfidor. erwähnt wird, und 
in die Romanifchen Sprachen überging. 

débeo, fchuldig feyn, müffen, ftatt dehibeo von de unb 
habeo. Die gewöhnliche Erflärung ift, bag dehabeo von je: 
mand etwas haben bebeute, unb bíefer Begriff übergefe in bem 
der Schuld ; bod) kann ich biefer Erflärung nicht beipflichten, 
weil debabeo in jener Bedeutung nicht bewiefen ift, fondern 
nur bei Hieronymus vorfommt und zwar Mangel haben bedeus 
tet. Darum habe id) in meinem etymologifchen Wörterbuche 
erflärt: debeo zufanmmengezogen aus dehibeo, Mangel haben, 
ſchuldig ſeyn, müffen. Für ben Begriffsibergang zeugt dag 
griechifche δέω, ermangele, fehle, δεῖ, eà thut Noth, man muß, 
An den Begriff ber Noth fchließt fid) der des Muͤſſens, das 
Müffen aber fällt mit dem Schuldigfeyn, bem zu etwas Ver 
bundenfeyn, zufammen. 

debilis, mangelhaft, ſchwach, zufammengezogen aus de- 
habilis oder dehibilis von dehabeo oder dehibeo, wie habilis, 
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gefchictt, won habeo, ober e$ ift habilis mit vortretendem de, 
welches dann die Bedeutung von habilis verneinen müßte, denn 
in babilis ift der Begriff des Paffenden, Fügfamen, Beweg⸗ 
lichen, und in debilis ber Begriff nicht des Unfuͤgſamen, Unges 
fhicten, fondern des Mangelhaften vorherrſchend, welcher (id) 
aud) aus dem des Ungefchicten, Unbehenden, entwideln fani. 

deni (tatt decni, deceni, von decem. 

dodrans ftatt docdrans, von — „deest enim 
quadrans, quo minus sit αφ. 

dolium, das $yag. Ein Platz im Nom hieß Doliola, 
wovon Feftus fagt: Doliola locus in urbe sic vocatus, quia 
invadentibus Gallis Sennonibus urbem, sacra in eodem loco 
doliolis (al. doliis duobus) reposita fuerunt. Da fid) im Qa» 
teinifchen, wenn man auf den Klang Περί, das Wort dólare, 
behauen, als fcheinbar verwandt barbietet, fo hat man dolium 
davon abgeleitet, ohne befondere Ruͤckſicht auf die verfchiedene 
Quantität zu nehmen. .Sollte wirklich) eine Verwandtſchaft 
ftattfinden, fo müßte man ein Zeitwort dólo, doli, dólére voraus 
fegen und dolium von demfelben herleiten. Daß aber dieſes 
und befonderd des Begriffs wegen mißlich feg, ift einfeudytenb, 
denn eher würde man ein Faß nad) dem Zufammenfügen, als 
mad) dem Behauen benennen. Diefe Betrachtung könnte veram 
faffet, an ein früheres doclium , woraus dolium entftanden 
wäre, zu benfen, wofür man denn einen mit bem griechifchen 
δέχειν verwandten, aber verloren gegangenen Stamm im Las 
teinifchen annehmen müßte, was zwar ber Bedeutung nad) 
febr gut pa(fen würbe, bey bem Mangel jened Stammes aber 
allzu kühn wäre. Demnad; rechne ich dölium zwar zu den 
zufammengezogenen Wörtern, glaube aber nicht, bag es in 
biefe Reihe gehört, fondern von duo ftammt, fo daß duilium 
die Grundform {Π, und nicht Faß, fondern zweioͤhriges Gefäß 
bie erfte Bedeutung. Alfo wäre es, nad) diefer Anficht, was 
amphora, diota, wie aud; im Deutfchen die Benennung Zuber, 
b. {. zui-bar, was man an zwei Handhaben trägt, aͤhnlich 
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wire. Formationen von duo mit I find duella, tertia pars 
unciae, duellum, woraus bellum entftand, wie bis aus duis, 
ferner dualis; Der Uebergang bed ü in o vor | findet fich üt 
solicito, sollicito, Yon sub und lacere berítammenb, in solvo, 
von sub und luere, und man kann dahin aud) die Formen 
ollus, volgus und andere rechnen. 

enubrus; enubro, inhibenti — inebra appellantur, quae 
tardant vel morantur agentem. Feſtus. Daß diefe bepben 
gormen, falls fie unà richtig überliefert find, won inhibere 
flammen, läßt ſich ſchwer bezweifeln. 

explöro, ftatt explocro, f. pluma, 

fáber, fünftid), ber Künftler, gehört zu fäcere, bod) 
fült οὐ auf, daß das a nicht lang geworden ijt, und faft Fönnte 
vermuthet werden, eà (eg nur wurzelverwandt mit fäcere, d.h. 
facere jey zu zerlegen in fä-cere, und fáber ftamme von 
fa-ere, als der aud) facere zu Grunde liegenden Form. Daß 
die Spuren folcher Doppelformen erhalten feyen, ift leicht zu 
Anden, a. ®. plus in duplus, neben plex in duplex u. f. tw. 
(plicare), nuo neben nico, frio neben frico, 

farsi, fartum ſtehen für farxi, farctum. 

fertum oder ferctum, welches eine Art Opferfuchen 
bedeutet haben foll. Ferctum genus libi dictum, quod cre- 
brius ad sacra ferebatur, nec sine strue, altero genere libi ; 
quae qui adferebant, strufertarii appellabantur. Feftue. 
Bom Weine heißt es bei Iſidorus: infertum vinum dicitur, 
quod altario libatur atque offertur, und in den Öloffen des 
Dilorenusd unb Gyrillus wird infertor burd) παραθέτης 
erklärt. Diefe Angaben führen auf fero, unb dann ift fertum 
richtige Form, wovon ferctum eine Nebenform feyn müßte, 
ohne daß fertum motfmenbig davon gebildet wäre, b. D. ohne 
Üüegfall des c. Aber aí8 gewiß ift es nicht anzufehen, denn 
από; neben fortis finden wir bie Form forctis ald alt angegeben. 
Foretis, frugi, bonus sive validus. $eftus. Forcti sanatique 
idem jus esto. Legg. XII. Tabb. Horctum et forctum 
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pro bono dicebant. Feſtus. Gründe, an diefen Angaben zu 
zweifeln, finden πώ feine, und in Beziehung auf die fette 
Bemerfung muß forctus als altlateiniſch, vielleicht ſabiniſch, 
horctus als fpäter im Gebrauch befindliche Form gelten. Das 
Wort féro ald Stamm anzunehmen, rathen die Form und bie 
Bedeutung, ba im Griechifchen φέρτερος und φέριστος, géo- 
τατος von φέρω herftammend, ganz unb gar mit fortis übers 
einftimmen, wiewohl ber Begriffsübergang nicht mit Gewißheit 
angegeben werden kann, welcher wahrfcheinlich vom Begriffe 
der Rafchheit zu dem der Tüchtigfeit ging und von ba zu 
bem be8 Guten im Allgemeinen. Es wäre bemmad) wohl ait 
zunehmen, bag fertum unb fortis Nebenformen zweier älteren 
ferctum und forctis, forctus wären, daß alfo neben Ableituns 
gen mit t welche mit ct beflanben, ober vielleicht richtiger, 
bag vor das ableitende t zumeilen ein c trat, durch irgend 
eine Eigenthümlichfeit der Ausfprache veranfaft. Dafür wer 
nigftend giebt es ein unläugbares Beifpiel in cunctor ftatt 
contor von contus, griechifch κοντὸς, wo alfo cont- feftftebt 
unb cunct- nur ald Nebenform erfcheint. Auch in humectus 
[ágt fid) Fein radicales c nachweifen, bod) ba Apulejus das 
Wort humigare erhalten hat, fo läßt fi ein humigere ald 
möglich denken, woher humectus abgeleitet feyn könnte, fo daß 
c8 alfo nicht hieher gezogen werden famm als ein nur einiger 
maßen fichered Beyfpiel. 

fibula, die Heftel, fommt von figere, heften, fteht alfo 
für figibula, woneben eà mad) Feſtus Zeugniß eine andere 
Ableitung fixula gab. Wenn derfelbe Grammatifer aus Gato 
die Form fivere anführt, fo ift aud) biefe nur als durch einen 
Wegfall des g entitanden zu betrachten, inden aus figere erft 
fizuere ward (mie slipguere aus stingere) und daraus fivere, 
gleich vivere aud viguere, von vigére (vigere) im Perfect vixi 
unb in victus wieberfehrend. 

fistüca, Werkzeug zum Einrammen, Schlägel, ftatt figi- 
staca, αἴ[ο ein Werkzeug zum Feftmachen, denn figere bedeus 
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tet auch feitmachen, und fixura das Einfchlagen, configere, 
durchitechen, defigere, bineiníted)e und bineinfteden u. f. vo. 

fivere, ftatt figuere, f. fibula. 

flamma, bie Flamme. Da flago (φλέγω) in flagro als 
Stamm erjcheint, fo ift ed natürlich, flamma zu diefem Stamme 
zu rechnen und an ein Ausftoßen des g zu benfeu, denn eine 
leitung diefes Wortes von flare, blafen, möchte nicht ans 
uehmbar (egit. 

flavus, gelb, und fulvus, von gleicher Bedeutung, find 
als aus flaguus und fulguus entftanden zu vermuthen, [ο daß 
llaguus, flagvus, flavus und fulguus, fulgvus, fulvus ward. 

flemina, um, Geſchwulſt oder gehäuftes Blut um die 
Knoͤchel; fo erklärt Feſtus und es findet fid) bei Plinius. Wir 
fennen die Quantität des e nicht, bod) fleht zu vermuthen, bag 
t$ [ang it, und daß flemen zuerft, ftatt flegmen ftehend, Ent⸗ 
jimdung bedeutete, wie φλεγμονή Entzündung unter der Haut, 
Blutſtockung und Gefchwulft bedeutet. — 

flumen, ber Fluß. Da neben fluo ein fluco beftanden, 
wie fluxi, fluxum, fluctus deutlich darthun, fo fágt fid) bei 
flumen nicht entfcheiden, ob ed aus fluimen ober fluvimen 
(denn ba fluvius eriftirt, fágt fid) aud) diefes benfen) oder aus 
lacmen entftanden. 

fortis, f, fertum. 

fratillus. Fratilli, villi sordidi in tapetis. Feſtus. 
Ra Voſſius Anficht von frago (frango) ,,quia villi isti depen- 
dentes speciem eam praebent, quasi extimae tapetis partes 
sint attritae fractaeque.** Da fraxare bedeutete circuire vigilias, 
je kann an eine Berwandtfchaft mit bem diefem zu Grunde Lies 
genden fragere gebad)t werben in ber allgemeinen Bedeutung 
ambire. 

fritinnio, zwitfchern. Daß diefed Wort aus frictinnio 
entitanden, machen frigilla, fringilla, ber Fink, und frigutire, 
mitihern, annehmbar. 

frumentum, dad Getraíbe, gehört wohl zu fructus 

N, Rhein. Muf. f. vbi. VT. 4 
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unb frux, frugis (fruges fo bag es für frugimentum, fru- 
cmentum fteht. Frümen aber, ber obere Theil des Schlundes 
und ein gewiffer Brey, famm zu fruor gehören, wiewohl auch 
davon eine Nebenform frucere oder frugere eriftirte, wie aus 
fructus hervorgeht, gleich wie fluere, flucere neben einander 
beitand, eben fo struere neben struxi, structum. 

fulsi, fultum ftefen für fulxi, fulctum. 

fulmen, ber Blitz, ftatt fulemen, fulgimen von fulgere. 

fulmenta, Ctüe, ftatt fulementa von fulcire. 

gallus, ber Hahn, wird in Voſſius Etymologicum mit 
dem griechifchen κώκαλος verglihen, wogegen S. H. Voß 
(Arat. 959) meint, diefer Name bezeichne den Hahn ald Gals 
lier, weil er aus gallia cisalpina zu den Römern gekommen. 
% Grimm (Grammatit I. 587) vergleicht altnord. kalla, Alts 
hochdentſch challön, elamare, fari, und will ihn alfo vom Ton 
benannt annehmen. Nach biefer Anficht wäre aud) das gries 
chifche »αλεῖν, lat. calare zu vergleichen, und ba8 deutſche 
Wort Hahn nebft Henne würde, da ein bent. lateinifchen canere 
entfprechendes deutſches hanan, fingen, anzunehmen ift, von 
Seiten ded Begriffs übereinftimmen. Da gallus aus gaculus 
entitanden ſeyn fónnte, fo möchte id) ein folches, dem griechi⸗ 
fchen κώκαλος urverwandtes Wort ftatuirem, von einer Form 
gacere ald Nebenform von cucere, woher cuculus, ber Kuckuk. 
Freilich eriftirt gacere nicht, aber cà eriftirt amd) frin gracere, 
fondern mur groccire, und bod) haben wir graculus und bert 
Namen Gracchus, b. i. Grácus oder Graccus, denn das ch ift 
fpätere Form. Auch cachinnor, b. i, nad) älterer Form caci- 
nor, läßt auf ein cacere fchließen, welches nur verfchiedene 
Schreibart von gacere feyn mürbe. 

gannio, belfern, vorzüglich von Hunden, nach Feſtus 
und Nonius, und von den Thieren auf die Menfchen übertra: 
gen nad) Varro. Es Tiegt nahe, ed mit canere (dieſes in 
einem allgemeineren Sinne des Tönend genommen) zufammens 
zuftellen, doch [iege πώ auch vermuthen, es fep aud gacnio 
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entitanden, von gacere, cacere (cachinnor), f. b. vorige Wort. 
Deswegen ift mir die Abfeitung von gannio problematifd). 

glütus, der Schlund, glütire, gluttire, fchluden, 
gluto, gulosus. Feftus fagt: ingluvies a gula dicta, hine 
et ingluviosus et glutto et gulo, gumia, guttur, gluttus, gut- 
furiosus et gurgulio. Voſſius fieht in gluttus ein onomatopoͤe⸗ 
tiſhes Wort ,, nam sonus, quem edit liquor angusto means 
tramite, est glut, glut : unde vetus poeta de rustico ebrio: 

percutit et frangit vas: vinum defluit: ansa 
stricla fuit: glut glut murmurat unda sonans,» 

Rie natürlich und annehmbar biefe Anficht feo, bedarf feiner 
Andeinanderfegumg, bod) daß glüt und glütus, wenn ihre Bes 
neunung vom Zone veranlaßt ift, für gluct, gluctus ſtehen, 
ud das Wegfallen des c die Länge des Vocals veranlaßt habe, 
it hoͤchſt wahrſcheinlich, wozu fid) denn nod) glocire, gluden, 
ald verwandtes Wort darbietet. 

hasta, der Spieß. Obgleich immer hasta fid) findet, fo 
wird doch asta ald alte Serm angenommen und von arro 
aflärt, quod astans solet ferri, von Iſidorus von asta abgeleis 
tet. Diefe Erffärungen bedürfen feiner Widerlegung, und 
wenn J. H. Voß das beut(dje Aft für verwandt mit hasta 
Mit, fo gefchieht dies nur nach ber Klangähnlichkeit, nicht 
aber nach begründeter Argumentation. Gà fóunte mut vielleicht 
an den Stamm ac-, welcher Spitze und Schärfe bezeichnet, 
acht werden, fo bag hasta aus acsta entítanben wäre, wie 
nitus dud micstus u. a. m. Go gewiß das nun móglid) 
wire, fo dürfen wir bod) das h nicht uͤberſehen, da wir um 
einer folchen bloß möglichen Ableitung willen einen Buchftaben, 
weder zwar af8 Hauch gelten, jedoch auch wefentlich zum 
Stamm gehören kann, nicht als unmefentlich überfehen dürfen. 
Nibubr warf in feiner römischen Gefchichte die Behauptung 
Sin, bie auf Krieg und Jagd bezüglichen Wörter feyen in ber. 
lateinischen Sprache von kriegerifchen Fremden eingebracht. Aber 
er bat diefe Behauptung nie durchgeführt, und ehe jemand bic 
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fen Berfuch gemacht, bedarf fie Feiner Widerlegung, Darum 
muß hasta fo fange für ein lateinifches Wort gelten, bis das 
Gegentheil dargethan ift. Möglich wäre es, daß hasta aus 
fasta entitanden wäre, unb gleid) fastus, fastigium von fasere 
als einer alten Form von fesere, ferere, ferve Εάπιε, und zuerft 
einen Ctod, welchen man trägt, ober einen Stod, welcher 
trägt unb ftügt, bezeichnet, zumal ba die eigentliche Spige 
ber hasta durch cuspis bezeichnet wird. Ueberrefte von Fors 
men mit a neben den Formen mit e finden fid) vor und Finnen 
barum nicht abgeläugnet werden, 3. 9. sac-sum (saxum) abb. 
sahs, Schneideinftrument, neben seco, rátus neben réor, tarmes 
neben tero, far neben fero, farcio neben bem in frequens ents 
baltenen freco, 

hodie, heute, ftatt hoc die. 

horsum, b. i. huc vorsum, 

immänis, ungeheuer. Kann mänis in diefem Worte als 
aus macnis entftanden betrachtet werden, fo daß c8 mit magnus 
zufammenträfe, und groß bedeutete? Nein, denn in verneint 
gleicy dem deutſchen un, verftärft aber nie, und immanis fünnte, 
wenn es biefe Ableitung hätte, mur ungroß und zwar allein 
in ber Bebeutung klein haben, denn die einzigen oberflächlicher 
Betrachtung fid) barbietenben Beifpiele, welche für in im am 
derer Bedeutung angeführt werben fónnten, wären ingens, fcbr 
groß, aber hier geht ber Begriff aus bem des Ungefchlachten 
hervor, ferner impotens, heftig, aber diefer Begriff geht ber: 
vor aus dem be8 Ummächtigen, b. i. wann etwas feiner nicht 
mächtig ift. So if im Deutfchen auch ungeheuer nur unzahm 
Calthochdeutfch kihiuri, altfächfifch hiuri, altnord. hyr, placidus, 
altfächfif. unhiuri, angelf. unhyre, ferus, immanis, baber 
nod) in Sranfen hürlein, Feine junge Gang, hürtaube, junge 
Taube — ci-cür, üris, entfpricht Diefem deutfchen Worte genau, 
bod) bie Abſtammung ift umermittelt). Demnach ijt die Ableis 
tung immanis als gleíd) in - magnus unmöglich. Feſtus fagt, 
manus heiße gut, und cerus manus faut im Saliarifchen icbe 
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vor, daran [iege fid) fchließen, immanis heiße ungut, aber bie 
Bedeutung gut ift wicht im Geringften verbürgt, denn mehr 
als eine ohngefähre Deutung diefes Wortes haben wir in dies 
ία Erflärung nicht. Hatte biefeó manus ein langes a, fo 
war cà vielleicht au8 magnus entitanden, und bedeutete herrlich, 
feelig, wie mänes (f. unten) bie GCeeligen. 

laserpitium, zufanmengezogen aus lac sirpitium, 
ὑπὸς σιλφίου. 

lassus, muͤde. Da ber Begriff des Schlaffen als ber 
bier zu Grunde liegende vollfommen pajfenb ift, fo ift wohl 
lassus als aus laxus burd) mildernde Ausfprache entftanden 
anzuſehen. 

Lätium ſcheint mit Läcinium eines Stammes, von la- 
cus, das Land ber fumpfigen, feeigen Niederungen, ber ma- 
remme bezeichnend. Hat nun nicht ein Wechfel von c und t 
im Sníaut ftatt gefunden, fo würde c vor t audgeftoßen wors 
den ſeyn — Eben fo fdyeint Länuvium aus Lacnuvium , Lä- 
vinium aus Lacvinium entftanden, denn daß biefe Namen eine 
gemeinfchaftliche Duelle haben, ift hoͤchſt wabrfd)einfid. 6 
Laurentum aus Lavirentum entitanden und ebenfalls hicher 
zu ziehen fep, ift dagegen zweifelhafter. Daß in Latium, 
wenn ed αμδ Ίο - tium. entftanden, dad a lang feyn 
jollte, ift freilich zu bedenken, und möchte vielleicht bie verfuchte 
Ableitung unmöglich machen, allein es ijt bod) aud) gedenk⸗ 
bar, daß c vor t audfallen founte, ohne das a fang zu mas 
hen, und für sitis zeigt fid) 3.8. feine vernünftige Ableitung, 
wenn man ed nicht mit siccus aufammenuftellt und einen Aus⸗ 
fall des vor t annimmt, ohne daß der Vocal fang ward. 

léno, léna, Kuppler, Rupplerin, ftatt lecno, lecino, 
lena, leeina, zu lacio gehörig, b. b. aufs genauefte damit 
verwandt, ald Nebenform mit e, wie fessus zu füt- in fatigo 
Wüb fatis (defetiscor) gehört, und gressus zu gradior. leno ift 
alfo der Verlodende, Berführende. 

lessus, ber Klagegefang, ſcheint —— und 
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íd) habe οὐ als lexus zu erflären verfucht in bent zweiten Bei⸗ 
trag zur Wortforfhung der Tateinifchen Sprade, ©. 7, flg. 
von lacere, (o bag e8 das Schluchzen bedeuten würde, Aber 
es fóunte jemand am letum a[8 Stamm denfen, fo daß es für 
letsus genommen, mit boppeltem s jtatt des t - Yautd mit s, 
wie passus, gressus it. f. m, Daß letum nicht bloß ein pees 
tifches Wort war, bemeifet fein Borfommen im Zwölftafelges 
fe&, woraus Cicero e8 anfübrt. Allein daß von letum, Tod, 
ein Wort letisus, letsus, lessus, Todtenklage bedeuten Eönne, 
ift wenig glaublich, und daß lessus eine Nebenform des alten 
Wortes lausus fey, fehr unwahrfcheinlich. 

limus, fchief, [ώτάρε, ftatt licmus, liquis, ob-liquus, 
von legere, in ber Bedeutung legen, woher lectus, dad Bett. 
— limes ftatt licmes yon gleicher Abkunft, bie Gränze zwifchen 
zweien Dingen, zuerft ald querfaufenb: gedacht — limen, die 
Thürfchmwelle, ald querliegend. (limites in agris, nunc termini, 
nunc viae transversae, Feſtus.) — sublimus, sublimis, hoch, 
erhaben, wird abgeleitet von sublimen, superum limen, ober 
von limus, Schlamm, supra limum, beides bebenffíd), fogar 
letzteres unmdglich, denn sub bat wohl die Bedeutung: in bie 
Höhe, wie surgo, b. i. sub-rigo, und dag tollere fupplirende su- 
stuli nebft sublatus, aber sublimus fónnte zulegt nad) ber Anas 
logie von sublimen hoͤchſtens den obern Schlamm bedeuten, 
wenn man bie etwaige Möglichkeit urgiren wollte, aber nicht 
dad, was über dem Schlamm ift, womit überdied mod) Feineds 
wege bie Höhe bezeichnet wäre. Darum möchte ich Tieber sub- 
limis unb sublimus als zuerft von dem fchräge in die Höhe 
Gehenden gebraud)t anfehen, welcher Begriff in den des Hohen 
im. Allgemeinen übergehen konnte, ober annehmen, daß fid) der 
Begriff des Hohen aus dem des oben querüber Befinblichen ent‘ 
widelt habe, : 

lira, bie zwifchen zwei Furchen aufgeworfene Erbe, bie 
Surdy. Dem deutfchen Wort Furche ent(príd)t nach ber Laut: 
verfchiebung das von Feſtus ſchwerlich recht erffárte porca. 
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lira dürfte für licra fichen und zu liquus gehören, fo bag es 
zuerſt sulcus transversus bedeutete, wie limes zuerjt via trans- 
versa — lirare bei Aufonius flatt delirare bedeutet nebft [ete 
trem zuerft wohl: vom geraden richtigen Pfade feitwärts ober 
quer abgehen, auf das Geiflige hbergetragen, vom richtigen Dems 
le in bie Quere ober feitwärts kommen, alfo faljch, unfinnig 
denken. 

litus, oris, dad Gejtabe. Man koͤnnte e8 für lictus neh⸗ 
men, das Geftade als ein fchräg Abwärtögehendes gedacht, bod) 
it dies febr zweifelhaft. 

liveo, blau feyn, wahrfcheinlich für licvere, ligvere , f. 
loligo in den Zufammenzichungen des o. 

lumen, Licht, für lucmen, von lucere, leuchten. 

lüna, Mond, für lucna, von lucere, leuchten, in älterer 
Sprache lusna mit einem vor n tretenden s, welches fich öfters 
in früberer Zeit vor n und m fand, und nod) in mehreren 
Woͤrtern in r verwandelt haftet. 

mäla, Wange, Kinnbaden. Da maxilla daneben befteht, 
fo ift eà Deutlich, bag eà aus macla (denn macsilla beweijet 
mac- ald Stamm) zufammengezugen von einem mit µασσάομαι 
Ianen, verwandten, gleic;bedentenden macere, wozu auch man- 
do gehört, im welchem n vor d getreten, wie in tundo, findo, 
welches alfo ohne n in ma-do aufzuldfen, mit ausgefallenen c , 
in mastico famt n vor s ausgefallen ſeyn und bie als eine 
weitere Wortbildung von mando betrachtet werden. 

malleus, der Hammer. Martialis hat marculus, Haͤm⸗ 
merchen, Hammer, Plinius das aus marctulus entjtandene mar- 
talus, und Iſidorus das Wort marcus, Hammer. Davon fcheint 
maleus a(8 aus marcleus abgekürzt entftanden. 

malo, lieber wollen, aus magivolo zuſammengezogen. 

mänes, die Geifler ber Berftorbenen. Sch vermuthe, baf 
died Wort aud macnes entitand, und mit magnus gleicher Ab⸗ 
hinft it, entfprechend dem grichifchen µάκαρες, fo daß c8 im 
tateinifchen ganz biefem Worte gleich it in Beziehung auf 
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die Todten. Die Homerifche Infel der Seeligen beweifet voll 
fonmen, bag µάκαρες aud) die Scelen Abgefchiedener bezeich- 
nete als Seelige, und Lares, welches auch die Getíter Berftors 
bester bezeichnet, weshalb die Mänia Mutter der arem. heißt, 
ift eine ähnliche, fie als Vorzügliche bezeichnende Benennung, 
daß Lars die Nebenform von Lar Ehrentitel war, ohngefähr 
wie Das Deutfche Herr — mänus, das alte, durch den Begriff 
gut erflärte Wort, mag ebenfalld aus macnus, magnus entitans 
den ſeyn, und herrlich, vortrefflich bedeutet haben, was mit 
gut erklärt werden faut — Daß mäne, Morgend frühe, mit 
mátutinus, morgendfic;, mätuta, ber Morgengsttin, zufammens 
hange, ift eine fehmerlich zu bezweifelnde Sache, und hoͤchſt 
wahrfcheinfich ift e8, daß aud) maturus, reif, zeitig, frühe, 
dazu gehöre, aber die Ableitung diefer Woͤrter unficher. Faſt 
fomifd) fíingt ed, wenn diefen Wörtern ber Begriff gut zu 
Grunde liegen (oll, als folche, weldye mit mänus, gut, verwandt 
wären, ba diefer ald Grundbegriff fid) nicht zu frühe, zeitig 
und reif fügt. Wie treffen bie Begriffe reif und frühe zuſam⸗ 
men? Wohl in bem der rechten Zeit, ba der Begriff des Zeitis 
gen beyde üt fid) faßt. In maturus fann wenigftend bie Be 
deutung ded Frühen nicht bie eines an der Spige einer Reihe 
Stehenden, Andern Vorgehenden ſeyn, denn ber ebenfalls darin 
enthaltene Begriff der Reife gibt eine folche nicht zu. Daß 
aber ber Stamm nicht man- geheißen, zeigen matuta, matuti- 
nus, maturus, fo daß ber nod) fichtbare Stamm bemnad) ma- 
ijt, beffe [anger Bocal durch den Wegfall eines Gonfonanten 
vor n und t veraufagt feyn fanum, Ob e8 mit mag- nus auf 
irgeub eine Weiſe zufammengehöre , läßt fid) nicht fagen, ba 
eine Bermittelung der Begriffe fehlt. 

mattea und mactea, ber Lecerbiffen. Da µαττύα bag 
felbe bedeutet, fo fómnte man an unmittelbare Entlchnung 
aus dem Griechifchen denken, aber dag ct (latt tt ficht diefer 
Annahme entgegen, welche ohne gemügende Erklärung bes 
Uebergangs von tt in οἱ gewaltfam feyn wide, Neben mat- 
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tea findet fid) mattici, homines malarum magnarum atque 
oribus late patentibus, Feftus. Beide weiſen auf den-Stamın 
mac-, von welchem ſchon oben in mala bie Rede war, αἴ[ο 
auf die Bedeutung kauen hin, und mactea, mattea, woneben nod) 
das fiher aus dem Griechifchen aufgenommene mattya fich vors 
findet, mögen zuerft etwas zum Kauen, einen Biß bezeichnen, 
bun in prägnantem Sinne einen guten Biffen. 

miles, itis, der Soldat, Streiter. Sollte dies für mi- 
les ftehen und von dem in dimicare enthaltenen Stamm kom: 
met, welcher fechten, ftreiten bedeutet ? denn dieſes micare 
(oder wie die erfte Form gelautet haben mag) ift nicht Teicht 
ein Wort mit micare, fid) ſchnell bewegen, ba fid) fchnell auss 
einander bewegen durchaus nicht bie Bedentung des Streites ins 
volviren kann, fondern fcheint verwandt mit μάᾶχειν, woher 
μάχη, Freilich braucht im Lateinifchen micare nicht eríte Form 
B ſeyn, fonberm biefe koͤnnte auch macere gelautet haben, fo 
daß wegen ber Zufammenfegung a im i uͤbergegangen wire, 
amd diefes ift ein für die hier verfuchte, den miles als μαχη- 
τής beutenbe Ableitung bedenflicher Punkt. Doch fam aud) 
ta$ vorausgefeßte, bem Griechifchen udyerv verwandt gedachte 
"Bert wirffich mico oder méco gelautet haben und miles dann 
davon abgeleitet ſeyn. 

mitto, gehen Laffen, ſchicken, vielleicht von micere (mi- 
care), einer weitern Form von mio, deffen Nebenform meo ift, 
wozu moveo gehört, wie nuo, nico zu einander gehören. Da 
die Örundbedentung, fo weit fie fid) erfennen läßt, dad Bewes 
gen ift, fo paffen diefe Wörter zu einander. 

multa und mulcta, die Strafe. Varro erflärt bíe8 
Wert für Sabinifch und zu feiner Zeit noch unter den Cann 
ten gebräuchlich. Feſtus gibt οὐ für Oscifch aus, und mul- 
lare bedeutete, ein 9Raag des Getraides nad) dem andern eins 
Khütten, wie Barro fagt: „Itaque cum in dolium aut culeum 
"πα addunt rustici, prima urua addita, dicunt etiam nunc 


multa,** welches Scaliger burd) numera erflärt. Voſſius fügt 
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hinzu: „id enim antiquis notat multare: ut indicat hic locus 
Plauti Sticho, Act, III. 1. 18. 
Scio scire te 
Quam multas tecum miserias multaverim, 

wo Cctaliger und Salmaſius multare durch πληστηριάζειν 
(pluris in auctionibus liceri, quam caeteri) erflären, was Gro 
novius verwirft, nebft ber Angabe, bag «8 Sabinifch ober 
Osciſch fep, obey er mulcta, malta mit mulcere, mul- 
care zufammenjtellt, tractim tangere verberibus, Streiche geben. 
Daß Barro in ber Angabe über die eigentliche Heimath beé 
Wortes geirrt haben follte, ift fchwer zu glauben, unb da eine 
Berwandtfchaft mit multus, viel, fid) aufdrängt, (o muß man 
annehmen, mulcta {ο Nebenform von multa, oder multa burd) 
Ausſtoßen be8 c aud mulcta entftanden, imb fermer, foll das 
[εβίετε gelten, aud) multus feg aus mulctus entjtanden, Da 
eine Ableitung von multus fehlt, fo fágt fid) nichts irgend 
Wahrfcheinlicdyes uber bie eigentliche Form des Wortes fagen, 
und fontit bleibt eà babüngeftelit, ob multa aus mulcta entſtan⸗ 
den, ober ob das cine nur Nebenform des andern fey. 

mulsi ſteht ftatt mulxi, von mulcere und mulgere — 
mulsus, lieblich, honigfüß, für mulxus. von mulcere. 

mistus (tebt ftatt mixtus, von miscere. 

mulus, ber Maulefel. Das [ange u madjt cà miflidj, 
die Ableitung von uvAn, oder µόλος gelten zu laſſen. Da iunt 
die Phocenfer ven Zuchtefel μυχλός nannten, und μύκλος δεί 
wort bes Eſels ift, fo Fann mulus aus muclus entftanden, aus 
ber allgemeinen Benennung bed Efeld fid) verlierend, dieſe ate 
tung allein noch zu bezeichnen gebraucht worden feyn. Grade 
bei Thiernamen findet fid) dies Verhaͤltniß zum ófteru. 

mustus, jung, neu, frifch. Griechifch µόσχιος, zart, jung, 
weichlich, µόσχος, faftiger Schößling, Kalb, Dies (djeint auf 
ein lateinifched muxtus zu führen, woraus mustus geworben 
wäre, wie mistus aus mixtus. 

natta, nacta, nacca, i. q. fullo, αἴ[ο ift nalta aué 
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nacta entitanden. Griechiſch νάκη, vaxoc, Fell, Haut, νάκτης, 
ver Walfer. 

nassa, naxa, bie Fifchreufe, alfo massa aus naxa 
entftanden. So wie Net, goth. nati, althochd, nezi, von nats, 
naz, taf, abzuleiten ift, fo naxa von nare, fchwimmen, b. b. 
von einer davon abgeleiteten Form nacere, wie neben fluere, 
flucere aus Ableitungen erfichtlich beftanb, alfo dem griechifchen 
γήχειν neben vasır entfprechend. 

nemo, Niemand, zufanmmengezogen aus nehemo. 


nidus, Δε, von neo (neco) necto, zufammenfügen, 


wahrſcheinlich für nicdus. 

nil, nichts, zufammengezogen aus nihilum. 

nitor, (ten, ftatt nictor, wie aus nixus hervorgeht, 

niveo, conniveo, die Augen gubrüdem. Da nicere, wit 
fen, woher niclare zu dem Stamm nuo, fo faut niveo für 
nicuo, nicvo, nicveo, ſtehen, denn das lange i läßt fchwerlich 
eine Form nio mit Einfchiebung des v nivo, niveo zu. 

nudius tertius jt. f. w. vorgeftern u. f. w., zufammenz- 
gezogen aus nunc dius ftatt dies. 

nüdus, madt, wabr(djeinfíd) flatt nucdus, von nec-, 
bem Stamm von nex, Tod, b. i. necessitas, und necesse, ne. 
cessarius it. f. w., fo bag nudus zuerft bedeutet benöthigt, bürfz 
fig, arm, wie necessitas aud) Noth, Armuth bezeichnet, dann 
bloß, endlich nadt, als von allem entbloͤßt. 

päla, Spaten, Wurffchaufel, Ringkaften, ftatt pacla, voit 
pagere, pangere, 

pälus, Pfahl, daneben paxillus, kleiner Pfahl, von pa- 
gere, pangere, alfo ftatt paclus. 

parsi, parsum, ftatt parxi, parxum, von parco. 

pastillus, Kügelchen, ftatt paxtillus, von pagere, pan- 
gere, woher paxillus, Pflock. 

pastinum, bie zweizinfige Sade, flatt paxtinum, von 
Pagere, pangere, woher päla, Spaten, 
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pila, Mörfer, Pfeiler, ftatt picla von pigere, flechen, 
ftopen, Nebenform von pungo, püpügi. 

pilum, ber Etemyel, die Keule, ber Wurfſpieß, ftatt 
piclum, von pigere, f. b. vor. Wort. 

pinus, die Fichte, ftatt pienus (πεύκη, pix). 

plüma, Flaumfeder, wahrfcheinfich für plucma, mit pli- 
care, plectere verwandt von einer Nebenform defjelben, wie 
floceus mit flectere ebenfalld von einer Nebenform beffelben, 
ben Flaum, die Flocke als etwas fid) in einander Flechtendes 
bezeichnend. Von derfelben Form fcheint explorare ftatt ex- 
plocrare, explucrare zu ftchen, in der Bedeutung mit explicare 
verwandt. | 

pömus, Obftbaum, pomum, Obſt. Da das gothifche 
bagms, Baum, (welches aus bagus entftanden ift) ganz zu 
fagus, φηγὸς paßt, fo famm ein pocmus, pocmum vermuthet 
werden mit p ftatt f, wie porto zu fero gehört. Doc, fcheint 
dies nicht richtig, fondern pomum (und pomus) fcheint zu dem 
in pasco enthaltenen Stamm pa- pav-, nähren, efjem, zu ges 
hören, und bie efbare Baumfrucht im Gegenfa der wilden 
zu bezeichnen. Der Vocal fann durch Ausfall eines c lang ges 
worden feyn, denn daß neben pasco eine Bildung des Stams 
mes mit c beftanb, geht aud pecu hervor, weldyes durch das 
verwandte deutfche Wort Vieh, goth. fathu, in feiner Ableis 
tung feftgeftellt wird. Auch pastum, pastor müffen das s auf 
anderem Wege erhalten haben, αἴδ von ber Formation sco, 
wenn biefe ald Inchoativform gelten foll, welche immer mit 
dem Präfens erlifcht, umd weder von pare noch von pavere 
koͤnnte pastum. herkommen. Man müßte alfo pasco nicht als 
Inchoativum betrachten, fondern ald von pas-c, oder pac mit 
eintretendem 5 gebildet, wie misceo, wozu mixtus, — ſo 
daß st ſtatt xt ſteht. 

postulo, von posco, von einer Form poscitum, zuſam⸗ 
mengezogen postum, 

praebeo, zufanmengezogen aus praehibeo. 
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prendo, ergreifen, nehmen; banebett prehendo. praeda, 
wenn e$ hierher gehört, aus prenda, prehenda abgefürzt, was 
aber eine (ebr zu bezweifelnde Ableitung iff, da c8 mit prae- 
dium und mit praes, praedis verwandt zu feyn (d)eint. G8 
ift angenommen worden, prehendo fey Dehnung von prendo, 
und vehemens von vemens, allein eine derartige Neigung zum 
Dehnen ijt im Lateinifchen nicht fichtbar, und ba vehemens 
von vehere abgeleitet werden fan, das Hinfahrende, Haflig- 
beftige bezeichneud, fo kann bieà für bie Dehnung prehendo 
feine Betätigung geben, und wenn beutjdje magistri pedarii 
den römifchen magister equitum Servilius Ahala citiren, um 
feinen Namen als eine Dehnung des Worted ula anzuführen, 
fo ijt das wieder Feine Bejtätigung, denn wäre ahala und ala 
eins, fo i(t ja ala aus ahla, ahula, acula entftanden, hat alfo 
den Gonfonanten c, und fo fönnte auch bey einer gleichen Abs 
fammung beyder Wörter ahala ftatt acala ftchen und eine uns 
contrabirte Form fegn. Nur aus preendo hätte prehendo tere 
den können, wie mibi aud mii, aheneus aus aeneus. Freilid) 
it, wenn man prehendo in pre-hendo zerlegt, die Sylbe pre- 
unerklärt, denn fie kann nicht aus prae entjtanden ſeyn, und per 
wird nie verfegt. Somit bleibt denn diefes Wort unerflärt, 
deun ein verzweifelter Verſuch würde c8 ſeyn, ein prö-bendo zu 
wähnen, und einen Uebergang deffelben in prébendo zu träumen. 
Bopp's Ableitung vom indifchen grah mag nod) angeführt were 
den, obgleich fie eigentlich des Anführens nicht wert) ít. 

pümilus, pumilo, pumilio, Zwerg, ftatt pucmi- 
lus u. f. w, nvyuaiog, πυγµμαλίων (lacedämonifch ποῦμμια für 
avyur), pugnus, Fauft, alfo wird ber Zwerg mit bicfem Worte 
eigentlich Fäuftling genannt, wie unfere Mährcjen einen Daͤum⸗ 
ling haben, wogegen der Künftler Pygmalion als Fauft, b. i, 
Hands Arbeiter mit diefem Namen benannt iſt. Möglich wäre 
t$, daß der Name pumula, welchen eine Art Weinftöce hatte, 
diefelben ald Zwergreben bezeichnete, oder nad) den Trauben 
ald Zwergs ober aut e Trauben benannte. 
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quernus, eicher, ftatt quercnus, von quercus. Später 
wurde fogar das r ebenfalls ausgeftoßen, und die Eiche cas- 
nus, ber Eichwald casnetum genannt (Urkunde von 508. Diez 
NRomanifche Grammatif I. 238.); denn bag r ruͤckwaͤrts in ein 
s übergegangen, [ágt fid) zu Gunften diefes einen Wortes nicht 
annehmen, fondern cà ifl ba8 vor n tretenbe s, welches in ber 
alten Sprache eriftirte, 3. 28. casno, coesna, und fid) im Ros 
manifchen (3. B. franzöfifch) wieder zeigt, ficherlicy aus gleis 
chen Gründen, wenn aud) unabhängig von einander. Es ift 
fein anderes s, als welches im Anfang der Wörter (id) zeigt, 
aber im Lateinifchen nie vor n oder m, im Θτίοώί[ώειι nie 
vor n, wohl aber vor m, im Deutfchen vor begbem. Jakob 
Grimm médjte ed aus einer vortretenden Partikel erklären, 
und Diez (ft biefer Annahme geneigt, welche ich für falfch hal: 
ten muß, da biefe Erflärung den größten, oft unüberfteiglichen 
Hinderniffen unterliegt, und ber gleiche Grund in der Aus— 
ſprache, welcher das s in bem Inlaute erzeugte, c8 aud) im An⸗ 
lante erzeugen konnte. 

quini, je fünfe, flatt quincni, von quinque. 

remus, Ruder, in Älterer Form resmus (griechiſch ἐρε- 
τμὸς von ἐρέττω, ἐρέσσω), für recmus, von regere. 

restis, Geil, ftatt rextis, Zugfeil, von regere. 

réte, 9te&, für recte, von regere (Zugneß). 

rideo, laden, ftatt ricdeo, cígentfid) den Mund aufs 
fperren, von rigere, woher rictus, ringor. 

rima, Ritze, Spalt, ftatt ricma, voit rigere, f. b. vor. 
Wort. 

rödo, nagen, vielleicht für rocdo, wenn man im Latei⸗ 
nifchen ein dem griechifchen ῥύγχος, rostrum, verwandtes ruc- 
oder rug- ald Stamm annehmen darf, was nicht unwahrs 
ſcheinlich ift. 

rümor, Getófe, Geräufh, Gerücht, ftatt rucmor, voit 
rugere, einem den bumpfen, raufchenden Ton bezeichnenden 
Worte, welches in rugire ebenfalls mod) erhalten, (o wie auch 
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in ructus und erugere — rüma, vümen gehören dagegen 
zu einem verlornen rubere , wofür sorbere ( Metathefe deifels 
ben, wie serpere, repere, sarpere, rapere) in Gebrauch gekom⸗ 
men war, griechiſch ῥοφάω, fangen, fchlürfen, ſchlucken. 

sarsi, sartum fliehen für sarxi, sarctum, von sarcio, 
einem wahrfcheinlich verfesten, auf ein verlorued racere fühs 
rendes Wort, verwandt mit ῥάπτειν, wie linquo (linco) mit 
λείπω, sequor mit Erw (ἔπομαι), torqueo mit τρέπω, coquo 
mit zero, denn q entfpricht dem c, wie it vox, cis, und insece 
c mit p fid) biafeftí(d) berührt. | 

(seirpus, sirpus, Da hier im Anlaut fid) aus sc 
ein Mifchlaut x bildet und in s gemildert wird, wie Sv», ovr, 
fo gehört dies Beifpiel zwar nicht in diefe Reihe, mag aber 
af8 ein einzelnes, wofür feine Neihe fid) findet, bier ftehen.) 

semo, für semihemo, wie némo für nehemo, denn hemo 
war üftere Form. 

seni, je fedj$, für secni, von secs, sex, 

serra, bie Säge, für secra, voit secere (secare), ſchneiden. 

serus, fpát, für secrus, toit secere (sequi), nachfolgen, 
αἴ[ο wad)fommenb, hinter drein fommenb, 

sevir, ber Sechsmann, für secvir, von sex. 

sileo, ſchweigen, fcheint für sicleo zu ftehen, oıyar, alt 
hochd. suriga, angelſaͤchſ. svigjan, ſchweigen, bod) ift das kurze 
! anftößig. di 

sítis, Durft, ſcheint für sictis zu fleben, von siccus, 
troden, bod) iſt, wie bey bem vorigen Worte, das furge i atte 
ftéfig. Dürfte man e8 bem Begriffe nad) mit situs zufammens 
Παΐαι unb dies im Sinne von Trodenheit, Dürre verftehen, fo 
würde alle Schwierigkeit gehoben feyn. 

Soranus, für Soracnus, da der Berg Soracte heißt. 

soror, Gchwefter, für sosor, und dies für socsor, so- 
eror ; fanfcrit. swastri, gotb. svistar, fett. sessu , litthauiſch 
schostro, finniſch sisa, poln, siostra, boͤhm. sestra. Go einlas 
benb num es ifi, sos- or als eigentlichen Stamm anzunchmen, 
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fo glaube ich bod) eher, bag socer, socrus, ἐκυρὸς, éxvgà ba: 
mit verwandt ift, unb bag ber Gutturalbuchitabe, welcher aud) 
im Deutfchen Schwager, Schwäher, goth. svaihro n. f. w, 
fid) findet, im Lateinifchen unb Deutfchen bey soror und svi- 
star weggefallen jey. 

sparsi, sparsum, für sparxi, sparxum, von spargo, 

spetile und spectile, cin gemi(je8 Stüdf vom Schwein, 
alfo erftere mit Ausſtoßung des c. 

spéro, hoffen, für specro, von specere (specto, -spicio), 
als ein Schen nad) etwas, wie ähnlich exspectare, erwarten. 

spina, Dorn, für spicna, von spic-, spica, spicus, spi- 
cum, spiculum, welche etwas Spite bezeichnen. 

stannum, eine Metallmifhung, fpáter Zinn, für sta- 
cnum, stagnum, denn stagnatum heißt verzinnt, und der Stamm 
stag- bedeutet wahrfcheinlich Flüffiges, στάζω, träufeln, wel 
ches den K-Laut zum Stanım hat. 

stimulus, Stachel, für sticmulus, orıLo, mit bem 8- 
Laut, stinguo mit eingefchobenem n, bod) ift dag furge i ans 
ftößig. 

tälus, Knoͤchel, für taclus, woneben tac-sillus, taxillus, 
von tagere, tangere, das Gelenf, mo zwei Kuochen (id) bc 
rühren. 
| tardus, langfam, fcheint für taredus zu ſtehen, von 
tarcere , verfet aus tracere (traho, traxi), wovon torqueo 
Nebenform ift, fo daß tardus zuerft fid) ziehend, fchleppend bes 
deutet. 

tela, Gewebe, für tecla, von tecere, woher texere, weben. 

sub-teémen, ber Einfchlag, heißt aud) subtegmen, von 
tecere, texere. 

tersi, tersum, für terxi, terxum, von tergere. 

testis, Zeuge und $obe, für textis, von tecere, τίκτειν, 
zeugen, phyſiſch und bildlich. 

tormentum, Folter, Schießmafchine, für torementum, 
von torcere, torquere, 
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torsi, tortum, [Πα torxi, torctum, Yon torquere. 

turdus, Droffel, für turcdus, von torques, fo benannt 
von bem bunten Halsring, gleich der merula torquata, welche 
ebenfalli3 einen bunten Halsring hat. 

urna, Gefchirr, Topf, flatt urena (urceus, Krug). 

vannus, Schwinge, wohl für vacnus, von vagere, mo: 
ber vagari. | 

vanus, ferr, nichtig, flatt vacnus (vacuus, feet), 

väpulo, gefchlagen werden, eigentlich fchreien (wie οἶμω- 
ζω), ftatt vacpulo, vagio, und Formation pulus, wie disci-pulus. 

veles, fcharmuzirend, velox, fchnell, für vecles, veclox, 
von veho, vexi. 

vello, zupfen, vielleicht für veclo, von veho, vexi, wel 
ches in vexare bie Bedeutung bed Zupfens, Zerrend hat. 

velum, Hülle, Seegel, für veclum, von veho, vexi, 190: 
bet aud) vexillum (ein Hins und Herfahrendes, Flatterndes 9). 

veredus, für vehredus, von vehere und reda. 

villa, für vicla, vicula, von vicus. 

vita, eben, für victa (vivo, vixi und victus), vivo für 
viguo, und vitulor, munter feyn, für victulor, von vigere. 


II. 


Zufammenziehung unb Affimilation, woburd 
bie tabiafe p, b, f ausfallen. 
ämentum, Riemen, für apmentum, von apere (ἅπτο- 
ta), woher nod) ape, prohibe und aptus (zuerft gefügt, dann 
paſſend u. f. wo.) nebſt apex und copula, b. i. co-apula, fere 
wer ad-ipiscor, welches aud) in der Sanfcritwurzel äp- ers 
ſcheint. (Die am weiteften zuruͤckliegende Bedeutung bíefe8 
Stammes ift zeugen, baut faffen, wie im Deutfchen fai- 
han zeugen und fajfen, fangen bedeutet, und es entfpricht als 
verwandt die deutfche Wurzelaban, Grimm, Grammatif II. 42, 
Nro. 474. Im Lateinifchen gehört zu apere, abies mit b ftatt 


P, wie ab ftatt ap, welche Präpofition ebenfalls dazu gehört, 
91, Rhein. Muf. f. Philol. VI, 9 
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ferner aper, deutſch Eber, während bem griechifchen κάπρος 
das lateinifche caper, das altnordifche hafr entfpridht, während 
ber Eber altnordifch iófur, angelfächfifch eofor heißt, alfo aud) 
fid) von hafr fcheidet, wie aper von caper.) 

amnis, Fluß, fann won apa, ber Älteren Form für aqua, 
fommen, alfo von apnis, bod) aud) von acimnis, acmnis, und 
eine fichere Entfcheidung ift nicht möglich. 

antemna, antenna, Nahe, und fo transenna, Geil, 
Schlinge, u. f. w. Diefe könnten für antepna, transepna ftehen, 
von apere (f. b. vor. Wort), doch koͤnnten fie aud) von ante 
und trans mit der Endung enna (welche aud) ald esna, erna 
erfcheint, 3. 8. caverna) gebildet feyn, fo daß die Ableitung 
zweifelhaft bleibt, wenn man nicht die Form antemna als επί» 
fcheidend für bie Ableitung von apere will gelten faffem. 

as- asporto, fir abs. 

cattus, catus, bie Kate, der Kater, (bey Palladius) 
für captus, von einem Wort cattere, hafchen, lauern, ftatt 
captere, wie das fpäte cattare, ſchauen, welcher Begriff aus 
dem be8 Lauerns hervorgeht. Für cätena, Kette, madıt das 
furze a die Ableitung von capere bedenklich. 

cünae, Wiege, ftatt cubnae, cubare, [iegett. 

damnum, Berluft, Schaden, könnte für dapnum fichen, 
und zu dem Stamm dapere gehören, wozu daps zu rechnen if 
(δαπάνη, danteı), bod) damnare ( damnas esto) bedeutet vers 
urtheilen, wozu verpflichten, und hierin famm ber Begriff lie— 
gen, welcher jenem von damnum worauégebt, fo baf ein da- 
mere ald zu Grunde liegend angenommen werben fónnte, επί» 
fprechend dem Griechifchen δαμᾷν, und wovon domare eine 
Nebenform feyn voltrbe, 

glómus, Knauel, daneben glöbus, Kugel. 

jüs, jüris, Recht, von jubere, befehlen, al(o eigentlich 
geſetzlich Befohlenes. 

lanterna, laterna, Laterne, für lampterna, λάµπω, 
λαμπτηρ. 
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ömentum, Netzhaut, flatt opmentum, ορίπιας, fett, wes 
gen des Fettes fo genannt. 

0os-, in ostendo, für obs. 

otium, Muße, für optium, opitium, die Lage, wo man 
fih einer Arbeit, welche man vornehmen will, widmen fani, 
ganz wie opera, welches gleid) otium gebraucht worden ift, 
weßhalb eà auch nicht ben Muͤßiggang bezeichnet, fondern nur die 
durd Fein Gefchäft verhinderte Freiheit zum Arbeiten. Die 
Zermation ift wie die des Wortes ostium und áfjnlid) ber Ens 
dung tia ober ties, 3. 3B. pinguitia, pinguities. 

samsa, sansa, sampsa, bie zerquetfchten. Dliven. 
Ob sampsa urfprünglich ſey, oder ob p eingefchoben murbe, 
wie in sumptum 1t, a. m., läßt fid) nicht nachweifen, weil οὐ 
ganz und gar an einer Ableitung biefeó Wortes fehlt, da eine 
Sergleidjung mit ψάμμα, das Zerriebene, Zerbrödelte, dci 
annehmbar ift. 

sarmen, sarmentum, Reiſicht, für sarpmen, sarp- 
mentum, von sarpere. 

sollicitus, befünmert, für sublicitus, von sub umb 
lacio, 

solvo, [ófe, für subluo. 

somnus, Schlaf, für sopnus (ὕπνος, sopor). 

squama, Schuppe, von scabere, (djabett. 

summus, hödjft, fir supmus vor supus, 

sumo, nehmen, ftatt submo, subimo, sub, emo. 

surgo, fid) erheben, für subrigo. (sub ſteht für sup, 
wie ab für ap) 

sursum, susum, für subversum, subvorsum, 

sus, für subs. 

Da v aud) in ben Bocal u übergeht, und ald Verftärfung 
dient, fo daß ein Namen, welcher mit einem Vocal enbígt, 
durch ein angehängtes v erweitert wird, fo ift es beffer, dies 
$n Buchftaben von den Labialen p, b, f zu trennen und befons 
ders aufzuftellen. In der folgenden Reihe find zufammengeftellt 
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die Wörter, in welchen v ausfällt, die wo es in u übergeht 
(find eingeflammert, da fie eigentlich nicht hierher gehoͤren), und 
bie welche vieleicht nur Nebenformen von Wörtern mit v find. 

änus, die alte Frau, verwandt mit ävus, Wurzel ober 
Etamm ift a, av, von legterem avus, von erfterem anus (alt: 
hochdeutſch ano, Großvater, ana, Großmutter, angelfächfifch 
eanjan, gebähren, wonach die Bedeutung jenes einfachen Stanıs 
med das Zeugen gu feyn fcheint. 

arapennis, arepennis, ein halbes Syudjart. Neben 
diefem findet fid) arvipendium angeführt und als Meßſeil ers 
ffárt. Da arvum von arere (arare) herftammt, fo fann arap., 
arep., gebildet [οι von einer Form ohne v. 

armentum, größeres Vieh. Die Ableitungen von arare, 
pflügen, arma, Gefchirr, alfo einzufchirrendes Vieh, ftehen viels 
leicht an Wahrfcheinlichkeit ber von arvum nach, fo daß bie 
eigentliche volle Form arvimentum wäre in ber Bedeutung 
Vieh für Pflügeland. 

(aruspex, haruspex, Weiffager aud Gingemeibei. 
Das u ift aud v entitanden, denn arviga, aruga heißt Opfers 
thier, arvina Talg. Verwandt ift aries, und arvignus f. v. a. 
arietinus.] 

bos, bovis, Ochſe, Rind, Die Form bos ift, wie ber 
Genitiv zeigt und nicht minder aus ber griechifchen Form βοῦς 
hervorgeht, aus bovs (bem contrahirten bovis) entftanden. — 
bucula, ftatt bovicula. 

[calumnia, Schicane, Berläumbung. u für v, denn bad 
Zeitwort heißt calvere.] 

[caula, Loch, Höhle; u für v, von cavila, cavla.] 

[causa, Sache, Grund. u für v, von cavisa, cavsa, 
cavere, welcher Stamm in cätus ohne v erfcheint, falls dies 
nicht eine Täufchung ift, ba in cävere wenigftens.ein kurzes a 
fid) findet, fo daß cätus vielleicht aus cavtus burd) Ausſtoßung 
des v gebildet worden.] 

[ceu, flatt civ, quive.] 
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[claudo, verfcjließen. u für v, clavido.] 

cornix, Krähe, entweder für corv-ornix ober cor-ornix. 

creber, crétum, crementum, für creviber, cre- 
vilum, crevimentum, von cresco, crevi, 

credo. 

cribrum, Sieb, für crivibrum, von cerno, crevi. 

erimen, zu entfcheidende Sache, Verbrechen, für crivi- 
men, von cerno, crevi, woher cretus (ftatt crevitus), verfeit 
certus, 

dis, tis, reich, von dives. 

fames , Hunger, wahrfcheinfich, wie φάγαινα von φάγω, 
von einem Worte favere, als einer afpirirten Nebenform von 
pavere (pasco, pavi), gerade wie flecto, fligo, figo afpirirte 
Rebenformen von plectere, plagere , pagere (πλέκειν, πλήγειν, 
anyeıv) find, fo bag fames aus favimes entftanden ijt. 

famex, Art Geſchwuͤr, wahrfcheinlich von dem im veri 
gm Artikel angenommenen favere, alfo aus favimex entftanden, 
wie φάγαινα aud) ein freffendes Geſchwuͤr bedeutet. 

famulus, Diener, familia, Dienerfchaft, Hausanges 
hörige, wahrfcheinlich von bem im Artifel fames angenommenen 
favere, alfo aus favimulus entítanben, fo bag die Hausgenos⸗ 
fenfhaft und der Diener al8 bie benannt werden, weldye vom 
Hausvater ernährt werden, welche, wie man im Deutfchen 
fagen könnte, in dem Brode ded Hausvaters fichen. 

[faustus, glüdlich; u ftatt v, von favere, woher aud) 
ſaulum, fautor.] 

[faux, Schlund; u flatt v, denn favus und favissa find 
it vergleichen.) 

fermentum, Gährungsftoff 1. f. m., wahrfcheinlich au 
fervimentum entftanden von fervere; ba jedoch die Spuren ber 
Rebenform fero vorhanden, fo Läßt es fid) nicht entfcheiden, 
bau fo find Die verfegten frétum, frütum ftatt fertum , fur- 
lun zu fero zu rechnen, 


70 Ausfall oder Berwandlung 


flos, floris, Blume, zufammengezogen aus floveris. (für 
bovis war boveris in älterer Zeit im Gebraud).) 

fócus, Heerd, flumnt der Bedeutung mad) zit fovere, 
bod) dag furge o ijt bedenklich, und es fcheint, bag man neben 
fov- den Stamm fo- anzunehmen hat, wie neben ferv- den 
Stamm fer-, 

fódio, graben, ſtechen, durchbohren. Da fovea Grube 
heißt, fo könnte es fcheinen, fódio gehöre dazu und (eg burd) 
Ausftoßung des v aus fovdio entitanden, bod) das furze o mis 
derräth biefe Ableitung unb laͤßt nur an Berwandtfchaft denken, 
jebhd) aud) dies nur mit Ungewißheit. (Man barf vielleicht 
fódere für eine afpirirte Nebenform von pudere, ftoßen, hals 
ten, pudet, cà ftößt, ftößt ab ober fegt in wibrige Bewegung, 
wie foedus mit paedor, foetere mit putere u. a. m. zufams 
mentreffen; ja zu fero lautet dad Frequentativum porto.) 

fümentum, Bähung, von fovimentum, fovere, woher 
aud) fotum, fömes, Zunder. 

fornus, fornax, Ofen, Ofen zum Baden, (wozu πού 
fornix, Bogen, gezogen werden muß) wird von furvus abges 
leitet (δεί Feſtus) und Könnte von fervere oder ferere abſtam⸗ 
men, aber diefed Wort [Aft den Begriff des Badens nicht 
wohl gu. Ehemals dachte ich Cf. mein Etymol. Wörterbuch) 
an eine Verwandtfchaft mit πῦρ, πύρινος, obgleich zweifelnd, 
halte diefe Anficht aber nicht mehr für zulaͤſſig. Vielleicht ijt 
bie Hauptbedeutung Gewölbe, Bogen, und ber Badofen nur 
nach der Korn benannt, ohne baf der Stamm ermittelt wäre, 

[fraus, u aus v entflanden, von fravis, geht felbit in 
-frudare fiber.] 

fretus, vertramend, zuerft wohl muthig, und von fervere 
oder ferere, wie 9oaovc von oo, Jugo, mit bem Grundbe⸗ 
griff der Hitze, nämlich ber des Gemuͤths. 

[gaudeo, u für v, von gavideo, γαίω.] 

hornus, heurig, wird von ὥρινος abgeleitet, dürfte jedoch, 
wie man von hoc die, contrahirt hodie, ein Beywort hodier- 
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nus, b. i. hodiennus, hodiesnus bildet, aus bent contrahirten 
hoc vere mit ber Endung nus gebildet feyn, und das, was üt 
dem Frühling gegrünt und geblüht hat, bezeichnen. 

horsum, für hoc ober huc versum, vorsum. 

bümeo, feucht feyn, fcheint nicht mit χέω, χύω, fchlitten, 
in Derwandtfchaft zu ftehen, fondern von uvere zu fommen, 
mit vortretendem h, wie hic, b. i. hi-c, welches hi bem i in 
is ent(prid)t, hirpex, irpex, urpex, heluo für eluo (gebildet 
wie comedo, bibo). 

jöcus, Scherz, fcheint wegen bed furgen o nicht von 
juvere (juvare), fondern von einer Form ju-ere, Wozu juv-ere 
ald Nebenform zu betrachten, abgeleitet werden zu müffen. 

jücundus, angenehm, für juvicundus, von juvere, juvare. 

junix, junior, ftatt juvenix, juvenior, von juv- (ju- 
venis). 

Jüno, Jüpiter, entitanden aus Juvino, Juvipiter, 

Juturna, von Juviturna, 

lätrina (daneben lavatrina), Bad, Cloafe, von lavere, 
lavare, für lavtrina, lavitrina. 

[laus , o5, u aus v entftanden, für lavis, clavis (κλέος, 
αλήζω).] | 

lodix, afen, vielleicht für ludix ftatt laudix, von lavere, 
lavare, wie vielleicht lotum, für lutum, lautum ; fonft könnte 
από, luere als Nebenform von lavere gelten (abluere, adluere 
u. f w.) und lütum für luitum gelten, doch in lodix müßte 
dann ein Wegfallen des t angenommen werben, ober die bs 
leitung luidix feyn, zufammengezogen ludix, lodix. 

löligo, Dintenfiſch. ligo ift wohl vom Stamm abzu- 
löfen, wie fuligo, von fumi-ligo, fo daß lo übrig bleibt (deſſen 
langes ο auf Zufammenziehung rathen läßt), vielleicht für lov- 
ligo, loviligo, von lüvere ald einer Nebenform von livere, 
Mau feyn. Doc) i(t biefe Ableitung wenig annefmbar, denn 
eine Rebenform von livere ijt nicht zu begründen ( ficherlic) 
mid) durch Jömentum , welches eine gewiffe blaue Farbe bc 
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zeichnet), ja vergleichen wir bíc8 mit nivere in connivere, 
welches auf nicuere, niguere (von nico) führt, fo dürfte li- 
cuere, liguere die erfte Form feyn und auf liquere, liquor füh: 
ren, fo daß ed die Farbe des Waffers, wafferbfau, bedeutet, 
wie aquilus bei Plautus ſchwarz heißt, und im Griechifchen 
λιβρὸς, triefend, maf, auch dunkel, ſchwarz bedeutet, denn grade 
das Waſſer, das Naß ift, je nachdem es fid) ber Anſchauung 
darbietet, durchſichtig, bell, klar, als auch blau, dunkel. Denw 
nach möchte ich loligo für laviligo, lauligo (dann luligo, loligo) 
oder luiligo, luligo (dann loligo wie lotum) halten und von 
ber Eigenfchaft verftehen, daß er eine Flüffigfeit von fich giebt. 

lömentum, ein Mafchmittel, von lavere oder luere, 
für laumentum oder luimentum, 


m àlo, will lieber, von magivolo, doppelt zuſammengezo⸗ 
gen aud magvolo, mävolo, 

mollis, weich, entweder aus mobilis ober movilis zufam: 
mengezogen. Birgil gebrauchte aud) mollis in ber Bedeutung 
beweglich. 

mömentum, für movimentum, motum fiir movitum, 
moto, muto, für movito, von movere, bewegen. 

mös, möris, Sitte, ftatt moveris, von movere, fo daß 
cà eigentlich dad Bewegliche beà menfchlichen Geiftes und feis 
ner Aeußerungen bezeichnet, ganz analog dem gricdyifchen τρό- 
"0g von τρέπω. 

mox, bald, wahrfcheinfich für movix, von movere, fo bag 
fid) an den Begriff der Bewegung, im Gegenfate des Unbes 
weglichen, ber Begriff der Raſchheit fnüpft. 

[nauta, nauscit, naustibulum, naucella, u aus v ente 
ftanden.] 


nonae, nundinae, fiir novinae, novindinae. 


nuntius, Bote; man könnte verfucht (egit, ed von novus 
herzuleiten, als bezeichne c8 den, der Neues meldet, bod) ift cà 
wahrjcheinlicher aus nomtius gebildet, wie nuncupare aus nom- 
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cupare, mit nomen, nominare zufammenhängend, und hat bie 
Bedeutung des S9efanntmadjene, Meldens. 

nuper, für noviper, denuo für de novo, oder follte 
wohl eine Form ohne v beftanden haben, nous ober nuus, dem 
griechifchen νέος entfpredyend ? 

öpilio, Schäfer, für óvipilio (οἰοπόλος). 

päbulum, futter, vielleicht für pavibulum, von pasco, 
pavi, 

Päles, Sirtengottheit, fcheint von paere als Nebenform 
ji pavere (pasco, pavi) zu fommen, denn das kurze a fprid)t 
gegen das Ausfallen dee v. 

pànis, τοῦ, von pasco, pavi, für pavinis. 

[plaudo, plodo, u aus v, von plavere, plaguere.] 

polleo, ftarf fegn, für por-valeo. 

prorsus, prosa, für provorsus y. f. t. 

prox, bona vox, foll für proba vox ſtehen. 

prudens, einfihtsvoll, vorfichtig, von providens. 

püdet, (ift ab, erregt Schaamgefühl, neben pavere, 
fioßen, fchlagen (pavimentum, pavor, pavére), läßt nicht auf 
puvidet fchließen, fondern auf einen Stamm pü- neben pav-. 

[raucus, u aud v, ravicus.] 

[raudus, rödus, rudus, Gerólle, Schutt u. f. m. 
u fcheint aus v entjtanden, fo bag ravidus erfte Form {Π, viel 
leicht von einem verlomen ragere, raguere, ald Nebenform 
von fragere, frangere, 07000, wie reor Nebenform ift von 
fravere, woher fraus fommt, φράζω, fo daß raudus Zerbroche⸗ 
nes, in Ctüde Zertrümmertes bedeutet.] 

rursus, rusum, gurüd, wiederum, von re-vorsus. 

semen, Saamen, Saat, vielleicht von sevimen (sero, 
sevi). 

seorsus, für sevorsus, befonders, getrennt. 

serius, ernfihaft, wahrfcheinlich für sevrius, severius, 
als einer Nebenform von séverus. 

[seu, flatt siv, sive.] 
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sis für si vis, sultis für si vultis. 

suadeo von suavideo. 

sursum für subvorsum. 

udus, feucht, für uvidus; uligo, Feuchtigkeit, für 
uviligo. 

vipera, Viper, für vivipera, von vivus und parere. 


Ausfall bed d unb t burd Zufammenziehung 
und Aſſimilation. 

ancile, Schild mit einem Ausfchnitt, von ancidere, für 
aucidile. 

ars, $tunft, für arts, artis, 

caelum, Meißel, von caedere, für caedilum, 

caementum, Bruchftein, vor caedere, für caedimentum. 

Carna, bie Ödttin ber Thürangel, für Cardina, von cardo, 

[ Anlautend fällt d weg, oder aud dv wirb b ín bellum 
aus duellum, und bis aus duis,] : 

cos, Stein, für cots, cotis. 

ebrius, trunfen. Da brius, a, um Formation if, wie 
z. B. ludi-brium, fo bleibt & übrig, und ift höchft wahrfdyeins 
lich durch Zufammenzichung entftanden, am natürlichiten wäre 
είπε Sontraction edibrius, aber nie bedeutet ebrius eine Ueber: 
füffung burd) Effen, und ba udus auch trunfen bedeutet, fo 
möchte man an udibrius, ubrius denfen, fo daß dies in oebrius, 
ebrius übergegangen wäre, oder vielmehr daß von uvere, wos 
ber udus ftammt, eine Nebenform oivere beftand, wie 3. B. 
oenus alte Form war, mofür unus in Gebrauch fam, und wie 
nothmwendig die Formen hemo und humanus, was ο und u bez 
trifft, vermittelt oe zufammenhängen müffen. 

épülum, épülae, Gaftmahl. Die natürlichfte Ablei- 
tung ift von edere, alfo für edipulum, denn pulus, a, um 
dient zu Zufammenfegungen, wie discipulus, va-pulare. Anſtoͤ⸗ 
fig aber ift das furge €, ba man für edpulae epulae ermar: 
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tet, unb. fo muß man denn ein Ausftoßen des ἆ annchmen ohne 
Einfluß auf das kurze e, oder die Ableitung diefes Wortes 
aufgeben, da die Iateinifche Sprache einen andern Stamm 
nicht darbietet, wozu es gehören fónnte. 

esum, esca, für edsum, edsca. 

exüo, audsieben, von ex-duo (exdutae, exuviae. Feſtus). 

fessus, müde, für fetsus vom Stamm fat- (fatisco, fa- 
tigo), mit bem Begriffe des Genugfeyng, wie aus affatim (ad. 
fatim) erhellt, (wielleicht von fäo, verwandt mit 94v, 3acoc, 
Jbe? fo daß Ernährung ber Grundbegriff wäre). 

frons, 1) für fronds, 2) für fronts. 

gralla, grallae, Stelzen, für gradulae. 
, gressus, Schritt, für gredsus, 

läverna, Göttin der Diebe, entmeber für lativerna, 
wobei freilich das kurze a anftéfíg bleibt, ober von einem 
Ctamm laere, lavere, gleichbedeutend mit latere, fo daß dies 
Iegtere die erweiterte Formation wäre, wie fateri von fari, 

mänare, fließen, fir madinare vor madere ( mätüla, 
Jadyttopf , Waſſergeſchirr, matus oder mattus, betrunfen, wie 
madidus, fcheinen von einer Nebenform mätere zu kommen, | 
nicht aber durch eine weitere Formation von madere mit alös 
dann erfolgter Ausftoßung des d zu kommen). 

mens, tis, für ments, 

morsus, für mordsus, von mordere, 

musso, für mutso, von mutere, mutire. 

ornare, rüften, ſchmuͤcken, wahrſcheinlich fir ordinare, 
erdnen, wie manare fiir madinare. 

pälam, öffentlich. palari, bine und herfchmweifen, dispä- 
lecere, überall befannt werden, fcheinen mit pälam nicht zus 
fammen zu gehören, wegen der verſchiedenen Ouantität be a, 
dagegen würde e8 zu päteo paffen, aber der Wegfall des t 
ifte, wenn es daher fáme, dag a verlängern. Es dürfte das 
ber anzunehmen feyn, daß pälere und pälere neben einander 
beſtanden haben, wie dicere und dicere, und pélere, pellere, 
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denn Derboppelung bed 1 ober Verlängerung ded Vocals vor 
1 ift gleich zu achten (polenta, pollen,«pulvis), päl — oder pal 
= pall — fcheint Nebenform von pellere, und Treiben, Ders 
umtreiben, Herumfchweifen der Begriff. 

passus, 1) fürpatsus v, patior, 2) für pandsus 9. pandere. 

pelluviae für pediluviae. 

penna für petna, von petere, verwandt mit πτερὀ», 
defjen Stamm von dem contrahirten Stamme πετ - fommt (πε- 
τεινὸς, πέτοµαι). .. 

pensum für pendsum, von pendere. s 

poculum, wahrſcheinlich ftatt poticulum von potere, 
woher potór, potrix, potulentus, potare. 

pons, tis, fir ponts, von ponere. 

posca, ein Gemifch von Effig unb Waffer, wahrſchein⸗ 
lid) für potisca, vgl. poculum. 

risi für ridsi, von ridere. 

scäla, Scíter, wahrfcheinlich von scandula. 

scamnum, Banf, Schimel, wird von scando abgeleitet. 

scansum für scandsum, von scandere. 

scissum für scidsum, von sciudere (scidi). 

sella, Stuhl, für sedla (sedila oder sedula), vom sedere 
— seliquastrum für sedliq. 

. sentina, dad Bodenwaſſer des Schiffe, wahrſcheinlich 
für sedentina , als das πώ unten Hinfegende bezeichnet, gebils 
det wie repentinus von repere, 

spons, tis, für sponts, von spondere , wie fonts, fons 
von fundere. 

sponsus für spondsus, voit spondere. 

suási y, f. m. von suadsi, suadere. 

suasum, color, qui fit ex stillicidio fumoso. S9t$gfiz 
dyermeife für suadsum, verwandt mit sudor, ba dies Tröpfeln 
pafend ein Schwiten genannt werden fann. Daß die Aus 
nahme einer folchen Nebenform sadere (suadere) zu sudere 
sudor, sudare) miflid) (cg, ift einleuchtend. 
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suavis, füß, für suadvis, όσα verwandt mit ἠδὺς, 
&do, &rdarco. 

tensum, von tendsum, tendere — tonsum, tonsa, von 
tondsum, tondsa Yon tondere, 

toper, topper, von totper, totiper, alſo eigentlich 
gänzlich, ganz und gar. G8 wird von Feftus erfíárt celeriter, for- 
tasse, und bíefe Bedeutungen werden mit Schriftftellen belegt. 

tusi, tunsum, tüsum, tussis, für tudsi u. f. w., 
von tudere, tundere. 

vitare, meiden, von viditare, videre, (eben, (id) verf ichs 
tig umfehen, fid) vorfchen. 

Wegfalldes rund s durd Zufammenziebung 
ober Affimilation. 

aula, f. olla. 

crus, Bein, für crurs, crüris. 

fänum, SHeiligthum, Tempel, für fasnum, von fari. 

hilla, fíeiter Darm, von hirula, bíed von hira, Darm. 

immanis, ungeheuer, viclleicht von immasnis, und dies 
son mas, maris, wenn dies je bie allgemeine Bedeutung Menfch 
gehabt bat, fo daß immanis unmenfchlic; wäre. Da mir mu- 
ler ſtatt murier zu ftehen und von mas, maris zu fommen 
ídieint, gebildet wie muries von mare, fo würde bied zur δε, 
flütigung diefer Anficht beytragen. Im Gricchifchen ift ἄνθρω- 
πος weiter gebildet aus ἀνὴρ, ἀνδρὸς, im Deutfchen Menfch 
(mennisc) Beiwort von Mann gebildet, welches dann Haupt⸗ 
wort ward. 

jüdex, ſtatt juridex, von jus, jüris. 

jüs, jüris, 1) Recht, 2) Bruͤhe, für jurs. 

offa, Biffen, ftatt orifa, von os, oris. 

olla, Zopf, heißt auch aula, unb dies ift bie Form, wors 
aus olla ward , ftatt aurula ober aurila , von auris, Ohr, ein 
Gefäß mit einem Ohr ober Ohren (olla ließe fich wohl für 
orcula nehmen und von ofca ableiten, aber aula nicht). 
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omen, Borbebentung, wahrfcheinlich für orimen, von os, 
Mund, und nicht für avimen, von avis, Vogel. 

palla, pallium, Hülle, Mantel, für parnla , parulum 
von einem Worte parus, entjprechend dem Griechifchen φάρος, 
φάρος. 

péàdo, für perdo, πέρδω. 

pestis, für perestis, von per-edo, (pesestas nn? als 
alte Form angeführt.) 

pödex, der Hintere, wohl fiir postidex, 

polliceor, fir por- per-liceor, 

pollingo, für por- per-lingo. 

polluceo, für por- per-luceo ; das Glänzende, Herr: 
liche ift bic Grunbbebeutung, fo bag das Schmaufen u. f. w., 
welches pollucere und beffen Ableitungen bezeichnen, als präch- 
tig bezeichnet, Ähnlich wie lautus und lautitia, deren Grunds 
begriff dag Wafchen (ít. 

pomoerium, für postmoerium. 

pone, hinten, vielleicht für postne, postine. 

pono, legen, von por- per-sino, daher po-sui für por- 
sui, positum für porsitum, denn sino heißt eigentlich legen, 
wie au8 situs erhellt, und gehört zu dem Stamme, weldyer 
mud) in seo, sueo erfcheint, wozu ald Formation mit 1 das 
Wort soleo gehört. 

poples, $niefebíe , wahrſcheinlich aus postples, von 
einem mit plex, plicare verwandten Stamm ohne c, wie aud) 
plus ít gleicher Bedeutung eriftirt. 

pr&lum, Spree, entweder für preslum oder premilum, 

prosa, fiatt prorsa. 

puella, für puerula, 

puppis, Schiffshintertheil, wahrfcheinlich aus postpis 
entitanden, 

rusum, für rursum. 

stella, Stern, wabr(djeinlid) für sterula, urverwandt 
mit αστὴρ und bem Deutfchen Stern. 
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stilla, Tropfen, wohl für stirula (stiria, gefrorner 
Zropfen). 

susum, für sursum, 

usus, ftatt utsus, von utor. 

vallus, wohl für varulus, vor vara (varus), gabplförs 
mige Stange. 


Ausfall des n burh Gontraction ober 
Affimilation. 


abstemiusy: enthaltfam, vielleid;t vor abstineo , ftatt 
abstenmius. 

bellus, fdjón, von benulus. 

cím ena, für canimena, denn wiewohl das a kurz bleibt 
bri bem Ausfall des n, was allerdings bedenklich ſcheinen faut, 
fe zeigt fid) bod) durchaus Feine andere Ableitung diefes Worte. 

clämens, tis, fanft, mild, vielleicht für clenimens, fo 
daß clenis die urfprüngliche Form für lenis ift, wie cluo, nod) 
incloaca, cluacina erhalten, für luo, lavo (κλύζω), denn viele 
mit | beginnende Wörter haben vor demfelben noch einen Con⸗ 
ſenanten gehabt. Zwar ftimmt lenis in ber Bedeutung (und bie 
Form würde aud) nicht verfagen) mit dem Deutfchen [imb 
überein, welches auf lindan, winden, führt, alfo zuerft biegfam 
bedeutet, und fein h vor bem 1 zeigt. 

feralis, Leichen betreffend; wohl für foeralis, foensalis, 
von foenesalis, foenus, funus, Leiche. 

fresum, fressum, für frensum, von frendere. 

in vor ] geht in ik über. 

malluvia, für manuluvia, von manus, luo, lavo. 

man-tisa, mantissa, foll von manu-tensa ftammen, 
was unficher ift. 

mappa , für manupa, von manus. 

mascarpio,ma'sturbo, fiir manuscarpio, manusturbo. 
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mestris, in bimestris u. f. w. von mensis. 

millus, Stachelhalsband, wohl für minlus, minulus 
von mina, hervorragende Epige Ceminulus, prominulus fut 
den fidh). 

mirus, wunderbar, wohl von minere, menere, woher 
mens, moneo, minerva, für minsus, minrus, id quod monet 
animum , grade wie monstrum , was fid) zeigt ald auferge 
woͤhnlich. 

mostellum, für monstellum, diminutiv von monstrum; 
mostellaria, die Gefpenfterfomddie, ein Ctüd des Plautus. 

mürus, Mauer, wohl für munrus, munsus, von munere, 
fhügen, dem Stamm ver munire, und moene, weldjed mit 
murus gleichbedeutend ift. 

passus, (passum, passim), Schritt, für pandsus, won 
pando. 

scála, feiter, für scandala, von scandere. 

telo, in protelo, ausdehnen, protelum , der Zug, von 
pro-terflo ober einem einfachern pro-teno. — Eben fo wahrs 
fiheinfich tilis in subtilis, mit tenuis zufammenhängend, (tatt 
sub-tenlis, sub-tinlis, 

télum, Gefchoß, von tendo, fpannen? 

tómentum, Stopfel, befonderde Wolle, vielleicht für 
tondimentum, von tondere, etwas Abgefchorenes. 

tusum, nicht fürtundsum, fondern für tudsum, ba n in 
tundo eingefchoben {Π. 

ullus, für unulus, 

vallus, biminutio von vannus, Fleine Wanne. 

vilis, gering, wahrfcheinlic, für vénilis (venalis), kaͤuflich, 
wohlfeil. | 

villum, ein wenig Wein, für vinulum, 
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Ausfall beà m burd) Couttaction ober 
Affimilation. 


 füligo, Ruß, entweder von fumiligo (fumus) ober mit 

famus von gleicher Abfunft von füo, fio, räuchern. Die Iſi— 
derifchen Gloffen bieten auch fulina, culina, fulinare, coqui- 
mare dar. (Außer der Formation mit m bietet diefer Stamm 
fur nod) die mit t dar, suflitio u. ſ. w. exfit flatt exlite bey 
Feſtus, erflärt durch purgamentum.) 

prélum, Preſſe, entweder für premilum oder preslum. 

semo, Halbgott, Heros, wahrfcheinlidy für semhemo, 
don semi, hemo. 

sestertius, eine Münze, für semistertius. 

sireinps, sirempe, quasi similis re ipsa, Feſtus. 
Ufo für simrepse mit einem vot p eingetretenen m. 

tüber, Schwulſt, Knolle, zu tumeo zu rechnen. Ver: 
gleicht man globus und glomus, fo fcheint ein anderes Buchita- 
benwerhaͤltniß als Ausfall des m flatt zu finden, es fcheinen 
wünlid) verschiedene Formationen eines einfachern Stammes 


it ſeyn. 
Konrad Schwenck. 


9. ben. 9Xuf. f. phil. VI. Ö 


Ueber die Gntftebung des Mythus von 
Aeneas Anfunft in Latium. 


Der Mythus von Aeneas Ankunft in Latium gehört zu 
den merkwuͤrdigſten Erfcheinungen auf dem Gebiete der Altejten 
Geſchichte Roms nicht wegen hiftorifcher Bedeutung, welche jetst 
Niemand mehr in ihm finden wird 1), nicht wegen der Größe 
des fiolzen Volkes, welches in ihm feinen Ahnherrn ehrte, nod) 
viel weniger wegen beó Wunderbaren in feiner Erzählung; 
denn dies ift das Wefen des Mythus, und die reiche Phantas 
fie des hellenifchen Volks Bat phantaftifchere Kombinationen 
aus. geringerer hijtorifcher Grundlage, oder täufchendere Luftges 
bilde ohne allen gefchichtlichen Grund zu Tage gefördert. Sene 
Sage hat deshalb gegründeten Anſpruch auf bie Aufmerffams 
feit des Alterthbumgforfchere, weil er die Frage nicht abweıjen 
fann, wie c8 fam, daß fie zu Rom das Bürgerrecht erhielt, 
daß Senat und Bolf in Verhandlungen des Ctaaté mit bem 
Auslande und im heimathlichen religiöfen Eultus fle zu einer 
Zeit allgemein anerkannte, in ber man πού) feine allgemeine 
Kenntniß und Verbreitung griechifcher Literatur bei ihnen ans 
nehmen darf 2). Der römifche Senat nennt in der Infchrift 
der builifchen Säule die Segeftaner Verwandte des römifchen 
Volkes; er verwendet fid) in einem Schreiben an ben. ätolifchen 
Bund gegen Ende beà erften punifchen Krieges für bie Akar⸗ 
nanen, weil deren Vorfahren allein unter allen Griechen feinen 


1) Wahsmuth in ber Röm. 6Θε[ώ. ©. 106 will ihr biftorifdhen 
Grund nicht abfpreden. Wen Niebuhr vom Gegentbeil nod) nidt 
uberzeugt bat, findet den Beweis auf das bündigfte geliefert von Otfr. 
"Xüller in The classical journal vol, 26, No. 52, p. 23:0 ff. 94. ®. 
Schlegel hält fie für eine Erfindung des Gtefihorus; Gidler fiebt 
darın einen phyſikaliſchen Mythus. 2) Riebubr 1, ©. 207 ff. 
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Antheil am Kriege gegen die Troer, ber Römer Stammväter, 
genommen ; ev fordert vom Koͤnige Seleukus ald Bedingung 
eines Bündniffes Steuerfreiheit für die Stier, bie Blutsverwands 
ten bed römischen Volkes. Die Confuln und Pontifices opfern 
alljährlicdy dem Aeneas αἴό Zupiter Indiges. Der Glaube, 
man (ei im Befig ber troifchen Penaten unb beà Palladiums, 
war allgemein. Timaͤus .berichtet von den troifchen Götterbils 
dern zu Lanuvium fchon ver dem erften punifchen Kriege; mod) 
früher Lykophron. Die Madıt Roms war aber damals feines 
wege (djon fo. gefeiert, bag man annehmen könnte, die Gries 
hen. feien darauf ausgegangen, ber. berühmten Stadt einen bes 
ruhmten Stifter zu erbichten ?). Endlich fprachen nad) Dios 
ü$fus (I. c. 73.) bereitg die Annalen der Pontificed von Aes 
neas. Roͤmiſchen Senatoren darf man nicht zutrauen, daß, 
wenn bir feine auf uralte Ucberlieferung oder Gebräuche be: 
gründete Beranlaffung Statt fand, fie eiteln Mährchen oder 
Dichtungen ein williged Ohr geliehen hätten. 

' Die bisherigen Verfuche, diefe Aufgabe zu [ófeit, genuͤgen 
nicht. In die Bücher ber Annaliften find viele Kabeleien aus 
griehifchen Quellen übergegangen, aber hiervon bis zur Auf: 
nahme in die Staatsreligion ijt. ein weiter Schritt, und diefe 
fällt in eine Zeit, wo jene Annalenfchreiber ſelbſt noch nicht 2 
eriftirten. Unter den Griechen wurde bie Annahme einer trois 
ſchen Eofonie in Latium um Pyrrhus Zeit allgemein ?), [ange 
nachdem ber Staat fie recipirt hatte. Niebuhr hat viel more 
freffliches zur Aufhellung dieſes Mythus beigebracht, er hat 
namentlich aus der Art und Weife, wie derfelbe fid) im Ge 
fihtöfreife der Schtiftſteller allmählig erweiterte, den Beweis 
geführt, daß er in Bezug auf Latium dem Wefen nad) in 
Italien (id) gebildet haben muͤſſe; allein was er ©. 211 ff. 
fagt, indem er Samothrafe für einen Mittels und Vereinigungss 
punkt pelasgifcher Stämme felbft in fpätern Zeiten πού häkt, 
amd hieher- den erſten Urfprung der Sage fest, ift durchaus 

3) Müller 1.1. ©. 213. 4) Niebuhr I. 6. 204. 
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unhaltbar. Es ift nicht glaublich, bag die Roͤmer ſich ihre 
Sagen ans Samothrafe holten. Sie betrachteten auch bie 
Samothrafer, wie bie Stier und Segeftaner in Sicilien als 
ihre Blutöfreunde, aber dies fanm nicht im entfernteften zu bem 
Schluſſe berechtigen, daB Samothrafe eim Mittelglied in der 
Berwandtfchaftsfette zwijchen Rom und Ilium gebildet; viels 
mehr war e8 eine nothwendige Folge, nachdem Rom fid) für 
^ verwandt mit den Iliern erklärt hatte, bag e8 bieje Ders 
wandtfchaft and) auf bie Samothrafer, deren innigfte Bezies 
hung mit den Iliern feititand, ausdehnte. Hätte zu Heros 
bot'é Zeiten mod) ein fo lebhaftes Andenken an bie alte Natio- 
nalität und Stammverwandtfchaft unter ben zerftreuten, ein 
kuͤmmerliches Dafein friftenden Ueberreften pelasgifcher Stämme 
Statt gefunden, wie Niebuhr an der angeführten Stelle voraus⸗ 
fegt,, fo wäre nicht fo viel Unglaubliches won ihnen gefabelt 
worden; Herodot felbit, ber fich von allen Leuten fo gern ers 
zählen ließ, würde ftatt be& eigenen mühevollen Raifonnement 
jene Berichte ung mitgetheilt haben. — Bon Otfried Müllers 
foharffinniger Bermuthung wirb weiter unten bie Rede fein. 
Geben wir zunäcft von ber Art und Weife aus, wie ber 
Mythus von Aeneas Schickſalen und Irrfahrten nad) der 3er» 
ftörung Iliums urfprünglich, ehe er nach Rom gelangen fonnte, 
entítanb und fíd) fortbildete, fo finden wir, bag großentheils 
nod) die einfachen urfprünglichen Beitandtheile der im Laufe 
der Zeit vielfach erweiterten und aus ganz verfchiedenen Leber; 
Lieferungen zufammengefegten Sage (id) erfennen laffen, welche 
mad) und nad) im Munde des Volks und ber Dichter zu einem 
Ganzen verarbeitet wurben. Eine Menge von Städten madıs 
ten auf Verehrung des Heros ober feined Vaters Anfpruch, 
zeigten im ihren Dertlichkeiten Erinnerungen, welche an jene 
Ankunft geknüpft wurden. Zu ihnen mußte der Held geführt 
werden, unb fo erflären fíd) Widerfprüche in feinen Fahrten, 
welche [υπ der Grbfunbe Hohn fprechen. Viele unter ihnen 
traten mit dem beftimmten Anfpruche hervor, das Grabmal beà 
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bei ihnen geftorbenen Aeneas ober bod) ſeines Vaters zu bes 
fpem 5); und fo wird cà vollends Har, wie das Ziel feiner 
Wanderungen, anfangs befchränft ©), nach und nad) weiter hins 
ausgefchoben wurde, als der Gefichtöpunft (id erweiterte. SIBere 
fen wir einen prüfenden Bli auf bie erfte Beranlaffung und dag 
eigentliche Wefen biefer Sagen, fo laſſen fido zwei Lichtpunkte mit 
Sicherheit erkennen; erftend, daß die Rettung des Palladiumg 
und ber Penaten in ben griechischen Gedichten die Hauptthat des 
Helden (jt, der Mittelpunkt, um ben fie fid) urfprünglich auf 
befchränftem Raume bewegte; zweitens, bag feine Ankunft auf 
feinen Irrfahrten faft überall an das Vorhandenfein von Heis 
lígtbümern ftd) anfiüpft, deren Gründung auf ihn zuruͤck⸗ 
geführt wurde, 

Um die Zeit der Gründung Roms befang Arktinus in (eis 
nem Gedichte bie Rettung der Heiligthiimer 1). Aeneas, burd) 
das Wunder mit den aofentibem geíd)redt, verlieh die Stadt 
vor der Einnahme und entging, auf dem Ida geborgen, dem 
Untergange. Nun famen. die griechifchen Schriftfteller in ein 
eigenes Gebränge, weil ber Mythus zugleich berichtete, bag 
dad Palladium vom Diomebes und Odyſſeus fehon vorher cent: 
wandt worden. Doch Mythographen haben med) fchlimmere 
Riderfprüche in ihren Darftellungen, wenn aud) nicht immer 
gerade gefchickt, zu [ofer ober zu vereinigen gewußt. Arktinus 
berichtete, bie Troer, welche bie fchlimmen Abfichten der Feinde 
auf ihr verehrtes Kleinod geahnt, hätten im Tempel ein falfches 
Bd aufgeftellt, das Achte im 9ffterbeifigften wohl verwahrt; 
fe befamen die Griechen die Gopie, Aeneas rettete das Drigis 
πα, Der Gott wurde freilich zum Lügner, er, ber Schuß ge 
gen Zerftörung auf ewige Zeiten verheißen, fo lange bad Ge: 
ſchenk der Göttin mad) Brauch mit Opfern und Chören ges 


5) Dienpf. I. c. 54, Go z. 3B. die Einwohner von Pallene. 

6) Homer bentt ibn fid) als Herrfcher ber troifchen Ueberreſte auf 
dem Sta (zu Gergitbe); dann fommt er nad) Thracien, und fo al» 
mablig weiter nad) Weften , f. SRiebubr und Müller. 

1) Dienyf. I. c, 69. Cf. Niebuhr I. ©. 200. 
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ehrt in der Ctabt weile. Spätere, wie Kallifiratug und Cas 
tyrit 8), fchrieben, bag ed zwei Palladien gegeben. Sp wurde 
die Ehre des Gottes zur Hälfte gerettet. Allein eben diefer 
Widerſpruch beweif’t, wie unzertrennlic, bie Sage vom Aeneas 
fid) aw die Rettung der Heiligthäümer fnüpfte; fonft hätte man 
die Erzählung davon fallen [afe 9). Auch Steſichorus hob 
die Nettung der Heiligthümer hervor; wie weit gen Welten, 
ob bis zum Außerften Ziele in atium, er ihn damit gelangen 
hieß, ift ungewiß 10). Hellanicug malte die Erzählung ins Eins 
zelne, Während ber Einnahme der Stadt befegt Aeneas die 
Burg unb zicht bie Fliehenden an ſich. Bedacht, das Leben und 
bie vaterländifchen Heiligthümer und von deu Schägen fo 
viel ald möglich zu retten, heißt er Weiber und Kinder und 
reife voraudeifen, während der Feind noch mit der Plündes 
tung der Stadt befchäftigt ift ald biefer bie Burg fhirmt, bes 
werfftelligt er mit feinen Kriegern einen wohlgeordneten Rück 
zug, indem er bie Heiligthümer und den Vater, bie Gattin 
mit den Kindern auf Wagen fortführt !'), Daß bie römifchen 
Dichter ein befonbere8 Intereffe hatten, die Rettung der εί» 
figthümer, auf deren Beſitz ihr Volk flolz war, weranzuftellen, 
liegt am Tage. Virgil hebt fie fo febr hervor, daß die Froͤm⸗ 
migfeit feines Helden, ber Vieles geduldet, dum conderet 
urbem, inferretque Deos Latio , in beu Augen mancher eec 
jeiner Tapferkeit Abbruch tbut, 

Die Heiligthümer, weldye auf den Aeneas zuruͤckgefuͤhrt 
werden, ſind theils Tempel der Aphrodite, ſeiner goͤttlichen Mut⸗ 
ter, theils die troiſchen Penaten. Tempel der Aphrodite gruͤn⸗ 
det er auf Cythere 2); in Arkadien zwiſchen Mantinea unb: 


8) Dionyf. a. a, €. 


9) Der forgfältige Virgil erwähnt biefc$ Widerfrruches wegen bie 
Rettung des Palladiumsd nirgends, fo oft er aud) die Penaten im 
Wunde fuhrt. 

10) Niebuhr I. ©, 201 (.; nad) Müller hätte er ihn. nah Cuma 
gefuhrt, f. unten. 


11) Dionpf. I. ο, 46. 12) Dionyſ. L c. 60, 
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Orchomenos neben einem Grabmale des Anchifes 3); auf Za- 
fontbeà , wo nod) zu Dionyfius Zeiten ein alljährliche Opfer 
gebracht und feierliche Spiele, vor allen ein Wettlauf, zu Eh: 
ται ded Aeneas und der Aphrodite, Deren ξόανα aufacítellt taz 
ren, gehalten wurden 19); auf Leukas, der Tempel der Apoo- 
dien «4ἰγειᾶς genamt 15) ; desgleichen anf Aktium, zugleich mit 
einem Tempel ber großen Götter 70); eben fo in Ambralia, 
wo neben dem Tempel der Aphrodite eine Kapelle des Aeneas 
mit einem Fleinen alterthimlichen Schnigbifve (tanb, und wo er 
altjährlich mit Opfern geehrt warb 7); auf Epirus, Ὀεῇαι 
Namen aber zu Dionyfius Zeit nach deffen Urtheil in der 9fi8; 
frrache febr corrumpirt wurde 75) 5 endlich ber "berühmte Altar 
der Aphrodite auf bem Berge Eryr bei Segefta, welche Stabt Me: 
neas gründete, indem er die, welche bie weitern Gefahren ber 
Seefahrt fcheuten, zurüdließ, zum Dank wofür die Einwohner 
ihm einen Tempel errichteten 19). 

Des Beſitzes der treifchen Penaten und des Palabinms 
rühmte fid) nicht Rom alleın. Gleihen Anſpruch erhob zus 
naͤchſt Lavinium, Die Feine Mutterftadt der mächtigen Tochter. 
Im Alterheifigften des Tempels bewahrten fie alte thoͤnerne 
Götterbilder 2%. Go berichtete ſchon Timäud, der ed von Cavi 
nienfern felbit erfahren hatte. "Auc, des Pallabiums zu Lavinium 
wird ausdrädlich Erwähnung gethan 11). Im Beſitze deſſelben 
treifchen Palladiums wähnte fid) ferner bie Stabt Sirid oder 
Polinum am Siris, fpäter zu Heraflea gehoͤrig; ihre Einwohs> 
ner fuchten bud) Borzeigen deſſelben ihre troijd)e Abkunft zu 
erhärten 223. Auch mit Griechen wird die Gründung der Stadt 
in Verbindung gebradjt; mad) Lykophron waren diefe die fruͤ⸗ 
bern und wurden von den Troern vertrieben, mad) Athenaͤus 


^ Paufan. VII. 12. 14) Dionyf. T. c. 50. 

15) Dionpf. 1. 1. Gtrabo X, 6. 451 D. Servius zur Aen. TIT, 279. 

16) Oionpf. Ll. 1, 17) Dionyj. l. 1, 18) Dtonvf. LI. 

19) Diod. 1. IV sub f. Dionyf. 1. 1, Pompon. Mel. IT. 7. al. 

20) Der Ausdrud bei Dionyf. 1. c. 67 ift dunkel: κηρύκια σιδηρά 
zu) χαλκᾶ, κέραµον Τρωϊκόν. 

21) Strabo VL €. 405 B. 22) &trabo a. a. 
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und Ctrabo waren bie Troer bie Autochthonen und ihre Stadt 
wurbe von ben Soniern, welche fid) vor der lydiſchen Obmacht 
fluͤchteten, erobert 3), Daß bie Siriten ihre Anſpruͤche auf 
Aeneas zurädführten, fagt feine ausdruͤckliche Nachricht; bei 
jener Miſchung der Einwohner ift cà ungewiß, ob auf ihn ober 
den Diomeded. Doc) feheint erftered wahrfcheinlicher, in ber 
Nähe befand fid) ber Portus Veneris und dag Castrum Miner- 
vae, wo bei Birgil die Troer fanben und der Juno und Pal⸗ 
[a$ opfern 34), Dionyſius fagt, Aeneas habe fomob( viele ans 
dere Spuren feiner Ankunft in diefen Gegenden zurüdgelaflen, 
als befonderg eine eherne Schale im Tempel der Juno (Laci- 
nia), auf ber in alterthümlicher Schrift des Geberd Namen 
fiand 23), Eine andere Nachricht meldete, daß hier erft Aeneas 
das Palladium von bem Diomedes erhalten habe 26), — offen⸗ 
bar ein Verfuch, jenen Zwiefpalt ber Gage zwifchen bent Raube 
ter Griechen und der Rettung durch den Acneas zu Löfen. 
Die vierte italifche Stadt endlich, mefd)e im Befig des Palla- 
diums zu fein behauptete, war Luceria in Apulien, eine alte 
Stadt der Daunier ?7), Diefe führten ihre Anſpruͤche ohne 
Zweifel auf ben Diomedes zurüd, von defien Sagen jene Ges 
gend voll war; aud) fagt Strabo ausdrüdlich, er habe im Tem⸗ 
pel der Athene zu Luceria alte Weihgefchenfe aufgeftellt ?9). 
Auch im eigentlichen Griechenland machten mehre Staas 
ten Anſpruͤche auf das troifche Palladium; beſonders die Ather 
er 21), und die Argiver 99), Sie brauchen für diefe Unterfus 
dung nicht weiter berücfichtigt zu werden; c8 liegt am Tage, 
bap die Eitelfeit ber Athener nicht zulaffen mochte, daß eine 
andere Stadt ein fo koſtbares Kleinod ihrer Göttin vermabre. 
So werden qud) die Einwohner yon Pallene in Thracien gleis 
chen Anſpruch erhoben haben. Denn nur bis hieher führten 


23) Schol. ad Lyc, 361. Athen, XII. p. 321. Strabo I. I, 


24) Aen, III, 430 aqq. 25) Dionys. 1. 51. 
26) Serv, ad Aen. 111. 535, Cedren. 135 C. D. Malala p. 212. 
27) Gtrabo V ©. 264. 28) Strabo VI. ©. 284. 


29) Paujanias 1. 28, 30) Paufanias 1I. 23. 
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br Aeneas frühere griechifche Schriftfteller, Hellanicus 81), 
gerhalou aus dem teufrifchen Gergithed auf bem Jda 32), 
hegeſipp in feinen Palleniacis 53): hier endete er feine irdifche 
tanfbahn. Wenn nun aber diefe Schriftfteller die Rettung ber 
heiligthuͤmer als Hauptthat hervorgehoben haben, fo können fie 
ach nad Aeneas Ankunft auf Pallene nicht gänzlich von bere 
ſaben geſchwiegen haben, und die Eitelkeit der Einwohner wird 
ich eine (o fófifidye Gelegenheit nicht haben entgehen laſſen. 
Git chrten das Andenken ihres Oekiſten fo ſehr, bag lange, 
nachdem die Bürger Aenea's vom Kaſſander nad) Theſſalonike 
verpflangt waren ſie alljaͤhrlich am beſtimmten Tage nach der 
dim Vaterſtadt wallfahrteten und dem Gruͤnder mit großen 
fierlichleiten ein Opfer brachten 9). 9fud) das Grabmal des 
Aadije8 zeigten Πε 35). 

Bir fahen, am wie vielen Orten bie Ankunft des Aeneas 
auf feinen Irrfahrten fid) am Heiligthümer, und zwar ber 
Iphrodite knuͤpft. In den wenigen Fällen, wo dies nicht 
Statt findet, liegen andere Gründe nahe, welche bie Veran⸗ 
lafung boten, ifm madj einem Orte zu führen. Meift ift c8 
bud den Namen der Stadt verurfacht, vermöge defien man 
in ihm den Defiften derfelben zu finden glaubte. So gründet 
t vor allen das eben erwähnte Aenea auf Pallene; wofür eine 
andere jüngere Sage das Avlifhe Aenus auf Thracien *) 
namte, welche Virgil vorzog, um daran bie Erzählung von 
Polymneftors Ermordung anknüpfen zu koͤnnen; er gründet fct? 
ner Aphrodifias in Lakonika 37); und Aenea am Achelous ?8) 
wird ihn ohne Zweifel gleichfalls a8 Oekiſten verehrt haben, 
M mehrere Heiligthämer ber umliegenden Gegend auf ibm zus 

Y Maid E ο ως der die Schrift 
dem Kephalon untergefchoben, f. D. Müller Class. Journ. ©. 317, Etrusk. I. 
6.173. 33) Dionyf. I. c. 49, 34) Livius XL. 4, 

35) Gtepb. Byzant. s. v. «4ἴνεια. 
. 36) Plinius VI. 11- Pompon. Mel. 11, 2. Ammian XXII. 8 


Setrius 5. Yen. Ul. 1 und 17. 
57) Ῥαμ[απίαϐ 11. 22 geg. 6. 38) Strabo X. ©. 450 I. 
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rüdgeführt werben. Stad) Dodona und Delos wirb er der Orakel 
wegen geführt; und die Sage von feinem Aufenthalt in Gar: 
thago bildete fidy im Munde des römifchen Volkes, als die Eis 
ferfucht ber beiden mächtigiten Staaten ben unvermeidlichen 
Kampf herbeiführte. Virgil faub fie fchon bei Naͤvius 39%); aber 
and) diefer wird fie ſchwerlich erfunden haben, da auch die 
Schweſter der Dido vielfach in die römifche Volksſage uͤberge⸗ 
gangen iſt 49), 

Bon den vier italifchen Städten, welche (nt Beſitz bes 
Palladiums waren, Rom, Lavinium, Sirid und Luceria , find 
die beiden legtgenannten pelasgifch. 9(ud) dem troifchen Palla⸗ 
dium des Aeneas gab die Sage pelasgifchen Urfprung. {66 
ftammte nebft ben Penaten aus bem Hauptlande der griechifchen 
Pelasger, Arkadien?'), fam über das peladgifche Samothrake 4) 
zu den Teufrern, deren nahe Berwandtfchaft mit den’ Pelasgern 
man nicht in Abrede ftellen darf??). Daß nun aber auch das 
ältefte Rom in fo weitem Sinne, als es für die Graͤnzen diefer 
Unterfuchung volltommen genügt, pelasgifch ^^) geuamit werden 
darf, ift fo anerfannt, daß es überffüffíg wäre, davon weit, 
läuftig zu reden. Nicht allein die Altefte Bevölkerung Latiums, 
ehe die Landfchaft biefen Namen trug, vor dem Eindringen 
fremder Bölfer, war fifulifch oder pelasgifch; nicht allein die 
erobernden Stämme felbft, Ga(cer ober Prifcer ober Latiner war 
ren den Pelasgern aufs engfte flammverwandt 95); fondern 


39) ©. Niebuhr I. ©. 212. 

40) Als Anna Perenna, f. Ovid. Saft. VI. 540 ff. 

41) Dionvf. I. c, 68. 42) Dionyf. ebenbaf. 

43) ©. 9tiebubr 1. ©. 38 (f. : 

44) Sd) babe den Ausdrud pelas giſch behalten, obgleich Muller 
im erften Bande der Etrufcer gezeigt bat, Daß diefer Namen von den 
italifhen Volkern urfprünglih nur in griechiſchen Quellen ge 
braucht wird. Allein wenn man das Factum einer der älteften gries 
chiſchen oder pelasgifhen in den wichtigften Beziehungen analogen Be: 
völferung gelten läßt, fo Εοπιπιί wenig darauf an, ob man die Stämme 
an ber Tiber Pelasger oder Sifeler oder mit welhem Namen man 
fonft wolle, nennt. Als Eollectivnamen für alle ffammverwandte 
dahingehörige Volker ift der Ausdrud Pelasger jebenfallé der geeignetite- 

45) fRiebubr 1. ©, 52 ff. Vgl. I. ©. 93. 
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beſtimmte Weberlieferungen fagen ans, bag an bem Orte felbit, 
we das Altefte Rom fiand, auf dem Palntinifchen Berge, im 
Roms Borzeit eine pelasgifche Bevölkerung wohnte, Denn fo 
gewiß aud) bie Golonie des Evanber aus Arfadien eine Fabes . 
fei i, wie tanfenbe der Art, fo läßt πώ bod) der Kern ber 
Unterfuchung nicht verfemnen. — Selbſt an bem Borhanbenfein 
eines Orte8 Palatium anf bem nach ihm benannten Berge läßt 
fid) nicht mit Fug zweifeln. Derfelbe Ortsnamen für pelas⸗ 
giihe Städte kommt auch fonft éfter vor; nicht mr. in Arkas 
dien fag Παλλάντω», bic angebliche Mutterftabt Evanderg, 
aud) bei Reate lag ein pekasgifches Pallantium ^6). 

Hier ift ber Standpunkt, von welchem aus fid) ber erfte 
ιό zur Aufhellung der Sage gewinnen läßt. Wie bie 
Bölferftämme, fo werden aud) Heiligthämer in den Mythen das 
eine vom andern abgeleitet, oft weil wirfliche Stammverwandts 
haft zum Grunde lag, oft aber aud) nur, weil die Achnlicy 
kit der Gufte zur Täufchung verleitete. Erkennt man nun in 
den troifchen Penaten und dem Palladium weit verbreitete 
velasgiſche Heiligthümer, verbindet man damit bie Art und 
Tiefe, wie die Sage vom Aeneas uͤberhaupt entſtand; and 
was für Elementen fie zufammengefest ift und welche Gründe 
ihre Entftehung und erweiterte Kortbildung herbeigeführt haben: 
fe wird man die Vermuthung nicht von der Hand weifen koͤn⸗ 
nen, daß jener Cultus aud) zu Rom lange, che bie Sage vom 
Aeneas auffam, beftand, urfprünglich biefem ganz fremd, ſpaͤ⸗ 
ter willführlich ober durch eine beftimmte Außere Veranlaffung 
af ihn bezogen ward. Eine folche Anficht Liefert den Schlüffel 
iu Bielem, was fonft in der Sage auffallend und widerfpres 
hend erfcheint, unb bethätigt dadurch eben ihre Richtigfeit. 

AS die Sabiner neben der Altern pelasgifchen und Tatini- 
[σι Bevoͤlkerung das dritte Element dem römifchen Staate 
geliefert hatten, ba mußten bie pelasgiſchen Gufte um fo mehr 
nach und nad) untergehen ober ihre eigentliche Bedeutung vers 

16) Dienyf. I. c. 14. 
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lieren, ba bie fabinifche Religion bie vorherrfchende wurde, 
weshalb man nach dem mythifchen Standpunkte bie gefanmte 
Anordnung und Einrichtung ber Eulte auf Numa, wie die nad) 
Iateinifchem Mufter geordnete Verfaffung des Staats auf Ros 
mulus zuruͤckfuͤhrte. Nahmen nun baburd) die wenigen pelads 
gifchen Gulte, welche fid) erhielten, ben Charakter des Fremd» 
artigen an, fo mochte es leicht gefchehen, daß man ihre Cnt; 
ftehung einem fremden Urheber zufchrieb, und es ift nicht aufs 
falfender, bag man zu Nom das Palladium und die Penaten 
auf Aeneas zuruͤckfuͤhrte, ald bag 3. 3B. die Einwohner von 
Segefta den phönicifchen Eultus der Venus Erycina demfelben 
Gründer beimaßen. Verhaͤltnißmaͤßig frühe Kenntniß des 
Griechifchen in Rom, wor nicht gar fanger Zeit von Mandjem 
nod) eigenfinnig in Abrebe geftellt, wird jet faum noch bezweis 
feit. Rom hätte in der That ein ganz rober, gegen jeden 
Verkehr abgefperrter Staat gewefen fein nrüffen, wie er c8 
nad) allen Zeugniffen nicht war, wenn er allein (id) dem alf 
gemeinen Einfluffe griechifcher Bildung entzogen hätte, während 
umwohnende Völker, deren Nationalität der griechifchen keines⸗ 
wegs analoger mar, wie namentlicy bie Etrufcer, derfelben in 
fo hohem Maße huldigten 97). Las und hörte man mun aud 
griechifchen Dichtern, fei ed des eigentlichen Hellas oder mehr 
nod) Siciliens unb Unter 2 Stalieng, von Aeneas Fahrten, den 
vielen von ihm geftifteten Heiligthümern, feiner Rettung ber 
troifchen Penaten, von den Drafeln, welche ibm Ὀίε[είθειι ins 
ferne Weftenland zu tragen verfündeten, fo konnte es allers 
dings leicht ber Fall fein, bag es biefem ober jenem einftel, 
die römifchen Penaten, deren Cutíteben und Cultus räthfelhaft 
geworden war, auf diefen Urfprung zuräüczuführen. Möchte 
Died zuerft von Einzelnen, ja felbit von Einem gefihehen fein — 
ber verfeunt die Leichtigkeit, mit der Sagen fid) bilden, welche 

47) Der Hauptbeweis für den früben Einfluß e re e 
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mit ben Gefühlen bed Volks fympathifiren, ber bie Möglich- 
keit diefer Entftehungsweife feugneit wollte. Ein audgezeiche 
neter Gelehrter unferer Tage bereit den Teutoburger Wald, 
fubet zu feiner Freude eine verbreitete Cage von der Her- 
mannsichlacht, welche ihm zweifelsohne uralt erfcheint; ein ans 
derer, der ihm nachreift, um feine Angabe zu prüfen, findet 
dad Vorhandenfein ber Sage vollfommen beftätigt, ald er aber 
genauer forfcht, ſtellt ſich als Refultat heraus, daß bie Bauern 
fib auf den Schulmeifter ald Quelle berufen, diefer aber feine 
Weisheit aud dem Tacitus hat. Wären fünfzig Sabre ohne 
diefe Prüfung verfloffen, und hätte die Sage nod) allgemeinere 
Ausbreitung gewonnen, fo würde fie ‚ohne allen Zweifel für 
zweitauſend Jahr alt gegolten haben. 

Es ijt für den Gang und 3wed biefer Unterſuchung viel 
gewonnen, wenn man bie Möglichkeit, bag auf diefe Weiſe, 
nimlih auf einen früher vorhandenen Cultus bezogen, bie dem 
Tolfögefühle fchmeichelnde Sage zu Rom ohne beftimmtere Vers 
aulaſſung πό) bilden fonnte, einräumt. Es ift dies aber mit 
nichten meine Anficht; ich glaube vielmehr, daß ber Gang, auf 
dem fie nach Rom fam, aus den vorhandenen Ueberlieferungen 
fd) nod) mit genägender Beftimmtheit erkennen läßt. Wenden 
wir und zunaͤchſt zu der Art und Weife, wie die Römer ihren 
Helden ehrten, fo liegt οὐ hier bei allen Angaben am Tage, 
wie bie Sage zu Rom nicht urfprünglid) war und auf früher 
beftandene Elemente gleichſam gepfropft ift. 

Keines der zahlreichen römifchen Zelte, feime feierlichen 
Spiele verherrlichten fein Andenken; alljährlich opferten ihm 
die Confuln mit den Pontificed , aber nicht zu Rom, fons 
dern am Ufer be8 Numicius, wohin die Sage feinen Tod 
ſetzte; zwifchen den troifchen Penaten in Nom und feiner Vers 
tbrung ift eine Verbindung; bieje trat am die Stelle eines 
frühern Cultus, denn man verehrte ihn ald Jupiter Indiges. 
Das Gebiet von Rom ift nicht der Schauplatz feiner Thaten, 
Die ältere einheimifche Sage nannte ald Mutter des Romulus 
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und Remus bie Rea Silvia; bie, welche vom Standpunkte ber 
troifchen Abfunft ausgingen, festen flatt ihrer die Tochter bes 
Aeneas Ilia; beide, Οία und Rea Silvia, identificiren fid) im 
Munde be8 Volls iub burd) bie Verdienfte derer, welche durch 
einfeitiges Kluͤgeln widerfprechende Angaben zu vereinigen fu 
dyen, unb veranlaffen fo die erft von Perizonius fdjarfem For: 
ſcherblicke durchſchaute Berwirrung. Keine großen von Aeneas auf 
bem heimifchen Boden Latiums volfbrad)ten Heldenthaten lebten 
in den. Sagen beà Volks; was. die Dichter won ihm fangen, 
ift großentheild erborgter Schmuck 98), bie Reihe feiner am 
geblichen Nachfolger in. Alba "Ho eine abfichtliche Erdichtung, 
un Zeitluͤcken zu füllen. 

Ueber die chronologifchen Widerfprüche in ber Aeneasfage 
iſt es nad) Niebuhr (1. ©, 216 ff.) überfläffig ‚zu reden. Eben 
fo mug es auffallend erfiheinen, marum. er nicht unmittelbar 
auf den Schauplag bet fimftiget Größe Roms geführt wird, 
fondern feine Nachkommen erft bem Weg über Lavinium und 
Alba nehmen muͤſſen. Doc die Anfpräche beider Städte an 
bie 3lenedóéfage find febr verfchiedener Art und erfordern eine 
genaue Unterſuchung. 

In / Alba finden fid) feine Ueberreſte von alterthuͤmlichen 
Gebraͤuchen, welche als wahrhaft alte heimiſche Erinnerun⸗ 
gen gelten koͤnnten ^9), Die Sage erzählt: als Aſcanius Las 
vinium verließ und Alba gruͤndete, fuͤhrte er die Penaten mit 
ſich, aber die Goͤtterbilder kehrten zwei Mal 50) aus dem vers 
48) Go fdeint z. B: aud) die Verbrennung eines Theil ber 
Flotte ὑμιώ bie ΜΑ wodurd bie Gründung Gegeftas veranlaßt 
wurde, übertragen. riftoteles erzählte, wie aus Irgja rückkehrende 
Achaer an die she Latium’ verfhlagen wären, und dort die gefan— 
genen troifchen Grauen ihre Schiffe angezündet bätten. Dionyſ. I. c. 72. 

49) Daß fie die Veſta und das trojanijde Feuer bis in febr fpäte 
Zeiten verehrten, darf man dagegen nidit anfübren. Entſcheidend ift, 
bap fie feine Penaten hatten, Juven. IV. 64. quamquam diruta ser- 


vat ignem Trojanum et Vestam colit Alba minorem. Noch zu (Gone 
mahus Zeit hatte biefer Eultus nicht aufgehört, {[. Epict, IX. 120 
und 121. 

50) Naiv unb dem Charakter einer Gage vollfommen gemäß ἰῇ 
die Wiederholung derfelben unmöglichen SBegebenbeit, um das Wunder 
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ſchloſſenen Tempel in bie oͤden Mauern Laviniums zuruͤck. Dem 
Bötterwillen bengte fid) der König, und fanbte fechöhundert 
Anfiedler, um bie Heiligthämer zu wahren und zu verehren 5!). 
Ada war nad) allen Weberlieferungen bie jüngere Ctabt, aus 
katinern gebildet, ohne pelasgifche Beimifchung. Aber der jüns 
grt Staat errang die Obmacht über Latium, Lavinium fauf, 
Wenn nun die [tefle römifche Sage die Gründer Roms alls 
gemein Latiner, ober felbft wenn fie biefelben beftimmt aus Las 
vinum. kommen ließ, fo war cà bod) febr natürlich, bag Spaͤ⸗ 
tere, fei ed unbewußt, (ei ed durch Gitelfeit geleitet, unbekuͤm⸗ 
wert um eine richtige Chronologie ihrer Vorzeit, ihre Defiften 
(d) nicht anders ald aus der mächtigen Hanptftabt kommend 
dachten. Denn eben (o wenig als fid) ein gegründeter Zuſam⸗ 
menhang zwiſchen Alba und ber Aeneasſage ermitteln (dft, 
eben (o wenig findet, fíd) aud) nur die Spur eines δε» 
Mítijfed zwifchen Rom unb Alba, wie ed ber Mutter» umb 
Tochter⸗Stadt gebührte; Alba -verfchwindet im Augenblide ber 
Gründung 52), Es ift bemnad) klar, bag zwei urfprünglid) 
ganz verfchiedene Beſtandtheile gemifcht find. Die ältere Sage 
ſptach mur von Lavinium; Alba ward fpáter hineingemwebt, um 
jo die Angabe der Gründung Roms von hier aus in Einflang 
ja bringen. Wenden wir und jeßt nach Lavinium, ſo ſtellt 
(6 fid heraus, bag bíefer Srt Anfprüche ganz anderer Art 
hatte. Hier wurden bie troifchen Penaten und das Palladium 
ven der -früheften bis in bie fpátefle Zeit, nachbem ber Srt 
πρ zur unfcheinbarften Größe ferabgefunfen war, bewahrt 
md verehrt 53). €gfopfron (v. 1262) berichtet ihre feierliche ΄ 
Aufſtellung im Tempel, Sie ehrten den Aenead als Gott. 
nd zu erhöhen. Mit Fug fann man aud) hier fagen: c'est le premier 
pas qui coüte — wie jemand antwortete, als ihm ein gläubiger Les 
gendenerzäbler ftaunend berichtete, Daß ein Deiliger, nad)bem ihm der 
Kopf atgeifnitten, nod) zwei Meilen weit gelaufen fei. 
51) μµελεδωνοὺς τῶν ἱερῶν. Dionyf. 1. c. 47. 
52) ©. Niebuhr I. ©. 221 ff. und ©. 384 


ff. 
53) Strabo VI. 405 B. Dionyf. 1, c. 67. Lyfophr. v. 1262 ff. 
Sal. not, 20, 
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Ein Ἡρῷφον mit ber Auffchrift: Πατρὸς Θεοῦ 790ovíov (indi- 
getis) ὃς ποταμοῦ Νουμικίου ῥεῦμα διέπει, ein aufgeworfener 
Hügel mit Baͤumen bepflanzt, bezeichnete die Stätte, wo er ges 
fallen und wo er alljährlich göttliche Ehre empfing 5) Hie⸗ 
her begaben fíd) aud Rom die Gonfufm und Pontifices, um ihm 
bie feierlicyen Opfer zu bringen. Audy andere Sagen aus alter 
Zeit Tebten bier im Munde des Volkes, wie bie von bem brei 
Scyiefalsthieren bei der Gründung Laviniums, deren Bilder 
auf dem Marfte aufgeftellt waren 55). Nicht ohne Bedeutung 
für die Altefte Bevoͤlkerung Laviniums ift bie von ber Aeneas⸗ 
fage unabhängige Erzählung des Ariftoteled, bag an der Küfte 
Latiums πώ Achaͤer niedergelaffen, durdy den von den gefanges 
nen Troerinnen angeftifteten Brand ihrer Flotte zu bleiben ges 
nöthigt 56), Nom kann Ariftoteled dabei nicht vor Augen ges 
habt haben, denn Dionyfins, dem ed an der Stelle, wo er 
feine Erzählung mittheilt, gerade darum zu thun ift, bie Saw 
gen von der Gründung Roms zufammenzuftellen, wiürbe dies 
als die Hauptfache nicht umerwähnt gelaffen haben. Faßt man 
nun jene Angaben über. die Verehrung der troifchen Penaten 
und des Acneas zu Lavinium zufammen, fo läßt es fid) nicht 
verfennen, bag erftend die Penaten auf feine Weiſe von Nom 
in Folge der Aeneasſage dorthin gekommen feyn Können. 
Gíaubte man fid) in Rom früher im δες der troifchen Penas 
ten als zu Ravinium, und war ber Glaube einmal verbreitet, 
daß die in Rom befindlichen ausfchließlidh Die von Aeneas ger 
retteten feien, wie hätte e8 ba gefchehen mögen, daß ber unbes 
beutenbe Srt in der unmittelbaren Nähe Roms in fpäter Zeit 
einen fchlecht begründeten Anfpruch erhoben hätte? Zweitens 
fpríd)t aber aud) Alles dafür und folgt gewiffermaßen fchon 
aus bem vorhergehenden Gage, bag aud) bie Aeneasſage nicht 
von Rom aud mad) Lavinium fam, bag fie πώ hier ſelbſtſtaͤn⸗ 


1 N, Biens Le 6i. Bol. Dui. Metam. XIV. 000 d$. Tibuu. 
‚5.43 f. 
55) Dionyf. I. c. 59. 56) ©. not. 48. 
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big bildete, Alter afd gu Rom war, affo wahrſchein— 
fid von Lavinium nad) Rom fam. Waͤre dies micht 
der Fall gewefen, fo würden bie Roͤmer nicht nad) Lanuvium 
gegangen fein, um den Aeneas zu verehren; fie hätten feinen 
Eultus ohne Zweifel an den ber römifchen Penaten geknüpft, 
wiſchen denen und der Verehrung des Aencas gar Fein Zus 
ſammenhang Statt fand. 

Haben wir demnach den Punft erfannt,, von wo aus bie 
Sage vom Aeneas (id) nad) Nom verbreitet haben muß, wo 
fe im Munde be8 Volks ihre weitere Ausbildung gewann, fo 
iſt zunaͤchſt zu erörtern, auf welche Weife Πο in fo frühen Zeitz 
tm in Lanuvium entftehen mochte, ob felbfiftändig durch mill 
führfiche Verknüpfung ber Penaten mit den gefeierten von Aes 
nead geretteten Heiligthiimern, oder ob (was bei weitem wahrs 
Iheinlicher erfcheinen muß) nod) irgend ein anderer Anlaß hins 
jutrat, der die Beziehung bot. Ein folcher [άβι fid) nun aber 
allerdings noch aus den Ueberlieferungen mit gemigender Bes 
ſtinmtheit erkennen. Dben ift nachgewiefen worden, daß die 
Peifigtbümer der Aphrodite ber eigentliche Anknuͤ— 
Pungspunft für die Sage ven Aeneas Wanderungen und Srre 
fahrten find. Das NationalsHeiligthum zu Lavinium aber war 
em Tempel der Venus, nicht allein für die Einwohner diefer 
Stadt, fondern gemeinfam allen Latinern 57). Gleich nachdem 
Etrabo diefe Angabe gemacht, fügt er hinzu, die Gegend [οί 
durch Die Samniter verwuͤſtet, aber berühmt durch Aeneas Eins 
wanderung, unb man fage, daß bie Cultusgebraͤuche von jenen 
alten Zeiten ber überliefert feien. Beftimmter fagt Solinus 
fegar, das Bild ber Venus fei vom Aeneas aus Segefta mit 
gebracht 55). Cie fei Frutis genannt; welches hoͤchſt wahr: 
iheinlih nur eine Corruption oder Umbildung des griechifchen 
4poodírm ijt. Das zweite Nationalheiligthum der Venus für 
ἑωίμπι befand fid) zu aurentum 5%. Kaurentum wird aber 

57) Strabo V. ©. 355 A, 58) Solin e 2, 6. 13 E. 

59) Etrabo a. a. 5). | | 

R. Rhein. Muſ. f. vbilo, VI, 1 
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beftimmt als ber Ort genannt, wo Aeneas zuerft in Latium 
landete 60), Auch hier wurden die Eultusgebräuche auf den 
Aeneas zurücgeführt 61). Was ift daher wohl einleuchtender, 
als daß hier, wie an fo vielen andern Orten, ber Aphrobitens 
cultus ber Bermittlungspunft mar, der die Veranlaffung zur 
Entjtchung der Aeneasfage gab? Was faum evidenter fein, 
ald bie Verbindung des Aphroditencultus mit dem der Penaten 
pt Lavinium, ba die Einführung beider auf Aeneas zuruͤckge⸗ 
führt wird ? Aus Strabo’s und Solinus Notizen möchte man 
folgern, bag die Penaten zu Lavinium im Zempel der Benus 
aufbewahrt wären 62). Wäre Died, was freilich nur Vermu⸗ 
thung ift, ermittelt, fo fónnte man die Frage ziemlich als ers 
ledigt betrachten. Syene enge Verbindung aber zwifchen Penaten 
und Aphroditencultus wird ferner beitätigt, wenn wir und gu 
dem Orte wenden, von wo aus Aenead allen Nachrichten zus 
folge nad) Ratium geführt ward, nach jenem Segeſta, wo der 
hochberühmte Tempel der Venus Erycina lag, bejfen Gründung 
eben auf Aeneas zurücgeführt ward. 

Die Segeſtaner galten febr. früh allgemein für Troer. 
Sie leitete ihren Urfprung vom Ggeíteó, Egeſtus, ober, wie 
Birgit (d)reibt, Acejtes her, einem Sohne des Fluffes Erimiſſus 
und einer Troerin. Nach der gewöhnlichen Erzählung verließ 
er mit dem Elymus oder Helymus, den Stammvater der Ely—⸗ 
mer, Troja πού vor ber Zerfidrung und fam mit günftigem 
Winde ohne Aufenthalt nad) Sicilien 9?) ; nach andern war 
Elymus ein Gefährte des Aeneas 01), oder fogar ein Baftard 
des Anchifes, alfo Bruder des Aeneas 65); Aeneas gründet Ge 


60) Dionyf. I. c. 45. Aeneas bringt bier ein feierlidhes Opfer. 
oi μὲν Ta ἕδη τῶν Φεώῶν Alveiov κελείσαντος εἰς τὸ ἐποδειχθὲν 
χωρίον ἐκ τῆς νεὼς ἔφερον' οἱ δὲ βάθρα καὶ βωμοὺς παρεσχεύαζον 


αὐτοῖς al δὲ γυναῖκες ὀλολυγῇ καὶ χορείαις χρώμεναι παρεχόμιζον 
τὰ a 299. 


61) Ctrabo a. a. O. Dionyf. a. a. 5). 
62) 9Qtad) Opfophron v. 1261 Mas fie allerdings im Tempel 
der Pallas. 
63) Dionyf. I. c. 52. 64) Strabo ΧΙΙ, ©. 608 B. 
65) €ofopbr. 3B. 965. 
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geita und Elyma 69. Thukydides berichtet, bie Elymer feien 
Troer, gemifcht mit Phofiern, welche dorthin auf der Rückkehr 
von Ilion verjchlagen feien 97), Auch Skylax nennt fie Troer 98). 

Died ift alfo ber Srt, von dem aus Aeneas nad) avis 
mum gelangt. Beide Städte bringen ihm göttliche Verehrung 
ald ihrem Defiften. Denn aud) die Segeftaner hatten ihm 
einen Tempel erbaut 9), Das Grabmal des Anchiſes und ein 
beiliger Hain wurden auf bem Eryr gezeigt 7"), Bon ber Leis 
dhenfeier des Anchifes leitete man die Gebräuche bei den Tod⸗ 
tmopfern in Rom und Latium, dad novemdiale sacrum her 7%), 
Selbſt die Sagen ftimmen uͤberein; die Gruͤndung Egeſta's 
wird durch den Brand von Aeneas Flotte burd) die Troerinnen 
veranlaßt ; diefelbe Urfache fett Ariftoteles für eine Niederlafs 
fung von Achdern in Latium. Ob nun der Benuscultus wirk 
li; von Segeita nad) atium. fei, ober beide irrtbümfid) auf 
einander bezogen wurden, wage ich nicht zu entfcheiden. Daß 
man aber zu Lanuvium fid) die einheimifchen Gufte in der ins 
wigften Beziehung zu Segefta dachte, dafür laßt fid) nod) ein 
ftbr wichtiges Zeugniß aus ben Ueberlieferungen ber Cage δεί, 
bringen. Nämlich ber Altefte Priefter ber troifchen Heiligthits 
mer zu Lanuvium, der Führer jener angeblich aus Alba gefands 
ten fechshundert μελεδωνοί τῶν ἱερῶν wird Egeftud genannt 77); 
ein Namen, ber hier gewiß nicht ohne bie höchfte Bedeutung 
übt, und einen neuen fichern Beweis für bie Verfchmelzung 
i$ Venuscultus mit dem der troijd)en Penaten zu Lanuvium 
liefert, 

Ehe ich mod) einige Bemerkungen über bie Penaten und 
dad Palladium anfnüpfe, fcheint hier ber paſſende Sort zu fein, 
die Anfiche Otfried Müllers über die Entftehung der Aeneas⸗ 
fage zu vergleichen. Indem er die VBeranlaffung zu berfelben 


66) Dionyf. a. a. D. 67) Thukydid. VI. 2, ETT 

65) Skyl. ©. A. 69) Dionyf. I. c. 53. T ai ^ 
70) Birg. Aen. V. 760 f. Hygin. Sab. 260. '* OMBRA, 
71) Ovid. Saft. 11, v. 543, *Birg. Aen. V. 59 ff. ιο) 


72) Dionyſ. I. c. 67. 
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gleichfalls in einem beftimmten Gultus erkennt, mit voefdjem fte 
nah Rom gekommen feci, nimmt er ald folchen nicht den ber 
Benus, fondern beà Apollo an. Seine Meinung it in ber 
Kürze folgende. Homer redet in ber befannten Stelle, welche 
die Hauptquelle für die Aeneasſage ift, von der teufrifchen Cor 
[οπίε Gergitbe auf dem Sba, deren Herrfchaft die Aeneaden 
[ange Zeit behaupten werden. Zu Gergithe war ein berühms 
ter Apollotempel mit einem Grabmale der Sibylle. Diefe Gers 
githifche Sibylle habe über die zukünftige Größe Roms nad 
der Humerifchen Stelle Vieles im vergrößerten Maßitabe ges 
fungen; und diefe Drafel feien mit bem Apollocultus über Ku⸗ 
mana in Aeolis, wo fid) Gergither niederließen, nad) Cumae 
in Stalien gefommen. Hieher hätten wahrfcheinfich auch Stefls 
chorus und die Altern Dichter überhaupt den Acnead geführt. 
Bon hier aus (ei dann die Sage unter den Tarquiniern zus 
gleich mit den fibyllinifchen Büchern und dem Apollocultus nach 
Rom gelangt. Abgefehen davon, bag diefe Erflärung zu mes 
nig auf einheimifche Elemente der Sage zu fußen fcheint, ftels 
fen fid) ihr meiner Anficht nad) hauptjächlich folgende zwei 
Bedenken entgegen. Wenn auch die Acncaden den Cultus be8 
Apollo gleichfalls hatten, fo werden bod) in ber Sage von 
Aeneas Fahrten nirgends Heiligthümer des Apollo, fondern 
nur der Aphrodite an ihn geknüpft; und bam [ágt πώ üt 
Rom durchaus Feine Berbindung beà Aenead mit dem Apollos 
cultus und den fibyllinifchen Büchern nacdyweifen. Seine Gre 
wähnung in den [εβίο 73) erkenne Müller felbit als in flo 
terer Zeit untergeſchoben an. 

Nachdem ich biefe Unterfuchung beendigt hatte, traf ich auf 
eine Bemerkung Niebuhr’s im zweiten Bande, in welcher er, 
ohne gerade von ber Aeneasſage auszugehen, gleichfalls die 
Bermuthung Außert, daß der Dienft ber Penaten pelasgifch ges 
mejen [εί Er fagt nämlich S. 21 Not. 23: „Es giebt ſchwere 
Affe ohne Schrift, wo auf ber einen Seite ein fchön gezeichnes 

73) Dionyf. 1. ο, 49. 
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ter Juͤnglingskopf mit ber phrygiſchen Site, auf der andern 
ein Rad mit ſechs Speichen abgebildet it. Sym jenem erfenne 
ih Ajfanins, in dieſem bie ſechs Genturien der Iavinifchen Gos 
(een, deren Anfiedelung bei bem gemeinfamen Heiligthum ber 
Abaner und Latiner für ganz hiſtoriſch wird gelten dürfen. 
Sch hoffe bei dem oft getuferten herzlichen Abfchen gegen dag 
Diftilliren einer Gefchichte uralter Zeiten aus Worten, Namen 
und mythologifchem Kehricht, nicht felbit in dieſes Treiben zu 
verfallen, (Parthis mendaeior), wenn id, zu errathen glaube, 
baf ber Dienftder Penaten tyrrhbenifh war: Al 
ba, deſſen Heimath fih am Fucinus in der Heimath ber Gaffer 
findet, von biefem facranifchen Eroberern gegründet ward; 
weiche, zu einer Zeit, da fie cit Latium von dreißig Städten 
ald einen Staat freier Genoffen anerfannten, mit ihnen eine 
Stadt am gemeinfchaftlichen Tempel gründeten, nachdem fie 
fid eine Zeit fang die Hut biefer Götter angemaßt hatten. 
Nichts fiegt näher, ald baf, wie die tyrrhenifchen Latiner fid) 
wieder erhoben, Alba uͤberwaͤltigt hatten, die Darftellung aus⸗ 
gebildet ward, dies (ei urfprünglic; von Lavinium audges 
gangen.“ 

Der Namen Penaten iſt lateiniſchen, alfo aft » italiſchen 
Urfprunge. Er bedeutet die im penus, ber Vorrathöfanmer, 
weiche im Innern des Haufes fag, verehrten Götter 7%). In 
den Angaben aber, welche Gottheiten eigentlich unter ihnen zw 
verftchen feien, berrfcht ſchon im Afterthume die größte Bers 
ſchiedenheit, und in diefer Verfchiedenbeit fiegt eben der deut⸗ 
[Πε Beweis, daß ihr Dienft abfolut geworden war. Zum 
Zbeil rührt biefe Unbeftimmtheit der Angaben mit daven Der, 
daß in den verfchiedenen Städten und Häufern verfchiedene 
Gottheiten unter den Penaten verehrt wurden 5); allein bie 
Penaten des römifchen Staats hatten vor den übrigen ein fols 
ches Anfchen, daß es fid) mur aus der Veraltung beà ben übris 
gen Gottheiten fremdftchenden Eultus erffären Iäßt, wenn man 

74) &. Müller Etrust. Ἡ. S. 87. 75) Müller a, a. ©. 
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zu Rom felbft nicht wußte, wer diefe bochverehrten Gottheiten 
ſeien. Gewöhnlich hielt man fie. für identifch mit den großen 
Goͤttern Samothrake's 769 Müffen wir nun auch eine folche 
Annahme beftimmt abweifen, fo it e& bod) febr wahrfcheinlich, 
baf biefefbe burd) eine Reminiſcenz an den urfprünglichen yes 
lasgifchen Cultus oder vielmehr durch eine gewiffe Berwandts 
jchaft ober Achnlichkeit beider pelasgifchen Guíte hervorgerufen 
fei. Andere deuteten fie auf den Apollo und Neptun 77); oder 
auf bie Dioskuren, denn cà waren zwei Sünglinge in figender 
Stellung, in Friegerifcher Tracht, Speere in den Händen 78), 
Die tuseifche Difeiplin nennt unter den Penaten den ober die . 
Duales 79); und dies führt uns auf ein Feld eigener Vermus 
thungen. Bringt man nämlich Damit zufammen, daß Rom am 
Fefte diefer altsitalifchen Gottheit gegründet fein foll und benz 
gemäß dieſes Feft bis in die fpäteften Zeiten feierlich begangen 
wurbe 80), daß fie alfo jedenfalls zu den älteften Schußgottheis 
ton Roms gehörte, fo wird es fdjwer, bie VBermuthung von 
ber Hand zu weifen, daß fie urſpruͤnglich aud) mit zu den ró» 
mifchen Penaten in ber engften Beziehung geftanden habe. Ihr 
Dienft verlor mit der Zeit an Bedeutung, und nothwendig mußte 
fie aus den römifchen Penaten ſcheiden, ald man an den trois 
ſchen Urfprung derfelben zu glauben anfing 8). Es liegt fer 
mper febr nahe, den Alteften Namen Roms, Palantium, mit dies 
fer Dales in Verbindung zu bringen, und zu vermutben, daß 
die Cage von ber Grünbumng an den Palilien entftanden, ins 


76) Macrob. HI. 4. Dionyf. T. ο. 67 ff. 

77) Macrob. a. a. D. 78) Dionvſ. a a. D. 

79) Gäftus bei NArnob. adv. gent. HI. 40 — als tusciſche Pe— 
naten Fortuna, Ceres, den Genius Jovialis, Pales, Servius zur Yen. 
M. v. 325 Ceres, Pales und Fortuna Males ift wabrfcheinlih als ein 
mannsweiblihes Weſen zu denken, f. Müller Etrusf. II. &, 88. 

80) fRarro de L L. v. 3. Did. Faft. IV. 629 (f. Plutardy. Rom. 
12. Propert. IV, 1, 19. Perf. 1. 72 fumosa Palilia foeno, 

81) Darauf, daß Parro bie Dallas den römiſchen Penaten bei: 
zäblte (Macrob. a, a. D.), Pann man nichts geben. Denn wenn er 
den Supiter, bie Zuno und Minerva als folde bezeichnet, fo iſt dies 
eine offentare Berwechfelung mit den drei capitolinifdyen Hauptgott: 
heiten. 
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dem fie von Palantium auf Rom übertragen wurde 82), Gub» 
lid) möchte man noch einen Schritt weiter gehn, und auch das 
Palladium zunahit an Pales und Palantium 
Inüpfen; fo bag auch bier eine altsitalifche Weberlieferung 
ſpaͤter auf das weltberühmte troifche Palladium bezogen fei. 
3d) verfenne nicht, daß eine folche Vermuthung fich ſchwerlich 
je mit vollfommner Gewißheit beweifen laffen wird; dagegen 
liegt e& am Tage, daß durch eine folche Annahme zahlreiche 
Echwierigfeiten und Widerfprüche befeitigt werden. Nichte ift 
weniger audgemacht, alà daß das Palladium zu Rom urfprüngs 
lid) ein Minervabild gewefen feí; denn fein Anblick wurbe 
lauge Seit profanen Augen entzogen und felbit bem Pontifer 
Marimus war ed unzugänglic 53). 

Jedem ift befannt, bag fen Boden für SBermutbungen 
fruchtbarer ift, als ber der Alteften Gefchichte Noms, daß fie 
bier währeud einer Unterfuchung in Maffe, gleichfam von felbft, 
aufichießen , meift alà unnuͤtz wuchernde Bilze, bisweilen felbft 
als giftige Schwaͤmme, dann aber aud), wiewohl felten, als 
eine fröbliche Saat, die mit Früchten lohnt, welche bem Autis 
quar koͤſtlicher munden, ald den römifchen Gourmands ihre 
Champignons. Jene find bie viles fungi Juvenals, diefe ber 
boletus, qualem Claudius edit ante illum uxoris, post quem 
oil amplius edit, Sch muß cà dahin geftellt fein laſſen, ob 
die geäußerten Vermuthungen das Schickſal haben werden, ber 
eitern Claſſe der Bilze beigezählt zu werden, kann mid) aber 
bed nicht überwinden, ehe ich vom Lefer fcheide, noch eine 
Muthmaßung, bie mit dem behandelten Gegenftande nur in ges 
finger Beziehung fteht, in aller Kürze vorzutragen. Dann will 
id „die Klippen der Sirenen fliehen.” 

82) Der Temvel der Penaten lag im Bezirke des älteften Rom, 
am palatinijcben — Velia, der Höbe, welche ſich von dem 


alatium nad) den en zieht, in einer Straße, welche auf das 
forum führte, f. Niebuhr 1, ©. ATi. 


83) Metell, der mad) der befannten Gefdidte bei der Nettung 
des Paladiums aus dem brennenden Tempel ter Veſta das Auge vec. 
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Daß die römifchen Prieftercollegien nad) den Berhäftniffen 
der drei Stämme zu einander eingefeGt imb geordnet waren, 
ift von Niebuhr (I. ©. 336 ff.) überzeugend dargethan mors 
den. Flamines gab es drei, des Supiter, Quirinus und Mars, 
alfo für jeden Stamm einen. Da e8 mm von felbft einleuchs 
tet, daß Qupiter den Iatinifchen bevorrechteten Stamm ber 
Ramnes, Quirinus den fabinifchen der Tities vertrat, fo bleibt 
Mars für den dritten ber Luceres. Unter diefen aber, die tief 
unter den bevorrechteten Stämmen ftanden, fant man fih nur 
die Ältere, durd; Gewalt oder Vertrag unterworfene Bevölkes 
rung benfen 95), die yelasgifchen Bewohner Palantiumd und 
der umgrenzenden Hügel. Diefe verehrten alfo als ihre Haupts 
gottheit den Mars, und damit ſtimmt febr qut überein, daß 
Mars bei den Römern nicht allein als Kriegsgott, fondern 
wahrfcheinlich urſpruͤnglich als Landgott verehrt wurde 55). 
Hieraus wird aber ffar, in welchem Sinne Romulus und Res 
mus Söhne des Mars und der latinifchen Rea Silvia, wofür 
fpäter Sfta, beißen. Shre eltern wurden in Beziehung auf 
dad doppelte Element gefet, aus welchem der römifche Staat 
anwuchs, auf bie Ältere pelasgifche und die fatinifd)e Bevoͤl— 
ferung. Als fpáter auch die fabinifche und mit ihr Quirinus 
hinzutrat, wurde Mars oder Nonmlus, mit ihm ibentiftcirt. 
Die Entftehung des Doppelftaatd wurde ferner baburd) aus— 
gedrückt, bap Zwillinge al8 Gründer angenommen wurden, beide 
befjelben Namens, ber mur in verfchiedener Form vom Namen 
lor, war i. S. b. Ct. 502 Eonful, 506 Dictator: Plin. ΥΠ. 40. Ovid. 
Saft. VI. 431 ff. 

81) Daß e$ zu Nom anfangs Peine Plebejer gegeben babe, iít 
eine durchaus unbearlinbete Behauptung Niebuhr's, die aller Meber: 
heferung voiberiprid)t, {. Wachsmuth &. 187 ff. Offenbar find fie 
hauptſächlich eben unter den Luceres zu fuhen, unter ibnem, bie we: 
der Glienten der andern fein Fonuten, weil fie fonft feinen befondern 
Stumm gebildet baben würden, nod) aud) Patricier, da fie feine gentes 
batten, und Peine Elienten annehmen durften. Gben fo unrichtig ift 
ed, menn man die Cucereá von 9tnfana an als latiniſch faßt. Daß fie 
jpater dafur galten, als nad) der Zerftorung Alba’s (o viele fatiniidge 


gentes unter fte verſetzt waren, 1ft leicht erklärlich. 
85) Cato de Β. R. c. 141. 
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der Stabt entlehnt ift. Allein das Verhältniß der Gleichheit 
hatte feinen Beftand; der neu hinzugetretene Stamm war ents 
wer ald herrfchend eingedrungen, oder anfangs zu gleidyen 
Rechten aufgenommen überwältigte er die Altern Gefchlechter. 
Daher erfichlägt in ber Sage Romulus den Bruder, widerrechts 
lid, denn Remus hatte das frühere Aufpicium. 

Dod) ich halte ein, um nicht Vorwürfe auf mich zu zichen, 
die den unbefugten Sagendeuter mit Recht treffen. — 9ledyte 
Selféfage foll man ehren und unangetaftet laffen, wo man nichts 
Belleres an ihre Stelle ſetzen kann. Wer das verfennt, ber 
sieht Goͤttliches in gemein Menfcliches herab. Denn die Sas 
gen gehören unter die 9e£a und δαιμόνια: auf fie laͤßt fid) 
Hei gut anwenden, was der Dichter von diejen fagt 

τὰ Oii» — 
δεῦρο xai αὖθις ἐκεῖσε 
καὶ πάλιν ἀντιλόγοις 
πηδῶντ ἀγνελπίστοις τύχαις, 


δ. Bamberger. 


Qu Varro de lingua Latina über pecus 
unb fiber spondere. 


c 


Im fünften Buche de lingua Latina p. 97 nad) Spengels 
Ausgabe ſtellt Varro zwei Ableltungen von pecus auf. Ich 
erlanbe mir mit ber zweiten anzufangen, weil bei diefer bie 
Worte deutlich find, wenn ber efer fid) nur erinnert daß er 
eben vorher p. 95 ſchon gefunden hat Pecuniosus a pecunia 
magna, pecunia a pecu: a pastoribus enim horum vocabu- 
lorum origo. fet heißt e8 alfo, pecus komme von pes. 
Quod in pecore pecunia tum pastoribus consistebat, et standi 
fundamentum pes (a quo dicitur in aedificiis area pes ma- 
gnus, et qui negotium instituit pedem posuisse), a pede pe- 
eudem appellarunt, ut ab eodem pedicam, pedisequum. uf 
hieß die area des Gebäudes nicht geradezu (daß mar mit Urs 
fin magnus ftreichen müßte), fondern nur gleichnißweiſe: fo 
wird gebaut pede plano, ohne Keller, fo pede magno, auf gros 
fen Fuß, fo heißt ed angustus pes, tantus pes areae; worüber 
von Schneider zu Bitruvius VI, 8,1 das Nöthige gefammelt it. 

- Die Ableitung beà Wortes pecus vom pes ift bei Barro 
bie fpätere, wie er denn nod) de re rustica 11, 1, 11 auf fie 
beutet, a quibus ipsa pecunia nominata est: nam omnis pecu- 
niae pecus fundamentum. Diefe Ableitung ift für fid) allein 
hingeftellt: tum (quod in pecore pecunia tum consistebat) geht 
auf die Zeit ba die Hirten das Wort erfanbem (a pede pecu- 
dem appellarunt): der Fortfchritt ift vollftändig, in pecore pe- 
cunia consistebat, standi fundamentum pes , a pede pecudem. 
Man darf alfo nicht mit Miller consistebat von biefer Hers 
leitung abreißen , und nod) weniger beide Etymologieen vermis 
ſchen: denn Varro ift zwar in Wortverbindungen hart und 
nadjfá((g, aber in ben Gedanken ſtrenge. 
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Auf die richtige Behandlung ber ganzen Stelle führt eine 
vortrefflihe Beobachtung, die Müller (ef6ft, aber zu (pdt ges 
macht bat um fie nod) auszunutzen. Wenn Barro, fagt er, 
wit befannt, in ben Sahren 708 und 709 an diefen Büchern 
an Cicero fehrieb, aber fie herauszugeben zauderte, wenn er ant 
feféten nach Gáfarà Galenderverbefferung wenigſtens änderte, 
fo werben die vier und zwanzig Bücher fdymeríid nod) vor 
Giceros Tode zur Herausgabe fertig geworden fein: nachher: 
würde fie Varro nicht ald Bücher ad Ciceronem herausgeges 
ben haben; welche Ueberfchrift fie bod) ganz gewiß trugen, ba 
fogar, fann ich hinzu feßen, das britte, obgleich an Septimius 
gerichtet, von ben Grammatifern a potiori ald ad Ciceronem 
tertius angeführt wird, Nur fam ich nicht zugeben bag biefe 
Bücher unter den bei feiner Profcription verfchleppten gewefen 
und nachher Cich benfe , Müller meint nach Varros Tobe) im 
Entwurf und in mangelhafter Ausführung von einem Liebhaber 
heraus gegeben feien. Varros Tod, ber mad) Hieronymus üt 
ben fechsten Gonfulat Octavians, ind Jahr 726, fällt, wird 
gewiß, menm auch Hieronymus um ein Paar Jahr irren follte, 
mur ganz kurze Zeit vor der Herausgabe des Werkes des Vi⸗ 
truvius erfolgt fein: und diefer wiirde, wenn er nad; ber Mitte 
des Januars 727 gefchrieben hätte, wohl in ber Anrede nicht 
bloß imperator Caesar zu Anfang und fonft abwechſelnd impe- 
rator und Caesar gefagt, fondern πώ aud) εδ Namens Auguft 
bedient haben. Gleichwohl betrachtet er Varros Bücher de 
lingua Latina als fein Hauptwerk, 1X, praef, 17, item plu- 
res post nostram memoriam nascentes cam Lucretio videbun- 
tar velut coram de rerum natura disputare, de arte vero 
rhetorica. cum Cicerone: multi posterorum cam Varrone con- 
ferent sermonem de lingua Latina. Wenn man alfo nicht 
etwa annehmen will, Vitruvius meine bie ung wenig bekann⸗ 
tm Bücher de sermone Latino (oder de lingua Latina ) ad 
Mareellum , fo woirb man zugeben miüffen bag die Bücher am 
Cicero gleicy nach Varros Tode, fo wie er Πε hinterlaffen hatte, 
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erfchienen find. Aber Müllers Beobachtung bleibt immer ftes c 
ben, fie find und üt ziemlich verworrener Geftalt fberliefert, 
zumahl die erften der erhaltenen, mit vielfachen Widerfprüchen 
und übel eingefügten unvollendeten Nachtraͤgen. Und ich bin febr 
geneigt anzunehmen, aud) bie Biicher de re rustica habe Barro 
in den legten zehn Sahren feines Lebens nicht vollendet, und 
die meiften iden. in ber Abhandlung fommer, nebft dem wun⸗ 
derbaren mic ınranwisımus II, 1, 1, auf des 9Berfaffer8 Rech⸗ 
nung. So nehme íd) denn aud) in unfrer Stelle die Ableis 
tung von pes für eine nachgetragene Verbefferung: und c8 
kommt nun darauf an wie wir feine frühere Meinung zu fafs 
fen haben. 

Pecus, fagt er, ab eo quod perpascebant. Damit haben 
fidj die Kritiker begnügt. Aber warum fagt denn Varro nicht 
fur; unb gut a pascendo? wie Syffbor orig. XII, 1, 6 gene- 
raliter autem omne animal pecus a pascendo vocatur, Wo⸗ 
zu die Präpofition in perpascere? Doch wohl nicht in bem 
Sinne wie bei Phädrus III, 7, 2 cani perpasto macie con- 
fectus lupus fortc oecucurrit? Ueberhaupt ift perpascere fein 
gangbares Wort, fondern es wird nur einzeln einmahl zum 
Swed gebildet. So bat e8 in der andern Stelle die Fors 
cellini noch anführt, üt ber Aetna V. 491, eine ganz andre 
Beziehung, ut pote inaequales volvens perpaseitur agros. Wenn 
alfo perpascebant nídjt8 ift, fo wird Barro wohl perpescebant 
gefchrieben haben, verhägten, coercebant et perdomabant. 
Ganz ähnlich fagt er de re rustica II, 1,4 von dem Urfprunge 
des Hirtenlebend sic ex animalibus cum propter eandem uti- 
litatem: quae possent silvestria deprehenderent ac conclude- 
rent et mansuescerent , und wieder II, 2, 2 e feris pecudibus 
primum oves comprehensas ab hominibus ac mansuefäctas. 
Die Präpofition per war für ben Sinn pafíid): fie machte 
ferner dem Lefer deutlich, daß bier nicht pasco pavi gemeint war, 
fondern das in den Zufammenfegungen compesco und dispesco 
geläufige Cdeun an pascita linguam , wie v8 beim Opfer hieß 
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sad) Paulus ex Festo libro XIV p. 121 Lindem., hätte wohl 
niemand fogleich gedacht) : endlich gab bie Präpofition bem 

Worte dad e, welches für die Erklärung von pecus vortheils 
hafter war. Dagegen fcheint e8 mir Fein bedeutender Einwand, 
daß perpescere fonft nicht vorkommt. Wenn wir δεί demfel- 
ben Paulus p. 80 auch impescere finden, einbágen, mit - 
der ungenauen Erflärung in laetam segetem pascendi gratia 
immittere, fo wird mam geneigt perpescere fogar für ein übs 
liches Wort zu halten: denn bloß für feine Sache hätte εδ 
Barro nicht zu machen gebraucht, er fonnte (id) mit compescere 
begnügen. . 

Das Folgende wird deutlich, wenn man ed von brei Cte» 
leu zufammen trägt: dies muß aber gefchehen, weil eben fo 
wenig ald die Ableitung a pede, das was vom peculatus ges 
fagt wird unmittelbar in den Zufammenhang paßt. Sch ziehe 
baber auch die auf den Cat vom peculatus folgenden Worte 
ex qua fructus maior noch hieher, und glanbe daß Müller 
(468 feine Anordnung gern mit diefer vertaufchen wird. Alſo 
A quo pecora universa , von perpescere heißen theil® ganze 
Herden pecora, et peculiariae oves aliudve quid, theils heißt 
pecus ein befonderes Stuͤck Vieh das etwa ein filius familias 
bat: id enim peculium primum, ex qua fructus maior, denn 
beim Hirtenleben war das peculium Vieh, namentlich ein bes 
fonders mutgbareó Thier ber Gattung die zuerft gezähmt ward, 
ein Schaf. Died, bünft mid, hängt alles wohl zufammen: 
und ich habe nicht nöthig gehabt pecora in pecunia zu vers 
wandeln. Nur für das bod) unbegreifliche peculatoriae habe 
id) mir erlaubt peculiariae zu fegen. Daß biefe Form für pe- 
culiares fo früh fonft nicht machgewiefen ift, macht mir bei 
Barro nichts aus: fie wird fich auch (djon noch finden. Die 
eine ber Parifer Handfchriften (bei Spengel ©. 673) hat würfs 
lich peeuliarie: wenigſtens alfo hat (djom früher einmahl je 
mand fo verbeffert. Müllers Borfchlag, Et peculia tori Cd. i. 
tauri) atque oves aliudve quid: id enim peculium primum, 
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paßt nicht in meinen μμ ber pecora dicuntur ale 
Hauptſatz erfordert. 

Su bem Nachtrag über peculatus ift appellarunt zu vers 
ftehen, welches in dem erſten Nachtrage ftand, a pede pecudem 
appellarunt, Hinc, nämlidy a pecore, peculatum publicum 
primo. Dann macht mur das folgende ut cum einige Cdymie 
rigfeit, welches ich nicht gleich mit ähnlichen Beifpielen belegen 
fann; ganz wie ut qui gebraucht. Ut cui, nämlich peculatui, 
(oder quippe cum) pecore diceretur multa würde jeder richtig 
verftehen: dafür heißt ed ut cum pecore diceretur multa. Die 
Cadje (daß peculatus eigentlich ein Viehdiebftahl gewefen, ers 
belle daraus daß bie multa urfpränglich mad) Vieh beitimmt 
worden fei, am erften Tag unus ovis, zulett hoͤchſtens zwei 
Scyafe und dreißig Rinder) findet man aud) bei Feftus in bett 
beiden Artifeln peculatus, p. 186 und 45 Urs.: vergl. Nie 
buhrs rom. Gefch. II. ©. 341. Ferner et id esse coactum in 
publicum, si erat aversum. Bollftändig et cum pecus dice- 
retur esse coactum in publicum, si erat aversum, Naͤmlich 
pecunia aversa, worin das Verbrechen be& peculatus meiftend 
befteht, deutet burd) den Namen auf aversum pecus, verleiteted 
Vieh; quia ab eo, fagt Feſtus p. 186, initium eius. fraudis 
esse coepit, Wenn alfo Vieh der Gemeinde verleitet war, und 
wie eà eben hieß, die Multen wurben in Vieh gezahlt, [ο war 
dies gezahlte Vieh coactum in publicum, in das Gemeindegut 
eingetrieben. Durch die Menge ber Multen, fagt. Cicero de re 
p. Il, 35, war vis armentorum a privätis in publicum aversa. 
Der Ausdrud ift gleich: bie Sache aber, die Feftus unter ovi- 
bus p. 181 erít ald Beranlaffung be8 peculatus betrachtet, meint 
Barro biet nicht. Sein Gebanfe wird, wie (d) boffe, in ber 
etwas veränderten Stellung, deren ich mich eben bedient habe, 
vollfommen deutlich geworben fein. Hingegen geftcehe id) daß 
id; mid) in Müllers Verbefferung nicht zu finden weiß, Hinc 
peculatum publicum primo, tum cum pecore diceretur multa 
et id esset coactum in publicum, si erat aversum, 
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Sad) meiner Einrichtung wuͤrde die ganze Stelle fo fau 
tm. Die Abweichungen von bem florentinifchen Gober bezeichue 
ih durch Eurfivfchrift. 

Pecus ab eo quod .perpescebant. a quo pecora universa, 
[quod in pecore pecunia tum pastoribus consistebat, et standi 
fundamentum pes (a quo dicitur in aedificiis area pes magnus, 
et qui negotium instituit pedem posuisse), a pede pecudem 
appellarunt, ut ab eodem pedicam, pedisequum.] et peculiz- 
rae oves aliudve quid: id enim peculium primum, [hinc pe- 
eulatum publicum primo; ut cum pecore diceretur multa, et 
id esse coactum in publicum, si erat aversum.) ex qua fru- 
cius maior. 

Sm fechsten Buche p. 245 bei ben Benennungen be8 Gas 
gens fommt er aud) auf spondere. Spondere est dicere srox- 
95ο a sponte (nam id valet) et.a voluntate, Daß. erfte, spon- 
dere est dicere sPowpro, voie wunderlich e8 (dyeínt, ift richtig: 
baut dari (ober Geri, habere, licere, esse) dicere wäre nicht 
genug, weil ba8 lateiniſche Wort srowneo mußte ausgeſprochen 
werden. Man muß eà aber a sponte et a voluntate dicere, 
A sponte, aus dem freien Willen heraus, wie bei Gicero pro 
Tullio $. 99. 30 de und à dolo malo tuo vi deiectus, und in 
ähnlichen NRedeweifen bie Hand im Tursellinus I, ©. 33 atts 
merft, ab eodem consilio accepti, me ab singulari amore tibi 
seribere. Auch die Parenthefe id enim valet hat ihre Ridy 
tigfeit : spondere heißt mit Willen sronneo fagen, benn meinen 
Willen bezeichne id) durch sronpro. Hingegen wern man mit 
Müller und den gewöhnlichen Ausgaben gegen die Handfchrifs 
ten lieft a sponte: nam id valet a voluntate, fo kann íd) dem 
Gedanken nicht folgen. ,‚Spondere heißt Spondeo fagen, und 
femmt ber von sponte, weil dies bedeutet Mit Willen: aber 
ih weiß ja mod) nicht daß in ber -erften Perfon το ein 
Wollen liegt. 

Das Folgende beftätigt wieder febr deutlich Müllers Bes 
ebachtung, bie eb aber audj bier anzuwenden verjdumt hat. 
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Unter den fpätern Nachträgen Varros find nicht wenige bie (fd) 
auf Dichterftellen beziehen, und die ihm offenbar, fagt Müller 
richtig, einftelen während er am fiebenten Buche fd)ríeb. Bon 
biefer Art find hier die Beweisftellen fir sponte in ber Bedeus 
tung voluntate , die id) für jet übergehe, um den Zuſammen⸗ 
bang feft zu halten. 
« . Ab eadem sponte, a qua dictum spondere, declinatum 
[spondit et] respondet. et [de]sponsor et sponsa, item sic alia. 
Warum hier a qua dictum spondere angezweifelt wird, leuch⸗ 
tet mir nicht ein: οὗ ift im Vorigen nach meiner Auslegung 
noch nicht einmahl ausdruͤcklich geſagt bag spondere von sponte 
abgeleitet fei. Aber spondit et und de vor sponsor find feh⸗ 
[erbaft. Desponsor findet fíd) nirgenb, wird aud) in ber fols 
genden Ausführung nicht wiederholt: sponsor durfte aber hier 
sticht fehlen. Wie hier spondit et, fommt dann nad) dem gleich 
folgenden spondeo wieber spondit est, welches, da hier eben 
bie náfere Erörterung anfängt, ein Reſt der Erflärumg fcheis 
nen könnte: denn ber Berfuch der Kritifer, spondet etiam spon- 
sof, qui idem faciat obligatur, ift willführlich und wegen Des 
fehlenden ut unerträglih. Da aber spondit nichts heißt und 
nichts heißen fani (ei Feftus p. 81 Urs. ift der Fehler ffar), 
fo fagt man wohl beffer, nach et de iff vor sponsor etwag 
ausgefallen, und dies Ausgefallene dann zweimahl an den uns 
richtigen Stellen nachgetragen, als spondit et und spondit 
est, Co nämlich: Ab eadem sponte, a qua dictum spondere, 
declinatum respondet et despondit et sponsor et sponsa, item 
sic alia. Das *Derfectunt despondisse, wie hier despondit, ijt 
auch in ber Ausführung; deren Anfang wir nunmehr zu bes 
trad)ten haben. | 

Spondet enim qui dicit a sua sponte sPONDEo. sponsor 
quo idem faciat, obligatur. spondebatur pecunia, aut filia nu- 
ptiarum causa, appellabatur et pecunia, et quae desponsa erat, 
sponsa. Durch quo idem (oder qui idem mit andrer Form) 
für das überlieferte quidem erlangen wir eine genügenbe Deft- 
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nition für den sponsor, námfíd) qui quo idem faciat obligatur ; 
wenn aud) Gaius HI, 116 bei bem sponsor bie Frage fo ftellt, 
idem dari spondes? und einen eigentlichen Ausdruck vermigt 
für den ber gefragt wirb idem facies? 

Nach bem sponsor hat Barro für fünftige Ausführung 
angemerft Sponsus. consponsus, hoc Naevius significat , cum 
ait consponsi, Denn aud) sponsus ift aud einer Komödie des 
Raving, wie aus VII, p. 386 erhellt. Laffen wir an diefen 
Zufat ned) bei Seite, 

An die fegte Zufammenftellung von sponsa pecunia und 
sponsa filia fchließen fid) bie nächften Worte, bie ich mit den 
Fehlern der florentinifchen Handfchrift gebe. Quae pecunia 
inter se contra sponsum rogata erat, dicta sponsio; cui de- 
sponsa quo erat, sponsus. Das zweite Glied ift von Müller 
unftreitig richtig verbe(fert, cui desponsa quae erat, sponsus. 
Aber sponsio fanm nicht eine Art vor pecunia fein: denn man 
darf nicht etwa an die Summa sponsionis denfen (Gaius IV, 
94, 95. 166 (f), da hier von ber sponsio im Proceß nicht ges 
redet wird, Aber eben fo wenig, im erften Cage, von Spon— 
falien: und Müllers Auslegung muß ſchon bícfer Beziehung 
wegen verworfen werben. — Quae pecunia rogata erat kann 
wicht richtig feit. Sponsum rogare pecuniam ift ein fchicflicher 
Ausdruck für stipulari pecuniam: contra sponsum rogare heift 
mithin restipulari. Man muß alfo Iefen Quís pecunia inter 
se contra sponsum rogata erat, dicta sponsio: denn dad quum 
von Goes reicht nicht hin, wegen inter 5ο, o macht freilich 
Barro die Definition ber sponsio febr enge: fie ift ihm durch 
sponsus interrogatio (1.7 D. de v, s. 50, 16) med) nicht volls 
endet, jondern mad) ibm muß dazu, qui pecuniam alligat, sti- 
pulari et restipulari (Barro de lingua Lat. V, p. 181). Aber 
died mußte auch würflich der weld)en Barro hier mit bem sponsu 
alligatus vergleicht, der Verlobte, nad) dem alten Recht in a; 
tum, Denn die sponsalia, fagt Servius bei Gellins IV, 4, 
ſeien ein contractns stipulationum sponsionum gewefen: und 

R, Rhein. Muf. f. Pbiler, VI, 
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diefe Plurale, welche bent ‚varronifchen Singularis sponsio ent; 
ſprechen, vertaufcht aud) Servius nachher mit bem Ausdrud 
stipulationes , und erflärt fie als gegenfeitige Verſprechungen, 
in dieſen Worten, die fíd) wenigftens fchieflich (ob. mabr, weiß 
"ich nicht) aus bem verwirrten. grongwifchen Text berftellen fajfeu. 
Qui uxorem ducturus erat, ab eo unde ducenda erat stipula- 
batur eam in matrimonium datum (Gron. ductum) iri: cni 
daturus erat, itidem spondebat ducturum ( Groit, daturum), 
Die Bergleichung bat nun ein Ende: mag folgt, bezieht 
fid) anf die Sponfalien. Quo die sponsum ‚erat, sponsalis. 
quoi spoponderat filiam, despondisse (dispondisse Flor.) dice- 
batur, quod de sponte eius, id est de voluntate, exierat: non 
enim si volebat dabat, quod sponsu erat alligatus, quod tum 
et praetorium ius ad legem et consorium iudicium ad aequum 
existimabatur. Hier ift von den beiden Serbefferungen quoi 
und gui spoponderat filiam jene bem florentinifchen quo näher: 
jonft fcheinen mir beide gleich gut. Ferner mon enim, si vole- 
bat, dabat ift genau fo viel ald Muͤllers non enim , si nole- 
bat, non dabat; daher ich Fieber nicht zweimahl Andere. Den 
Vers aus ber Komödie laffe ich aud) hier wieder weg, weil er 
die Verbindung ſchwierig macht und andere Zufäge diefer Art 
fid) beftimmter ald Nachträge zeigen. In den Zuſammenhang 
paßt er aber. „Sponsu alligatus war der Vater: denn, wie 
wir aus den Komödien fehen, sronnesse? sronpeo ward wuͤrk— 
lid) dabei ausgeſprochen.“ Sch begreife daher nicht warum 
Müller nad) Krauts Vorfchlage die Worte an eine andre Stelle 
bringt. In bem legten Worten nimmt Varro die Stipulationen 
bei den Eponfalien als allgemeinen Gebrauch alter Zeit an, 
auch in Rem, wie Ulpian 1, 9 D. de sponsal. 93, 1, Moris fuit 
veteribus stipulari et spondere sibi uxores futuras: und Ger: 
vins Sulpicius bei Gellius IV, 4 leugnet dies aud) nicht aus 
drücklich, fondern meint mur, in Latium habe fid) diefer Gebrauch 
länger erhalten, bis zur lex Julia de civitate sociorum, 664. 
Sn Rom hat er nad) Barro die legis actiones nicht uͤberdauert: 
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denn er fagt tum praetorium ius ad legem existimabatur, der 
Prätor maß feinen Ausſpruch nad) einer er ab, oder wie es 
bei Gaius IV, 11 heißt, legis actiones legibus proditae erant : 
quippe tunc edicta praetoris nondum in usu habebantur. 
Nicht daß ber Formularprozeß Klagen ex sponsu ummoͤglich 
gemacht hätte: Varro will nur fagen, Schon fo früh find die 
feierlichen Eheftipulationen abgefommen, welche damahls durch 
Geſetz und Ehre gefichert waren. Denn außer dem prätorifchen 
Rechte, fügt er hinzu, drohte damahls and) nod) bie Rüge des 
Genfors: und bíefe nennt er censorium iudicium , mit einem 
Ausdrude den Eicero zwar pro Cluentio 42, 117 ff. nidjt nur 
als unrichtig fondern auch als ungebräuchlich befümpft (maiores 
nostri numquam iudicium nominarunt animadversionem at- 
que auctoritatem censoriam), und bod) hat er zehn Sabre. fpáz 
ter, de provinciis consularibus 19. 46 mit großem Nachdrucke 
felbjt fo gefagt, censorium iudicium ac notionem et illad mo- 
rum severissimum magisterium nefariis legibus de civitate 
sublatum, 

Nun noch ein anderer Giebraud) von despondere, Sic de- 
spondisse animum quoque dicitur, ut despondisse filiam, quod 
suae spontis statuerat finem, Es ift wohl unndthig mit Urfin 
suae sponti zu fehreiben, und bedenklich wegen der unerhörten 
Form. Sponsu iſt übrigens faft eben fo mangelhaft in der Des 
elination wie sponti, Syd) finde nur noch die Nebenform ex 
sponso bei Eicero pro Qninctio 9, 32, den Genitiv sponsus 
|. 7 D. de v. s. 50, 16 in ber Florentina, wo die Bulgata 
sponsi hat, ad sponsum bei Ulpian 1. 19 $. 2 D. de aedilic. 
edicto 21, 1. Ein Genitivug muß nach Savignys Vermutung 
bei Gaius HI, 179 fichn, wo die Handfchrift sponsio giebt 
mb Göfchen unrichtig sponsionis geſetzt hat, 

Bon den Wörtern, deren Behandlung Barro oben verfpros 
den bat, ift noch respondere übrig: und im allgemeinen {ῇ 
der Sinn des folgenden febr verdorbenen Gates deutlich, Re- 
spendere heißt nach dem Willen des Fragenden iprechen, mie 
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spondere nach dem eigenen. A qua sponte dicere cum spon- 
dere quoque dixerunt, cum a sponte yesponderent, id est ad 
voluntatem rogationis. Müllers Berbefferung ift mir eben fo 
dunfel als das Ueberlieferte, A quo sponte dicere, respondere 
quoque dixerunt, quom ad spontem responderent. Der Ac- 
cuſativus ad spontem ift ſchon vor Müller gefeßt worden: 
Varro fat ihm wohl nicht gewagt, fondern er wechſelte fieber 
ab mit a sponte und ad voluntatem, Der Sinn führt auf 
eine, wie ich glaube, nicht zweifelhafte Befferung. Α΄ sua sponte 
dicere cum spondere, respondere quoque dixerunt cu/a sponte 
responderent, id est ad voluntatem rogationis, Ohne varro⸗ 
nifche Schwierigfeit αἴ[ο Respondemus ei cuia sponte dicimus, 
id est respondemus ad voluntätem rogantis. 

Was folgt, (ft unbedenklich. Itaque qui ad id quod roga- 
tur non dicit, non respondet (feine Antwort außer auf bie 
Frage: denn folched Sprechen gefchicht nicht auf den Willen 
des Fragenden); ut non spondet ille statim, qui dixit spox- 
nEO, Si iocandi causa dixit, neque agi potest cum eo ex spon- 
su, Sarum die neueften Herausgeber statim qui dixit zufams 
men ziehn, weiß ich nicht: bie Dortrechter Ausgabe hat meine 
"nterpunction. Die Sache fpriht Paulus l. 3 $. 9 D de o 
et a, 44, 7 fo aus. Verborum quoque obligatio constat, si in- 
ter. contrahentes id agatur: nec enim, si per iocum puta vel 
demonstrandi intellectus causa ego tibi dixero spoxpes? et tu 
responderis spoxpeo, nascetur obligatio. Aber eben fo nah 
hätte unferm Schriftjteller, nad) bem obigen qui ad id quod 
rogatur non dicit, die Vergleichung mit einer andern nichtigen 
Stipulation gelegen, über welche zum Beifpiel Gaius III, 102 
- fid fo ausdrüdt. Adhuc inutilis est stipulatio, siquis ad id 
quod interrogatus erit non responderit; velut si sestertia x 
a te dari stipuler, et tu sestertia v mihi promittas; aut si 
ego pure stipuler, tu sub conditione promittas. 

Nach einem eingefchalteten SSerfe folgt mod) eine ſchlechte 
Stymologie von spes. Etiam spes a sponte potest esse decli- 
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mata; quod tum sperat, quod vo/t cum fieri putat: nam quod 
non volt si putat, metuit, non sperat. Die Handfchriften bae 
ben quod cum volt: aber Spengel bat gewiß Recht mit feiner 
Umftellung; nicht Müller, ber bei der feinigen, quom quod 
volt fieri putat, überfah daß quod volt, weil darin sponte 
ftedt, möglichft voran ftehen mußte; zumahl nad) der varronis 
fhen Art cum nachzubringen. 


Aber nachdem wir nun das betrachtet haben, was ganz güt 
zufammen hängt und fo von Barro urſpruͤnglich wenigftend ges 
fhrieben fein kann, müffen wir aud) bie Nachtraͤge beftinm- 
ter ind Auge faffett. 


Zuerft daß sponte {εί voluntate. Itaque Lucilius scribit 
de Gretea. Wer biefe Gretea iff, ober was man baraué gc: 
macht hat Creten, weiß íd) nicht. Hängt etwa damit zufayı- 
men was Franz Doufa aus Porphyrio zu Horaz carm. |, 
22, 10 zu dem fechzehnten Buche des Lucilius anfuͤhrt (unb 
in feinem auctarium zu dem Horaz von Cruquius p. 689), Sic 
et liber Lucilii decimus sextus Collyra inscribitur, eo quod de 
Collyra amica sua scriptus sit? Aber auch dies lautet im Ho— 
ray von Georg Fabricius (1555) ganz andere, Canto Lalagen 
[Compono scilicet librum Lalagen. ita liber Sex. Decii Col- 
lyra inscribitur, eo quod de Collyra amicus scriptus sit. In 
alten Ausgaben finde ich Canto] Compono .s. librum Lucii 
sextus decimus Collyra inscribitur eo quod de Collyra amica 
scriplus sit, Der Name Collyra ficht aber feft. Spengel und 
Müller müffen an die vorlegten Bücher des Lucilius gedacht 
haben: denn fie geben die Anführung als trochäifche Verfe, 

cum ad se cubitum venerit, 
sponte ipsam suapte adductam ut tunicam et cetera reiceret 


Aber ber Rythmus kann nur zufällig fein: denn wie hätte ber 
tríle Sat bei Lucilius in abhängiger Rede ftehn können? GB 
if zu verwundern daß Scaliger, der zuerft sua voluntate vers 
warf, welches bie Handfchriften nad) venerit einfchicben, Das 
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Herametrifche erfi von sponte ipsa suapte an erfannt bat: Lu— 
cilius fchrieb bod) gewiß ungefähr fo, 

quae cum ad me cubitum venit, sponte ipsa suapte 

adducta ut tunicam et cetera reiceret, 

Nach ben SSerfen des Lucilius erwähnt Varro den be8 Teren; 
tins, Adelph, I, 1, 50. Eandem voluntatem Terentius signi- 
ficat, cum ait satius esse (cr fagt eigentlich hoc patrium est 
potius consuefacere filium) i 

sua sponte recte facere quam alieno metu, 

‚Der zweite Nachtrag fcheint mir, wie gefagt, nur hinges 
worfen zur Fünftigen Ausführung. Sponsus, consponsus. hoc 
Naevius significat, cum ait consponsi, Cm fiebenten Buche p. 
386 wird aus Naͤvius Somóbie Romulus angeführt Sponsus, 
welches bedeute contra sponsum rogatus, Nach dem vben er: 
Härten 9fudbutd pecunia contra sponsum rogata muf contra 
spousum rogatus fein is qui sponsu repromisit, Dafür alfo 
batte Naͤvius gefagt sponsus, in welchem Worte an fid) nur 
lag qui spopondit. Das folgende consponsus kann nicht, wie 
Müller will, Erklärung von bent sponsus des Naͤvius fein: 
denn e8 (ft. felbjt Fein gewoͤhnliches Wort, und es Fann altere 
lei bedeuten, den qui sponsu repromisit, den sponsor, den con- 
sponsor. Wenn bier VBarro gemeint babe, und in welchem 
Sinne er fage hoc Naevius significat, cum ait consponsi, er— 
giebt fid) nicht aus der febr weiten Erflärung bei Paulus libro 
ME ex Festo p. 32, Consponsos antiqui dicebant fide mutua 
eolligatos. In febr ausgedehnter Bedeutung ift conspondisse 
offenbar aud) in dem senatus consultum de Bacchanalibus ge: 
meint, 3. 13, Neve posthac inter sed coniourase neve comvo- 
visé neve conspondise neve conpromesise velet, neve quis- 
quam fidem inter sed dedise velet. 

Daß die dritte Einfchaltung an der richtigen Stelle ftebt, 
it fd)en oben gejagt worden. Das Komma, weldyes Müller 
Had) nam (eft, ift unrichtig. Nam ut in comoediis vides dici 
jagt Varro, mit einer allen freieren Sprachen geläufigen Ber: 
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mifchung zweier Sonftructionen, für nam fides dici oder nam, 
at vides, dicitur. Der Vers it Längft gebeffert, 

sponden tuam gnatam filio axorem meo ? 
Die florentinifche Handfchrift bat spoode tuam agnatam. 

Die Worte des vierten Nachtrages find auch von Müller 
mod) nicht ganz hergeftellt. Sie muͤſſen heißen Itaque siquis 
dieit in tragoedia 

meministin te spondere mihi gnatam παπι ο, 
quod sine sponte sua dixit, cum eo non potest agi ex sponsu. 
So bleibt man am mnádjften bei der Lesart ber Handfchrift, 
ita quzsquis dieit in Tragoedia meministine te despondere mi- 
hi agnatam tuam. Daß in siquis dicit imb quod dixit das 
€ubject wechfelt,, ift bei SSarro in ber Ordnung, und es wire 
ganz umuótbig zu fchreiben qui sine sponte oder potest agere, 
Spengeld Vorfchlag in comoedia fcheint mir aud) unbegruͤn— 
det. Im Krefphontes des Ennius zum Beifpiel bat recht qut 
vorfommen können 

meministin te spondere mihi gnatam tuam 

et tum locare mihi eam in matrimonium ? 
wie ed in bicjem Stüde hieß (ad Herennium II, 24, 38) 

nam si improbum Cresphontem existimaveras, 

cur me huic locabas nuptiis? sin est probus, 

cur talem invitum invitam cogis liuquere? 
So überftreng muß man aber Varros Worte nicht nehmen, quod 
sine sponte sua dixit, ald ob ber Schaufpieler in einer frühe: 
ren Stelle feiner Rolle dag sroxneo nun aud) wuͤrtſich ausge⸗ 
ſerochen haͤtte. 

Der fünfte Nachtrag ſchließt ſich genau an den vierten. 
. Naque hic quoque (aud) hiebei, naͤmlich beim Hoffen: ich fehe 

nicht ein warum die letzten Heraudgeber hi [efem oder hic fir 
hice nehmen wollen) qui dicunt in Astraba Plauti...., quod 
sine sponte dicunt (nicht nad) eigenem Willen, fondern wie es 
der Dichter ihnen vorſchreibt), vere ueque ille sperat qui di. 
cit adoleseens, neque illa sperata est, In den zwei Verſen 
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aus ber Aftraba reden alfo mehrere Perfonen, unb namentlich 
ein Liebhaber der hofft: ein Mädchen heißt feine Hoffnung. 
Was Scaliger und Spengel oder Müller aus biefere Verſen 
gemacht haben, veríte) ich nid)t. Das ihnen ohne Grund ans 
ftößige Ne sequere zeigt daß nur die erften Worte einem Mäd- 
den gehören, bie übrigen bem Liebhaber. 

„ne séquere adsequé, Völybadisce.“ „meam spem cupio 

cónsequi : 
sequor hércle eam quidem: nám libenter méa sperata 
cónscquor,* 

Er fagt «Meine Hoffnung wünfche ich zu erreid)en, und ber 
folge ich, weil ich gern mein Gehoffted erreichen mag.» Sn 
diefer hübfchen Rede, die ich durch das genug inbicierte eam 
erlange (denn die Handfchrift bat sequor haeredem quidem), 
treibt er ein artiged Spiel mit spem und sperata, mit consc- 
qui sequor und consequor. Das Mädchen bat aber zuerft 
ausgefpielt Ne sequere adseque; nicht, wie Miller meint, 
in einer activen Form von adsequor (denn gewiß richtig fagt 
Selling XVII, 9 nicht wie Priſcian VII, p. 799 fura und 
gut sequo et sequor, fondern feßt weislich hinzu consuetudine 
loquendi differunt): das ylautinifche adsecue ift Adverbium 
und dient das enge Auffchliefen des Verfolgenden zu bezeich— 
nen. Auch Lucretius hat ein vierfilbiges Adverbium auf e von 
consequi, nur etwas anders gefchrieben, V, 678, 

fulmina postremo, nix, imbres, nubila, venti, 

non himis incertis (iunt in partibus anni. 

namque ubi sic fuerunt causarum exordia prima 

atque ita res mundi cecidere ab origine prima, 

consequie quoque iam redeunt ex ordine certo, 
bent dies, nicht aber bie entfegliche Verbeſſerung Wakefields, 
liegt in der Redart aller echteren Handfchriften, Consequiae 
quoque iam rerum ex ordine certo : ja aus einigen Büchern 
ift aud) Consequae oder Conseque angeführt. Das Adjectivun 
wird in zwei Ötellen des Appulejus consequius gefchrieben 
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(fo bei Plautus delicuum und deliquium) ; bei Sidonius con- 
sequus und bei Drofiug subsequus , zweideutig wie reliquus. 
(Mit Präpofitionen zufammengefegte Adjectiva mit furgem i 
oder e und folgendem Conſonanten im Stamme verlangen die 
Endung uus, ausgenommen bie mit prod und indu, prodigus 
(prodiguus) indigus (indiguus) indigenus (aber prociduus in- 
genuus), aud) bie jüngeren mit dis und se, disgregus, segre- 
gus. Prospica despica find unficher, reliqus jünger. Stämme 
mit reinem Bocal oder mit u ober o haben einfaches us, per- 
vius defluus congruus profugus consonus praecoqus: bod) hat 
Plautus accubuo. Confragus ift unsichtige Bildung.) Endlich 
it tod) der Name Polybadisce bedenflih, den Scaliger aus 
dem polyba disce ber Handfchrift gemacht hat und ihm ohne 
Erfolg mit Lampadiscus vergleicht. Sch weiß ihm nicht zu ers 
fären, mag aber griechifche Namen ber römifchen "M 
nicht unvorfichtig antafter. 

Es wirb aud) bier bie Leberficht erleichtern, wenn ic die 
ganze Stelle nod) einmahl nach meiner Verbeſſerung θετ[εβο. 

Spondere est dicere ΦΡΟΝΡΕΟ a sponte (nam id valet) et 
a voluntate. [itaque Lucilius scribit de Gretea, cum ad se 
eubitum venerit, sponte ipsam suapte adductam ut tunicam 
et cetera reiceret. eandem voluntatem "Terentius significat, 
cum ait satius esse ,,sua sponte recle facere quam alieno 
melu.‘‘] ab eadem sponte, a qua dictum spondere, declinatum 
respondet et despondit et sponsor et sponsa, item sic alia. 
spondet enim qui dicit a sua sponte sPowDro: sponsor quo 
idem faciat obligatur, [sponsus. consponsus. hoc Naevius signi- 
ficat, cum ait ,, consponsi**] spondebatur pecunia , aut filia 
nuptiarum causa: appellabatur et pecunia, et quae desponsa 
erat, sponsa. quis pecunia inter se conira sponsum rogata 
erat, dicta sponsio; cui desponsa quae erat, sponsus; quo die 
sponsum erat, sponsalis, quoi spoponderat filiam , desponsisse 
dicebatur, quod de sponte eius, id est de voluntate, exierat: 
non enim si volebat dabat, quod spousu erat alligatus [nam 
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ut in comoediis vides dici „‚sponder taam gnatam filio uxo- 
rem meo?‘“], quod tum et praetorium ius ad legem etl cen- 
sorium iudicium ad aequum existimabatur. sic despondisse 
animum quoque dicitur, ut despondisse filiam, quod suae 
spontis statuerat finem, a sua sponte dicere cum spondere, 
respondere quoque dixerunt cu/a sponte responderent, id est 
ad voluntatem rogationis, itaque qui ad id quod rogatur noa 
dicit, non respondet ; ut non spondet ille statim, qui dixit 
SPONDEO, Si iocandi causa dixit, neque agi potest cum co ex 
sponsu. [itaque siquis dicit io tragoedia ,,meministiz te spon+ 
dere mihi gnatam tuam ? 6, quod sine sponte sua dixit, cum 
eo non potest agi ex sponsu.] etiam spes a sponte potest esse 
declinata ; quod tum sperat, quod vo/t cum fieri putat : nam 
quod non volt si putat, metuit, non sperat. [itaque hic quo- 
que qui dicunt in Astraba Plauti ,, ne sequere adsequé, Po- 
lybadisce,^ ,,meam spem cupio consequi: sequor hercle cam 
quidem: nam libenter mea sperata consequor*, quod sine 
sponte dicunt, vere neque ille sperat qui dicit adolescens, 
neque illa sperata est.] 

Aber Barro hat mod) eine Vergleichung des sponsor mit 
dem praes unb mit bem vas beigefügt, die ich genuͤgend zu er: 
fíáren kaum hoffen darf. Die erſten Worte indeß find, wie 
ich glaube, ſchon lángft richtig verbe(fert worden. Sponsor et 
praes et vas neque idem (ler. ideo), neque res a quibus bi, 
sed e re similes (Flor. simile), Sie find nicht eimerfei: febr 
verfchieden find aud) bie Dinge wovon fie die Namen haben, 
spondere, praestare, vadimonium : aber ihre Achnficyfeit kommt 
e re, aus den Umftänden, und wird durd; fie bedingt: c8 ift 
nämlich bei allen cin Berfprechen für einen andern, für den 
spondens, für dem manceps, für den vadatus. Ueber bem Ger 
brauch von e re ift in Hands Tursellinus II, ©. 660 f. genug 
gefammelt. 

Haque praes, qui a magistratu interrogatus, in publicum 
ut praestet. a quo et, cum respondet, dicit rnars, Die be: 
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kannten Parallelſtellen fcheinen mir zu ergeben daß biefe Les— 
art der Handfchriften ohne Tadel it. Varro de lingua Lat. 
V. p. 40 Praedia dicta, item ut praedes, a praestando, quod 
ex pignore data publice mancupis (fo Gesner im Thefaurus 
unter praedium) fidem praestent. Paulus libro XIV ex Festo 
p. 122 Praes est is qui populo se obligat. interrogatusque a 
magistratu si praes sit, ille respondet rrars. Derfelbe lib, 
ΧΙ, p. 102 Manceps dicitar qui quid a populo emit condu- 
citve, quia manu sublata significat se auctorem emptionis esse, 
qui idem praes dicitur, quia tam debet praestare populo quod 
promisit, quam ijs qui pro eo praes factus est (eben fo febr 
ald der eigentlich fo genannte praes: die SBerbefferimg quam 
is pro quo praes factus est ift ſinnlos). Varros Meinung it 
aljo diefe. Praes ift wen ber Magiftrat gefragt bat ob er praes 
fer: diefe Frage gefchieht um ihn zur Reiftung an das Volk zu 
verpflichten (ut praestet): er antwortet rrazs, dad heißt, ct 
wolle Teijten. 

Vas appellatus qui pro altero vadımonium promittebat. 
Das Imperfectum bezeichnet hier nichts Veraltetes, fondern die 
Zeit da der Ausdruck auffam. Aber bod) wohl nicht die Sache 
des (δἡ[ο Quinctius (hic primus vades publico dedit, Living 
Ill, 13): denn allerdings fcheint fif) in unferer Stelle und in 
bem Verfe des Horaz, serm. I, 1, 11 ille, datis vadıbus qui 
rure extractus in urbem est, die fonft durch ben Gebrauch 
der Schriftfteller bejtätigte Angabe des Aufonius und Paulus 
Diaconus nicht zu bewähren, vas heiße nur ber Griminalbürge, 
Schen in dem Nächftfolgenden ift rebus: inceptis ganz dagegen. 
Consuetudo erat, cum reus parum esset idoneus inceptis rc- 
bus, ut pro se alium daret. Hingegen ſtimmt eà genau zu 
dem ni eo die finiverit negotium bei Gains, vom vadimonium 
im Givilprogeß, IV, 184; Qui autem in ius vocatus fuerit, 
adversario, ni eo die finiverit negotium, vadimonium ei fa- 
cendum est, id est ut promittat se certo die sisti. Wenn 
aber Gaínà bie Bürgen für dad vadimonium von der Beſtim— 
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mung des Prätord abhängig macht (Fiunt autem vadımonia 
quibusdam ex causis pura, id est sine satis datione, quibus- 
dam cum satis datione —: eaque singula diligenter praeto- 
ris edicto significantur), fo will gewiß aud) Varro mit feinem 
consuetudo erat nur auf den Urfprung beutem, und man hat 
im Folgenden als Grund für die Aufftellung der vades nicht 
mehr das Unvermögen beà Beklagten anzufehn. Aber auf ben 
reus und auf das vadimonium muß man bie folgenden Cáte 
bod) nothwendig beziehen, wenn man nicht allen Zufammenhang 
aufgeben will. A quo caveri (cavari $lor.) postea lege coe- 
ptum est ab his qui praedia venderent, vades ne darent. In 
Eontracten über den SBerfauf von Grunbítüden fonnte gar wohl 
von einem etwa daraus entftehenden NRechtöftreit und von einem 
dann nothwendigen Zermin die Rede fein. Bei Gato de re 
rustica Gap. 149 fchließt bie Formel für den Verkauf des 
MWinterfutterd mit den Worten Siquid de iis rebus controver- 
siae erit, Romae iudicium fiat. Die Contrahirenden bei Barro 
wollen ber Laft überhoben fein für das Erfcheinen im Termin 
Bürgen zu ftellen. Denn wer hatte immer fo bienftfertige 
Freunde wie Fulvia an Atticus? ut nullum illa stiterit va- 
dimonium sine Attico, Cornelius in Attico c. 9, 4. Daß fie 
fid) zu biefer Erleichterung gegenfeitig verpflichten, wer aud) 
von beiden der Kläger fein mag, zeigt mod) beftinmter ber 
legte Sat, Ab eo scribi coeptum in lege mancipiorum vADEM 
NE POSCERENT, NEC DaBiTUR. Müllerd Auslegung vades ne 
darent, i, e. ne dare cogerentur , ijt alfo wohl richtig, nur 
erfíárt fie die Sache nicht genügend; zumahl ba er nicht 
fagt ob er die Darftellung von Saumeife billige, ber de modo 
usurarum cap. XVI, p. 699 unter vas den auctor secundus 
verfteht, bem Bürgen für die duplae promissio auf den Fall 
ber Eviction (si mancipio non datur, fagt Varro de re 
rustica II, 10, 5); welchen Bürgen nicht zu (telle der Ber: 
füufer fid) ausbedinge, weil mandyr Qut vulgus opinatur, 
Paulus) in dieſem Falle Bürgfchaft für nöthig hielt. (L. 4. 
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pr. 1. 37 pr. 1. 56 pr. D. de evict. 21, 2) Das aber wäre, 
wie gefagt, außer bem Zufammenhange: und baburd) befäme 
vas noch eine dritte Bedeutung, in ber e8 fid) nicht auf Pros 
($ und vadimonium bezöge, fo bag Varro obige Worte spon- 
sor et praes et vas neque idem — in Anfehung des sponsor 
md des vas nicht mehr gelten würden. 


$. Lahmann. 


Epitaphia Napoleonis et Josephinae. 


Hic situs est Bonapars, qui nonnisi morte quievit, 
Bellator sollers, impiger, intrepidus, 

Nilque putans actum, si quid superesset agendum, 
Huic sit terra levis, cui gravis ipse fuit. 


Mitis Josephina , duci sociata potenti, 
Conjux adstabat nomine, re genius; 
Utque abscessit jussa, simul liquere labantis 

Culmen respiciens Gloria, Fata, Salus. 


F. H. Bothe. 


Joannis Alexandrini, 
cognomine Philoponi, de vsu astrolabii ejusque 
constructione libellus. 


E. Codd. Mss. Regiae bibliothecae Parisiensis 
marmorum Dresdensium regius custos, edidit H. Hase. 


— — 


Praefatio. 


Diu delituit in Europae ditioribus bibliothecis Joannis 
Philoponi de astrolabii confectione libellus (de quo vid. Fa- 
bricii Bibl. gr. ed. Harles, vol. X. p. 659), qui nunc primum 
impressionis honore donatur ; nec deerunt, qui putent, illum 
cum nullo bonarum artium detrimento diutius adhuc deli- 
tescere potuisse, Quaestio ad mathematicos homines pertinet, 

qui aliter fortasse quam philologi de huiuscemodi scriptis 
— sebire consueuerunt. Joannis Philoponi de astrolabio libellus 
elegantiorem mathematici instrumenti offert descriptionem, 
quam quae in Ptolemaei, Ammonii, Procli, Synesiique legi- 
tur scriptis. Synesii enim episcopi Cyrenensis astrolabii de- 
scriptio, quae legitur in epistola ad Paeonium, ( vid. Synesii 
Opp. edd. Petavius, Paris. 165: fol, p. 309.) brevior est ea- 
demque verbis tantummodo non rebus uberrima, quam quae 
perspicuam dare notitiam possit, — Recentior Philoponi li- 
bello, ut in hoc morer, praetermissis Ptolemaei et Procli 
de astronomicis instrumentis scriptis, est Nicephori Gregorae 
tractatus de constructione ct origine astrolabii, quem Geor- 
gus Valla Placentinus in collectione plurium ejusdem argu- 
menti libellorum (edita Venetiis apud Sim. Papiensem dictum 
Bevitacquam 1498 fol.) latine interpretatus est. Huic Nice- 
phori Gregorae dissertationi Macarii hieromonachi Scholioh 
becessario addas, ineditum adhuc, quod in Reg. Cod. Par. 
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N. 55 signato fol. 46 a invenitur, In praesidium suum Ma- 
carius iste Aegyptii cuiusdam Notitiam de usu astrolabii ad- 
hibuerat, quam iterum in illo. Cod, Par. N. 55. itemque in 
Codd, Mss. Vaticanis 184; 225. p. 155; et 1026, servatam 
invenies, Quum de hoc Aegyptio apud Fabricium ne yo? 
quidem, facile illum incognitum, opusque ejus ineditum adhuc 
putaveris. sed a Georgio Valla, Nicephoro Gregorae tributa, 
in opere laudato latine reddita. Notitia illa legitur, Viris 
vero in his studiis occupatis ut gratificer, utrumque scholion 
corollarii instar, Philopono addidi. — Quanti sunt aestiman- 
da quae optime De/ambre in libro gallico: Histoire de l'astro- 
nomie ancienne, Vol. II p. 454. 457 et imprimis p. 655 ex- 
posuit, ad quem recte lectores relegantur. 

Usus est editor ad textum Philoponi constituendum tri- 
bus Codd. Mss. Regiae Dibl. Parisinae, 

1) Cod. R. no. 55. olim Huetiano, in fol. saec. XVII. 
qui Palaeocappae referre videtur scripturam, 

2) Cod, R. gr. 85. (de la chambre des titres, de la 
bibl. du Roi) manu doctissimi Huetii ipsà, Holmiae, exarato, 

3) Cod, gr. 1921. Saec. XVI. 
sed quomodo illis usus fuerit docti benevole animadvertent, 


H. IT. 


Ἰωάννου ᾽4λεξανδρέως τοῦ Dıkonovov περὲ τῆς 
τοῦ ἀστρολάβου χρήσεως xat κατασκευῆς xai 
τῶν ἐν αὐτῷ καταγεγραμμµένων, δηλαδὴ ri 
ἕκαστον σηµαίνει. !) 


Την ἐν τῷ ἀστρολαβῳ τῆς ἐπιφανείας τῆς σφαίρας ἑξά- 
πλωσιν, καὶ τῶν ἐν αὐτῷ καταγεγραμμµένων τὰς αἰτίας, την 
τε χρείαν αὐτοῦ εἰς πύσα τε καὶ noia καφέστηχε χρήσιμος, 
ὡς ἂν οἷός τε ὦ σαφῶς ἐκθεῖναι πειράσοµαι, ἤδη μὲν 
ἱκωῶς “ἄμμωνίῳ φιλοσόφῳ, τῷ ἡμῶν διδασκαλφ 2), ἐσπου- 
ῥασμένην, πλείονος δὲ ὅμως δεοµένην σαφηνείας, ὡς ἂν καὶ 
τοῖς un ταῦτα πεπαιδευμένοις 3) εὔληπτος γένοιτο. τοῦτο 
yàp µε ποιεῖν τῶν συνήθων προῦύτρεψάν τινε. πρῶτον δέ, 
τί τῶν ἐν αὐτῷ καταγεγραμµένων ἐστὶν ἕκαστο», ἐροῦμεν. 


* - > * - T € 
Περὶτῆς ἐν τῷ ἐπιπέδῳ καταγραφῆς, ἐν ᾧ η 
ῥίοπτρα κεῖται, καὶ τίνος ἕκαστον τῶν ἐντου- 


τῳ καταγεγραμµένων ἐστι ὁηλωτικόν. 


b - » > 7 " 
Ai τοίνυν ἓν τῷ ἐπιπέδῳ, ἓν ᾧ ἡ δίοπτρα κεῖται, δύο 
3 - . * , , , - - 
εὐθεῖαι κατὰ τὸ μέσον ἀλληλας τέµγουσαι τῷ μεσημβρινῷ 
* - * * 
καὶ ὁοίζοντι ἀναλογοῦσιν , ὧν 7 μὲν ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ xgixov 
* T M ? - — * e 
zarıodoa, δι οὗ TO οργανον αρτῶμεν, ἀναλογεῖ τῷ καθ’ Exa- 
" βρινῷ, 5 dà éréga, ἡ ταύτην διχοτομοῦ 
στον κλίμα μεσημβρινῷ, 7 ρα, ἡ ταύτην διχοτομοῦσα 
N > ΄ -— € 3 m N * - - 
πρὸς ὀρθάς, τῷ ὁρίζοντι avaloys. ἐπὶ δὲ ταύτης τῆς τῷ 
, 2 . P, 
ὁρίζοντι ἀναλογούσης ἡμικύκλιον ἕστηκε, διάµετρον ἔχον αὐ- 


Varr. lect. 1) περὶ τῆς T. d. καιασχευῆς τε zwi χρ. καὶ τῶν ἐν 
αὐτ. κατ. &x. τί σηµ. cod. Huet. 

a) τῷ φιλοσοφοτάτῳ διδασκάλῳ ἡμῶν Huet. 

3) sic Huet.; reliqui τους — πεπαιδευµένους. 


N. Ἠθείπ. 9Quf, f. vbi. VI. 9 


130 Ioannes Alexandrinus 


τὴν ταύτην τὴν γραμμήν" ὅπερ ἀναλογεῖ τῷ ὑπὲρ yn» ἡμι- 
σφαιρείῳ τοῦ οὐρανοῦ. τοῦτο δὲ τὸ ἡμικύκλιον δίχα τέμνει 
7 ἑτέρα τῶν γραμμῶν, ἡ ἀπὸ τοῦ κρίχου κατιοῦσα, ἣν ἕφα- 
µεν τῷ μεσημβρινῷ ἀναλογεῖν. ἡ δὲ τοµή ἐστι κατὰ τὸ avo 
πέρας τῆς γραμμῆς, τὸ πρὸς τῷ κρίκῳ. ἑκάτερον δὲ τῶν nao 
ἑκάτερα τεταρτηµορίων διῄρηται εἰς ἐνενήκοντα μοίρας, ép 
ὧν τὸ τῆς διόπτρας πίπτει μοιρογνωμόνιον' dı’ ὧν (l. οὗ) κρέ 
νοµεν τὸ τοῦ ἡλίου ἢ ἄλλου τινὸς ἀστέρος ἀπὸ τοῦ ὁρίζον- 
τος ἔξαρμα, πόσας μοίρας καθ’ ἑκάστην ὥραν ὑπερῆρται τοῦ 
ἀνατολικοῦ ὁρίζοντος 7 τοῦ δυτικοῦ. σηµαίνει δὲ ἡ μὲν ἐνε- 
νηκοστὴ μοῖρα τὸ κατὰ κορυφην éq' ἑκάστης οἰκήσεως ση- 
μεῖον, 5 δὲ πρώτη τὰ πρὺς αὐτῷ ὁρίζοντι, n τὸ ἀνατολικόν, 
7 τὸ δυτικόν, ὡς ἡ τοῦ ὀργάνου χρῆσις προϊόντας ἡμᾶς dı- 
daseı. οὐ un» 3) πᾶσι δὲ roig ἀστρολάβοις ἑκάτερον τῶν 
δύο τεταρτηµορίων εἰς τὰς ἐνενήκοντα διῄρηται μοίρας, ἀλλὰ 
τὸ ἕτερον 5). ἀρκεῖ γὼρ µόνον τὸ ἕτερον, ὅπερ ἂν τύχη, πρὸς 
τὸ διοπτεύειν. di? ἑκατέρου γάρ ἐστι γνῶναι πόσον 7 ἐκ τοῦ 
δυτικοῦ, 7 ἐκ τοῦ ἀνατολικοῦ ὁρίζοντος ἐξῆρται ὁ ἥλιος 7 
ἕτερός τις ἀστήρ. ἀλλ᾽ ἵνα ἔχωμεν ῥᾳδίως ἀρτῶντες ἑκατέρα 
Xe τὸ ὄργανον διοπτεύειν, τούτου χάριν Ev τισιν ἀμφύτερα 
τὰ τεταρτηµόρια καταγέγραπται. 


Περὲτῆς ἐν τοῖς τυµπάνοις καταγραφῆς, ἐν οἷς 

τὰ κλέματα καταγέγραπται, καὶ riyı τῶν xaru- 

ysyoauusvwv ἕκαστον ἀναλογεῖκαὶπόσων ἐστί 
μοιρῶν 5 τοῦ ζωδιακοῦ λόξωσις. 


Ἡ μὲν οὖν τοῦ ἐπιπέδου, ἐν ᾧ 7j ὁίοπτρα κεῖται, κατα- 
γραφἡὴ τοῦτον διατέτακται τὸν τρόπον, z δὲ τῶν Tuunaver, 
ἐν oig τὰ κλίματα καταγέγραπται, οὕτως ἔχει. ἐν ἑχάστῷ 
μὲν οὖν ἐπιπέδῳ τυµπάνου δύο πάλιν εὐθεῖαί εἶσιν ὁμοίω 


4) marg. cod. 55. r(" oJ µην δὲ — Huet. oix ἐν m. 
5) Er. µόνο». Huet. 
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ἄλληλας τέµνουσαι, ὧν 7 μὲν ἑτέρα, ὡς und τοῦ κρίκου ἐπὶ 
4 ' E [] — — » - i4 * 
τὸ κατω διήκουσα, πάλιν τῷ μεσημβρινῷ ἀναλογεῖ, η δὲ λοι- 
* - t€ , Pr - 
an τῷ ὀρίζοντι. ai αὐταὶ yag εἰσι ταῖς ἐν τῷ ἀντικειμένῳ 
µέρε, ἐν ᾧ 7j δίοπτρα κεῖται. διὸ καὶ ὁμοταγῶς αιτᾶς 
ἐχείαις ἐφαρμόζειν δεήσει. εἰσὶ δὲ καὶ κύκλοι καταγε- 
3 » - , x ^ 
θαμμένοι ἐπὲ τὸ ἄνω  uégog τοῦ τυµπάνου, TO πρὸς 
τῷ ἀρτήματι, ἐν μὲν τοῖς µονοµοιριαίοις ἀστρολάβοις éve- 
νηκοντα, ἐν δὲ τοῖς διµοιριαίοις πέντε καὶ τεσσαράκοντα, 
" , D A - 
ὥσπερ οὖν ἐν τοῖς τριµοιριαίοις τριάκοντα, 7] ὡς ἂν τοῖς 
καταγράφουσι δοκοίη. τούτων 6 μὲν εξωῦεν καὶ μείζων 
ἀναλογεῖ τῷ ὁρίζοντι, καί, εἶγε zv ᾿δυνατὸν ἐκτεῖναι τὸν 
κύχλον, ἐφήρμοζεν av τῇ τεμνούσῃ, τὸν μεσημβρινὸν εὐ- 
, 3 TY - LI ⸗ , — 
δείᾳ. ἐπεὶ οὖν τοῦτο ἀδύνατον, εἰκότως λοιπόν, 6009 αὐτοῦ 
κυρτουµένου κατὰ τὸ µέσον τῆς ευθείας ὑποπίπτει διάστηµα, 
τοσοῦτον ἑκατέρωῦθεν τῶν ἄκρων αὐτῆς ὑπερήρτηται. ἀλλ 
d * > - € > , ^ € νε - € , 
n uiv εὐθεῖα ws ἐν ἐπιπέδῳ διορίζει τὸ ὑπὲρ γῆν ἡμισφαί- 
- € LI 9 [4 x ^ € , € x , , 
ριον τοῦ ὑπὸ γῆν, ὁ δὲ κύκλος ὡς ἐν σφαίρᾳ. οἱ δὲ ἐντός 
r1 , ', , # > — € 
τε 6) καὶ περιεχόµενοι χυκλοι παραλληλοί εἰσι τῷ ὁρίζοντι, 
ὁιεστῶτες ἀλλήλων an’ αὐταῦ τοῦ ὁρίζοντος ἐπὶ τὸν avo xai 
ἀναλογοῦντα τῷ ὑπὲρ γῆν, ἐν μὲν τοῖς µονοµοιριαίοις ἆστρο- 
λάβοις, µοίρᾳ pig, ἐν δὲ τοῖς διµοιριαίοις καὶ τριµοιριαίοις, 
dvo 7 τρισίν, ὥστε τέµνεσθαι Un’ αὐτῶν τὸ ὑπὲρ γῆν ἡμι- 
σφαίριον στεφανοειδῶς, ola» ἔχουσι Φέσιν οἱ παράλληλοι κύ- 
3 - - - * » ^? t € 5 
κλοι ἐν τῇ μυλοειδεῖ τοῦ παντὸς Φέσει Evdev ἀεὶ οἱ ἔντος 
xui τοῦ ὁρίζοντος ὑψηλότεροι σµικρότεροί εἰσιν ἐξ ἀνάγκης, 
are δὴ ἐλάττονα τοῦ ὑπὲρ γῆν ἡμισφαιρίου περιφέρειαν 
ἀποτεμνόμενοι. γράφονται dà ἐν τῇ σφαίρᾳ oi εἰρημένοι 
κύχλοι, oig ἀναλογοῦσιν οἱ ἐν τῷ ὀργάνῳ, κέντρῳ µέν, τῷ 
t ^ % % Li M 
καθ ἑκάστην οἴκησιν κατὰ κορυφήν σηµείῳ, διαστήµατι δέ, 
ὁ μὲν ὁρίζων, τῷ ἀπὸ τοῦ κατὰ κορυφὴν διήχοντι ἐπὶ τὸ 
περὶ τῆς τοῦ παντὸς διαμέτρου, οἱ δὲ ἑξῆς de τῷ δια- 
στήµατι τούτου, προσαφαιρούντων ἡμῶν 7 μίαν μοῖραν, ὡς 


ϐ) ἐντὸς καὶ περιεχ. Huet. 
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3 3 - , 3 " » , " H 
ἐπὲ τῶν µονοµοιριαίων acrgoAafgov, 7: dvo » τρεῖς, mq 
? 4 - " n , - * "m > ⸗ 
ἐπὲ τῶν διµοιριαίων 7 τοιµοιριαίων. ὅῆλον δὲ Ort. Evern- 
- » - 
xovra μοιρῶν Όντος τούτου τοῦ διαστήματος, τεταρτηµο- 
ρίου γὰρ περιφέρειαν ἔχει uovrv 7), µέχρι τοσούτου γίνε- 
’ Li T * , A Po * - 
ται n ἀφαίρεσις, ἄχρις οὗ τὸ διάστηµα n μοιριαῖον ἀπὸ τοῦ 
' n , z " = , E 
κατα κορυφὴν γένηται, og ἐπὶ τῶν µονοµοιριαίων, 7 δύο 5 
^ , - - * ^ ^ 
πλειόνων, cg ἐπὶ τῶν λοιπῶν. τὸ μὲν οὖν μεταξὺ σηιεῖον 
- , 1 Toc - - 
τῶν κυκλων, Ev ᾧ ἐπιγέγραπται 5 &vevnxoorn uoloa, drait- 
yE τῷ κατὰ κορυφὴν ἑκάστης οἰκήσεως, ὥστε τὸ σημεῖον 
- * , - * ⸗ -. ὃν - 
τοῦτο τὸ αὐτὸ duvaoduı τῷ πρὸς τῷ πέρατι τῷ ἄνω τῆς 
- - - , ' T 2 * 
yoauung τῆς ἐν τῷ ἑτέρῳ rvunavo, ἐν ᾧ 5 ὁίοπτρα κεῖται, 
τῷ πρὺς αὐτῷ τῷ ἀρτήματι. ἑκατέρῳ γὰρ 6 αὐτὸς ἀριθμὸς 
ὁ τῶν ' μοιρῶν ἐπικεῖται. τούτους δὲ τοὺς κύκλους ὁ µε- 
: , T % * , w 
onußgıwog δίχα τέμνει, «cru τὴν γραμμή» ἀναλογεῖν εφα- 
µεν τὴν ἀπὸ τοῦ κρίκου, δι αὐτῶν τῶν κύκλων κατιοῦσαν, 
B. * * * r a - 
ὡς εἶναι τὰ μὲν ἀριστερὰ ἡμικύκλια, ἀντιπροσώπως ἡμῖν τοῦ 
, ^ d T 
ὀργάνου κειµένου, τὰ ἀνατολικα, oig καὶ ἀνατολὴ ἐπιγέγραπται, 
T ud - D " , e 
ὧν ἅπτεται 0 ἥλιος 7 τῶν iy9vov (l. ἁπλάνων) ἀστέρων ἕκαστος 
^ ^ um ». 
ἀπὸ ἀνατολῆς ἕως µεσημβρίας κινούμενος, ἄλλοτε ἄλλως (l. αλ- 
* * ’ , L] T + 
kov)- τὰ δὲ δεξιὰ δυτικά, oic πάλιν ἐπιγέγραπται δυσις, ὧν ano 
, - 1. € E 
µεσημβρίας ἕως δύσεως φερόμενος ἅπτεται. Önkor δὲ ori dia 
την τοῦ ὀργάνου βραχύτητα οὐ πάντες εἰσὶν οἱ κύκλοι τέλειοι, 
> * ⸗ s, — ’ 
αλλ’ oi ἔξωθεν καὶ μείζονες καὶ τῆς περιµέτρου τοῦ τυμπά- 
€ - ^ * - ' 
vov υπερεκπίπτοντες ἡμιτελεῖς. ἐπικεῖται δὺ καὶ τοῖς xv- 
xÀoig ὁ ἀριθμὺς αὐτῶν ἀπὸ πρώτου μέχρις ἐνεγηκοστοῦ.  10- 
, . D Pr [4 ww 8 * 3 * - € "n 
σουτω» γαρ εστι µοιρώω»ν, ὥς εφην 8, το απο του ορέςοτος 
i - * * ’ » * * - - 
’u&yoı τοῦ xara xogvpn» ὃδιάστηµα. ἔτι δὲ καὶ τοῦτο ὁΓλον 
, c € , LI - 9 , ? A - € ^ 
γινέσθω., cg ἡ αρχη τῆς ἀπαριομήσεως ano του ὀρίζοντος 
- — — * f} € ^ 
γίνεται, τῶν αὐτῶν ἀριθμῶν ἐγγεγθαμμένων xa9^ ἕκατερον 
- " H * , € JJ 
αὐτῶν ἡμικύκλιον, TO TE ἀνατολικὸν καὶ τὸ δυτικόν, wg ἐπί 
τῶν εξωθεν καὶ ἡμιτελῶν: ἐπὶ 9) γαρ τῶν ἐντὸς xai τελείων 


7) κιόνην abest ab Huet. 
8) εἶπον Huet. 
9) ἐπεὶ Huet. 
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κατὰ τὴν TOU μεσημβοινοῦ yoauunv 0 ἀριθμὺς τῶν κυχλων 
τέαχται. σαφὲς δὲ οἶμαι, ὡς ἐπὲ τῶν ὀιμοιριαίων καὶ τρι- 
µοιριαίων ἀστρολάβων τὸ μιεταξὺ τῶν »ύκλων διάστηµα τέ- 
µνεται εἰς τοὺς πάραλελειμμένους. οὗτοι δὲ οἱ κύκλοι τὸ 
αὐτὸ δύνανται ταῖς ἐν τῷ τεταρτηµορίῳ τοῦ ἐπιπέδου , ἐν 
8 7 δίύπτρα κεῖται, γεγραμµέναις µοέραις, περὶ ὧν την dg- 
χῆν διειλήφαµεν. τὸ μὲν οὖν ἡμικύκλιον τοῦ τυµπάνου, ἐν uf 
οἱ εἰρημένοι κύκλοι κατεγραφθησαν (9), ἀναλογεῖ τῷ ὑπὲρ 
ην ἡμισφαιρίῳ" τὸ δὲ λοιπὸὺν τῷ ὑπὸ yg» ὕπερ διήρηται εἰς 
ı? τµήµατα κατὰ τὸν τῶν ιβ ὡρῶν ἀριθμόν, Gg ἐν ἕκα- 
τέρῳ ἡμισφαιρίῳ, τῷ τε ὑπὲρ γῆν καὶ τῷ ὑπὸ γῆν, yuvóut- 
νος ὁ ἥλιος ποιεῖται. ἐπικεῖται δὲ καὶ ταῖς γραμμαῖς rav- 
ταις 6 τῶν WOW» ἀριθμός, τῆς πρώτης ὥρας ἀπὸ τοῦ δυτι- 
χοῦ µέρους ἀρχομένης, di ἣν ἐροῦμεν προϊόντες αἰτίαν. ἔτι 
δὲ καὶ ἕτεροι τρεῖς κύκλοι εἰσὲ καταγεγραμµένοι ἐπὶ τῶν εἰ- 
ρηιιένων παραλλήλων κύκλων, τέµγοντες avrovg μέν, ἀλλήλους 
δὲ περιέχοντες. ὧν Ó μὲν ἐντὸς τῷ φεριρῷ τροπικῷ ἀναλο- 
yel. περιαγοµένης μὲν οὖν τῆς ἀράχνης, ὄψει τὴν πρώτην 
μοῖραν τοῦ καρκίνου», ἐν ᾧ τὴν Θερινὴν τροπῆν ποιεῖται ὁ 
ἥλιος, τὸν κύκλον τοῦτον γράφονσαν 13). ὅθεν μεῖζον µιέν ἐστιν 
αὐτοῦ τὸ ὑπὲρ γῆν µέρος" τοῦτο δέ ἐστι τὸ διὰ (Qv παραλλήλων 
αύκλων φερόμµενον ἔλαττον δὲ τὸ ὑπὸ γῆν, τουτέστε (add. τὸ) 
διά τοῦ λοιποῦ µέρους τοῦ τυµπάνου, ἐν ᾧ αἱ ὡριαῖαι γραµ- 
ual τετυνπωµέναι εἰσίν, ὅπερ καὶ ἀναλογεῖ τῷ ὑπὸ γην, ὡς 
εἰρήχαμεν, ἡμισφαιρίῳ. 6 δὲ τούτον δεύτερος καὶ προσεχώς 
περιέχων αὐτὸν κυκλος τῷ ἰσημερινῷ ἐστὶν dvaAoyog* ὅθεν 
τα δύο ἰσημερενὰ σημεῖα, 7 τε τοῦ κριοῦ ἀρχὴ xai 5 τοῦ ζυ- 
yov, τοῦτον διέρχονται, καέ ἐστιν αὐτοῦ ἀμφότερα τὰ .ἡμικύ- 
xl ισα, τότε διῶ τῶν παραλλήλων γεγραμμένον, ὅπερ ἐστὲ 
τὸ ὑπὲρ γῆν, καὶ τὸ διά τῶν ὡριαίων γραμιιῶν, ὅπερ τὸ ὑπὸ 
γην δηλοξ. τούτων τῶν δύο κύκλων τὰ ὑπὸ γῆν μύγα εἰ- 


* w - 3 , , € » — * 
9i» εν τισι τῶν Οργάνων τετυπωµένα Ίμικυχλια. voovaras de 


10) κατεγράφησα»ν Huet. 
11) χαταγράφουσαν Huet. 
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τὰ λοιπά, διὰ τῶν παραλλήλων ὀφείλοντα φἑρεσθαι, διὰ τὸ 
un τὰς καταγραφὰς τῶν παραλλήλων ὑπὸ τούτων τέµμγεσθαι. 
6 δὲ τρίτος καὶ ἀμφοτέρους περιέχων τῷ χειμερινῷ τροπικῷ 
σύστοιχός ἐστιν.  0Oev ἤ τοῦ αἰγοκερέως *) αρχή. καὈ᾽ ἣν 
ἡ χειμερινὴ τροπὴ γίνεται, τοῦτον διέρχεται. καὶ διά τοῦτο 
τὸ μὲν ὑπὲρ γῆν τοῦ κύκλου τοῦτου µύριο», τουτέστι τὸ δια 
τῶν παραλλήλων ytygauuévov, ἔλαττόν ἐστι, τὸ δὲ ὑπὸ γῆ», 
τὸ διὰ τῶν ὥριαίων δηλονότι γραμμῶν, μεῖζον [τῶν τριῶν 
κύκλων]. τούτων δὲ τῶν τριῶν κύκλων», τοῦ 9ερινου τροπι- 
xov φημὲ καὶ ἰσημερινοῦ καὶ χειμερινοῦ, ὁ πρῶτος τῶν πα- 
ραλλήλων διορίζει τὸ ὑπὲρ γῆν ἑκάστου τμῆμα καὶ τὸ ὑπὸ 
γῆν. ἐπειδήπερ καὶ ἀναλογεῖν αὐτὸν ἔφαμεν τῷ ὁρίζοντι: ἀπὸ 
τοῦ τροπικοῦ χειμερινοῦ ἕως τοῦ δερινοῦ τροπικοῦ, Earl τὸ 
πλάτος τοῦ ξωδιακοῦ μοιρῶν ut, λεπτὰ πρῶτα un xai dev. 
τερα u. ἔστι δὲ τὸ ἀπὸ τοῦ Χειμερινοῦ τροπικοῦ μέχρι τοῦ Φερι- 
γοῦ διάστηµα μοίρας un , Og ἐκ τῆς τῶν παραλλήλων éni- 
γραφῆς ἔστι γνῶναι. ἀφέστηκε γαρ ἐπὶ μὲν Ta βόρεια τοῦ 
ἐσημερινοῦ ὁ θΦερινὸς μοίρας xó, ἐπὶ 98 τὰ νότια ὁ zum 
ριγὸς ἑτέρας μοίρας xà. τὴν γὰρ ἄραχνην ἁρμώσας * 
οτῳοῦν τῶν κλιμάτων xai omusımoduevog τὸν παράἆλληλον, οὗ 
7 τοῦ αἰγοκερέως κατὰ τὸν μεσημβρινὸν ἅπτεται ἀρχή, xui 
πάλιν δεύτερο», οὗ ἡ τοῦ κριοῦ καὶ ἡ τοῦ ζυγοῦ 13) ἅπτονται 
ἀρχαί, καὶ τρίτον, οὗ 7 τοῦ καρκίνου ἅπτεται doyn, καὶ 
αρόμησης τοὺς μεταξὺ παραλλήλους, εὑρήσεις ἀπὸ μὲν αἰγοκε- 
ρέως ἕως κριοῦ xai ζυγοῦ παραλλήλους κὸ, ἀπὸ δὲ κριοῦ xai 
ζυγοῦ 19) ἕως xaoxırov ἑτέρους xd* ὡς εἶναι τὸ ἀπὸ αἰγοχέ- 
θέως ἕως καρκίνου μοιρῶν un‘ ὅπερ διάστηµα ἡ τοῦ ζα- 
ὁιακοῦ λόξωσις ἐπέχει. ἐπιγέγραπται δὲ καὶ τὸ κλίμα, 
καθ 0 γέγονεν ἑκάστῳ ἐπιπέδῳ καταγραφή, καὶ ὅσων ἐστῖ 
7 μεγίστη ἡμέρα ἰσημερινῶν ὠὡρῶν ἐν ἐκείῳ τῷ κλί- 
ματι, καὶ πόσας ἀφέστηκε µοίρας τὸ προκείµενον κλίμα 


*) Notae, quibus astrologi uti solent, in libris mss. aut additae 
rerum nominibus, aut in eorum locum substitutae, plures et perple- 
xiores erant, quam quae typis commode possent excudi. 

12) marg. cod. 55. p" 5 τῶν χηλῶν. 

13) marg. cod. 55 τῶν χηλῶν. 
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τοῦ ἐσημερινοῦ. τὰς «vrac δηλονότι xai 6 βόρειος πόλος ἐξῆρ- 
ται τοῦ ὁρίζοντος, καὶ Ó νότιος ὑπὸ γῆν ἀφέστηκε. δήῆλον 
yao, ὅτι ὅσον ἀφέστηκεν ἑκάστη οἴκησις τοῦ ἰσημερινοῦ, TO- 
σοῦτον καὶ 6 βόρειος πόλος ἐξαίρεται τοῦ ὁρίζοντος, καὶ ὁ 
γύτιος ὑπὸ γῆν γίνεται. £y τισι δὲ ἀστρολάβοις, καὶ μάλιστα 
ἐν τοῖς µονοµοιριαίοις, καὶ αὐτὸ τὸ ἐπίπεδον, ἐν ᾧ ἡ δίοπτρα 
xttat, καθ’ ἓν τι τῶν κλιμµάτων ἐστὶ καταγεγραμμένον. Ti- 
rd» δὲ καὶ ἔξωθεν irvog (l ἡ έξωθεν ἴτυς) εἰς τξ διήρηται 
μοίρας. 

Περὶ τῶν ἐν τῇ ἀράχνῃη καταγεγραμμένωγ. 

Περὶ μὲν οὖν τῶν τυµπάνων καὶ τί βούλεται τῶν ἐν 
αὐτοῖς καταγεγραμµένων ἕκαστον, τοσαῦτα. 7 Ó ἐπικειμένη 
τούτοις doayyn τόν τε ζωδιακὸν καί τινας τῶν ἁπλανῶν 
ἀστέρων τοὺς λαμιπροτέρους ἔχει. Ó μὲν οὖν τέλειος ἐν αὐτῇ 
κύχλος καὶ ἀρχύόμενος ἔξωθεν ὁ ζωδιακὸς τυγχάνει cy, οἱ δὲ 
λοιποὶ καὶ ἡμιτελεῖς τῶν ἁπλανῶν Tıyag περιέχονσιν ἀοτέ- 
Qag, περὶ ὧν κατὰ καιρὸν égovutr. ἐν δὲ τῷ ζωδια- 
xj καταγέγραπται τὰ ıB ζώδια, ἀπὸ κριοῦ [και] μέχρις 
ἰχθΦνων. ἕκαστον δὲ τῶν ζωδίων ἐν μὲν τοῖς µογοµοιρι- 
αίοιες ὀργάνοις διήρηται eig À µοίρας, ἐν δὲ τοῖς διµοιριαίοις 
εἰς τε, xai ὀζλον ὡς ἐν τοῖς τριµιοιριαίοις εἰς &* ὡς Eye καὶ 
7 τῶν παραλλήλων γραφη. N δὲ ἀρχὴ τῶν μοιρῶν ἑκάστου 
ζωδίου ἐστὶ πρὸς τῷ μέρει xa9' ὃ γέγραπται τὸ πρῶτον τοῦ 
ζωδίου στοιχεῖον, καὶ ἄλλως πρὸς τῷ µέρει, xa9' ὃ τὸ ζώ- 
διον ἠγούμενον αὐτοῦ τοῦ ζωδίου ἐστίν. οἷον τοῦ κριοῦ 
ηγούμενον ζωώδιόν ἐστι οἱ ἰχθύες. ἐκ τοῦ πρὸς τοῖς ἔχου- 
σιν (1. ἰχθύσω) οὖν µέρους ἡ ἀρχὴ τοῦ κριοῦ, καὶ οὕτως 
ἐπὶ πάντων. τῶν δὲ yoauumv τῶν σημµαντικῶν τῶν μοιρῶ», 
τῶν μὲν διόλου τοῦ πλάτους τοῦ ζωδιακοῦ διηκουσῶ», τῶν δὲ 
µέχοι τῆς ἡμίσεος, ἡ ἀρχὴ ἑκάστου γίνεται ζωδίου ἀπὸ τῆς 
διύλου διηκούσης γραμμῆς. αὐτὴ yag τέλος µέν ἐστι του 
ἡγουμένου ζωδίου, ἀρχὴ δὲ τοῦ ἐπομένου. N μὲν οὖν τοῦ 
παγτὸς ὀφργάνου κατασκευή ἐστιν αὕτη. καιρὸς δὲ λοιπὸν καὶ 
τὰ περὲ τῆς χρήσεως αὐτοῦ ὁιεξελθεῖν. 
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Ilegi eng ἡμερινῆς τοῦ ἡλίου διοπτείας, xai 
ὅπως ἂν αὐτὴν ἐμμεθόδως μεταχειρισώμεῦα. 


, , M 3 > € ^ - € , * - », * 
Ει μὲν ov» ἐν ἡμέρῳ τὴν τοῦ ηλίου δια τοῦ Oyre- 
— * , Lud - , ^ 
vov λαβεῖν ἐφέλοιμεν ὥραν, ἀρτῶμεν ἐκ TOU κρίκου το Opyu- 
νο» οὕτως, ὥστε [πρὸς] τὸ τεταρτηµόριον αὐτοῦ τὸ εἰς tac 6 
κατατετμημένον µοίρας πρὸς τὸν ἥλιον νεύειν, καὶ λοιπὸν n&- 
ριάγοµεν καταμικρὸν τὴν δίοπτραν ἄνω καὶ κάτω μετὰ τὸ 
εἰρημένον ἓν καὶ τὸ αὐτὸ τοῦ κέντρου τεταᾳρτηµόριον, μέχρις 
^ c 3 * 3 t LI - EH w Car ” , 
ἂν 7 ἀκτίς εἰσβάλλουσα διὰ τοῦ πρὸς τῷ ἡλίῳ τῆς διόπτρας 
, » * - , % * » 
τρυπήµατος, εἰς Jüregov τὸ πρὸς ἡμᾶς πέσῃ. ἵνα δὸ ur urev 
- , , P 
λογικῆς μεθόδου κατέχοντες τὸ ὄργανον δυσχεραίνωμεν περὲ 
τὴν δίοπτραν, εἰδέναι yon ὡς τοιαύτην δεῖ Φέσιν ἔχειν τὸ 
2 ' 14 ⸗ ^ 1 
ὄργανο», ὥστε τὴν ἔξωθεν ἔτυν αὐτοῦ, λέγω δὴ τὴν περίµε- 
7009, ὑπὸ τοῦ ἡλίου κατωλάμπεσθαι 14). ἕἑκάτερον δὲ τῶν 
2 , € κά. , H € * * £4 > * e 
ἐπιπέδων, og oiov TE ἐστι, σκιάζεσθαι. 7 δὲ αἰτία εστίν αυτη, 
ὅτι τῷ μὲν πόλῳ τοῦ ὁρίζοντος, τουτέστι τῷ κατὰ κορυφην 
onusiw, τὸ τοῦ ἀρτήματος σημεῖον ἀναλογεῖ, τῷ δὲ παραλ- 
λήλῳ, ὃν γράφει τότε διοπτευόµενος 6 ἥλιος, ἡ τοῦ ὀργάνου 
΄ - 3 - - - 
περίµετρος. δεῖ oU» αὐτὴν οὕτω κεῖσθαι, ὥστε ἐν τῷ, αὐτῷ 
ἐπιπέόῳ εἶναι τῷ παραλλήλῳ, ὃν γράφει τότε 6 ni 
q : ραλλήλῳ, Ov γράφει τότε ὁ ἥλιος. καὶ 
Uu * MW 15 ea 3 , ' ? - - u - 59 L 
ἔσται ὃ) ἂν 15) οὕτως, εἰ αὐτωὲ ἀκριῤῶς τῇ ἴτυι τοῦ ὀργᾶ- 
1 ? 2 C^» , c * ^os » «4 
vov al ακτῖνες τοῦ Πηλίου προσβαλλωσι», wourei επ᾽ αὐτῆς 
, - 3 ῃ - L 
χειμένου τοῦ GOTÉQOG. οὕτως OUY σχηματισθέντος TOU ὀργάνου, 
L1 7 LI 
δεῖ τὴν δίοπτραν, ὡς Einor, ἠρέμα περιάγειν ἄνω TE xai κάτω 
a LÀ ' — ο , 
ἐπὶ ἓν καὶ τὸ AUTO τεταρτημόριον TOU καταγραφέντος ruiuxv- 
" 4 L . e - , Li , , 4 9 * 
κλίου, τὸ πρὸς τὸν ἤλιον vecor, μέχρις av ἐπευθείας (l.én' ev2.) 
γινοµένης τῷ ἡλίῳ τῆς διόπτρας, τοῦ ἡλίου ἡ ἀκτίς, διὰ τοῦ 
τρυπήµατος τοῦ πρὸς αὐὑτὸν συστηµατίου τῆς ὁιόπτρας ὅιελ- 
θοῖσα, διαπεραιωθῇ ἐπὲ τὸ τρύπημα καὶ τοῦ ἑτέρου συστη- 
, € * ⸗ — * * 
µατίου, τοῦ πρὸς ἡμᾶς. àv δὲ τῷ περιάγεσθαι αὐτὴν oye 
qc ἰσομέγεθές τε καὶ ὁμοιόσχημον τῷ τρυπηµατι περιπλά- 


14) marg. cod. 55 ff χαταλαμβάνεσόαι. 
15) marg. cod. 55 ϱβ) κέοιτο d’ ar. 
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swusvov, καὶ nord μὲν ὧδε, ποτὲ δὲ ἐκεῖσε συμβαῖνον τῇ τῆς 
ῥιόπτρας κινήσει. dei οὖν περιάγειν τὴν δίοπτραν ἠρέμα 7de 
χακεῖσε, µιέχρις ἄν ἴδωμεν τοῦτο τὸ φῶς ἐμβαλλον τῷ ἐντὸς 
ἐπιπέδῳ τοῦ πρὸς ἡμᾶς συστηµατίου καὶ TQ τρυπήµατι τούτου 
προσαρμόζο»ν, ὅτε λοιπὺν καὶ ὠφωνές αὐτὸ συμβαίνει yırsodaı 
are διὰ κενοῦ χωροῦν. εἰ γοῦν τὴν χεῖρα πλησίον τοῦ πρὸς 
ἡμᾶς τρυπήµατος ἀγάγοις αὐτήν, ὄψει (l. εἰς αὐτ. op.) πίπτον τὸ 
pas. ἀφανὲς δὲ συμβαίνει πάντη τὸ φῶς γινεσθαι, εἰ ἡ ὁπή, 
di ἧς εἰσβάλλει πρῶτον, τῆς ἑτέρας 7 ἑλάττον Ein, n ἄκρι- 
Bas ior. εἰ γὰρ μείζων εὑρεθείη, συμβαίνει τὸ φῶς ὑπεκπί- 
"tor τῆς ἑτέρας κατὰ τὸ ἐντὸς ἐπίπεδον τοῦ συστηµατίου τοῦ 
πρὸς ἡμᾶς. τούτου οὖν γενομένου, δεῖ σημειοῦσθαι 7 µέλανι 
7 τοιούτῳ τινὲ τὴν γραμμήν, καθ’ ἣν ἔπεσε τὸ μοιρογνωµό- 
γιον τῆς διύπτρας (τοῦτο δέ ἐστι τὸ ἄκρον τοῦ κανονίου τὸ 
εἰς ὀξὺ λῆγον), καὶ μετρεῖν πύση éóriv ἀρχομένης (|. ἀρχομέ- 
νους) xarc Ot» ἀπὸ τοῦ ὁφίζοντος, ἐάν τε πρὺς µεσημβρία» 
(L πρὸ µεσημβρίας) z ὁίοπτρα (l. διοπτεία) γένηται, ἐάν τα 
μετὰ µεσημβρίαν. ὅσαι γὰρ καὶ εἰεν ἀπὸ τοῦ ὁρίζοντος μοῖ- 
Qu, τοσοῦτον τυγχάνει Oy καὶ τὸ ἀπὸ ὠἀνατολῆς 5 δύσεως 
ὕψωμα τοῦ ἡλίου. σημειωσάμενοι οὖν τὴν µοῖραν, ἐφ᾽ ng 
ῥιοπτεύεται ὁ ἥλιος, οἷον εἰ τύχοι τὴν τριακοστήη», δεῖ λαµ- 
βάνειν ἐξ ἐφημερίδος τότε ζώδιον καὶ τὴν µοῖραν αὐτοῦ, ἐν 
ᾗ ii xar! ἐκείνην τὴν ἡμέραν Ó ἥλιος, jg τὴν ὥραν εὑρεῖν 
ῥουλόμεῦα, z xai ἐκ τῆς μεθόδου, ἣν ἐφεξῆς λέγειν µέλλομεν. 


Ὑπόδειγμα, 


΄Ἔστω τυχὸν ἐν κριῷ κατὰ τὴν x μοῖραν. δεῖ οὖν 
τὴν x τοῦ κριοῦ μοῖραν ἐπέ τοῦ ζωδιακοῦ τοῦ ἐν τῇ ἀρά- 
pn σημειοῦσθαι µέλανι ἢ κηρῷ 7 τοιούτῳ τινέ, εἶτα λοι-- 
πὸν ἐπισκοπεῖ», ἐν ποίῳ κλίµατι ὄντες διοπτεύοµεν, καὶ Aau- 
ῥώειν τὸ τύμπανον, ἐν ᾧ τὸ προκείµενον κλίμα καταγέγρα- 
πται, καὶ ἁρμόζειν οὕτως ἐν τῷ παρόνει ὀργάνῳ, ὥστε 
ἐξωχέρω παντὸς εἶναι T0 ζητούμενον κλίμα: εἶτα τὴν ἀράχνην 
τουτῳ ἐπιτιθέναι. xal εἰ μὲν οὖν πρὸ µεσημβρίας 7 διοπτεία 
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γένοιτο, Aaußarsıy χρὴ τὸν ἐν τῷ Tuundvw τοῦ προκειµένου 
κλίματος ἐσάριθμον τῇ διοπτευθείση µοίρᾳ παρφάλληλον xv- 
ΧλΟ», ὥς νῦν ἐν ὑποθέσει, τὸν τριακοστὀν, τὴν ἀρχὴν τῆς ἆπα- 
ριθµήσεως ποιούµενον ἀπὸ τοῦ µέρους, ἐν ᾧ ἐπιγέγραπται 
ἀνατολή, εἰ δὲ μετὰ μιεσημβρίαν τὴν ἀρχὴν ποιούμεθα, ἐκ 
τοῦ ἀντικειμένου, ἐν ᾧ ἐπιγέγραπται δύσις. εἶτα µέλανι om- 
μειοῦσθαι δεῖ τοῦτον τὸν κύκλον πλείοσι στιγμαῖς κατὰ πᾶ- 
σαν σχέδον τὴν yoauumv. εἰ δὲ μὴ μµονομοιριαῖος ὁ ἀἰστρόλα- 
Boc, ἀλλά διμοιριαῖος ἢ τριμοιριαῖος 6 διοπτευθεὶς τῶν µοι- 
pov ἀριθμὸς ἐν τῷ μεταξὺ τῶν κύκλων διαστήµατι πίπτει, 
δεῖ ὁῇῆλον ὅτι τὸ μεταξὺ διάστηµα τέμνειν ἀναλόγως, καὶ τὸν 
τοπον, ἔνθα πίπτει Ó ζητούμενος ἀριθμός, ὁμοίως στιγμαῖς 
πλείοσιν ἄνωθεν ἕως κάτω σημειοῦσθαι. τούτου δὲ γεγοµένου, 
δεῖ τὴν ἀράχνην περιάγειν μέχρις ἂν τὸ ζώδιον xai ἡ ἐν αὐτῷ 
μοῖρα, ἣν ἐπέχει ὁ ἥλιος, ἐπιψαύσῃ τοῦ παραλλήλου κύκλου, 
καθ ὃν Ι6) διοπτεύεται 6 ὑπάρχων (l. ὑπάρχων 6 7A) ζλιος, 
ὃν καὶ πλείοσι στιγμαῖς σημειοῦσθαι παρεκελευσάµεθα, διότι 
ἄδηλον ἦν ποίας αὐτῶν ἄψεται ἡ τοῦ ἡλίου μοῖρα, περιαγοµένης 
τῆς αράχνης. τούτου δὲ γενοµένου, εἰδέναι δεῖ, ὅτι rv τὸ πᾶν 
θέσιν ἔχει κατ ἐκείνην τὴν ὦραν, τὴν αὐτὴν καὶ τὸ ὄργανον 
ἔχον διατετύπωται, ὁμοταγῶς τῷ παντέ. μετὰ τοῦτο λαμβά- 
νειν δεῖ τὴν κατὰ διάµετρον τοῦ ἡλίου μοῖραν, ὥσπερ vtr 
τὴν κ τοῦ ζυγοῦ, καὶ σημειοῦσθαι διὰ µέλανος ἐν ποίῳ σηµείῳ 
τοῦ Tuunavov πέπτωχε" πίπτει δὲ παντὸς (l. πάντως) ἐν τῷ ara- 
λογοῦντι τῷ ὑπὸ γῆν αὐτοῦ µέψει' εἰθ οὗτος ἀριθμοῦντα 
τὰς τῶν Og» σημαντικὰς γραμμὰς ἀπὸ πρώτης δυτικοῦ, 
ἥτις ἐκ τοῦ ὀυτικοῦ µέρους τὴν doynv ποιεῖται, ἀποφαίνεσθαι 
τὰς ἠνυσμένας τοῦ ἡλίου ὥρας, 7 καὶ µύριον, εἰ un ἐπὶ μιᾶς 
τῶν ὡριαίων γραμμῶν 7 κατὰ διάµετρον τοῦ ηλίου πέσ 
µοῖρα, dÀÀ' ἐν τῷ µεταξυ διαστήµατι. τὸ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τῆς 
μετασημερινῆς διοπτείας. ἐν τούτῳ γὰρ ἡ διαφορὰ μέ- 
νον, ὅτι ἐν τῇ τῶν παραλλήλων κύκλων λήψει Ev, ταῖς n^ 


16) sic marg. cod. 55. ; reliqui κα ην. 
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µεσημβρίας διοπτείαις ἀπὸ τοῦ ἀνατολικοῦ ποιούµεῦθα τὴν 
ἀρχὴν τῆς ἀπαριθμήσεως, ἐν δὲ ταῖς μετὰ µεσημβρίαν 
ἀπὸ τοῦ δυτικοῦ. τὴν μέντοι τῶν cor Ani dti ἀπὸ 
τοῦ δυτικοῦ µέρους ἀρχόμενοι ποιούμεῦα, ἐάν τε ἡμερινὴ 
εἴη 5 ὁιοπτεία, ἐάν τε νυκτερινή, OU ἣν νῦν ἐροῦμεν 
αἰτία». 


dià vé ἐν τῷ ἀναλογοῦντι τῷ ὑπὸ γῆν rur uatt 

αἱ ὡριαῖαι γραμμαὲ κατεγράφησαν, xai διὰ 

t τὴν ἀρχὴν τῆς ἀπαριθδμήσεως αὐτῶν ποι- 

ούμεθα, καὶ πῶς ἂν xai τὸ τῆς ὥρας ληφδείη 
µέρος. 


End γὰρ σαφηνείας τε καὶ εὐχερείας πλείστην παντα- 
}οῦ σπουδὴν 6 Πτολεμαῖος πεποίηται, σύνοιδε δέ, ὅτι εἰ κα- 
ταγραφὴν ἐν τῷ ἀναλογοῦντι τῷ ὑπὲρ γῆν ἡμισφαιρίῳ ποιή-- 
σαιτο, (ἐν ᾧ καὶ τὴν τῶν παραλλήλων κύκλων ἐποίησε κατα- 
yoaprv,) σύγχυσιν ἐνεποίει τῷ ὀργάνῳ καὶ δυσχέρειαν τοῖς 
χρωμµένοις εἰς τὸ διακρίνειν, ποῖαι μὲν γραμιιαὶ τῶν ὧρῶν 
toi σηµαντικαί, ποῖαι δὲ τῶν παραλλήλων" διὰ τοῦτο εἰς 
θάτερον ἡμικύκλιον καταγεγράφηκε τὰς ὧρας. δήλου δὲ or. 
τος ἐκείνον , ὅτι ὅσον ἐστὶν ὑπὲρ γῆν κύκλου µέρος, 0 διέρ- 
χεται ὁ ἥλιος xa9' ἑκάστην μµοῖραν, τοσοῦτόν ἐστιν ὑπὸ γῆν 
ὃ γράφει 7 κατὰ διάµετρον τοῦ ἡλίου μοῖρα, (oiov, ὅσον 
yoapeı κύκλου µέρος ὑπὲρ γῆν ἡ εἰκοστὴ τοῦ κριοῦ μοῖ- 
ρα, τοσοῦτον ὑπὸ γῆν ἡ εἰκοστὴ τοῦ ζυγοῦ, καὶ éni πάν- 
των τῶν κατὰ διάµετρον ὡσαύτως) καὶ ὅτι ὅσον dgé- 
στηκεν ὑπὲρ γῆν cv ὁ ἥλιος ἀπὸ τοῦ ἀνατολικοῦ δρίζοντος, 
τοσοῦτον 7j κατὰ διάµετρον αὐτοῦ μοῖρα ὑπὸ γῆν ἀπὸ 
τοῦ Φυτικοῦ διέστηκεν ὁρίζοντος. οὐδὲν apa διαφέρει πρὸς 
τὸ γνῶναι τὸ πόσον τοῦ διαστήµατος, ὃ ἀπέχει ἐκ τῆς Ava- 
τολῆς ὃ ἥλιος, [είτε ἀπὸ τούτου], εἴτε αὐτὸ τοῦτό τις µερίσειεν, 
ετε τὴν ἀπὸ τοῦ δυτικοῦ ὀρίζοντος ὑπὸ γῆν [ διάµετρον 
μοῖραν ἐπὲ τὴν] κατὰ διάµετρον µοῖραν. ἔσον γὰρ εἶναι ἀπο- 
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δέδεικται, ὥσπερ εἴπομεν. ἐπεὶ οὖν διὼ τὴν τῶν καταγραφῶν 
σύγχυσιν ἐν τῷ ἀναλογοῦνει τῷ ὑπὲρ γῆν ἡμισφαιρίῳ τας 
τῶν ὡρῶν΄ καταγραφὰς οὐκ ἠδύνατο ποιῆσαι καὶ διὰ τοῦτο 
ἐν τῷ ἀντικειμένῳ πεποίηκε, τούτου χάριν τῆν TE κατά 
διάµετρον τοῦ ἡἥλίου μµοῖραν λαμβάνει καὶ ταύτην ζητεῖ, 
πόσον κεκίνηται ὑπὸ γῆν ἀπὸ τοῦ δυτικοῦ ὁρίοντος, xac 
τοσαύτην ἀποφαίνεται εἶναι τὴν τοῦ ἠλίου ὑπὲρ γῆν κίνησι» 
ἀπὸ τοῦ ἀνατολικοῦ ὅρίζοντος. αὗτη μὲν οὖν 5 aia τοῦ 
τὴν κατὰ διάµετρον τοῦ ἡλίου uoloav λαμβάνειν, δι ἣν καὶ 
ἀπὸ δύσεως 5 τῶν ὡρῶν ὠπαρίφμησις γίνεται ὑπὸ τὸ vao 
γῆν ἡμισφαίριον. ἵνα Óà καὶ τὸ µόριον τῆς ὥρας πόσον ἐστὶν 
ἀκριβῶς εἰδείημεν, ὅτε μὴ εἰς αὐτὴν τῶν ὡριαίων πίπτη yoau- 
μὴν 5 κατὰ διάµετρον τοῦ ἡλίου μοῖρα, ἀλλ’ ἐν τῷ μεταξύ, 
δεῖ σημειοῦσθαι στιγµῇ τὸν τόπον ἔγθα ἔπεσεν' εἶτα κατ αὐτοῦ 
τοῦ σημείου θέντες (|. Sévrac) κάλαμον µέλαχι Beffoeyuévoy, xai 
ἀμετακίγητον φυλάξαντες (|. τας) αὐτὸν ἐν τῇ ληφθείσῃ τῆς aga- 
χνης μοίρα, καἰσυμπεριάγοντες αὐτὸν ἐν τῇ ἀράχνη παρ’ ἑκώτερα 
µέχρι τῶν παρ) ἑκάτερα ὠριαίων γραμμών, τὴν ἐκ τοῦ µέ- 
Auvog γινοµένην ἐν τῷ τυµπάνῳ γραμμὴν μετρεῖν ὅλην σπαρ- 
τίῳ 57 τοιούτῳ rtv tira ζητεῖν, πὐστον µέρος Lori τῆς ὅλης 
ταύτης γραμμῆς µέχρι τοῦ σηµείου, ἐν m ἔπεσεν 7j κατὰ διά- 
µετρον μοῖρα τῆς διοπτευθείσης. καὶ οὕτω καὶ τὸ µόριον 
τῆς ὥρας καὶ τὸ πόστον ἐστὶν ἀποφαίνεται. 


Ἑτέρα μέθοδος, 


Καὶ ἄλλως δὲ τεχνικώτερον ἔστι τὸ τῆς ὥρας μόριον eig. 
δεῖ γὰρ ἓν τῶν μοιρογγωµονίων ἐν τῷ μοιρογνώμονι τῆς ἀράχ- 
γης ἐπιτηρῆσαι, πόσους δίεισι παραλλήλους, ὅλον 7 καὶ µέρος, 
ἐν ὅσῳ 5 ληφθεῖσα τοῦ ζωδιακοῦ μοῖρα ὅλον τὸ μεταξὺ τῶν 
παρ) ixdrage ὠριαίων γραμμῶν διάστηµα δίεισιν, ἐν ᾧ né 
πτωκεν' εἶτα πᾶἄλιν ἄνωθεν σκοπεῖν, πόσους δίεισι — 
λους 7 µέρος τὸ αὐτὸ µοιρογνρόνιον, ἐν ὅσῳ πάλιν 5 avt, 
μοῖρα δίεισι τὸ µέρος τῆς ὥρας τὸ ζητούμενον μέχρι τοῦ 
µεταξὺ ᾽σημείον, &y ᾧ πέπτωκε, καὶ οὕτως εὑρέσκειν τὸν 107 
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µέρους λόγον ποὸς τὸν (1. τὸ) 040” oiov, εἰ τὴν ὅλην µοιριαίαν 
ῥιάστασιν τὸ μοιρογγωμύνιον τέσσαρας τυχὸν διῆλθε παραλ- 
Ίηλους καὶ ἥμισν, τρίτον εἶναι µέρος λέγε τῆς woag TO ζη- 
τούµενον. τοῦτο δὲ ποιεῖν δυνατὸν καὶ éni τῶν ὀργάνων, ἐφ᾽ 
o» (add. ἡ) ἔξωθεν Krug τῶν τυμπάνων 7 καὶ αὐτοῦ τοῦ δοχείου 
τοῦ ὀιῃρημιένου ὅδιήρηται εἰς TE μοιριαῖα Tunuara ἐκ τοῦ 
εἰς αὐτὰ πίπτοντος τῆς ἀράχνης μοιρογνωµονίου. ἀριθμή- 
σαντες γὰρ ἐν πάση πύσας µοέρας τῇ ζητουµένη coq τὸ µοι- 
ρογνωμύνιον diem, εἶτα πάλιν πόσας τὸ αὐτὸ δίεισι µοιρο- 
Ἰνωμόνιον ἐν τῷ µέρει τῷ διηνυσµένῳ τῆς αὐτῆς ὧρας, ὅπερ 
ζητοῦμεν πόσον (l. πόστον) ἐστὲ τῆς ὅλης, ἐκ τούτων τῆς 
πρὸς ἄλληλα συμμετρίας, τῶν τε τῆς ὅλης ὥρας καὶ τῶν 
τοῦ µέρους., ὀψόμεθα πόστον ἐστὲ τὸ τῆς ὅλης µέρος τὸ ζη- 
τούµενον. 


Ὅτι καὶ τἐσσαρα κέντρα συναναφαίνεται, τύ τε 

ὁροσκοποῦν καὶ τὸ μεσουρανοῦν καὶ τὰ διαµε- 

τροῦντα τούτοις καὶ ὅτι ἐνδέχεται Ev τισιν ὁρ- 
γάνοις ἐν τῷ τυχόντι τυμπάνῳ διοπτευειγ. 


Ἐκ δὲ τῆς Φέσεως ταύτης αὐτόθεν ἔχομεν καὶ τὰ τέσ- 
σαρα κέντρα, τό τε ὠὡροσκοποῦν καὶ τὸ μεσουρανοῦν καὶ 
Ta τούτοις κατὰ διάµετρον, τὸ τε δυτικόν qut, καὶ τὸ 
ὑπὸ γῆν τοῦ μεσουρανοῦντος. τῆς γὰρ τοῦ ζωθιακοῦ μοίρας, 
ἐν ᾗ ἐστὶν 6 ἥλιος, (ὥςπερ ὑπόχειται νῦν τῆς κ τοῦ κριοῦ) κει- 
µένης ἐν τῷ παραλλήλῳ, ἐν ᾧ εὕρηται (τῷ τριακοστῷ !T) τυχὸν 
ἀπὸ ἀνατολῆς), δεῖ σκοπεῖν, ποῖόν ἐστι τὸ ἀνατέλλον ζώδιον, 
καὶ πόστη τούτου μοῖρα 7 καὶ µέρος αὐτῆς 9) τοῦ ὁρίζοντος 
ἅπτεται, καὶ ταύτην ὡροσκοπεῖν ἀποφαίνεσθαι' ὁμοίως ὁρᾷν, 
ποζον δύνει ζώδιον καὶ ποία τούτου ἐφάπτεται μοῖρα τοῦ 
δυτικοῦ ὀρίζοντος, τουτέστι τοῦ πρὸς δυσμὰς ἐσχάτου πα- 
ϱαλλήλου, καὶ ταύτην εἶναι λέγειν δυτικὺν κέντρον. δῆ- 
loy δέ, ὡς 7 κατὰ διάµετρον κειµένη τῇ ἀνατελλούση ἐστὶν 


12) sic Huet.; reliqui τὸ τριαχοστὸν 18) marg. Huet. pf’ αὐτοῦ 
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7? δυνουσα" ἔτι xai molov ζώδιόν ἐστι καὶ πόστη τούτου 
μοῖρα, τις ἐφάπτεται τῆς ἀναλογούσης τῷ μεσημβρυῷ 
yoauuns ἐν τῷ ἀναλογοῦντι τῷ ὑπὲρ γῆν ἡμισφαιρίῳ τοῦ 
Tuunavov μέρει, καὶ ταῦτα (l. ταύτην) εἶναι λέγειν τὸ µε- 
σουρανοῦν κέφτρον, την δὲ διαμετροῦσαν αὐτὴν ἐν τῷ ὑπὸ 
γῆν δηλονότι µεσουρανήµατι, ἥτις ἐν τῷ λοιπῷ μέρει, 
τῷ ὑπὸ γῆν ἡμισφαιρίῳ τοῦ τυµπάνου μέρει, πεσεῖται τῆς 
τῷ μεσονρανῷ ἀγαλογούσης γραμμῆς 19). καὶ τοῦτο δὲ εἰδέ- 
ναι δεῖ, ὅτι ἐν οἷς 7j ἔξωθεν ἴτυς τῶν τυμµπάνων εἰς τὰς τ 
µοίρας διῄρηται, αδιάφορὀν ἐστιν ἐν οἱωδήποτε τυμπάνῳ τὴν 
δίοπτραν ἁρμόσαντας διοπτεύειν, τοῦ γνωμονίου αὐτοῦ προσ- 
πίπτοντος εἰς αὐτάς' τὰ δὲ λοιπὰ τῆς χρήσεως, ἐν τῷ ζη- 
τουµένῳ κλίµατι τὴν ἀράχνην ἁρμόζοντας, δεῖ ποιεῖν, ὡς ηδη 
εἴπομεν. 


Ηερὶ τῆς νυκτερινῆς τῶν ἁπλανῶν ἀστέρ ων dr 
τέχνου διοπτείας. 


Περὶ μὲν οὖν τῆς ἡμερινῆς ὁιοπτείας τοσαῦτα. περὶ δὲ 
τῆς νυκτερινῆς εἰπωμεν, ὅτι καταγεγραμµένοι εἰσίν ἐν τ 
ἀράχνῃ ἁπλανῶν καὶ λαμπρῶν ἀστέρων τινές, ἐν tici μὲν 
(C, ἐντισὲ δὲ καὶ πλείους" di ev πάντας (|. πάντως) τινας ἐν πάσῃ ν- 
κτὲ καὶ ἐν ἑκάστη ὥρα φέρεσθαι 30) ὑπὲρ γῆν ἀνάγκη, olo 
τυχὸν ὁ λυραῖος καὶ 0 ἀρκτοῦρος xai ot λοιποί, οὓς καὶ ἐν τῇ 
ἀράχνῃ καταγεγραµµένους εὑρήσεις. παράκειται δὲ ἑκάστῳ τὸ 
ἴδιον τοῦ ἐπιγεγραμμένου ἀστέρος μοιρογνωμόνιον. δεῖ οὖν ἐν vv- 
xii τὴν ὥραν Außelv ἐθέλοντας διοπτεύειν ἕνα τῶν κειμένων ἐν 
τῇ ἀράχνῃ ἀστέρων τὸν φαινόμενο» (1.τῶν φαινομένων) ὑπὲρ y7r. 
διοπτευθήσεται οὕτως. µετεωρίζοµεν ἐκ τοῦ ἀρτήματος τὸ ὄργα- 
vov xai ὑπεράνω αὐτὸ τοῦ ἡμετέρου τί9εμεν Όμματος, xul 
τὴν διῃρηµένην sig τὰς ἐνενήκοντα μοίρας τοῦ ὀργάνου πλεν- 
qd» ἐπικλίνομεν πρὸς τὸν διοπτευόµενον ἀστέρα, ὡς ἐν τ 

rg) Videtur legendum esse ἥτις ἐν τῷ λοιπῷ, τῷ ὑπὸ γῆν ἡμι- 


σφαιρίῳ ἀναλογοῦντι, τοῦ τυµπάνου μέρει πεσεῖται ἐπὶ τῆς κ. t. 
20) marg. cod. 55 rf! φαίνεσδαι 
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αὐτῷ ἐπιπέδῳ τοῦ ἀστέρος αὐτήν, ὡς ἐνδέχεται μάλιστα, κεῖ- 
σθαι. tira τὸ Ouua ὑποθέντες κατὰ τὴν δίοπτραν, περιάγο-. 
μεν αὐτὴν ἠρέμα τῇδε κἀκεῖσε, µέχρις ἂν ἡ τοῦ ὄμματος 
ἀχτὶς διὰ τῆς ὁπῆς τοῦ κάτω συστηµατίου προςβάλλουσα τῇ 
ὁπῇ τοῦ ἄνω συστηµατίου δι ἀμφοῖν ἅμα τὸν ἀστέρα θεά. 
σηται' ἔνθα καὶ ἀκριβείας πλείονος χρεία, un, παρατρέψαν- 
τες τὸ ὄμμα, λάθωμεν ἑαυτοὺς ἔξωθεν τῶν συστηµατίων 
Φεασάμενοι τὸν ἀστέρα καὶ un δι αὐτῶν. διὸ δεῖ μµύοντας 
τὸν ἕτερον ὀφθαλμόν, Φατέρῳ µόνῳ διοπτεύειν, μὴ πλάνη τις, 
5» εἰρήκαμεν, γένηται. διοπτεύσαντες οὖν τὸν ἀστέρα, σκο- 
ποῦμεν τὴν μοῖραν, ἐν ᾗ τὸ μοιρογνωμόνιον τῆς διόπτρας ἔπεσε, 
πόση ἐστὶν ἀπὸ τοῦ ὁρίζοντος, ὁμοίως τοῖς ἐπὲ τοῦ ἡλίου γι- 
νοµένοις, καὶ ταύτην σημειούμεθα. Era ζητήσαντες τὸ κλίμα, 
y ᾧ ὃν τ΄ ἐδιοπτεύσαμιεν (|. ὄντες διωπτεύσαμε»;) τὸν ὁμοταγῆ τε 
καὶ ἐσάριθμον ἐν αὐτῷ παράλληλον τῇ διοπτευθείσῃ µοίρᾳ: ση- 
μειούμεθα πάλιν µέλαχι. εἰ μὲν οὖν ὁ διοπτενθεἰς ἄστηρ ἐν τῷ 
τοῦ μεσημβοινοῦ τεταρτημορίῳ τυγχάνει cv, ἀπὸ τῆς dvaro- 
Ans δεῖ τὸν παράλληλον σημειοῦσθαι: εἰ ὁὲ uera µεσημ.-. 
βρία», ἀπὸ δύσεως, παραπλησίως τοῖς ἐπὶ τοῦ ἡλίου γεγενη- 
µένοις" εἶτα τὴν ἀράχνην ἁρμόσαντες ἐν ᾧ διωπτεύσαμεν 
ὄντες κλίµατι, ζητοῦμεν ἐν αὐτῇ τὸν διοπτευθένγτα ἁἀστέρα" 
olov φέρε εἰπεῖν τὸν λυραῖον 7 τὸν στάχυν 7 ἄλλον τινά: καὶ 
τούτου γενοµένου, περιάγοµεν τὴν ἀράχνην, ὡς ἂν τούτου τοῦ 
ἀστέρος μοιρογνωµόνιον ἐφάψηται τοῦ παραλλήλου κύκλου, 
ἐφ᾽ ᾧ διοπτεύεται 6 ἀστήρ, ὃν καὶ ἐσημειωσάμεθα. εἶτα λα- 
βόντες ἐξ ἐφημερίδος τὴν τοῦ ἡλίου uoigav, ἐν N τυγχάνει 
ὦν τότε ὁ ἥλιος, 7 καὶ ἐκ τῆς μετ ὀλίγον λεχθησοµένης ἡμῖν 
µεθόδου , αὐτόθεν εὑρήσομεν αὐτὴν οὖσαν ἐν τῷ ἡμικυκλίῳ 
τοῦ Tuunavov, ἐν ᾧ al ὧραι κατεγράφησα». σημειωσάμενοι 
οὖν µέλανι καὶ ἀριθμήσαντες τὰς ὥρας ἀπὸ δύσεως καὶ τὰ 
λοιπὰ ποιήσαντες ὁμοίως τοῖς ἐπὶ τοῦ Μλίου, Tag τε διηνυ- 
σµένας τότε νυκτερινὰς ὥρας καὶ τὸ µόριον, εἰ οὕτω τύχοι, 
εὑρήσομεν, ὡσαύτως δὲ καὶ τὰ τέτταρα κέντρα αὐτόθεν ὀψό- 
µεθα κείµενα ἐπὲ τὸν οἰκεῖον τὀπον. 
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JHàgósi γνῶώναι, πότερον noo τοῦ μεσημβρινοῦ 
διοπτευθεὲς ὁ ἥλιος gj τῶν ἁπλανῶν ἀστέρων ἕκα- 
, Li » 5 * - 9 3 > , ' - 
στος ἐστιν (add.z)év αὐτῷ z μετ αὐτογν' xat πῶς 
ἑκάστης τῶν ἐν τῷ ζωδιακῷ μοίρας τὸ µέγιστον 
* e 
εστι λαβεῖν υψωμα. 


Ei μὲν οὖν πρὸ τοῦ μεσουρανοῦ κύκλου πλεῖστον διειστήχει 
(1, διέστηκεν), ἢ uera τὸν μεσημβρινόν, ὁ διοπτευόµενος ἀστὴρ 7 
ὁ ἤλιος, ῥᾳδία γίνεται ἡ διάγνωσις ἐκτῆς αἰσθήσεως, nolo; 
Tunuaoı τῶν παραλλήλων γρησόµεθα, πότερον τοῖς πρὸ µε- 
σηµβρίας n τοῖς μετὰ µεσημβρίαν. οὐδὲ yao (add., εἰ) πολὺ πρὺς 
τῷ ἀνατολικῷ νένευκεν ὁρίζοντε, 7 πολὺ προς τῷ δυτικῷ, 
πλάνη γίνεται, πότερον πρὸ µεσημβοίας ἐστίν, n μετὰ µεσηµ- 
βρίαν ὁ διοπτευθεὶς ἀστὴρ 7 ὁ ἥλιος εἰ δὲ σύνεγγυς εἴη 
λίαν τοῦ μεσουρανοῦ, ἄδηλον ἔσται, πότερον πρὸ τοῦ µεσηµ- 
βοινοῦ ἐστίν, 7 μετὰ τὸν µεσημβριγόν. διακρίνοµεν δὲ xai 
τοῦτο τὸν τρόπον τοῦτον. εἰ τὸν ἥλιον διωπτεύσαμεν, δεῖ ζη- 
τεῖν, πὀστον ἡψοῦται xat! ἐκείνην τὴν ἡμέραν τὸ µέγιστον, καθ 
nv διωπτεύσαμεν. ἵνα δὲ τοῦτο γνῶμεν, δεῖ λαβεῖν τὸ ζώδιον 
καὶ τὴν uoloav, ἐν 7 ἐστὶν 6 ἥλιος καθ’ ἐκείνην τὴν ἡμέρα», 
ὤφπερ νῦν τὴν εἰκοστὴν TOU κριοῦ, καὶ σημειωσάμενοι (Il. µέ- 
νους) ἐν τῇ ἀράχνη µέλανι ταύτην τὴν µοῖραν, περιάγειν av- 
τήν, μέχρις ἂν ἐπιψαύσῃ τῆς τοῦ μεσημβρινοῦ yoauung εἶτα 
ζητεῖν πόστῳ παραλλήλῳ ἐφήρμοσε, καὶ τοῦτο λέγειν τὸ µέ- 
γιστον ἀπὸ γῆς ὕψωμα τοῦ ἡλίου ἐν τῇ εἰκοστῇ μοίρᾳ'τοῦ 
κριοῦ ὄντος. τούτου δὲ γενομµένου, εἰ μὲν διοπτευθεἰς ὁ ἥλιος 
ἐπὶ ταύτης εὕρηται τῆς μοίρας, λέγω δὴ τοῦ μεγίστου vyo- 
prog, ὁᾗλον ὡς En’ αὐτοῦ τοῦ μεσουρανοῦ τετύχηκεν Qv 
εἰ δὲ ἐλαττόνων διώπτενται μοιρῶ», πρὸ µεσηωβοίας z μετὰ 
µεσημβοίαν ὑπῆρχεν. ἵνα οὖν τοῦτο γνῶμεν, μικρὸν ἐπι- 
σχόντες, πάλιν διοπτεύσοµεν, καὶ εἰ μὲν πλείονα τῶν μοιρῶν 
γενόµενον εὔρωμεν ἀριθμόν, δῆλον Ort πρὸ µεσημβρίας ἦν 
ὅτε πρῶτον διώπτευται: εἰ Ó' ἐλάττονα, μετὰ µεσημβρίω». 
καὶ ἄλλως' εἰ διοπτεύσαντες τὸν ἦλιον, εὕρομεν αὐτόν, εἰ 
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' - - - € n c ' P. > i , 3 
τύχοι, μοιρῶν O τοῦ ὁρίζοντος ὑψωθέντα, &ira οὐχ OLO/ TE ώμεν 
. — 3 , , % , , * n 
ix τῆς αἰσθήσεως ὁιακρίναι, πὀτερον 790 μεσημβρίας ἐστίν, n 
* P as , , , 
μετὰ µεσημβοίαν, δεῖ, περιµείναντας ὁμοίως βραχύ τι, πάλιν 
- , * — ww 
dionrsvou* καὶ εἰ μὲν προςέθηκε τυχὸν καὶ γέγονεν ou, EV- 
: 4 Li , now 
dgio» ὡς πρὸ ueonußgiag πρότερον διώπτευται Ó ηλιος ww 
εἰ δὲ ἀφεῖλε καὶ γέγονε τυχὺν EO, OgÀor ὅτι πρότερον, ὅτε 
- Li * , 7 7 - - ^ 
ὑιωπτεύθη, µετά µεσημβρίαν zv. iv’ ov» τοῦτο γνῶμεν, dei 
ind δύσεως τὴν τῶν παραλλήλων ἀπαρίθμησιν ποιεῖσθαι, ὃς 
πρῶτον διωπτεύθη τοῦ ὑρίζοντος ἐπηρμένος, ὡς ὑπόκειται νῦν, 
τῶν © εἶτα ἐἰραρμύζειν τὴν ἐν 15 ἀράχνῃ τοῦ ζωδίου μιοῖ- 
> T T , ' ” € ti. I) H 
αν, ἐν ᾧ (l. m) τυγχάνει τότε ων ὁ ἥλιος, κατά τὸν ὅιοπτευ- 
Ψέντα παράλληλο», ὡςπερ νῦν τὸν ἀπὸ δύσεως ἑβδομηκοστόν. 
x 3 ^ » 9 » - Π " — € 
καὶ εἰ μὲν ἐν αὐτῷ εἰη τῷ µεσουράνῳ διοπτευθείς, δῆλον ὡς 
en’ αι τῆς πεσεῖται τῆς γραμμῆς ἡ τοῦ ἡλίου μοῖρα τῆς τῷ µε- 
Ίρινῷ ἀναλογου n καὶ TOU λλήλους τέμνει" εἰ δὲ 
Gruppi ava)oyovons, η καὶ τους παραλληλους τέμνει" εἰ 
μετὰ µεσημβρίαν, παραλλάξει ταύτην ὡς ἐπὶ δύσιν 11). ταῦ- 
τα μὲν ἐπὲ τοῦ ἡλίου. καὶ ἐπὶ τῶν ἀστέρων δὲ τοῖς αὐτοῖς 
πάλιν χρησόμεῦα τρόποις, ζητοῦντες πὀσον ὁ διυπτευθεἰς ἀστήρ, 
ἐν ᾧ διοπτεύεται κλίµατι, To µέγιστον ἑψοῦται. τοῦτο δὲ 
νωσύμεθα οὕτω" τὸ μοερογνωμύνιον αὐτοῦ τῇ ἀναλογούσῃ ει 
δείᾳ τῷ μεσουρανῷ ἐφαρμόζοντες καὶ σκοποῦντες, πόστῳ πα. 
ραλλήλῳ, εἰ κατ’ αὐτὴν τὴν TOU μεσημβρινοῦ yoauumv ἐφήρ- 
- ? — , , * ⸗ 
µοσε, τοσοῦτον αυτοῦ λέγειν zur’ ἐκεῖνο τὸ κλίμα τὸ µέγιστον 
ὕψωμα: καὶ τὰ λοιπὰ ποιεῖν ὅσα καὶ ἐπὶ τοῦ ἡλίου γίγνεσθαι 
διετάξαµεν. καὶ τῷ δευτέφῳ δὲ τρόπῳ κἀνταῦθα χρηστέον, 
x * , - , 3 , * * LH 
βραχὺ γὰρ παλιν δεῖ διαλίπει», εἶτα διοπτευειν xai τῷ Aoına 
ὡσαύτως ποιεῖν. πάαλιν yag εἰ μετ ὀλίγον διοπτεύσαντες 
s , , - et 1 , ^ - 
τὸν ἀστέρα, ἐλάττονα μοιρῶν εὗρομεν τὸν ἀριθμόν, TO τοῦ 
> , , c ' - » 
διοπτευθέντος ἁστέρος μοιρογνωμόνιον ἁρμύσαντες τῷ Mpt- 
- — , > > T , * -” * - f} 
ὑμῷ τοῦ παραλλήλου, Ep’ (p κατείληπται ἐν τῇ πρώτῃ διοπτείᾳ 
x ? * , € 5 M > 4 - , 
Oy, (ano dvoswg, ὥς Einov, την anagtQuzgat τῶν παραλλήλων 
* e Uu - — as 
ποιούμενοι͵) εἰ uiv εὗρομεν En αὐτῆς τῆς TQ μεσημβρινῷ 
ἀναλογούσης γραμμῆς πίπτον τὸ TOU ἀστέρος μοιρογνωμόνιο», 
21) sic Huet.; reliqui Φύσεως. 


f, Rhein. Muf. f, Philol. VI, 10 
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φαμὲν αὐτὸν En’ αὐτοῦ τοῦ μεσημβρινοῦ diontsvdnrar, εἰ 
δὲ ταύτης ὥς ἐπὶ δύσιν παραλλάξασαν, μετὰ µεσημβοίαν' ἐκ 
δὲ τῶν εἰρημένων δῇλόν ἐστι, πῶς olov τέ ἐστιν, ἑκάστης µοί- 
θας ζωδίου τὸ µέγιστον λαβεῖν ὕψωμα καθ’ ἕκαστον κλίμα. 
δεῖ γάρ, τὴν ἀράχνην ἐν τῷ τυμµπάχῳ τοῦ ζητουμένου κλίµα- 
τος ἐπιτιθέντας, εἶτα τὴν uoigav ἐκείνην, ἧς τὸ ὕψωμια λαβεῖν 
βουλόμεθα, περιάγειν µέχρις av ἐπιψαύσῃ τῆς τοῦ µεσηµ- 
βρινοῦ γραμμῆς' καὶ αὐτόθεν εὑρήσομεν καὶ τὴν ἐπιγραφὴν 
καταγεγραμµένην τοῦ τῶν μοιρῶν ὑψώματος. οὕτως οὖν καὶ 
τὸ ὕψωμα ἑκάστης μοίρας εὑρεῖν δυγησόμέδα. τοῦτο δέ 
ἐστι γινώσκειν τὴν µεσημβοινὴν καθ’ ἕκαστον κλίμα. 


Hog ἔστιν εὑρεῖν, πὀσοις ἰσημερινοῖς χρόνοις 
ο ο , 3 , * H , 
ἓν ἕκαστον ζώωδιον ἀναφέρεται καὶ πόσοις ÓUvtt. 


Kai ἄλλην δὲ χρείαν τοῦ ὀργάνου προςθἠσοµεν. εὑρη- 
cout» γὰρ δι αὐτοῦ, πύσοις χρὀνοις ἰσημερινοῖς καθ ἕκα- 
στον χλίια τῶν ζωδίων ἕκαστον ἐκ τοῦ ἀνατολικοῦ ὁρίζοντος 
ὑπὲρ γῆν ἀναφέρεται, καὶ πὀσοις πᾶλιν καταδύεται. ἰστέο 
δὲ πρῶτον, ὃτι ἐν τῷ μέρει τοῦ ὀργάνου, ἐν ᾧ τὰ τύμπανα 
ἐμβαλλεται καὶ ἡ ἀράχνη ἐπιτίθεται, ὃ καὶ δοχεῖον τῶν τυμ- 
πάγων καλεῖν εἰώθησαν, ἐπανέστηκέτις περιφέρεια διηρηµένη, 
ὡς καὶ πρότερον εἶπον, εἰς 15 μοίρας, αἴτινες ἀναλογοῖσι 
ταῖς τοῦ ἐσημερινοῦ τομαῖς , ἃς καὶ χρύνους ἐσημερινοὺς za- 
λοῦσιν. ἁρμοζομένου δὲ τοῦ παντὸς ὀργάνου, Gvrtyrg πως 
γίνεται ἡ ἐπαγεστηκνυῖα περιφέρεια τῷ ἐπιπέόῳ τοῦ ἔξωνεν 
ἐπικειμένου 23) τυµπάνου, ὡς £v τρόπον τινὰ 10 πᾶν ἐπίπε- 
dor γίνεσθαι. καὶ γὼρ ἐν τοῖς µονομοιριαίοις ὀργάνοις, & 
oig οὐκ ἔστιν ὡς Eni τὸ πολὺ δογεῖον, ἆλλ' ἕκαστον τύµ- 
πανον αὐτὸ καθ ἑαυτὸ διηρηµένον ἐστὲ δι’ αιτὸ τὸ µέγε- 
Soc, καὶ οὐχ ἑτέρῳ ἐπικείμενον, οὐκ ἐπαγέστηκε μὲν ὅλως " 
εἰρημένη περιφέρεια. ἐν ἑκάστῳ δὲ πέρατι τυμπάνου , τοῦ- 
τέστι τῇ περιµέτρῳ αὐτῶν, oi εἰρημένοι TE ἐσημερινοὲ χρό- 


32) marg. cod..55. Μ΄ ἐπιτεδεμένου. 
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νο καταγεγραμµένοι εἰσίν' ἐν oig καὶ τὸ τῆς ἀράχγνης µοι- 
ρογνωμύνιον πίπτει. 
Ὑπόδειγμα. 

Ὑποκείσθω ovv, ζητεῖν ἡμᾶς, ἐν πόσοις ἐσημερινοῖς Υρό- 
vos ὁ σκορπίος τυχὸν ἐν τῷ τρίῳ κλίµατι ἀναφέρεται, δεῖ 
οὖν ἐν τούτῳ τῷ κλέίματι τὴν ἀράχνην ἐπιτιθέναι" εἶτα τὴν 
πρώτην τοῦ σκορπίου μοῖραν ἁρμόζειν τῷ πφωτῳ ἐξ ava- 
τολῆς παραλλήλῳ: tira ζητεῖν τὸ ἐν τῷ τέλει τῆς ἀράχνης 
μοιρογνωμόνιον' κεῖται δὲ κατὰ τὸν ἔξωθεν αὐτῆς κύκλον 
τὸν ἡμίτομον' ποία μοίρα τοῦ εἰρημένου κύκλου ἐφήρμοσεν, 
ὃν ἔφαμεν εἰς TE µοίρας διηρῆσθαι, al καὶ σημερινοί χρύ- 
νοι καλοῦνται, καὶ ταύτην σημειοῦσθαι"' εἶτα περιάγειν τὴν 
ἀράχνην, κιέχρις ἂν 5 ἐσχάτη τοῦ σκορπίου μοῖρα , τουτέστιν 
ἡ τριακοστή , ἐπανεχθῆ καὶ ἐφαρμύση τῷ πρώτῳ ἐξ ura- 
τολῆς παραλλήλῳ" εἶτα πάλιν ζητεῖν τὸ εἰρημένον uorooyve- 
uóri0y , ποίᾳ µοίρᾳ τοῦ αὐτοῦ νύκλου ἐφήρμοσε, καὶ ση- 
μειοῦσθαι καὶ ταύτην' εἶτα μετρεῖν τὰς πάσας ἀπὸ τῆς ἐξ ag- 
χῆς σηµειώσεως µέχρι τῆς ὕστερο», καὶ ὅσον ἂν εὕρωμεν τῶν 
TE χρόνων διεληλυθὺς τὸ μοιρογνωμόνιον ἐν πάσῃ τῇ τοῦ σκορπίου 
ἀναφορᾷ, ἐν τοσούτοις λέγειν αὐτὸν ἐσημερινοῖς χρύνοις ἐπα- 
ναφέρεσθαι. τὸ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν ἑκάστου. οὕτως 
οὖν γνωσόµεθα xai ἕκαστον ζώδιον καθ ἕκαστον κλίμα ἐν 
πόσοις ἰσημιερινοῖς χρόνοις ἀγναφέρεται. τὸν αὐτὸν δὲ τρό- 
πον εὑρήσομεν καὶ πύσοις ἰσημερινοῖς χρόγοις ἕκαστον κατα- 
jverat, τὴν πρώτην ὁμοίως τοῦ Imrovusvov ζωδίου μοῖραν 
ἁρμόσαντες τῷ ἐσχάτῳ παραλλήλῳ πρὸς δύσιν, xai σηµειω- 
σάµενοι τὴν μοῖραν», ἐν ᾗ τὸ ἔξωθεν τῆς αράχνης µοιρογνω- 
µόνιον ἔπεσεν' tira πάλιν περιάγοντε, καὶ τὴν τρια- 
χοστήν αὐτοῦ μοῖραν εἰς τὸν αὐτὸν δυτικὸν ὁρίζοντα Φέντες, 
τουτέστι τὸν ἔσχατον παράλληλον" καὶ παλιν τὸ τῆς αρά- 
χνης μοιοογνωμόνιον ἐπισκοπήσαντες ποῦ πέπτωκε, καὶ ἀρι- 
ὑμήσαντες, πόσους διελήλνθεν ἰσημερινοὺς χρόνους ἐν πάσῃ 
τοῦ ζωδίου καταφορᾷ, ἐροῦμεν ἐν τοσούτοις χρόνοις τὸ ζώδιον 
κατελθεῖν Uno γῆν. 


- 
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Tlog ἑκάστης ἡμέθας καὶ νυκτὸς καιρικὴν ὥραν 
εὑρήσομεν' ὑὁμοίως πόσων ἐστὶν ἐσημερινῶν 
χρόνων. 


- » - * , sw € , € , 25 , 
Tr avın δὲ µεθοδῳ καὶ ἑκάστην ἡμέραν καιρικήν, πὀσων 
3» - d -- w . € , 
ἐστὶν ἰσημερινῶν χούνων, εὑρεῖν (add. εστιν) καὶ ἑκάστην woar. 
ἵνα δὲ τοῦτο γνῶμεν, δεῖ πάλιν λαβεῖν τὴν µοῖθαν, ἐν n éativ 
€ e ^ , * , - , €. 3 - 
Ö i06, καὶ ταύτην ἐφαρμόζειν τῷ πρώὠτῳ ἐξ ἀνατολῆς παραλ- 
' * - & - T ^03 - , 
ArÀq* εἶτα σημειοῦσθαι τὴν uoigav, Ev 7 τὸ ἐν τῇ ἀράχνῃ µοιρο- 
, * , 1 , , - 
γνωμόνιον πίπτει" εἶτα περιάγειν την ἀράχνην, μέχρις ay 7, μοῖρα 
- — t4 L € , L N E , , 
τοῦ ἡλίου ἐν τῷ τελευταίῳ xara τὸ δυτικὀν µέρος γένηται 
παραλλήλῳ, ταὐτὸν Ó' εἰπεῖν, μέχρις ἂν τὸ ὑπὲρ γῆν ὅλον 
C n^ , ; µεχο ϱ 71» o^ 
ἡμισφαίριον ἐκπεριέλθη ὁ ἥλιος. τούτου δὲ γενομένου, δεῖ 
πάλιν σημειοῦσθαι τὴν μοῖραν, ἐν N τὸ μοιρογρωμόνιον τῆς 
αράχνης ἔπεσε, καὶ ἀριθμεῖν τὰς µοίρας, ἀθχομένας (l. µέγους) 
- T4 T , , hd x 
πρῶτον ἐξ ἧς ἐσημειωσάμεῦα µέχρι τῆς τελευταίας καὶ το- 
, * - * ^ , 
σούτων χρφνων domusgıvav λέγειν εἶναι τὴν ngox&uu£rm 
ἡμέραν: τούτους δὲ µερίσαντας 23) εἰς τὸν if, λέγειν καὶ 
ἑκάστην ὡὧραν καιρικἠὴν πόσων ἐστὲ χρόνων ἰσημερινῶν, 7 xai 
, - » = x , 9 * ^ - € — 
µέρους. τῇ avın δὲ µεθοδῳ και την dodeicar ἡμῖν zaigı- 
xmv 2ύκτα καὶ τῶν καιρικῶν WOW’ αὐτῆς τὸ μέγεθος εὕρη- 
σοµεν, τὴν τοῦ ἡλίου μοῖραν ἐπὶ τὸν δυτικὸν τιθέντες ὁρί" 
ζοντα, τουτέστιν ἐν τῷ ἐσχάτῳ παραλλήλῳ, καὶ σηµειού- 
, , ^ » — 3 Lj , * 
uevor, ποίᾳ µοίρᾳ τῆς é&oOtv irvog τοῦ ὀργάνου συμβάλλει τὸ 
P * 4 , * * * 3 — 
τῆς ἀράχνης μοιρογγωμύνιον" είτα περιάγοντες τὴν üpa- 
r ^^ € - - * - - . 
χνην, ἕως av 5 τοῦ ZÀ(ov μοῖρα, τὸ ἀναλογοῦν 38) τῷ ὑπὸ 
^ - *. , - - > - 
γῆν τοῦ Tuunavov µέρος διελθοῦσα, τοῦ ανατολικοῦ wavoy 
ὁρίζοντος, τουτέστι τοῦ ἐσχάτου πρὸς ἀνατολὴν 35) παραλλ- 
* —- — , * T 
Àov: καὶ τοῦτο ποιήσαντες, σκοπώμεν πάλιν τὴν uolpar, ἧς 
ἐφάπτεται τὸ τῆς ἀράχνης μιοιρογγωμόνιον' εἶτα τὰς πάσας 
r * - , - " * 
dgtJurcavrec ἀπὸ τῆς ἐξ ἀρχῆς σηµειωθείσης, τοσούτων εἶναι 
λέγομεν ἰσημερινῶν χρύνων τὴν προκειµένην καιρικὴν νυκτᾶ. 
23) sic Huet ; reliqui µερίσαντες. 


24) sic Huet.; reliqui τῷ ἀναλογοῦνιι 
25) δύσιν Huet. et marg. cod. 55. 
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x 


H , 5 e t. P 
καὶ ravrac (kl. τούτους) ovy εἰς τὰ i µερίσαντες, εὑρίσκομιεν 
χα την νυχτερινην ὥραν πόσων ἐστιν ἐσημεριῶν 2ρύγῶΝ, 
* y - * * - - — ^ * * 
έχεις οὐν Evrsvdey καὶ τήν τῶν καιοικῶν ὧρῶν εἰς τὰς lon- 


μεοινὰς διάκοισιγ. 


- w € — » - 4 , 1 - Ld , 
Ilog εστιν &vosetv Ex 10U ooyarov rn» τοῦ nklov 
B r " T , ^ w * * 
enoynv ἐν ᾧ πάλι», πως ἐστι λαβεῖν το καν 

© " a , - . 

ἑκάστην ἡμέραν τοῦ ἠλίου μέγίστον ὕψωμα. 


Kai τὴν ἐποχὴν δὲ τοῦ ἡλίου λαβεῖν ἔστιν ἄγευ Ψηφο- 
φορίας ἐκ τῆς τοῦ ὀργάνον χρήσεως τὸν τρόπον τοῦτον, δεῖ 
λαῤβεῖν τὸ µέγιστον και ἐκείην τὴν ἡμέρα» ἀπὸ γῆς ὕψωμα 
τοῦ ἡλίου. ληψόµεθα δὲ τοῦτο διυπτεύοντες αὐτὸν περὶ αν- 
τὴν τὴν µεσημβρίαν: ὁῆλον δὲ ὅτε πλειστάκις διοπτεύειν 
δεζ μέχρις ἂν µηκέτι τῷ vier προςθῇ, ἀλλά, τὸ µέγιστον 
ἀοθείς ὕψωμα, πάλιν ἄρξηται µειοῦσθαι καὶ προςγειότερος 
ίγεσθαι' σαφὲς γάρ, ὅτι τὸ ap’ οὗ ᾖρξατο ὑφαιρεῖν του- 
τέστιν αὐτοῦ τὸ µέγιστον ὕψωμα" λαβόντες οὖν τοῦτο, εἶτα 
ἐπισκοπήσαντες, ποζον τεταρτημύριον διέρχεται 6 ἥλιος, n0- 
τερον 10 ἀπὸ τῆς ἑαρινῆς ἰσημερίας, 7 τὸ ἀπὸ μετοπωρινῆς, 
7 τὸ ἀπὸ θερινῶν τρύπω», n 10 ἀπὺ χειμερινῶν, (σαφὲς δὲ 
10070 πάντη: καὶ γὰρ οἱ χρόνοι, of τε ἐσηκερινοὶ καὶ οἱ τρο- 
πικοὶ, πᾶσιν ὑπάρχουσι γνώριμιοι) ληψόμεθα 9) τοῦτο τὸ 
τεταρτηκύριον ἐν τῷ ζωδιακῷ τῷ ἐν τῇ ἀράχνη: εἶτα Θέντες αὐ- 
την τὴν ἀράχνην ἐν 4 ὄντες διωπτεύσαµεν κλίαατι, καὶ ἑχά- 
στην τοῦ τεταρτημορίον μοῖραν, ἣν διέρχεται τότε Ó ἥλιος, 
ἐφαρμόσαντες τηγικαῦτα Tm μεσουρανῷ, ζητήσομεν 21) ποία 
αὐτῶν τοσούτους ὑψοῦται παραλλήλους 3) ἐν τῷ µεουυρανῳ 
zul τὴν γενομένην, 607 (1. 605v) εὕρηται κατ’ ἐκείγην τὴν ἡμέραν 
ὑψούμενος ὁ ἥλιος, ἐκείνην ἀποφαινόμεθα ἐπέχειν τότε τὸν 
Jii». τοῦτο δὲ γίνεται, εἰ μὴ πλησίον ti τῶν τροπικῶν ο 


26) ληψώμεθα Huet, 27) ζητήσωµεν Huet, 
28) sic Huet.; reliqui ποσούτοις — παραλληλοις 
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ἥλιος, ἀλλὰ πολὺ τοίτων ὁιέοτηκε. εἰ γὰρ πλησιάζει, Ere- 
θας πάλιν δεήσει διακωίσεως, nv ὁιδάξομεν. 


Ποἴαι μοῖραι τῶν ἐν τῷ ζωδιακῷ ὑπὸ τῶν av- 

τῶν εἰσὶ παραλλήλων, καὶ τὸ αὐτὸ ὕψωμα 

ὑψοῦνται"' καὶ πῶς ἔστιν εὑρεῖν αὐτὸν τὸν ἥλιον 

μετὰ τὰ τροπικὰ σημεῖα, ἐν nolo τεταρτημορίφ 
τοῦ ζωδιακοῦ ὑπαάρχει. 


Ουδεμία μὲν οὖν τῶν ἐν τῷ αὐτῷ τεταρτηµορίῳ μοῖρα 
τὸ αὐτὸ ioa ἑτέραᾳ ὑψοῦται. ἐν παντὶ δὲ τῷ ζωδιακῳ 
μετὰ τὰ τροπικά σημεῖα κατὰ δύο µόνας τὸ αὐτὸ ὕψωμα 
ὑψουμένας εὑρῄσεις. εἰσὲ δὲ αὗται αἱ ὑπὰ τὸν αὐτὸν za- 
ράλληλον οὖσαι. ὑπὸ τὸν αὐτὸν δέ εἰσι παράλληλο» αἱ 
τὴν ἴσην ἀπύόστασιν ἀφεστηκυῖαι TOY τροπικῶν σημείων, 
ἑκατέρου (die, τοῦ τε Φερινοῦ φημὲ καὶ χειμερινοῦ, ἃ xai 
κυρίως ἐστὶ τροπικά" ἐκ τούτων yàg ἐπέ τε τὰ βόρεια 
καὶ ἐπὶ τὰ νότια τρέπεται ὁ ἥλιος"' ἀπὸ μὲν γὰρ alyoxs- 
ρέως ἄρχεται ἐπὶ βοῤῥᾶν ὑψοῦσθαι, µέχρι καρκύου. 
ἐκ τούτου δὲ πάλιν ἀναποδίζειν ἄρχεται καὶ κατιέναι πρὺς 
νότον μέχρις αἰγοκερέως. τὰ μέντοι ἰσημερινὰ ζωδια τρο- 
πικώ φασί τιγες, καθὺ ὃ εἶναι λέγουσιν οἱ πολλοὲ τὰς τρο- 
πὰς διὰ τὰς τῶν ὡρῶν µεταβολάς, µύνα οὖν τὰ δύο ση- 
pta κυρίως εἰσὲ τροπικά, λέγω dn 7 πρώτη μοῖρα τοῦ καρ- 
κίνοι τυχὸν καὶ N πρώτη μοῖρα τοῦ αἰγοκερέως, wi» γὰρ 
οὐκ ἀκριῤολογητέον περὶ τούτων, ἅπερ οὐδὲ σύστοιχά εἰσιν 
ἑτέροις" ουδεμία γάρ τοῦ ζωδιακοῦ μοῖρα τὸ αὐτὸ ὕψωμα 
ὑψοῦται τουτοις" πέρατα yag εἰσι λοξώσεως αὐτοῦ: ὅθεν 
οὐδὲ ὑπὸ τὸν αὐτόν tio: παράλληλον οὔτε ἀλλήλοις οὔτε 
ἄλλῃ τινὲ τῶν ἐν τῷ ζωδιακῷ μοίρα. τὰ δὲ ἴσην ἀφεστηκύτα 
διάστασιν τούτων τινὸς παρ) ἑκάτερα vq' ἕνα τε καὶ τὸν 
αὐτόν εἰσι παράλληλον, καὶ dia τοῦτο τὸ αὐτὸ ὕψωμα ano 
τῆς γῆς ὑψοῦνται" οἷον ἀφέστηκε naQ! ἑκώτερα τῆς ὠνχῆς 
τοι καρκίνου ἴσην διάστασιν ἡ agr τοῦ λέοντος καὶ ἡ id» 
διδύμων ἀρχή 7 yàp μιοῖραί εἰσι nag! ἕκάτερα. — avrai 
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* y ‘ * — [E - , * * & - 
μὲν οὖν Gi δύο κοῖραι, {τε τοῦ λέοντος auyn καὶ ἡ τῶν 
ῥιδύμων πάλιν ἀρχὴ, ὑπό τε τὸν αὐτόν εἰσι παράλληλο», καὶ 
ö * - * »* t5 , er € ^ , 3 - [2 
ia TOUTO TO GUTO (ιεγιστον vyoua vyovyrat απο γης. τινά 
δὲ σαφὲς γένηται τὸ Atyoutrov , δεῖ εἰς τὰ δύο πέρατα τοῦ 
ὑπὲρ γην ἡμισφαιρίον ἁρμόσαι τὰ δύο ἰσημερινά ζώδια, 
^ * » 4 LI bj 1 — - » . 
“5 το ἀνατολικον μὲν φέρε την agynv τοῦ ζυγοῦ, εἰς το 
* * * * — — — Ld 
durıxoy δὲ τὴν ἀρχὴν τοῦ κριοῦ. ταῦτα yag oye ἕνα καὶ 
J 2 v» , * , . τε 
τον αὐτον ἔχοντα παράλληλον, τὸν πρωτιστον, du ov ὀρέξεται 
τὸ τε τῷ Unàg γῆν ἡμισφαιρίῳ ἀναλογοῦν τοῦ τυµπάνου µέ- 
. * - , ^ ’ 4 v 
005 xai τὺ ὑπὸ γῆν. τούτων δὲ οὕτω κειμένων, Όψει καὶ 
την πρώτην τοῦ καρκίνου 33) μοῖραν ἐφαρμόζουσαν 39) τῇ τοῦ 
μεσημβρινοῦ γραμμη 3) καὶ τὴν τοῦ αἰγοκερέως πρώτη», 
καὶ ἐπὶ τὰ σημερινά i00» διέστηκε τοῦ φερινοῦ, λέγω δὴ 
της τοῦ καρκίνου πρώτης μοίρας 33). διὰ τοῦτο Uno τε τὸν 
’_ > .. t , Pr y x L » 5 
uvrOP £igi nagahımkov, cg εἰπεῖν (l είπον), καὶ τὸ avro 
ο ^ - - — € * 
vyoua ἀπὸ τῆς γῆς ὑψοῦνται. εἶτα ὁμοίως καὶ τὰς 
E * t ’ ., " * - , 
40Unag ἑκατέρωωεν (σον ὁιεστηκυίας μοίρας ano τῆς πρᾶα- 
— * — — 
της τοῦ καρκίνου πάλιν Όψει τοῦ αὐτοῦ ἐφαπτομένας 
παραλλήλου καὶ τὸ αὐτὸ µέγιστον ὑψουμένας διάστηµα. 
* L * , 24 , ^ M , m 
τας avrag δὲ Tavrag ὄψει καὶ ἐκ τῶν δύο ἰσημερινῶν ση- 
πείων σον διεστηκυίας. τὰ γὰρ τῶν τροπικῶν τιγὸς ἴσον ὅδιε- 
στηχκύτα, ταῦτα καὶ τῶν ἐσημερινῶν ἀμφοτέρων ἴσον διέστηκε 
άτερον Qazégov, ἀλλὰ τοῦ μὲν ἐπὲ τὰ ἡγούμενα, τοῦ δὲ ἐπὶ 
* L3 t T n % - * - 
Tu énOutra* οἶον, 600» διέστηκεν 7 ἀρχὴ τῶν διδύμων τῆς 
αμχῆς τοῦ κριοῦ ἐπὶ τὰ ἡγούμενα, τοσοῦτον ἡ ἀθχὴ τοῦ λέ- 
- - - - , " * ', * , ue 
Oto; τῆς ἀρχῆς τοῦ ζυγοῦ éni tà Enoueva — vat πάλιν 0009 
ῥιέστηκε ἐπὶ τὰ ἑπόμενα 75 ἀρχὴ τῶν διδύμων τῆς ἀοχῆς τοῦ 
καρκίνου, τοσοῦτον ἐπὶ τὰ ἡγούμενα 5 Gg τοῦ λέοντος τῆς 
29) marg. cod. 55. f' αἰγοκέρους 30) sicHuet.; reliqui addunt καὶ 
31) yoeuun abest ab Huet. : 
32) Locus lacuna corruptus: quam sic fere explere poteris ἴσον di£- 
GENRE τοῦ Φερινοῦ, λέγ., d. τ. t. xaQx. πρώτης µοίρας, 5 τοῦ λέοντος 
καὶ ἡ τῶν διδύμων πρώτη µοῖρα: διὰ τοῦτο x. 1. 4. Mox alia maior 
lacuna in codd praeter unum Huet. omnibus: verba ὡς εἰπεῖν — 


eh! οὐχ ὅτι ἐκ τῶν ἰσημερινῶν laor Φδιεστήκασι, διὰ τοῦτο ὑπὸ τὸν 
αὐτόν εἶσι παράλληλον in solo illo libro leguntur. 
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doyäg τοῦ καρκίνου. GÀM οὐχ ὅτι ἐκ τῶν ἐσημερινῶν ἴσον 
διεστήκασι, διὰ τοῦτο ὑπὸ TOv αὐτόν εἰσι παραλληλον, αλλ 
ὅτι ἐκ τῶν τροπικών. τῆς γοῦν ἀρχῆς τοῦ κριοῦ ἔσον ὅιε- 
στήκασιν z τε τῶν ἰχθύων coy καὶ 5 τοῦ ταύρου, ἀλλ 
οὔτε ὑπὸ τὸν αὐτόν εἰσι παράλληλον, οὔτε τὸ αὐτὸ µέ- 
γιατον ἵψωμα ὑψοῦνται ἄμφω. οἱ μὲν γὰρ ἰχδύες iioi 
νοτιώτεροι, 0 δὲ ταῦρος βορειότερος" ἀλλὰ μὴν καὶ ὅσον 
ὁιέστηκεν éni τὰ ἡγούμενα (|. ἑπόμενα) τῆς dogs τοῦ 
κωιοῦ 5 τῶν ἐχθύων ἀθχή, τοσοῦτον πάλιν διέστηκεν ἐπί 
τὰ ἡγούμενα (1. ἐπόμεια) 7 αἀρχὴ τῆς παρθένου τῆς 
ὠοχῆς τοῦ ζυγοῦ. ἀλλ ovx εἰσιν ὑπὸ τὸν αὐτὸν παράλ- 
ληλον, ἐπείπερ βορεία μέν ἐστιν ἡ πάρθενος, νότιοι 
δὲ οἱ ἰχθύες. ἐπεὶ οὖν τὰ παρ) ἑκάτερα τῶν τροπι- 
κῶν τιγὸς 1009 διεστῶτα Uno τὸν αὐτόν εἰἶσι παραάλλη- 
λο», ἄμφω δὲ τὰ ἰσημερινὰ τῶν τροπικῶν ἴσον διέστηκε καὶ 
ὑπὸ τὸν αὐτόν εἰσι παράλληλον, διὰ τοῦτο καὶ τὰ ἑκατέρωθεν 
τῶν δύο ἰσημεριγῶν ἰσον διεστῶτα Φάτερον θατέρου, τοῦ μὲν 
ἐπὶ τὰ ἠγούμενα, τοῦ δὲ ἐπὶ τὰ ἑπόμενα, ἐν (add. τῷ) αὐτῷ 
tici παραλλήλῳ. οὐδὲν δὲ δίεισι x&v τὴν μὲν ἀρχὴν τοῦ κριοῦ 
κατὰ τὸν ἀνατολικὸν φείης ὀρίζοντα, τὴν δὲ ἀρχην τοῦ ζυγοῦ 
xara τὸν δυτικόν, µεσουρανοίσης δηλονοτι τῆς ἆρχης τοῦ aiyo- 
χερέως. τὰ γὰρ avrà ὄψει πάλιν συμβαίνοντα. δύο οὖν τῶν 
σημείων ὄντων µόνον παρ’ ἑκάτερα τῶν τροπικῶν [τῶν] τὸ 
αὐτὸ ὑψουμένων διάστηµα, εἰ μὲν τοῦ ἡλίου περὶ αὐτὰ τὸ 
τροπικἁ ὄντος τὴν ἐποχὴν αὐτοῦ ζητοῦμεν, δυσδιάγνωστος 
j 81 08015 γίνεται, ἐν ποίῳ τεταρτημορίῳ τυγχάνει ov, διὰ τὸ 
αὐτὸ ὑψοῦσθαι Tag παρ ἕκάτερον igo» ἀφεστηκνυίας τῶν 
τροπικῶν. οἷον τῆς ἀρχῆς τοῦ καρκίνου φέρε μοίρας 1, 
τῶν δὲ Ep’ ἑκάτερα μετὰ i, τουτέστι τῆς δεκάτης τοῦ καρ- 
κένου' καὶ εἰκοστῆς τῶν διδύμων, ὑψουμένων, ὡς ἐν ὑποθέσει, uot- 
pac πζ. εἰ περὶ τὴν εἰκοστὴν τῶν διδύμων Orrog τοῦ ἡλίου, 7, 
nep viv δεκάτην τοῦ καρκίνου, Intioouev τὴν TOU ἡλέου £n0y7V 
tia Aagórrec αὐτοῦ τὸ μέγιστον ὕψωμα μοιρῶν ὑπάρχον ὡς ὑπε- 
δέμεθα nb, ζητοῦμεν ποία μοῖρά τινος τῶν ἐν τῇ dod", 
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τεαρτηµορίων τοσοῦτον ὑψοῦται TO µέγιστον' καὶ εὑρήσομεν 
(ri καὶ n τοῦ καρκίνου δεκάτη καὶ 6 τῶν διδύμων εἰκοστὴ 
τὸ αὐτὸ ποιεῖται τὸ µέγιστον ὕψωμα". καὶ ἐπεὶ οὐχ οἷοί 
τε Ou£v ἀκριβῤῶς ἐκ τῆς αἰσθήσεως ὁιακρῖναι, πύτερον 
πρὸ τῶν θερινῶν τροπῶν ἐστὶν ὁ ἥλιος ἐν τῇ x τῶν ὁιδύ- 
µων, ἢ μετὰ τὰς οερινὰς τροπὰς ἐν τῃ i τοῦ κριοῦ" 
τὸ αὐτὸ γὰρ συµβαύει καὶ ἐπὲ τούτου, ὅπερ συνέβαινε 
περὶ αὐτὴν τὴν µεσημβρίαν, διοπτενόντων ἡμῶν τὸν ἡλιον" 
τοῦτο δὲ τυχὸν γίνεται, εἰ, ἐν ἐρήμῳ πολὺν διατρίψαντες 
χρόνον, μηδὲν εἰδείημεν ὅλως τὸν µῆνα, 7 παρ) εθνει 
ῥιαφόρως xai οὐ καθ’ ἡμᾶς ἀριθμοῦντι τοὺς µῆνας 7] µη- 
δύλως ἀριθμοῦντι πάλιν" μίαν n δύο ἡμέρας διαλείποντες 
καὶ διοπτεύσαντες ὁμοίως, εἰ μὲν προσθέντα εὕρωμεν τὸν ἥλιον 
τῷ ὑψώματι, ÓnÀov ὅτι πρὸ Θερινῶν τροπῶν πρότερον 7», 
εἰ δὲ ἀφελόντα, μετὰ θερινάς. καὶ οὕτω μὲν οὖν, εἰ πλη- 
σίον tim n τῶν φεριγῶν, 7 τῶν χειμερινῶν τροπῶν ὁ ἥλιος. 
εἰ µέντοι πολὺ ἀφεστηκὼς εἴη 0 ἥλιος τῶν Φερινῶν 7) τῶν 
χειμερινῶν τροπῶν ἐπὶ τάδε ἢ ἐπὶ τάδε, µία ἔσται λοιπὸν 
ἀμγισβήτησις, ποίου τεταρτηµορίου δεῖ ζητεῖν μοῖραν τοσοῦ- 
τον ὑψουμένην τὸ µέγιστον, ὅσον διοπτεύεται ἡμῖν ὁ ὑψούμε- 
νος ἦλιος. εἰ μὲν γὰρ πρὸ Φερινῶν τροπών ἡ ζήτησις ein, 
ἀπὸ κριοῦ µέχρι τῆς À τῶν διδύμων μοίρας, ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν, 
πρωτης καρκίνου ζητεῖν δεῖ ποία τούτων μοῖρα τοσοῦτον τοῦ 
ὁρέζοντος τὸ µέγιστον ὑψοῦται, ὅπερ ὑψούμενος διοπτεύεται 
τότε ὁ ἥλιος: εἰ δὲ μετὰ θΘερινὰς τροπάς, ano τῆς ἀρχῆς 
τοῦ καρκύου µέχρι τῆς λ μοίρας τῆς παρθένου, ταὐτὸν δὰ 
επεῖν, ἀρχῆς τοῦ ζυγοῦ. ὅμοίως εἰ μὲν πρὸ χειμερινῶν 
τροπῶν an’ ἀρχῆς τοῦ ζυγοῦ µέχρι τριακοστῆς τοῦ τοξό- 
Tov, ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν, ἀρχῆς αἰγοχερέως"' εἰ δὲ μετὰ 
χειµερινᾶς τροπάς, an’ ἀρχῆς αἰγοκερέως µέχρι τριακοστῆς 
ἐχθύων, ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν, ἀρχῆς xgioV. 
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Πῶς τῶν πλανωμένων ἑκάστου τὴν ἐποχῆν εὑρή- 
coue». 


Ἔστι δὲ καὶ τῶν λοιπῶν πλανωμένων τὰς ἐποχὰς ἐκ τοῦ 
ὀργώνου λαβεῖν dxoiflQg µέν, ὅταν ὧσιν ἐν αὐτῷ τῷ διὰ µέ- 
co» τῶν ζωδίων, παχυμερέστερον δέ, εἰ παραλάττοιεν ἐπὶ 
Surega , τὺν τρόπον τοῦτον. δεῖ πρῶτον ἕνα τῶν ἐἔντετα- 
γμένων ἁπλανῶν ἐν τῇ ἀράχνῃ διοπτεῦσαι, κατὰ τὴν ἤδη πα- 
μαδοθεῖσαν μιέθοδον' εἶτα µαθύντας πόσους ὑψωώθῃ τότε πα: 
ραλλήλους τοῦ draroAuxoU ὁρίζοντος 7 τοῦ δυτικοῦ., xara- 
στῆσαι τὴν ἀράχνην ἐν ᾧ διοπτεύοµεν κλίµατι, ἀναλόγως τῇ 
τοῦ παντὸς Φέσει" τοῦτο δέ ἐστι τὸ μοιρογνωμόνιον τοῦ duo- 
πτευθέντος ἁπλανοῦς ἐφαρμόζειν τῷ παραλλήλῳ, ἐν d καὶ 
διώπτευται ὤν' εἶτα πάλιν τὸν ζητούμενον τῶν πλανωμένων 
ῥιοπτεύει) καὶ σημειοῦσθαι, πόσους ἐξηοται παραλλήλους &x 
τοῦ δυτικοῦ 75 ἀνατολικοῦ ὅρίζοντος, καὶ ζητεῖν τὸν ἰσάρι- 
Όμον τῷ προκειµένῳ κλίµατι παράλληλον, καὶ τούτου τὸ Tun- 
ua τὸ πφὺς δυσμὰς 7 πρὸς ἀνατολάς, ἐν ᾧ κατείληπται 2T 
0 mÀartutrog* εἶτα ζητεῖν TO τμῆμα τοῦτο TOU παραλλήλου, 
ποία uorga τοῦ ζωδιακοῦ συµβαλλει, κἀκείνην λέγειν ἐπέχειν 
τότε τὸν διοπτευθέντα πλανώμιεγον ἀστέρα. εἰκότως δέ, τοῦ μὲν 
ἡλίου τὴν Óià τῶν µέσων dti κινουµένου, συμβαίνει ἀκριβῶς 
διοπτεύοντας τὴν ἐποχὴν αὐτοῦ λαβεῖν, ἐπειδήπερ ἐν αὐτῃ 


8 


φέρεται ae,‘ ἐν fj καὶ τὰς ἐποχὰς τῶν χρόνων κρένοµεν. 
ἐπὶ δὲ τῶν λοιπῶν, ἐπεὶ un ἐπὶ ταύτης dei φέρονται, ἀλλα 
καὶ λοξῆν πρὸς αὐτὴν πολλάκις ποιοῦνται τὴν κίνησιν, ὡς ποτὲ 
μὲν βορειοτέρους αὐτῶν», ποτὲ δὲ νοτιωτέρους γίγνεσθαι, ἐπεὶ d 
ἂν ταύτης αὐτοὺς παραλλάττοντας διοπτεύσωµεν, εἰ τὴν ἐπ' 
αὐτοὺς φεροµένην ἐκ τοῦ ὄμματος εὐθεῖαν ἐξαγάγωμεν ἐπὶ 
τὸν ζωδιακόν, ἀνάγκη, un εἰς αὐτὴν πίπτειν τὴν διὰ µέσων, 
dÀÀ' ἐκτός, 7 ἐπὶ τὰ βορειότερα ταύτης, 7 éni τὰ νοτιώτερα, 
καὶ διὰ τοῦτο μηδὲ τὴν ἐποχὴν αὐτῶν ἀκριβῶς καταλαµ- 
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Barto9ui , ἐπειδήπερ, ὡς tinor, κατά uoóryv τὴν διά µέσων 
5 τῶν ἐποχῶν γίνεται κρίσις. 


Ilàc ἔστιν εὑρεῖν ἑκάστην μοῖραν τοῦ ζωδια- 

x50), 2000» τοῦ ἰσημερινοῦ παραλλάσσει ἐπὲ 

Bogóüv καὶ éni νότον' ὁμοίως δὲ καὶ τὸν ἥλιον 
καὶ τὴν σελήνην, 7 τῶν πλανωμένων ἕκαστογ. 


Εὑρήσομεν δὲ ἐκ τῆς τοῦ ὀργάνου χρήσεως καὶ ἑκάστην τοῦ 
ζωδιακοῦ µοῖραν, πύσον κατὰ πλάτος τοῦ ἰσημερινοῦ διέστη- 
xev ἐπὶ βοῤῥᾶν n éni vorov, τὸν τρόπον τοῦτον. είρηται ἡμῖν 
ἐν τοῖς προλαβοῦσιν, ὅτι 10 μεταξὺ τοῦ χειμερινοῦ τροπικοῦ 
καὶ τοῦ Θερινοῦ διάστηµα τὴν ὕλην τοῦ ζωδιακοῦ ὀιείληφθ 
λόξωσιν, μοιρῶν ὑπάρχουσαν µη. ἀπὸ μὲν γὰρ τοῦ Θερι- 
»οῦ τροπικοῦ μέχρι τοῦ ἰσημερινοῦ μοῖραί εἰσι xÓ, ἀπὸ de 
ἰσημερινοῦ µέχρι τοῦ χειμερινοῦ αἱ Avınal μοῖραι xÓ, ὃῆ- 
Lov dé ὅτι καὶ ἀπὸ τῶν χειμερινῶν τροπῶν µέχρι θερινῶν 
τὸ ὅλον ἡμικύκλιον διερχόμενος ὁ ἥλιος ἐπὶ βορῥᾶν ἑψοῦται, 
ἔμπαλιν δὲ ἀπὸ θερινῶν µέχρι χειμερινῶν ταπει)οῦται ἐπὶ 
νότον. μεταξὺ δὲ δηλονύτι τοῦ φερινοῦ τροπικοῦ καὶ τοῦ 
χειμερινοῦ ὁ ἰσημερινὺς ὑπάρχει κύκλος Oder συμβαίνει 
dig τοῦ ἐνιαυτοῦ τὸν ἥλιον ἓν τούτῳ γίγνεσθαι, ἀπὸ μὲν τῶν 
ὑερινῶν τροπῶν ἐπὶ τὰς χειμερινὰς τροπὰς ἐρχόμενον κατά 
τὸν ζυγόν, ἀπὸ δὲ τῶν χειμερινῶν ἐπὶ τὰς Φερινὰς κατὰ 
τὸν κριόν, ὥστε συµβαίνειν καθ' ἕκαστον ἡμικύκλιον more 
μὲν ἐπὶ βοῤῥᾶν, ποτὲ δὲ ἐπὲ νότον τοῦ ἰσημερινοῦ τὸν ἥλιον 
riveodaı. εἰ ovv βουληδείηµεν καὶ ἑκάστην μοῖραν τοῦ ζωδιακυῦ 
καθ ἑχάτερον ἡμικύκλιον εὑρεῖν, πόσον τοῦ ἰσημερινοῦ κύκλου 
ὑιέστηκεν ἐπὶ τὰ βόρεια 7 ἐπὶ τὰ νότια, εὑρήσομεν τοῦτον 
τυν τρόπον. 

Των ἰσημερινῶν σημείων, λέγω δὴ τὴν ἀρχὴν τοῦ κριοῖ 5 
τοῦ ζυγοῦ., δεῖ τῷ ὑπὲρ γῆν ἐφαρμύσαι |μεσουρανῷ, καὶ ση- 
µειώωσασθαι ἐν ᾧ πίπτει παραλλήλῳ: εἶτα πάλιν τὴν ζητου- 
µένην τήν ζωθιακοῦ uoipur τῷ αὐτῷ ἐφαρμόσαι μεσημβρυῷ 


* 
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καὶ onusıwoaodeı ἐν ᾧ πέπτωχε παραλλήλῳ. τούτου δὲ γε- 
νοµένου, ὅσους ἂν εὕρωμεν παραλλήλους κύκλους ἀπὸ τοῦ 
ἰσηκεριγοῦ μέχρις ἐκείνης τῆς μοίρας, τοσαύτας μοίρας «v- 
τὴν διεστᾶναι τοῦ ἰσημερινοῦ φήσομεν' πύτερον δὲ ἐπὲ ra 
βόρεια 7 ἐπὶ τὰ νύτια, αὐτόθεν ἐκ τῆς Όψεως τὸ ζητούμε- 
voy ἔχομεν. ἐὰν μὲν γὰρ ἔξω τοῦ ἐσημερινοῦ 7 ζητουμένη 
μοῖρα πίπτῃ, ὡς ἐπὶ τὸν Χειμερινὸν τροπικὀν, ὥςπερ ἐπί 
τοῦ τυµπάνου καταγέγραπται, ὅῆλον Ort ἐπὶ τὰ νύτια τοῦ 
ἰσημερινοῦ διέστηκεν' ἐὰν δὲ ἐντὸς τοῦ ἰἐσημερινοῦ, ὡς ἐπέ 
τὸν «)ερινὸν τροπικὀν», ὃ λέγομεν ὑπὸ τοῦ ἰοημερινοῦ περιέ- 
χεσθαι, ὁῆλον nali ὡς ἐπὶ βοῤῥᾶν ἡ ζητουμένη τοῦ ζωδια- 
κοῦ παραλλάττει μοῖρα. ὁῆλον δὲ τοῦτό ἐστι καὶ ἐξ αὐτῆς 
µόνης τῆς τῶν ζωδίων Φέσεως. εἰ μὲν γὰρ τὰ uera την ἆρ- 
χὴν τοῦ κριοῦ ἕως τῆς κὈ τοῦ αἰγοχερέως ζητοῦμεν, 
ὁῆλον ὡς éni τὸ βόρειο» τοῦ ἰἐσημεριοῦ παραλλώττου- 
civ: εἰ δὲ τὰ μετὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ ζυγοῦ ἕως τῆς x) 
τῶν ἰγθύων., ἐπὶ τὸ νότιον τοῦ αὐτοῦ μεσουρανοῦ την 
παραλλαγὴν ἔξουσι. παντὲ δὲ φάνερον ὡς ἐντεῦθεν ἔχομεν 
πάντοτε ἠλίου (1. ἥλιον) καὶ σελήνης (1. σελήνην) καὶ τῶν πλα- 
νωμένων ἀστέρων ἕκαστον, λαβόντες καθ᾽ ἑκάστην τοῦ ζω- 
διακοῦ γινοµένην μµοῖραν, πόσον 7 ἐπὶ voro» 7 ἐπὲ βορῥῶν 
τοῦ ἰσημερινοῦ παραλλάττουσι. τὴν γὰρ μοῖραν, ἣν ἐπέχει 
ὁ ἥλιος 7 ἡ σελήνη 7 τῶν πλανωµένων ἀστέρων ἕκαστος, ku- 
βόντες, καὶ τὰ προειρηµένα πάντα ποιήσαντες, εὑρήσομεν τὸ 
ζητούμενον. ὅσον γὰρ » τοῦ ζωδιακοῦ μοῖρα παραλλάττει 10V 
ἰσημερινοῦ ἐπὶ βοῤῥᾶν 7 ἐπὲ voro», τοσάυτην καὶ En’ αὐτῆς 
ὁ doro τὴν παραλλαγὴν ποιεῖται. τῇ αὐτῇ ut9oÓg yon 
σάμενοι καὶ ἑκάστου (l. ἕκαστον) τῶν ἐν τῇ αράχνη ankarar 
εἰσόμεθα, πότερον νοτιωτερός ἐστιν 7 βορειότερος τοῦ joy 
μερινοῦ, καὶ πύσαις τούτου µοίραις διέστηκεν ἐπὶ φάτερα. 
τέ]ος. 
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Μακαρίου Ἱερομονάχου 
Scholion ad Nicephori Gregorae tractatum de constru- 


etione et usu astrolabii , cx Cod. Reg. Paris. No. 55. 
fol. 46. recto. 


Ensıdn τῷ λόγῳ τούτῳ τῆς γενέσεως τοῦ dorgokaftov 
κεφαλαιο; ἀιιεθόδευτον ἀπελείφθη τὸ καιριώτατον καὶ φαί- 
γεται ἀσυντελὴς ὁ λόγος, ὡς ἀπορεῖν τελέσαι τὸ 7 00x (E y0y* 
ἔστι δὲ τῶν ιβ ζωδίων πόσον ipi τούτων ἑκάστῳ διάστηµα 
ὅώσομεν διά τὴν ἄνεσιν καὶ Φέσιν αὐτῶν. ἄξιον ἐδοξέ wor 
συνᾶραι καὶ βοηθῆσαι τῷ τοῦ σοφοῦ ΓΓρηγορᾶ ποιήµατι πρὸς 
τὸ κοινωφελὲς τών καθ’ ἡμᾶς λογιωτέρων ἀνδρῶν. ὅταν ἀπὸ 
τυµμπάνου τοῦ τοῖς TQiGÍ κύκλοις ἐγκεχαραγμένου κατασχευά-- 
ζομεν ἀφάχνην, πρῶτον μὲν οὕτως, wg £i, ἐπύπεδον σημειού- 
µενοι τὸν ζωδιακόν, καθὼς 6 λόγος ngolaflóv ἔδειξε yoau- 
μικῶ», τουτέστι περιλαμβάνοντα καθ’ fv σημεῖον τὸν θερι- 
vor, ὑμοίως δὲ καθ’ Ev anutiov ἁπτύμενον καὶ τῷ χειμερινῷ, 
— ἔγδον τοῦ —— διὰ πλάτος καὶ ἕτερον κύχλον 
ὁμόκεντρον αὐτῷ, ἐφ᾽ ᾧ κατὰ πλάτος καταγράφονται τὰ if 
ζώδια καὶ ai μοῖραι αὐτῶν: καὶ ἐπειδὴ ὁ θΘερινὸς κύχλος 
καὶ οἱ λοιποὶ δύο ἔτι τετήρηνται ἐν τῷ ἐπιπέδῳ τοῦ τυµπά- 
νου, ἐποιήσαμιεν ἐπὶ τὴν περιφέφειαν αὐτοῦ τοῦ θερινοῦ dw- 
exa σημεῖα xara πολλὴν ἀκρίβειαν ἰσόμετρα, τουτέστι καθ 
6 τετράµορον αὐτοῦ τρία ἴσα διαστήµκατα: καὶ οὕτω τὸν 
πΏχυν ἡμῖν τιθέµενος ἐπὶ δύο omusia τῶν δώδεκα perd τὸ 
ἐφάπτεσθαι πάντας (|.πανγτως) καὶ τοῦ μέσου αὐτῶν κέντρου ἕως 
τοῦ κέντρου τοῦ Φερινοῦ. ἐξ ἀνάγκης οὖν οὕτω τιθεµένου τοῦ 
πχεως, ovvenslaußavoyro καὶ δύο τύποι τοῦ που , gp 
οἷς ἑσημεισύμην μέλανε τομᾶς δύο. οὕτως οὖν "οριφερῶς 
"ocu: ὥς ὁρᾷν πάσας τὰς τομὰς τὰς ιβ τὸ κέντρον ἄκρι- 
Pas τοῦ SeguvoU , τὸ αὐτὸ δὲ ἔστιν εἰπεῖν καὶ τοῦ ίσημε- 
ϱωου [καὶ ἐσημερινοῦ] καὶ χειμερινοῦ" ὅπερ καὶ πόλος τοῦ 
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e - ’ - 
navrog ὕστερον καθίσταται. συμβαίνει yoUy 7j ἀνισότης τῶν 
ζωδων διὰ TO μεῖζον καὶ ἔλαττον runua τοῦ ζωδιακοῦ πολ- 

^ - * , » - ” »^ , 9 
Anv μᾶλλον ἰσότητα ἔχειν του ὁδιαμετρεῖσθαι αλληλοις (100; 
* , * , — ’ , - * - - 
ra ζωδια ἐπί τε τῷ πρωτῳ παραλλήλῳ τῷ αναλογοῦντι ru 
- - ^ M - € ΄ - 
ὁρέζοντι , καὶ τῇ µεσημβρινῆ yoauun, καὶ τῇ ετέρᾳ γραμμη 
- 3 , - - € , , x 
τῇ ἀναλογούσῃη τῷ ionusgur ὀρίζοντι. τούτου χαριν κατὰ 
* , P 3 , € * , ^ * * 
τὰ ζώδια δεῖ τέµνειν τὸν Hegıvov, ὣς ἔφαμεν' άλλα xat xata 
μοίρας, ἢ εἰς τριμοιριαῖα n εἰς πενταμοιριαῖα διαστήματα, 
, n , x , - B . 
κατὰ τὸ μέγεθος τοῦ ὀργάνου, 5yovr ἐν iy περιφερεία του 

θερινοῦ, ὡς λέλεκται. καὶ τοῦτο μὲν τοιοῦτο. 


Alyvnriov ἑρμηνεία τῆς τοῦ ἄστρολάβου χρή- 
σεως. 


(Cod. Reg. Paris. No. 55. fol. 48. verso. 
(Cod. Vat, 225. 1026. et 184.) 
* , ’ * - , , * , D 
Ei βουλει γινῶσκειν την τοῦ αστρολάβου μέθοδον, µετέρ- 
Xov ταύτην τὸν τρόπον τοῦτον )* Ta πρῶτα μὲν γὰρ Lr 
^ , € * * , * , 
σεις 3) ἐν πύσαις µοίραις 0 ἡλιακὸς δρόμος ἐστί, παντος κυ- 
χλου κατὰ τὸ οὐράνιον σῶμα παρά τοῖς ἀστρογόμοις εἰς 13 
, , , H EL w ^» ” " 
μοίρας rtuyouévov* εὑρήσεις Ó' ἂν οὕτως» τῇ δεξιᾷ χειρὶ 
λαβων τὸν ἀστρύλαβον ano τῆς δεδεµένης σχοίνου ἐν τῷ xgi- 
- * * a * f} L] * a 
xp αὐτοῦ, καὶ τὸν ἀριστερὸν ὦμον τρέψας πρὸς τὸν LAU, 
0159: «προτείγων τὸν ἀστρόλαβον πρὸς αὐτὸν ἀπὸ τοῦ µέ- 
 Ὁ a , 13 * ‘ - 4 
ρους, zus” 0 το zurorıov, 0 xat κανετος καλεῖται, συνδέει 
πάσας τὰς κατ ἐπιφάνειαν ἐγκεχαραγμένας σφαίρας, xai 
ἔνθα καταγεγραμμέναι εἰσὶν al τοῦ τεταρτηµορίου τοῦ xU- 
* * * —- $ ya bid ^ * - € , * LJ 
xiov ἐνενηχοντα uolpat* xai ὅταν ίδης την τοῦ ἡλίου ἀχτῖνα 
ὑπεισδυομένην ἐντὸς τῆς ἄνωθεν ὁπῆς τοῦ κανονίου, καὶ ἀπο- 
καταντῶσαν εἰς τὴν ἑτέραν, τὴν κατωῦθεν καὶ reurouéyry δίχα 
παρὰ τῆς ἐγκεχαραγιένης ἐκεῖσε εὐθείας γραμμῆς, τήρησον, 
4 - * X * ] * 
ἐν πόσαις µοίραις τοῦ κανονίου τὸ ἄκρον ἐστί, καὶ ὥςπερ εὑρήσεις 
» - » x M e" » * , P" * 
ἔχειν τοῦτο, ioſt xat τον 7Àt0Y. ensıra εἰ βουλει µαθεῖν, ειτε 


ı) τόνδε τὸν pP Vat. 223. 18j. 
2) sic Vat. 184; reliqui ζητήσας 
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µεσημέοιόν ἐστιν, είτε καὶ un, πάλιν λαβὼν τὸν ἀστρόλαβον 
καθως διεταξάµεθα, στῆθι πρὸς τὸν ἥλιον, καὶ σκόπησον 
nalıy εἰς πύσας μοίρας εὑρίσκει (l. εὑρίσκεις) τὸ ἄκρον 
τοῦ κανονίου., τῆς τοῦ ἡλίου λαμπηδόνος ἐπεισερχομένης 
ταῖς ὀπαῖς αὐτοῦ 3), καὶ γράψον τὸν ἀριθμόν"' «καὶ πάλιν 
στῆθι καὶ ποίησον τοῦτο συχνάκις, μέχρις v εὑρήσης τὸ 
τοῦ κανονίου ἄκρον προβαῖνον κατὰ τὰς γεγραμµένας τοῦ 
τεταρτηµορίου μοίρας. ἐπὰν δὲ ἴδῃς αὐτὸ ὑποστρέφον ιιᾷ 
µοία, νοήσον εἶναι τότε τὸ μεσηµέριον, καὶ ἀγαβιβαζο- 
µένου μὲν τοῦ ἡλίου, agıdusı rag μοίρας ἀπὸ TOU κατὰ 
τὴν ἀνατολὴν ὁρίζοντος, κλίναντος de, ἀπὸ τοῦ κατὰ τὴν 
δύσιν. 


Πῶς ἔστιν εὑρεῖν κλίματος πλάτος gy ἑτέρας τι- 
νὸς χωρας. " 


[4 , » * P * * P t ^ LU , 

Ὡσαύτως εἴπερ ἐθέλεις γνώναι καὶ τὸ πλατος &vóg ἑκά- 
στου κλίματος, λαβῶν τὸν ἀστρόλαβον, orz9i πρὸς τὸν ἥλιον 

. uU d » , bd * N , ;0 
xad' ὃν τροπον ἐταξάμεῦθα ἀαγωῦεν, xarà τὸν καιρον, καθ ον 
x * % t 
ἄρχεται τέμνειν τὸν ἐσημερινὸν κύχλον, ἤγουν καθ’ ὃν και- 
1 x , * * * % , 
Q0» ἄρχεται εἰσέρχεσθαι n τὸν κριὸν m τὸν EvyOr, καὶ διό- 
πτευσον µέχοις ἂν εὑρήσης µεσουράνηµα, καὶ μετὰ τὸ 
εὑρεῖν, ἀρίθμησον τὰς μοίρας τοῦ κύκλου, ἃς dınadev ὁ 
e 4 ^ , , ? * * ' LÀ 
rit, xat tag 6vazOÀsuqOt(cag todı εἶναι τὸ πλάτος τοῦ 
Χλίµατος, 


Περί τῶν dod» τῆς ἡμέρας xai περὶ ἀνατελλουύ- 
σης καὶ δυούσης µοίρας. 


L4 , v , - * , * -” 
Ὡσαυτως tinto βούλει μαθεῖν καὶ ποία doa doti τῆς 
€ - x 
ημέρας καὶ ποία μοῖρα τοῦ ζωδίου Ίρξατο ὑπερανίστασθαι 
- (€ * x - , . 
τοῦ ὁρίζοντος καὶ ποία no&aro τοῦ καταδύεσθαι καὶ ποία 


3) ἡ τοῦ ἡλίου ὑπεισερχομένη ταῖς ὁπαῖς αὐτοῦ λαμπηδών 
codd. . Vat. 
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NYaTo τοῦ κατὰ κορυφὴν κέντρου καὶ ποία τοῦ κατὰ διώµε- 
rgo» αὐτοῦ πάλιν, λαβων τὸν ἀστρόλαβον, σιῇθι πρὸς 
τὸν ἥλιον καὶ τήρησον ἐν πύσαις µοίφαις ἐστί, καὶ ἔπειτα 
λαβων τοὺς κύκλους τὸν τε ἐγκαταγεγραμμένας ἔχοντα τὰς 
µοίρας καὶ τὸ κλίμα τοῦ τόπου, εἰς ὃν ὑιάγεις, καὶ τὸν ἐγκα- 
ταγεγραμμένον ἔχοντα τὰ ij ζώδια, ἐξέτασον, εἰς πόσας uoc- 
gag τοῦ ζωδίου ἐστὲ τότε ὁ ἥλιος, καὶ στίξον ἐκεῖ. καὶ ἔπειτα 
ἐπίθες ἐπάνω τοῦ κύκλου τοῦ ἔχοντος τὰς ὥρας καὶ τὸ κλίμα 
τοῦ τόπου τὸν τὰ ζώδια φέροντα κύκλον, καὶ στρέψον τὸ στ- 
μεῖον πρὺς τὸν κατὰ τὴν ἀνατολὴν ὁρίζοντα, τὸν ὄντα ἐν τῷ 
κύκλῳ τοῦ κλίματος, καὶ ἀναβίβασον τὸν ἀριθμὸν τῶν µοι- 
ρῶν, ὃν διῆλθεν ὁ ἥλιος τοῦ κύκλου, κατὰ τοὺς ἐν τῷ xuxim 
τοῦ »Aluarog παραλλήλους τοῦ ὁρίζοντος καὶ μετὰ ταῖτα 
τήρησον εἰς τὸ κατὰ ὁιάµετρον ζώδιον τοῦ ἐνσημανθέντος 15 
onusiw ζωδίου, ὃ διέρχεσθαι τὸν ἥλιον εἴπομεν», καὶ £grati; 
ἐκεῖσε ποία ca ioriv: εἶτα σκόπησον ποία μοῖρά τινος ζω- 
diov ἥψατο τοῦ κατὰ τὴν ἀνατολὴν ὅρίζοντος, καὶ εἰ εὑρή- 
σεις, tite L ἐστίν, εἴτε η, ETE πλείων, εἴτε ἐλάττων, τὴν 
αὐτὴν ἴσθι ἔχειν πρὸς δύσιν καὶ τὸ xara ὁιάμετρον αὐτοῦ 
ζωδιον. ccavrog τήρησον καὶ εἰς πύσας µοίρας τέμνει τὸ 
ζώδιον 7 τοῦ μεσουρανοῦ κέντρου εὐθεῖα, καὶ εὑρήσεις οἳ- 
τως ἔχειν καὶ τὸ κατὰ διάµετρον αὐτοῦ ζώδιον πρὸς τὸ 
κέντρον τοῦ μεσονυκτίου. 


Μέθοδος εἰς τὸ ψηφίσᾶι τὸν ἥλιον ἐν ποίᾳ µοί- 
ρᾳ τοῦ ζωδίου ἐστί, (Cod. fol. 55. v.) 


Κράτει τὰ ἀπὸ κτίσεως κὀσµου ἔτη καὶ ἀφαίρει ἐξ αν- 
τῶν πεντακιςχίλια καὶ τὰ ἐναπολειφθέντα εἰσαγαγε εἰς 
τὸ κανόνιον τῶν εἶκοσι πενταετηρίδω», καὶ ὅπου Ó' ἂν εὗροις 
αὐτὰ εἰς τὸ πρῶτον σελίδιον, λάβε τὰ napaxtiuera , μοίρας 
καὶ λεπτά, καὶ εἴτι περιττεύουσι τῶν κε ἀριθμῶ», λέγε αὐτά 
ἔτη ἁπλᾶ καὶ εἰςάγαγε τά ἁπλᾶ εἰς τὸ κανόνιον τῶν ἁπλῶν 
ἐτῶν καὶ λάμβανε ὁμοίως τὰ παρακείµενα καὶ ἀπογράφον 
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εὐτὰ ὑποκάτω τῶν παρακειµένων ἓν τοῖς κε ἀριθμοῖς. εἶτα 
πάλιν δέον τὸν «ἄἰγύπτίον µῆνα Ψηφίσαι xai τὴν ἡμέραν ov- 
τως" κράτει τὰ ἀπὸ κτίσεως κόσμου ἔτη καὶ ἀφαίρει ὁμοίως 
ij αὐτῶν ρυπ d, καὶ τὰ λοιπὰ µέρισον εἰς τέσσαρα, ἐπειδὴ 
κατὰ d ἔτη ἡμέραν uíav προλαμβάνουσιν Ἑλλήνων oi «4ἰγύ- 
πτιοι, καὶ τὰ εὑρισχόμενα κράτει ἐν τῇ χειρί σου, καὶ πά- 
ii» ψήφισο», πρὀστιθεὶς τὰς πρὸ μαιμακτηριῶνος ἡμέρας τρεῖς 
καὶ πυανεψιῶνος & καὶ ἀνθεστηοιῶνος αἱ καὶ ποσειδεῶνος 
d, καὶ ἁπλῶς ἀπὸ τῶν ἐχόντων μηνῶν ἀνὰ λα ἡμέρας Aáu- 
fare. dva a ἡμέραν ἕως οὗ ζητεῖς µηνός, ἔτι δὲ καὶ ὅσας 
ἡμέρας ἔχει ö ἀνιστάμενος μὴν µέχρι ἡμέρας ἣν ζητεῖς, sire 
B εἴτε ε εἴτε x εἴτε πλείονας site ἑλάσσονας. καὶ ὅταν ἆνα- 
βιβάσης πάντα, ἀφαίρει ἐξ αὐτῶν ἡμέρας € € τοῦ ἐπαγομένου 
µηνός, ἐὰν ψηφίζης dnó ποσειδεῶνος μηνὸς καὶ εἰς τούμπρος 
σθεν' εἰ δὲ ψηφίζεις ἐν μαιμακτηριῶνι 7 πυανεψιῶνι 7 av- 
Φεστηοιῶνι, οὐ yon ἀφαιρεῖν τὰς € τοῦ émayouévov. ὁμοίως 
ἀφαίρει καὶ β ἀπὸ ἐλαφηβολιῶνος, ἐὰν μετὰ τὸ παρελθεῖν τὸν 
ἐλαφηβολιῶνα ψηφίζης' εἰ δὲ ἔγδον τοῦ μουνυχιῶνος ψηφί- 
ζεις, οὐ χρεία τοῦ ἀφαιρεῖν τὰς δύο. καὶ οὕτω τὸν εὗρι- 
σκύµενον ἀριθμὸν µέριζε παρὰ τὸν A, ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ 
µηνός, οὗ βούλει τὴν ψηφορίαν» ποιεῖν' καὶ 00ac τριακοντάδας 
εὕρης, εἰσὲ μῆνες, καὶ τὰ εὑρισκόμενα κάτωθεν τῶν A εἰσὺν 
ἡμέραι , καὶ γράφε τὰ παρακείμενα τῷ ui καὶ 1j ἡμέρᾳ. 
zul ὅταν ψηφίσῃς, ἅπαντα εἶπερ εἰσὲ πλείονα τῶν τξ, 
ἀφαίρει TE xai τὰ λοιπὰ ἀπόγραφε, µοέρας καὶ Λεπτά, 
καὶ τότε εἰσάγαγε τὸν τοιοῦτον ἀριθμὸν εἰς τὸ κανόνιον 
ἡλίου ἀνωμαλίας καὶ εὑρήσεις τὸν τοιοῦτον ἀριθμὸν κατὰ 
τὰ ἐπιγραφόμενα εἰς τὰ πρῶτα δεύτερα σελίδια τῶν 
κοινῶν ἀριδμῶν' καὶ λάμβανε τὰ παρακείµενα τῷ τρίτῳ 
σελιδίῳ, xai ἢ προστίθει 7 ἀφαίρει τοῦ καταχθέντος 
ἀριθμοῦ ἐκ τῶν ὃ κεφαλαίων. εἰ μὲν γάρ tit πλείους ^ 
τῶν gm οἱ καταχθέντες ἀριθμοί, προστίθει τῷ τρίτῳ σε- 
λιδίῳ' εἰ δὲ ἐλάττονες τῶν ona, ἀφαίρει. καὶ τοῖς οὕτως 
εὑρεθεῖσιν ἀριθμοῖς προστέθει πάντοτε Ee μοίρας καὶ λεπτὰ 
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À, καὶ µίξας πάντα, dnóÀvs τριακοντάδας, ἀρξάμενος daó 
κριοῦ, xai ὅπου ἂν καταλλήξη ὁ ἀριθμός, ἐκεῖ λέγε εἶναι 


τὸν ἥλιον , ἔχοντα μοίρας ἐν τῷ εὑρηθένει ζωδίῳ τόσας xai 


λεπτα τόσα. 


Vnoogc τῆς κατὰ unxog ἐποχῆς τῆς σελήνης. 
«{αμβανω τὰ παρακείµενα ἐν τοῖς ὃ χεφαλαίοις, ὥςπερ 

καὶ ἐπὶ τοῦ ZÀ(ov , τὸ μὲν πρῶτον κεφάλαιον Tag τὸ 
δὲ δεύτερον κεφάλαιον τὰ , τὸ δὲ τρίτον χεφάλαιον 
τὸν «4ἰγύπτιον unva, τὸ δὲ τέταρτον κεφάλαιον την Alyv- 
πτίαν ἡμέραν' xai ἀπογράφω ἐφεξῆς τὰ 5αρακείμενα ἐν τοῖς 
Ö κεφαλαίοις ἐν τῷ κανονίῳ, καὶ τὸν συναγόµενον ἀριθμόν, 
µοίρας τε xai λεπτά, ὁμαδεύω εἰς τὸ τρίτον σελίδιον ἐν μὲν 
γὰρ τῷ ἡλίῳ δι ενὸς σελιδίου γίνεται ἡ ψῆφος, ἐν δὲ τῇ 
σελήνη διὰ τριῶν' ὧν τὸ μὲν πρῶτον ἐπιγράφεται σελί- 
dıov ἀπόγειον, τὸ δὲ δεύτερον κέντρον ἐπικυκλίου, τὸ δὲ τρίτον 
κέντρον σελήνης: καὶ ποίῳ (l ποιῶ) ἐν ἑκάστῳ σελιδίῳ τὰ 
παρακείμενα ἐν "d κανονίῳ., cg κατωτέρω ÓtiyOrotrat. καὶ 
ὕταν ὁμαδεύσω τοὺς ἀριθμοὺς τῶν σελιδίων, τότε λαμβανο 
τὸν συνακχθέντα ἀριθμὸν ἐκ τῶν τεσσάρων «αφαλαίων τον 
κέντρου TOU ἐπικυχλίου, καὶ εἰςάγω εἰς τὸ κανόνιον ἀνωμαλίαν 
(l. das) τῆς σελήνης, καὶ λαμβάνω τὰ τοῦ τρίτου σελιδίου καὶ 
ποιῶ τὸ ἐξ ἀναλόγου, εἰ εἰσὶ καὶ λεπτά, καὶ 7 προστίθηµι 7 
ἀφαιρῶ. εἶτα τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν πάλιν εἰκαγάγων εἰς τὸ 
κανύνιον ἀνωμαλίας, λαμβάνω τὰ τοῦ τετάρτου σελιδίου xai 
τίθηµι avrà ὑποκάτω τοῦ ἐκ τοῦ τρίτου σελιδίου διακρεθέγ- 
τος ἀριθμοῦ, xai TÜTE εἰςαγάγων τὸν ἐκ τοῦ τρίτου σελεδίου 
διακριθέντα ἀριθμὸν τοῦ κέντρου τῆς σελήνης εἰς 10 χανόνιον 
ἀνωμαλίας, λαμβώλω τὰ τοῦ πέμπτου xai ἕκτου σελίδια καὲ ποὶ- 
λαπλασιάξω τὰ τοῦ τετάρτου σελιδίου ἐπὲ τὰ τοῦ ς σελεδίοι, 
καὶ τὰ εὑρισκόμενα ἐκ τοῦ πθλλαπλασιασµον προστίνηµε τοῦ, 
τοῦ ε σελιδίου καὶ γράφω ὑποκάτω ε σελιδίου διακεκριμένο 
(1. μένα), xai ravra λαμβάνων 7 προστίθηµι n η ἀφαιρῶ ἐν τῷ xa- 
ταχθένει ἀριδμῷ τῶν τεασάφων κεφαλαίων τοῦ κέντρου £nuxt 
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1' * * * * * € - [3 
xuov. εἰ μὲν yap ἐστιν ἐλάττων Ó ἐκ τοῦ κέντρου σελήνης 
διακριθεὶς ἀριθμὸς μοιρῶ» on, ἀφαιρῶ τὰ τοῦ € σελιδίου ἐκ 
τοῦ κέντρου ἐπικυκλίου. εἰ δὲ πλείων ἐστὶ τῶν om προστί- 
ὃημι, ἔπειτα ἐκ τοῦ οὕτως εὑρισκομένου ἀριθμοῦ ἀφαιρῶ 
N "E ^ w- 3 3 ' * D L 
τον καταχθέντα΄ ἄριθμον ἐκ τοῦ ἀπὸ σελήνης, καὶ ra λοιπα 
ἐκβάλλω ἀπὸ  xgio) , Οδίδους ἑκάστῳ ζωδίῳ μοίρας A 
xai ὅπου καταλήξει, ἐκεῖ λέγω εἶναι τὴν σελήνην, τοσούτων 
μοιρῶν καὶ λεπτῶγ. 


Περὲ μεταβολῆς τῶν καιρικών ὡὧρῶν εἰς τὰς ἐν 
Αλεξανδρείᾳ µεσουρανίας καὶ πρὸς ἰσημερινὰς 
Pag καὶ πρὸς ὁμαλὰ »υχνθήμµερα. 


- * T - 
Ilàg ai καιρικαὶ gat ὀφείλουσιν µεταβληθῆγαι διὰ μιᾶς 
u 4 
μεθόδου πρὸς τὰς ἐν ᾿4λεξανδρείᾳ μεσημβρινὰς καὶ πρὸς 
. , * * 
ἰσημερινὰς cogag καὶ ngog ὑμαλὰ νυχθήµερα, ὀφείλομεν ἐν 
τῷ ζητουμένῳ κλίµατι εἰσόγειν τὴν τοῦ ἡλίου uoloar-*) καὶ ti 
3 , - , ' 
μὲν µοίρᾳ (1. µοῖρα) μόνον περιέχει, εὑρήσομεν καὶ τοὺς παρακει- 
µέγους τῇ τοιαύτη µοίρᾳ ἐν τῷ οἰκείῳ δωδεκατηµοοίῳ ὡριαίους 
χρόνους ἀρτίους, καὶ οὐ ψηλαφήσομεν ἐξ ἀναλόγου τοῦτο λαβεῖν" 
H δὲ αἱ τοῦ ἡλίου μοῖραι καὶ λεπτά περιέχουσι, τότε µέλ- 
. Me , % > , t » , E - € , 
loutv ἐξετάσαι τοὺς ἀνήκοντας ὠὡριαίους χρόνους τῇ τοῦ ἠλίου 
, a - - , , , * , J 
µοίρᾳ καὶ τοῖς λεπτοῖς ἐξ araloyov, καθως ἐδιδάχθημεν. τοὺς 
B " , , 
τοιούτους τοίνυν» ὠριαίους z00rovg ὀφείλομεν πολλαπλασιᾶ- 
σαι ἐπὶ τὰς ὥρας τὰς ἀπὸ µεσημβοίας, ἐάν ἡμεριναὶ µό- 
γαι τυγχάνωσιν' εἰ δὲ καὶ νυκτεριναὲὶ συνεισι ταῖς µεσημβρι- 
^ * ' 
Ya; ὥραις, πολλαπλασιάσομεν καὶ πρὸς τὰς γυκτερινὰς ὥρας 
ν , - * € 
τους λείποντας ὠριαίους χρόνους ἀπὸ τῶν ἐν τῷ vavov(to &U- 
ῥισκοµένων πρὸς ἀναπλήρωσιν τῶν τριάκοντα. εἶτα ὀφείλομεν, 
"4 LI T , , * * 
υταν QvriXcoráa &oxtv 7j πόλις ἐν y novovusda {.ποιούμ.) τὴν ζη- 
- * , -—- —- u 
τησιν, τῆς 4λεξανδρείας, προσθεῖναι τοῖς avodev πολλαπλασια- 
σμοῖς xad τὴν ὑπεροχὴν τῆς ἀλεξανδρείας ποὸς τὴν ζητουμένην 
* 


") Videntur verba ὀφείλομεν ἐν τῷ x. t. À. initium capitis, quae 
praecedunt, eiusdem praescriptio esse: quam qui non agnosceret, ad- 
Üilit, quae nunc capiti inscripta sunt. 
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πόλιν. εἰ δὲ ἀνατολικωτέρα, ἀφελεῖν τῶν τοιούτων ἀοιδμῶν 
τὴν πρὸς ᾽άλεξάνδρειαν τῆς πόλεως ὑπεροχήν' εἶτα εἰσαγα- 
γεῖν τὴν τοῦ ἡλίου παᾶλιν μοῖραν εἰς τὸ κανόνιον τῆς ὀρθῆς 
σφαίρας, xai λαβεῖν τὰ παρακείµενα κατὰ τὸ οἰχεῖον ῥωδε- 
κατηµόριον ταύτῃ ὡριαῖα &5*, ποτὲ μὲν ἀπὸ τοῦ κανονίος, 
ποτὲ δὲ ἐξ ἀναλόγου, ὡς καὶ ini τοῖς χλίµασιν εἴρηται' καὶ 
τῶν τοιούτων λαβεῖν TÓ , καὶ προαγράψασθαι xai τοῦτο 
μετὰ τῶν λοιπῶν ἀριθμῶ», τῶν πολλαπλασιῶν λέγω καὶ τῆς 
ὑπεροχῆς τῆς πόλεως. εἶτα rag ὅλας μοίρας idía πολλαπλα- 
σιάσαντες, xai τὰ λεπτὰ ἰδίᾳ, καὶ προσθέντες ταῖς µοίραις 
καὶ τὰς ἀπὸ τῶν λεπτῶν ἴσως συναγοµένας € µοίρας, ὀφείλομεν 
μερίσαι τὸν ὅλον ἀριθμὸν περὶ τὰς (1. τοὺς) «6 τῆς utüc ἐσφμη- 
ρινῆς ὥρας ὥριαίους χρόνους καὶ τοὺς συναγοµένους ἀπὸ τῶν 
TE χρόνων.  TOUVTOUVG φήσομεν εἶναι ἰσημερινὰς ἀπὸ τῆς 
ἐν ᾽4λεξανδρείᾳ µεσημβρίας καὶ πρὺς ὁμαλὰ νυχθήµερα xai 
cac. δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτε, ἐὰν μὲν αἱ ὁριζόμεναι ἀπὸ τῆς 
µεσημβρίας ὥραι ἐν ἑτέρᾳ πύλει ἐπέκεινα τῶν 5 εἰσέ, τας 
μὲν ς λέγομεν ἡμερινάς, τ τὰς δὲ λοιπὰς νυχτερινας. ὥςτε xay 
κ τυχὸν dot, τὰς μὲν ς λέγομεν εἶναι ἡμερινάς, τὰς δὲ d 
νυκτερινᾶς , καὶ τὰς δύο της ἑτέρας ἡμέρας ἡμερνιας, "e 
λούσας καὶ ταύτας ταῖς ς ἡμεριναῖς προσείεσθαι. µετα di 
τὸ διακριθδῆναι τὰς ὥρας, ὀφείλομεν εἰσάγειν τὴν διακρί- 
Sicav ὥραν εἰς τὸ τῶν ὡρῶν κανόνιον, καὶ τὰ ἐπεβάλλοι- 
τα λεπτὰ ἐπέχεινα ὧν ἔλαβεν ἀπὸ τῶν ood» Ó Jus 
——— τούτφ καὶ ποιεῖν τούτου τὴν ine) àxpij7. 
οἷον ἐὰν τυχον Pa ὧραι ἦσαν καιρικαὲ καὶ εὕρομεν τοῦτο 
xara την If spo» ἀπὸ τῶν ζ μοιρῶν ἐπέχοντα μοίρας ia 
λεπτὰ vy " εὕρομεν δὲ εἰς τὸ τῶν dd» κανόνιον τῶν dos 
yevou£vay 7 ano τῆς διακρίσεως παρακείµενα λεπτα τυχόν 
κ» εἰς δὲ τὰς L ὥρας παρακείμενα λεπτὼ iL, ὀφείλομεν zu 
τὰ λείπογτα τρία μετὰ τὴν τῶν ouo» διώκρισιν dudors: 
τῷ ἡλίῳ. 
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- Lu , 
Πῶς ἂν at κατὰ τόπους ἀναδιδόμεναι µεσονυ- 
, * 7 , 
κτιαι (L μεσουράνιαι) z yov» ὑμαλαὶ cat εἰς και- 
ρικὰς μεταβάλλοιντο. 


Επειδὴ ai ἀναδιδόμεναι ἡμῖν ἐκ τῶν κανόνων ἀπὸ (add. µε- 
σουράνου) coat κατὰ τὸν ἀκριβῆ χρόνον τῆς τῶν φωστήρων συ- 
νόδου, 2 τῆς κατὰ διάµετρον αὐτῶν στάσεως Opal εἰσιν zyovy 
ὑμαλαὶ καὶ κατὰ τὴν πρὸς Alyunrov ᾿4λεξάνδρειαν, καθ ἣν ὁ 
Πτολεμαῖος τοὺς προχείρους κανόνας ἐξέθετο, ἡμεῖς δὲ ἐν al. 
λαις πύλεσιν ὄντες πρὺς ὥρας καιρικὰς εἴτου» (l.nyovv) ἀνωμάλους 
τὴν ψηφοφορίαν αὐτῶν ἐπὶ τὸ πλεῖστον πραγματευύμεῦα": διά 
τοῦτο δεῖ ἄρα ἡμᾶς ἐξ ἀνάγκης µεταλαμβάνειν τὰς τοιαύτας 
ώρας εἰς καιρικἀς τοπικῶς, ὡς ἂν ἐντεῦθεν εὑρίσκχωμεν ἄκρι- 
βῶς, κατὰ ποίαν καιρικὴν 7 ἀκριῤὴς αὐτῶν σύνοδος 7 7 πανσέλη- 
νος ἀποτελεῖται. τοιγαροῦν ἡγίκα τοῦτο ποιεῖν προαιρωµεῦα, 
πρῶτον λαμβάνομεν τὰς dradidouévag ἡμῖν ἐκ τῶν tionuérov 
κανόνων (1. u£covoavrov) ἰσημερινὰς ὥρας ἐν 15 πρὺς Alyunıov 
᾽λεξανδρεία καὶ τὸν ακριβῆ τῆς συνόδου 75 πανσελήνου 
τῶν φωστήρων χρόνον, καὶ πολλαπλασιάσομεν αὐτὰς ἐπὲ 
τοὺς τε (σημερινούς χρύνους ἀναφορικούς, οἴπερ ἑκάστῃ 
ἀεὲ τῶν τοιούτων ὧρῶν ἄκρων ἐπιβάλλουσιν, καὶ ποιοῦ- 
µεν αὐτὰς χρόνους ἀναφορικοὺς Ίγουν µεσουρανίους, xaé 
ἀπογράφομεν" tira λαβύντες τὴν ἄκραν ἐποχὴν τοῦ ἡλίου 
εἰσάγομεν εἰς τὸ τῆς En’ ὀρθῆς σφαίρας τῶν ἀναφορικῶν κα- 
"vtov κατὰ τὸ οἰκεῖον ζώδιον. καὶ λαβόντες τὸ τῶν na- 
θαχειµένων αὐτοῦ (lI. αὐτῷ) ὡριαίων EE, ὅπερ ἐστὶν ἀληθῶς ἡ 
ῥιαφορὰ τοῦ τότε ὁμαλοῦ νυχθηµέρου πρὸς τὸ ἀνώμαλον, 
[καί ἀφαιροῦμεν αὐτὸ ἀπὸ τῶν ἀναδιδομένων ἡμῖν ἐκ τοῦ εἰ- 
θηµένου πολλαπλασιαομοῦ τῶν ἀναφορικῶν χρόνων, ec χρόνους 
τὰ τοιαῦτα EE λογιζόμενοι, διὰ τὸ Tag ὁμαλὰς δηλονότε 
ὥρας εἰς ἀνωμάλους ἡμιᾶς προαιρεῖσθαι µεταλαμβάνειν. καὶ 
749 ἡνίχα ποιεῖν τὸ ἀνάπαλιν προαιρώµεθα, ἤτοι τὰς Grw- 
µάλους ὥρας µεταλαμβάνειν, οὐκ ἀφαιροῦμεν τὸ 100010 ὃ 
ἀπὸ τῶν προειρηµένων ἀναφορικῶν χρόνων, dAÀ αὐτοῖς ἐξ, 

, 
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ὠνάγκης προστίθεµεν. ἔπειτα ὑρῶμεν τὴν ὑπεροχὴν TOU un- 
κους τῆς 4λεξανδρείας καὶ τῆς τοπικῆς πόλεως πόση yé ἐστι, 
καὶ εἰ μὲν ὑπάρχει τὸ μῆκος αὐτῆς ἔλαττον τοῦ μήκους τῆς 
᾿4λεξανδρείας ὡς δυτικωτέρας, τουτέστι τῆς τοπικῆς, οὕτω γὰρ 
ἔπεται, ἀφαιροῦμεν καὶ αὐτὴν ἀπὸ τῶν ἀναφορικῶν χρόνων’ 
εἰ δὲ τὸ µῆκος αὐτῆς μεῖζον τοῦ μήκους τῆς ᾽ 4λεξανδρείας 
τυγχάνει, ag ἀνατολικωτέρας τυγχανούσης τῆς τοπικῆς διὰ 
τὸ πλεῖαν τοῦ μήκους πέρας (add. προστίθεµεν τὴν vntg- 
οχήν) , xai μετά ταῦτα λαβοντες τοὺς κατειλημμένους 
ἀπὸ τῶν τοιούτων qo Beet iu a ἀνατολικοὺς χρόνους, 
παραβάλλομεν παρὦῷ TOP τε, καὶ τὰς γενομένας ἐντεῦθεν 
παραβολὰς λέγομεν εἶναι ὥρας ἰσημερινάς, αἶτινες ἀπὸ µε- 
σονυκτίου (l. μεαουράνου) µέχρι τῆς ἀκριβοῦς τῶν φωστη- 
ϱων συνόδου 7 πανσελήνου παρέρχονται τοπικῶς. «εἶτα 
πάλιν λαβύντες τὴν ἀκριβῇ ἐποχὴν τοῦ ἡλίου, εἰσάγομεν εἰς 
τὸ κλίμα τοῦ τοπικοῦ Θέματος καὶ τὸ εὑρεθὲν ζώδιον, καὶ 
λαμῤάνομεν τοὺς παρακειµένους ὠριαίους χρὀνουςαὐτῇῃ xai πα- 
θαβάλλομεν εἴτουν (1. εἴτ᾽ οὖν aut yov») µερίζομεν παρ᾽ αὐτοὺς 
τοὺς κατειλημιμένους ἀναφορικοὺς χρόνους ἀπὸ τῆς προειρηµένης 
προσφαφαιρέσεως' xai ὅσας εὑρίσκομεν yırousvag ἀπὸ τῆς 
τοιαύτης παραβολῆς καιρικὰς ὧρας, τοσαύτας ἀποφαινόμενα 
παρέρχεσθαι ἀπὸ μεσονυκτίου (Ι. μεσουράνου) καθ’ ἣν εὑρισκό- 
µεθα 7 τὴν ψηφοφορίαν ποιαύµεθα τοπικὴν πόλιν, µέχρι τῆς 
ἀκριβοῦς τῶν φωστήρων συνόδου 7 τῆς κατὰ διάµετρον 
στάσεως. CAM οὕτω μὲν ποιοῦμεν ἕως ὡρῶν ς τῶν μετὰ 
usoaußolen, q n xai ἐπὶ τῆς ἐπαύριον ἡμέρας, ἐὰν πληθός ἐστιν 
gar ἀπὸ ın καὶ ἄνωθεν' éni dà τῆς διὼ µέσου τούτων vt- 
κτὸς μερίζομεν τοὺς εἰρημένους διακευριµόνους (l. διακεκρι- 
µένους) ἀναφορικοὺς χθόνους παρὰ τοὺς ριαίους χθόνους 
τους παρακειµένους τῇ µοίρᾳ τῇ διαμετρούσῃ τὸν ἥλιον. xai 
οὕτως ἑκάστῳ TO οἰκεῖαν ἀποδιδόμενον 5 ἀκριβὴς ἀποφαίνεται 
Qa κατά τε ἡμέραν καὶ νύκτα. 
Ηερὲ τῆς τῶν ἐφημερέδων ἐκνὃέσεως. 

w, Fra καὶ κατω τόπους µείζονας καταλιμπάνοµεν , ὅπως 
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ἄνω μὲν τὰς ἐπιγραφὰς δέξωνται τῶν σελίδων, κάτω δὲ 
χαν᾽ ἕκαστον μῆνα ἔποχην τῶν | συνόδων καὶ πανσελη- 
νων, ἐν δὲ τῷ to τούτων 18 χώρας, τὴν i κατωτέ- 
pay μείζονα ποιοῦντες, ἵνα αἱ μὲν ἄλλαι ἀνὰ B δέξων- 
ται στίχων, ἡ δὲ τελευταία y , διὼ τὸ τὸν Ῥωμαϊκὸν μῆνα 
πολλάκις λα ἔχειν. ἐπὶ δὲ τοῦ φεβρουαρίου τὸ δεῖ µύνας 
Ἰθάφειν. τὰ δὲ σελίδια ποιήσοµεν οὕτως πρότερον πάντων 
πλατύτερον τὸ τὰς ἐπισημασίας τῶν ἁπλανῶν δεχόµενον, καὶ 
ἐφεξῆς τὸ τρίτον 7 τέταρτον στενωτέρως τὰ δεχόμενα τοὺς 
µῆνας, τὸ μὲν οὖν πρῶτον τὴν κατὰ τοὺς Ρωμαίους 
πρὸ πόσων (l. πάσων), τὸ δὲ δεύτερον τῶν ᾽ 4λεξανδρείων 
τὸν unva, τὸ δὲ τρίτον Ola» τις προαιρῆται τῆς ἑαυτοῦ χῶ- 
pas, τὸ δὲ τόσαφτον τὸν κατὰ σελήνην. ἐπὶ δὲ τούτων σε- 
"ιδίων καταγράφοµεν τρίτον πλατυτέρως καὶ τέταρτο» στε- 
Ρῶτερο». καὶ ἐπιγράφεται μὲν πᾶσιν ἡ ἐπιγραφή, a 
σελήνης κίνησις. ἰδικῶς δὲ τὸ μὲν πρῶτον ζωδίων, τὸ δὲ 
δεύτερον μοιρῶν καὶ λεπτῶν , τὸ δὲ τρίτον cgo» µετα- 
βάσεων , τὸ δὲ τέταρτο» ἀνέμων. έφεξης γίνονται οελίδια 
* zog (1. gÀíov) καὶ τῶν ε πλανωμένων. ἐπὶ τού- 
τοις σελίδιον ποιοῦμεν στενώτερον, δεχόµενον τὸν Βωμαϊκὸν 
uva, ἢ ὃν ἄν τις βουληθῇ κατὰ τάξιν καὶ ἐπὲ πᾶσι τού- 
τοις πλατύτερον, ὀφεῖλον δέξασθαι τὰς καθολικὰς καταρχάς, 
ὡς δεῖ ποιεῖν, αὔὕτω τὰ σχήματα καταγράφειν τῆς σελήνης 
καὶ ἕχαστον τῶν ἀστέρων, καὶ εἰθ οὕτως τὰς καθολικὰς κα- 
ταρχάς. ‘ 


Περὶ τῶν ἀπὸ τῶν σχεματισμῶν τῆς σελήνης 
ἐπισημασιῶγ. 
Περὶ ὑψώσεως ἡλίου. 

Βουλόμενος δὲ γνῶναι ἐν οἱῳδηποτοῦν τόπῳ καθ’ εκάστην ἡμέ- 
Qa» nócag ὑψοῦται 6 ἥλιος, ψηφοφόρησον ἐπιμελῶς καὶ εὑρὲ 
ἐν ποίῳ ζωδίῳ xai µοίρᾳ εὑρίσκεται ὁ ἥλιος καὶ τοῦτο εἧ- 
ών, γνοίης ἂν ὁποίᾳ λοξώσει προστίὈησιν. olov ὡς ἐὰν ἐπὲ 
τῆς ὁεκάτης μοίρας τοῦ κριοῦ εὑρεδῃ, ἔχεις ἀνεξετάστως ὅτι 
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βορείαν ἀνάβασιν ποιεῖται καὶ nooot(9nos τῇ τοιαύτη λοξώ- 
σει. λάβων οὖν καὶ τῆς ζητουμένης πόλεως τὸ πλάτος ἀπὸ 
τῆς γεωγραφίας τοῦ Κλαυδίου Πτολεμαίου, οἷον τυχὸν τὸ 
τοῦ Βυζαντίου κατὰ πλάτος ὄντος μοιρῶν αγ ε, καὶ ἀφιλὼν 
ἐκ τῶν S, χράτει τὰς λοιπᾶς, τοι τὰς us ver καὶ πάλιν 
μέρισον τὴν ὅλην λόξωσιν τοῦ ἡλίου τὴν ἀπὸ τοῦ — 
καὶ ἑξῆς πρὸς βοῤδᾶν, «Ὀνγχάνουσαν µοίρων xy να, ὑπὸ τῶν 
5’, καὶ εὑρήσεις λεπτά ις ἔγγιστα, ürıra καὶ γίνωσκε εἶναι 
ἅπερ διέρχεται ὁ ἦλιος τὸ νυχθήµερον κατα πλάτος. ταῦτα 
πολλαπλασιάσας ἐπὲ την ἐποχη» τοῦ ἡλίου, τὰς ι μοίρας ὅη- 
λονύτι, ποιήσεις Qi , ὥτινα γίνονται (L μοῖρα a o). ταύτας 
τοίνυν — τῷ προληφόεντε πλατει τῆς πόλεως, n τοῖς 
us ve, xai ἕξεις ὁμοῦ us λε, ἤγουν ὅσον ὑψοῦται ὁ ἥλιος 
κατὰ τὴν ζητηθεῖσαν ἡμέραν. ὡσαύτως καὶ ἕως τέλους τῆς 
ἀναβάσεως ποιήσεις, ἐπὶ δὲ καταβάσεως ποιεῖς de. ὁρᾶς 
τὸ μεῖςον ὕψωμα τοῦ ἡλίου τὸ ἀπὸ τῆς πρώτης μοίρας τοῦ 
καρκίνου ὁπόσον ἐστίν, ὅπερ ἐστὶν ἐπὶτοῦ Βυζαντίου oa ἔγγιστα" 
καὶ τὰ γινόμενα ἐκ τοῦ προλαβόντος πολλαπλασιασμοῦ dqat- 
θᾖσεις unà τοῦ μείζονος ὑψώματος, καὶ οὕτως εὑρήῆσεις καθ’ 
ἑκάστην τὸ Vioc καθ ὕφεσιν. ὅταν δὲ ἄρξηται νότον κατα- 
βαίνειν ἀπὸ τοῦ ἐσημερινοῦ, πολλαπλασιάσεις κατὰ τὸν ὅμοιον 
τρόπον καὶ ἀφαιρήσεις ἀπὸ τοῦ κρατηθέντος πλάτους τῶν µς 
vn (1. νε). εἰ δὲ βούλει ἐν τῇ. πρώτῃ μοίρα τοῦ αἰγοκερέως 
εὑρεῖν τὸ ἔσχατον ύψος τοῦ ἡλίου, ἐκβάλλει ano τοῦ πλά- 
τους τῆς πόλεως τὴν προῤῥηθεῖσαν λόξωσιν τοῦ ζωδιακοῦ, καὶ 
ἔδεις τὸ ὕψος τὸ ἐπὶ κας πρώτης μοίρας τοῦ αἰγοκερέως 
ᾖγουν μοιρῶν κα καὶ il ἔγγιστα. ὅταν δὲ ἄρξηται πάλιν νό- 
τον ἀναβαίνειν, ποίει τὸν εἰρημένον πολλαπλασιασμὸν πρὸς 
τὰς μοίρας καὶ προστίθει τῷ πλάτει τῆς πρώτης TOU αἰγοκε- 
θέως, καὲ οὕτως ἕδεις καὶ τὴν εὗρεσιν τῆς vorlag ἀναβάσεως 
τοῦ ἡλίου, x«J' ἣν ἂν πόλιν ἡ ψηφοφορία σοι γίγνοιτο. 
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, , 3 4 , & ^ ^- 
Tívi τρόπῳ ἀφαιρετικαὶ γίνονται al ἐν τῷ τῆς 
ἀνωμαλίας κανόνι μοῖραι. 


Ei δ) ἐρωτᾷς di’ ἣν αἰτίαν αἱ ἐν τῷ κανόνι τῆς ἀνω- 
µαλίας παρακείµεγαι μοῖραι καὶ τὰ λεπτὰ τῷ καταλθέντε 
ἀριθμῷ ἀπὸ τῶν € κεφαλαίων τοῦ ἡλιακοῦ ἀπογείου, εἰ μὲν 
ἐλάττων εἴη ὁ καταχθεὶς ἀριθμὸς τῶν pn, ἀφαιρετικαὶ yivoy- 
ται, εἰ δὲ μείζων, προσθετικαί, µάνώφανε δὴ τὴν αἰτίαν 
ὁποία. ὁ Πτολεμαῖος τῶν πλανήτων ἀστέρων τὴν κίνησιν 
ὡς πρὸς ὁμόκεντρον τῷ ζωδιακῷ κύκλῳ ποιεῖταε τὸ πρῶτον, 
εἰ) ὕστερον τὴν ἀπὸ τοῦ ἐκκέντρου ἀνωμαλίαν διὰ προσ-. 
Φέσεως καὶ ἀφαιρέσεως ἐφευρίχει (1, ἐφευρίσκει), καὶ ἐπεὶ ὁ 
pog τὸ μὲν μεῖζον τμῆμα τοῦ ἐκκέντρου κύκλου διερχόµε- 
vos ὑστερεῖ τοῦ ὁμοκέντρου, τὸ δὲ ἔλαττον διῖων περιττευει, 
ὀμέρχεται δὲ τὸ τοιοῦτον ᾿μεῖζον τμημα, ἕως av ὁ καταχθεὶς 
αριὼμὸς ἐλάττων 5 τῶν or μοιρών, ὡς ὑστεροῦντες (l. οὐ ντος) 
τοῦ ἡλέου τὴ» κίνησιν πρὸς τὸν ὁμύκεντρον διὰ τὸ (add. τὸ) μεῖζον 
Tunua ὁδιέρχεσθαι, ὑφαίρεσις γίνεται τῶν παρακειμένων μοιρων 
ἐν τῇ ἀνωμαλίᾳ τῷ ααταχθένει, ἵνα ἐσοποιηθῇ τῷ jue 5 περὲ 
τὸν ὁμόκεντρον πρόοδος. ὕταν δὲ μείζων y τῶνρπ ὁ καταχθεὶς 
αριθμὸς, ὡς τὸ ἔλαττον τοῦ ἐκκέντρου Tunus TOU ἡλίου 
διερχοµένου καὶ περιττεύοντος ὡς πρὸς τὸν ὁμόκεντρο», προσ- 
ήκη γίνεται τῶν ἐν τῇ ὠνομαλίᾳ παρακειµένων τῷ κατα- 
χδέντι μοιρῶ»ν, ἵνα ἐσοποιηθῃ ἡ τοῦ ὁμοκέντρου ὑστέρησις πρὸς 
τὸν ἥλιον ὡς προβάντα ηδη διὰ τὸ τὸ ἔλαττον τμῆμα ἐπιτο- 
µώτερον διέρχεσθαι. τοῦτο αἶτιον τῆς ὑφαιρέσεως τῶν µοι-- 
ρῶν τῆς ἀνωμαλίας, ὅταν ἥττων n τῶν Qn μοιρῶν ὁ κατα- 
29εὶς -ἀριθμός, καὶ τῆς προσφθέσεως πάλιν, ὅταν ᾖ μείζων 
τῶν on. 

Ἰστέον ὅτι ἡλίου unxog καλεῖται ἡ τοῦ κέντρου τοῦ ἐπι- 
Xvxlov, περὶ 0v οὗτος ὑπόκειται κινούμενος, εἰς τὰ ἑπόμενα 
τοῦ κόσμου κίνησις. ἀνωμαλία δὲ ἡλίου πάλιν καλεῖται 7 
κίνησις αὐτοῦ, ἣν ἐπὲ τοῦ ἐπικύκλου tig 1G προηγούμενα TOU 
κόσμου ποιεῖσθαι ὑπόκειται' ἀναγκαῖον δὲ εἰδέναι καὶ τοῦτο, 
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ὡς ὅταν λέγη ó Πτολεμαῖος ἐν τοῖς ξαυτοῦ κανόσι», ὥς ἄλλοι 
µέν εἰσιν ἀριθμοὶ τοῦ κέντρου τοῦ ἐπικύκλον, ἄλλοι δὲ αὐτοῦ 
τοῦ αστέρος, οὐ λέγει τούτους τῆς περὶ τὸ οἰκεῖον κέντρον 
τοῦ ἀστέρος κινήσεως εἶναι, ὡς µεταβαίνοντος αὐτοῦ τόπον ἐκ 
τόπου" ἀλλ’ oi μὲν τοῦ κέντρου τοῦ ἐπικύκλου ἀριθμοὶ τὴν 
κίνησιν δηλοῦσι τοῦ ὁμοκέντρου 7 ἐκκέντρου, dp’ οὗ φέρε- 
ται ὁ ἐπίκυχλος. οἱ δὲ τοῦ ἀστέρος τὴν κίνησιν τοῦ ἐπικύ- 
xÀov, ἐφ᾽ οὗ φέρεται 0 dorgo. αὐτοῦ μέντοι τοῦ ἀστέρος τὴν 
περὲ τὸ ἑαυτοῦ κέντρον κίνησιν ἀδύνατον καταλαβεῖν ἐν πὀσῳ 
χθόνῳ ἀποκαθίσταται" οὐ γὰρ μεταβαίνει τόπον ἐκ τόπου 
κατὰ ταύτην τὴν κίνησιν. διὸ καὶ τῶν ἀστρονόμων οὐδείς 
ἐπεχείρησε τὴν τοιαύτην τοῦ ἀστέρος περὶ τὸ tavroU κέντρον 
ἀποκατάστασιν ἐν πὀσῳ χρόνφ γίνεται συλλογίσασθαε, en 
ovrt καταληπτὸν ἦν, οὔτε τῇ τοιαύτῃ χρησιμεῖον πραγκατεία. 
uövo; δὲ Πλάτων καὶ ταύτην οἶδεν, ὡς λέγει, τῶν ἀστέρων 
την κένησιν. Ó μὲν γὰρ ᾽4ριστοτέλης xí περὶ τῶν ἀστέρων 
δοξαζει, ἐν τῷ δευτέρῳ τῆς περὶ οὐρανοῦ ποαγµατείας dia- 
roavoi. εἰδέναι χρὴ καὶ τοῦτο, ὅτι Ó χρόνος ἐνεγηκο- 
στὸς ἔχει τὸ βόρειον αὐτοῦ πέρας ἀπέχον εἰς τὰ προη- 
γούμενα τοῦ ἀπόγείυ αὐτοῦ μοίρας v. ὁ Zeug ἔχει τὸ 
βόρειον αὐτοῦ πέρας ἀπέχον εἰς Ta ἑπόμενα τοῦ ἀπογείου 
μοίρας κ. ὁ "ggg; ἔχει τὸ βόρειον αὐτοῦ πέρας σχεδὸν 
ὅπου καὶ τὸ ὠπογείον. ἡ ᾿ 4φροδίτη ἔχει τὸ βόρειον αὐτῆς 
πέρας axoı Bag ὅπου καὶ τὸ ἀπύόγειον». ὡσαύτως δὲ xai ὁ 
Ἑομῆς, καὶ ἐπειδήπερ ai προκειµέναι τῶν μοιρῶν προσθετικαῖ 
ἀπὸ τῶν ἀπογείων αὐτῶν ἐπὶ τὰ ἡγούμενα γένονται, δῆλον 
ἡμῖν ἄρα γίνεται, ἀπὸ ποίων σηµείων τῶν ἐκκέντρων αὐτῶν 
δεῖ ἡμᾶς τὰς ἐκβολὰς τῶν διακριθέντων ἀριθμῶν αὐτῶν εἰς 
τὰ ἑπόμενα ποιεῖσθαι, ἐπειδὰν προαιρώμεθα τὰς ἀπὸ τῶν 
διὰ µέσων τῶν ζωδίων κατὰ πλάτος αὐτῶν ἀποστασεις εὗρί- 
σκειν. ἐπεὶ οὖν κατὰ τὴν δεντέραν ἔφοδον τῆς εὑρέσεως τῆς 
ἀπὸ τοῦ διὰ µέσων τῶν ζωδίων xara πλάτος ἁἀποστάσεως 
τῶν τεσσάρων «ἀστέρων  Koórog, Ζεῦς, onc καὶ Ἑν- 
uns τὴν ἐκβολὴν τῶν διακριθέντων αριθμῶν — avidi, 


# 
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οὐκ dno τῶν απογείων αὐτῶν, ἀλλ' ἀπὸ τῶν βορείων πε- 
ράτων ἐπὶ τὰ ἑπόμενα ποιούµεθα, διὰ τοῦτο τῷ μὲν τοῦ Koo- 
f » # , mus - % - 
yov διακεκριμένῳ αριὐμῷ προστίνεµεν μοίρας µ, τῷ δὲ τοῦ 
4ιὸς zu. καὶ γὰρ τὸ μὲν βόρειο» πέρας τοῦ Kgovov ἀπέχει 
τοῦ ἀπογείου αὐτοῦ ἐπὲ τὰ ἐπόμενα µοίρας m, To δὲ 
τοῦ 4ιὸς Tu. ἐπὶ δὲ τοῦ «4ρεος καὶ τῆς “φροδίτης οὐδὲν ἐξ 
> , * * * 7 * , * t 
drakoyov προστίθεμεν διά τὸ ἔχειν αὐτους δηλονύτι τὰ βόρεια 
αὐτῶν πέρατα ὅπου καὶ τὰ ἀπόγεια. τῷ δὲ τοῦ Ερμοῦ, ἔπει- 
δήπερ ovx ἀπὸ τοῦ βορείον αὐτοῦ πέρατος τὴν ἐκβολὴν αὐ- 
τοῦ, ὡς τῶν ἄλλων, ποιούµεθα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ νοτίου, διὰ τοῦτο 
8$ ἀνάγκης προστίθεµεν μοίρας ρπ' ἐπειδήπερ ὁ Πτολεμαῖος 
κεχωρισµένως ἐπορίσατο τὰς πλατικὰς διαφορᾶς, καὶ τὸν μὲν 
' L * € - , , ' » 
n£QU την ἐγχλισιν, ὣς τοῦ ἐπικυκλον undeniav λόξωσιν &y0v- 
τος, τὴν Φὲ περὶ τὴν λύόξωσιν, ὥς τοῦ ἐπικύκλου μ)δαμῶς 
ἐγχεχλιμένου * διὰ τοῦτο δυνατόν ἐστιν εἰς τὰ ὠντικείμενα 
, * — ee " * LI ' LI 
γίγνεσθαι τα πλάτη Odt» δεῖ μιγνύειν rag dvo πλατικὰς dıa- 
φοράς καὶ τοῦ ἐπικύχλου, ἐὰν οὗτω τὐχῃ, ἅμα ἐγκεκλιμένον 
(l. μένου) καὶ λελοξωμένον (µένου), καὶ οὕτως εὑρίοκειν τὰς 
ἀπὸ τοῦ διὰ µέσων πλατικὰς ἀποστάσεις τῶν πλανήτων, *) 


*) Quae contextui insertae sunt emendationes, eae debentur opti- 
mae spei iuveni, Seminarii philol. Bonn. sodali, F. Th. W. 


Drudfehler. 


Bd. V. 6.509 „ 9 I. prafigirt ftatt prafijirt. 
„523 „ 91. febr oft ftatt nicht oft. 
,» 526 ,,11 l. legtere ftatt fegtern. 
» 994 „16 1. Sft 1 ftatt Iſt m. 
„— ,22 |. Jb [Πα .b. 

542 ,, 8 von unten I. (Prat. Eonj.) ftatt (Praf. Eonj.). 

543 „14 I. von avoir ftatt non avoir. 

544 „ 1 von unten I. gab ftatt babe. 

2» MS A E » V Sof. 9, 18. ftatt Sof. 9, 18. 

547 „ 7 I. in den ftatt unb den. 
,» 554 ,,20 1. verjicherte ftatt verfichert. 
» 558 „13 1. ift fie die ftatt ift bie. 
„» 562 „ 3 L entbebrenben ftatt, entfprecdhenden. 
„» 565 „15 I. germanifchen ftatt brammatifyen. 

Bb VL , 1, 3l ac ft. ad. 

120 ,, 7 f. Pólybadisce. 

, 124 ,, 7 9. wu. I. Saumaife, 

„ 127 ,, 5 l. addidit H. Hase, marmorum cet. 

3» u. I. Bevilacquam, 

» 128 ,, 8 nad) reddita ift das Punkt zu tilgen. 
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Ueber Marinus Tyrius unb Ptolemaͤus, 
die Geogtapben. 


Der Eifer für das Studium des Ptolemaͤus ift wieder ers 
wacht, neue fritijd)e Ausgaben, an denen es bis jet gänzlich 
mangelt, find verfprochen, und wir dürfen bald ihrem Erfcheis 
nen entgegenfehen. 1) Auch hat man, und, wie man glaubt, 
nicht ohne günftigen Erfolg, Mittel aufzufinden gefucht, um zu 
beitimmen, welche {εβί beitehenden Charten u. f. w. den von dem 
alten Geographen angeführten entfprechen. 

Um jebod bei der Kritik biefe8 Schriftftellerd mit Sicher: 
beit zu Werfe gehen zu können, wird cà nöthig fein auch bie 
Angriffe zu beachten , Die von bedeutenden Männern gegen bert 
Zert, wie ihn unfere Handfchriften und Ausgaben liefern, gerichtet 
(mb. Man hat bie Aechtheit, bie Unverdorbenheit deffelben üt 
Zweifel gezogen. Diefe Bedenken zu prüfen, das ift ed, was 
bier verfucht werden foll; man wird dadurch zugleich das ganze 
Sefabren des Ptolemäus kennen lernen, fo wie feine Gfaubz 
mürbigfeit, und erfehen, in wiefern man in den verfchiedenen 
Cindern mit größerer oder geringerer Sicherheit angeben farm, 
dad diefer oder jener neue Srt der von ihm genannte fet oder nicht. 

Hören wir zuerſt bie 9Inf(áger. 

Grufius?) meint, errores ingentes Ptolemaei ante nos 


1) Claud. Ptolemaei Geographiae editionis specimen — ed. Dr. 
C F. A. Nobbe. Lips. 1836. 8. — Cl. Ptolemaei Geographiae libri 
€to, Graece et lat. ad codicum manu scriptorum fidem ed. Dr. Fr. 
Guil Wilberg. Fasc, I, Essendiae. 1838. fol. 

2 De geographicorum quae sub Ptolemaei nomine circumfe- 
"mtnr fide et auctoritate, in Crusii opusc. ed. Klotz. Altenb. 1767. 
P. 250, egf. 183. 208. 
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jure notarunt Velserus, Cluverius, Merula, Conringius. Nos, 
si quid ex ejus geographicis superest, tot male infersis, dis- 
jectis, inepte repetitis movemur, ut malas manus id passum 
esse statuamus, si non totum opus sub nomine Ptolemaei, 
pridem perditi, confictum fuerit. (rt, wie andere, erflärt?), 
nur wenige von den Alten hätten den Ptolemaͤus gelefen, was 
aber diefe aus ihm anfüfrten, (tee nicht in dem Werke, das 
wir unter feinem Namen hätten. Indem er dann eine Stelle 
aus Stephanus ^) mittheilt, ber ganz andere Angaben des Ptos 
lemäus über Arabien vor (id) gehabt zu haben fcheine, als die 
fid) jegt in der Geographie fänden, macht er darauf au(mert 
fam, daß Marcianus von Heraflea, ber in feinem Werke den 
Ptolemäus, den er fo febr lobe, feiner eigenen Angabe zufolge, 
benußte, dies keineswegs zu thun ſcheine. In hodiernis Pto- 
lemaei cadaveris reliquiis, fragt er, quoties aliquid Marcia- 
neis mensuris, ordini, narratis, respondet? Major est discre- 
pantia, quam ut soli librarii incusari possint. Er nenne zu 
viele Städte, Flüffe u. f. w., meint er, welche ber wahre to 
[emáuà nicht babe anführen Finnen, der aud) (o barbari(de 
Namen nicht aufgenommen hätte, und er fdjlicBt: e sequioris 
aetatis Graeculis famelicis aliquem hunc centonem fecisse ali- 
cui, a quo mercedem exspectabat, 

Diefelben Anfichten Πείτε Gatterer auf,5) unb Schläger 
meinte 52): „Gewiß bat Ptolemäus im zweiten Jahrhundert gc 
lebt, gewiß bat er aud) eine Geographie gefchrieben , aber ob 
das, was wir jegt unter biefem Namen haben, bie wirkliche 
Geographie des Ptolemaͤus fei, ob fie nicht an unzähligen Or 
ten von fpäteren Händen verändert, vermehrt, verbeffert und 
interpolirt worden, daß wir alfo beftändig in Gefahr ftehen, 
ganz junge Nachrichten auf Rechnung des alten Ptolemäus zu 


3) P. 253. 4) V. Χαράκμωβα. 


5) SBorrebe zur Fortf. ber Allgemein. Welthiſt. ter Neuern Zeiten 
1768. Tb. XIV. 6. 11. 


5a) Allgem. Welthift. 1771. Th. XXXI, ©. 148. vgl. 177. 
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(πείθει, íft eine andere rage." Später (6. 176) erflärt er: 
„Was wir nun die Geographie des Ptolemäus nennen, ift ein 
Gento, ein Flickwerk, wo vielleicht der wahre Ptolemaͤus urs 
ferüngfíd) zum Grunde liegt, ben aber weit fpätere Befiger zum 
Collektaneenbuche gebraucht, und durch unzählige Gorrectionen 
und Suterpolationen fo umgefchmolzen haben, daß er fid) gar 
nicht mehr ähnlich fieht. ^^ 9) 

Mannert 7) fpricht von ber muthwilligen Verborbenheit dee 
ptefemáifdyen Textes und fiellt die Hypothefe auf, Daß viels 
leicht die Codiced des Ptolemaͤus ehemals größere Vollſtaͤndig⸗ 
keit gehabt, daß mobi hin und wieder etwas ausgelaffen fei, 
Heine Befchreibungen zur näheren Anweifung von der Richtung 
der Gebirge, von der Ausdehnung einzelner Völferfchaften, von 
der Befchaffenheit der Länder, | 

Goffelin 8) meint, bag Ptolemäud bie Sbee ded Hippars 
dns aufgefaßt habe: mais loin de donner à la science la 
perfection qu'une main plus habile auroit pu lui procurer, 
il la bouleversa totalement, Seine Anficht i(£: On doit con- 
sidérer son livre comme ayant été, pendant douze cent ans 
environ, le guide de tous les navigateurs, parcequ'il n'existait 
rien de plus ample ni de mieux fait pour les conduire. A 
mesure qu'ils croyoient y trouver quelques petites erreurs 
partielles, ils les corrigeoient sur leurs exemplaires; et c'est 
aulant à cette cause, qu' à l'imperitie des copistes, qu'il faut 
attribuer le grand nombre de variantes que l'on rencontre 
dans les manuscrits de Ptolémcée. 

v. 9erfebe9) meint: „Ptolemaͤus war als ein fleißiger 
und gründlicher Forſcher beruͤhmt, und ba in der Geographie, 
die unter feinem Namen vorliegt, eine fo fpecielle Kenntniß affece 
tirt wird, daß allenthalben, und ingbefondere bei einer Menge teute 


* 8 ſtimmt bei Sob. v. Müller, Schweizergeſch. Th. J. ©. 
4 Anm. 121. 

1) Geoar. b . Gr. und Römer 1 Tb. ©. 193. 7 Thl. ©. 8. 

8) Géogr. des Grecs anal. T. I. p. 115. 125. 

9) Ueber die alte und Völker⸗ Bündniffe des alten Teutfche 
lanté. ©. 338 u. f. w 
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fcher fogenannter Städte, die wir nur aud diefem Werke fen 
nen, die Grade der Länge und Breite angegeben werden; fo läßt 
es fid), bei vorausgefetter Echtheit, wirklich nicht denfen, daß bei 
den Rocalbeftimmungen der Völferfchaften fo viele auffallende 
Irrthuͤmer eingefloffen fein follten. Da nun aber diefe fihtbar 
vorhanden find, fo bleibt mir nichts anderes ald die Vorauss 
fegung ἠθτίᾳ, Daß das ganze Werk nicht echt, fondern eine 
Ausgeburt weit neuerer Zeiten fei, welcher der Name des 9Mo» 
femáus fälfchlich worgefe&t worden.” Später bemerft er 19): 
„Die angebliche Geographie des Prolemäus ftellt fid nicht allein 
durch die offenbaren Unrichtigfeiten, die bei dem alten Ächten 
Ptolemäus in bem Maaße nicht denkbar fein wirrden, fondern 
auch burd) ihren ganzen Inhalt und Form afe eine folche neuere 
Sompilation bar. Selbft die genauen Angaben der Fänge und 
Breite fcheinen mir auf eine fpätere Zeit der Abfaffung des 
Werkes hinzudeuten. Schon Plinius hat zwar vielen Fleiß auf 
die topographifchen Beſtimmungen verwandt und barin aud 
fchon frühere Vorgänger gehabt; er weiß aber ned) nichts von 
Graben der Länge und Breite, fondern mißt nur die Entfer 
nungen und die Größe der gánber und Provinzen. Es läßt 
fid) nun zwar nicht eigentlidy beweifen, daß man zu den Zeiten 
Antoniws des Philofophen, mithin des Ptolemaͤus, die Ort 
beftimmungen nach den Graben des 9lequaterá und Meridiand 
nod) nicht gefannt hätte; wahrſcheinlich ift mir dieſes jebod) 
nicht, befonders deshalb, weil man üt ben Stinerarien noch gar 
feine Spur davon findet, Natürlich ift es, daß, nachdem bicíe 
Methode erít einmal erfunden worden, die Sammler etwas ba 
rin gefucht haben, eine große Menge folder Beftimmungen der 
Länge und Breite zufammenzutragen — von denen indeffen die 
meijten wohl nur auf qut Glück angegeben fein fonnten — um 
πώ baburd) den Anfchein einer großen Gruͤndlichkeit zu geben.” 

Gegen Marcianud Herafleota, ber den Ptolemaͤus ans 
führt, erhebt er") Zweifel: „Wer war nun aber diefer 

10) ©. 340. 11) ©. 351. Not. 557. 
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Marcian? Wuͤßten wir, daß derſelbe bald nad) bem Ptole— 
maͤus gelebt haͤtte, ſo waͤre freilich die Echtheit des von ihm 
benutzten und vergoͤtterten Werks entſchieden; er kann aber 
eben ſo wohl ein ſolcher ſein, der noch ſpaͤter geſchrieben hat, 
als das unechte Werk zuſammengetragen worden, und der als 
ein ehrlicher Sammler, Behuf ſeiner Compilation, dieſe fruͤhere 
gebraucht und ausgeſchrieben hat. Fuͤr einen ſolchen halte ich 
denſelben um ſo mehr, da die uͤbertriebenen Lobſpruͤche den 
Verdacht erregen, daß er vermittelſt derſelben die ihm ſelbſt 
zweifelhaft geweſene Echtheit recht nachdruͤcklich habe behaups 
ten wollen. — Gà trifft dabei Boileau's Bemerfung zu: qu'un 
sot trouve toujours un plus sot qui l'adinire.* 

Einen bedeutenden Theil diefer Anklagen, beſonders die 
welche H. v. Werfebe aufftellt, würde man nicht erhoben has 
ben, wenn man gehörig beachtet hätte was Ptolemäus, mad) 
den Arbeiten feiner Vorgänger, leiſten fonmnte. Sch vermeife 
deshalb, um nicht zu weitläufig zu werden, auf den erften Theil 
meiner Geographie der Griechen und Roͤmer. 114) Einiges, was 
bert nur furg berührt werden durfte, wollen wir hier ausführs 
[ier behandeln. — 

Der Aftronom und Geograph Claudius Ptolemäus 1?) (tammt, 
nad) der Angabe des Theodorus Meliteniota, 3) aus Ptolemais 


11a) Gefh. b. Gntbedungen. — Mathematifhe Geographie. vgl. 
Riecioli geogr. reform. VII, 10. 

12) Suid: ITroleuaios ὁ Κλαύδιος yonuerloag Catal, Mss. graec. 
ed, Band. T. I. p. 36. Cod, XVIIL plut. XXVIII. Πάππου ᾿άλεξαν- 
ὀρέως εἰς τὸ ε τῶν Κλαυδίου ΓΠτολεμαίου μαθηματικών σχόλιον.--- 
Syncell, Chronogr. ed, Goar. p. 52. ed. Dindorf p. 97: JIroltu«iov 
τον Κλαύδιον. — Gben fo bei ben Arabern: Bathlamicus al-Keludi, 
Abulfaradsch de Dyn. Arab. p. 73. 105. 124. vgl. Casiri Bibl. Arab, 
Hisp. T. I. p. 348. Kaloudhi. — de Sacy Not. et extr. des Manuscr. 
T. VIII, p. 169. Abulfedae hist. anteislamica — ed. H. O. Fleischer. 
Lips. 1831. 4. p. 109. — Buttmann in Wolf Muf. ber Alterth. Bd. 
IL &. 483. Caussin Mem, de l'Inst. roy. de France T. VI, p. 40---40. 

13) Theodori Meliteniotae Prooem. in Astronomiam, am Ende ber 
Yusgabe der Schrift des Ptolemäus de judicandi facultate et animi 
principatu, die Bullialdus beforgte, Paris. 1663. 4. p. 231; aud) in 
Fabrie. Bibl. gr. T. IX, p. 212, —  Harless, ad Fabric. B. Gr, T. V, 
P. 220, madte auf bieje Stelle aufmerf(am; weiter handelten darüber 
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Hermiu in Thebaig 1%) und lebte zur Seit Antonin’d des Kroms 
men. 15) Olympiodorus !6) bemerkt, er babe gegen vierzig Sabre 
den Himmel beobachtet. Vergleicht man des Ptolemäus eiges 
ne Angaben über feine Beobachtungen, fo füllt bie erfte 126 
p. Chr., die fete 141 p. Chr. 11) unb wahrfcheinlich ift er 
87 p. Chr. geboren und im Sahr 165 geftorben, 15) 

Er Iebte alfo in einer Zeit, da das οἰόπιί[ώε Reich bie 
größte Ausdehnung hatte, burd) Kriege und Handel bie Nach— 
barftaaten erforfcht waren und wurden, der Verfehr in Alerans 
drien blühte und dort von Kaufleuten Nachrichten über den 
fernen Oſten, wie über die füdlichen Länder zu erhalten waren.'9) 

Ptolemäus fagt von fid)?9), er habe feine Beobachtungen 


Da ehe LL 6, 481 und Delambre hist. de l’astron. anc, T. H. 
, 1 


14) Theod. Meli: ó dà δὴ Κλαύδιος oíroci Πτολεμαῖος, τῆς 
Στολεμαῖδος μὲν ἐκφὺς τῆς ἐν Onßaldı καλουμένης *Egutíov, Alktp 
δὲ 4ντωνίνῳ βασιλεῖ 'Ῥωμαίων σύγχρονο» ytyordg κατὰ πάντων 
T4 πρῶτα φέρεται. 

15) Bol. Suid. v, Πτολεμαῖος, Theod. Metochit. in Scriptt. vett. 
nova collect. e Vatic. codd. ed, ab Ang. Maio, T. Il. p. 685. Abul- 
fedae hist. anteisl. p. 109, 155. 157. — Beil Ptolemäus (Geogr. VI, 
7) bie Saracenen erwähnt, bat man fchließen wollen, er babe erft un: 
ter Marcus Aurelius gefchrieben (f. Gothofredi not. ad vet. orb, descr. 
graec. scriptores 6$. XIV, p. 9. ex Ammiano autem uno colligo, Marci 
imp. temporibus Saracenorum nomeh primum innotuisse). ($8 liegt 
aber nicht in ben Worten be& Ammianus, daß unter biefem Kaifer die 
Saracenen zuerft befannt geworden, vgl. XIV, 4; fie erwahnt nad) 
KINDER fhon Plinius VI, 32 (28) vgl. Salmas. ad Solin. p. 484. ed. 

aris, 

16) Com. in Phaedon. Plat. Die Ctelle ift abgedrudt am Ende 
ber Schrift des Ptol. de jud. facult, ed. Bulliald. p. 203. — — Menag. 
ad Diog. Laert. lib. 1. $. 109 bezieht fid) nur darauf, obne bie Worte 
felbft anzuführen. 

17) ®gl. Almag. II, 4. V, 1. VII, 2. IX, 7. 8. X, 1. — Haly 
ap. Luc. Gauricum in Praef, ad Almag. Ptol. Bas. 1551. Halma Praef. 
ad Ptol. p. LXVI. 

18) Hadſchi Chalfa tab. chron. p. 22, ben Halma nidt anfübrt, 
fagt: 5699 beginnt bie Regierung Dabriant. — Wird berübmt Pto- 
lemáu&, — aus bem Geſchlecht des Klaudius. — 5716 fangen die 
Beobahhtungen des Ptolemäus Kaludfi an. — Ich verbanfe diefe No— 
tij meinem Colfegen, dem $. Geh. Arhiv-Serr. Möller. — Bgl. Ca- 
siri Bibl. Arab. Hisp. T. I. p. 348. Montfaucon Bibl, Coisl Cod. 
CLXXIII, p. 228. | 

19) 6. m. Gefh. b. Geogr. Gntb. 6. 226 ur f. 

20) Almag. V, 12. 
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in der Breite von Alexandrien angeſtellt; bei Suidas und Eu⸗ 
decia heißt er der Alexandriniſche Philoſoph, und es iſt 
feinem Zweifel unterworfen, daß er in dieſer Stadt eine Zeit— 
lang gelebt und beobachtet bat. ?*) Olympiodorus in feinem 
Commentar zu Plato’3 Phaͤdon?2) bat über ihn noch folgen: 
des, nachdem davon gefprochen, daß die Cage vom Endymion 
daher entftanden, weil diefer in Betrachtung der Geitirne fein 
Leben einfam hingebracht: ἐλέγετο δὲ οὗτος ἀεὶκαθεύδειν, dıorı 
ἀστρονομῶν En’ ἐρημίας διέτριβε’ διὸ καὶ φίλος τῇ Σελήνῃ. ὃ καὶ 
περὶ Πτολεμαίου φασίν, οὗτος γὰρ ἐπὶ τεσσαράκοντα ἔτη ἐν 
τοῖς καλουµένοις Πτεροῖς τοῦ Kavoflov ᾠκει ἀστρονομίᾳ σχο- 
αζων. διὸ καὶ ἀνεγράψατο τὰς στήλας ἐκεῖ τῶν εὑρημένων 
αὐτῷ ἀστρονομικῶν δογμάτων», 13) Auch biefe Infchrift glaubt 
man nod) zu haben 2%): fie hat bie Ueberfchrift: Θεῷ σωτῇρι 
Κλαύδιος Πτολεμιαῖος doyag καὶ ὑποβέσεις uadnuurıxas, und 
Bullialdus bemerft 22): disertis verbis Ptolemaeus testatur in 
inscriptione, Canobi collocatas fuisse illas columnas; illa sunt 


21) Almag. lib. III, c. 2. 1V, 5. V, 12. VII, 1.2. IX, 7. 9. 
Er ídilbert, mie er beobachtete (lib. V, c. 2, 3 (erit von den dazu 
gebrauchten Inftrumenten (lib VII, c. 2. vgl. lib, V, c, 12. — Ber 
abtet man feine Beichreibung ber Inftrumente, fo fiebt man offen: 
bar, daß an fo feine Gintbeilung und Genauigkeit wie bei ben un: 
feten nicht zu denfen ift, vgl. V, 1. Mebre haben Zweifel erhoben, 
eb Diolemaus ſelbſt beobadıtet babe. Halley philos. transact. n 204. 
p. 913. Lalande. Astron. T. I. p. 119, Delambre im f. Hist. de l'a- 
stron. anc. Lemonnier und andere; mit Recht vertbeibigen ibn Bailly, 
Malma in f. Vorr. zu f. Meberf. des Almageft p. XXXI, u. Ideler in 
f. Histor. Untersuch. über die astron. Beob. der Alten. p. 302. — 
Als einen Alerandriner bezeichnet ec fid) aud in ben , Grídeinungen 
der Sirfterne'^, f. Fabric. B. G, T. III, p. 429. 

22) ap. Bulliald. L1 p, 203. 

23) Meber ein ähnliches SBerfabren anderer Aftronomen finden fid) 
ebenfalls Nachrichten. tad) dem Scholiaften Theon jum Aratus (Ao- 
σημ. v. 21) ftellten bie Aftronomen nad) Meton Tafeln in ten Stadten 
aué, worauf die Bewegung der Conne durd bie neunjebn Sabre des 
Eyelus, die Witterung und andere im Leben nü&libe Dinge verzeich— 
net waren. Melian (Var. hist, X,7) fpriht von Säulen (σερλαι], vie 
Meton errichtet und auf denen er bie Sonnenwenden bemerft patte. 
Rat. Ideler Histor, Unters. über d. astron. Beob. der Alten. p. 213. 

24) ©. Inscriptio a Ptolemaeo Canobi dedicata ad cale, '[ract. 
de jud. facult. ed. Bulliald, 

25) p- 207, 
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avsıEdn ἐν Karofq, quae nihil aliud sonant, quam eum in urbe 
illa hoc monumentum posuisse. Sind biefe Angaben richtig, 
fo mochte Ptolemaͤus feinen eigentlichen Wohnfig in Canopus 
haben, die bedeutenditen Beobachtungen aber (tefte er in Ales 
randrien an. 26) Ein Theil der Stadt Kanopus hieß wohl τὰ 
Ilrsga, wie die Burg in Babylon eben fo genannt ward. 21) 


26) Halma — Vorr. zur franz. Ueberf. des Ptolem. ©. LXII. — 
meint, beide Angaben liegen fid) vereinigen: Alerandrien babe πώ all; 
malig bi$ Canopus ausgedehnt und dies fei eine Borftadt gemwors 
den, was aud) Voſſius — Observ. var. pag. 43. — u. Sablonsfy 
— Panth. Aeg. IV, 4.5 — annebmen: de telle sorte que Ptolémée, 
demeurant à Canope ,. n'avoit pas besoin de réduire ses observations 
au parallele d' Alexandrie, à cause du peu de différence de latitu- 
de. Die Entfernung ift inbeg zu bedeutend, fie betrug 120 Stadien 
(Strab. XVII, p. 801 u. b. Anm.) und Nitopolis, Tapofiris parva las 
gen dazwiicen ; daber Vetronne (Journ. des Sav. 1818 T, 1. p. 200) 
jene Annabme mit Recht verwarf. Gr meint: 66 gab ein Serapeum 
zu Wlerandrien, ein anderes zu Canopus (Strab.1 1.), beide habe lom: 
En mit einander verwechjelt. Der Srrtbum fei um fo erflärh: 
her, ba das Gerapeum in Canopus eine Zeitlang der Ci& der Neus 
platonifer gewejen (Eunap, in Aedes. p. 99. Zoéga de Obelisc. p. 547. 
Jablonsky Panth. Aeg. V, 4,3), und ein Erflärer des lato Fonnte 
xd un: annehmen, taf Prolemäaus dort feine Beobachtungen ange: 

e abe 

27) Steph. B. v. Πτέριον. — Buttmann banbelt weitlaufig über 
die Stelle ded Olympiodorus — in Wolfe Muf. Rb. I, 6. 500 u. f. 
— aber fhmwanfend, nimmt ©. 505 feine erfte Meinung, man mufe 
πτεροῖς τῆς Καγωβου lefen, zurück und fagt: „wir, dürfen dieſen 
Namen nicht mehr von der Stadt, ſondern τὰ πιερὰ τοῦ Κανώβου 
von den Flugeln am Tempel des Canopus verſtehen. Dabei hält uns 
aber dennoch immer dad ἐν Κανωβφ auf der Anfchrift in der Stadt 
Canopus feft." Vergleicht man Gtrabo lib. XVII, p. S02, fo ergiebt 
fid daß bie vorgeídiagene Berbefferung unnótbig war, da "bie Stadt ὁ 
Kevwpog bief. Die πτερά ber Gebäude fdeinen, wenn man tie 
unbeutliden Gtelfen der Alten vergleiht, — Hesych, v, 71608, ὁρ- 
φόπτερος. Phot, lex. ed. llerm. p. 253, Steph. B. v. Τ/τέριον- Schol. 
Aristoph. Av, v. 1110. Schol. Lycophr. v. 291. Plut. de Is. et Os, c 
20. — theild in Pbemfelben Sınne genommen zu jein, wie wir das 
Wort Flügel gebrauden, fo daß ed Nebengebäude am Hauptaebäude 
bezeihnet, mochten diefe nun zum MWobnen eingerichtet oder Säulen⸗ 
ballen u. bal. fein, theils erlaubte man ſich aud) Mauern an einigen 
Aegyptiihen Tempeln, bie an der Seite aufgefubrt waren, fo ju nen: 
nen, was, mie Strabo's Schilderung zeigt — lib. XVII, p. 805 — 
nidt gewöhnlich fein mußte. Bol. Plin. XXXVI, 4, 9. c. 19. Plut. de 
ls. et Os. ο, 20. AE und Paſſow zu Mufaos S. 207. 208. — 
©. Bulliald ad Ptol. 1.1, p. 208. Salmas. ad. Solin. T. II, p. 857. 
Schneider ad Vitruv. HI, 3. — Ber Strabo’d Angaben über den 
Tempel (1. 1.) genau vergleicht, wird * Erklärungen bei Stieglitz, 
Geſch. der Baufunft 1827. 8 |'e. 155. Hirt, Gesch, der Baukunst bei 


Ptolemäug, die Geograpbei. 181 


Fragen wir nun, welche Werke Ptolemäus ausarbeitete 
und welche davon ung erhalten find, fo übergehen wir bie aftros 
nomiſchen, chronologifchen und andere 22), die zum Theil Cui: 
das üt jeinem furgem Artikel über den genannten Aftronomen 
aufzählt. Er fchließt aber mit einem u. f. vo. und erwähnt die 
Geographie nicht. 

Hören wir den Ptolemäus felbft, fo erflärt er in feinem 
altronomifchen Werke 29): es folle nun eigentlich, nad) ben 
vorhergehenden Unterfuchungen, folgen: die Angabe der Lage 
von den bedeutendften Städten in jedem Reiche, nad) Ränge 
und Breite, nad) Berechnung der dort gemachten Beobachtuns 
gen ded Himmels 50), er wolle aber dies, was zur Geogras 
phie gehöre, in einem eigenen Werfe tfun, und dabei 
deneh folgen, die ausdrücdlic darüber gefchrieben hätten. Er 
werde nach Graben angeben, wie weit jede Stadt vom Gleis 
der entfernt fet; in Bezug auf den durch fie gezogenen Meris 
Mam wolle er beftimmen, wie weit biefer von dem burd) Ales 
randrien nach Dften ober Weſten abjtebe, mad) Graben auf 
dem Gleicher gezählt; denn auf den Meridian von Alerans 
drien beziehe er bie anderen Diftanzen. 3') 


den Alten Th. I. p. 33 und Minutoli, Reise p. 382 nicht billigen. Rich— 
ligereá gab Letronne, Journ. des Sav. 1818. p. 304 ff. 

28) G. barüber Fabric. Bibl, Gr. ed, Harless. T, V. 

29) Magn. const."lib. 1l, c. 12. 

, 90) Tas ἐποχὰς τών πόλεων, κατά unzos xai κατα πλάτος, 
100€ τοὺς τών ἐν αὐταῖς φαινομένων ἐπιλογισμοὺς, lüberfe&t Hals 
ma: cette table des angles devroit se terminer par les situations 
des villes les plus remarquables de toutes les contrces, suivant leurs 
longitudes et leurs latitudes, calculées d'aprés les phénoménes cé- 
lestes observés de chacune de ces villes. Letronne (Journ, des Sav. 
1818, p. 273) giebt ben legten Theil des (ages: pour servir au cal- 
«ul des phénomenes célestes dans ces villes unb bemerft: M. Hal- 
ma cherche à tort, nous le pensons, à défendre cette derniére inter- 
pretation contre l'opinion d'un savant critique: il est clair que le 
sens qu'il adopte supposerait dans le texte παρὰ ou ἀπὸ τῶν, et non 
πρὸς τούς. — Da πρὸς mit bem Accufativ häufig bie Bedeutung bat 
iufefge, gemäß, nad, fo verdient Halma diefen Tadel nict, 
und Ptolemäus giebt im 8. Buche was er bier anfünbigt. — Ueber 
faoyas f. Halma ad Ptol, T, I, p. 22. Delambre hist, de l'astron. 
anc. T. II, p. 98. 

31) Bgl. lib. IV, c, 5, wo er das Letzte wiederholt. 


182 Ueber Marinus Tyriud und 


Er hatte demnach die Abficht, nach bem Almageft eine 
Geographie zu fehreiben,, und dies, was er hier ald Aufgabe 
eines Theile derfelben angiebt, findet fid) im achten Buche der 
unter feinem Namen befannten Erdbefchreibung. Dort ?) 
fpricht er aud) darüber, faft mit denfelben Ausdruͤcken und 
Wendungen. 

Hier wollen wir gleich darauf aufmerffam machen, baf 
man die Eigenthüumlichkeiten des Ptolemaͤus im Stil, bie fid) 
im Almageft finden, aud) in der Geographie wiebdertrifft. Gie 
fielen fchon dem Theodorus Metochita auf ??), der bemerft, alle 
Schriftiteller aud Aegypten hätten etwas Hartes in Worten 
und Wendungen. Er führt ben Philo ald Beweis an und fest 
hinzu, καὶ Πτολεμαῖος ὁ Κλαύδιος ut9vortgov τὸν αὐτὸν 
τρόπον συντάττει τὰ κάλλιστα καὶ Θαυμασιώτατα σπουδά- 
σµατα. Letronne characterifirt (efr richtig des Ptolemäus οἱ» 
genthümliche Art der Darftellung: dans tout ce qui est. pure- 
ment démonstration mathématique, la diction de Ptolémée 
est fort simple et n'exige, pour étre entendue, que la con- 
naissance des premiers élémens de la langue grecque; mais il 
faut remarquer qu'un grand tiers de l'Almageste consiste en 
exposés, en raisonnemens trés-serrés, et qu'alors le style de 
l'auteur devient tout aussi difficile à entendre que celui 
d'aucun autre prosateur grec: cette difficulté tient à la lon- 
gueur de ses phrases, assez ordinairement embarassdes dans 
leur construction, et souvent méme ampbibologiques, D’ail- 
leurs cet astronome, beaucoup plus occupé du fond que de 
la forme, emploie des expressions qui paroissent quelquefois 
manquer de propriété dans l'acception que la suite des idées 
montre qu'il a voulu leur donner. On sentira de quelle 
nature sont ces difficultés, si l'on se souvient qu'elles ont 
effrayé et rebute le savant Bainbridge, et que Théon lui- 

32) Geogr. lib. VIII, c. 2, 


33) Sciiplt. vett, nova coll. e Vatic codd, ed, ab Ang. Maio T. 
II, p, 685. 
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méme n'est pas toujours bien sür du sens des paroles de 
Ptolémée, puisqu'il lui arrive de dire: ἔστι μὲν οὖν, κατ 
ἐμην γνώµην, 7 ὁιάνοια αὕτη. 34) 

Sein Verfahren im Almageft und in der Geographie ift 
auch daffelbe. Er erklärt 35): „Wenn man die Erdfugel in vier 
Viertel theilt, durch den Gleicher und einen Meridian, fo ums 
faßt eines der nördlichen Viertel die von unà bewohnte Erbe, 
Dieß erhellt, in Hinficht auf die Breite, daraus, daß am Mits 
tage der Tag» und Nachtgleiche der Schatten des Gnomons 
überall nad; Norden fällt, nie nad) Süden. In Hinficht der 
kaͤnge fieht man es daraus, ba diefelben Finfterniffe, befonders 
die des Mondes, die zu gleicher Zeit von den im ferniten Often 
und im fernften Welten Wohnenden gefehen werden, 36) nie um 
mehr ald zwölf Stunden ber Tags und Nachtgleiche früher 
oder (páter beobachtet werben, und ein Viertel ber Erbfugel in 
Betracht der Länge umfaßt in Zeit einen Raum von zwölf fols 
den Stunden. 57) 

Man fieht offenbar, Beobachtungen von Mondfinfterniffen, 
bie er, als in Sberien und im fernften Often Aſiens angeftellt, 
befaß 36) , vermochten ihn für die Ränge der bewohnten Erde, 
fo weit man fie fente, (denn er glaubte, daß das anb im 
Dften nod) weiter gehe) 39) 180 Grab anzunehmen. Verglei— 
chen wir damit die Angaben feines geographifchen Werkes, fo 
wird man biefefbe Anficht finden. 99) Im Often ift die Gränze 
der befannten Erde der Meridian, welcher burd) die Hauptitadt 
der Sinae geht, ber von bem durch Alerandrien, auf dem Gleis 
der gezählt, 11919 entfernt ift, beinahe acht Stunden ber Tags 


34) Auch einzelne Wörter bezeihnen ihn als Aegypter: fo fagt 
Yolur (IV, 157 vgl. Ptol. Geogr. I, 7) ὑπὲρ κεφαλῆς ἑστάναι' το γαρ 
μεσουρανεῖν, «4ἰγυπτίων. 

35) Magn. constr. lib. II, c. 1, 

36) Bal. lib. IV, c. 1. 

37) 88g. Almag. lib. I, c. 3. 

38) Vgl. Theon. ad Magn. constr, lib. Il, p. 81. 

39) Geogr. VII, 5. 

40) Geogr. VII, 5. 
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und Nachtgleiche. Im Weſten macht die Gränze ber Meridian 
dur; bie Seligen Inſeln, ber 6019 weftlih vom Meridian 
durch Alerandrien if, 4 Stunden, und von dem öftlichen 1800, 
oder 12 Stunden. 

Cm feiner Geographie beruft πώ Ptolemaͤus auch 313) auf 
fein aftronomifches Werk: „Er hätte ebenfalls, fagt er, die Fir 
fterne angegeben, die jeder der erwähnten Städte im Schei⸗ 
telpunft ftánben, wenn fid) ba8 nicht Andere, ἐπειδήπερ dns- 
δείξαµεν ἐν TH µαθηματικῇ συντάξει, ὅτι μεταπίπτει τε καὶ 
j τῶν ἁπλανῶν σφαίρα tic τὰ ἑπόμενα τοῦ κόσμου παρὰ τά 
τροπικὰ καὶ ἰσημερινὰ σημεῖα, καὶ οὐ περὶ τοὺς τοῦ ἰσημε- 
| οινοῦ πόλους, ἀλλὰ περὶ τοὺς τοῦ διὰ µέσων τῶν ζωδίων xv- 
xÀov, καθάπερ xai ai τῶν πλανωμένων. 

Die hier mitgetheilten Angaben des Ptolemäus, die Ueber: 
einftimmung in Hinficht auf &adjen und Sprache zwifchen bem 
Almageft und der Geographie berechtigen gewiß zu ber Annah— 
me, bag Ptolemäus ber Berfaffer von beiden ift, als welchen 
ihn auch die Handfchriften nennen, und nirgends findet fid) 
eine Spur von Zweifel bei Griechen und Roͤmern, die ihn ans 
führen. | 

Daß fein geographifches Werf nur von wenigen erwähnt 
wird, darf man nicht eben auffallend finden, ba man bald nad) 
ihm die Aufmerffamfeit auf ganz andere Gegenftände richtete, 
ein ſolches trockenes Namenverzeichniß wenige Abfchreiber umb 
Lefer finden mochte, weil man unterhaltendere Sachen vorzog. 
Er hatte daffelbe Schickſal mit dem weit intereffanteren Werke 
des Strabo, das erft vom Athenäus 43), Marcianus Herafleota, 
Harpofration ^?) und Stephanus dem Byzantiner angeführt 
wird. Auch ünberfebe man nicht, bag in jenen Zeiten fid) Kunde 
ber vorhandenen Schriften zu verfchaffen große Schwierigfeiten 
batte, und daß, um nur einige Beifpiele aufzuftellen, felbit ein 
Polyhiftor, wie Plinius, nichts von Ctrabo weiß, und vom Reis 


41) VIII, 2, 42) IIT, 121. XIV, 657. 
43) .4εσχαῖον. Atuxds. 
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febericht des Nearchus eine fo fehlerhafte Abfchrift benutzte. 
Strabo eitirt fo häufig den Polybius, und bod) befaß er nicht 
die Nachricht beffefben uͤber feine Fahrt an ber Weſtkuͤſte von 
3frifa, bie Plinins ^*) vor fid) batte. Prokopius und andere, 
‚de viel über Geographie handeln, fannten den Ptolemäug 
nicht 55), babingegen Ammianus Marcellinus ihn benutzte. ^9) 

Φοώ fehlt eà nicht an folchen, die ihn anführen und aug 
ibm fchöpften, denen die. Geographie als des Ptolemaͤus Arbeit 
erfchien, und ihre Zahl ift nicht fo Hein, als bie Gegner 
glauben. 

Theon, ber Gommentator des Almageft, der mit den Wer: 
fen des Ptolemaͤus und feinen Eigenthimlichkeiten fo vertraut 
war, erflärt in feiner Auslegung jenes Werfes mehre Mal bie 
Geographie für ein Werk deffelben. ^^) Simplicius, ber 
ein chrenwerther Zeuge ift, führt ^5) die Werfe des Ptolemaͤus 
an, auch feine Geographie, und bemerft unter anderem, der 
größte Kreis der Erde habe einen Umfang von achtzehn My— 
tiaben, ὡς 6 Πτολεμαῖος Ev τῇ Γεωγραφίᾳ συνελογίσατο. 39) 
As ausgezeichneten Geograpben preifen ihn, ohne weiter feine 
Schrift zu bezeichnen, Ammianus Marcellinus 0), Marcianus 
Herakleota 51), dem er ber Göttliche, der Weiſe heißt, und 
Seb. Bhiloponus 57), Andere citirem feine Geographie, und 
was fie anführen zeigt, daß fie das Werf, welches wir unter 
des Ptolemaͤus Namen haben, meinten. Agathemerus 5°) fagt 
von ibm, er babe bic Geographie (Πε it ihm ein Werk τοῦ 

44) V, 5. 45) Vgl. de bello Goth. IV, 2. 3, 

46) XXII, 8. 

47) Theon. ad Almag. lib. I, p. 23. II, p. 81. VI, p. 2S0. 


48) In lib. U. Aristot de coelo. 208. ed. Bekker. Schol. in Ari- 
sot p. 508. 

49) Bal. Ptol. Geogr. VII, 

50) XXII, 8: ut "abd adfirmat, et Hecataeus et Ptole- 
maeus aliique hujusmodi cognitionum minutissimi scrutatores. 

51) Ed. Huds. p. 35. 2. 6. 

52) Ad Hexaém, IV, 5, ὅσοι δὲ τῶν γεωγράφω» γεγόνασιν dxot- 
ῥέστεροε, ὧν ἐστι καὶ ΤΠτολεμαῖος καὶ Πάππιος. — Com. ad Ari- 
stot. Meteor. 102b. de me animal. 89 in poster, Anal, 10. 29. 

53) De Geogr. lib. I. c. 6. Huds, Geogr. gr. min. T. II. 
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τεχνικοῦ Πτολεμαίου) beutfid) und Far behandelt, nicht obers 
flächlich, med) bloß feiner Meinung folgend, fondern den An⸗ 
gaben älterer gemäß, und fo daß er was ihm wahr fcheine 
beftätige, Er habe aud) gelehrt 5%), bie ganze Erde durch 23 
Parallelen zu theilen, nad) ber Verfchiedenheit ber Tageslänge. 
Seine Befchreibung ber ganzen Erde und der einzelnen Theile 
derfelben ift aud) faft ganz aus Ptolemäus entnommen, 

in Bezug auf manche andere Schriftfteller, die den Dto 
lemaͤus anführen, wird es nicht unnótfig fein daran zu. erins 
nern, daß, da ihnen unfere bequeme Einrichtung ber Bücher 
zum Nachichlagen, Negifter it. f. vo. fehlten, fie gewöhnlich aus 
dem Gedächtniß citirten, nicht forgfam die Worte des Schrift: 
ftellerd angaben, zufrieden den Sinn im Allgemeinen ausge 
drückt zu haben, und daß fie fid) oft erlaubten etwas einzufchal- 
ten, nicht felten aud) in Hinficht des Autors Irrthuͤmer bes 
gingen. 55) 

Proklus, in feinem Gommentar zum Timaͤus des Plato, 56) 
führt an: Πτολεμαῖος τὰ Selnvala ὄρη τὸ ὄψος ἄπλετον ἔχειν 
φησί. Der Geograpb fpricht von diefen Bergen 51), und bemerft, 
weftlich von den Aethiopifchen Anthropophagen wäre τὸ τῆς 
Σελήνης ὄρος und fest hinzu: dq' οὗ ὑποδέχονται rag χίονας 
αἱ τοῦ Νείλου Aluvar, über die Höhe hat er aber weiter Feine 

54) Ib. c. 8. 

55) Ueber ein folhes Verfahren ber Scholiaften und anderer δὲ; 
merkt richtig Heyne — ad Apollod. ed, II, p. 336 — enimvero usu 
grammaticorum satis didici, laudari ab iis auctores, e quibus mini- 
mam eorum, quae allata sunt, partem petiere: solent enim plurima 
aliunde corrogata interponere, — Auch die griechiſchen Rhetoren ge: 
ben oft nur den Sinn einer Stelle an, aber mit veränderten Wor— 
ten, f. Wolf ad Demosth. Lept. p. 327. 353. — 8Rgl. Diod. Sic, 1, 
33 in Bezug auf das Citat aus Herodot. Steph. B. v. Sigatha, eine 
Stadt, bie fih im Strabo nicht findet. Steph. B. v. Κρήστων. — 
fBgl. Eust. ad Jl. I. p. 36, 30. p. 339, 41 mit Herod. 1,216. Zosimus 
IV, 20 mit Herod. V, 9. Athen. XIV, 21. p. 657 und Schweigh. ad LI. 


Dorville ad Charit, lib, I, ο, 3. p. 305. — ©. m. Geogr. d. Or. u: 
Mom. 1,2. ©. 4. Anm. 3. 


56) Opp. Plat. ed. Basil, 1534 fol, Proclus p. 56. 
57) Geogr. IV, 9. 


Ptolemäusg, die Öoographen. 187 


Angabe, fo daß Proffus, ber an die Erwähnung des C dynecà 
in biefer Breite dachte, nur feine Folgerung ausdruͤckte. 

Der Epitomator des Ctrabo, den Dodmwell 55) ins zehnte 
Sahrhundert. fett, beruft πώ aud) mebre Mal auf unfern Geo; 
qrapbem. So fagt er59) vom Meridian von $artfago, κατά 
Πιολεμαῖον ἀπέχει τοῦ δυτικοῦ πέρατος μόρια Ad ὃ κατὰ 
µηκος. Ptolemaͤus 60) fest Karthago 349 50% Ferner bes 
merkt ber Andzugmacher 9"), wie unfer Geograph die nórts 
fide Graͤnze Mafedoniend beftimme, und wie Strabo 92); bod 
it er bei feinem von beiden genannt. Später, indem er von 
ber Geftalt fprid)t9?), welche Libyen nad) €trabo'e Anficht habe, 
fegt er hinzu: ταύτα δὲ Πτολεμαῖος nAeyke ψευδῆ ovra. Ptos 
lemaͤus argumentirt nicht gegen Strabo, feine abweichende Ans 
fibt ergiebt πώ aus feinen Beftimmungen im erften und vierten 
Buche; der Gypitontator hatte wahrfcheinlich die Charte vor fid) 
und fprach nach biefer. 

Manches andere mag er auch aud dem Ptolemaͤus entlehnt 
haben, ohne ihn zu nennen. Strabo hat nicht den Namen 
Boryiihenes für die Sufef am Ausflug bc8 gleichnamigen Stros 
mei, Ptolemaͤus 6%) führt ihn an und eben fo der Epitomator. 65) 
δεί der Schilderung der Maeotid nennt er mehre Flüffe als 
Ctrabo, 66) und entnimmt die Namen aus Ptolemäus. 

Tzetzes benubt ebenfalld den Ptolemäud. Er hat in feinen 
Ehiliaden zufammengeftellt, was dieſer Aber Myften in Europa 
und Afien bat.97) Er ftimmt fait wörtlich mit ihm zuſammen 
und fann zur Berichtigung be(felben mitunter dienen; ein Bes 

58) De Strabonis excerptore. s. Huds, Geogr. gr. min. T. II, p. 170. 

39) Lib. TI. p. 21. T. II. Geogr. min, — Ed. Strab. Almelov. 
T. Π. p. 1213, 

60) Geogr. IV, 30. 

61) Lib. VII, p. 99. ed. Strab. p. 1252. 

62) Lib. VII, p. 323. 

63) Lib. XVII, p. 226. ed. Strab. p. 1316. 

64) G. HT, 10. 65) VII, p. 86. 

66) Hads, T. II. p. 140. 


^. 67) Chil. XI, 891. — Chil. XII, 4. Bol. Ptol. Geogr. lib. III, 
c. 9. 10. 11. 12. unb lib. V, c. 1. 
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weis daß feine Handfchriften nicht mehr enthielten, afà bie uns 
frigen. Er characterifirt ihn 68): 
Ἐκ τῶν ἰάμβων τῶν ἐμῶν ἠκηχόεις 
Tns Kiavdiov τε συγγραφῆς Ἰἠυσῶν γένη, 
Ηόλεις τε τούτων, war λαλῆ πεφυρµένως" 
"Ea τὸ λοιπὸν τὸν νέον γεωγράφον. 
Υνωρίσµατα γὰρ οὐδαμῶς lMvoov λέγει, 
Aruovs, πόλεις, ὄρη τε, ῥευμάτων χύσεις, 
Kai πανταχῆ δὲ τοῦτο noii συγγράφων' 
«Ιέγων γὰρ ἓν τι, µυρία παρατρέχει. 
Er befchuldigt ihn 69): 
Καὶ Πτολεμαῖος σκοτεινώς περιηγήσει γράφει 70), 
“περ ἐγὼ µετέφρασα τοῖσδε τοῖς ἰαμβείοις. 
Und nadıher”'): 
'O Κλανδιος γράφει γε συμπεφυρµένα, 
Kaya σὺν αὐτῷ τῇδε τῇ μεταφράσει. 
Er fagt weiter hin 72): 
Τοιαῦτά φησι πολλαχοῦ ntpvguéra, 
Mvoovg ὅπη «{ακῶν μὲν ἀγχίστους λέγων 
"Iorgov παρ᾽ ὄχθας καὶ «ανουβείου ῥέους, 
Ὅπη δέ φησιν, οἷα τὰ τῇδε γράφει. 
Τύποις ὁ ἐν ἄλλοις τῆς γραφῆς ἄλλως λέγει. 
Κάγὼ συν αὐτῷ τοὺς ἰάμβους συστρέφω, 
Kauntwv, ἑλίσσων, συστροφεῖν ἐναντίαις. 
Indem Tzeges vom Okeanos handelt, bemerkt er, alle nähmen 
an, ber Dfeanos umflute die ganze bewohnte Erde, entweder 
als Fluß oder ald Meer 7°): 
Movog 6 Πτολεμαῖος δὲ κυκλοῦν οὐ λέγει πᾶσαν, 
Eivaı δὲ καὶ ἀκύκλωτόν τι µέρος πρὸς τὸν νότον, 
Er wiederholt 14). 
68) v. 997 etc. 69) 804. - 
70) Wie er bier dad Werf περιήγησις nennt, fo aud) Hist. 396. 
á e, 959, 72) 977 εἰς, 
73) Chil. VIII, 505. 596. 74) v. 790 — 792. 
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Ὠκεανὸς τοῖς ἄλλοις μὲν κυκλοῖ τὴν οἰκουμένην, 

'O Πτολεμαῖος δὲ αὐτὸν πᾶσαν κυκλοῦν ov λέγει, 

Εὖαι dà καὶ ἀχύκλωτόν τι µέρος πρὸς τὸν vorov. 

Auch die Echrift Τετράβιβλος erwähnt er 13): 

Tas βασιλίδας δὲ Φεὰς xai Πτολεμαῖος γράφει 

Ἐν Τετραβίβλῳ τῇ αὐτοῦ γράφων ὡς πρὺς τὸν Zugor. 

Ὅσοι dà τὴν γενέθλιον ἔχουσιν ᾿ 4φροδίτην, 

Ποίραις τοιαῖσδε µίγνυνται φεαῖς καὶ ὑπερόχοις. 

Auf den Ptolemaͤus verweifen ebenfalls Euftathius in fete 
nem Commentar zum Dionyfins bem Periegeten und der 66ο» 
liat deſſelben Dichterd. Bei bem letztern finden wir gleich eine 
Eigenthuͤmlichkeit, die beide Erflärer haben: er hat eine große 
Stelle aus dem erwähnten Geographen in feiner Anınerfung 
zum erften Vers entlehnt 16), um deſſen Anficht won ber bee 
wohnten Erde, dem Dfeanos, dem Meere und den Infeln bare 
julegen, und er erlaubt fid) manchmal eine S8emerfung einzu⸗ 
fditben, um einiges, wie er glaubt, näher zu beftimmen. So 
bat er aud) aus dem folgenden Buche eine Stelle benugt 77), 
nad; feiner Art, und nennt babet den Ptolemäus als feine 
Quelle, 78) Euftathius 79) , indem er ben Unterfchied zwifchen 
Geographie und Gborograpbie barthun will, hat offenbar deſ⸗ 
[είδει Erobefchreiberd Erklärung im Sinn, nennt ihn aber 
nicht, fondern fagt im Allgemeinen, οἱ παλαιοί hätten eà fo 
auseinander geſetzt. 


75) Chil, IT, 165—168. | 

76) Aus Geogr. lib. VIT, c. 5. 71) Lib. VIII, c. 1. 

18) Vgl. SchoL ad. v. 5. — Wenn ber Gdjoliat zu v. 15 vom 
Tanais (agt, ὁ μέντοι Πτολεμαῖος ἐξ “Ὑπερβορέων utQov ἀνωνύμον 
ἐπὶ Zxusiay αὐτὸν ἔρχεσθαι x«i «Σαυρομάτας, bat er wohl Ptol. 
Geogr. 111, 5 im Sinn. Was Euftathius zu v. 48, der Schol. zu 
v. 43 som Kaspifhen Meere anführen, bezieht fid) auf Ptol. Geogr. 
lib. VII, c. 5. vgl. Bernhardy annot. ad Eust. p. 856. — Die Bemer: 
fungen zu v. 221 über die Snfel Meroe, den Nil, Aftapus und Afta: 
tera find aus Ptolemäus G. IV, 8 entlebnt, aber nicht ganz richtig 
derſtanden. — Mit Eust. ad v. 278 vgl. Ptol. Geogr. III, 10; — 
tu ad v. 629 vgl. Ptol. VII, 5, — Schol, ad v. 167 vgl. Ptol. 

5. 


19) In f. Epist. tot bem Com. }. Dionys. p. 79. 
R. Rhein. Muf, f. Philol. VI. 13 
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So pflegt er auch an anderen Stellen mehr nad) beni Ges 
dachtniß und nach bem Bilde, das ihm zufolge des Ptolemäus 
Angaben von den Ländern, den Meeren und Seen vorfdywebte, 
diefen Geographen anzuführen, ald bag ihm daran fag, genau 
defien Worte wiederzugeben. Er giebt z. B. am 89): ὅτι τὴν 
Kaonıav Yalaooav Πτολεμαῖος μὲν Λλιμνοειδῶς περιγράφων 
περιοδεύεσθαι λέγει nein βαδίζουσι" fpäter 81) bemerkt er, 
Dionyſius gebe dem Kaspifchen Meere eine runde Geftalt und 
eine Mindung in den nördlichen Dfeanos, Πτολεμαῖος δὲ 
οὔτε στόμα αὐτῆς τοιοῦτον οἶδεν, ὃς γε καὶ περιοδεὐεσθαί 
qot κύκλῳ αὐτὴν τοῖς πεζεύουσι, καὶ οὐδὲ κυκλοτερῇ αὐτὴν 
ἱστορεῖ, ἀλλὰ σφενδόνη ἐοικυῖαν ὑποτίθεται, ὁποῖον 6 «4ιο- 
γύσιος τὸ τῆς οἰκουμένης ἔφετο σχῆμα. An einer anderen 
Stelle kommt er iod) einmal darauf aurüd 52): οὐκ ἀκριβῶς 
ἐστι κυκλοτερὴς 7) Ἱασπία Yarhaoou, ὡς τάχα 6 περεηγητης 
ὑποτίθεται, ἀλλὰ ἑτερομήκης, ὡς ὁ Πτολεμαϊῖός φησιν. 83) 

Vergleichen wir den Ptolemäus, fo erflärt biefer 9): 7 
δὲ '"Toxavía, ἡ καὶ Kaonía Φάλασσα, πάντοῦεν ὑπὸ τῆς γῆς 
περικέκλεισται, νήσῳ κατα τὸ ἀντικείμενο» παραπλησίως. 
Später ftellt er die Binnenmeere in Hinficht der Größe zuſam—⸗ 
men; das größte ift das Indifche, dann folgt das Mittelmeer, 
das dritte ift das Saépifd)e, Weiter aber giebt er nichts an, 
fo daß das λέγει und φησὲ nicht etwas wörtlich aus bem Ptos 
lemaͤus Entlehntes anfünbiget, fondern nur feine Idee, wie fie 
dem Euſtathius nad) der Charte vorfchwebte, und Die er auf 
verfchiedene Seife ausdrüct. Eben fo ift ed an anderen Stel: 
len; fo fagt Euftaihius®5): 6 µέντοι Πτολεμαῖος ἑπτάστομον 
καὶ τὸν ’Ioroov λέγει καθὰ καὶ τὸν Νεῖλον, Vom Nil giebt 
Ptolemäus an 85), Νείλου στύµατα ἕπτά, und dann folgen 
die Namen, beim Sfter hingegen zählt er bie fieben Muͤndun⸗ 


80) Ad Dion. v. 48. vgl. Schol. ad l.l. ed. Bernhard., ad Dion. 
T. 1], p. 983. 

81) Ad v. 718. 82) Ad v. 721. 

83) Bol. Schol. ad v. 718. 84) Geogr. lib. VII, c. 5. 

85) Ad Dionys. Per. 298. 85a) Geogr. IV, 5. 
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gen auf 86) ohne die Zahl zu bemerken, wenn nidjt etwa in 
den Worten 7 δὲ ἐφεξῆς τῶν στοµάτων τάξις ἔχει οὕτως das 
Zahlzeihen ausgefallen ift. 87) 

Noch mebre Mat beruft πώ Euftathins auf den Agyptis 
fhen Gesgraphen, und entíebnt fait wörtlich eine Stelle aus 
demfelben 8), bie er mit den Worten anfübrt: «AA« δηλοῖ καὶ 
ὁ Πτολεμαῖος ἐν τῇ γεωγραφικῇ ὑφηγήσει. 9) Wenn er aber 
von Taprobane fpricht 9") unb hinzufegt: Πτολεμαῖος μέντοι 
«τὸν κριὸν τὸ ζώδιον ὑπὲρ αὐτῆς εἰλεῖσθαύ φησι 51), fo findet 
fidy biefe Bemerfung in der Geographie nicht, fonnte auch nie 
darin vorfommen, ba Ptolemaͤus ausdruͤcklich erklärt 9%), daß er 
fele Angaben nicht aufnehme, und felbft den Grund bafür 
angiebt, ift aber aus dem Τετράβιῤλος oder einem aͤhnlichen 
Werke des Geographen entlchnt, worin folche Bemerkungen 
find, 9) 

Der Scholiaft be8 Dionyfius führt mehre Mal den 9Moz 
[απάμδ an und entuümmt manche Bemerkung aus ihm 9); wenn 
er aber angiebt, 95) dieſer fage, Lyrneffus liege nicht in Silio 
fie, fondern in Pamphylien, fo irrt er; ber Geograph ers 
wähnt diefe Stadt gar nicht, und er wird wohl mit Strabo 
verwechfelt, ber ausführlic, über diefelbe handelt. 96) 


Geogr. 1I, 10. 

Zu Berwehslungen unb Anführungen, ald ob etwas aus dem 
Dolemäus entnommen fei, was bod) nicht darin fid findet, Fonnten 
ab Handfakiften mit Scholien Anlaß geben, mie eine folde in Be: 
mebig aufbewahrt wird, in Bibl. S. Michael Cod. gr. fol. max. Geogr. 
Ptol. e. Schol, Nicephori Gregorae, f. Mitarelli bibl. codd. monasterii 
S. Michaelis etc. col. 974. 

Geogr. VII, 5. 89) Eust. ad Dion. Per. 568, 

90) Ad Dion. Per. 591. 
Meber ähnliche Angaben f. Cleomed, cycl. theor. 1, 8. 
Geogr. VIII, 2. 
93) Bol. ein Scholion, das den Ptol. citirt, bei Bernh. ad Dionys. 
Per. v, 591. p. 928. 
94) Ad v, 1. 5. 10. 43. 167. 221. 625. 
95) Ad v. 875. 
Solche Berwechfelungen Fonnten leicht entfteben, da in den 
riften des Ptolemäus, fo in ber fhönen zu Wien, (val. Rai- 
l com. crit. litt. de Claud. Ptol. Geogr. p. 10 und die Berichtigums« 
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Gm Stephanus dem Byzantiner findet man Folgendes: Xa- 
θάκμωβα, πόλις τῆς νῦν τρίτης Παλαιστίνης, ἣν ἀναγράφει 
Πἱτολεμαῖος ἐν γεωγραφικοῖς, ἐν πέµπτῳ βιβλίῳ, ἐν τοῖς 49α- 
βικοῖς. ἀξιόπιστος δὲ dvgg περὶ τὰ τοιαῦτα. σπουδὴν yap 
ἔθειο ἱστορῆσαι ἀκριβῶς τὰ τῆς ᾿4ραβίας. καὶ ]ήοβουχάραξ 
φησίν. Man fieht bald, daß ber Auszugmacher dem Stephas 
nus übel mitgefpielt, ober der Abfchreiber etwas verfehen hat, 
und ber Cod. Rhedig. giebt einige Hälfe9%, der vollftändiger 
hat: ἐν πέµπτῳ βιβλίῳ ἐν ταῖς "Agaßıxaig τῆς εὐδαέμονος. 
Οὐράνιος d’ ἐν τοῖς ᾿ 4ραβικοῖς. ἀδιόπιστος δὲ ἀνηρ περὶ 
τοιαῦτα X, T. À. Ptolemaͤus erwähnt die &tabt98), nur nennt 
Stephanus falfch das glüclicye Arabien, da fie im Peträifchen 
angeführt wird. 

In anderen Stellen, wo der Cerifograpf einen Ptolemaͤus 
anführt, ift ed nicht ber Geograpb, fondern ein Grammatifer 9), 
ober ber Begleiter Aleranderg, 100) 


gen in Kollarii ad P. Lambecii Commentar. Suppl. lib. I. p. 568.) 
Anmerkungen beigefchrieben fid) finden, die haufig aus bem Strabo mort: 
fid) entiebnt find, obne daß diefer genannt wird. Cine ausfubrliche 
Anmerfung der Art, die mir Hr. Dr. Schubart mittheilte, zu Ptol. V, 
2. p. 135 ed. Bert. ift offenbar aus Strabo XIII, 606, Exc. Strab XIII. 
p. 1290 entnommen, ohne fid) immer ganz genau an die Morte diejed 
Schriftſtellers zu halten. Bemerkungen ähnlicher Art finden fid) aud) 
in italtänifhen Handichriften, mie aus dem Gremplar der Geogra— 
pbie Des Ptolemäus Paris. 1540 4to., in der Leipziger 9tatbébibliotbef, 
erhellt, wo Lesarten und Notizen aus Vaticanifchen und anderen Eodis 
cibus am Rande beigefdrieben find, fo zu lib.3. c. 1 über Italien. — 
‚Meber äbnliche Verfeben, mie fie der angeführte Scholiaft beging, vgl. 
Herod. VII, 27 mit Aristid. Panath. p. 223 u. b, Schol. — Herod. 
VIL, 31 mit Tzetz. ad Lycophr. p. 142. Joh. Chrysost, Hom. VII in 
Epist. ad Coloss. p. 371. Herod. VII, 46. Eust. ad Hom. p. 411. 

07) Q. t. v. Passow ed. Var. lectt. e codice 'Stephani Byzantii 
Rhedigerano Vratisl. 1824. 4to. p. 57. 

98) Geogr. V, 17. 

99) Vgl. Steph. B, v. Ηρειτία, Ἐρυσίχη. — Schon Holftenius, 
in feinen Anmerfungen zum Stephanus — Nov. misc. obss, crit. T. 
HM. p. 123. — bemerkt: hic Ptolemaeus alius est a nobili illo geo- , 
grapho: videtur esse Ascalonites grammaticus, de quo Suidas et no- 
ster v. ᾿4σχαλων, et citatus ab ipso Herodiano in excerptis περὶ 
προσωδιῶν. 

100) Steph. B. v. ᾿4λεξάνδρεια — Steph. B. v. «4ούγδουνα citirt 
Πτολεμαῖον ἐν ITeoinip: meint er vielleicht den Markianos Herafl., 
wie er bei Βρεττία biejen und den Prolemäus zufammen anfübrt ? 
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Auch ber Scholiaft des Plato 1) führt etwas aus dem fies 
benten Buche des Ptolemaͤus an, was fid) ganz fo in demfels 
ben findet ?), eben fo Gemifthus Pletho 5). Gleichfalls das 
von Siebenfeed, aus Cod. Vat. n. 175, mitgetheilte Bruch 
ftf 4), worin die zehn größten Infeln aufgezählt werden , ift 
aus Ptolemäus genommen. 5) 

Olympiodor beruft fid), bei mehreren geographifchen Ans 
gaben, auf den Ptolemaͤus, und was er anfiübrt, * ſich in 
der Geographie deffelben. 9) 

Martianus Gaypelfa?) fpricht über den Umfang der Erd» 
fugel und erwähnt dabei be8 Ptolemäus Anficht, die er in 
Geographico opere niedergelegt habe. 

Der Geograph von Ravenna vermeifet ebenfalls auf ben 
Ptolemaͤus, nad) ber Anficht vieler ihn für den König baftenb. 
Indem er von dem Lande ber Sarmaten handelt®), fagt er: 
cujus patriae multi fuere descriptores philosophi, Ex qui- 
busego legi Ptolemaeum, regem Aegyptiorum ex stirpe Ma- 
cedonum. Gaffiodorus 9) fchrieb den Mönchen, ihnen das 
Studium ber Geographie empfeffenb: tum, si vos notitiae no- 
bilis cura flammaverit, babetis Ptolemaei codicem, qui sic 
omnia loca evidenter expressit, ut eum cunctarum regionum 
paene incolam fuisse judicetis. Alfred, in feiner Ucberfegung 
ber Schrift des Boethius de consolatione philosophiae, ers 
wähnt auch des Ptolemaͤus Geographie. 19) Der Mind; οί 


1) Ad Jon. "g^ in Anecd. graec. e Codd. descripsit Sieben- 
lees. Norimb. 1198. . 33. — Schol. ed. Ruhnk. p. 138. — [. 
Creuzer, Append, Plotin, lib. de pulcro p.534 unb Werfer's Bemerk. 
ju Ctesiae op. reliq. ed, Baehr p. 372. 
2) Geogr. VII, 2. 
3) ©. Anecd. gr. p. 94. vgl. Ptol. Geogr. I, 17. 
4) Anecd. gr. p. 45. n. 2. 
5) Ptol. Geogr. VII, 15. Mnridjtig ändert Giebenfeed IToonór- 
»5goc in Προκόννησος, e8 muß ΙΠελοπόνησος heißen. 
m " Com, in Aristot. Meteor, I. c. 13. fol. 23. fol. 24.b. in Meteor, 
4- fol. 40.b, 
9) n nupt, philol. lib. VI. p. 198 ed. Grot. 8) Lib, IV, 11, 
p. ed. Paris. 1579. fol. p, 335 De divina lect. c. 25. 
— the history of the Anglo- Saxons. Lond. 1823. 8. T. 
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carbus !*) fpricht im Allgemeinen über ben Ptolemäus, und 
zeigt, daß feine Schilderung Britaniens und Hiberniens mans 
ches Unrichtige enthalte, 12) 

Bei Griechen und Römern wird, wie bie hier mitgetheils 
ten Stellen darthun, bem Aegypter Ptolemaͤus das unter feis 
nem Namen befannte geographifche Werk augefd)riebem , bie 
Handjchriften bezeichnen ihn, wie früher bemerkt ward, als ben 
Berfaffer; auch bie Araber nehmen feinen Anftand ihn dafür 
anzuerfennen. 

Edriſi citirt feine Geographie und führt manches daraus 
an!?), 9StafirGbbin ^) erflärt in feinem Gommentar über den 
Almageft bie Geographie, welche unter des griechifchen Geo: 
graphen Namen befannt war, für das im Almageft verfprochene 
Werk. Ibn al Duardi'5) nennt unter feinen Quellen die (eo 
graphie des Ptolemäus; aud) Abulfeda beruft (id) ter auf 
ihn. '6) | 

Wenden wir ung num zum Ptolemäus, deſſen Geographie 
wir, nad) innern und äußeren Zeugniffen, als von ihm felbit 
herrührend betrachten dürfen, und fragen nad) feinen Quellen 
und nach ber Art wie er fie benugt hat. Die Hauptgrundlage 
feines Werfes war die Geographie des Marinus Tyrius 7). 
Leber die Zeit aber, wann diefer gelebt und gefchrieben hat, 
findet fid) bei Griechen und Römern feine beftimmte Angabe. '8) 

11) de situ Britanniae 1215. 

12) 1, 6, 18. 28. I, 15. I, 8, 17. 

13) P. 6. 19. 20. 73. 271. 

14) ©. Caussin Mém. de l'Inst, roy, de France, T. VI, p. 28. 

15) Not. et extr. des manuscr. T. II, p 21. 

16) Büfhing Magazin Bd. IV, 6. 154 160. 230. Vgl. über ptos 
femäus Casiri Bibl. Arab. Hisp. T. I. p. 348. Hadschi Chalfa tab. 
chron. p. 22, — Joh. Leo Africanus de medicis et philos, Arab. c. 
14. ap. Fabric. B. G. T. XIII. p. 278. — Haly ben Rodan, in f. 
Commentar jum lib. quadripartit. Ptol. Venet. fol. 1493, fpricht aud) 
von ben Werken des Ptolemäus, und nennt, neben bem Almageft, 
als von ibm verfaßt lib. de Mappa mundi p. 2. 32. 36. 

17) Ueber berühmte Schriftiteller aus Syrus, Sidon unb Bery: 
[uà f. Lobeck Aglaopham. T. I. p. 1267. 


18) Vgl. Recherches sur la géographie systématique et positive 
des anciens — par P. F. J. Gosselin. 'T. II. p. 31. 
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Bei Ptolemäus, ber ihn allein öfter erwähnt, heißt er19): Mu- 
eivos ὁ Τύριος, ὕστατός τε τῶν καθ’ ἡμᾶς. Aus anderen Stel: 
let geht hervor, daß er, als Ptolemaͤus fchrieb, ſchon tobt war 9), 
wie fange aber, darüber erhalten wir feinen Aufſchluß. Bon 
ben Arabern führt ifm Mafoudi an ?*); er bemerkt, indem er 
von ben Klimaten fprid)t: jai vu ces climats enluminés de 
diverses couleurs dans plusieurs livres; et ce que j'ai vu de 
mieux en ce genre, c'est dans le Traité de Géographie de 
Marin, et dans la figure faite pour le Khalife Mamoun. — 
Cette figure vaut mieux que les précédentes qui se trouvent 
dans la Géographie de Ptolémée, dans celle de Marin et 
autres, — An einer anderen Stelle bemerft er 32): „Unter 
Nero lebte, wie man fagt, der Philofoph Marinus, ber Vers 
faffer eines Werfed über die Geographie, worin er von ber 
Sigur der Erde, über die Meere, Flüffe u. f. w. handelt.’ 
Prolemäus Kaloudhi erwähnt es in feiner Geographie und tas 
bet ihn über manches. 23) 

Da fonft feine Nachrichten über dieſen Geographen πώ 
finden, fo bleibt uns, ihn und fein Verhältniß zum Ptolemäug 
kennen zu lernen, nur das Werk diefes Iegteren, ber in mans 
den Stellen über feinen Vorgänger fpricht. Indem wir bie Art, 
wie er Diefen behandelt, feine Arbeit zu verbeffern fucht, bes 
trachten, lernen wir zugleich, wie Ptolemaͤus fein eigenes Werk 
bearbeitete, welche Hülfsmittel und wie er fie gebrauchte, und 
werden auf die Art am richtigften beurtheilen fónnen, was er 
zu leiften vermochte und wie fein Werf zu gebrauchen ijt. 


19) Geogr. I, 6. 20) Geogr. I, 17. 

21) ©. de Sacy in ben Not. et extr, des Manuscr. T. VIII, p. 147. 

22) 1.1 

23) v. Gräbn, zu Ibn Fozlan p. XXVII, meint: „Ob die Araber 
aud den Marinus Tyrius in ihre Sprade überfegt hatten, ift. zweifel⸗ 
baft.^ Um näbere Ausfunft zu erbalten, wendete id) mich fchriftlicy 
an den oben genannten Gelehrten, der mit unermüdlihem Gifer die 
ihm zu Gebote ftehenden reihen Sammlungen benubt, unb an Ὁ. v. 
Dammer deſſen umfaffenbe Kenntniß der orientaliihen Litteratur all: 
gemein befannt ift. Beide erklärten, daß ihnen, außer den oben ans 
geführten Notizen, nichts über ben Marinus bei Drientalen 90196, 
fonmmen íei. 
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Bertraut mit umferen Hälfgmitteln, die Lage eines Ortes, 
bie Geftalt eines Landes u. f. vo. zu beftimmen, im Befig von 
genauen Uhren, Sompaß, aftronomifchen S8erfgeugen u. bof, 
befannt mit unferen Charten, dürfen wir nicht vergeffen, wie 
mangelhaft alles bei den Alten war, wie unvollfommen ihre 
Sinftrumente, und wie Πε bei der größten Mühe und Sorgfalt, 
bei bewundernswerthem Scharffinn , dennoch häufig nur burd) 
Zufall das Richtige treffen konnten. %) Bon welcher Art bie 
Hülfsmittel der Alten waren, darüber ift in der mathematis 
fchen Geographie gefprochen 25); wir wollen bier nur daran 
erinnern, bag um Ptolemäus Zeit, nad) Hipparchus Lehre ?9), 
der Himmel zu Hülfe genommen ward, um in bie Geographie 
mehr Genauigkeit zu bringen; er hatte mit Recht gefagt, bie 
bloße Angabe der Entfernung eined Drted von dem anderen 
und der Richtung, wie einer gegen den anderen Tiege, [εί nicht 
hinreichend 77), man könne nicht genau fein ohne Beobadıtung 


24) Die Scheu, bei den Alten fo große Irrthümer und Febler, 
wie fid) wirklich bei ihnen finden, anzunehmen, bat zu dem feltfamften 
Verfahren oft Anlaß gegeben. Wie man bei Ptolemäus, um ihn zu 
verherrlihen, Späteren bie a ὁμά zufchreiben milf, fo madte man 
e$ auch bei Ctrabo. Durandi (il Piemonte cispadano antico , p. 31) be: 
bauptet: siffatti errori debbonsi meno imputare a Strabone, che alle 
interpolazioni e danni sofferti dal testo della sua geografia, — Um 
bie Alten aber gegen uns nicht zu febr. berabzufesen, darf man nnr 
etwas genauer jufeben, wie ed mit unfern Gbarten ftebt und ftand; 
wie in Gegenden, wo man edam wenigften erwarten follte, nod) Srt: 
thümer an Srrtbümer fíd) reiben, und wie gepriefene Meffungen fet 
nesweges die Darauf verwendeten Koften verdienten. Man af. 1 98. 
v. Zach. Corresp. astron. T. 1], p. 40. 42. 134. Wenn man fid) mu: 
bert, daß Ptolemaus oft Städte falíd) orientirt u. baf., fo bedenfe 
man, was derjelbe Aftronom bemerft (1.1. p. 26) über die Charten von 
Tosfana : les positions géographiques, connues avant celles du P. Inghi- 
rami , de deux villes considérables de la "Toscane, Prato et Pistoja, 
les placentau sud de Florence, tandis que, comme tout le monde sait, 
elles sont au nord de cette capitale. La ville de Prato est portée à 
lest de Florence, et elle est à l'ouest. Ces erreurs grossieres ont ce- 
pendant existé plus de deux siécles, dans tous les traités et diction- 
naires de géographie. 

25) Mathem. Geogr. 6. 153—200. 

26) Darnad ijt v. Werſebe's Anklage zu beurtbeilen. 

27) Snbem le Pére — Mém. sur le canal de deux mers — 
von ben Stinerarien fpricht, und zeigt wie wenig man bei ben Diſtan— 
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des Himmeld, ohne Vergleihung ber Sonnen 2 und Mondfin- 
ferniffe; ohne auf das Klima 27°) zu achten, [affe fid) nicht ans 
geben, ob ein Srt mehr nad) Norden oder Cüben zu ftellen 
[εί ald der andere, und nur wenn man bie Finfterniffe vers 
gleiche, koͤnne man beftimmen, ob ein Ort weiter nad) Often 
oder Weſten liege, als ein anderer. 

Man beobachtete das Berhältnif des Gnomond zu feinem 
Schatten 23) und die Dauer des längften und fürzeften Tages 9), 
und indem man in den verfchiedenen Breiten für bejtünntte 
Orte dies genau gefunden zu haben glaubte, verglich man das 
mit die in anderen Gegenden angeitellten Beobachtungen, und 
fud)te darnady jedem Srt feinen Platz anzumweifen. ?) Man 
benugte Beobachtungen über den Stand ber Geftirne und ber 
Sonne zu gewiffen Zeiten in den verfchiedenen Gegenden ; fo 
wie man ebenfalls, um die Breite zu beftimmen, das Borfommen 
derjelben Menfchen, Thiere, Gewächfe u. f. o. und die Befchafs 


jen beftimmen Εόππε, wie viel bei jeder Angabe für Krümmungen u. 
dal. abzuziehen fei, bemerft er — p. 152 — richtig: on reconnoitroit 
bientot l'impossibilité de faire concorder les distances indiquées nu- 
mériquement par les itinéraires, si l'on vouloit, par exemple, con- 
struire la carte de la France d'aprés le livre des postes: non que 
les distanées n'y soient exactement indiquées, mais parcequ'elles ne 
constatent pas les sinuosités et les inflexions des différentes routes 
qui communiquent entre les mémes villes. 


. 273) Died Wort ward damals in mathematifher Hinficht gebraucht, 
wie jest in pbofiíder. 

28) Wie man aus bem Verbältnig des Gnomoné zu feinem Scats: 
ion am Mittage des Nequinoctiums oder des längften und fürzeften 
Tages die Polböbe (τὸ ἔξαρμα τοῦ πύλου) beredinen könne, zeigt 
Piofemäus, Almag. lib. II, c. 5, ber aber zugleich bartbut, warum 
dieie Beobachtungen eben feine große Genanigfeit geben. Vgl. über 
eine fole Beobahtung des Pytheas Strab. lib. I, p. 63. lib. II, p. 
71.134. — Um fid) ju überjeugen, melde Srrtbümer Meuere bei €án: 
genbeitimmungen begingen, febe man über Dresden, Leipzig, Witten» 
berg, Beutel Cimelium geographicum tripartitum. Dresd. 1680. 4. 

. 29) Wie, fobald bie Dauer des langften Tages gegeben ift, daraus 
die Polhöhe fid finden (affe, zeigt Ptolemäus im Almag. II, c. 3. _ 

30) Strabo ſchon bemerft, lib. H, p. 76, Viele hätten in ben 
verfhiedenften Gegenden die Dauer des längften Tages unb die 
Mittagshöhe der Sonne am Fürzeften Tage angegeben, da das leicht 
in die Augen falle und feine Meflungen dazu nöthig waren. 
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fenheit der Luft beachtete. Die Berichte einzelner Reifenden, 
ber Handelskaravanen, Schilderungen von Kriegszügen u. dgl. 
halfen die Charten vervollftändigen. 

Die Zahl der 9teífenben und derer, bie ihre Nachrichten 
benutzten, war bei den Griechen bedeutend, 1) Nachdem Ptoles 
maͤus davon gefprochen ??), bag der Geograph immer bie neues 
ften Reifeberichte forgfältig mit den älteren vergleichen müffe, 
fährt er fort 53) : „Marinus Tyrius, der [egte Geograph mei 
ner Zeit, fcheint bíeg mit allem Fleiß gethan zu haben; er hatte 
wohl, außer den früher befannten Berichten, noch andere, und 
faft alle die früher fchrieben verglich er forgfältig. 9?) Pto— 
lemäus Philadelphus foll. ággptifd)e und orientalifche Bücher, 
fo wie lateinifche, ind Griechifche haben überfegen laßen. 334) 
Er war auch unermübet, das, was von Früheren ober von 
ihm felbft nicht hinreichend begründet war, mad) und nad) zu 
berichtigen, wie aus ben verfchiedenen Ausgaben feines Werkes 
— τοῦ γεωγραφικοῦ πίνακος — erhellet. Wäre num bie [ette 
Ausgabe ohne Mängel, fo würde ed mir genügen, nach diefer 
bie Befchreibung der bewohnten Erde zu liefern; ba er aber 
manches was nicht ganz richtig ift aufgenommen hat, und feine 
Einrichtung des Werkes nicht bequem ift, um barnad) eine 
Gbarte zu entwerfen, fo will (d) verfuchen, es zweckmaͤßiger 
und bequemer zu machen.’ 

Die Geographie des Marinus, vielleicht «{ιόρθωσις τοῦ 
γεωγραφικοῦ πίνακος genannt 3), aus mehrern Abtheilungen 
beftehend 26), war febr weitläufig 37), und nicht leicht zu ge 
brauchen, da von zufammengehörigen Gegenftänden an verfchies 


31) M. Geogr. d. Gr. u. 98. ie i" 

32) Geogr. I, 5. 

34) Daß er aud) Römiſche "iride und lateini(dy geichriebene 
Werke benugte, zeigen die Diftanzenbeftimmungen in Millien — Ptol. 
Geogr. I, 15. — Die Alerandrinifhe Bibliothek, die wenigitens to: 
lemaus tenu&en Fonnte, befaß Bücher in allen Sprachen — Epipha- 
nius de mensur, et ponder. ; 

344) G. Syncell. P 211. Cedrenus, lib. XXII. 

.. 95) Ptol, Geogr. I, 6. 36) Ptol. Geogr, I, 7. 

37) Ἱ. L. c. 7. 15. 17. 18 


Ptolemäug, die Geographen. 199 


denen Stellen gefprochen ward, fo bag man Feine Ueberficht 
erhielt; Längen und Breitenbeftimmungen waren nicht zweck 
dienlich zufammengeftellt. Er hatte aud) nad) der legten Auss 
gabe feine Gbarte entworfen, weshalb mandjes in feinem 
Buche, was πώ auf Climate, Angaben in Zeit (Länge und 
Breite) bezog, fehlerhaft war, und Widerfprüche entftanden, 
was er nicht bemerft hatte. Ein Nachtheil diefer Einrichtung 
war auch, bag man felbft nicht bequem und mit Sicherheit nad) 
den darin enthaltenen Angaben fid) eine Charte entwerfen fonnte, 
was Ptolemaͤus mit Necht für nothwendig hält, da, wenn 
man vorliegende Charten nur nachzeichnet, dies, wie er bes 
merkt 3), nur zu Irrthuͤmern aller Art führt. 39) 

Alle bis dahin gebräuchlichen Projectionsarten auf einer 
Flaͤche tadelte Marinus 40) und wählte dafür eine, worüber 
Ptolemäus urtheilt, bag fie am wenigften paffend fei, das rich- 
tige Berhältniß der Entfernungen zu erhalten. Er zeichnete 
nimlih alle Parallelen und Meridiane ald gerade Linien; 
nur bei bem Parallel von Rhodus, ber ihm, wie ben Frühes 
ren, bie Mittellinie war, beobachtete er ohngefähr das richtige 
Berhältniß zum größten Kreife: ba er 360 vom Bleicher επί» 


38) Geogr. I, 18. 

39; Diefe Bemerfung ift auch beim Agatbodämon, von dem fpä- 
ter wird gehandelt werden, zu beachten. — Wie ungenau foldje Nadıs 
zeichuungen werden, feben wir aud bei anderen Gelegenheiten. lim 
sur beim Altertbum fteben zu bleiben, werfe man einen Blic auf die 
“bildungen der Sternbilder in Grotius Arataeis, nad) einer alten 
Dandfchrift, f. nott. ad Germanic. p. 2. 30. (ie find, mie Grotius 
fbit kiagt, nicht zu gebrauchen, da nicht bloß die Sterne ganz mill: 
tührlih geje&t find, fondern aud) die Geftaltung der Bilder denen, 
velche bie Pbantafie auf die Sphäre gefe&t bat, ganz unäbnlic ift. 
3a, folhe Bilder ftellen oft vor, was ber Berfaffer gar nicht vorftel- 
len konnte. — Eben fo geht e$ mit den Pflanzen: die Abbildungen 
dei den Manufcripten des Diosforides verratben, faat Eprengel — 
Bei. der Botanif I, ©. 136 — die robe Kunft des Mittelalters und 
baten oft wenig 9lebnfidjfeit mit dem befchriebenen Gewächſe, oft (tel; 
Im fie eine ganz andere Pflanze dar. Pal. Millin im Journ, d'hist. 
mt. n. 20 p. 281. Baldingers Journal XXXIT, ©. 10. — Wie e$ 
πι! andern Abbildungen ging f. Bücking über bie Notitia dignitatum 


utr, imperii. 
40) Ptol. G. I, c. 21. Ne 
& u) 
& «4 


] γενν 
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fernt if, nahm er ihn fajt um ein Viertel f(einer an ale bie: 
fen. Die Meridiane zog er fenfrecbt auf btefe Mittellinie, das 
ber ein doppelter Fehler entftand, im Norden und im Süden, 

Er glaubte, in Bezug auf feine Vorgänger, bag man die 
befannte Erde im Often verlängern muͤſſe, und daß aud) die 
Breite im Süden größer fei, alà jene meinten.) — Sm Norden 
nahm er, mit den Früheren, an, daß dort der Parallel durd 
Thule die Begränzung {είς er zeigte, diefer [εί hoͤchſtens 63" 
vom Gleicher entfernt, 31,500 Stadien, da er den Grad εἰ, 
ned größten Kreifed zu 500 Stadien annahm. Im Süden 
meinte er, Agifymba bei den Aethiopen und das 3Borgebirge 
Praſum lägen unter demfelben Parallel, ber im Süden bie be 
wohnte Erde begränze, er falle mit bem Winterwendefreife zus 
fammen, fo daß die Breite ber bemohnten Erde faft 879 bes 
lange 92), oder 43,500 Stadien. 

Daß er 9ted)t habe, die Gränze der bewohnten Erbe fo 
weit nad) Süden zu fegen, glaubte er aus einigen Erfcheinun 
gen am Himmel und Berichten von Reifen zu Lande und zu 
Waſſer darthun zu koͤnnen. 

Seine Beweife find folgende. Im dritten Buche [είπε 
Werkes fagter: Sym der heißen Zone ift der Zodiakus ganz über 
derfelben; daher fallen in ihr die Schatten nad) verfchiedenen 
Seiten und alle Geftirne fieht man auf» und untergehen. Der 
Heine Bär fángt an ganz über der Erde fid) zu zeigen in den 
Gegenden, bie 5500 Stadien nördlicher als Dcele find, denn 
ber Parallel von Ocele ift 119750 vom Gleicher entfernt. Dip 
parch aber giebt an, daß ber fübíid)fte Stern des Heinen Bi: 
ren, der Außerjte an feinem Schwanz, 12/0 vom Pole entfernt 
fet: geht man nun vom Aequator zum nördlichen Wendekreife, 
fo ift der Nordpol immer Aber dem Horizont, ber Suͤdpol (inft 
unter denjelben. Umgekehrt ift eg, wenn man nad) Süden geht. 

41) Ptol. Geogr. I, c. 6. 


32) Er folgte alfo tem Eutorus, ber bie Wendefreife 24° vom 
Gleider entfernt annahnı. 
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Als beobachtete Himmelderfcheinungen, die feine Annahme 
beweifen folle, giebt er an: Diejenigen, welche von Indien 
nah Limyrika fchiffen, wie Diodorus von Samos bezeugt, has 
ben den Stier mitten am Himmel und die Plejade in ber 
Mitte ber Segelftange ^3); bie aber von Arabien nach Azania 
fahren, fteuern gegen Süden und den Kanobus, der dort das 
Perd heißt und ganz im Süden fteht. Sterne find bei ihnen 
fijtbar , bie man bei und nicht fieht, unb ber Hund geht vor 
dem Profyon auf, unb der Drion ganz vor ber Sommerwende. 

Aus der ganbreífe von Groß-Leptis bis Agifymba fchließt 
Marinug 34), daß dies 24,680 Stadien füblidrer Tiege, afà ber 
Gleicher; und nad) den auf ber Geereife von Ptolemais im 
Zroglodptenlande bis zum Borgebirge Prafum zugebradjteu 
Tagen, folgert er, bag dies Vorgebirge 27,800 Stadien füds 
lif; vom Gleicher (ei; fo bag das Vorgebirge Praſum und 
Agiſymba, das ben Nethiopen gehört unb, wie er felbft fagt, 
Aethiopien nicht einmal im Süden begränzt, bis in bie falte 
Zone der entgegengefegten bewohnten Erde reid)t. Er felbft 
aber nimmt für bie gerade Linie weniger a[8 die Hälfte an, 
mur 12,000 Stadien, wegen der Abweichungen von ber geras 
den Fahrt und wegen der Ungleichheit der Tagereifen. Sein 
Gewaͤhrsmann für bie Strede zu Lande ift Septimius Flaccus, 
der aus Libyen einen Kriegszug unternahm nnd von den Gas 
ramanten bí8 zu ben Aethiopen drei Monate gegen Süden 309; 
und Julius Maternus, ber aus Groß-Leptis von Garana aua 
zugleich mit dem Könige der Öaramanten gegen die Aethiopen 
aufbrach, und in vier Monaten nad Agifymba fam, im Lande 
der Aethiopen, wo die Rhinoceros fid) aufhalten, 

43) Bincent — Voy. of Nearch. T. II, p. 208. — bemerft; there 
is something very like in the Arabian way of sailing in 1440. See 
Nicola de Conti in Ramusio II. p. 344. 345. See also the Voyage de 
Gentil T. L p. 64: le 10. April étant à 30? 45° de latitude, et en- 
"iron 16° à l'est du Cap de Bonne Espérance, un quart d'heure avant 
le coucher du soleil, j'apercus un étoile qui faisoit la vergue du 


Grand Perroquet, je reconnus que c'étoit Canopus. 
4) ap. Ptol. Geogr. |. I. c. 8. 
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Sn Bezug auf die Seereife zwifchen Aromata und Rhapta 
erzählt er 45), daß Diogenes , einer ber Indienfahrer, als er 
zum zweiten Mal zurüdfehrte, wie er bei Aromata war, von 
Nordwinden fortgetrieben ward, und indem er fünfundzwanzig 
Tage das Troglodytenland zur Nechten hatte, fam er eub; 
lich zu den Ceen, woher der Nil (tvómt, von denen das Bors 
gebirge Rhaptum gegen Süden ift. Ferner giebt er an: Theo 
philus, einer von denen, die mad) Azania fchiffen, fei von 
9t&aptum mit Suͤdwind abgefahren und am zwanzigften Tage 
nach Aromata gefonmen, ^0). — Ein gewiffer Dioskorus fagt, 
von 9tbapta bis Prafum fehiffe man viele Tage. Marinus 
fdjágte die Entfernung zu 5000 Stabien. 

Die Länge der bewohnten Erde begränzte Marinus 97) 
durch zwei Meridiane, die 15 Stunden von einander entfernt 
find. Er berechnete dies auf bem Parallel von Rhodus, mo 
er den Rängengrad zu 400 Stadien annahm. Er gab zuerft 
die einzelnen Diftanzen an, von den Inſeln der Seligen bie 
zum llebergang8ort über den Euphrat, unb zwar in Stadien 
und nad) Neifeberichten, umb. die Entfernungen hielt auch Pto— 
lemaͤus für richtig, weil man fo oft biefe Seyagungen vorges 
nonmen und die Berechnungen. 

V. Merid. durch b. Inſeln b. Seligen big 5. heil. Borgebirge 21/0 
bis zur Mindung des Baetis 2 
bis zur Meerenge von Kalpe — 91/29 

bis Karalid in Sardinien . 95? 
bis ifgbaeum in Sicilien . 49 

bis Pachynum  . e . Op 

bid Zaemarum . . . 109 
bis Q)buó . . . . 8 
bis Sud . . . .11"/5 
bis zum Euphrat. . . 3140 
72 Grab 

45) Ἱ. ἱ. c. 9. 


46) Theophilus {ὠάβίε eine Tag: und ae ὃ 7000 Sta: 
dien; dies nimmt aud) Warinus an. 47) c 
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Wem Uebergangsort über den Euphrat bis zum 
Steinernen Thurm rechnet er 876 Schoenos ober 
26,980 Stadien 
bi Serae, ber Hptſtot ber Seren 
eine Reife von 7 Monaten . «. 35,900 , ν 


— — — — — 


61,480 Stadien, 

Marinus erhielt feine Nachrichten von einem gewiffen 
Maes, ber aud) Titianus hieß, einem Mafedonier, aus einem 
Kaufmannsgefchlecht. Diefer ſchickte Einige, um Handel zu treis 
ben, zu den Seren, und aus ihrem Bericht find jene Angaben 
entlehnt. 

Dies ift alles, was Ptolemäud ung aus bem Marinus 
erhalten hat. Er beurtheilt dann ausführlich dad Verfahren 
defielben, und eine furge Darlegung feiner Kritif verfchafft am 
Beſten eine richtige Anficht von der Art, wie beide Geographen 
diefelben Gegenftände behandelten. 

Bon ber Projectionsart des Ptolemäus ift ausführlich in 
der Mathematifchen Geographie 15) gehandelt; wenden mir ung 
daher gfeid) zu feiner Erklärung, worin er zeigt, was bei einer 
Geographie, wie er fie geben will, zu thun fe.) „Man 
mag die bewohnte Erde nun auf einer Kugel, oder auf einer 
Fläche zeichnen wollen, fo fómmt cà darauf an, ein bequemes 
Verfahren anzugeben, b. b. die Befchreibung fo einzurichten, 
daß, wenn auch feine Zeichnung vor ung liegt, allein nach jener 
lacht ein Bild entworfen werden kann.“ Den Marinus will 
tt9) als Grundlage betrachten, ihn berichtigen und was bei 
ibm nicht deutlich ift, beftimmter angeben. Auch will er die Mühe 
erleichtern, indem er von jedem Reiche bie Gränzen nach Ränge 
umb Breite angiebt 51), unb bie Lage der bebdeutenditen Volker 
in jedem gegen einander. Eben fo will er von den größten 


48) Geogr. d. er unb Rom. 1, ©. = 
49) Geogr. lib. I, c. 18. 50) c. 19. 


ki ο hat, ibm zufolge, oft bei Beftimmung der Gränzen 
c 6. 
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Städten, Flüffen, Meerbufen, Bergen und was fonft in eine 
Weltcharte eingetragen werden kann, genau die Entfermungen 
angeben, b. f. wie weit ber burd) jeden Ort gezogene Meris 
dian von bem erften Meridian im Welten in Graben entfernt 
ift, und eben fo, wie weit der burd) ihn gehende Parallel vom 
Gleicher in Graben abfteht. 

Um nun die Erde fo genau ald möglich zu befchreiben 92), 
find, feiner Anficht nad), 53) Neifeberichte nöthig, von Soldyen, 
melde bie verfchiedenen Ränder befucht haben, die Entfernuns 
gen der Orte von einander nad) Meffungen angeben, und bie 
Himmelserſcheinungen nad) Beobachtungen mit Aftrofaben und 
Skiotheren. Diefe feGteren , meint er, find für (id) genügend 
und zuverfäffig, jene nicht, da man nicht bloß die Entfernung 
wiffen muß, fondern auch bie Himmelsgegend, nad) welcher ein 
Drt von dem andern liegt, was man, ohne Beobachtungen mit 
den erwähnten Snftrumenten nicht genau wiffen kann; bahins 
gegen man mit biefem an jedem Drte unb zu jeder Zeit leicht 
bie Mittagslinie zu finden vermag. 

Koch ift zu bemerken, fügt er hinzu, daß dag Meffen ber 
Entfernungen nad; Stadien nicht genau die wahre Diſtanz 
giebt, weil bie Wege felten gerade find, und man zu Lande, 
wie zu Wafler, von der geraden Linie abweicht. Man muß 
daher bei anbreife fo viel, ald muthmaßlich bicfe Abweichung 
beträgt, von der ganzen Summe abzichen, um die gerade Linie 
zu erhalten, zur See muß man mod) die größere ober gerit 
gere Stärfe des Windes, die oft wechfelt, beachten. 5*) Und 
wenn aud) die Entfernung zwiſchen den Orten genau gefunden 


52) Geographie ift nad) Ptolemäus (Geogr. I, 1. 4.) die Gntmer: 
fung des befannten Theiles der Erde und was dazu gebört, mit Dar: 
ftelung der Bufen, ο Stadte, Volfer, großen Fluffe u. f. w. 

53) Geogr. lib. 

54) Halma, der "e ού von mehreren Stabdienarten ange 
nommen bat, — pour les rectifier, dans les voyages, il faut 
conjecturant en quels stades, et en combien de ces stades les di- 
stances ont été calculées, retrancher etc., was im Griechiſchen nidt 


fteht. 
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it, fo erhält man dadurch noch nicht dad Verhaͤltniß derfelben 
zum Umfang der Erde, mod) ift bie Cage gegen den Gleicher 
oder die Pole beftimmt: bie Meffung burd) Beobachtung ber 
Himmelderfcheinungen hingegen giebt beide genau, πάιπίίά) 
kaͤnge und Breite. 

Wenn nun 55) bie Reifenden in den verfchiedenen Ländern 
folhe Beobachtungen gemacht hätten, fo fónnte man eine ges 
naue Abbildung der Erde geben. Aber nur Hipparchus hat, 
und zwar von wenigen Städten, im Verhältniß zu der Menge, 
die in der Geographie angeführt wird, bie Polhshe aufgezeich- 
net, und die Länge unter denfelben Parallelen: Einige nad) 
ihm aud) die gegenüberliegenden Orte, nicht folche, bie in glei— 
der Entfernung vom Aequator find, fondern nur die, welche 
unter denfelben Meridianen liegen, was fie darnach bejtimms 
ten, ob man zu ihnen mit Nord» ober Suͤdwind dift. Die 
meiften Entfernungen, befonderd die gegen Oſten oder Weiten 
(die Längenbeftimmungen), find aud) mur fo ungefähr angeges 
ben, nicht burd) Nachläffigfeit ber Leute, fondern weil eine 
lichte Art zu beobachten fehlte, und weil man wenige Angaben 
über Mondfinfterniffe hat, die an verfchiedenen Orten zugleic) 
angeftellt worden; wie a. B. die, welche in Arbela um die 
fünfte Stunde eintrat, in Karthago um die zweite gefehen 
ward, woraus man fchließen fani, wie weit bie Sorte in Zeit, 
mad) Oſten oder Welten, von einander liegen. Derjenige bas 
ber, der eine Geographie verfaffen will, muß die Punkte, mo 
genaue Beobachtungen angeftellt worden find, zum Grunde 
legen und die anderen diefen anpaſſen, bis ihre gegenfeitigen 
kagen zu jenen fo gut als möglich mit den übrigen Angaben 
zuſammenſtimmen. 

Da nun 56) unter den Ländern unſerer bewohnten Erbe 
mande, weil fie fo groß und deshalb fchwierig zu durchreifen 
fnb, noch nicht gehörig befannt geworden, andere nicht fo find, 


>) Geogr. lib. T, ο, 4. 56) c. 5. 
R. Rhein, Muf, f. Philolos. VI. 14 
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wie man fie gefchildert bat, manche jet auch anders find als 
früher, wegen Verheerungen in einzelnen Theilen, ober Vers 
Änderungen : fo muß man bie neuejten Berichte benugen und 
fie mit den früheren Angaben vergleichen, um das Wahre zu 
finden. 

Ptolemäus geht dann 37) zur Prüfung und Berichtigung 
der Angaben be8 Marinus über; und wir wollen fury feine 
Argumentation mittheilen. Die Ausdehnung der bewohnten 
Erde von Oſten nad) Welten, fagt er, nenne ich Ränge, 
die von Norden nad) Süden Breite, ba jene diefe bei Weis 
tem an Größe übertrifft, und mit Marinus nehme ich an, daß 
der Grad des größten Kreifes gegen 58) 500 Stadien enthalte, 
Mit ihm fee ich auch, bag ber nördlichite Parallel, burd) 
Thule, 639 vom Gleicher entfernt [είς wenn er aber annimmt, 
bag Prafum und Agifymba unter dent 240 ſuͤdlicher Breite 
liegen, fo find feine Beweife dafür Feinesweges haltbar; er 
giebt nur an, welche Himmelserfcheinungen in den Ländern uns 
ter dem Gleicher und im der heißen Zone Statt finden, ob er 
aber wirklich Nachrichten über Beobachtungen in den Gegens 
. ben füdlich vem Aequator hatte, fagt er nicht. So erfahren wir 
nicht, wo Sterne, die füdlich vom Gleicher find, im Zenith 
ftehen, oder die Schatten um Mittag, zur Zeit ber Tag- und 
Nachtgleiche, gegen Süden fallen, oder daß alle Sterne des 
feinen Bären aufs ober untergehen, ober bag im Gegentheil 
einige nicht fichtbar find, indem der Suͤdpol fid) über den Ho— 
rizont erheben. Unter ben Himmelderfcheinungen, die er ald 
beobachtet angiebt, find einige, die nicht beweifen, was daraus 
folgen fol; ver(d)tebene zeigen fogar, daß bie Beobachtungen 
nördlich vom Gleicher gemacht wurden, 3. B. wenn er angiebt, 
baß der Stier und bie Plejade im Zenith ftanden, da beide 
nördlich vom Aequator find. Auch Die andern Beobachtungen 
beweifen nicht, was fie follen, denn der Kanobus ift aud) fols 


57) c. 6. 98) ἔγγισια — Cf. Geogr. VII, 5. . 
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chen ſichtbar, die weit nördlich vom Sommerwendekreis wohs 
nen, und viele Sterne, die bei und immer unter dem Horizont : 
bleiben, werben in Gegenden fichtbar,, die füdlicher af8 wir, 
aber nod) weit nördlicher a(8 ber Gíeid)er find, fo 3. 3B. in 
Meroe, wo der Canobus fichtbar ift, der erít denen, die nórbe 
lid von Alerandrien wohnen, unfichtbar wird. 59) ΄ 

Auch feine Angaben über Landreiſen, die jene Behauptung 
darthun follen, find nicht richtig. 60) Er meint bis Agifymba 
wären 24,680 Stadien, und zur See bid Prafum 27,800 Sta⸗ 
dien; er rebucirt aber, um bie gerade Diftanz zu erhalten, 
diefe auf weniger als die Hälfte, auf 12,000 Stadien, wegen 
der gemachten Umwege und weil die Tagereifen nicht immer 
glei find. οἱ) Er gibt an, über ben Weg von Garama zu 
den Yethiopen: Septimius Flaccus, der aus Libyen mit einem 
Deere audzog, fei von den Garamanten zu den Aethiopen in 
drei Monaten gefommen, indem er gegen Süden ging. Julius 
Maternug, ber von Großsteptid aus Garama mit dem Könige 
der Garamanten gegen bie Nethiopen 309, fam, indem fie gez 
gen Süden marjchierten, in vier Monaten mad, Agifymba, einer 
Gegend ber Aethiopen, wo Rhinoceros find. Beide Angaben 


59) Der Canobus wird erft fpät δεί den Griechen genannt, Strab. 
1, 3. Sichtbar ward er an den Südfüften Sberiená und in Rhodus 
Strab. 11, 119, Plin. II, 70 (71). Cleomed, cycl. theor, I, 10. Proclus 
in Plat. Tim, ed. Bas. p. 277. Procl Sphaer. in fin. vergl. Schau: 
bachs Φε[ώ. b. Grieh. Aftron. 65. 206. — Setronne (Journal des Sav. 
1831, Avril p. 244) [ieft mit Recht bei Ptolemäus Geogr. I, 7. nad 
Ddihrft. τοῖς βορειοτέροις rud» μὴ φαινόµενος, ftatt ἡμῖν, und be: 
merft: outre que le comparatif appelle le genitif, la lecon fait un 
contresens énorme; car comme Canope s'élévait sur l'horizon d'Ale- 
xandrie d'environ Το 30°, il faudrait en conclure, que l'auteur de la 
Géographie écrivait sous un paralléle de 38° au moins, et que ce 
était pas Ptolémée. Il est singulier que personne n'ait vu cette 
difüculté grave. Elle aurait pu servir à ceux qui ont cru que la 
Géographie n'est pas de Ptolémée; opinion insoutenable à présent 
que critique est plus avancée, 

c. 8, 

61) Hier ift wohl zu leſen: παρατίθεται δὲ αἰτίας τῆς συναερέ- 
σεως, τάς τε τῶν l9urtyayp ἔκτροπας, καὶ τὰς ἀνωμαλίας τών ὅια- 
Σύσεων µόνας παριστὰς, παρεὶς τὰς ἔτι προτέρας καὶ προχειροτέ- 
gas, ff uy etc. 


- 
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find nicht glaubhaft, theild weil jene Aethiopen nicht drei Mos 
mate von den Garamanten, die aud) Aethiopen find und Deine 
felben König haben, entfernt wohnen, theild weil eà Lächerlich 
(t anzımehmen, daß bei einem Zuge be8 Königs gegen feine 
Unterthanen diefer nur in gerader Richtung von Norden nad) 
Süden gegangen fei, ba bod) diefe Völferfchaften weit gegen 
Dften und Weften wohnen, und daß er nirgends fich lange 
aufgehalten. Man muß alfo fchließen, daß jene Männer übers 
trieben haben, um Wunderbares zu erzählen, oder daß fte ges 
gen Süden fo gebrauchten, wie man wohl zu fprechen pflegt, 
indem fie, ftatt genau zu fein, nur die Hauptrichtung des gait 
zen. Zuges angaben. 

Auch den Beweis burch die Seefahrten ftellt er als uns 
haltbar bar. Diogenes, ein Indienfahrer, warb, nad) Maris 
mus, als er zum zweiten Mal von Indien nach Haufe fchiffte, 
wie er in ber Gegend von Aromata war, durch Nordwinde 
fortgetrieben , und in 25 Tagen fam er, indem er immer bad 
Troglodytenland zur Rechten hatte, zu den Seen, woher ber 
Ni flrómt, und das Vorgebirge 9ibaptum ift nod) etwas füds 
licher alà biefe. Nach einem andern Berichte ward Theophizs 
[uà , einer von denen, die nad) Azania fchifften, bei 9ibaptum 
durch Suͤdwind verftürmt und fam am zwanzigften Tage mad) 
Aromata. 92) 

Ptolemäus bemerkt: ‚Beide Seefahrer beftimmen nicht 
genau die Tage der eigentlichen Fahrt, bie Abweichungen von 
der geraden Linie, bie ab» und zunehmende Stärke der Winde, 
nicht ob die ganze Fahrt nach Norden oder Süden ging, 
fo wie e8 aud) nicht g(aubfid) ift, daß fo lange Zeit ame 
baftenb derſelbe Wind gewehet habe. Diogenes fagt nur, er 
[εί burd) den Nordwind verftürmt , Theophilus, er fei abge 
fahren mit dem Sid; für bie übrige Fahrt aber gibt Feiner 
an, ob er diefelbe Richtung immer behalten. So burdyfchiffte 


62) vergl. c. 14. 
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«dj Diogenes die Ctrede von Aromata bis zu den Seen, die 
noch nördlich von Rhaptum find, in 25 Tagen ; Theophilus 
aber gebrauchte von Rhaptum bis Aromata, was eine noch 
größere Diftanz ift, nur 20 Tage; der leßtere rechnet eine 
Tag » und Nachtfahrt zur See auf 1000 Stadien, was aud) 
Marinud annimmt, und demnach fagt biefer, daß Dioskorus 
die Fahrt von Rhapta nach Prafum, eine Fahrt vieler Tage, 
mur zn 5000 Stadien fchäte, ba die Winde in der Gegend 
des Gleichers Leicht umfegen. Deshalb hätte er auch bei den 
vorigen Angaben die Zahl der Tage nicht fo geradezu annee 
men follen, und befonders nicht aus dem Grunde, weil dann 
die Aethiopen und die Gegend, mo die Rhinoceros find, in die 
kalte Zone der andern Hemifphäre fümen, ba bod) Pflanzen 
umd Thiere mit dem Klima übereinftimmen müffen, entweder 
unter demfelben Parallel, oder. unter ſolchen, die gleich weit 
von den Polen abftehen. 

Marinus nun verfürzte die Entfernung nur bis zum Wins 
terwendefreife, ohne irgend einen gehörigen Grund dafür ans 
zugehen. 03) Mit Unrecht nimmt er bie Tagefahrten viel zu 
ἵνα an, ba er mehr die Gleichheit imb Richtung derfelben 
hätte bezweifeln follen. Indem er δεί diefem Verfahren das 
Wahre nicht finden konnte, hätte er zufehen müffen, ob nicht 
Himmelserfcheinungen angegeben wären; da died nicht der Fall 
it, hätte er fid), ftatt des genaueren, des weniger Genauigfeit 
gebenden Mitteld bedienen follen, das ift, die Geftaft und 
Farbe der dort lebenden Menfchen und Thiere zu beachten, um 
ju (eben , wie weit er füdlich über den Gleicher hinabgehen 
dürfe, Thut man dies, fo ergiebt πώ, daß Agifumba nicht 
unter bem Winterwendekreiſe fein kann, ba dort offenbar Aethios 
Pc wohnen. Denn nördlich vem Gleicher fieht man unter 
dem Wendekreife noch Feine Aethiopen, Feine Rhinoceros ober 
Elephanten. Etwas weiter gegen Eden, in der Gegend von 


63) Statt ἄνευ λόγου lied ἂν εὐλόγου, was aud) Wilberg auf; 
ΤΠΡΙΗΠΕΠ bat, 
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Zriafontafchoenon jenfeità Syene , werden bie Menfchen fchon 
fhwärzlih. Die Garamanten, die [οίώε Farbe haben, fest 
Marinus felbft deshalb füblidyer ald den Wendefreid. In der 
Gegend um Merve find die Menfchen vollfommen ſchwarz und 
die erften unvermifchten Aethiopen ; dort [eben aud) Gfepbanten 
und andere fonderbar geftaltete fiere. Es möchte daher am 
richtigften fein, Agifymba und das VBorgebirge Prafum 04) unb 
was unter demfelben Parallel liegt, füdlich vom Aequator, 
unter gleiche Breite mit Meroe zu feGen, b. b. unter 160 25’, 
oder faft 8200 Stadien vom Gleicher 65) , fo daß bie ganze 
Breite der bewohnten Erde 799 25^ beträgt , oder in ganzen 
Zahlen 809, αἴείά 40,000 Stadien 96), 

Die Diftanz zwifchen Greg »Leptis und Garama, meint 
Ptolemaͤus 97), müffe man, wie aud) Flaccus und Maternug 
gethan, zu 5,400 Stadien annehmen, und er macht mod) bie 
Bemerkung, wie man zweifeln müffe bei großen Entfernungen, 
die felten bereift ober bei denen die Angaben abweichend má 
ren, fo muͤſſe man bei nicht großen, die oft bereift würden und 
bei denen die Angaben übereinjtimmend wären, biefe mit δει, 
trauen annehmen.’ 

In Hinficht der Länge ber bewohnten Erde bemerkt Pto— 
lemaͤus 68), bag Marinus auch biefe irrig zu groß annehme: 
er begránge fie durch zwei Meridiane, bie 15 Stunden in 
Zeit, oder 225 Grade von einander entfernt wären, da bie 
Länge bod) nicht gang 12 Stunden, ober 180 Grabe betrage. 9) 

64) Da die Leute dort 9letbiopen find. c. 8. 

65) vergl. c. 14. 

66) 9Rabr(deintid) it bier im 10. Kapitel eine Lücke: εδ feblt ber 
Beweis, dag Aromata 4^ 15* N. Br. anzufegen fei; daß diefer gefübrt 
ward, ift aus c. 14. zu erfeben, mo Ptolemäus fagt: „Da id num mit 
Gründen unb nad ben Himmelderfheinungen dargetban habe, daß 
Prafum unter 1605 25° ©. Br. unb Nromata 4° 15° N. Br. liegt, fo 
dag von Prafum bis Aromata 20^ 40° find” u. f. w. Cod. Vat, bat 
bier aud) einige unverftändlihe Zeilen, die in den Ausgaben feblen. 
Dann folgt die Unterfuhung über die Diftanz zwiſchen Leptis magna 


und Garama, die Marinus aud) zu groß mochte angenommen baben. 
67) c. 10. 68) lib. I, c. 11. 


69) Ptolemäus giebt in feinem andern Werte — — Magn. Constr. 
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Die Grámyen im Weſten wären die Snfefu ber Seligen, im 
Often die Gegend ber Serae, Sinae und Kattigara. Ptoles 
mäus führt den Beweis auf folgende Art. 

Die Diftanz von den Inſeln der Scligen bie zum Ueber: 
gangsort über den Euphrat, bei Hierapolis, beftimmt auf dem 
Parallel durch Rhodus, bat Marinus richtig nach ben einzels 
nen Entfernungen in Stadien angegeben. Man hat bie Di» 
Ranzen fo oft erprobt, und es fcheint als ob er bei den größes 
ren alles, wa8 wegen Abweichungen von der geraden Linie und- 
wegen Ungleichheiten ber Fahrt abgezogen werden mug, um 
die gerade Linie zu erhalten, abgenommen hat. 

Marinus hat ebenfalls richtig angenommen, daß ein Grad 
be8 größten Kreifes 500 Stadien enthält, was mit den αἴθ 
ridtig anerkannten Meffungen übereinftimmt ; eben fo bag ein 
Grad auf dem Parallel von Rhodus, der 369 vom Gleicher ente 
ferne it, faft 400 Stadien halte, da man den Ueberſchuß als 
unbedeutend überfehen kann. 79) 

Die Diftanz aber von Hierapolis bis zum Steinernen 
Thurm berechnet er zu 876 Schoenos, ober 26,280 Stadien, 
und vom Steinernen Thurm bi8 Serae, ber Hauptftabt der 
Cinae, eine Reife von 7 Monaten, rechnet er 35,200 Stadien, 
ald auf demfelben Parallel. Beide Diftanzen, fagt SDtofemáus, 
müfeu verffeinert werden, ba die Abbengungen von ber geras 
den finie nicht gebórig beachtet find, 

Was die erfte Diftanz anberrifft 7!) die vom Euphrat zum 


Il, t. — an, daß die Ränge der bewohnten Erde, aud) nach beobachte— 
ten Finfterniffen, zwölf Stunden in Zeit betrage. In der Geogra: 
pdie beruft er fid aber nur auf die Diftanzen, vergl. Geogr, vi, 9. 
70) Ptolemäus bat genauer baà Verhältniß angegeben (Geogr. 1, 
€ 20— 22): ber Parallel durch Rhodus verbalte fid) zum Aequa— 
tor mie 4 unb 5, oder der Gleider babe 125 folder Theile, be: 
ren der Parallel burd) Rhodus 93 babe: dies giebt 115 : 93 — 5: 
404347826. 
. 41) ο. 12. — Halma bat in diefem und den vorhergehenden $a 
riteln eine Menge Sebler (m Gert fteben laffen, beſonders aud) in der 
Suterpunction. Seine Weberjegung ijt oft nur ein obngefähres Wie: 


dergeben des Sinnes, oft irrig. 


212 Ucber Marinus Tyriud und 


Steinernen Thurm, fo muß man die 876 Schoenos auf 800 
herabfegen, oder 24,000 Stadien, wegen der Abweichungen von 
der geraden Linie. Da diefe Strede viel bereift und gemefjen 
ift, fo fant man fid) auf die Angaben mehr verlaffen; bag aber 
mehre Ausbeugungen vorkommen, erhellt aus bem felbft, was 
Marinus annimmt. 

Er fetzt nämlich voraus, bag ber Weg von Hierapolig 
am Euphrat, burd) Mefopotamien zum Tigris, dann durdy die 
Garamáer in Affyrien und Medien nad) Gfbatana und zu den 
Kaspifchen Pforten, burd) Parthien nad) Hefatompylos, auf 
dem Parallel burd) Rhodus fortlaufe, da er auf feiner Gbarte 
diefen durch bie genannten Gegenden führt. Der Weg aber 
von Hefatompylos bis zur Stadt Hyrfania muß nad) Norden 
abweichen, da die Stadt Hyrfania zwifchen dem Parallel burd) 
Smyrna und dem Parallel burd) den Hellespont Περί, weil ber 
Parallel burd) Smyrna unter dem Lande Hyrkanien bingebt, 
ber burd) den Hellespont aber burd) die füdlichen Theile des 
Hyrkaniſchen Meeres, was etwas nördlicher ift, ald bie Stadt 
- Hyrfania. 72), 

Weiter dann, ber Weg von der Stadt Hyrfania nad 
Antiochia in Margiana, burd) Aria, Läuft zuerft gegen Suͤden, 
da Aria unter dem Parallel durch die Kaspifchen Pforten Liegt, 
dann gegen Norden, da Antiochia auf dem Parallel durdy den 
Helleſpont iſt. Von Antiochia geht ber Weg nad) Baftra ges 
gen Dften, von dort aber läuft die Straße, bis wo man zu ben 
Bergen der Komedi hinaufiteigt, gegen Norden, der Weg aber 
über die Hochebene felbft, bis zum daranftoßenden tiefen Thale, 
gegen Süden. Denn die nördlichen und weftlichen Diftrikte 
diefer Gebirgsmaſſe, mo der Hinaufweg ift, fett man unter 
den Parallel von Byzantium, den füdöftlichen unter den des 
Hellefponts. Deshalb fagt er, bag der Weg, gegen Oſten Law 


ος 72) In dem Cate ift einiges verftellt, e& muß beißen: τὸν δὲ de 
Ebkyoa όντου δια τῶν γοτίων uto τῆς Ὑρκανίας θαλάσσης, 5j ἐστιν 
ὀλίγῳ βορειοιέρα τῆς ὁμωνύμου πόλεως. {[. Wilberg p. 41. 
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fend, nach Süden abmeid)e. Der Weg vou 50 Schvenug, von 
bier zum Steinernen Thurm, muß gegen Norden abweichen, denn 
er jagt: Wenn man aus jenem tiefem Thale wieder hinauffteigt, 
fommt der Steinerne Thurm; bie von dort gegen Often. ziehen 
den Berge ftoßen an den Imaus, die, wenn man von Palibo- 
ibra fommt, gegen Norden find. 

Bei ber Diftanz vom Steinernen Thurm bis Serae fcheint 
Marinus in denfelben Irr thum zu verfallen, fagt Ptolemaͤus 722), 
wie bei dem Wege von ben Garamanten nad) Agifymba. Bei 
diefem war er, wenn man die Angaben nad) Stadien zufans 
menrechnet, wegen der vier Monate und vierzehn Tage gend» 
thigt, mehr als die Hälfte abzuziehen, weil es nicht möglich 
war, bag man fo lange ohne Unterbrechung fortgegangen ; dafs 
jelbe muß man aber nod) mehr bei den fieben Monaten anneh- 
men, bie zu biejer Neife gebraucht fein folle. Denn den Zug 
von den Garamanten aus unternahm der König muthmaßlich 
aud) mit nicht geringer Vorforge für Alles und bei ſchoͤnem 
Wetter. Auf dem Wege aber vom Steinernen Thurm bis 66, 
rae gibt cà viel Unwetter, denn, mad) des Marinug eigener 
Angabe, fällt er unter die Parallelen des Hellefpont und By⸗ 
zantium, fo daß fchon deshalb viel Aufenthalt Statt fand. 
Dann ward ber Zug aud) in Handelögefchäften unternommen, 
Ein gewiffer Maes, ber aud) Titianos hieß, ein Mafedonier, 
aus einer Raufmannsfamilie, habe bie Wegemaße aufgefchries 
ben, er felbft aber habe die Reife nicht gemacht , fondern er 
babe einige zu ben Seren geſchickt. Marinus fcheint aud) 
Mistrauen in die Berichte der Handelsleute zu fegen, denn 
der Angabe des Philemon, der zufolge die Inſel Svernia von 
Ofen nad) Welten 20 Tagereifen fang fei, fchenft er feinen 
Glauben, weil er, wie er felbft angiebt, c von Kaufleuten 
gehört habe, und bíefen, erflärt er, fomme es nicht darauf an, 
die Wahrheit zu erforfchen, da fie mit dem Handel befchäftigt 


728) c. 11. 
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wären, oft aud) die Diftanzen größer angäben aus Prahferei. 
Don ähnlicher Art feheint dem Ptolemäus der Bericht von der 
fiebenmonatlichen Reife zu den Geren, 

Deshalb , und weil der Weg nicht auf Einem Parallel 
hinläuft , fährt SDtofemáu8 fort 77), fondern der Steinerne 
Thurm unter dem von Byzantium liegt, Serae aber füdlicher 
ift, ald ber burd) den Hellefpont, Eönne es angemeffen fcheinen, 
bie Summe der in ben 7 Monaten zurücgelegten Stadien, 
bie fid) auf 36,200 beläuft, auf weniger als die Hälfte her 
abzufegen 14): wir wollen jedoch bie Hälfte nehmen, fo daß 
die ganze Diftanz 18,100 Stadien ober 459 15° beträgt. 75) 


73) Geogr. I, c. 12. 

74) Der Tert bat un εἲς ἔλαττον μειοῦν τοῦ ἡμίσεως: der Zu 
fammenbang und ber folgende Ga& zeigen, bag man das um (treiben 
muß, wie aud) Wilberg tbut. 

75) Sn den älteren Ausgaben ftebt, was aud) Halma beibehalten 
bat, σταδίων» μὲν δισαυρίω» δισχιλίων ἑξακοσίων» εἰκοσιπέντε, µοι- 
Qu» δὲ τεσσαράκοντα πέντε τετάρτων; bedenkt man aber, daß der 
Grab bier nur zu 400 Stadien gerechnet wird, und vergleicht vie fol: 
genden Angaben, fo fiebt man, daß die aufgenommene Zahl, wie aud) 
Wilberg bemerkt, richtig ift. 

Marinus Ptolemäus 
bis zum Gupbrat .. . . 28,800 Stad. = 720 — 28,800 t, — 72? 
zum Steinernen Thurm 26,280 „ Ξ 7574, — 24,000 „ 60°. 
bis Gerae . . . . «00 , = ο, — 1810 ,, — 45 


: 91,280 ,, -32928'4 70,900 ,, 2177'? 
Um die Länge der bewohnten Erde in ihrer ganzen Ausdehnung ju 
beitimmen, giebt er dann, übereinftimmend mit Marinus, an: 
Bon d. Meridian burd) die Inf. der Seligen biß 5. Heil. Borgeb. 9149 
bid zur Mündung des Baetid 2), 
— jum Gunde unb fRalpe . y? 
— Qaralié in Sardinien . . 25 
— gilppàum . . . . . . 4% 
— Qadonums. . . . ... 3 
— Taenarum . « . . . . 10 
xm Rhodus StÁ 





— ΠΒ . . . . -. - . . 1 
xus zum Gupbrat "o. 3 . o9 2t 
me 


fo taf Ptolemaus die ganze fanae auf 1771, Marinus auf 22819 
bered)net, wie oben angegeben ift. 
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Daſſelbe Reſultat erhaͤlt man, wie Ptolemaͤus zeigt 76), 
auch aus den Angaben der Schiffer, die von Indien bis zum 
Buſen der Serae und nach Cattigara fahren, wenn man die 
Fahrt durch die Buſen, die Ungleichheit der Fahrten und auch 
die Lage der Oerter beachtet, um die gerade Linie zu erhalten. 

Marinus ſagt: Von dem Vorgebirge Kory kommt man 
(gegen Oſten) in den Argariſchen Buſen und hat bis zur Stadt 
Kouroura 3,040 Stadien, und Kouroura liegt von Kory gegen 
Norden. Nimmt man von ber Diftanz, wegen ber Ungleich⸗ 
heiten der Fahrten, ein Drittheil ab, fo erhält man eben 2,030 
Etadien, zieht man mod) ein Drittheil ab, fo behält man gegen 
1,350 Stadien, aber gegen Norden; beachtet man den Winkel, 
den diefe inte mit dem Gleid)er und der geraden Linie gegen 
Diem macht, fo kann mam, um die Entfernung zwifchen ben 
beiden Meridianen zu erhalten, nur die Hälfte nehmen, und 
fo finden wir für bie Diftanz der beiden Mittagslinien von 
$erg und Kouroura 675 Stadien, faft 1/59, ba die Grade 
der Parallelen in diefer Gegend faft fo groß find, als die auf 
dem Gleicher, 

Bon Kouroura geht dann, bem Marinus zufolge, die Fahrt 
gegen den Winteraufgang, bis Palura, 9450 Stadien. Wes 
gen Ungleichheiten der Fahrten ziehen wir ein Drittheil ab, 
fe haben wir noch gegen 6,300 Stadien, davon nehmen wir 
tin Schstel ab, damit die Linie dem Gleicher parallel werde, 
je befommen wir für bie Diftanz ber Meridiane 5,950 Stas 
dien, gleich 10'/, Grab. 

Den Bufen be8 Ganges giebt er an zu 19,000 Stadien, 
die Durchfahrt aber, von Palura big zur Stadt Sada, gegen 
den Aufgang der Tags und Nachtgleiche, zu 13,000 Stadien. 
Hier ziehen wir nur ein Drittheil ab, wegen Ungleichheit der 
Fahrt, fo haben wir für die Diftanz der Meridiane 8,670 
Etadien, oder 171/5 Grab. 


16) c. 13. 
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Don Saba bis zur Stadt Tamala find 3,500 Stadien, 
gegen den Winteranfgang; nimmt man ein Drittheil ab, we: 
gen Ungleichheit der Fahrten, fo behält man 2,330 Stadien; 
zieht man ein Sechstel ab, um die inie parallel mit dem 
Gfeicher zu erhalten, fo hat man 1,940 Stadien, oder 3% 
Grabe. 

Bon Tamala bis zum Goldenen Cherfonefus rechnet er 
1,600 Stadien, gegen den Winteraufgang; behandelt man 
diefe Diftanz wie bie vorhergehende, fo gibt οὗ 900 Stadien, 
oder 1%; Grade, und von Korg bis zum Goldenen Cherſone⸗ 
ſus find 34%, Grabe, 

Bom Goldenen Cherfonefus bis Kattigara giebt Marinus 
die Länge der Fahrt nicht in Stadien an?7), er fagt nur: 
Alerander babe in feiner Schrift bemerft,, die Kiüfte Taufe dort 
von Welten mad) Stet, und bie an derfelben Hinfchiffenden 
gelangten in 20 Tagen zur Stadt 3abae; fchiffe man von 
dort gegen Süden und halte fid) mehr links Cöftlich), fo femme 
man nad) Kattigara. 9Dtofemáu8 bemerkt: Marinus fee 
diefe Diftanz zu groß an, indem er einige Tage für viele 
Tage nehme, und [ádyer(idy bemerfe, weil der Tage fo viele 
wären, babe er fie nicht in Zahlen angegeben, af8 wenn man 
nicht felbft den ganzen Umfang der Erde in Zahlen ausdrüden 
koͤnne. Beſſer nehme man einige Tage für wenige De 
mit c8 jedoch nicht fcheint, fährt er fort, ald ob wir einer eins 
mal angenommenen Zahl die muthmaßlichen Diftanzen mur atte 
paſſen wollten, fegen wir: die Fahrt vom Goldenen Cherfones 
fus nad) Kattigara beſtehe aus 20 Tagefahrten bis Zabae 
und aus einigen Tagefahrten bis Kattigara, wie Marinus ans 
gab. Die Fahrt von Aromata mad) Prafum beftand erítfid) 
aus zwanzig Tagefahrten bis Rhapta, mad) Theophilus, bant 
aus vielen Tagefahrten bis Prafum, nad) Diesforne, damit 
wir, nad) Marinus, einige burd) viele erflären. Da wir 


77) c. 14. 
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num vorher dargethan haben, daß Kap Prafum 1654; Grab 
fübfih vom Gleicher ift, Aromata 4'/4 nördlich von demfelben, 
jo daß die ganze Diftanz 20%, Grade beträgt; fo können wir 
damit bie Fahrt vom Goldenen Cherfonefus bis Zabae, und 
von dort nad) Kattigara vergleichen. Man darf nämlich von 
der angegebenen Diftanz zwifchen dem Goldenen Cherſoneſus 
and Zabae πίώίδ abziehen, ba biefe Linie mit bem Gleicher 
parallel Läuft; die Diftanz aber von Zabae bis Kattigara muß 
man verkleinern, um die Parallellinie zu erhalten, ba die Fahrt 
gegen Suͤdoſt geht. Geben wir mum jeder bíefer Diftanzen 
die Hälfte ber oben erwähnten und rechnen alfo jede zu 1014 
Grad, ziehen dann von ber Diftanz zwifchen Zabae und Kat⸗ 
tigara, wegen der Schräge, ein Drittheil ab, fo erhalten wir 
für die ganze Entfernung vom Goldenen Eherfonefus bis Kats 
Ka —. ο . ο .  ὁ - ,. dig Grab 
von Kory bis zum Goldenen Cherfonefus . — . 34%  ,, 


von Kory bis Kattigara gegen 52 Grad, 
Der Meridian durch die Quelle des Indus ift 

etwas weftlicher als das nördliche Borgebirge von 

Zaprobane, mad) Marinud, das Kory gegenüber 

liegt, 

Ton Kory bis zur Mündung des Baetis 120 Grab 
vom Baetis bis }. Mer. burd) b. Inf. d. Selig. 5 2 


ven Kattigara bis zu ben Infeln ber Cefigen 177 Grab. 
Wir wollen aber annehmen, bag bis zur Hauptftadt ber 
Einae die ganze Länge 12 Stunden in Zeit, oder 180 Grade 
betrage, weil Alle darin übereinftimmen , daß die Stadt ὑπίίε 
her liege, alà Kattigara, fo daß auf dem Parallel burd) Rhos 
dus die Lunge der bewohnten Erde 72,000 Stadien beträgt. 
Um die Hanptquelle, welche Ptolemäug benutt, nod) näher 
fennen zu lernen, wollen wir auch die folgenden Gapitef mits 
theilen, worin der Alerandrinifche Geograph angiebt, welche 
Fehler fein Vorgänger fid) habe zu Schulden kommen [ajfeit. 
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Er wirft ifm vor 7%), bag aud) im Einzelnen bie Lage 
der Städte falfch angegeben fei, und er widerfpreche ſich. So 
faffe er Tarrafo und Julia Caeſarea einander gegenüber liegen 
und ziehe den Meridian berfelbem auch burd) die Pyrenäen, 
die nicht unbedeutend Öftlicher wären, als Tarrafo. Pachynum 
liegt bet ihm Groß⸗Leptis gegenüber, und Theaenae Himera; von 
Pachynum aber bià Himera find etwa 400 Stadien, von Leptis bis 
Theaenae aber über 1500, nad) Timoſthenes. Marinus fegt aud) 
Tergeftum Ravenna gegenüber, und erklärt bod), bag von bem 
Winkel des Adriatifchen Meeres, beim Fluße Tilaremptus, Ter: 
geftum gegen ben Sonnenaufgang 480 Stadien entfernt {εί, 
Ravenna gegen den Winteraufgang 1000 Stadien. — Er läßt 
ferner die Chelidonen gegenüber von Kanobus liegen, Akamas 
in Cypern { gegen Paphos und dies gegenüber von Geben: 
nytus; er felbft giebt aber an, daß von den Gbefibonen bis 
9(famaà 1000 Stadien find; von Kanobus aber bi8 Cebemty: 
tus rechnet Timofthenes 290 Stadien, und diefe fete Diltanz 
muͤßte, felbft wenn die Orte auf bem nämlichen Meridian [ὰ, 
gen, größer fein als jene, da der Abfchnitt des Parallels grö- 
fer ift als jener. 

Marinus laͤßt Pifa von Ravenna gegen ben Libonotus 
700 Stadien entfernt fein: wo er aber von den Abtheilungen 
in Klimate und nad) Stunden fpricht, fett er Pifa in bie dritte, 
Navenna in die vierte Stundenabtheilung. Neomagus ift, ibm 
zufolge, 59 Millien füdlicher als Londinium in Britannia, nad) 
dem Elima fett er e8 aber nördlicher, 

Den Athos fet er auf den Parallel burd) ben Hellefpont, 
Amphipoli8 aber und die umliegenden Städte, die über den 
Athos und die Mündungen des Strymong fallen, febt er ins 
vierte Clima und fübfid) vom Hellefpont. Da faft ganz Thras 
fia auf dem Parallel burd) Byzantium liegt, fo fet er bie 
Städte defjelben, bie mitten im Lande find, in das Klima ober; 
halb biefeà Paralleld. — Trapezus liegt, feiner Anficht nad, 
I 78) e. 15. 
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auf dem Parallel durch Byzantium; Satala in Armenien iſt 
von Zrapezus 60 Millien gegen Süden entfernt; wo er aber 
von diefen Parallelen handelt, zieht er den von Byzantium 
durh Satala, nicht burd) Trapezus. 

Den Ni verfpricht er ber Wahrheit gemäß zu befchreiben, 
von ba am, wo man ihm zuerft fieht, wenn er von Süden ges 
gen Rorden (irómt, bis Meroëe; zugleich fagt er, zu der Fahrt 
ven Aromata bis zu den Seen, aus welchen ber Nil ftróme, 
gebrauche man den Norbwind, und Aromata it viel äftlicher, 
ald ber Nil. Ptolemais Epitheras ift um 10 oder 12 Tages 
reifen Öftlicher, αἴθ der Nil und Meroe, Der Sund bei Dfelig 
und Dara ift 3500 Stadien sftlicher als 9Dtofemaid , und das 
Vergebirge Aromata ift 5000 Stadien éftfidjer, als jener Cub. 

Marinus irrte aud), nad) Ptolemäus 79%), in Beftimmung 
der Graͤnzen der Länder: fo gab er für Myſien im Often den 
Pontus Eurinus ald Gränze an, und ließ Ober-Moyfien im 
Velten durch Thrafien begränzen; Stalien im Norden nicht 
bloß durch 9tütía unb Noricum, fondern aud) von Pannonien ; 
Pannonien ftieß ihm aber im Süden nur an Dalmatien und 
πώ! an Italien. Die Cogbíaner, bie mitten im Lande wohnen, 
und die Cafae erwähnt er, als fließen fie im Süden an In— 
dien. Die beiden Parallelen aber, durch den Hellefpont und 
Byzantium, bie nördlicher find, ald ber Imaus, der dag noͤrd⸗ 
[ώΠε Ende Indiens ift, zieht er nicht durch bie erwähnten 
fer, fondern erft bem, ber mitten durch den Pontug geht. 

Ueber manche Gegenden, von denen Marinus handelt, 
hatte Ptolemaͤus beffere Nachrichten erhalten 80) : fo ſetzte jes 
ner den Buſen Sachalites weſtlich vom Borgebirge Syagros; 
Ale aber, die jene Gegend befchiffen, geben übereinftinnmend- 
an, bag das anb inb ber Bufen von Sachalis in Arabien 
Ötlih vom bem genannten Vorgebirge fei. — Einen Handels 
Map in Indien, Simylla, fegt er nicht nur weftlich vom Vor⸗ 
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gebirge Komarus, fondern aud) weitlich vom Indus; bie Scif- 
fer aber, die lange jene Gegend befahren, geben nur an, daß 
es füdlicher fei, als ber Fluß, und von ben Eingebornen Timula 
genannt werde. Bon benfelben Schiffern habe er, fagt pto 
lemäus, aud) fpeciellere Angaben über Indien erhalten und 
über die Reiche dort, aud) über die Öftlicheren Gegenden bie 
zum Goldenen Eherfonefus und bis ftattígara. Sie geben att, 
daß die Fahrt dahin gegen Stem gehe, bie Ruͤckfahrt gegen 
Weſten, daß aber die zur Reife nöthige Zeit unbeftimmt und 
ungleich {εί Sie fagen, bag dad Land ber Seren und bie 
Hauptftadt derfelben nördlich von den Sinae liege, und daß 
die öftlicheren Gegenden unbekanntes Land wären, mit ſumpfi⸗ 
gen Seen, worin grofeó Rohr ganz dicht waͤchſt. Von dort 
geht der Meg nad Baltriana über den Steinernen Thurm 
und mad) Indien bird) Palimbothra. Der Weg von der Haupts 
ftadt ber Sinae nad) dem Hafen Kattigara geht gegen Suͤd⸗ 
weft, daher liegt Πε nicht unter demfelben Meridian mit Serae 
und Kattigara, fondern sftlicher. 


(FHortfegung folgt.) 


Laudatio 


Augusti Ferdinandi Naeke 


recitata ab A. G. a Schlegel, Ordinis philos. Decano, ' 
in aula academica 


d. IX mensis Martii 1839. 


Dum in bunc locum ascendo, subit mentem recordatio 
lam amara, ut vix a lacrimis mihi temperem. Obversatur 
culis imago viri amicissimi, qui eundem locum, quem ego 
Runc, oceupare solebat: quem virum, quum orator publicus 
constitutus esset, saepe ex hac ipsa cathedrá facunde et gra- 
Vitr, sicuti decet universitatem litterariam, verba facientem 
audivimus, Nemo vestrum est, quin intelligat me de Augu- 
so Ferdinando Naekio loqui, quem mors praematura nuper 
nobis eripuit. Nuper dico: iam sex menses: inde elapsi sunt; 
sd eheu! quis desiderio sit pudor aut modus tam cari ca- 
ptis? Iam nimis diu ab inferiis cessasse mihi videor: effun- 
dam igitur, hac occasione oblata, amici Manibus exiguam 
qudem, attamen puram laudum libationem. 

Quo in officio explendo, confido me non reprehensum 
ri, si a moribus viri optimi exorsus fuero. Sane ingenii 
dibus, quae in amico nos delectant, ali solet et augeri ami- 
dia; at sine morum integritate omnino ne exsistere quidem 
€ polest, Adde, quod Naekii scripta, quaecunque publici 
Wris facta sunt, peritis talium arbitris immensam eius erudi- 
liem ac subtile iudicium iam dudum commendarunt, com- 
mendabuntque in posterum , dum per Germaniam ars critica 
lorebit, Virtutes in vita privata maxime conspicuas pracdi- 
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care, id vero nostrum est, qui suavissima eius familiaritate 
usi sumus. 

Eminebat in Nackio nostro candida et ingenua indoles, 
Benignus erga omnes, ab invidia et obtrectatione erat alienus. 
Pacis amantissimus, tali modo, ut si quando cum homine 
supercilioso ac nimia sibi arrogante ipsi coniunctim res per- 
agendae essent, illum lenitate ad consilia aequiora reducere, 
quam iura sua acriter vindicare mallet. Fidis auribus apud 
eum committere poteras, si quid liberius iudicasses. Etenim 
prudenter tacere didicerat, sed citra dissimulationem. Nove- 
rat artem satis difficilem , cum duobus aemulis, sibi invicem 
adversantibus, quomodo amicitia pariter coli posset, sine alter- 
utrius offensione, Attentus seculi huius, quo nos vivimus, 
observator, spectator minime lentus eventuum , quibus condi- 
tio populorum in melius aut in deterius mutatur, nunqnam 
tamen partium studio abripi se passus est. Qua temperantia 
et aequitate factum, ut nullus, quod sciam, inimicus ei exsi- 
steret, multi, immo plurimi, bene vellent, 

Talem ad indolem egregie accommadata erat sors, quae 
Naekio contigit, non ea splendida quidem, sed satis pro- 
spera, dum eius vita , nullis fere vicissitudinibus obnoxia, 
aequabili tenore defluebat. Natus in urbe Saxoniae principe, 
honestis parentibus, pueritiam peregit in domo paterna inter 
fratres sororesque, quos tenero semper affectu, sicuti patrem 
pia reverentia, donec superstites essent, est prosecutus. Inde 
eum recepit Schola Portensis, quae dudum solidae doctrinae 
laude floruerat et nunc floret. Qua in re gentilitiam quasi 
communionem studiorum agnosco. Nam et pater meus, vir 
summopere venerandus, qui non dedignatus est me puerum 
prima linguae Latinae elementa docere, olim Scholae Porten- 
sis alumnus fuerat, ibidem postea magistri munere functus. 
Ex illo ipso disciplinae contubernio prodiit, medio fere seculo 


proxime elapso, poéta clarissimus Klopstokias, patris mei 
amicus, 
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Sed ut a diverticulo, quo grata memoria me seduxit, ad 
narrationem redeam, posito tirocinio scholastico Naekius, ad 
altiora adspirare iam bene paratus, adiit antiquam et cele- 
bratissiinam Saxoniae academiam Lipsiensem. lbi per aliquot 
annos commoratus totum se tradidit Godofredo Hermanno, 
praeclaro duci ad litterarum Graecarum Romanarumque pe- 
netralia, qui arcanis artis criticae ipsum initiaret. Tanti 
magistri auspiciis ad doctoris gradum promotus , paedagogii 
regii Halensis collega assumptus, in eadem universitate anno 
luius seculi duodecimo, publica disputatione habita, legendi 
facultatem obtinuit. Quinque annis post maiore iam conatu 
criticam disquisitionem de Choerilo Samio poéta edidit, qui 
liber tanto plausu apud eruditos exceptus est, ut nemo ma- 
gis idoneus haberetur, qui in Academia Rhenana recens con- 
dita, Heinrichio viro clarissimo adiunctus, seminarium philo- 
logicum , quale nunquam in his terris exstiterat , instituere 
el regere pusset, Quod quantum per hosce viginti annos ad 
studia humanitatis excitanda et stabilienda contulerit, nemo 
est pauHo eruditor, qui ignoret, 

Paucos post annos Naekius conscendit professoris elo- 
quentiae cathedram , qui locus propter puram ac tersam stili 
Latini elegantiam illi a natura destinatus videbatur. Ex eo 
inde tempore plane noster fuit: in hac Musarum sede novam 
sibi patriam fixit tam firmiter, ut ne cogitaverit quidem un- 
quam de alia conditione quaerenda aut accipienda. Delinie- 
bant mirifice animum delicato pulcri sensu imbutum tot amoe- 
nitates quibus castra Bonnensia nunc pacifica prae ceteris 
Germaniae Academiis nitent: viridaria circa urbem expansa, 
ager cultissimus, varius montium, vinearum, convallium pro- 
spectus, placida Rheni maiestas, quem fluvium velivolum di- 
vere possis, ni aetas nostra vel sine vclis aut remis adverso 
amne velociter subvehi didicisse ; situs opportunitas, cuius 
visendi gratia. undique confluunt exteri nobiles, docti, inge- 
nios, quorum colloquia novitatem quandam exhibere solent, 
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Inter familiares aut in circulis etiam frequentioribus, quoties 
certatim invitatus advenerat, iucundissimus hospes habebatur, 
quippe qui, ad hilaritatem propensus, iocos sine noxa sereret, 
ac lepore quodam nativo sermones condiret. 

Omnino recreationi aliquid dandum esse recte censebat 
Naekius. Sed ne hoc temporis quidem a studiis vacuum manebat, 
Per solitarias ambulationes, quas valetudinis cura ei suadebat, 
semper quaestiones litterarias et criticas secum meditabatur, 

Assiduus erat in scholis habendis ; at quam perseverans 
fuerit propositique tenax, id post eius obitum apertius etiam 
patuit Etenim, dum Heinrichius collega senior per integrum 
annum lenta tabe consumebatur, Naekio soli onus regendi 
Seminarii philologici fuit sustentandum, Ipse vero tunc a 
pristino vigore multum iam defecerat: nondum quidem 
intellexerat se morbo gravi immo insanabili laborare , visce- 
rum vitalium, cordis ac iecinoris, nimio tumore; sed sentie- 
bat malum, quo gliscente denique exstinctus est, et vehemen- 
tissime angebatur, Nihilo magis tamen ab officio obeundo 
destitit, usque dum dies fatalis ei appropinquasset. 

Talem virum tum sapientem tum felicem merito dixeris, 
utpote qui bonis, quae numen propitium ei, tanquam hone- 
stae industriae praemia, concesserat, grata mente frueretur, 
incommoda , quorum nemo mortalium prorsus immunis ma- 
net, patienter toleraret, Elegerat sibi vitae genus animi pro- 
pensioni consentaneum , officii nomine semper occupatum illis 
ipsis in rebus quas in deliciis habebat, in poési litterisque 
elegantioribus. Gloriae cupidine modice ac sine ambitione 
turbulenta sollicitatus , effecit tamen quod voluit: eximiam 
doctrinae ingeniique famam nactus est, non per Germaniam 
modo , sed etiam apud exteros, Cuius assertionis testem ha- 
beo sententiam Viri Illustrissimi, Letronnii, antiquitatis studio- 
rum in Gallia facile principis, ante annum fere, illo adhuc 
superstite, in epistola ad me data pronunciantis, Naekium 
esse criticum in suo genere plane perfectum. 
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Sane scripta Naekii pleraque breviora, nonnulla paucis 
paginis comprehensa, sunt omnimodo expolitissima, tum quod 
ad formam, tum quod ad materiam pertinet, De quibus ob- 
ier alque in transitu loqui, nefas foret. Tantum acumen 
accüralam aestimationem postulat, Habeo multa quae pro- 
feram , partim ad universam philologiae rationem spectantia. 
Quae hodie absolvi non posse, hora me admonet. Sed tem- 
pus opportunum propediem sese offeret, quandoquidem, si 
valetudo suppetierit, de hoc argumento praelectionem publi. 
cam habere per menses aestivos mihi proposui. 

Vos vero, Commilitones, quotquot Naekii nostri olim di. 
scipuli adestis, impense hortor, ut memoriam tanti magistri 
pie colatis, et vestigia eius, quantum vires valent, e longin- 
quo sequamini. 


Conjecturen zu 


Alcaeus, Sappho, Corinna, Alcman. 


An Profeſſor Shneidewin. 


Der Theil Deined Delectus Poetarum Graecorum, tel 
her burd) Deine Güte mir zugefommen ift, bat mid) zu einer 
erneuten Befchäftigung mit einigen von ihnen veranfaft, von 
beren Früchten Dir vielleicht Einiges nicht unwichtig ift. reis 
lid) ift gerade an diefen Fragmenten in den lebten Jahren ber 
ausgezeichnetfte friti(d)e Scharffinn fo thätig gemefen, bag man 
fid) mir einer fpärlichen Nachlefe begnügen muß. Am meiften 
ift noch an dem Dialeftifchen zu thun, wie ich Dir ſchon muͤnd⸗ 

[ídj einige Bemerkungen über Dein Verfahren in biefer Hins 
— fidit gemacht habe. Gebt werde ih Dir mur folche Berbefle 
rungen mittheilen, wo auch ber Sinn betheiligt ift. 


1. Hlcaenk 


σπ fr. 10 aud Heraclides ift jet anerkannt, daß die 
Worte ἀσυνέτην καὶ τῶν ἀνέμων στάσιν den erften Vers des 
Fragmentes bilden, welches man früher mit dem folgenden τὸ 
μὲν γὰρ ἔνθεν etc. anfing. Nur ift man über die Emendation 
uneinig. Du haft vorläufig aus Gocondriud «bad corrupte 
cvrirut in den Tert gefegt und meinft mit Lobeck, daß irgend 
eine orm von συνίηµι berzuftellen ſei. Allein die Ledart des 
Heraclides iſt gar nicht verderbt. Bei Theodofius in Bekk. 
Anecd. III. p. 1045. leſen wir: τινὲς ἐνόμισαν τὰ eig μι πάντα 
τῆς «ἰολίδος εἶναι διαλέκτου" πολλὴ γάρ ἐστι παρ αὐτοῖς 
n εἰς µι κατάληξις" γέλαιμι γὰρ καὶ ἀσυνέτημέ φα- 
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ei» 1). Bon bíefem Weolifchen Verbum für ἀσυνετέω ift dov»- 
am der richtige Snfinítio, wie in fr. 11 ἄνιλην, im Marm, 
Cum, ἐπαίνην, κάλην, cf. loann. Gr. f. 245, a. Greg. Cor. p. 
619. Gr. Meetm. p. 663. 

Indeß fónnte die Länge ber Sylbe συν Bedenken erregen. 
Zu ihrer Rechtfertigung dient aber πέῤῥοχος Sapph. 44, und 
aus den Yeolifchen Gedichten des Theocrit ἐννοχλεῖς 29, 36, 
und vorzüglich. δώρῳ E50» ὀλήῳ 28, 25. Richtiger wäre wohl 
ἀσυννέτην zu ſchreiben. Der Cat ἀσυνέτην καὶ τῶν ἀνέμων 
στάσιν muß aber von einem Verbum ber vorigen Strophe ab; 
bängig gedacht werden, etwa: Du fiehft, daß aud ber 
Winde Aufſtand rafet. 

Sm Anfange von fr. 11 aus Heraclides fchreibft Du mit 
Ciber τὸ dmdıs xüua τῶν προτέρων ὅμω στίχει etc. für 
dad corrupte τῷ προτέρῳ νεοµωστίχει. Dagegen laßt fid) uns 
ter Anderm erinnern, daß ὅμω ſchwerlich Aeoliſch ift; offenbar 
gleihartig mit τηλοῦ , αὐτοῦ etc,, mußte ὁμοῦ, wie biefe, im 
Lesbiſchen Dinlect ὅμυι lauten. Auch στίχει für στείχει läßt 
fid) gar nicht rechtfertigen. Endlich iff mir aud) ber Sinn 
gar nicht fíar; doch muß ich dieß übergehen, weil die Abhands 
lung von Seidler bier nicht zu finden ift, — Ich emenbire 

τὸ δηύτε κῦμα τῷ προτέρῳ véov ?) 

στοιχεῖ» παρέζει etc. 
Στοιχεῖν bedeutet befanntfid) urfpränglich in einer Reihe 
ſtehn oder gehn, wie von Soldaten, y. B. im Attifchen 
Bürgereide οὐδὲ καταλείψω τὸν παραστάτην, ᾧ ἂν στοιχῶ 
Poll. VIII, 105. Stob. Serm. XL, 141, oder von Tanzenden, 
Jacobs ad Pbil. Imm. p. 647. Daß das Wort aud) bei ben 
Aeolern im Gebrauch war, zeigt dad Marm. Cum. tab. 56 1. 15. 
στοίχεις τοῖς προύὐπαρσμένοισε, obwohl hier ſchon die jüngere 
übertragene Bedeutung ift, cf. Koen. ad Greg. p. 346. — Der 

1) Sch zweifle laum, dag das lettere SBerbum gerade aus unferer 


Stelle genommen ift, da e$ eben nicht oft voraefonunen fein mödıte. 
9) νέον hat (djon Herm. Doctr. metr. p. 688. 
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Sinn íft offenbar (cbr angemeffen : auf bie frühere Woge 
folgt in bihter Reihe bie neue. 

In fr. 43 hat Athen. XI, p. 460, D. ἐκ δὲ ποτηρίων πώνης 
4ιννομενη παρίσδων. Du billigft bie Emendation von Bergf πῶ, 
γέοις, in welcher wenigfiené die Einfilbigfeit von γέοις bedenk⸗ 
lid) ift, da das Wort urfprünglich das Digamma in ber Mitte 
hatte. Sch Iefe πώνεις von einem Berbum novo, welches vom 
Ctamme πο gebildet ifl, mie πίνω von zt, eben (o wie bie 
doppelte Form πῖθι und πῶθι gefunden wird. Daß der Neo: 
liſche Diafect biefe Form des Präfens haben konnte, wuͤrde 
ſchon aud bem Aeolifchen Imperativ πῶ wahrfcheinlicdy werben. 
Aber obenein ift in fr. 19 vec nur aus Conjectur für πο- 
vti» gefeßt, welches richtiger in πώνειν (πωνην) zu ändern ift. 


2. Sappho. 


S" fr. 27 aus Stob, Flor. LXXI, 74 ift bie gewöhnliche 
Lesart: 
ἀλλ ἑων φίλος dui» λέχος ἄρνυσο γεώτερον * 
οὐ γὰρ τλάσομ ἐγὼ ξυνοικεῖν οὖσα γεραιτέρα. 
In den Handfchriften A. B. findet ſich ἄρνησον und ve’ οὖσα 
(nad) Neue; Du giebft εὖσα an, mit welchem Rechte fann ich 
bier nicht feben) *). Sm erften Verſe haft Du des Metrums 
wegen nad) Hermann ἄρνυσσο geichrieben; allein diefe Ver: 
beppefung des o ijt fdymerlid) möglich. Bei Homer und ben 
hierin ganz übereinftimmenden Aeoliſchen Dichtern ift bie Vers: 
boppelung be8 o nad furzen Vocalen durchaus απ gewiſſe 
Formen und Wörter befchränft, à. B. Futurum, Aoristus 1, 
µέσσος, 60006. Sym ben zweiten Perfonen des Paffiv findet 
fid) nie σσ; denn écoo ift verſchieden, weil ber Stamm fchon 
€ ifL Aus fodtern Dichtern fennt Buttmann nur drei For: 
men ber Art, ἔρασσαι "Theocr. I, 75, πέτασσαι, Anacr. IX, 9, 


[*) 6ο haben bie Handfchriften. EB 6) 


bh 
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wo die Handfchriften aber πέτασαι haben, und xarorooco 
Ara. 1042, was Buttmann aus bem cod. Par. 9 für bie 
fufgata κατόνησο aufgenommen bat. Allein, bag bei Theverit 
wit Brund ἐρᾶσαι zu fchreiben (ít, zeigt ἔράται 2,149, wofür 
ἐρᾶταε nothwendig ift. Der bezweifelte Gebraud; von ἐράομαε 
im activen Einne wird nicht allein burd) so«ao9s IIom. 1l, 
7, 208, fondern auch nach dem ausdrüdlichen Zeugniß des 
Apollonius Dyscolus burd) Sappho gefichert: de Syut. p. 288: 
τὸ ἐρᾶν, ὁμολογεῖ, τὸ npoodiarıIsodaı ὑπὸ τοῦ ἐρωμένου" 
διὸ καὶ, δεόντως, ἡ Σαπφω ἐπιτεταμένῳ μᾶλλον ὀνόματι ἐχρή- 
σατο" ἐγὼ δὲ xai 7 γοττῶτις ἐρᾶται. Nichtig hat Neue bie 
Stelle verjtanden, vid. fr. 595; beiläufig bemerfe ich, daß in 
dem Fragmente ber Sappho nad, der Lesart be8 cod. A. κη- 
vorzorss wohl zu fchreiben ift ἐγὼ de xzv' ὕττω τις ἐρᾶται für 
οὗτινος. ---- Bei Anacreon ift die Verbefferung in ποτᾶσαι fehr 
leicht; denn πετᾶσαι tt aud) barbarifch. Bei Aratus feheint mir 
κατόνησο richtig nad) der alten Berwechslung der Formen von 
ὄνομαι und ὀνένημι, die fid) u. a. bei den Scholiaften zu 1l. o, 241 
ausſpricht. — Im zweiten Verſe -ift οὖσα fowohl ald εὖσα 
bedenklich, ba in allen Aeoliſchen Snfchriften C. I. nr. 2166, 
Narm. Cum. und Lamps. bei Koen. ad Greg. p. 618 £o» etc. 
in voller unb uncontrahirter Form vorfonunt, wie aud) im 
eriten Verfe des vorliegenden Fragmentes. — Mir fcheint nad) 
den Lesarten der Handfchriften gelefen werben zu müffen: 

ἀλλ’ éà» φίλος ἄμμιν λέχος ἄρνησο γεώτερον. 

οὐ γάρ rÀacou' ἔγω ξυνοίκην ἐοῖσα γεραιτέρα. 
Das Versmaß ift in beiden Verſen verfchieden, indem fie nur 
i$ Ähnlichen Gedankens wegen von Stobaeus zufanmengeftellt 
find. Der Sinn ift klar; ἄρνησο ift der richtige Aeoliſche Im⸗ 
yerativ von ἀρνέομαι Neolifch ἄρνημαι. 

3n fr. 67 [autem die beiden [ette Verſe bei Athen. XV, 
P 674, E εὐάνθεα γὰρ πέλεται καὶ χάριτες µάκαιρα μᾶλλον 
προιέρη» ἀστεφαγωώτοισι ὁ) ἀπυστρέφονιαι. Du haft bie Emens 
datien von Hermann aufgenommen: 
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εὐανθεία γὰρ πέλεται καὶ χάριτες µακαίρᾳ 

μᾶλλον nQoropm»* ἀστεφανωτοισι ὁ) ὠπυστρέφονται. 
Hier ift zunächft προτόρην falfdy für προσόρην, ba fid) in 
Aeoliſchen Dichtern und Inſchriften nur biefe Form ber Dri» 
pofition findet. Außerdem ift, wenn wir µάκαιρα für θεά gels 
ten lafjen, ber llebergang zum Plural bod) febr fart; endlich 
fehe id) aus Hermann's Ueberfegung nicht einmal recht, wie 
er conftruirt. Er überfegt: ber S(umenfdimud ift ber 
Göttin angenehm anzufehn; aber von ben Unbe— 
frángten wenden fie fid ab. Danach fcheint χάριτες 
Prädicat zu edardeia fein zu follen, was mir doch faum glaub: 
Lich fcheint ; jedenfalls wird die einfadye Sprache der Sappho 
vermißt. Sc fchlage eine andere Heilung vor: εὐανθέα μὲν 
γὰρ πέλεται xul χάριτος μακαιρᾶν μᾶλλον προτέρην 3). Das 
legte Wort ift wiederum Aeoliſcher Infinitiv von προτερέω, 
und ber Sinn bemnad): denn εδ (ft der Fall, baf eine 
fdón befränzte aud) mehr Gnade beiden Goͤt— 
tinnen findet; von den unbefränzten aber mem 
ben fie fid) ab. Die Konftruction προτερεῖν χάριτος, 98 ote 
zug haben in Bezug auf bíe Gnade, wirb gerecdtfers 
tigt durch Herod. IX, 66, προτερέων τῆς ὁδοῦ cf. Hes. Opp. 
577 seg τοι προφέρει μὲν ὁδοῦ, προφέρει δὲ καὶ ἔργου. — 
Sn v. 2 fdjeint die Aenderung συνεέρῥαισ᾽ für συνέρῥαις mij 
lich, weil bei ben Aeoliern fid) gar feine Spur dieſes vorges 
fetten & findet; beffer fcheint συναέρφαισ᾽, ba συναείρω ja 
aud) die Bedeutung zufammenbinden hat, wie Il. x, 499. 
o, 688 cf. Spitzn, aud) συνήορος, Evvaogog. Vielleicht fprid)t 
für diefe Aenderung aud) be8 Natalid Lesart συναίφραις. 

In fr. 78, welches Marimus Tyrius halb in Profa auf 
geldft giebt, laͤßt πώ ber eríte Vers burd) eine Leichte Umftels 
lung vollftändig heritellen : 


ov γὰρ οἰχίᾳ ἐν ]MowonoAq Oéug 


3) μὲν ift aud) von Geibler eingefhoben. 
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fo bag man im Anfange nichts zu ergänzen braucht und die 
wegen des Digamma von oixéía harte Synizefid in ἸΜοισοπό. 
λῷ oixia vermeidet. 

Sn fr. 83 Bat man auf mannichfache Weiſe die Berfe 
berzuftellen gefucht. Sin Deiner Lesart ift der Hiatus in τὸ 
ἄχρον unerträglich. Sch halte bie Verfe gar nicht für choriam⸗ 
bifch, fondern für Derameter: 

πλοῦτος ἄνευ ἀρετᾶς οὐκ ἔστ᾽ ἀσινὴς παράοικος" 

ἀμφοτέρων κρᾶσις ὃεὐδαιμονίας ἔχει ἄκρο». 

Hierbei habe ich aus Konjectur nur &or’ eingefchoben und 
παράοικος für πάροικος gefchrieben, mas nod) burd) das Dis 
gamma von Εοῖκος empfohlen wird; ἆ ὁ ἐξ, das ich im Ans 
fange des zweiten Verfes weggelaffen habe, fehlt fammt «upo- 
τέρων in den Älteren Ausgaben ber alten Scholien zu Pind. 
0), 2,96. — Alles übrige beruht auf Auctorität. — Nicht πό, 
thig fcheint e8 umzuftelen κρᾶσις ^ ἀμφοτέρων, Auch Alc. 
fr. 33 ifl κακκεφαλᾶς d d’ ἑτέρα etc. nothwendig, da Dein 
ὁ’ ἆ Εετέρα ein unerhörted Digamma giebt. *) — Uebrigens 
paßt der Gebanfe recht gut zu ben in Herametern gefdyricbez 
nen Epithalamien. 


3. Corinna. 


Die Fragmente der Corinna in Deiner Sammlung find 
med) nicht in meinen Händen; bod) haft Du, wenn mich die 
Erinnerung an Deine mündlichen Mittheilungen nicht täufcht, 
dag zweite von Apoll. de pron. p. 65 überlieferte unverbefs 
ſert gelaffen. — 

Apollonius, nachdem er von dem Boͤotiſchen ie» gefprochen, 
welches Tropho aus ἐγων ableite, fährt fort: wg δὲ ἔνιοε, 
ὧν ἐστὶ καὶ ὁ βρω», ψέμα doriv, ö συζύγως ο oi αὐτοὶ φασὲ 
ın μὲν ἐγων τὴν idw, £iy& τὸ παρὰ «{ωριεῦσι 3 εἰς ει Gek⸗ 
ter ändert & εἰς ı) μεταβάλλεται, τῇ δὲ ἐγώνγα τὴν ἑώνγα. 


|) Bergl. Addenda et Emendanda p. 470..] 
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Daß die Aenderung von Bekker falfch ift, zeigt die Bergleihung 
von Choerobosc. Ann, Bekk, p. 1366: οἱ Βοιωτοὶ τότε τρέ- 
πουσι τὸ 7 εἰς τὴν ει δίΦΦΟΥΥΟ», 7vixa μὴ οθόνες τὸ 2 εἰς a 
παρὰ «4{ωριεῦσι elc, — Ann. Ox. p. 4, τὸ γὰρ η τὸ παρὰ 
τοῖς «4ωριεῦσιν εἰς ει τρέπουσιν sc. Ἠοιωτοί. Bon einer Vers 
wandlung des Dorifchen 5 im « zu reden, hat feinen Sinn. — 
Um nun eine Verwandlung von 7 in ει zu haben, ändere man 
vorher τῇ μὲν ἐγώνη τὴν ἑώνει, vooburd) die ganze Stelle des 
Apollonius erft Sinn erhält. Es leitete nemlich Trypho tc» 
richtig aus ἐγών ab, Habro aber meinte, ic» fei ein eigenes 
Thema, wovon ἑώνει und ἑώνγα bem Dorifchen ἐγώνη unb 
ἐγώνγα analog (συζύγως) gebildet würden. So gibt nun Apols 
lonius zuerft für ἑώνγα das bekannte Beifpiel µέμφομη etc. 
(fr. 12), dann für ἑώνει das corrupte 
ἕώνει nd’ ἡρώων detrás χειρωαδων. 

Ich leſe: ἑώνει d’ Eiomwv ἀρετὰς χήρω dídov , Böotifch 9) für 
ἐγώνη ὁ ἠρώων dgtrag χαίρω ἀείδων, was freilid) einer 
männlichen Perfon in den Mund gelegt fein muß ^). 


4. Alcman 


Das fr. 47 ift bei Aristid. II, 377 gefchrieben: 7 Meoo« 
κεκλήγει 3j λιγεῖα Σειρήν. Man hat die Artikel entweder weg» 
geworfen ober in die Dorifche Geftalt verwandelt; einfacher 
ift ed bod) für 7 beidemal 7 zu fchreiben, wodurch zugleich bie 
fonderbare Gíeidyftellung von Mufe und Sirene wegfältt. **) — 

Sn dem anjcheinend verzweifelten Fragmente au Herod. 
π. u. À, 44,10 (nr. 70), τῷ δέ σκομύνθεα κατ ἂν κάρραν 


4) Sp wie » in &, vermwandelten bie Böotier befanntlih αι in η 
und e: in E Zufällig laffen fid) felbft bie einzelnen Wörter des Frag» 
mentes in Böotifher Form nachweiſen, εἴρως Hort. Ad. f. 207, a. 
T'heogn. Ann. Ox. H, p. 71, 25, 'Theodos. Ann. Bekk. p. 1046, Ann. 
Ox 1, p. 301, 33; Xzpe C. 1. nr. 1648; aidovıog C. I. ur, 1579. 
1580, wo Böckh weniger nai ὄδοντος ſchreibt. 

NG Fragm. 1. p. 431 «q 

**) 9tu$ Ariftides Worten it erfichtlich, bag ein Doppelte 7 — 9 
unftattpaft fein würde. Recht bald Genaueres darüber. F. 33. S. 
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µαβως ἐπίαζε, glaube ich größtentheils ſchon burd) richtige Abs 
theilung helfen zu fónnen und fchreibe: (πιέξω) παρὰ ' ἀλκμᾶνε 
dia τοῦ α τῷ Ó * ác κοιμάμµενον Φεά χατάν κάρῥαν w foc 
ἐπίαζε, b, i. ἕως κοιμώμενον 9εὰ κατὰ τὴν κύρσην u Ἠως 
ἐπίεζε. — Zu κατὼν vergleihe man καβωίνων fr. 20, zu 
κάῤῥα einerfeitd das Laconiſche χέῤῥος für xéoooc bei Hefys 
ins "Ogemmog für Ὄροιππος im Megarenfifchen Epigramm 
C. l nr, 1050. vid. Boeckh, und amd) κάῤῥων für κρείσσων 
fr. 64 cf. Valck, ad Adoniaz, p. 303 C.; andrerfeitd dad Dos 
rijde eixarı, διακάτιοι etc., das aconi(d)e σαλία für Φολία 
bei Heſychius, fo voie das Kretifche ἄναιρον für ὄνειρον. — 
Das Laconifche ἀβώς für ώς ijt befannt, vid. Müll. Dor. II, 
p.925 m. a.5 mod) nicht emenbirt finde ich bei Heſych. ἄβωρ 
fon ὡς «{άκωνες leg. aßwo, rog «{άκωνε Der Gebaufe: 
„während mid) fhlafenden die GGóttin God am den 
Shläfen umfieng”, fchließt fid) vortrefflih- an fr. 44 
Ἶρα τὸν Φοῖβον ὄνειρον &idov; bern eà ift auch nicht ohne Bedeu⸗ 
tung, wenn Phoebus nicht in tiefer Nacht, fondern erít mit 
anbrechendem Morgen im Traume erfcheint. Mit Sicherheit 
freilich laͤßt fid) bei folchen Bruchftücten nichts beurtheilen. 

Zu den Fragmenten des Alcman laffen fid) mit ziemlicher 
Sicherheit nod) eine Anzahl hinzufügen, welche vom Apollonius 
Dyscolus ohne Namen ald Beifpiele für Dorifche Formen ges 
braucht werden. Zu biefem Smede nimmt diefer Grammatifer 
nemlich, wie fdjon eine flüchtige Anficht des Buches de Pro- 
nomine zeigt, gewöhnlid; Alcman und Sophron, feltner Epi⸗ 
darmuà und &beocrituà, fehr felten andere Lyriker, wie 1. 3B. 
im Buche de Ῥτου. nur einmal Pindar und Bacchylides p. 108 
für das Dorifche νιν angeführt werden. So fam man alfo 
die namenlofen Iyrifchen Fragmente bei Apollonius ohne große 
Gefahr des Irrthums bem Alcman beilegen. Sch gebe einige 
Ὀεί[ρίείε, die ich mir notirt habe: 

Apoll. de Synt. p. 335, b ἀπειράκις τὰ ASwpıxa διά ψι- 
lé» ἀντιστοίχων τὰς συναλοιφὼς ποιεῖται. 
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xà τοξύτας Ἡρακλέης * 
xallıor’ ὕπανλεν 

xà uty ἄπενησασα vai à ἸΜελάμποδα τ’ ἁρπύλυκόν τε’ 

ἄρχοιμεν γὰρ κώθρασιω», 

Im dritten Fragmente ift aus ber v. 1. bes beften cod. A. xa- 
ey’ ἀσθενήσασαν mit Sicherheit herzuftellen xà µεγασθενης 
"Asavaía, fo bag burd) das Laconifche o für 9 Alcman als 
Berfaffer vollfommen gewiß ift. Ald neues Fragment ift zu 
fondern Melaunoda 7’ ᾽ 4ρπόλυκόν τε; im zweiten Fragmente 
ift ὑπαυλέν zu fchreiben, aus ὑπανλεῖν oder ὑπανλην verkürzt, 
wie διοικέν u. a. im Theräifchen Teftament ber Epicteta C. 1. 
nr. 2448, νοέν, δασµηφορέν bei Apoll. de pron. p. 119, A. 
Choerob. Ann, Bekk. p. 1282, Et, M. 249, 29, φρονέν loann, 
Gr. f. 243, a. Dem Alcman darf mam eine ſolche Ders 
fürzung zutrauen, ba er aud) in diac bie Cnbfilbe fur; ge 
brauchte fr. 50. - 

Dem Alcman gehören ferner de pron, p. 68 καὶ zu «4ιὸς 
Φύγατερ µεγαλόσθενες und καί τυ φίλιππον ἔθηκε (aud) de 
Synt, p. 136, 11 Sylb.), dieſes wohl aus dem Hymmus an 
die Diosfuren, Auch bat Welder nicht mit Unrecht, wie er 
fpäter meinte, die Fragmente auf p. 106 rei γὰρ ᾿.4λεξάνδρῳ 
dauacaı und σὲ yag ἄζομαι aufgenommen fr. 70. 71. — 
Hierher gehört auch das Fragment aus de pron. p. 61, B. 
dt χερνᾶτις γυνὰ οὐδὲν noouadiovuéva, defien Anfang mod) 
oft eitirt wird de Synt. p. 158, 14 Sylb. de adv. p. 583, 5; 
617, 31; Eust. p. 117, 405; Et, M. p. 825, 23; loann. Alex. 
p.39,4. Blomfteld hat es bem Sophron zugefchrieben fr. 70, 
[Sergt Zeitfchr. (f. Alterthbumsw. 1838, 4, p. 36. dem 6ρί 
djarmoà,] richtiger Spisner ad Il. u, 334 irgend einem Ly⸗ 
rifer. Es ift übrigend, wovon id) jept den Beweis fchuldig 
bleibe, zu leſen: ὧτε χερνῆτις γυνὴ οὐδὲν προμαθιωμένα. 
— Sicher Alcmanifch ift endlich de adv. p. 620, 36 das Kleine 
Fragment oxxa δὴ yv»z, das fid) aus Et. M, 620, 36 vollftäns 
biger, aber corrupt, bei Welder fr. 106 findet, ὄκκα δὲ τύνη εἴην. 
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Sortfetgutug. 


Alc. fr. 63 lautet bei Dir nad) ber Emendation von 
Belfer: τὸ γὰρ θεῶν ἰότητ vuus λαχόντων γέρας ἄφθιτον 
ὠφθήσει, während bie Handſchrift für bie [εβίει Worte apv- 
τον Φήσει γέρας hat. Die Aenderung ift febr gluͤcklich; bod) 
möchte ich zumächft lieber nad) einem befannten Aeolismus ὀν- 
Inosı fchreiben, deffen erfte Silbe leichter nach ag9irov aude 
fallen konnte, Außerdem ift ber Sinn des Ganzen fchmwierig, 
wie Du felbft mit Matthiaͤ burd) bie Beifügung einer Uebers 
fegung ſtillſchweigend eingeítebí. Der Sinn foll fein: honos 
enim ille voluntate deorum, qui vestram tutelam sortiti sunt, 
florebit incorruptus. Wenn man aud) an einigen. Kleinen Uns 
genauigfeiten ber lleberfegung nicht mäfelt und zugiebt, daß 
im Ganzen der angegebene Sinn in den Worten liegen fan, 
fo ift e8-bod), wenn vom Willen ber Götter, von λαγχάνειν 
und γέρας, an einer Stelle zufammen die Rede ift, zu natürs 
fif) anzunehmen, bag vom Erhalten des γέρας durch bie Göts 
ter gefprochen werde (cf. Il. d, 49 τὸ γὰρ λάχομεν γέρας 
ἡμεῖς), al8 bag man nicht eine weitere Korruptel vermuthen 
folte. Sch fchreibe mit unbedeutender Aenderung: 

τοὶ γὰρ Φεῶν ἰύτητ υμμ ἔλαχον τῶν γέρας ἄφθιτον 

ὀνθήσεε. 

Das Heine Fragment ift merfmürbig burd) den Ausdruck ber 
ariftocratifchen Gefinnung des Dichters. Zu ben Mitylendern 
redend fpricht er von den adligen Herren, welche von Gottes 
Gnaden die Gewalt über das Volk erhalten haben, und deren 
Würde unvergänglich blühen wird, aud) wenn fie de facto ' 
im Eril ihrer Herrfchaft beraubt find. — Faft wörtliche Pas 
rallelftellen fónnte man genug aus modernen Legitimiften ente 
nehmen. Solchem göttlichen Urfprunge der unvergänglichen 
fegitimen Herrſcherwuͤrde ftellt der Dichter in fr. 30 den Pit 
talos gegenüber, ben Herrſcher de facto (τύραννος), den nur 
dag Gefchrei der Kanaille erhoben (ἐστάσαντο rugurrov u£y' 
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ἐπαινεῦντες ἀολλέες). Beide Fragmente find in demſelben 
Versmaße und fóunten wohl demfelben Gedichte entnommen fein. 
Alc. fr. 74 ift von Dir nad) früheren Emendationen ge 

fchrieben: κεῖσθαι ὑπὲρ κεφαλᾶς u£yag ὠρεος Σιπύλω Aldor. 
Diefe Emendation ded ganz corrupten zweiten Verfes fcheint 
mir auch am wahrfcheinlichften; im erften möchte ich doch mit 
Gerhard κεῖται fchreiben, da κεῖσθαι leicht burd) den beim 
Ecjoliaften des Pindar vorhergehenden Infinitiv ἐπαιωρεῖσθαι 
entftehen fonnte. Dann ift das handfchriftlicye παρ nicht ín 
ὑπὲρ, fondern in περ zu verwandeln, aber mit bem Sinne von 
ὑπὲρ. (8 zeigt fid) nemlid, überhaupt eine große Verwandt 
fchaft ber Bedeutung von ὑπὲρ und meo? 4. B. ὑπερέχειν und 
περιέχειν, ὑπέρμετρος und περέµετρος, womit auch das Lateis 
nifche permagnus zu vergleihen. Es fcheint daher περὲ me: 
nigftens in diefer Bedeutung nebft ὑπὲρ aus einer Urform 
ὑπερὲ abgeleitet werben zu müffen. Sm Lesbifchen Dialecte tritt 
diefe theilweife Identität von ὑπὲρ und περὺ ober mit Aeolis 
fdyer Apocope περ, am auffallendften hervor. So ift népgo- 
xoc Sapph, 44 gleid) ὑπείροχος, und περῥέχειν ὑπερέχειν bei He- 
sychius; ferner Sapph. T, 10. ift die am meiften beglaubigte Leis 
art neoé γᾶς µελαίνας, die aud) Du verworfen haft, allein richtig 
im Sinne von ὑπὲρ yàg µελαίνας. Gnblid ift auch bei Alc. 10 
πὰρ μὲν yàg ἄντλος ἱστοπέδαν ἔχει unerträglich, und mit 
Recht hat man πὲρ corrigirt, welches aber wieder für ὑπερέχει 
Περι; denn wenn das Seewaſſer nur um die ἱστοπέδη wäre, 
hätte die Gefahr nichts zu bedeuten. — Wenn man fomit in 
dem Fragmente das Gígconifd)e Metrum hergeftellt hat, fcheint 
es nicht unmöglich, fr. 9, welches ſchon Matthid auf die Ers 
zählung vom Tantalus bezieht, unmittelbar damit zu verbinden 
in folgender Weife: 

γαίας καὶ vıposvrog 

ωὠρανῶ µέσοι (αὐτῷ) 

κεῖται περ κεφαλᾶς µέγας 

ὤρεος Σιπύλω λίθος. 
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Es wuͤrde die Strophe aus zwei Pherecrateen und zwei Gly— 
coneen zuſammengeſetzt ſein, eine Conppoſition, die ſich freilich 
bei unſerer Unkenntniß der Aeoliſchen Strophenbildungen nicht 
weiter nachweiſen laͤßt. 

Sapph. fr. 26 bedarf noch ſehr der Verbeſſerung. Im 
eren Verſe fcheint der Nominativ Zuegog aller handfchriftlichen 
Autorität zu ermangeln und nur aus einer Gonjectur Scali⸗ 
gers für ἵμερον gefebt zu fein. Auch mit xe o' ift es ſchwer⸗ 
fif) anders, welches nur Victorius in einem Goder gefunden 
haben will. Die richtige Lesart fcheint Belkers cod. Ας zu 
geben: a£ d" zztg ἐσλῶν ἵμερον z καλῶν; denn zov ijt Acos 
liche Form für so», fo gut ald Dorifche nach Etym. M. 
419, 40. Die unbefanntere Form gieng leicht in die andern 
Varianten εἶχες, 7xsc, ἶκες, endlich ἶκες ἐς über. — Danach 
it auch im dritten Verſe 7ye» zu fchreiben. In dieſem ift jes 
denfalld aud) die Emendation von Hermann, die Du aufges 
nommen, unrichtig: αἰδως xé τευς, weil zeug dem Gicilifchen 
Dorismus angehört, während ung aus dem Lesbifchen Dialecte 
nur die Form σέθεν befannt ift. Die alte edart, αἰδώς κέν σε 
οὐκ, welche faft (xe» durchaus) ohne Wariante ift, führt wohl am 
notürlichften auf die Emendation αἰδώς κε νῦν o' ovx. — Im 
legten Berfe ijt bie Vulgate ὦλλ᾽ ἔλεγες περὶ τῷ δικαίω mit 
den Varianten ὦ und d. Du haft nad) Spengel περὶ Fo δίκαιον, 
worin Fo das Relativum fein (off. Aber das Nelativum hat nime 
mer das Digamma gehabt, und Du hätteft wenigftend τῶ bes 
halten (offen, weldyes ja aud) leicht in bie gewöhnliche Form 
ὦ verwandelt werden fonnte. Indeß fagt mir aud) ber Sinn 
wenig zu. Bielleicht gefällt Dir aud) der Vorfchlag zu leſen: 
ἀλλ) ἔλεγες περὲ τῶ δικαίως b. i. ἐδικαίους, bu würdeft 
reden, mopon du reden wollteft. So entfpricht die Ants 
wort der Sappho vollfonmen der Anrede des Alcaus fr. 45: 
δέλω τι Εειπῆν, ἀλλά µε κωλύει αἰδώς, Man begreift aud) 
leicht, weßhalb δικαίως corrumpirt wurde, Die ganze Strophe 
mürbe (omit lauten: 

R. Rhein. "Ruf, f. Philolos. VI. 16 
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ai à' ἦχες ἐσλῶν ἵμερον 7 καλὼν 

καὶ un τι Εειπῆν γλὠσσ᾽ ἐκύκα xaxov, 

αἰδώς κε νῦν σ οὐκ ἦχεν ὅππατ”, 
ἀλλ᾽ ἔλεγες περὶ τῶ δικαίως, 

licher Sapph. fr. 27 babe id) das vorige Mal gefpreden. 
Seitdem babe ic aus Hermanns Bemerfungen gefeben , daß - 
Seidler bereitd den zweiten Vers eben fo gefchrieben hat mie 
ich, indem cr jedoch ben erjten Vers nad) dem Metrum des 
zweiten mobeft, und bag Du mit Recht den Handfchriften die 
edart eoa ftatt ve’ οὖσα beifegft. Dadurch fehe ich mich vers 
anfagt die dhyeriambifche Meffung des zweiten Berfes, und gus 
gleich ben Zuſammenhang von beiden anzuerfennen. Die Form 
εὖσα findet ſich auch in dem Meolifchen Gedichte Theofrits 
. XXVIII, 16 und meine Bedenfen dagegen find nicht (diae 
gend genug, um fie zu verwerfen. In $v»oixz» braudyt man 
fein Digamma einzufchieben, nad) bem, was ich zu Alc. 10 
über bíe.geébifd)e Verlängerung von ov» gefagt babe, — θά 
fchreibe alfo jett : 

&ÀM ἑων φίλος ἅμμιν λέχος ἄρνησο νεώτερο» 

οὐ γὰρ τλάσομ) ἐγὼ Συνοϊκῆν εὖσα γεραιτέρα. 

Sappho fordert einen Freund durch ihr eigenes Beifpiel auf, 
feine zu junge Gatti zu nehmen: wenn bu mich liebt, 
verfhmähe die Ehe mit einer jüngern; denn aud 
id werde mich nicht entfchließen als ältere mit 
einem jüngern Gatten zu leben. 

In Sapph. fr. 28 haft Du κάντα mit Necht als corrupt 
bezeichnet. Ich corrigire κάταντα als Adverbium zu κατάν- 
τιος, wie ἄντα, ἔναντα κατέναντα ZU ἄντιος, ἐνάντιος, κατεν- ' 
ἄντιος, obgleich im Rericon nur das verfchiedene κάταντα, 
bergab, aus 1l. v, 116 angegeben ift: 

στᾶθι κάταντα, φίλος, καὶ và» En’ ὅσσοις 

ἀμπέτασον χάριν. 

Das Metrum ift das fogenannte ἐγκωμιολογικὸν nad) Steph. 
p. 90, welches fid) aud) δεί Alc. fr. τὸ findet. In beiden 
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Fragmenten ift ein höhmender Inhalt, für welchen recht auge 
meffen ein fonft in Lobgedichten angewandter Rhythmus paroz 
diſcher Weife gebraudyt werden fonnte. 

Su Sapph. fr. 46 zeigt fid) die metrifche Anordnung von 
Hermann, ber Dir fofgít, leicht ald ein bloßer Nothbehelf. 
Wenn man aber nur ἀράσαντο in agarro b. i. ἠρῶντο Ändert, 
welches auch burd) die vorhergehenden Imperfecte empfohlen 
wird, und leicht wegen der Neolifchen Form corrumpirt werden 
fonnte, und vor ἔσλα ein ἐπ᾽ einfchiebt, erhält man daffelbe 
Metrum wie in fr. 32, und beide Fragmente verbinden fid) 
obenein ganz ungezwungen eng zu einem Ganzen : 

Fr. 32 καδ d’ ἀμβροσίας μὲν 
κρατὴρ ἐκέκρατο" 
Ἑρμᾶς 0’ ἕλεν ὅλπιν 
Φεοῖς οὐνοχοῆσαι : 
Fr. 46 κῆνοι à' ἄρα πάντες 
χαρχήσι’ ἔχον καὶ 
ἔλειβον, ἀρᾶντο 
δὲ πάµπαν (ἐπ) ἔσλα 
τῷ γάμβρῳ. 
Man fieht, bag von einer Hochzeit bei den Göttern , unftreitig 
bem "Hag γάμος, bie Rede if. Daß die Götter felbft libiren, 
(t in einer ſcherzhaften Befchreibung ganz an feiner Stelle. 


feld am Newjahrestage 1830. H 8% Ahrens. 
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An den Herausgeber ded Rheinischen Muſeums. *) 


Während einer neulichen Neife in Griechenland wurde 
meine Aufinerffamfeit, unter andern Ueberbleibfeln feiner urals 
ten Baufunft, nod) befonders burd) die unterirdifchen Gemächer 
angezogen, die gewöhnlich unter dem. Namen Schagfammern 
befannt fib. Auf die Erklärung biefer Dentmäler find Ihre 
Bemühungen in einem Artikel diefer Zeitfchrift erfolgreich ges 
richtet gewefen, welchem ich viele fchäßbare Hülfe im Laufe 
meiner eigenen Nachforfchungen verdanfe. Aber obgleich deren 
Stefuftat der Art war, mich von ber Richtigkeit Ihrer Anfiche 
ten in verfchiedenen und vielleicht den wichtigften Punkten zu 
überzeugen, fo fühlte ich mich tod) bewogen, in andern von 
Ihnen abzuweichen; und ba ich füfm genug bin zu benfen, 
daß die Vortheile, die für mich fowohl ans einer perfönlichen 
Anfiht der Monumente, ald aud) aus einer ausführlicheren 
Analyfe verfchiedener intereffanten Stellen der Alten, deren 
Beziehungen auf die Gefdjid)te derfelben bis jegt überfehen 
wurden, erwacfen, mich in den Stand fegen, ein paar Lichts 
ftrahlen mehr auf einen Gegenftand zu werfen, der fowohl für 
Eie felbft afà für Ihr Publicum Sntereffe bat, fo hoffe ich, 
bap Sfr Charakter und Ihr Eifer für Beförderung archäologis 


*) Aus dem Englifchen überfegt von €. Haymann. 
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(her Wiffenfchaft Sie beftimmen werde, die folgenden Bemers 
fungen felbft von Jemanden, ber fid) Ihnen in einigen Bezies 
hungen unter dem Charakter eines Gegners barftellt, mit Nach—⸗ 
fiht aufzunehmen. 

Ver mur immer die Gelegenheit gehabt hat, die architef- 
tonijchen UWeberbleibfel irgend eines Landes auf ihrem eigenen 
Boden zu ftudiren, muß, wie id), die Erfahrung gemacht ba» 
ben, wie nöthig ed, wenigfteng in manchen Fällen, if, bag man 
fie mit eigenen Augen fehe um fie recht zu verftehen oder zu 
würdigen, und wie oft in Fällen, wo er bereits einen vollen 
‚und Elaren Begriff durch bie Befchreibung anderer erlangt zu 
baben glaubte, die Autopfie ihm zugleich neue und verfchiedene 
Anfihten eröffnete. — Sm keinem Falle vielleicht ift δίεβ mehr 
turd) Beifpiele dargethan, als in dem der unterirdifchen Mos 
numente von Myfend und derer von Äähnlichem Charakter. In 
der That fcheinen die Haupthinderniffe der Genanigfeit in den 
fie betreffenden fritifd)en Unterfuchungen in einer unvellfommes 
nen factifchen Baſis hinfichtlicy ihrer wirklichen Lage und Bes 
ihaffenheit beftanben zu haben. Reiſende, bie unter den leb- 
haften Eindrücken eined Augenzeugen fchreiben, find geneigt, 
ihre Befchreibungen ober Meinungen von den Gegenftänden 
auf eine Art wiederzugeben, die einigermaßen einen gleichen 
Grad von Bekanntſchaft mit denfelben auf der Seite be Yes 
fer vorausfegt, während ber forfchende Kritiker in feinen Bes 
mühungen, fie nad) folchen Angaben zu erläutern, oft burd) eine 
geringfügige Auslaffung ber Ungenauigfeit von Seiten feiner 
Autoritäten zu febr irrigen Anfichten verleitet werden Fan, 
Um fo viel ald möglidy die Gefahr einer ſolchen Verwirrung 
in dem gegenwärtigen Falle zu vermeiden, war ich um fo forge 
fültiger bemüht eine kurze, aber zuverläffige Bejchreibung von 
folhen Einzelheiten der Lage und Bauart zu geben, bie zu 
einem richtigen VBerftändniffe der Punkte, worauf unfere Aufs 
merkjamfeit gerichtet feyn wird, wefentlich ſcheinen. Diefe Bez 
merfungen werden begleitet von wenigen einfachen. Sktizzen, 
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deren firenge Genauigfeit in jeder wefentlichen Hinficht ich ver 
bürgen kann, und denen einen Pag in Shrer Zeitfchrift zu 
vergónnen mit dem Plane derfelben vielleicht nicht unverträg- 
lich ift. Mit den ausgedehnteren topegraphifchen und ardjitek 
tonifchen Details, Meffungen u. f. w., die fid) nicht unmittel⸗ 
bar auf unſern jeßigen Gegenftanb. bezichen, befaffen wir und 
nicht. 

Das erfte unb im Ganzen das wichtigfte Monument feiner 
Gattung, welches hier unfere Aufmerffamfeit in Anſpruch 
nimmt, ift das, welches gewöhnlich bie Schatfamner genannt 
wird, welches wir jedoch, das Refultat der folgenden Nach— 
forfchungen anticipirend, die Pſeudo-Schatzkammer des Atreus 
zu Myfen& nennen werben. Einige Bemerkungen über bue 
allgemeine Topographie diefer Stadt find hier zu einem ffaren 
Begriffe ihrer Lage und ihres Charakters unerfáffid). Siehe 
Man No. T. 

Mykenaͤ beftand aus einer Feftung und einer Außenftadt 
oder Vorftädten, deren jede durch eine Mauer befchügt wurbe. 
Die erfte (A) nahm eine ftarfe felfige, in der Form eines uns 
regelmäßigen Dreyecks, deffen Baſis nad) Suͤdweſten liegt, vor: 
fpringende Höhe ein. Die Mauer derfelben ift, mit Ausnahme 
einer Heinen Ctrede am Rande einer fenkrechten Klippe an ber 
ſuͤdoͤſtlichen Seite, wo wahrfcheinlich feine von einiger Beben 
tung je eriftirte, in ihrem ganzen Umfang deutlich voiebergus 
erfennen. Diefe Klippe ragt über einen tiefen Schlund, wel: 
cher bie ganze Seite ber Feftung befchütt unb auf der anderen 
Ceite durch eine andere Klippe begrenzt wird, welche die Grund» 
lage eined hohen und fchroffen Berges bildet. Durch den Abs 
grund windet fid) das Bert eines ffeinem, gewöhnlich trockenen 
Baches. An der weſtlichen Ede ber Burg (B) ift das € 
iwenthor. Die dugere Mauerlinie läuft fáng8 des Gipfeld eines 
langen Hügeld ( B—C), welcher auf niedrigerem Grunde eine 
Fortfegumg von bem bildet, worauf die Gitabefle ftcht, und erſtreckt 
(d) von deren weftlicher Ede im einer fanften Krümmung bei 
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nahe parallel mit der füdweftlichen Seite, fo daß Πε mit ber 
(ester ein tiefes Thal oder Schlucht einfchließt. Die burd) 
die Burg gebildete Seite dieſes Thales ift [εί und auf einigen 
Yınkten ſenkrecht, die entgegengefeßte Seite weniger und in 
eine Manigfaltigfeit von grafigten Abhängen gebrochen. Die 
dußere Mauer läuft größtentheils laͤngs eines niedern felfigen 
Randes, ber, mad) bem Fand hin, das Vordertheil einer fchmas 
In Ebene ober Terraffe auf bem Gipfel des Huͤgels bilder. 
Obgleich nur wenige Steinlagen irgendwo erhalten find, fo find 
bed) deren Spuren nod) deutlich genug aufzufpären bie etwa 
y bem Punkte C hinauf, wo fie gánglid) verfchwinden. Das 
andere Außerfte Ende biefer Mauer muß an das ber Burg in 
der unmittelbaren Nachbarfchaft des Loͤwenthors geftoßen bas 
bm. Da aber deren Spuren aud) hier in einer kurzen Ents 
fenung von bem Thor undentlic werden, fo fónnen wir nicht 
genau beurtheifen, wo die Verbindung Statt fand; wenn auf 
der nächiten Seite, fo würde das Loͤwenthor bem offenen Lande 
gegenüber geftanden haben; wenn auf ber entfernterem oder 
nördlichen Seite, fo kann man vermuthen, daß fid) ein anderes 
Thor in der Außeren Mauer befand, um mehr unmittelbaren 
Zugang von bíefer Seite zu der Burg zu fchaffen, zumal da die 
Ueberbfeibfel eines fid) Leicht windenden Aufftiegs auf diefen 
Theil des Hügels einen ihrer Hauptzugänge anzuzeigen fcheis 
nen, Diefe Verbindung der beiden Mauern nahe am dem 
Ahere ift, wie fid) in der Folge zeigen wird, ein Punft von 
einiger Wichtigkeit in unferer Unterfuchung. Das Mauerwerk 
briber Mauern trägt benfelben rohen Kyklopiſchen Charakter, 
weicher Tiryns, dem Herdon und anderen Feilungen deffelben 
Zeitalterd und bderfelben Gegend gemein ift. Innerhalb ber 
äußeren Mauer, an verfchiedenen heilen des Abhanges find 
ned) die Subftructionen von Gebäuden in demfelben alterthuͤm⸗ 
lichen Style fihtbar. Es ift indeffen merfiürbig, daß ähnliche 
Cpuren von Wohnungen im noch größerer Anzahl außerhalb 
jener Grenzen bemerkbar find, befonders um den Punkt D bere 


244 Ueber die föniglihen Grabmäler 


um *) Diefer Umftand, verbunden mit der Abwefenheit aller 
Spuren ber Mauer jenfeitd C gegen Süden, und mit der gre 
Ben Unmwahrfcheinlichkeit (um das Wenigfte zu fagen) , die fid 
Cjebem, der das Terrain entweder an Srt und Stelle oder auf 
dem beigefügten Plane betrachtet, aufbrángt, daß fie je im ber 
Richtung herumgeführt worden, um eine zweite Verbindung 
mit ber Burg zu bilden, bat mich zur dem GSchluffe geführt, 
daß fie nie, wie bie meiften anderen Reifenden, die fie anmerf: 
ten, vermuthen, den vollfommenen Umkreis einer Außeren Stadt 
bildete, fondern daß fie blos ein Außerer Wall oder Bruftwehr 
war, verftärft vielleicht burd) Thürme und andere Befeftigun 
gen, welche die Burg bedten und die Wohnungen in ihrer Rad 
barfchaft befchirmten. Ueber die beftimmte Natur oder Abſicht 
ſolcher Werke zu urtheilen, macht unfere befchränfte Kenntniß ber 
älteften Vertheidigungsart fchwierig; daß aber derartige Werke 
eriftirten, dafür habe ídj den Beweis nod) deutlicherer, burd) 
mich felbft an andern Feftungen derfelben Zeiten bemerfter Bei⸗ 
fpiele, befonders zu Aito auf Ithaka, gewöhnlich die Burg des 
Ulyffes genannt, wo zwei Ähnliche Flügel ober Bollwerke von 
getrennten Eden der Burg vorfpringen, unb zwar auf fold) eine 
Art und in folcher Richtung, daß fie alle Borausfegung einer 
Verbindung mit irgend einem andern Theile der Stadtmauer 
ausfchließen. Der am beften erhaltene der beiden Flügel eubiat 
fid) in einen runden Thurm. Hieraus mag man fchließen, daß 
die Bevölkerung von Myfenä, wie die der alten Städte Arfas 
diend, größtentheild® κωμηδὸν ober in zerfireuten Borftäbten 
wohnte, bie auf feften Punkten des Bodens in der unmittelbas 
ren Nachbarſchaft der Akropolis entftanden, ähnlich den Dors 
fern oder Städten unferes eigenen Mittelalters um die Schlöfler 
des Fendal» Adels, in welche fid) deren Bewohner mit ihren 


*) G6 find aud) bie Ruinen eines neuern Griechiihen Dorfe ge: 
rade innerhalb ber Mauer, nicht weit von der Pſeudo Schatzkammer; 
aber diefe fanmn Niemand, der einige Erfabrung in diefen Sachen bat, 
Gefahr laufen mit den andern aus der uralten Zeit zu verwechjeln. 
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Werthfchaften mögen zuruͤckgezogen haben, wenn fie don einem 
geinde bedroht wurden, mit dem fie πώ aus Unzulänglichkeit 
ihrer eigenen Bertheidigungsmittel nicht meſſen fonnten. Die 
gegenwärtige Burg ift von fo befchränfter Ausdehnung, daß fie 
wenig mehr in. fidy gefaßt haben fann, als den gewöhnlichen 
Inhalt einer alten Akropolis, den Pallaft des Herrfchers, bie 
Wohnungen feiner Edlen und vornehmften Getreuen und bie 
vorzüglichiten gottesdienftlichen Räumlichkeiten. 

Gerade innerhalb diefer Außenmauer, nahe ihrem füdlichen 
Cube, ít bie Pfeudo z Schatffammer (E). Cie liegt genau auf 
bem Punfte, wo die (dymale ebene Fläche auf dem Gipfel des 
Berges enbígt und die Neigung gegen das Thal anfängt, fo 
bag ber Abhang bed tumulus, welcher fie frónt, fíd) gurüd er: 
firedt bíà nahe zu bem Felsrücen, auf welchem bie Mauer 
gegründet ift, und bietet von Norden betrachtet die Anficht 
bar, die íd) in der beiliegenden, Skizze (No. 1T) darzuitellen 
verfucht habe, Die runde Form beà tumulus ift an verfchies 
denen Stellen burd) Anshoͤhlungen zerftört worden, bie man, um 
das obere Gemäuer des Bogens zu unterfuchen, gemacht bat. 
Der größere Theil des Gewoͤlbes oder Tholus war ficher von 
Anfang an unterirdifch und fein unterer Theil ohne Zweifel in den 
feiten Felfen ausgehöhlt, fo wie ed dad Ganze der Fleinen inne: 
ren Celle oder Kammer ift, zu welcher man burd) eine Thüre 
auf der rechten Seite bed Gebäudes gelangt, und wo feine 
Ausfüllung von Mauerwerk it, wie in dem Tholus felbft, um 
den wahren Charakter des Bodens zu verbergen. Ob das obere 
Ende des Kegeld oder Bogend ur(prünglid) unter dem Niveau 
bes Hügels war, wäre ſchwer zu fagen, weil ber tumulus , 
welcher fie bebedt, und verhindert genau zu beftimmen, wo jez 
nes Niveau mar; jedoch nach ber Oberfläche des natürlichen 
Bodens in ber unmittelbaren Nachbarfchaft zu urtheilen, fann 
«8 fid) faum viel darüber hinaus erfiredt haben. die Thüre 
des Gewoͤlbes befindet fid) der Burg gegenüber. Man nähert 
fid) derfelben durch einen offenen Gorribor ober Borgemad), 
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eimgebanen in den Abhang des Hügeld und mit Mauers 
werf an den Seiten verfehen, welches eine Schntmauer gegen 
die Erde be8 Higeld oder bed tumulus auf jeder Seite bil; 
bet. Das Mauerwerf ber Vorderſeite erfiredt fidy in bedeu— 
tender Höhe oberhalb des Architravg ber Thüre, deren Schwelle, 
fo wie auch der Fußboden des Gewoͤlbes, num weit über dem 
alten Grunde ftebt, Der Zugang zu der Thuͤre durch diefen 
Gorridor muß nad; aller Wahrfsheinlichfeit dur eine fehr 
fteile Stiege hinab gegangen feyn, wie bie, voe[d)e zu einigen 
der umterirdifchen Grabmáfer von Tarquinii und Chiuſi führen. 
Frühere Reifende befchreiben die Ueberbleibfel von drei ans 
bern fleineren Gebäuden berfefben Gattung als nod) fihtbar 
in der Nachbarfchaft.e Sch konnte jebod) mur eind entdecken, 
nahe bei dem Löwenthore (F). Bon feinem Mauerwerk find 
jest nur noch wenige der mittleren Lagen von ber Dede des 
Gewoͤlbes zu fehen. Der obere Theil ift eingefallen und ber 
untere mit Schutt angefüllt. (G8 gleicht bem größeren Bau—⸗ 
werfe in feiner gewölbten Form und darin, daß es, wie jeneg, 
ganz oder zum Theil unterirdifch und mabrfdyeinfid) theilweife 
in ben Felfen ausgehöhlt gewefen iff. Gà unterfcheidet fid) von 
demfelben in Anſehung feiner Lage, ba es cher anf der Spitze 
ald am Abhange des Hügeld [iegt; aud) find feine Ueberrefte 
eines Seiteneingangs wahrzunehmen. Ob ein (oldyer je eriftirte, 
oder ob der Kegel des Gewoͤlbes von einem tumulus uͤber— 
det wurde, das find Punkte, die, mie aud) die übrigen Gin- 
zelheiten feines Plans, bei feinem gegenwärtigen ruinirten und 
entwürdigten Zuftande zweifelhaft bleiben müffen. Die zwei 
andern Ueberbleibfel derfelben Klaffe fonnte ich nicht auffinden, 
obgleich ich einen bedeutenden Theil eines der drei Tage, Die 
ih in Mykenaͤ zubrachte, ammenbete, um fie mit Hülfe eines 
erfahrenen Führers zu fuchen. Die Angaben früherer Reifen= 
den in Betreff ihrer Lage find weder recht deutlich, noch mit 
einander übereinftimmend, Aber burd) die Sorgfalt, womit ich 
den Boden fowohl an den verfchiedenen Puuften, wo deren lage 
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angegeben wird, ald auch an denen, wo mein Führer mir vers 
(ferte, daß er fie früher öfter gefehen habe, unterfuchte, fühlte 
ih mich bewogen, feiner Bermuthung beizuftimmen, daß bie geritts 
gen Spuren, welche fürzlich ned) von denfelben eriftirten, burd) 
die Hirten oder Bauern zerftört worden feyen, welche die Gee 
wehnheit haben, fofde Höhlungen zu Niederlagen von loſen 
Steinen, Unfraut und anderem Schutt zu machen; und bic 
um fo mehr, af8 ber Mann mich direct und ohne Zögerung zu 
dem Orte führte, wo das eine von bem dreien, welches ich 
fand, gelegen ift. 

Ein anderes Gebäude, welches wegen feiner Analogie mit 
den oben befchriebenen unter die allgemeine Rubrik Schatfam- 
mer von ben Wenigen, bie e8 befucht haben, gefetst worden, ift 
das an einer Stelle Namens Baphio, in der Ebene von afe: 
dimen, etwa eine halbe Stunde zu reiten unterhalb 9Impffá , 
ned vorhandene. Da dieß Denkmal big jet wenig oder gar 
nicht in den Unterfuchungen über ben Urfprung ober die Bes 
fimmung der Klaffe, wozu c8. gehört, in Betracht gezogen mots 
den dft fo war ich um fo forgfaltiger bemüht, e8 zu befichtis 
gen und zu unterfüchen. — G8 liegt auf einer grünen Anhöhe, 
dem Anfangspunfte einer niedrigen Hügelreihe, welche hier die 
Ebene παώ Often begrenzt. 9tad) der beiliegenden Anficht (No. IIT) 
müffen Sie fid) denken als ftänden Sie an der Seite einer 
andern daranftoßenden Anhöhe und fchauten weitwärts nach ben 
höheren Gipfeln des prächtigen Taygetos.: Es (ft oder war im 
eigentlichen Sinne des Wortes ein tumulus oder Grabhügel 
mit einer (Todten ;) Kammer. Seine Geftalt und Höhe neh— 
men impoſanteres Auffehn an durch den Umftand, daß es nicht, 
wie das Mykeniſche Monument, am Abhang eines fangen uns 
regelmäßig geftalteten Hügels, fondern auf bem Gipfel oder ber 
Epige eines Fleinen runden Hügel gebaut ift, fo bag ber Cas 
tafter eines tumulus fehr wahrfcheinfic von ber angehäuften 
Erde auf einen Theil des nathrlichen Bodens auggebehnt wor: 
den dt. Es gleicht daher von außen bem Kegel eines Vulcans, 
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deffen Krater burd) ben von den Ausgrabern an der Spike ge 
machten Bruch bargeftellt wird. 9tad) bem, was man mir bar; 
über mittheilte, wurde c8 zuerft auf obrigkeitlichen Befehl un 
ter ber Prüäfidentfchaft be8 Grafen Capo d'gIſtria üt einem 
Umfange geöffnet, ber hinreichend war, feinen eígentbümlidyen 
Charakter fefiguítellen 5 und nad) der Erinnerung einiger aub: 
leute ftanden früher ein Haus und einige Heine Bäume auf ber 
Spige. Die Aushöhlung fcheint blos ober hauptfächlic auf 
bem Gipfel gemacht worden zu feyn, welcher jet eine innere 
Freisförmige, der Geftalt des Gewoͤlbes entfprechende Höhlung 
barbietet. Bon dem Mauerwerf ded Gewoͤlbes jefbít find jet 
nur wenige Steine fichtbar, und diefe liegen größtentheils los 
um die Höhlung herum zerfireut. Die Thüre ift jedoch ganz 
vorhanden, obgleich mehr afé zur Hälfte burd) Erde verfchüts 
tet. Ihre Breite an dem oberen ober engften Theile beträgt 
beinahe fedié Fuß Englifch. *) Der Stein, welcher ihren Ar 
chitrav bildet, it ungefähr 15 Fuß lang. Ueber die Breite des 
Gewoͤlbes felbft ift es bei deffen gaͤnzlich ruinirtem Zuftande 
fhwer zu urtheilen ; bod) glaube ich nad) einer oberflächlichen 
Berechnung, geftügt auf eine Vergleichung der Tage und Ge 
ftalt der Thüre mit bem Durchmeffer ber Höhlung, ber unge, 
führ 40 Fuß beträgt, bag der des Fußbodens des Tholus nicht 
unter 35 gewefen (t. Der Thürweg liegt nad) Oſten oder nad) 
bem Beſchauer zu in ber beiliegenden Anficht, und muß, gleich 
dem des Myfenifchen Gebäudes, eine Art von offenem zu ihm 
führenden Zugange gehabt haben. Hiervon find Anzeichen in 
ber unterbrochenen Oberfläche ded Erdhuͤgels an jenem Punkte, 
obgleich jegt Feine deutlichen Spuren von Mauerwerk zu 
fehn find, 

Das vierte Monument, welches ich unterfuchte, ift Das uns 
ter dem Namen ber Schagfammer des Minyas zu Orchomenos 


*) Der Enalifbe Aug ift etwas Feiner als der Berliner. 100 Fuß 
Engl. — 97,103 Fuß Berl. 
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fo berühmte *). Sein gegenwärtiger Zuftand gleicht in bos 
hem Örade bem be8 tumulus von Baphio. Nichts (ff ganz ges 
blieben ald die innere Einfaffung (framework) des Thorweges, 
been unterer Theil mit Erde verfchättet ift, fo daß der weiße 
Marmorblocd, ber den Architrav bildet, beinahe gleich mit dem 
natürlichen Boden if. Die freisförmige und gewölbte Form 
bà Gebäudes ift noch erfennbar, einerfeits aud ber fowohl 
horizontalen als verticalen Krümmung ber innern Oberfläche 
bré Architravs, welcher zugleich ein Hauptftein des Bogens war, 
andrerfeitd durch die Freisförmige Hoͤhlung oder Krater im Bos 
den, welcher gegenwärtig feine Lage daritellt. Dieſes Monu— 
ment war wie das von Mykenaͤ am Abhang eines Huͤgels ges 
baut, bod) nicht wo ber Abhang anfängt, fondern wo er nad) 
br Ebene zu enbígt. Daher fteigen unmittelbar innerhalb ber 
Thüre die Seiten der oben erwähnten runden Höhlung ober 
bó Srateró {ο ploͤtzlich mit dem Hügel felbft, daß der am 
weiteiten von ber Thüre entfernte Theil feines Umkreiſes auf 
einer weit höheren Fläche ald ber Architrav liegt. Indem id) 
diefe vermehrte Erhebung auf ber einen Geite mit der bez 
trächtlichen Tiefe, in welcher die Schwelle ber Thüre auf ber 
andern Seite jetzt verfchlittet ift, zufammenbhielt, war dad Res 
fultat fo, bag mir fein Zweifel blieb, diefes Gebäude fep, wie 
die ſchon befchriebenen, ganz oder größtentheild unterirdifch ges 
weien; und aus ber weitern Aehnlichkeit der Structur können 
wir aud) annehmen, ba, wenn irgend ein Theil des Gewoͤlbes 
bei bem erften Bau die Oberfläche des Huͤgels überragte, diefer, 
wie es bei jenen ber Fall war, aud) burd) einen tumulus uͤberdeckt 
murbe, wovon indefjen durch bie Wechjel, weldyen das ganze 
Gebäude unterworfen gewefen **), jest feine recht deutlis 


y, Siebe Sfizze IV. Die fhwarzen Linien (tellen die gegenwärtige 
: ade des Bodens unb die vorbandenen Brucjtüde von Gemauer, 
im fe weit fie nod) fihtbar find, vor; die punctirten Linien die mut: 
Mmaßlihe Form des übrigen Gebäudes. 


**) Die Materialien dieſes Gebaudes find ohne Zweifel jur Er: 
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dien Spuren ba (inb. Die vorhandenen Bloͤcke des Thor 
weges gehören, wie fchon bemerkt, zu feiner inneren Einfafjung, 
und die Rauheit und Unregelmäßigkeit ihrer äußeren Oberfläche 
zeigt, daß fie mit andern jeßt weggenommenen Steinen vers 
bunden gemefen find. Diefer Umftand, zufammengenommen mit 
ber Befchaffenheit des Bodens, läßt wenig Grund zu zweifeln, 
bap ber Eingang hier, wie zu Mykenaͤ, auf jeder Seite mit 
Mauerwerk verfehen war, und fo einen Eingangs-Eorridor bils 
dete. Der felfige Gipfel des Langen abhängigen Hügels, an 
befien Fuß biefeó Gebäude liegt, wird von ber Burg von Dr 
chomenos eingenommen, Die Entfernung zwifchen beiden Punk 
ten mag eine Heine Engliſche Meile betragen. Auf bem das 
zwifchen liegenden Abhange ftanb bie Stadt. Ueber ihre Ge: 
ftat und Ausdehnung iſt nad) den geringen noch vorhandenen 
Ueberreften der Mauern ſchwer zu urtbeilen. Das Monument 
muß indefjen, allem Anfcheine nach, außerhalb ihres Umfreifeg, 
oder, wenn darin, an ihrem áuferften Ende gelegen haben *). 

Bon biefem Monumenten iſt das einzige, welches theild 
wegen feines eigenen impofanten Charakters, theild wegen fei- 
ner vorzüglichen Erhaltung, theild wegen ber intereffanten Na: 
tur deffen, was fid) daran fnüpft, gewöhnlich zur Grumblage 
jeder Unterſuchung in Betreff ihrer gemeinfamen Beftimmung 
ausgewählt wurde, ber Pfeudo » Thefaurog von Mykenäͤ. Die 
Nichtigkeit ber Benennung Cdjatfammer, bie ihm von beuen 
beigelegt ‚wurde, welche zuerft die Öffentliche Aufmerkfamfeit auf 
bauung des benahbarten Heiligtbums verwendet worden, welches {εί 
als Aufbemahrungsort der Orchomeniſchen Snídriften fo berühmt ift. 
Eeine Erbauung reiht weit zuru in die Byzantiniſche Periode, und 
ed ift bei weitem dad ehrwürdigſte Gebäude feiner Art, welches ich in 
Griedenfanb unter den wenigen fab, bie den SBermüftungen bes fet: 
ten Krieges entgangen find. 


*) Die Gigenthümerin einer Hütte, welche die age biefe& Monus 
ments beeintradhtigt , fagte mir, daß die Regierung in Unterbandlung 


ftebe taffelbe zu Faufen, im ber Abfiht die Ruinen ausgraben zu laf? , 


fen. Die Wahrheit biefer Nachricht wurde mir nachher in Atben be 
ftätigt, wo man mir von guter Dand verjicherte, Daß im Laufe b. S. 
1538 ein foldes Project gefaßt worden fey- v e je ausgefühit 
wurde, babe id) nicht vernommen. 
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fein Dafeyn Lenften, ift feitdem (efr allgemein in Frage geftellt wors 
den. Doch bat fie neuerdings einen fráftigen Anwalt in Prof. 
8. 9. Müller gefunden, *) deſſen Anfihten Cie Selbſt in 
der oben erwähnten Abhandlung mit vielen und mächtigen Grüne 
den bejtritten, ohne jedoch, voie es fcheint, Ueberzeugung bes 
wirft zu haben. Die alte Autorität, welcher allein oder baupte 
ſaͤchlich dieſe Werke ihre gewöhnliche Benennung verbanfen, 
it der Tert be8 Paufaniad. Diefer Autor erwähnt, indem er 
die nod) vorhandenen Uecberrefte von Mykenaͤ aufzählt, unter 
andern die mnterirdifchen Gebäude, morin Atreus unb feine 
Söhne ihre Schäße aufbewahrten. Da nun, außer der Aus 
genjcheinlichkeit, bag er unterirdifch war, dad Mauerwerf δε 
noch vorhandenen Tholus im Allgemeinen mit bem ded Gebäuts 
des übereinftimmt, welches derfelbe Topograph zu Orchomenog 
unter der Benennung Schatfammer des Minyas genauer bes 
fchreibt, fo wurde natürlich genug angenommen, taf er das 
ſey, worauf diefer ald die Schatfammer be8 Atreud zu δὲ» 
kenaͤ anfpiele. Die Unterfucyung alfo, welche (id) hier barbies 
tet, it zwiefach: erftend, ob dieß woirffid) eines der Gchäude 
feo, welche Pauſanias im Sinne hatte: zweitens, ob οὐ, anges 
nomen tag bie fo feo, richtig'von ihm charafterifirt wurde, 
Diefe Unterfcheidung wird um fo wichtiger, da die Bernadyläßis 
gung derfelben feine geringe Verwirrung in der allgemeinen 
Frage veranlaßt hat. Au verfchiedenen Drten fchien alles, was 
pm Darthun der Thatſache, daß diefe Gebäude Schatzkam— 
mem gewefen, für nöthig gehalten wurde, der Beweis zu feyn, 
bap Paujaniad fie fo nannte; während Andere diefe Folgerung 
verwerfen, und die Gründe gegen deren Beftimmung für irgend 
(eld) einen Zweck ald Beweis anführen, daß e8 nicht diejenigen 
ſeyen, worauf er anfpielt. Niemand fann die Autorität des 
Panfanias höher fchägen als ih, wo es Thatfachen betrifft; 
nadybem id) ihn auf einer Reife burd) den größten Theil von 


*) Arhäologie ber Run(t. Dal. Meberfiht der ere. Kunſtgeſch. 
Dal. Allgem. Litterat. Zeitung. Juni 1835. ©. 158 folg 
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Griechenland af8 meinen Tafchen-Begleiter gehabt habe, faut 
es nicht wohl anders feyn. Aber wo, wie in dem gegenwärs 
tigen Falle, gelebrte Meinungen aufzuftellen find, kann id) 
mic; nicht fo unbedingt in feine Eutfcheidungen fügen, θείο, 
ders wenn fie gefunder Wahrfcheinfichfeit und ven weniger dis 
recten, aber nicht weniger deutlichen Zeugniffen anderer Schrifts 
fteller, denen ich in folchen Fällen eher als ihm felbft Glauben 
beizumefjen geneigt bin, entgegenftehn. Paufanias wiederholt hier 
ohne Zweifel, wie anderwaͤrts, meiftentheils, was ihm von den 
Orts⸗Antiquaren gefagt wurde, die noch weniger vielleicht in 
diefem als in andern Fällen für unfehlbare Organe der Wahr; 
heit ober der Achten alten Tradition anzunehmen find. 

Auf die beiden oben aufgeftellten Fragen antworten Eie 
gerade zu verneinend. Was die [ete von beiden betrifft, jo 
ftimmt meine Meinung mit der Sbrígen überein, und ich bin 
fo feft wie Sie überzeugt, nicht allein, bag diefe Gebände [είπε 
Schatfammern, fondern auch daß fie Gräber find; und biefe 
Meinung werde ich im Folgenden durch Beweiſe feftzuftellen 
fuchen , die in Verbindung mit dem wirflichen Zuftand und 
Auffehn einiger derfelben, wie diefe hier deutlicher dargeſtellt 
find, wie ich glaube, fegar für Ihren ausgezeichneten Göttinger 
Gegner fich als überzeugend ergeben werden. Was indeflen 
den zweiten SDunft betrifft, fo bat, obgleich ich befenne, zu einer 
Zeit auch ffeptifch gewefen zu feyn, eine volle Betrachtung aller 
Gründe auf beiden Seiten, mid) eher zu der Folgerung be 
ftimmt, bag die vorhandene Pfeudo-Schatfammer in der That 
das Monument ift, welches Panfaniad für eine wirkliche bieft. 

Die zwei Hauptgründe, worauf Sie Ihre abweichende Meis 
nung ftügen, find: erftens, daß biefe8 Gebäude nicht unterirs 
bijd) (ep und daher nicht eins von Denen feyn fónne, bie Paus 
fanias unter ber Rubrik ὑπόγαια οἰκοδομήματα erwähnt; zweis 
fend, daß feine fo große Aehnlichkeit zwifchen der Geftalt dies 
(c8 und der des fpecieller unter der Benennung Schatzkammer 
des Minyas von ihm befchriebenen Gebäudes fep, um den 
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Glauben, bag er fie unter demſelben Namen befaßte, zu rechts 
fertigen. Den erften diefer Gründe würden Sie, wie ich übers 
zeugt bin, nie gebraucht haben, wenn Sie den Bortheil einer 
perfönlichen Anfchauung be8 Monuments gehabt hätten, das 
ald unterirdifch in jedem vernünftigen Sinne des Wort, glaube 
ich, nachgemwiefen worden ift; und daß Sie anders denken modjs 
ten, ift eine ftarfe Beftätigung deffen, was ich oben in Betreff 
der ſchwankenden Natur der Angaben fagte, worauf nothwendig 
Ihre Meinung gegründet war. Hinfichtlic; des zweiten Punks 
tes, fo ift, benfe ich, nirgendwo beftritten worden, mod) fann 
mit Grund bezweifelt werben, daß dad Gebäude, wovon nod) 
Spuren zu Orchomenos vorhanden find, dasjenige ift, welches 
Pauſanias befchrich. Meine eigene genauere Unterfuchung einis 
ger merkwuͤrdigen Uebereinftimmungspunfte zwifchen deffen vore 
handenen geringen Bruchſtuͤcken und einigen feinern Details 
feiner Befchreibung hat mir einige neue und wichtige Gründe 
für diefe Sbentitát geliefert. Diefe wäre ed inbeffen unndthig 
bier zu verfolgen, ba dad Factum als von Ihnen felbft völlig 
sugeftanden, fíd) aus Ihrer ganzen Ausführung ergiebt. Wenn 
die, fo kann zuverläffig aud) Ihr zweiter Einwurf ald befei- 
tigt gelten durch die enge Analogie zwifchen den beiden Baus 
werfen, bie aus einer Bergleichung der Befchreibung des Pau— 
faniad mit bem, was wir hier al8 bie wahre Geftaít ihrer 
vorhandenen Weberrefte gezeigt haben, hervorgeht. Es ift wahr, 
Pauſanias bezeichnet die Orchomenifche Schatsfammer nicht aud? - 
brüdíid) als unterirdifch; aber Niemand, ber ihr gegenwärtis 
ges Auffehn unterfucht, kann zweifeln, bag fie fo war. Er 
bejchreibt fie jebod) als ein freiéfórmige8 Gebäude mit einem 
gewölbten Dache, von einem einzigen Steine gefchloffen, und 
nennt fie eine Schatzkammer. Wenn wir nun finden, bag er ge- 
wiffe unterirdifche Gebäude zu Mykenaͤ, fo wie jenes, ald Schatz⸗ 
fammern charafterifirt, und wir unter den Trümmern jener 
Stadt nod) gegenwärtig ein Denkmal finden, dad wie jenes 
unterirdifch ijt, wie jenes freidfórmig und gewölbt, wie jenes 
N. Rhein. Muf, f. Philolog. VI. 17 
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von einem einzigen Steine gefchloffen, und wie jenes zugänglich 
durch eine Ceitentbür von genau ähnlicher Form, fo haben wir 
wohl einen fo ftarfen Beweis, als in einem folchen Falle ges 
fordert werden fann, daß biefe8 eine ber. Myfenifchen Schaf: 
fammern war, auf die er anfpielt. Wenn es auf der andern 
Geite, wie Cte annahmen, eines ber von ihm in demſelben Pas 
ragraphen befchriebenen Grabmäler ift, fo muß mwenigftend zus 
gegeben werben, bag die Geftalt der Gräber und der unterirs 
difchen Schatfammern des Paufanias fer nahe identijch mar. 

Die Meinung, die wir hier behaupten, ift aud) von Glarfe 
ſtark beftritten worden. Der einzige Theil feiner Einwürfe, 
der irgend ein wirkliches Gewicht haben fanu, und auf wel- 
chen aud) Sie Nachdruck zu legen fcheinen, ift topographifcher 
Art. Die von Paufanias in dem in Rede ftchenden &erte et» 
wähnten Gebäude müffen, behauptet er, innerhalb ber Mauer 
ber Burg gelegen haben, da er fie nicht eher erwähnt, als nad 
bem er das Löwenthor befchrieben, und demnach feinen Leſer 
burd) daſſelbe und in den Peribolos geführt hat, wozu 28, wie 
er fagt, gehört. Die Ordnung der Befchreibung des Topogras 
phen ift, wie folgt *): ‚Außer andern Theilen bed noch vors 
handenen Peribolos ift bort'aud) das Thor , über welchem Loͤ⸗ 
wen ftehen ... Unter ben Ruinen von Myfenä ift der Bruns 
nen, Ῥετ[άα genannt; auch die unterirdifchen Gebäude, wo 
Atreus und feine Söhne ihre Schäße bewahrten. Dort find 
auch die Gräber des Atreus und der Gefährten Agamemnong, 
die Aegiſthus mit ihm beim Stable erfchlug bei ihrer Rückkehr 
von Troja. Das der Kaffandra wird von ben Lakedaͤmoniern 
von Amyflä ftreitig gemacht. Dort ift auch ein anderes Grab 
des Agamemnon, das bed Eurymebon des Wagenlenkers, das 
bed Teledamos und 9Defopé, ber Zwillingsföhne der Kaſſan⸗ 
bra, die mit ihren Eltern von Aegiſthus erfchlagen vourbett, 
und das ber Eleftra....... Aber Kiytämnefira und Aes 


*) Corinth, XVI, 4 sq. 
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giſthus wurden ein wenig jenfeit8 ber Mauer begraben, ba ffe 
einer Stätte innerhalb, wo man Agamemnon und ihre anderen 
gemordeten Schlachtopfer beifebte, nicht würdig erachtet wurs 
den.” Indem wir annehmen, daß ber hier erwähnte περίβο- 
λος fein anderer feyn famn, als die vorhandene Mauer ber 
Burg (welches fid)er[id) der natürfidjfte Sinn der Stelle ift), 
fo wird bie Folgerung, daß die hier als unter dert Ruinen von 
Mykenaͤ (Mvxrvov ἐν τοῖς ἐρειπίοις) befchriebenen Denkmäler 
im Umkreiſe ber Stadt lagen, obgleich fonft nicht fchlechthin nothr 
wendig, und bod) gemt(fermagen aufgedruugen durch den letten 
Punft bed Tertes, welcher das Grab des chebrecherifchen Paas 
res ald außerhalb ber Mauern befindlich unterfcheidet. Diefer 
Hypotheſe ftellen fid) indeffen fo viele und mächtige Einwen— 
bungen entgegen, daß ich, offenherzig geftanden, beinahe Lieber 
einen bedeutenden Kal von Ungenauigfeit auf der Seite des 
aligemein (o genauen Paufanias annehmen, alà fie zugeben 
möchte. Daß eine fo große Anzahl von Gräbern, einige von ihnen 
Perfonen von nicht febr großer Wichtigkeit geweiht, in den 
engen Gränzen biefer Afropolis gewefen feyn follten, ift an πώ 
ſelbſt hoͤchſt unwahrſcheinlich; befonberà zu einer Zeit, wo foldye 
Monumente, wobei auf Dauerhaftigkeit und Größe gefehen 
wurde, οὗ feyen tumuli oder andere, gleicherweife rohe und 
mafjive Gebäude waren, fo wie beide noch vorhandene Ueberbleibs 
fef, und, wie anzunehmen und burd) das allgemeine Zeugnif ber 
Alten erwiefen ift, gewöhnlich jenfeits der Schranken ihrer 
Stadtmauern errichtet wurden; oder wenn, vielleicht. feltener, an 
offenen Räumen innerhalb derfelben, (o fónnte dieß nur der Fall ges 
weſen feyn, wenn beren Umfang febr ausgedehnt war. Eine fo große 
Anhaͤufung von Ahnlichen Gebäuden gerade in dem Bezirke, fo zu 
fagen, des königlichen Palaftes, wäre felbft hiulänglicher Raum 
für den 3wed gemefen, ift faum glaublid. In der That er: 
fannte Riemand diefe Unmwahrfcheinlichfeit befjer als Gíarfe 
felbft, deffen Beweis hier zu viel für feine eigene Sache beweift ; 
und daher ift er bei feinem lebhaften und finnreichen δείτε, 
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ben, fein Syftem der Mykenifchen Topographie zu vervollſtaͤn⸗ 
Digen, in einen offenbaren Widerſpruch verleitet worden. Denn 
nachdem er bei dem SDunfte der Schaßfammern behauptet hat, 
daß die von Pauſanias in bem oben. citirten Paragraphen ers 
wähnten Monumente innerhalb ber Burg feyen, fchließt er nady 
ber nicht weniger beftimmt, auf die Autorität ber Tragifer hin, 
bag das Grab Agamemnong, eben das, welches der Topograph 
fo ausdruͤcklich als innerhalb der Mauer befindlich bezeichnet, 
jenſeits derfelben liege. Gà fanm in der That nad) bem Ders 
laufe der Handlung in ihren bezüglihen &ragóbien Choepho—⸗ 
ren und Eleftra wenig Zweifel feyn, bag Aefchylus und So— 
phofles das Grab des Agamenınon in das offene Land feptem, 
obgleich Feiner von beiden eine beftimmte Angabe in diefer Hins 
fiht liefert. Daß Sophofles ganz befonberé mit den Dertlicdy 
feiten Mykenaͤs perfönlich befannt war, ift ſchwer zu bezmeis 
feu. für Jeden, der feine Tragödie unter bem vollen Eindrude 
ihres Geiftes unter den Ruinen biefer Stadt gelefen hat. Auf 
fer andern Beweifen ijt bie Anfpielung auf die mod) vorhans 
dene Sculptur über bem Sómentbore, im 1374jten und den nem 
folgenden Verſen der Elektra zu beftimmt, um mißverftanden 
zu werden *). Diefen Schriftfteller babe id) in ber That in 


*) Zur weitern Grffárung des Zufammenbangs zwifchen biefeu 
Zeilen und dem Monumente mag bemerft werden, daß die Säule zwi— 
fhen den beiden Thieren das Sinnbild beó ᾽άπόλλων ἁγυιεύς (Be: 
fhugers von Thoren und offentlihen Durdgangen) ift, worauf Ariftos 
pbanes, Sophokles jelb(t und andere Autoren (f. Zoega de Obel. p. 210) 
anjpielen, und welches in beinahe gleiher Form auf den Münzen von 
Apollonia Slprica und andern der Verehrung diefer Gottheit gemeib: 
ten Stadten vorfommt. (©. Sestini Mus, Fontana P.III. pl. DL. n. 11. 
Combe Mus. llunter, tab. VI. n. 6. 7. tab. ΧΗΙ, n, 24.) Die ganze 
Handlung der Gíeftra gebt von Anfang bis zu Ende unter den Au— 
jpicien des Apollo vor fid), insbe(onbere jebod) des Lykäiſchen oder Wolf: 
Apollo, des Gottes ber Race oder ber vergeltenden Gerechtigkeit, der 
aud) der eigene Patron der Argivischen Städte war; darum findet man 
aud den Wolf auf Argivifhen Münzen. Wenn daber Oreſtes, beim 
Eintritt in. den Palaft um die fhicjalvolle That zu begeben, die Gunſt 
der bie Propylaen bewohnenden Gottheiten anruft, jo Περί man, wie 
naturlid) feine Schweiter, die draußen bleibt, antwortet: 

ἄναξ "Anolloy ἵλέως αὐιοῖν κχλύε x. t. À. 
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meinen Rachforfchungen in Griechenland unveränderlich ald einen 
nicht weniger treuen a[8 angenehmen Führer erfunden, in jedem 
Punkte, fowohl der Topographie als ber Antiquitäten feines 
Geburtslandes, worauf feine Autorität bezogen werden Fann. 
Und da er Myfend innerhalb nicht vieler Syabre mad) deffen 
Zerftörung befucht haben muß, fo ift fein Zeugniß, obgleich wes 
niger direct, bod) werthvoller af8 das des Paufaniad. Indem 
wir daher mit Gíarfe fefbít zugeben, daß einige der von diefem 
Zopographen ald υκηνῶν ἐν τοῖς ἐρειπίοις befd)riebenen Mos 
numente außerhalb der Grenzen der gegenwärtigen Afropolis 
waren, können wir dieß ohne Gefahr auf das Uebrige, und 
folglich auch auf feine Schatfammern ausdehnen. Allein die 
ganze Schwierigfeit hinfichtlich diefes Schriftftellerd fann durch 
Hinweifung auf die äußere Walllinie gelößt werden, die fich, 
wie fchon bemerkt, von dem Thore ber Burg längs ber Spitze 
der daranftoßenden Erhöhung erftreft und innerhalb welcher 
unmittelbar bie Pfeudo » Schagfammer fiegt. Paufanias fpielt 
alferdings auf feine Außere Befeftigungsfinie an. Aber wir has 
ben fdjon gefehen, bag diefes Außenwerf mit der Mauer ber 
Burg dicht am Thore verbunden gemwefen feyn muß, in folcher 
Art, bag das Thor beiden gemeinfchaftlich zu (eom fcheinen 
mochte und von Paufaniad leicht, wie von den meiften neuern 
Reifenden gefchehen, für den Umfang einer Außeren oder Bors 
flabt gehalten worden fegn mag. Sein Ausdruck bemmad): 


σε ift febr zu bedauern, daß die Köpfe biefer beiden Thiere, die fonft 
fo vollfommen erhalten find, feblen. Meine eigene Beobachtung bat 
mir bemiefen, daß fie, anftatt in der gegenwärtigen Linie der Körper 
fortzulaufen, nah außen gefebrt waren, in. fübnem Relief gegen den 
Beihauer vorfpringend, und daber zur Zeit ber urfprüngliden Zerftos 
rung der Stadt burd) die von oben fallenden Steine abgeihlagen wur: 
den, während das llebrige der Figuren unverlegt blieb. Cine Aufgras 
bung darunter würde fie wahrfcheinlich ans idt bringen, in meldjent 
Fall id) die Borausfagung wagen möchte, daß fie eber ald Wolfs- denn 
ald Lowenköpfe befunden werden würden, obgleich die Körper mehr 
Yebnlichfeit mit dem letzteren Thiere baben. Die volle Auseinander: 
fegung der Gründe, worauf diefe Meinungen beruhen, würde zu meit 
son unferm gegenwärtigen Gegenjtand abfübren. 


LU 
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λείπεται ὅμως ἔτι καὶ ἄλλα τοῦ περιβόλου, καὶ 7j πύλη, kann 
natürlich fo verftanden werden, daß er die ganze Befeſtigungs⸗ 
linie, deren VBerbindungspunft das Thor bildete, umfaßt, und 
diefen Außern Wall darf man vermuthen, daß er im Sinne 
batte, als er bie Mehrzahl der vorhandenen Gräber und ande 
ren Gebaͤude ald innerhalb der Mauer beftndlich befchrieb, wähs 
vend er bem Grabe ber Kiytämneftra und des Aegifthus eine 
Stelle außerhalb derfelben anmeift. *) Mit den tragifchen 
Dichtern war der Fall anders. Zur Zeit ihres Beſuchs waren 
bie Ruinen der Stadt frifch genug, daß fie im Stande waren, 
mit größerer Nichtigkeit über deren urfprünglichen Plan zu ut» 
theilen, und fie konnten daher um fo weniger bie wahre Natur 
diefer aͤußern Befeftigung misverftehn. Nach ihnen wiirde das 
ber alles, was nicht innerhalb des Thores und des Peribolos 
der Burg war, in ber Umgegend ober dem offenen gambe fen, 
indem zerfireute Borjtädte, nicht umgeben von einer ununters 
brochenen Mauer, faum eine Stadt in ber poetifchen ober jelbit 
politifchen Bedeutung des Wortes bilden fonutem. Hierdurch 
können wir aud) eine fcheinbare Unbeftinumtbeit in der Topo— 
graphie beider Dramen erflären. Sm beiden ift beutfid) 
die Scene ber Handlung zu gleicher Zeit vor das Thor bet 
Föniglichen «είδει; und in das offene Land verlegt. Hätten 
ihre Autoren fich, wie in gewöhnlichen Fällen, den Palaft bloß 
als das KHauptwohnhaus einer großen anftoßenden Stadt gc 


*) 66 mag bier bemerfenswertb feyn, daß id) gerade jenfeits die: 
fer Linie der Mauer, unter dem Felfenrande, welcher fie begränzt, und 
unmittelbar linf$ von bem gewundnen Aufftiege zu tem Thore eum 
Grab fand aus dem entfernteften Alterthume und von genau folder 
Bauart ald man (ie fid angewandt benfen mag, mo ber Zwed mar die 
Ueberrefte beizufegen, obne das Andenken des SBerflorbenen zu ehren; 
nämlid ein rober, aber geräumiger κάπετος, beítebenb aus zwei pas 
ralleen Reiben von grobem Kyflopifhen Gemauer, bebedt mit drei 
pber vier großen platten Blöcken, wovon einer 12 Fuß fang und 3'% 
Fuß breit war. Dieſes Monument, welches der Juf mertíamfeit fri 
berer Reifenden entgangen zu feyn fheint, würde ih in einer poeti 
ihen Topographie von Mykenä als das Grab ber Klytämneftra und 
des Aegiſthus Darftellen. (S. G. Skizze No. 1.) 
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dadıt, fo wuͤrde hier eine auffallende Anomalie oder gar Uns 
fhiclichfeit feyn. Aber das doa Πελοπιδῶν ift augenfcheinfich 
bei Sophokles zu gleicher Zeit die Akropolis von Mykenaͤ und 
das ganz fchicklich, da fein Zweifel feyn kann, daß fowohl bier 
old auch in andern alten Städten Griechenlands, wie ber πιεί: 
[αι andern Länder in einem ähnlichen Zuftande ber Gefellfchaft, 
Schloß, Palaft und Burg identifch waren. Solche waren das 
Aty von Athen, bie Kadmea von Theben, die Lariffa von Ars 
908, jolche bie großen adelichen oder föniglichen Schlöffer uns 
fered eigenen Mittelalterd, Heidelberg, Edinburg, Sterling. 
Nun war das Hauptthor des Burg» Palaftes von Myfend, wie 
wir gefehen haben, genau in der Art, um die poetifche Richtige 
feit der Topographie des Dramatifers zu rechtfertigen. 

Gerne wende ich mich jeßt von diefen topographifchen Eins 
jelheiten, die ich unmerflich viel über meine urſpruͤngliche Abs 
fit augzudehnen verleitet worden bin, zu ber intereffanteren 
Unterfuchung, ob die Benennung Schatfammer, felbft angenom- 
men, daß fie biefen Monumenten von Paufanias beigelegt wurde, 
ihnen mit Recht zufomme oder nicht. Die Gründe zur Uns 
terftügung der Meinung, die wir hierüber gemeinfchaftlich bee 
gen, theilen fich in zwei Glaffen, erftend die, welche zeigen 
felle, daß diefe Gebäude Feine Schasfammern waren, zweis 
tens die, welche bemeifen, bag fie Gräber waren, Gegen die 
erite Benennung ift. der erfte und wichtigite Einwurf, der fid) 
darbietet, die große Unmahrfcheinlichfeit, daß irgend ein für 
die Niederlage folcher Gegenftände, bie man hier unter dem 
Ausdrucke Schag verftehen muß, nemlich Gold, Silber, Edel: 
feine und andere Sachen von Werth, beftimmtes Gebäude in 
fo großer Entfernung von dem Schloffe des Eigenthuͤmers, c8 
ſey im offenen Sande, ober felbft in der Mitte der baranftos 
Benden Stabt errichtet worden feyn follte, audgefegt von innen 
der Neugier oder Habfucht der Bendfferung, ober von außen 
der Gewaltfamfeit de Feindes. (Gà kann nicht bezweifelt 
werden, baß folche Bermwahrfame, in jenem Zeitalter und Zus 
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ftande ber Gefellfchaft, in dem Bezirk und wahrfcheinlidy in bam 
entlegenften Theile des herrfchaftlichen Palaſtes erbaut wurden. 
So ift, wie Sie richtig bemerken, die von Homer gegebene Bes 
ſchreibung Eöniglicher Schatzkammern; und es ift etwas beinah 
Unfinniges in der Vorftellung, daß ein Herrfcher aus bem Zeit 
alter ber Pelopiden genótbigt gemwefen wäre, eine bedeutende 
Strede von feinem Schloſſe zu fchiden, fo oft er mit Gold, 
Eilber ober andern woertfoollen Gegenftänden, entweder für 
eigenen Gebrauch oder um feine Gáfte zu eren, fich zu verfehen 
nöthig hatte. Prof. Müllers Hypotheſe, bag dieſe Gebäude 
Ueberbleibfel von früher um fie herum befindlichen Wohnhaus 
fern fegen, Fann nur das Nefultat einer ganz irrigen Auffaflung 
. von ihrer wirklichen Befchaffenheit oder ber des Bodens feyn, 
worauf fie liegen; und feine Vorausfagung, daß eine Fünftige 
Ausgrabung zu Mykenaͤ in der Nachbarfchaft der Pfeudos 
Schatzkammer die Ueberbleibfel dieſes vermutheten Palaftes an 
das Licht bringen -würde, wird, wie ich eben fo zuverfichtlic 
vorausfage, nie erfüllt werden. Diefe Gebäude, feyen es nun 
Gräber ober Schagfammern, waren alleinftcehende tumuli ober 
Hügel, fo eingerichtet und gelegen, daß fie alle vernünftige Ber 
muthung, afé feyen fie je mit einem andern Gebäude in Der 
bindung gewefen, ausfchließen, felbft wenn wir in dem Falle 
von dem zu Myfenk annehmen, daß die Εὐπίρίίώε Nefidenz in 
einer fo weiten Entfernung von der Akropolis in einer offenen 
Borftadt ober höchftens unmittelbar innerhalb der aͤußeren Mauer 
der Stadt gelegen habe. Was hier unmwahrfcheinfich ift, wird 
gänzlich finnlos in dem Kalle des verwandten Monuments von 
Baphio, ba es auf der Spike einer nadten Anhöhe inmitten 
einer offenen Ebene gelegen ijt, ohne eine Spur eined Gebäudes 
auf mehrere Meilen in die Runde, oder eine lleberfieferung, 
daß jemald eines vorhanden gewefen. Auch ift es wahrlich) 
nicht leicht einzufehen, wie ein hoher fégeffórmiger Tholug, 
chne Unterabtheilungen, Nifchen oder irgend fichtbare Mittel des 
Zugangs zu feinem oberen Theile, zu bem hier angenommenen 
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Zwede je beftimmt [ερ konnte. Der Fußboden des Gebäudes 
bet zwar Raum für Kiſten und andere Gegenftände mafjiver 
Natur, aber das Gewölbe felbft, befonders bei fo ſchmal gue 
laufender Form wie das von Myfend, war höchft überflüffig. 
Wed) weniger kann man fich leicht benfem, welchen Zweck bie 
Bedeckung einer Schatfammer mit einem Erdhügel hatte, Die 
Beſchreibung der Alten von den woirffid) al8 Schagfammern, 
d.h. als Gazophylakien ober Niederlagen von Foftbaren Gegens 
finden benußten Gebäuden, giebt feinen Grund zu vermuthen, 
daß fie ber Pfeudo-Schagfammer des Atreus glichen. Auf os 
mer ift fchon hingewiefen worden, und ebenfo können wir und 
auf des Paufaniad eigene Befchreibung der wirklichen Schatz 
fommern zu Olympia, Delphi unb anderwärts berufen. Selbft 
wo fie unterirdifch waren, wie man von einigen von diefen an 
jedem Orte, wiewohl auf febr. fchlüpfrige Gründe bin, annimmt, 
bildeten fie wahrfcheinlich Theile der Tempelkrypten, in wel⸗ 
dem Falle fie diefe fegeffórmíge Geftalt faft unmoͤglich haben 
fonnten. Hier ift indeffen die Frage aufgeworfen worben : 
marum follte Paufaniad ober die allgemeine Meinung feines 
Seitafter& biefe Gebäude ald Schasfammern bezeichnet haben, 
wenn nicht ein wefentlicher Grund, ober eine febr eingewurs 
ite Tradition in biefer Hinficht bagemefen wäre. Diefer 
Frage faum unter allen Umftänden geringe Wichtigfeit zukom⸗ 
men, indem menm, wie ich in ber Folge zu zeigen hoffe, bie 
älteren und Ächteren Organe heroifcher Heberlieferung eben dies 
fer Gattung von Monumenten einen ganz verfchiedenen Cha; 
rafter zufchreiben, bie Autorität des Pauſanias und feiner Or⸗ 
chomeniſchen Giceroni des zweiten Jahrhunderts von febr ges 
ringem Gewicht in der anderen Wagfchale feyn famm. Die 
Schwierigfeit indeffen, wenn wirffich eine da ift, fcheint mir 
eine febr einfache Auflöfung zuzulaffen. Der Ausdrud Iycav- 
E05, welchen Paufanias. gebraucht, um folche Gebäude zu 
bezeichnen, hatte eine weit auggebehntere Bedeutung als ber 
Ausdrud, wodurd wir ihn gewöhnlich überfegen, Schatzkam⸗ 
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mer, Öazophylakion, Vorrathshaus oder Magazin von Gütern 
irgend einer Art bezeichnend und demnach etwa Schag im neuern | 
Sinne des Wortes in fid) faffend. Die Einwohner von Kyzis 
fo8, wie wir von Strabo lernen, hatten drei Φησαυρούς: τὸν 
μὲν ὅπλων, τὸν δὲ ὀργάνων, τὸν δὲ σίτου. Die Klaffe von 
Vorrathshaͤuſern, denen das Wort in diefer niedrigeren und 
allgemeineren Bedeutung am gewöhnlichften beigelegt worden 
zu [οι fcheint, war eine Art von Grube oder unterirdifcher 
Kammer, mit gewölbten und gewöhnlich fegeffórmígen Dache, 
zuweilen in den feften Felfen eingehauen, ober, wo nicht, mit 
Mauerwerk gemölbt, mit einer burd) einen einzigen Stein ges 
fchloffenen Deffuung an der Spige, zum Hineinthun und Her⸗ 
ausnehmen von Gütern, fo bag fie in vielen der wefentlichiten 
Punkte eine febr nahe Uebereinftimmung mit den hier in Bes 
trachtung ſtehenden Pſeudo⸗Schatzkammern darbieten. Viele dies 
fer Thefauren find bis heute mod) unter den Ruinen alter 
Städte in Griechenland, Sicifien und Suͤd⸗Italien bemerkbar, 
und find in der That unter ben Hauptgefahren, denen ber 
nengierige Reifende auf feinen Wanderungen ausgefegt iſt, 
veríteft wie fie oft find durch langes Grad ober Geſtraͤuch, 
und ein Fall in einen berjelben an abgelegenen ober wuͤſten 
Orten würde nad aller Wahrfcheinlichkeit eine der ſchrecklich⸗ 
πει Todesarten zur Folge haben. So war, wie Sie bemers 
fet, ber Thefauros, in welchem Philopoͤmen gefangen faf, fo 
die, weldje Ariftoteles af8 bie gewöhnliche Art von Speichern - 
erwähnt, fo vermuthlich die σειροὺ der Thrazier, worauf Dio: 
borus unb ber Scholiaft be8 Demofthenes anfpielen. So find 
bie Kornbehälter und Delgruben in Sicilien unb Stalien, be 
fonderd im füdlichen Theile, bis heute, in welche die Sachen 
bereingetban und herausgenommen werden durch eine Deffnung, 
bebedt mit einem einzigen Steine, der oft fo (d)mer ift, daß 
mechanifche Huͤlfe erfordert wird um ihn zu heben, gerade fo 
wie in bem oben angeführten Kalle mit Philopdmen. Die 
Aehnlichkeit alfo zwifchen ber Bauart des Thefauros, in wıl 
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dem der Achäifche Held gefangen fag, und der der Monumente, 
wovon biet die Rede ift, war in fpäteren Zeiten, mo bie ges 
nauere Kenntniß ihrer wirflichen Beftimmung erlofchen war, 
binreichend genug, bie llebertragung des allgemeinen Ausdrude 
Schagfammer aud) auf fie zu veranlaffen, wenn drtliche Umftände 
oder befondere Eigenheiten der Tradition zufammenwirkten, bie 
Wahl einer foldyen Benennung zu begunftigen. Nun wird man 
fid) erinnern, daß Orchomenos unb Mykenaͤ gerade bie zwei 
Städte des aͤlteſten Griechenlandg waren, die am meiften in 
der Volksſage, von Homer herab, wegen ihres Neichthums und 
deffen ber Familien, bie in jeder derfelben ihren Regierungsfig 
hatten, gepriefen waren. Daher fcheint eine Schagfammer, ober 
ein Thefauros im edleren Sinne, ein nótbige8 Zubehör der 
monumentalen Witerthimer eines jeden Ortes zu feyn, und 
fein Monument fonnte (id) natürlicher zum 9tepráfentanten ders 
jelben darbieten als ein ſolches, welches beides, Feftigfeit unb 
Verſtecktheit, mit fo vielen andern Punkten der Nehnlichkeit mit 
den Gebaͤuden, womit der Name im gemeinen Gebraudje haupts 
fächlich verbunden mar, vereinigte, 

Aber bie ftärfften Argumente dagegen, baf dieſe Monus 
mente Schagfammern gemefen, find diejenigen, welche beweifen, 
daß fie Gräber gewefen find. Ihre Form entfpricht genau bem, 
was bie Aehnlichfeit anderer Grabdenfmäler, das Zeugniß der. 
Autoren imb der Urfprung und natürliche Fortfchritt ber fes 
pulcrafen Architeftur ung ald die ber Familien» Grabgemwölbe 
der früheften Heroen vermuthen laffen. Zuerft muͤſſen wir und 
nochmals erinnern, daß fie, im engften Sinne der Ausdruͤcke, 
tumuli oder Hügel (barrows), mit innern Todtentammern, find; 
eine Art von Structur, die wir in jedem Urzuftande der Ge 
fellídaft den Gräbern fo eigenthiumlich angehörend finden, daß 
die beides bezeichnenden Ausdruͤcke großentheils fononym gemors 
ben (inb, während, glaube ich, kein Beweis factifcher Art ober 
der Ueberlieferung, die des Paufanias in diefem Falle freis 
fid) ausgenommen vorhanden ift, daß diefelbe Form je einer 
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andern Gattung von Monumenten gegeben wurde. Sie find 
gerade gelegen, wie man fofdje Gräber gewöhnlich finder, 
nicht wirklich innerhalb der Städte oder Wohnorte der Perſo⸗ 
nen oder Familien, welchen fie gewidmet waren, fonbern an 
offenen in die Augen fallenden Stellen in ihrer Nachbarſchaft. 
Zum weiteren Beweife des fepulcrafen Charakters felbft ber fei 
neren Eigenthümlichkeiten ihrer Bauart berufe ich mich auf eine 
Stelle des Sophofles, die mir von ber hoͤchſten Wichtigkeit ers 
fd)eint, ba fie nicht bloß biefe Monumente, fondern aud die 
Grabardjiteftur des aͤlteſten Hellas überhaupt auffíárt, unb den 
beutlichften Beweis liefert, daß ber Plan derjenigen Gebäude, 
womit biefer anmuthige Dichter und einfichtige Erforfcher feis 
ner vater(ánbi(dyen Alterthümer als ben Kamiliengrabftätten des 
beroifchen Alters befannt war, fef6ft in den kleinſten Einzelhei⸗ 
ten mit denen ber Pfeudo »- Schatfammer von Mykena übereins 
ſtimmte. Die wefentfichen Theile biefe& Monumentes find, wie 
vorher befchrieben, 1) ber offene Gorribor ober Borplat, der in 
bie Seite des Huͤgels eingehauen ift und Zutritt zu der großen 
Eingangsthüre giebt, 2) das freisförmige: Gewölbe ober Tho⸗ 
[uó; 3) die innere Kammer, welche, wie e8 fid) in der Folge 
zeigen wird, wahrfcheinlich bie Ruheftätte der Reichen war, waͤh⸗ 
rend das Außere Gewölbe das Hervon ober Heiligthum des Ver: 
ftorbenen war; 4) das χῶμα oder ber tumulus, Alle diefe 
Einzelheiten werben wir von bem Dichter beftimmt angegeben 
finden in feinem Berichte von dem Familien⸗Grabe der Labda; 
fiden. Die Stelle ift in ber Antigone, wo der Bote befchreibt, 
wie der reumütfige Kreon, nachdem er felbft die Beftattung des 
Polynifes bewerfftelligt hat, mit feinem Gefolge nach ber ἔὖ, 
niglichen Begräbnißftätte cit, wm bie unglüdliche Schwefter 
jenes Helden zu befreien, die darin auf feinen eigenen Befehl 
vor furgem eingemauert worden mar, weil fie vorher feinem 
Verbote zu Troß diefelben frommen Pflichten gegen ihren Brus 
ber zu erfüllen gewagt hatte, Bei feiner Anfunft findet. er fie 
bereits tobt, aufgehängt von eigner Hand an das innere Ges 
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maͤuer bed Gebaͤudes, während ihr Liebhaber, fein eigner Sohn, 
der nur gut fpát mit Gewalt eingedrungen war, um fie zu bes 
freien, in verzweifelten Zobeéfampfe ben Reichnam umfaßt. Doch 
es wirb zur vollen Einficht der Wichtigkeit biefer Stelle nöthig 
ſeyn, fie bier beinahe ganz anzuführen. 
DB. 1204 folg. 
αὖθις πρὸς λιφόστρωτον κόρης 

νυμφεῖον Aidov κοζλον εἰσεβωίνομεν. 

φωνῆς À' ἄπωθεν ὀρθίων κωκυµάτων 

κλύει τις ἀκτέριστον ἀμφὶ παστάδα, 

καὶ δεσπότη Ἰρέοντι σηµαίνει µολών" 

τῷ ὁ) ἆθλίας ἄσημα περιβαίνει Bong 

ἔρποντε μᾶλλον σσον, οἰμώξας d’ ἔπος 

ἴησι ὁυσθρήνητον.' d τάλας éyo .. .. .. 

παιδός us σαίνει φθύγγος" ἀλλὰ πρόσπολοι 

iv' σσον ὠκεῖς, καὶ παραστάντες τάφῳ, 

ἀφρησαθ’ ἁρμὸν χώματος λιθοσπαδῆ, 

ὀύντες πρὸς αὐτὸ στόµιον, εἰ τὸν «4ἵμονος 

φούγγον συνίέημ’, n Φεοῖσι κλέπτομαι. 

ad’ ἐξ ἀθύμου δεσπότου κελεύσμασιν 

ἠθροῦμεν"' ἐν δὲ λοισθίῳ Toußevuarı 

την μὲν κρεμαστὴν αὐχένος κατείδοµεν .. .« 

Hier haben wir gleichfam einen fortlaufenden Gommentar 
über die oben gelieferte Angabe der Beftandtheile der Pfeudos 
Schapfammer. Das στόµιον ift der offene Vorplatz, das χώμα 
der tumulus, enthaltend ein κοῖλον λιθόστρωτον oder Gewölbe 
von Mauerwerk; das λοίσθιον τύµβευµα ijt die innere Sam: 
mer, wo der Dichter fíd) ohne Zweifel die Fürftin bángenb am 
Arhitrav der Seitenthüre vorftellte, auf welchem in der Pſeu— 
do⸗Schatzkammer noch Spuren von Nägeln find, um eine Art 
Fries oder Verzierung zu befeftigen, bie alfo die Ausführung 
ihres ſchrecklichen Vorhabens erleichtert haben würden. Der 
ἁρμὸς χώματος λιθοσπαδὴς ijt bie architeftonifche Fronte ober 
Einfaffung (framework) der Eingangsthüre. Der Ansdrud 
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Aıdoonadns fcheint zu enthalten, daß {οίώε Grabmäler zus 
weilen burd) einen großen beweglichen, wie die Gelegenheit 
ed erforderte herausgezogenen und vorgelegten Stein gefchlof 
fen wurden , wie bei den Drientalifchen Gräbern, und nicht 
durch fteinerne Thürflügel, wie bei einigen ber nod) in Etrus 
rien vorbandnen. Daß ber innere Raum beträchtliche Aus—⸗ 
dehnung hatte, *) fónnen wir zum Theil fchließen aus bem 
Ausdrudfe παστάδα, mag er nun atrium ober (mit Hermann) 
thalamus überfegt werden, aber nod) mehr aus den Einzelheis 
ten der folgenden Scene — der Zahl der Perfonen, welche frei 
eintreten, dem Kampfe zwifchen Vater und Coli, in wefdyem 
legterer zuräcfährt ober, wie e8 ausgedrückt ift, von Kreon 
weg in ben freien umgebenden Raum flieht, um ficherer feine 
Abficht auszuführen, welches alles auf eine geräumige Localt- 
tät hindeutet. Das Grabmal wird aud) ale an einem einfamen 
Orte in ber llmgegenb ber Stadt befchrieben, und nicht blos 
als ein χώμα ober Grabhuͤgel, **) fondern als eine Aushoͤhlung 
in den Felfen, 773: 
ἄγων ἔρημος ἐνθ᾽ ἂν z βροτῶν στίβος, 
κρύψω πετρώδει ζῶσαν ἐν κατώρυχι" 


*) Sch fann nicht begreifen, wie Prof. Müller veranlaft ſeyn Fonnte, 
(Meberfibt der Gr. $t. sup. cit ©. 159) als ein allgemeines Merfmal 
ber edleren Klaffe ber Grabdenfmäler in ganz Giriebenlanb und Sta: 
lien aufzuftellen, daß, während ibr Neußeres fo behandelt ift, einen 
impofanten Ginbrud von weitem zu machen, ibr Inneres wenig mebr 
Raum als für Urnen, Särge u. f. v. nótbig, darbiete. Abgefehn von 
den in diefen Blättern angeführten Tbatfaben und Autoritäten, wer: 
den beide Theile diefer Bebauptung widerlegt durd die wirkliche Be: 
fdaffenbeit der großen Mebrheit der Tyrrbenifd » Gtrurifben Gräber. 
Dieje find, wie jeder, ber fie unterjuchte, wifien muß, mit Ausnahme 
weniger tumuli ju Vulci und Gorneto, fo gebaut, daß man fie [είτε 
eher fiebt, bis man ganz dicht bei ibnen ift, während das Innere in 
vielen derjelben geraumig ober gar weit ift — wie in der grotta del 
Tifone zu Corneto — fd daß e$ oft verfdiebene bübfde Todtenfam: 
mern enthält, zur Berridtung der periodiihen feſtlichen Gebräude 
für ben Abgefchiedenen. Das Innere der Pyramide des Eraſinus, eines 
andern arhaifhen Argivifhen Monuments, wovon Prof. Muller feldft 
jugiebt, bag e8 eim Grab fey, ift aud) febr anſehnlich. 


*") "Bergí. DB. 848, ἕρμα τυμβοχωστὺν und Eurip. Helen. 859. 
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und 1100 : 
.πόρην μὲν ἐκ κατώρυχος στέγης 

we — 
und wieder in ben Worten ber Antigone, die auch enthalten, 
ba ed ein Familien⸗-Grabmal war, 891: 

ὦ τύμβος, ὦ νυμφεῖον, ὢ κατασκαφὴς 

οἶκησις αἰείφρουρος, oi πορεύομαι 

πρὸς τους ἐμαυτῆς. 
Fügen wir zu biefem alfen nod) hinzu, bag $5. 885 die Verfols 
ger der Heldin ald κατηρεφεῖ τύμβῳ περιπτύξαντες befchrieben 
werden, Ausdrücke die (o buchftäblich, als poetifche Phrafeologie 
leicht erlauben konnte, ein freisförmiges und gewölbtes Ges 
bäube bezeichnen, *) fo muß zugegeben werben, daß, wenn 6ο, 
phofles die Pfeudo » Schagfammer felbft im Auge gehabt hätte, 
er fie nicht genauer hätte befchreiben Finnen. Und ftumpf in 
der That und gefühlles müßte derjenige feyn, der biefe 23e 
Ihreibung leſen fónnte, wie ich gethan habe, figenb in bicfer 
Wildniß, neben bem Myfenifchen tumulus, „far from the tread 
of human step,“ ohne fid) efeftrifirt zu fühlen burd) bie lebens 
dige SBirffamfeit, womit die ganze Scene fid) den Sinnen auf- 
dringt. G8 fann in der That‘ wenig Zweifel feyn, daß ber 
Dichter irgend ein vorhandenes Grabmal von Theben im Sinne 
batte, und ich möchte die Borausfeßung wagen, bag, wenn man 
einige der zahlreichen fünftfid)en Aufwürfe oder Bänke von Erbe, 
die id) felbít in der Nahbarfchaft biefer Stadt beobachtet habe, 
öffnete, das Original feiner Befchreibung ans Licht gebracht 
werben wiirde. 

Wie natüríid) eine folche Form von Structur ſich für Mo- 
mmente biefer Klaffe δατδίείε mag, wird erhellen aus wenigen 


5) κατηρεφὴς, cameratus, concamerätus, „gewölbeförmig,” mie es 
ribtig von Damm überfeßt wird. Daber Hes, 'l'heog. 593 σωήνεσσι 
αατηρεφέεσσι; die orm der Pſeudo⸗Schatzkammern ift von ben 9t ei(enben 
gemohnlih mit einem Bienenſtocke verglihen worden. Man febe bie 
andern Stellen zur Beftätigung diefer Bedeutung bei Damm in v. 
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Betrachtungen über den Urfprung und Fortfchritt der Grabar: 
hiteftur unter den Griechen und anderen Nationen, zwifchen des 
nen und ihnen ein enger Zufanımenhang in Sitten ober iei 
gion πό) auffpüren laͤßt. Die erfte und einfachfte Art, über 
menfchliche Ueberrefte zu verfügen, dürfte (egit, fie entweder in 
natürlichen Höhlen oder in Aushöhlungen oder in den Boden 
gemachten Gruben der Mutter Erde anzuvertrauen. Was üt 
deffen urfprünglich eine Sache des Inſtinets ober ber Nothwens 
digkeit war, mochte nachher , theild durch bie Macht der Ge: 
wohnheit, theild burd) feine Verknüpfung mit ber Todten-My- 
thologie in religisfen Gebrauch uͤbergehn; und folchergeftaft 
wird man die Sitte, bie Körper unter einer natürlichen oder 
Fünftlichen Bedeckung von Erde beizufegen und fo ihren endlis 
chen Ruheplatz einigermaßen unterirdifch zu machen, ald einen 
charafteriftifchen Zug der frühern Stufen des Hellenifch-Pelasgi- 
ſchen Aberglaubend finden, verfchieden von denjenigen, welche die 
prächtigen Maufoleen Gricchenland und Roms hervorbracdhten. 
Selbft in ganz barbarifchen Zeitaltern oder unter den für Bes 
ebachtung von Gäremonien am wenigften günftigen Umftänden, 
mußte bod) ein roher Haufen oder Graben das Grab einer 
ausgezeichneten Perfon bezeichnen. So war 3. 29. das Monus 
ment, welches Kreon über den Leichnam des Polynikes errich- 
tete bei feiner eiligen Beftattung biefe8 Heroen. Der nädıfte 
Schritt über das bloße llebergeben an die Mutter Erde hin 
aus mochte ſeyn, bag man eine Art von rohem Sarg oder 
Sarkophag verfertigte, entweder unter bem Boden oder auf ber 
Dberfläche, in welchem letzteren Falle der tumulus auch als 
Crbbede des Reichnamd diente. Go war das Grab Hektors, 
wie ed in der Sliade befchrieben ift. Eine dritte Stufe möchte 
die Erbauung einer inneren Kammer oder Gelle, befonders bei 
Familiengrabftätten,, fegn, als Aufbewahrungsort der Cürge 
oder Urnen, bedeckt gewöhnlich mit dem aͤußeren Grbfdyutte : 
dieß ijt in der That ber innere Anblid, den viele der gewoͤhn⸗ 
fidyem, in ben fetten Jahren in Griechenland und den benadj 
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barten Rindern auégegrabenen tumuli barbietem. ine mod) 
größere Berfeinerung des Gräberbaus wäre die Errichtung, 
außer der bloßen Celle ober dem Grabe, einer größeren und 
gierliheren Kammer, als einer Art Heroon oder Heiligthum des 
verftorbenen großen Mannes oder ber Familie, welcher dag Mos 
nument gewidmet war. Dieß tft folchergeftalt die Stufe, worauf 
wir die Kunſt finden, wie fie in ben Pfeudo-Schagfammern fid 
darftellt. Sie vereinigen indeffen mit denen ber innern Kam⸗ 
mer und beó χώμα ned) ein drittes Merkmal, wodurch fie 
vollftändiger, als die gewöhnlichen tumuli, alle für die religidfe 
fo wie die architeftonifche SBollfommenfeit ſolcher Gebäude wee 
fentlihe Eigenſchaften verbinden; das nemlich, daß fie ganz 
oder größtentheils im Boden verfenft find, bod) ber Art, daß fie 
noch eine Vorderfeite und einen Eingang von regelmäßigen 
Mauerwerk darbieten, und fo felbft hinfichtlich ihres Aeußeren, 
ohne die urfprünglichen Kennzeichen bed tumulus und ber uns 
terirdifchen Ruheftätte aufzugeben, alle impofante Würbe eines 
architeftonifchen Gebäudes entfalten. Diefe Form ift alfo ges 
ταδε diejenige, die im Fortfchritte menfchlicher Erfindung als 
bie paffendfte für den Rang und den Ruhm erlauchter Heroen 
nnb Gefchlechter fid) natürlich barbieten mochte. So war dent, 
wie wir gefehen haben, die des Grabes ber Labdakiden zu The⸗ 
ben, fo ohne Zweifel das der Pelopiden zu Mykenaͤ, fo das 
ber Minyer von Orchomenos und das des alten Gefchlechts 
Spartanifcher Herven, wer auch die gewefen (egit mögen, deren 
Θεδείπε vielleicht mod) in dem tumulus zu Baphio ruhen. 
Aehnlich ift auch bie eblere Klaffe ber Tyrrhenifch» Etrurifchen 
Gräber zu Tarquinii, Chiuſi, Val d'Aſſo, Vulci und in andern 
neu entbedten Nefropolen des mittleren Italiens; wo bie Haupts 
gräber gewoͤhnlich in die Abhänge des’ hügeligen oder felfigen 
Bodens eingehauen find, mit einem στόµιον oder offenen Zugang 
jt ber Thüre hinab, einer Außeren oder ornamentalen Kammer, 
in den Felfen gehauen oder durch Mauerwerk getragen, und 
einem oder mehreren Gewoͤlben ober Gellen, zumeilen, beſonders 
9t. Rhein. Muf, f. Philolog. VI. 18 


270 Ueber die königlichen Grabmáler 


zu Vulci, mit Hinzufügung eines hohlen und impofanten tu-, 
mulus, 

Eine andere intereffante Eigenheit ded Mykeniſchen Mo 
numets, die feine urfprüngliche Beſtimmung πού weiter zu ers 
[Autern dient, find bie bronzenen Nägel, deren Löcher mod) in 

dem innert Gemaͤuer des Tholus bemerkbar find; (pmmetri(d) 
geordnet in concentrifche Reihen, die von deu Kegel auseins 
andergehn wie bie Meridiane eines Globus von dem Pole, waͤh⸗ 
rend die horizontalen Reihen, bie von derfelben Ordnung επί, 
fpringen, mit Parallelen der Breite zu vergleichen find. Diefe 
Anordnung ift in Geld Zeichnung genau genug bargeftellt. 
Zur Zeit feines Befuchs waren die Nägel felbjt iod) in bedeus 
tender Anzahl vorhanden. Sd) fand nur ven Stumpf von einem, 
den ich erreichen fonnte, aber fo verroftet und fo feft in bent 
beinahe eifenharten Steine (igenb, bag id) mit aller Anſtren⸗ 
gung fein einziges des Aufbewahrens werthes Bruchftück forte 
zubringen im Stande war, Die erfte jest fichtbare horizontale 
Reihe ber Löcher ift in der vierten Rage der Steine, ungefähr 
5%; Fuß von ber jegigen Fläche ber Flur. In diefer Reihe 
zählte id) 46 Löcher, in regelmäßigen Zwifchenräumen von uns 
gefähr 2 Fuß 8 3otf, augfchließlich der Deffnungen, welche bie 
Eingangsthäre und die Thüre der inneren Kammer [ágts deren 
Architrav ift mit anderen Eleineren Löchern durchbohrt, auch in 
regelmäßigen Zwifchenräumen, bod) dichter bei einander. Ob 
ber untere jegt mit Erbe verfchüttete Theil des Tholus ebenfo 
durchlöchert war, fonnte ich nicht beurtheilen. Aber da |εθί 
ein Raum von ungefähr 6 Fuß zwifchen der erften nod) fichts 
baren Reihe und dem niedrigften Theile ber Mauer, den id) 
unterfuchen fomnte, ift, — ein Raum beinahe doppelt fo groß 
als ber zwifchen ben erfien vorhandenen Reihen — fo ift es 
wahrjcheinlich, daß, was gegenwärtig bie erfte Reihe ift, audj 
urfprünglich die erfte war, und daß das Ornament, welches 
bie Nägel anhefteten, bloß auf das Gewoͤlb ober den Bogen 
bes Gebäudes bejd)ráuft war, Die Entfernungen zwifchen ben 
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Löchern nehmen fowohl in verticaler als horizontaler Richtung 
mit der Berengung des Daches ab. Die zweite horizontale 
Reihe ift ungefähr 3 Fuß von der niedrigeren, die folgende 
eine Kleinigkeit weniger ; fo daß fie gegen die Spike zu, wähs 
tenb fie dieſelbe fymmetrifche Ordnung nod) beibehalten, weit 
jahlreicher werden in Verhältniß zu bem Naume, worüber fie 
fid) erfirefen. Ich hatte feinem Apparat, ber mich in den 
Stand feste, den oberen Theil ded Kegeld zu unterfuchen; und 
die Entfernung und der Mangel an Licht machten mir es uns 
méglid) genau zu berechnen, welches die ganze Zahl der Nägel 
geweſen feyn möchte; aber nach bem BVerhältniß derjenigen, 
die ich zählte, zu urtheilen, müffen fie (id) auf viele Hunderte 
belaufen haben. — Diefe Zahl und Anordnung zufammen mit 
andern Beweifen, die ich in ber Folge anführen werde, und 
die Shnen, wie ich hoffe, ftarf, wenn nicht entfcheidend erfcheis 
nen werden, haben mich beftimmt, nachdem ich den Gründen, 
womit Sie biefelbe beftreiten, alle Aufmerffamfeit gewidmet, 
der ur(prüngfid) von Gel in Betreff ihres Gebrauchs ausger 
brüdten Meinung beizupflichten, bie ich hier mit feinen eigenen 
Werten anführe: „Die ehernen Nägel, die in regelmäßigen 
Entfernungen das Innere hindurch angebracht find, .. « «Πρ 
fen dazu gedient haben, Platten von demſelben Metall an bie 
Mauer zu befeftiger." Auch Dodwell bemerkt, bag die Nägel 
nichtd von ſchwerem Gewicht halten fonnten, unb Gíarfe, obs 
gleich im Allgemeinen nicht geneigt den Meinungen feiner Bors 
sänger blind beizuftimmen, war ebenfalld überzeugt, daß die 
Nägel zu demfelben von Gell bezeichneten Zwecke dienten. Sch 
lege um fo mehr Gewicht auf die Meinung biefer Schriftftel- 
ler, weil fie Gelegenheit hatten, die Nägel felbft zu unterfus 
hen, während ich, wie die meiften ihrer Nachfolger, nur nach 
den Löchern urtheilen fonte, Dieß ift in ber That bie Meis 
nung, die ich unveränderlich von fait jedem verftändigen Aus 
genzeugen, darunter von vielen tonangebenden eingebornen ober 
fremden, gegenwärtig in Griechenland anfäßigen Archäologen, 
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ausdruͤcken hörte. Sa es ift fogar behauptet worden, bag Frage 
mente von Metallplatten, der SSefd)rcibung nad) paffend zu bent 
in Rede ftehenden Zwede, bei ber Ausgrabung des Innern des 
Tholus entbedt worden feyen, und jegt im Brittifchen Mur 
feum aufbewahrt würden — είπε Behauptung, bie, wenn fie 
richtig ift, die Sache abzuthun fcheint — was id) jebod) bes 
zweifle oder wenigiteng zu bewahrheiten feine Gelegenheit ges 
habt habe. (G8 wurde mir indefjen von General Gordon, 
einem ausgezeichneten Schottifchen Philhellenen und gefunden 
Archäologen, der jegt im Peloponnes commandirt und ber nett 
líd) die age des Herdon, wonach man fo lange gefudyt hatte, 
entdeckte und es zum Theil ausgrub, verfichert, Daß, unter ate 
dern bei dieſer Gelegenheit ans Licht gebrachten und jet. in 
feiner eignen Sammlung in Schottland niedergelegten merfwürs 
digen und intereffanten Sachen, Bruchftüce fowohl von Nägeln 
als von Metallplatten waren, die allem Anfcheine nad) für dies 
[είδε Art von Fütterung beftimmt gewefen, welche, nach feiner 
Ueberzeugung, aud) die innere Verzierung der Pfeudo 2 Schaßs 
kammer gebildet hat. 

Aber aufer biefen Thatfachen giebt ed noch andere Beweg- 
gründe fpeculativer Art, die mich beftimmen, diefe Anficht ans 
zunehmen, da fie nicht bloß auf einen intereffanten Zug bed 
architeftonifchen Glanzes ber Urzeit, fondern auch auf verfchies 
bene fonft bunfíe oder unbefriedigende Stellen alter Dichter ein 
fhäßbares Licht werfen. Zu einer Zeit, wo die Malerei und 
Bildhauerkunft nebſt andern Verſchoͤnerungen innerer Verzierung 
nur wenig befannt ober gepflegt waren, war e8 fchwer, eine 
einfachere ober wirffamere Art zu erfinnen, den Wänden eines 
Palaftes oder eines Heiligthums Glanz zu verleihen, als ein 
Tafelwerf aus wofirten Metallplatten. Was insbefondre forte 
in einer Grabfammer befjer darauf beredytet ſeyn eine erhabene 
ober impofante Wirfung hervorzubringen, ober das Andenken 
des erlauchten Verſtorbenen, deffen irdifche Ueberrefte in ber 
benachbarten Gelle ruhten, hoch zu ehren oder die Gefühle (cis 
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ner Nachfommen zu beruhigen und zugleich zu erheben, wenn 
fie zu feinem Andenfen die periodifchen Feierlichkeiten begiengen, 
old der MWiederfchein folc einer Maſſe fchimmernden, vielleicht 
mr burd) eine einzige vom Dache des Gewoͤlbes herabhaͤn— 
gende Lampe erhellten Dunfel8? Welch einen pafjenteit 
Gemmentar auch fiefert bíeB zu den Erzählungen Homers von 
dem Metallglanze ber Palafthallen feiner Herven, Stellen, die 
obne einen folchen Gommentar entweder unverftändlich oder 
feltfam find? Telemachos und feine Gefährten beim Eintreten 
in die Gaftmalshalle des Menelaog , Od, 9, 44 f£: 

θαύμαζον κατὰ δώμα διοτρεφέος βασιλΠος, 

ὥστε γά9 ἠελίου αἰγλη πέλεν gà σελήνης... « 
Und der eríte, verwirrt durch ihren Glanz, bemerft 71 ff. 

Φράζεο Νεστορίδη τῷ ἐμῷ κεχαρισµένε θυμῷ, 

χαλκοῦ τε στεροπὴν xaÓ' dwuara ἠχήεντα, 

χρυσοῦ T’ ἠλέκτρου τε καὶ ἀργύρου nd’ ἐλέφαντος, 
Und wieder in dem Palafte des Alkinoos, Od. η, 84: 

Note γὼρ ἠελίου αἰγλη πέλεν ἠὲ σελήνης, 

χάλκεοι μὲν γὰρ τοῖχοι ἀρηρέδατ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα, 

ἐς μυχὸν ἐξ οὐδοῦ: περὲ δὲ Φριγκὸς κυάνοιο, 

χρύσειαι δὲ θύραι πυκινὸν ὁύμον ἐντὸς étgyov* 

ἀργύρεοι δὲ σταθμοὲ ἐν χαλκέω ἕστασαν οὐδῷ, 

ἀργυρεον ὃ) ἐφ᾽ ὐπερθύριον, χρυσέη δὲ κορώνη. 
Wozu wir noch folgenden Vers Heſiods, der die Woh— 
nungen des Heroengeſchlechts befchreibt, hinzufügen können , 
Opp. 150: 

Toig Ö’ ἦν χάλκεα μὲν τεύχεα χάλκεοι dé r6 oixoi* 
In all diefem iff ohne Zweifel viel poetifche ober felbit πιο 
thiſche Hyperbel; aber felbft die gröbften Hyperbeln in dies 
fen beiden Dichtern find felten ohne eine Grundlage von Wirk⸗ 
lichkeit; aud) kann ich nicht Teicht begreifen, wie Homer wohl 
zu der Borftellung von in polirtem Metalle fchimmernden Waͤn⸗ 
den, als einer gewöhnlichen Art, den Glanz einer königlidyen 
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Befuchshalle zu erhöhen, gekommen feyn follte, wenn Πε ihm 
nicht durch etwas beigebrad)t wurde, womit er und fein Publis 
cum vertraut war. Häufer von gediegenem Erz, Silber, Gold 
und Diamant find die Gebilde der ungeorbneten Phantafie des 
romantifchen, aber nicht des reinen Genius des Homeriſchen 
Geſangs. Vergolden und Plattiren kann hier fchwerlich in Bes 
tracht fommen, mod) fonnte eine bem Driginal dieſer reizenden 
Gemälde irgend gleich fommenbe Wirkung durch ein bloße: 
Gepränge von an den Wänden aufgehangenen Waffen oder Mes 
tallzierrathen hervorgebracht werden. Aber die fo einfache Ers 
findung, wovon wir an bem Myfenifchen Grab einen fo leben 
digen Beweis haben, Härt die Cadje auf einmal auf. Wir 
haben gefehen, daß das Gemáuer feines innern Thorweges ebens 
falls mit Nägeln durchloͤchert war, aber feiner und dichter bei 
einander, wie um ein feineres Material zu befeftigen. Diefe 
und andere ornamentale Theile des Gebäudes mögen mit 
Stahl, Elfenbein und felbft fofibareren Stoffen ausgeſchmuͤckt 
gewefen feyn, welche die Erklärung der entfprechenden Manigs 
faltigfeit in Homerd Befchreibung von dem ὑπερθύριον und 
andern Theilen des fabelhaften 9Dafaftà des Alkinoos bcr 
geben würden. — Aehnlich war ohne Zweifel das Original 
von Apollo mythifchen Tempel von Erz zu Delphi, fo wie 
ber wirkliche Chalfidfod ober Das eherne Haus der Minerva zu 
Sparta in hiftorifchen Zeitaltern; be(fen Wände und Dad) wit 
eben fo wenig von gediegenem Erze glauben Fönnen, als bie 
des Phäafifchen Palaftes, fondern bloß bekleidet mit biefem Me: 
talle und fonft damit verziert. 

Unter andern Ueberlieferungen von ehernen Gebäuden, 
worauf Gell fid) beruft, ift bie Kanımer der Danae. Diefe Ber 
rufung weifen Sie ab, etwas rafcher, geftehe ich, als fie mir 
zu verdienen fcheint, indem Sie (agen, das cherne Gefängniß 
biejer Heroine (eo, wie fie felbft, reine Fabel. Danae felbít 
mag eine rein mythifche Perſon feyn, aber felbft wo die Sub: 
fan; einer Cage Erdichtung ift, geſchieht eà bod) felten, wenn 
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εὁ je feyn kann, daß ihre örtlichen oder anderen Nebenumftände 
aanz der Wirklichkeit entbehren. Alkinoos mag auch ein ers 
bidjteter König feyn, aber eà fanm nicht geläugnet werden, daß 
viel von dem Plane [είπε SPafafte8 und Gartens einem Pros 
totyp nachgebildet ift, womit der Dichter perfónfíd) befannt 
war. Der Nemeifche óme ift ein fabelhaftes Thier, aber die 
Eriftenz einer folchen Fabel fett einigermaßen die ber zahlreis 
chen Höhlen ald Bedingung voraus, die ich felbft in ben Wild— 
niffen zwifchen Kleond und Mykenaͤ beobadjtete, wohl paffenb 
zu feinem angenommenen Aufenthaltsort. Nach demfelben 
Grunbfag ift οὐ in Bezug auf bie Danae (dimer einzufchen, 
warum fie mit einem ebernen Kerker follte beebrt worden feyn, 
wenn die Urheber ber Erdichtung niemald von einem folchen 
SRerfe der Baukunſt gehört hätten. Hier wollen wir ung πού, 
mals wieder auf den berufen, der bis jet unfer angenehmfter 
und treuejter Kührer in diefen Unterfuchungen war, und ber 
and in unzweidentigen Ausdrücken befehrt, daß bie zum Gefaͤng⸗ 
mig diefer Heroine von der Fabel gewählte Art von Kammer 
feiner BVBorftellung nach der Pfeudo- Schatfammer , nicht bloß 
in ber Bauart, fondern auch im Charakter, Ahnlich war, wie 
fie ein Grab, wahrfcheinlich ein tumulus, war und befleidet 
mit Erz. Der Gebraudj, daß hartnädige Mädchen von ihren 
Eltern oder Erziehern in dunkle unterirdifche Gebäude und bes 
fonders in Gräber eingefchloffen wurden, um ihren Widerftand 
zu bezwingen, ober fie in manchen Fällen felbft einem noch bárz 
teren Ertrem von Beftrafung zu unterwerfen, wie ber im uns 
ferm eigenen Mittelalter unfeufche Nonnen einzumauern, war 
offenbar ein Lieblingselement der Sage für Sophokles. Es 
bildet, wie wir gefehen haben, die Grundlage feiner Tragddie 
Antigone, unb hat eine mehr untergeordnete, aber nicht wenis 
ger beftimmte Wichtigkeit in ber Eleftra erhalten, wo Chryfos 
themid ihre Schwefter vor den graufamen Abfichten ihrer Muts 
ter und ihres Stiefvaterd gegen fie warnt, wenn fie in ihrem 
düftern Unmathe beharrte, 9. 379: 
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Ἰήέλλουσι γάρ 0’ εἰ τῶνδε un λήξεις yoov 

ἐνταῦθα πέµψειν ἔγθα urno9 ἡλίου 

φέγγος προσόψει’ ζῶσα ὃ) ἐν κατηρεφεξ 

στέγη, y9ovóg 1700” ἐκτός, ὑμνήσεις κακά. 

Hier ift aud) ganz diefelbe Phrafe wie in der Antigone zu bes 
merfen, κατηρεφὴς στέγη, die ohne Zweifel in beiden Fällen 
ein gewölbtes Grabmal bezeichnet, Auch giebt e8 gewiß feinen 
geeigneteren Ort für einen fold)en Zwang, hinſichtlich der Wir 
fung fowohl ber phyſiſchen Unannehmlichkeit, ald aud) des gei 
ſtigen Grauſens einer fo gräulichen Einfperrung für ein zartes 
Gemütb. Wenn wir alfo finden, daß der Chor ber Antigone, 
gerade vor ber Einfchließung der Heroine in das verhängniß- 
volle Gewölbe beftimmt anfpielt auf das ähnliche Schickſal 
ber Danae, fo find wir natürlich veranlaßt auf eine nod) uns 
mittelbarere Uebereinftimmung zwifchen den beiden Fällen, als 
die der bloßen Einferferung, zu fchließen; aber die befondern 
Ausdrüde des Tertes zeigen, bag der Dichter fid) den Kerfer 
der Argivifchen Heroine nicht bloß als eine Grabfamıner, fons 
dern auch als mit Erz beffeidet vorftellte, V. 944: 

Ἔτλα καὶ «{ανάας οὐράνιον φῶς 

ἀλλάξαι δέμας ἐν χαλκοδέτοις 

αὐλαῖς' κρυπτοµένα d’ ἐν 

τυµβήρει Φαλάμῳ. κατεζεὐχθη. 

Dieß beweift freylich weder, daß Danae wirklich in einem fol: 
chen Gebäude eingefperrt war, med) daß Sophofles dieſes 
glaubte; aber ich fürchte, eà zeigt, daß der Dichter entweder 
in Wirklichkeit oder burd) die Sagen feiner Vorfahren mit 
Gräbern befannt war, bie mit Erz verziert waren und zu [οίς 
dyer Einfperrung benußt wurden. 

Lykophron, ebenfalls ein eifrige8 Organ uralter Ueberlies 
ferung, befchreibt Kaffandra, von Priamos in ein Gewölbe von 
ähnlicher Form eingemauert, obgleich er e8 nicht, weder als 
ein Grab nod) als mit Erz bekleidet, bezeichnet. Wenn wir 
daher foldye Gebäude fo gewöhnlich in ber alten Mythologie 
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ald Gefängniffe oder ald Verlieffe angewandt finden, fo wäre 
es ſchwerlich vernünftig, bie Auflöfung zu überfehen, bie voit 
andern Fabeln derfelben Gattung fid) felbft barbietet, von der 
jum Beifpiel von dem chernen Faſſe, worin Euryfiheus fid) 
verfieft aus Schrecken vor Herculed, und von bem ehernen 
Topf, in welchen Mars von dem Alciden eingefperrt wurde, 
Die Form bicfer Baumerfe ift. wirklich gar febr bie eines ums 
gefehrten Topfes ober amphora, und erflärt die Fabeln fo mae 
türlih, wie fie diefelben eingegeben haben mag. Sin verfchies 
denen Theilen Englands werden ähnliche Fegelförmige und ges 
wölbte Gebäude, lleberre(te Geltifcher ober Römifcher Alterthiis 
mer, heute noch Punfchbowien ( punchbowls or ovens) gts 
wannt, 

Ehen diefer Glanz der Verzierung (ft beutlid) ein anderer 
flarfer Beweis, daß die gemeine Benennung Schaßfanmer dies 
[αι Monumenten unrichtig beigelegt wird. Außer bem Erze 
des Innern, war bie äußere Vorderfeite des Myfenifchen Gez 
baͤudes, als es zuerft entdeckt wurde, mit bearbeitetem Marmor 
von verfchiedenen Arten und Farben verziert. Das zu Orchos 
menos war, wie wir fahen, nicht von einheimifchen Material, 
fondern von weißem Marmor gebaut. Der ungeheure Bloc, 
der nod) den Architrav bildet, if, (o wie Diejenigen, von wels 
hen er getragen wird, von reinem Pentelifchen Korn, und muß 
mit großer Mühe und Koften aus den Steinbrüchen von Ats 
tifa bergebrad)t worden ſeyn; eine Thatfahe, die einen 
faunenerregenden Begriff, 'fowohl von dem Glanze des Herrs 
Ihers, von dem dad Gebäude errichtet wurde, als aud) von 
der Ausdehnung des Handelsverfehrs und der Leichtigkeit ber 
inländifchen Communication zwifchen den Griechifchen Staaten 
in jenem Zeitalter giebt. Eine Schatfammer ift indeffen ficher 
vor allen andern nicht das Gebäude, an welchem der Eigen⸗ 
thümer geneigt feyn möchte durch Anwendung einer fo vers 
ſchwenderiſchen ardjiteftonifchen Pracht den Betrag des dafür 
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beftimmten Inhalts zu vermindern. Grabmäler hingegen find 
zu allen Zeiten die Baumerfe gewefen, für bie der Egoismus 
oder die Eitelfeit der Großen und Reichen, während ihres Qe 
bené, oder die Bewunderung und Schmeichelei ihrer Berwands 
ten und Abhängigen, nad) ihrem Tode, alle Huͤlfsquellen, [0 
wohl des Materials als ber Kunft, zu erfchöpfen gewohnt ges 
weſen find. 
Col. Mure. 


Mythologiſche Bemerkungen. 


— 


Zur Mythologie der Pallas Athene, 


Der Scholiaft zu Pindar Olymp. 13, 56 erzählt, Athene 
babe den Namen Hellotis gehabt ἀπὸ τοῦ ἐν ΙΜαραθῶνι ἕλους, 
ἔθα ἵδρυται, und in Korinth feg ihr ein Feſt Hellotia genannt 
gefeiert worden, ἐν 7 καὶ ὁ ὠγὼν τελεῖται ὅ καλούμενος λαµι- 
παδοδροµικός, ἐν ᾧ ἔτρεχον νεανίαι λαμπάδας κρατοῦντες. 
Tad Einigen fey es entitanden, ald Athene bem Bellerophon den 
Pegaſos adumte, καὶ οὕτως εἷλεν αὐτόν, ober wegen folgender 
Vegebenheit. ALS bie Dorier mit den Herafliden in den Spes 
loponnes drangen und Korinth verbrannten und die Franen 
flüchteten, fuchten einige derfelben mit Hellotis und Eurytione 
Cdi im Tempel ber Athene, bod) auch diefer ward angezüns 
det und die beiden Schweſtern verbrannten mit einem Kinde 
(μετὰ παιδίου). Hierauf entftand Peſt und die Göttin befahl 
die Seelen der Jungfrauen zu fühnen und der Athene Hellotis 
einen Tempel zu bauen, und das Feſt jellotía zu gründen. 
Ueber die Abftammung der Schweftern melden die Scholien, es 
fo Timandros geweſen, welcher fünf Töchter gehabt, die fto» 
rintbía, Hellotis, Gurptione, Chryfe, Kotyto, und fie geben ala 
Aweihung in ber Sage am, bag Hellotie, als die Stadt eins 
genommen worden, bie jüngfte Schwefter, die Gbrofe ergriffen 
und fid mit ihr in ben Tempel geflüchtet habe, als fie aber 
dafelbit feinen Schu fand, fey fie mit Gbrpfe in die Flammen 
geitürzt. Die unter des Aletas Führung fiegenden Dorier ftifs 
teten hierauf zur Sühne der Göttin die Hellotien. Aus diefer 
Rachricht dürfen wir fchließen, bag das Kind, wovon die Nede 
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ift, in ber Sage von Hellotis und Eurytione eben jene Schwe—⸗ 
fter Gbrpfe gewefen fey. Daß die Cage, welche die Scolien 
zu Pindar berühren, verfchicdene Ausbildungen gehabt habe, 
geht aud) hervor aus bem was ber Scholiaft zu Theofrit 
(VI, 40) bemerft, denn diefer fagt: Timandreus Töchter was 
ren Kotto und Eurythemis, welche bie Herafliden verehrten, 
weil fie ihnen geholfen bei ihrem Zug in den Peloponnes. Daß 
Kotto der oben genannten Kotyto entfpreche, wird Niemand bes 
zweifeln, und eben fo läßt fid) fehwer bezweifeln, bag ber Schos 
liaft zu Theofrit den richtigen Namen erhalten habe, denn Ko- 
zuro erfcheint fremdartig, mag c8 nun ftatt des Nameus Kotto 
in die angeführten Scholien gefommen feyn wie c8. wolle, wá 
rend für Korrw der Name des Hefatoncheiren Kottos fprict, 
als ein in der Gricchifchen Sprache beglaubigter. Eurythemis 
aber ent(prid)t dem Namen ber Eurytione, weldyer fettere bes 
weift, bag in bem erftern nicht das Wort Themis den Haupt 
begriff auf fid) ziehen dürfe, fondern bag das Wort Eury— 
bie vormicgenbe Bedeutung habe Wenn wir betrachten, wie 
oft die Beiworter der Götter die Annahme mythiſcher Perfonen 
veranlaßt haben, fo Eönnen wir nicht auftehen, in jenen fünf 
Töchtern des Timandros oder &ümanbreus nur Benennungen 
der Dallas Athene zu erbliden, zumal da ja Hellotis ald Bes 
nennung biefer Göttin hinlänglich beglaubigt ift, und ebenfo ber 
Name der Gbrpfe, burd) deren Entweihung oder Beleidigung 
Philoftetes bie Wunde am Fuß erhält. Diefe Chryſe Athene 
war in Lemnos mit zwei Sternen auf der Bruft und fünf Pfeis 
len auf bem Kopf dargeftellt, und ferner unterhalb des Guͤrtels 
mit zwoͤlf Kugeln, welche in zwei Reihen (ſechs und ſechs) zu 
den Füßen heruntergehben. So erfcheint fie auf einem Bafens 
gemälde Grofgriechenlands (Millingen 5r, vgl. Pind. ed, Beockb, 
tom. III p. 512). Sie war alfo Himmelsgdttin in Lemnos 
mit bem Beitamen der Goldenen, und eine Göttin, welche ernite 
Suͤhne verlangte, wohl Menfchenopfer, bis diefe abgefchafft und 
eine andere Feier an die Stelle gefegt ward, dem das Vers 
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brennen der Chryſe in Korinth mußte fchweren Fluch nad) fid) 
ziehen; bod) wiffen wir von ber Sühne nichts, denn Die Hels 
Iotien gelten der Athene Hellotis, nicht aber der Chryfe, und 
der Sadellauf gilt der Fenerathene, af8 der Himmelsgoͤttin, weil 
nad) der in der Griechifchen Mythologie ausgedrüdten Anficht 
das Feuer vom Himmel ftammt. Go ift Hephaͤſtos Sohn ber 
Himmelsfönigin Here und wird von bem Himmelskoͤnig Zeus 
auf bie Erde geworfen; aud) Prometheus ftiebít das Feuer 
vom Himmel und das Palladium fällt vom Himmel, darftellend 
die Feuerathene, an deren Bild fid) bie Erhaltung der Stadt 
knüpft, weil ohne Feuer feine Cultur der Menfchen und foígz 
lid) fein geordnetes gefellfchaftliches Leben möglich it, wie cà 
von Aeſchylus in dem Prometheus ausführlic dargethan 
wird. Da nun der Kadellauf an die Beleidigung der Athene 
Cbrpfe und Hellotis geknüpft wird, bie Kränfung aber als ein 
Verbrennen der Chryfe, Hellotis und Gurptione galt, fo ift 
flat, daß die Legende den Fadellauf nicht auf bie wohlthätige 
Feuerathene, bie Geberin eines hohen Gutes, bezog, fondern 
darin eine Sühne der furchtbaren Himmelsgoͤttin erblickte, wel: 
he urfprünglich, wenn die Legende nicht eine fpätere Erfindung 
jur Deutung der Hellotien ift, eine ganz andere feyn mußte, 
Selbſt bie Hellotien find e8 nur nod) bem Namen, nicht ber 
That nach gemwefen, wenn ber einzige bemerfenswerthe Ritus 
zur in dem Fackellauf beftand; denn die Athene Hellotis bebeus 
tet etwas ganz anders, αἴθ fpeciell die Feuergoͤttin. Sie ift 
vielmehr bie Himmelsgättin, mit welcher ber Himmeldgott zeugt, 
was freilich burd) bie Sungfraufchaft der Athene, welche fo 
überwiegend galt, daß alles biefer Entgegenftehende aus den 
Sagen verdrängt oder zu Gunften derfelben gedeutet werben 
mußte, gänzlich verwifcht werden mußte, fo daß wohl in dem 
Namen ter Göttin und des Feſtes bie GCadje erhalten blich, 
in der Legende aber nicht mehr berührt warb. 

Die Bedeutung der Athene Hellotis erfennen wir aus Europa 
Hellotis, welche den Namen von bem Kranze hatte; denn eigente 
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lich bedeutet der Name Hellotis einen Kranz (Hesych. Ἑλλω- 
της . Ευρώπης , στέφανος πλεκόμενος πηχῶν εἰκοσι), und [9 
hieß der zwanzig Ellen weite Kranz, worin, wie Athenaͤus 
(p. 678) ung berichtet, die Gebeine ber Europa einhergetragen 
wurden, und zwar war er ἐκ µυῤῥίνης, Diefer Kranz bezeich⸗ 
nete Europa ald Braut (ſ. Welcker in ber Schrift: Ueber eine 
Kretifche Kolonie in Theben ©. 4), und baraué folgt natürs 
lich, daß Pallad Athene Hellotis nichts "anders ald Athene die 
Braut fey. Diefes Verhältnig mußte ber Annahme ihrer ewis 
gen Jungfrauſchaft weichen, wie ja aud) in Athen die Mutter 
fchaft der Athene mit ihrer Sungfraufchaft in der Sage in 
Einklang gebracht ward (Mythologiſche Skizzen ©. 64). Mit 
Europa zeugt Zeus, und biefer muß e8 aud) (epu, welcher mit 
Athene Hellotis zeugt; denn mit ber Himmelsgättin Fann nur 
ber Himmeldgott zeugen, ba bie Gottheit bes Waſſers oder bet 
Erde nicht mit dem Himmel als einem weiblichen Weſen gei 
gen fam, umgefehrt aber ber Hinmmeldgott mit dem Waſſer 
oder der Erde ald weiblichem Weſen. Doc Himmel, Waſſer 
und Erde haben jedes eine maͤnnliche und weibliche Gottheit 
nach menſchlichem Verhaͤltniß, ein Dualismus, welchen die ans 
thropomorphifche Auffaffung ber Gottheit und der Begriff der 
Seugung nothwendig machte. Die Himmelsgättinnen find Dione, 
welche (efóft ihrem Namen mad) mit Zeus übereinftimmt, und 
in Dodona feine Gattin war (fo Jupiter b. i. Iovipiter und 
uno d.i. Iuvino, weldyer Name fid) ebenfallà vorfindet), dann 
Europa, b. i. die Göttin ded weiten Himmels (οὐρανὸς εὐρὺς 
ὕπερθεν), nad) welchem Berhältniffe Zeus eben [ο εὐρυόπα 
heißt bei Homer; biefe ift in Kreta Gemahlin des Himmeldgots - 
tes, welcher ald Zeugender unter bem Bilde des zeugungskraͤf⸗ 
tigen Stiers, des im Fruͤhling die Heerden befruchtenden, ihr 
naht, Krokos hauchend mit der Blume des Fruͤhlings die Zeit 
ſeiner Zeugung andeutend. Ferner erſcheint die Himmelsgoͤttin 
unter dem Namen Here ober Hera, als die eigentliche Gemahs 
lit de8 Zeug (u der Homerifchen und folgenden Mythologie, 
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ohne bag wir mit einiger Beftimmtheit bíefe Benennung erfläs 
ren können, ob fie die Herrin (wenn man den Namen mit 70oc 
zufammenftelen bürfte) ober die Göttin des [uftigen Himmels, 
des Luftraums oder was fonft bezeichne. Weil das Feuer vom 
Himmel ftammt, ift Hephäftes ihr Sohn, und wie die Horen, 
bie Witterung und ihren Hauptwechfel mad) Jahreszeiten bes 
yiduenb, Dienerinnen des Zeus find, fo aud) der Here, und 
Ihmücen πο den Chariten ihr Diadem in Myfend, wie ung 
Paufanias berichte. Der Himmeldgott vermählt fid) ihr 
wie der Europa im Frühling, wann ber Kufuf ruf. Man 
. werhte ihr ben Argolifchen Schild ald der Himmeldgöttin, weil 
der Schild ein Sinnbild des Himmelsgewoͤlbes war, wie er 
auch ber Athene in gleicher Eigenschaft geweiht war, afà Schild 
b Diomedes dargeftellt, welcher ihr zu Ehren in Procefion 
getragen ward. Sn fo fern alle Geburten als unter dem Eins 
Auf des Himmels ficbenb gedacht werben, ift Here die Mutter 
der zu Goͤttinnen perfonificirten Wehen, der Eileithyien (von 
ἐλένω, einer nur in εἰλείθυια erhaltenen Form von ἔλω, ἐλέω, 
ελέω, winden, das Winden ber Geburtsfchmerzen bezeichnend), 
woneben noch Artemis, die Göttin der Finfterniß, ber Nacht, 
felbt eine Eileithyia it. Auch Pallas Athene als Himmelds 
göttin ift. eine Befördrerin ber Geburtswehen gewefen, was ung, 
obgleich Die Sage davon ſchweigt, das Bild ber fuieenben Auge 
im Tegea beweif. Pauſanias erzählt (VIII, 48, 5): Die 
Zegeaten nennen bie Eileithyia (benn fie haben auf bem Markt 
einen Tempel und ein Bild berfelben) die Auge auf den Knieen, 
indem fie fagen, Aleos habe feine Tochter Auge dem Nauplios 
übergeben, mit bem Auftrage, fie im Meere zu verfenfen, diefe 
aber (ο bei dem Wegführen auf bie Kniee gefallen, und habe 
den Sohn gebohren, da 1o der Eileithyia Heiligthum if. Daß 
die fnieende Stellung bie Gebährende in den Wehen barftelle, 
bat Welder (in der Hederfchen Zeitfchrift 27,2, S. 130 ff.) 
sur Genüge erörtert. Diefe Auge ber Priefterin war Athene, 
wie Apollodor (III, 9, 1) berichtet, meldjer fagt: bie Tocdhs 
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ter des Aleos und ber Neaͤra, ber Tochter des Perſeus, war. 
Auge, ſeine Soͤhne waren Kepheus und Lykurgos. Auge, von 
Herakles geſchwaͤcht, verbarg ihr Kind im Hain der Athene, 
deren Priefterdienft* fie verwaltete. Unmoͤglich hätte man ber 
reinen Jungfrau Pallas Athene eine Priefterin in ber Sage geben 
fónnen, welche gebiert und als gebährend öffentlich im Bilde 
Dargeftellt ward, wenn nicht Athene eine Beförbrerin der Geburt 
gewefen wäre, mie bie jungfräuliche Artemis, — SBebenft matt, 
wie häufig die Mythen Perfonen aufführen, welche aus δεί, 
wörtern der Götter erfunden find, fo fühlt man fid) gewiß 
nicht abgeneigt anzunehmen, baß biefe Auge aus einer Athene 
Auge entftanden fep, von welcher Welcker in der angeführten 
Abhandlung fagt: „die Priefterin Auge ift aber eine Verwand— 
[ung ber Lichtgöttin ſelbſt, und mithin auch Eileithyia.” In 
wiefern die Geburtsgoͤttin eine Lichtgättin, Lucina, iſt, laͤßt fid) 
wohl nicht. mit Beftimmtheit fagen, denn bag ber Mond Eins 
fluß auf die Geburt habe, ward beobachtet und anerfannt, und 
fo Fann der Mond die Geburtégóttit zu einer Lichtgoͤttin mas 
hen. Doch liegt aud) bie Anfchauung nahe, daß alles, was 
gebohren wird, aud bem Dunkel des Schooſes an das fidit 
tritt, um darin zu leben, und aud) diefes Verhältniß kann die 
Foͤrdrerin deffelben zu einer Lichtgöttin machen. Jede Himmels⸗ 
göttin kann den Mond und die Sterne zu ihrer Bezeichnung 
erhalten, und die biefen zugefchriebenen Wirkungen können aud) 
ihr beigelegt werben, weil bie Region, in welcher fie waltet, 
jene enthält. So hat Pallad Athene auf dem Bilde des Hims 
mels, dem Schilde, dad Haupt ber Medufa, als Bild des Mons 
des, wenn ich mid) üt bíefer in den Etymologifch «mythologi- 
(den Andeutungen vorgebradhten Erflärung nicht irre, ober 
trägt có auf bem Bruſtharniſch. Ob übrigens bie 9tómifdye 
Minerva alà Geburtsgättin betrad)tet worden fey, möchte 
wohl nicht gefchloffen werden dürfen aus dem, was Feſtus 
berichtet, welcher (agt : Nixi dii appellantur tria signa in Ca. 
pitolio ante cellam Minervae genibus nixa, velut praesidentes 
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parienliam nixibus: quae signa sunt qui memoriae prodide- 
rnt, Antiocho rege Syriae superato M. Acilium subtracta a 
populo Romano adportasse, atque ubi sunt, posuissc. 

€o wie die Hellotis aus dem Beinamen der Athene Hel- 
leti& gebildet worden, fo ift es natürlich, daß bie mit Hellotis 
in Verbindung ſtehende Eurytione eigentlich eine Athene Eury— 
tione ober in einer Abweichung der Sage Athene Eurythemis 
f». Diefer Name der Himmelsgättin iff von der Weite des 
Himmels entlehnt, gleicdy dem der Europa, wie aud) Meergott: 
beiten von der Weite des Meeres (εὐρέα νῶτα θαλάσσης) be: 
nannt find, 3. δ. Eurynome, die Dfeanide, Poſeidon Guz 
tmmedon Auch bie Erde hat den Beinamen von. der Weite 
(εὐρνοδεία), weshalb auch Demeter, wo fie ald Erdgoͤttin galt, 
den Namen Europa führte, gleich wie aud) eine Dfeanide Eu- 
ropa hieß, fo bag wir alfo diefen Beinamen für Himmel, Erde 
und Meer geltend finden. Timandros Tochter Korintbia fan 
keine andere als Athene die Korinthifche feyn, und Timandreus 
Tochter Sotto ebenfalls feine andere, ald cine Athene Kotto. 
Diefe zu deuten ift mißlich, ba wir den Namen Sotto nur mit 
dem des Hefatoncheiren Kottos zufammenftelfen können, welcher 
wad Welders fidtvoller Auseinanderfeßung in der Schrift 
über die Aeſchyliſche Trilogie mit feinen Brüdern das Waſſer 
bezeichnet , und zwar die Heftigfeit ber drei Brüder barítellt. 
Einer ber Hefatoncheiren hieß Gyges und aud) Athene hieß 
99a, weiche Welder in ber angeführten Schrift für eine 
Waſſerathene erklärt. Doch in wiefern die Pallas Athene eine 
Baffergättin gewefen, ift nidyt Far, und wenn fie es gewefen, 
wie fie zu Namen gleich denen der Hefatoncheiren gefommen. 
Diefe waren Wefen be8 Waffers im Allgemeinen, Pallas fente 
als Himmesgsttin nur Göttin be8 Regenwaſſers feyn, denn 
wiewohl Zeus af8 Himmelsgott die Gewitter, den Regen u. f. w. 
verwaltet, fo paßt bod) aud) bie Göttin derfelben Region da= 
zu, diefe Naturerfcheinungen zu regieren. So fehen wir fie 
auch bie grauenvolle Aegis, das Bild des Himmels und feiner 
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Stürme, bei Homer handhaben, und erfahren, daß fie ven Schlüfs 
fel zu der Kammer, wo die Blige des Zeus liegen, nehmen 
darf, freilich, wie das Mährchen andentet, weil fie Zeus Cieb: 
lingstochter ift, das Mährchen aber deutet nur den Sachverhalt 
mad) feinen Zweden, hebt ihn aber nicht auf. 

Der obengenannte Aletas hat ficherlich feine befondere Bes 
ziehung auf die Korinthifche Athene, fondern bezeichnet wahr: 
febeinfid) bie verbannten Herafliden, welche ald ἀληται aus der 
Fremde zurückehrten. Auch ald Alea ward Athene durch ein Feſt 
geehrt in Tegea, die Halotien genannt und durch ein anderes 
Akala genannt, wie Paufanias meldet (VIII, 47), welcher als 
Beranlaffung der Halotien nennt, ὅτι «{ακεδαιμονίων τὸ πολὺ 
ἐν τῇ uayn ζῶντας εἶλον. Db diefes Felt daffelbe geweſen, 
welches Hellotien genannt wird, läßt (id, ba es nicht befchries 
ben wird, in feiner Weiſe beftimmen. Möglich zwar wäre ed, 
ba der Stamm ar - fo gut ald der Stamm ἑλ- in ber Bes 
deutung des Windens, Drehens, der runden Bewegung, in Abs 
leitungen erhalten ít; doch kann uns eine folche Möglichkeit 
nicht einmal zu einer Wahrfcheinlichkeit in biefer Sache führen. 
Eher fcheint das Feft ber Alden dahin gedeutet werden zu dürfen, 
daß Athene fíd) der Berehrung der Herakliden ald gewefenet 
Aleten erfreute, und daß fie als Alea allen Aleten Schuß und 
Zuflucht gewährte. Aber aud) diefe Deutung, obgleich burd) 
den obengenannten Aletas fcheinbar unterftägt, kann nur zu 
leicht täufchen, da wir leider ber Athene Alea und das Fell 
der Alden feine weitere genügenbe Kunde haben. Bon bem 
Bilde der Athene in Tegea erzählt Panfanias (VIII, 47), daß 
dabei der Schild der Marpeffa, mit dem Beinamen ber Witt 
we, einer Tegeatifchen Frau, gewefen,, und fagt ferner (48), 
bag Marpeffa unter den Tegeatifchen Frauen befonders tapfer 
gegen die Lacedämonier gefämpft, weshalb diefe Frauen bem 
Ares γυναικοθοίνας opfern. Daraus möchte erbellen, bag Mar: 
peſſa ein Beinamen der friegerifchen Athene gemefen. Es wird 
auch von einer andern Marpeffa erzählt, und zwar ſchon in 
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der Iliade (1X, 555 ff), daß fie bie Tochter des Aetolers Guez 
108 geweſen, geraubt von Apollon, gegen welchen Idas um fie 
gefämpft, deffen Gattin fie ward, unb ihm die Kleopatra ge 
babr, auch Alkyone geheißen : | 
ov»tx! ag" αὐτῆς 

unmo ᾿λκυόνος πολνυπενθέος υἶτον ἔχουσα, 

zul’, ὅτε MeV ἑκάεργος ἀνήρπασε «Φοῖβος ᾿4πόλλων. 
Mit diefer Kleopatra Alkyone mar Meleagros, der Sohn des 
Deneus und der Althäa, vermählt. Diefe Marpeffa fcheint Die 
nämliche voie jene gu ſeyn, das heißt bie Friegerifche Athene 
SRarpeffa, deren Tochter Alfyone fie felbit (com kann, nämlich 
die Friegerifch fiarfe, da biefer Name von uà»y fommen fann 
(Athene hieß aud) "Axis und ᾿4λκιμάχη, wie auch SIevınz), 
gleich wie der Name Eleftryon mit bem der Gfeftra verwandt 
if, und wie man felbit aus Amphiktion, um einen Namen zu 
bilden, Amphiktyon bifoete. Der Gigant Alfyoneus fpricht für 
diefe Deutung des Namend, da an eine 8ermanbt(dja(t mit 
dem bet Halfyonen ober Alfyonen nicht gedacht werden kann. 
Daß berühmte Hercen und Heroinen, alte Könige und Könis 
ginnen, unb überhaupt ein großer Theil der Fabeln aus δεί» 
wörtern der Götter und Bsttinnen und aus angenommenen 
Berbältniffen verfelben entfprungen, dann aber im Mührchen 
behandelt worden feyn, als fey von Menjchen und ihrem Thun 
allein die Rede, geht aus fo vielen ſichern Beifpielen hervor, daß 
man bei jedem berühmten Namen einer alten Griechifchen Fabel 
fid) verfucht fühlt, nad) einer derartigen Spur zu fuchen. Wäre 
dieje Anficht von Marpefla richtig, fo würden wir in Marpefla 
dad nämliche Verhaͤltniß haben wie bei Here, welche ebenfalls 
Wittwe war; denn in dem alten Stymphalos, nad) Paufanias 
Bericht (VII, 22), fatte Here drei Heiligthümer, ald παῖς, 
als τελεία, und als χήρα, Freilich (timmt ein folcyes Ver⸗ 
haltmiß nicht zu bem, mas wir von Athene aus ben über: 
lieferten Sagen wiffen; aber wir haben nur zu bürftige 
Bruchſtuͤcke über bie alten Religionen und Culte, und können 
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darıım eine fid zeigende Spur weder dreiſt verfolgen nod, dreiſt 
ablaͤugnen. Daß Athene in Aetolien verehrt ward, iſt gewiß, 
ba nach Dikaͤarchos (V. 58) ein (efr heiliger Tempel derſel⸗ 
ben bei Pleuron ſich befand, nicht weit vom Fluß Euenos, wel⸗ 
cher als Vater der Marpeſſa galt. Ja die Reliquien des kaly— 
doniſchen Ebers wurden in dem Tempel der Athene Alea in 
Tegea aufbewahrt; alfo war ein Zuſammenhang der Athene in 
Tegea, wo die Marpeffa die Wittwe zu Hanfe war, und der 
Athene in Aetolien oder ihrer Verehrer bafelbí(t, wo Marpeſſa 
die Tochter des Euenos zw Haufe mar; denn fonft wäre fein 
Grund vorhanden geweſen, diefe Reliquien der Athene in Ze 
gen zu geben. Tydeus, ber Aetolifche Held, der Vater beà Dies 
medes, welchen Athene Dod) begünftigte, ftand ebenfalls in: ihrer 
Gunft, bis er fie verjcherzte und zeugt für Athene in Aetolien, 
Db auch die Arakynthifche Athene nad) Netolien gehört, bleibt 
zweifelhaft, denn ber Byzautiner Stephanus, welcher ven ihr 
meldet, fagt, fie habe diefen Namen von einem Berg in Boͤotien, 
wogegen Andere nur von einem Berge diefes Namens in Afars 
nanien, wieder Andere nur von einem folchen in Aetolien in 
ber Nühe des Euenos wiffen. Wohl kann ed feyn, bag mehr 
rere. Berge diefen Namen hatten, aber möglich wäre e8 aud, 
daß in der Angabe des Stephanos ein Irrthum (tede, und daß 
ber Berg in Netolien gewefen. Der Athene Begünftigung des 
Netolerd Tydeus und feines im Peloponnes angefiedelten Soh— 
ned Díomebeà ift ein Hanptargument für alten Athenecult in 
Aetolien, und für eine Verbindung bes dafigen mit bem Pelos 
pommes, voie aud) Marpeffa zugleich in Netolien und im Pelo— 
ponnes gefunden wird. Welcher Art diefe werbindung war 
und durch welche Stämme fie ftatt fand, weiß Niemand, weil 
die Griechifchen Urgefchichten zu dunkel find, und nur zu zweis 
felbaften Vermuthungen Anlaß geben fünnen. Daß auch Sybaé, 
der Gemahl der Marpefja, und deffen Bruder Lynkeus, die 
Aphariden, die Verwandten der Dioskuren, göttliche Namen ge: 
wefen, woraus Herven geworden, ijt béd)ft wahrfcheinlich. áft 
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fid eine Athene Marpeffa annehmen, fo bleibt es am auffals 
Imditen, daß fie auch ala Wittwe erfcheint, da dic nicht ans 
beré ald darans erflärt werden fam, daß fie gleich Here Ges 
mahlın des im Himmel waltenden Gotted gewefen. Nahm man 
an, bag das Leben der Pflanzenwelt von dem Einfluffe des 
Himmels ausgehe, und daß ber Gott ded Himmels mit feiner 
Gemahlin die Zeit diefes Lebens erzeuge, fo folgte daraus, bafi 
er mit biefer nicht zengte, wann bie Natur abftirbt, und biefe 
Zeit muß die Veranlaffung gegeben haben, den Wittwenftand 
der Himmelsgoͤttin zu erdichten. Ob fefbft ein Abfterben be8 
Himmeldgotted angenommen worden, wie ed denn in Kreta ein 
Grab des Zeus gab, und folglich ein jährliches Wicderaufleben 
befielben , ift dunkel, da die Mythen über diefen Punkt Feine 
deutliche Einficht verftatten. Wie nun Here im Wihter im Witts 
wenftande ift, fo würde aud) Athene Marpeffa auf gleiche 
Weiſe Wittwe und folglich auch Gattin des Himmelsgotted gez 
weien ſeyn. In welchem Berhältniß Pallas Athene in Aeto—⸗ 
lien zu Tydeus geftanden, und zu deſſen Sohn Divmedes im 
Peloponnes, können wir leider nicht mehr ergrimden, wiewohl 
' Diemeded ein Gott gewefen ſeyn mug, aud welchem er zum 
Heros gebildet ward; denn daß des Thrafifchen Diomedes Roffe 
Menfchen freffen, ift keine Wundererzählung von der Art, wie 
fie um ihrer felbft willen erfunden worden, fondern welche, einen 
andern Sinn eutbaften, mit be(fen Aufgeben fie erft zum Mähr: 
dn werden. Wurden burd) eines Gottes Roſſe Menfchen ges 
fteffem, fo kann dag füglich nichts anders bedeuten, als baf 
einem Gotte, welchem das Noß geweiht war, Menfchenopfer 
dargebracht wurden. Aus dem Namen ded Heros [áft fid) 
ín Wefen nicht erkennen, mit Dio — wird das Göttliche, 
Himmlifche, mit — medes die Weisheit bezeichnet, was feinen 
beſtimmten Begriff für einen befondern. Gott gewährt; denn c8 
würde das Vertrauen anf die durch Namen zu erhaltende Kenut: 
WB von den Göttern zu weit getrieben feyn, wenn man in 
Diomedes einen Ζεὺς μητιέτης erbliden wollte. Auch bie ihm 
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zugeſchriebene Abkunft von Tydeus fuͤhrt zu keinem Aufſchluß, 
ba deſſen Namen gar nicht abgeleitet werden kann, in Ermans 
gelung irgend eines zuverläffigen Wortftamms. Außer feinem 
Thun, welches fich im Kreife des Menfchlichen bewegt, wird 
und nur von ihm gemeldet, daß er an Größe andern Helden 
nachgeftanden, und es wäre möglich, daß diefe Annahme durch 
das fcheinbare Zufammenklingen feined Namens mit dem Worte 
ευτθὸς fül(d)fíd) veranlaßt worden wäre, denn folche wenn aud) 
falfche Deutungen find den Mythen nicht fremd. (Τυδευύς, 
παρά τὸ τυτθύν" μικρὸς γὰρ ἦν τῇ ἡλικίᾳ Etym.M.). Daß 
aber Diomedes ein göttliched Wefen des Himmels gewefen, 
laͤßt der Schild deffelben, welcher in Argos am Athenefeit ge 
tragen wurde, vermuthen, und ba biefer ein Symbol des ges 
wélbten Hinmels war, fo würde cé feltfam feyn, hätte man 
einen Diomedesfchild gehabt, und Diefer Heros wäre nicht aus 
einem Weſen ded Himmels, fondern aus der Gottheit eined 
andern Bereichs 3. 28. be8 Waſſers ober der Erde eutftanden: 
Sp mag denn Athenes Berbindung mit Diomedes die Berbins 
bung eines Gottes beà Himmels mit einer Göttin des Himmels 
gewejen (ο, welche in der Mythologie bei ihrem Fortgange 
feinen Raum mehr findend zu einer Heroenfage ward. Die 
Sureten in Kreta gehören bem Zeus, und in Netolien, wo wir 
den Urſprung des Heros Diomedes finden, gab es ebenfalls 
Kureten, welche wohl eine aͤhnliche Bedeutung gehabt haben 
moͤgen, wie die Kretiſchen, deren Erklaͤrung Welcker in der 
Schrift uͤber die Aeſchyliſche Trilogie gegeben hat; denn bei 
ſolchen Namen der Moͤglichkeit wegen verſchiedene Bedeutungen 
anzunehmen heißt das Problematiſche auf eine ſeichte Art ent⸗ 
ſcheiden. In Italien ward der Heros Diomedes an verſchiede— 
nen Orten verehrt, aber ohne Verbindung mit Athene. Bei den 
Henetern opferte man ihm weiße Pferde, und dies zeigt ihn uns 
als den Gott, welcher in Thracien bie menſchenfreſſenden Pferde 
hatte, beweißt alfo, daß der Thrafifche Diomedes der naͤmliche 
ſey, welcher als Heros an andern Orten verehrt ward. Per: 
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(rr und Hellenen opferten Pferde ber Sonne (Pausan, III, 20, 
5. Voss, de Idololatr, 1,9), und fo könnte man barand einen 
Schluß auf Diomedes ziehen, was aber voreilig wäre, ba aud) 
andere Götter dies Dpfer haben konnten, ohne gerade Sonnen- 
götter zu feyn, denn wäre eigenlich das weiße Roß das Opfer 
geweien, fo follte dies das Licht bezeichnen, unb das Licht wird 
nicht bloß dem Sonnengott zugefchrieben, fondern aud) bem 
Himmelsgotte Zeus ald Lykaͤos und bem Lichtgotte Apollon Ly— 
feios.. Es kann aber aud) bem Himmelsgotte ald bem Fichtgotte 
im Allgemeinen fpeciell die Sonne zugefchrieben werben als ber 
vorzüglichfte leuchtende Körper, fo daß ber Gott des Himmels 
auch af8 Gott der Sonne, durch welche er, weil fie in feinem 
Bereiche ijf, wirkt, verehrt werden fonnte, ohne gerade nur 
Sonnengott und nichts weiter zu ſeyn. G8 mag daher vielleicht 
Diomeded ein Name des hoͤchſten Gottes, des Himmelskoͤnigs 
bei Thrafern und Netolern gewefen, welcher auch als Gott ber 
Sonne verehrt ward, wie die Himmelsgöttin Juno aud) zum 
Monde in Beziehung ftand, vielleicht auch Here in Argos und 
Pallaé Athene infofern fie bie Medufa, ben Mond, als Haupt 
auf dem Schild oder Panzer hatte. 


Eileithyia. 


Bei Homer giebt es nicht nur eine Eileithyia, ſondern mehrere 
Eifeithyien, welche er µιογοστόκοι nennt, damit bie Schmerzen des 
Gebährens anzeigend; fie find Töchter der Ehegättin Here und 
bei Hefiod ift bie Eileithyia Tochter des Zeus. Jede die Ges 
burt befördernde Göttin konnte eine Eileithyia werden, und fie 
fente in Beziehung zu jeder folchen Göttin treten. Ob fie 
Tochter be8 Zeus genannt ward, weil fie Tochter der Here 
war, oder ob man den allwaltenden Zeus, unter deſſen Herr: 
haft im weiteren Sinne die Geburten ftehen mußten, aud) aus 
letzterem Grunde zu ihrem Vater machte, fau nie mit Gewiß- 
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heit entſchieden werden, ſondern man kann nur das eine oder 
das andere, wie aud) in manchen andern mythologiſchen Dins 
gen, nad) fubjectivem Wohlgefallen für gewiß ausgeben. Ur⸗ 
fprünglich waren wohl die Eileithyien nichts weiter a[8 die Ge 
burtswehen ſelbſt, die dann perfonificirt wurden zu Goöttinnen 
derfelben, ald Töchter der die Geburt ſchuͤtzenden Göttin. Den 
Namen fcheinen fie zu haben von dem Winden und Krümmen 
des Scymerzeg, denn εἰλείθυια (aud) &Ae/9uia, εἰληθυια und 
bei Pindar ἐλευθωώ von EAsvdsır) (ett ald Perfectum ein Präs 
fend ἐλέθω voraus, wie der Name Dreithyia ein Zeitwort 
ὀρέθω. Daß Wormen mit Jo gebildet wurden von einfacheren 
Stämmen lehrt das Wörterbuch, a. B. ἀλέθων, ber Mühlftein, 
δαλέθω, blühen, ἐρέδω, reizen, »59o , fpinnen. Das in bem 
Namen der Dreithyia erhaltene ὀρέθω ijt auf ὀρέω, ὄρω zus 
rücdzuführen, und das in dem Namen der Sileithyia erhaltene 
ἐλέθω auf έλω, εἰλέω, (εἰλέω), winden. Sonderbar könnte ed 
fcheinen, bag and) die fördernde und helfende Göttin eine µο- 
Ἰφοστόκος heißt, aber dies ift hier wahres Beiwort, denn nur 
durch Wehen findet die Geburt ftatt, und nur durch Diefe kann 
die Goͤttin der Wehen helfen. 


Lıber, 


Servius meldet zu Virgil, Georg. I, 7, Liber heiße bei 
den Sabinern Loebasius, und leitet bíefe Benennung davon ab, 
quia graece λοιβὴ dicitur res divina, Daß der Weingott von 
den Weinſpenden den einen Beinamen erhalten habe, ift glaubs 
lich, aber aus Loebasius ij nicht der Name Liber entftanden; 
denn daraus fonute mur Libarius werden, nicht aber Liberus, 
Liber, welches vielmehr dem fabinifchen Worte loebesus, falls 
dies wirklich fabinifch war, entfpricht : locbesum οἱ loeberta- 
ἰομι antiqui. dicebant liberum οἱ libertatem. — Festus... Liber 
ift daher Fein Gott ber Weinfpende, welchen bie Römer vercbre 
ten, als Numa die Rebſchneiderei eingeführt, wenigſtens darf 


Bemerlungen. 293 


diefe Schneideridee nicht anf den Namen Loebasius begründet 
werben folle, weil die Wortbildung cà nicht zugiebt, fondern 
er it ein Dionyfos Elenthereus. Was diefer Gott bedeute, hat 
Welcker in der Abhandlung über das Satyripiel bargetban, fo 
daß es Feiner weiteren Bemerkung bedarf. Daß Liber und 
Mars durch die Sabiner nah Rom famen, und eigentlid) 
dem fabinifchen Theile der Römer angehörten, bis zur Vers 
Ihmelzung der Sabiner und Römer, ift wahrfcheinlich. Außer 
der Bedeutung der Freiheit hat das Wort liber aud) die Bes 
deutung des Kindes, Sohnes, bezeichnet aber den Sohn nicht 
als folchen, fondern aí8 einen freien, im Gegen(aG der Sflas 
ven. Db das Wort Loebasius mit Beziehung auf die Ableis 
tung von λοιβη aus Loebesus erbidjtet worden, ober ob e8 
ächt und ein Beiname des Liber bei den Sabinern gewefen, 
fam einem Zweifel unterliegen, welchen zu Iöfen es an Beweis⸗ 
mitteln fehlt. 


Tálassus und Tälassio. 


Tälassus, Tálassius, oder Tälassio iff eine Benennung, 
welche ſich auf bie VBermählung bezieht, und bie Sage bey Li⸗ 
vius macht fie zum Namen eined Roͤmers, welchem eine Sa; 
binerin bei bem Frauenraub zugeführt ward. Welches die wahre 
Bedeutung dieſes Wortes (eg, ift dunkel, und es fann diefelbe 
nur vermutbet, nicht aber beftimmt angegeben werben. Im 
Griechiſchen heißt ταλασία dag Wollfpinnen, und die Wolle 
iielte eine bedeutende Rolle bei der Verheirathung ber Roͤ⸗ 
merinnen. Plinius erzählt (VIII, 48): lanam cum colo et 
fuso Tanaquilis, quae eadem Caja Caecilia vocata est, in templo 
Sangi durasse, auctor est M. Varro; factamque ab ea togam 
regiam undulatam in aede Fortunae, qua Serv. "Tullius fue- 
rat usus, Inde factum ut nubentes virgines comitaretur co- 
lus compta et fusus cum stamine. Ea prima texuit rectam 
lunicam, quales cum toga pura tirones induuntur, novaeque 
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nuptae. Auch Plutarch (Quaest. Rom. 31) erzaͤhlt, daß bie 
Nenvermählte Roden und Spindel in das Haus des Gatten 
mitbringe. Balerius 9Rarimus (Epitome de nominum 
ralione) fagt: fertur Cajam Caeeciliam, Tarquinii Prisci re- 
gis uxorem, optimam lanificam fuisse, et ideo institutum esse, 
ut novae nuptae ante ianuam ınariti interrogatae, quaenam 
vocarentur, Cajam esse. se dicerent. Auch werbient {ο 
gende Notiz bei Feſtus Beachtung: in pelle lanata nova nu. 
pta considere solet, vel propter morem vetustum, quia anti- 
quitus homines pellibus erant induti, vel quod testetur lanificii 
officium se praestaturam viro, Daher ift eà vielleidyt möglich, 
daß πό dad Wort Talassus, Talassio auf bie Wollarbeit be: 
ziehe und deßhalb ein hodhzeitlicher Ausdrud geworden (ey. 


Geres. 


Schon die Alten meinten, Geres (eg (o viel ald Geres, 
Göttin des Wachsthums, beà Hervorbringens, und es laͤßt fid) 
wenig dagegen fagen, da in der älteren Römifchen Sprache nur 
bie tenuis war, wie im firengaltbochdentfchen, und Feine burdy 
greifende Sonderung ftatt fand, ald die media eingeführt ward, 
wie ich in bem zweiten Beitrag zur lateinifchen Wortforfchung 
ausgeführt habe. Doc möchte ich, bei der Bedeutung ftehen 
bleibend, einen andern Stamm ald gero vermuthen. creare, 
erfchaffen, und das damit zufammengehörende intranfitive cres- 
cere, wachfen, wie qve, machen und entftehen, gignere, bet 
vorbringen und hervorgebracht werben bedeuten, iff, ba nur cr- 
als Wurzel des Wortes zu betradyten, verwandt mit bem 
Griechiſchen κράειν, woher κραίνειν ftammt, und wozu κρέων, 
κρείων gehören. Auch der Sanferitftamm kri, fchaffen, zeigt 
(id) αἴδ verwandt mit demfelben. Ἀραίνειν bedeutet vollenden, 
xo£cr und κρείων herrfchend, waltend. Zu κράω, κρέω gehört 
aud) der Name be8 Kronos und der Kreniden, wie θρόνος tet 
Seffel zu Jodo, Jo£o, ſitzen. Diefer Name bezeichnet daher 
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nichts weiter alà ben Waltenden, Herrfchenden, und iſt folglich, 
nur Beiname eined Gottes, Kronide aber fónnte den Sohn des 
Kronos bedeuten, muß ed aber eben fo wenig, ald ber Name 
Potides, Pofides den Pofeivon als Abkoͤmmling bezeichnet, 
fendern als Gott ded Zranfé; denn dag Meer gewährt das 
Waſſer nad) alter Anficht, worauf die vielen Dfeaniden und 
Kereiden deuten, und was Aefchylus in den Sicben ge 
gen Theben fíar ausſpricht, (B. 293): 

ὑδωρ τε «{ιρκαῖον εὐτραφέστατον πωµμάτων 

ὅσων ἴησιν ΓΠοσειδᾶν ὁ γαιάοχος 

Τηθύος τε παῖδες, 
Demnach können aud) bie "drei Herrfcher ber Welt Kroniden 
als Herrfchende, Waltende genannt worden ſeyn, denn eine 
Religion des Kronos ift nicht zu conftatiren. Die Stammfylbe 
xo- cr- ijt wohl ald zufammengezogen zu betrachten, fo daß 
ein Bocal zwifchen κ und o ausgefallen ift; denn fo gefchicht 
es gewöhnlich, und es ift daher nicht unmwahrfcheinlich, daß aud) 
der Name Gereé, als von dem nicht zufammengezogenen Stamm 
abgeleitet, dazu gehöre, und fie bezeichne als Erzeugerin, Ers 
Ihafferin der Erderzeugniffe. So war aud) Venus die Göts 
tin von Erzeugniffen, befonderd der Gartengewächfe, von bem 
Stamm venere, werden, entftehen, woher venire, welches foms 
men bedeutet, gleich wie im Griechifchen γίγνεσθαι πρὸς τινά, 
zu einem fommen, wie id) in dem zweiten Beitrag zur lateini— 
fhen Wortforfhung dargethan babe. Ceres und Venus find 
Qd) zumeilen die Namen ber. Erzeugniffe fefbft, welche fie ge: 
währen, wie Neptunns aud) das Waffer bezeichnet u. f. wv. 
Vielleicht findet auch durch den Stamm cer-, er-, der cerus 
manus in den Saliarifchen Liedern feine Erklärung ald Wal: 
tender, Herrfchender ober Schaffender, wie Scaliger ihn 
ald creator erflärte (vgl. Varro de l. I. VI p. 86 ed. Bip. 
und dafelbit Scaliger unb Popma). Daß, wenn man bie 
verwandten Sprachen vergleicht, (if) in der einen der nicht 
zuſammengezogene Stamm noch darbictet, während eine andere 
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nur noch den zufammengezogenen bewahrt, ift bekannt, fo z. B. 
caro, carnis, κρέας, hraban, Rabe, corvus, κορώνη. Die 
Erzeugerin der Erdgewaͤchſe ift eine Erbgättin, und außer Ge 
re$ erfcheint als folche Ops, deren Namen von dem Bebauen 
der Erde ihr gegeben warb, von bem Stamme opere, woher, 
opera, opus, ἔπειν, ald Stamm von ἔπω, ἀμφέπω, u. a. m. 
Daß die Stalifche Gered eine Tochter gehabt babe, gleich der 
Gricchifchen Demeter, fáft fid) nicht beftimmt bejaben πού 
verneinen, bod) Proferpina, obgleich eà ein Lateinifches Wort 
feyn fónnte, das Hervorfeimen bezeichnend, ſcheint aus bem 
Griechifchen Namen Perſephone affimilirt und felgfid) entfebut. 
Auch Libera ift mir aus bem Namen Liber gebildet, und bes 
zeichnet folglich bie Tochter ber Geres in der Bereinigung mit 
biefer und bem Jakchos oder Bakchos in den Myſterien, welche 
in Stalien fremd waren, fo daß, als fie wegen Unfug das Eins 
fehreiten be8 Staates nöthig machten, nicht ein Zuruͤckfuͤhren 
berfefben auf die alte Art der Feier verordnet ward, weil có 
feine gab, fondern nur Strafe erfolgte. 


Konrad Shwend. 


Die etumologifchen Leiftungen des Herrn 
Prof. Schwenk. 


-— — — — 


Gà ift ein eben fo wahres, af8 gewichtiges Wort Gö— 
thes, bag febr viel bei der Behandlung einer MWiffenfchaft 
davon abfamnge, von welcher Seite man in fie hineinfonme ; 
bet hierdurch wird die ganze Auffaffung und Richtung, die 
ganze Bildung der Wiffenfchaft im Geifte des Einzelnen bedingt. 
Freilich. wird eine Flare, redlich durcharbeitende Forfchung auch 
dann, wenn fie vow einer weniger ginftigen Seite fid) ber 
Wiffenfhaft genähert hat, almälig unvermerft bem richtigen 
Wege fid) zugetrieben fühlen; aber wie viele mutfofe Umwege 
muß fie in diefem Falle machen und wie Wenige befigen eine 
ſolche ausdauernde Kraft und eine ſolche Unpartheifichfeit gegen 
fid) jelbit, a[8 erfordert wird, [οί anders jene Umlenfung zum 
wahren Wege bei ihnen zum Durchbruche fontmen? Es ijt 
eine Außerft belehrende und anziehende Betrachtung, fid) den 
Forſchungsweg, auf bem begabte Naturen einer Wiffenfchaft 
gefolgt, zur Haren Anfchauung zu bringen, und wenn wir cé 
bier unternehmen, in biefer Beziehung die Forfchungen εἶπεν 
ausgezeichneten Gelehrten auf bem Gebiete der Etymologie bare 
zuftellen, fo fónnem wir nicht umbín zu geftehn, bag wir hiers 
bei zugleich wünfchten, zwei fcheinbar auseinandergehende Rich— 
tungen der neuem Etymologie fid) näher zu bringen, beren 
Trennung im Grunde mehr auf Mißverftändniß, afà auf einer 
tiefen Verfchiedenheit der Principien beruht. 
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Die Seite, von welcher Hr. Prof. Schwen f zur Gtomo 
logie hinzutrat, war die Mythologie, die Deutung der Götter: 
namen. Die Grffárung der Götter felbft aber mußte aus ihrem 
Cuítué und den Sagen entnommen werden ; dazu foffte dann bie 
Form des Namens ραῇαι. So mußte natürlich die Etymologie 
pon der Bedeutung außgehen, bie Gefege der Buchſtabenveraͤn⸗ 
derung weniger beachten. Hierzu fam denn zweitens bie von 
der Holländifchen Schule fo febr beliebte Anficht hinzu, daß die 
Etämme der Wörter ganz einfach gewefen (wer denft bier nicht 
an Hemfterbuys, Saldenaer, Lennep, Scheid, den 
Engländer Murray mit feinem Ueberfeger Wagner), und 
die befondere Befchäftigung mit der Deutfchen Mythologie und 
Sprace, deren Berwandtfchaft mit den claffifchen Voͤlkern Hrn. 
Schwend nicht entgangen war, Hieraus baute fich Die ety: 
mologifche Anficht aud, die und in der Schrift: „Etymologßiſch⸗ 
mythologifchye Andeutungen von Konr. Schwenck“ (Gíberf. 1823) 
entgegentritt, einer Schrift, die bei ihrem damaligen Erfcheinen 
febr bedeutend auftrat und aud) jegt πού vieles Schäßbare 
enthält. Wir verfuchen furz das, was wir ald Grundzüge ber 
dort zu Tage tretenden Etymologie bezeicdyneten, aus dem Buche 
felbjt nachzumeifen. &.9 heißt ed: „Daß die Namen oft nicht 
eine fo leichte Ableitung von ihren Wurzeln gewähren, als an 
bre gewöhnliche Wörter, liegt in der Natur ber Sache, ba das 
zum eigenthümlichen Namen gewordene Wort einen beftehendern 
Charakter annimmt als die übrigen, und bie Namen — baber 
mehr, ald die andern Worte ein (tabifeà Brincip in der Sprache 
bilden. Man follte aber bemnad) ja denken, die Namen feyen 
leichter abzuleiten, ba fie feine ober wenigere Veränderungen 
erlitten und ja bod) die alten Wurzeln nicht ganz verſchwin⸗ 
den; aber grade die Namen haben durch mannigfadye Um— 
ftánbe die meiften Umbildungen erfahren. S. 27 wird es be 
ftimmt ausgefprochen, daß die Griechiſche, Etrurifche und „die 
zum Theil burd) Etrurier nad) Rom gewanderte” Mythologie 
nebft der nordifchen am meiften als verwandt fid) zeigen, „wie 
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denn auch biefe Sprachen in einem febr. hohen Grabe verwandt 
find.” Died führt und auf die Vergleichung berfelben hin, 
aber auch auf die Frage, ob feine andere Sprache bae Recht 
babe hineingezogen zu werden. Wie ber Verf, ed mit ben 
Buchftaben etwas wegwerfend treibt, zeigt befonders bie Celle 
6, 175, mo er von dem Namen Iıivrıes behauptet, bag den fo 
„häufig eingefd)obenen^ Buchſtaben » und 7 wenig zugufchreis 
ben (eg, dieſes müffe, fo lange die Etymologie des Wortes nod) 
nicht gefunden fey, angenommen werben, worauf dann, da dad 
Thrafifche Volk der Zívriec fpäter (!) «Σαΐοι genannt worden, 
[εβίετεὸ als einfache Form dargeitellt wird. Aber wo ift ers 
wiefen, bag »r auf folche Weife je eingefchoben und, went 
diefes, dürfen wir bent annehmen, ein Buchftabe, der häufig 
eingefchoben, mü(fe vererft immer des Einſatzes verdächtig feyn? 
Freilich fo fommen wir auf einfache Formen, aber bíerburd) 
Hären wir nichts auf, wir verwirren Alles, kommen nur auf 
ein paar einfache Wurzeln ald Grund ber ganzen Sprache. 
Wie weit dies hier getrieben worden, wollen wir nur noch mit 
einem Beifpiele aus den vielen vorliegenden beweifen. ©. 90 ff. 
wirb behauptet, das yaia, yz, "Pen zu Grunde liegende Wort 
fey aa ; daraus werben : "fac, " Aßaı, "fioi, «πια, ’Aola, 
alu, αἰών, yala, Xaovec, Χώνες, Καυκῶνες, άμμος, Σάμος, 
άμμος ^ Agıa, ἀρήνη, ἀγρός, ἀρόω, ἔρα, ἔργον u. f. wv. Wir 
werden alfo hier in ein Chaos ganz verfchiedener Wörter büte 
eingeworfen, die fait gang und gar fein Tautliched Zeichen ha; 
ben, das fie ald verwandt daritellte ; die Bedeutung felbft fau 
bierin nur febr wenig beweifen, zeigte fid) aud) hier ein uds 
heres Verhältniß. Die Etymologie muß, foll fie wahrhaft auf: 
Hären, die Spradjftämme ſtreng fondern, nicht fie bunt durchs 
einanderwerfen. Indeſſen thut bie Schrift trotz diefes durchs 
greifenden Irrthums (ώση manche von angeftrengtem Studium 
und feiner SBeobad)tungégabe zeugende Blicke, wohin wir rechnen 
das über bie Nebuplication Gefagte (6. 57, 173), was. ein in 
der neueften Zeit forgfältig bearbeiteter Punkt geworden (vgl. 
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MWiüllnerg neueſte Schrift 6. 68 f., Pott IT, 67 und in 
- ber Necenfion meiner fat. Wortb. Hall. Lpz. 1838 Sept.), dann 
bie Deutung von ἸΚέρβερος (6. 137 f.), wenn wir aud) ans 
derer Anficyt find und Ίερβ- ερος (vgl. Ἔρεβ-ος, das offen 
bar verwandt) theilen gegen Benary (Rom. Lautlehre ©. 233) 
und zum Theil aud) gegen Klanfen (Sabrb. f. mi. Sit. 
1836 Nov. 779 f.), der ed σκέραφος, σκἐρβολος deutet, ferner 
die Ableitung «4ιόνυσος S. 142 f., wobei wir und nur wuns 
dern, bag ©. 143 Ἡασσάραι nicht ald Nebenform von Baxzuı 
erfannt worden ift (vol. ταχ- ὐς ὣάσσων b. i. ταχίων; (o 
Baoouı, wovon Βασσάραι, ft, Βάκχιαι, indem ε, wie häufig, 
zum fpigen o umſchlug, fiher nicht von einem Felle benannt, 
die Erflärung de8 Mugwv ©. 147 ff. Einzelned zu tadeln, 
wozu freilich "Stoff genug vorhanden, wäre unrecht bei einer 
Schrift, die einer Zeit angehört, wo das etymologifche Studium 
fo febr daniederlag und die nad) einem rein aus der Gegenwart 
genommenen Maßitabe nicht beurtheilt werden muß. Wir durf 
ten fie aber hier nicht übergehen. 

Sehr förderlic ward εδ ben Forfchungen Schwen de, daß 
er fid) bald darauf an einer Bearbeitung be8 ganzen lat. Sprach⸗ 
ſchatzes machte, deffen Früchte in feinem „Etymologifchen Wörter 
bud) ber lat. Sprache mit Vergleichung der griechifchen und 
beutfdjen" (Franff. 1837) vorliegen, Diefe Echrift ift nod) 
immer das befte Hilfsmittel diefer Art und wäre eine neue 
Ausgabe berfefben febr zu wünjchen. In Hinficht der Vollſtaͤn⸗ 
digkeit bleibt wenig zu wünfchen; dad, was bie neuere Zeit am 
Vermehrung des lateinischen Wortſchatzes gebracht, wohin wir 
befonderd die wichtigen glossae beà Placidus zählen, bat der 
Verf. ficher ohne unfer Semerfen fid) verzeichnet. Als fehlend 
babe wir unà nur wenig angemerkt, wie aliuta (Benary 
Lautlehre ©. 265), apiatus (Zeitfchr. f. Alterthm. 1836 ©. 142), 
cadurca (Rutgers. V. L. IV, 13), dentrix neben dentex 
(Schneider II, 133), abisse adisse Benary S. 184), frugi 
(Zeitfchr. f. Alterthw. 1836 ©. 814), albogalerus, menceps 
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(Prisc.) , Proserpina (3. f. 91. 1836 ©. 1263), Tities Pott 
11, 520), wie denn überhaupt die Namen mehr Beruͤckſichtigung 
verdienen. Durch biefe Durchmuſterung des ganzen Sprad)s 
ſchatzes und die gleichzeitige genauere Vergleichung des Gers 
manifhen wurde Schwencd zu feiteren Grundfägen gebradyt 
und durch das Zertheilen in viele einzelnen Artifel warb bent 
übermäßigen Zufammenwerfen und Bermifchen von Wortformen 
eine heilfame Schranke gefegt; überhaupt zeigte fid) auch hier 
bedeutend der SBortfeif, ben die Durcharbeitung eines ganzen 
großen Gebietes auch auf jedes Einzelufte ausübt. Sonder- 
bare Etymologieen finden fid) indeß auch hier, wie caelebs mit 
Σῆρος zufammengeftellt wirb, mulier, miles ft. omulier, omiles 
ſtehen follen, rarus und ἄραιός, wie rus unb ἄρουρα (von ἀρύω 
doch ficher !) verbunden werden, wie denn überhaupt nach Bo fr 
ſius zuviel Griechifches im Rateinifchen angenommen und iden⸗ 
tificirt wird. Auch febr gewaltfame Annahmen fehlen nicht, 
wie 4. 3B. die Deutung von trans aus prans, πέραν wahrfcheitts 
[ιά genannt wird, forma und zoopn nod) ba(fefbe Wort fein 
follen, Indeſſen war einmal ber Grund zit einer geregeltern 
Etymologie gelegt, anf bem Hr. Schwen d raftlos weiter baute. 

1833 erfchien fein „Beitrag zur Tateinifchen WMortbil- 
dung,” von welcher Schrift die meiften Artikel ſchon früher 
in Zeitfchriften abgebrudt worden waren. Wir wollen zuerft 
die Schlußbemerfungen berfelben betrachten, die für die Be- 
handlung ber Etymologie bei Schw. wichtig find, Sie begin- 
nen mit bem Gabe, daß die Schwierigfeiten im Auffuchen ber 
Süorttámme, befonders im Lateinifchen, dag weniger reich an 
erhaltenen, fehr groß feien, und daß man bier fehr leicht zu 
Gonjecturen verleitet werbe, bie nicht Fühner feien, als bie Bes 
bauptung, man müffe bei diefer oder jener Form al8 Stamm⸗ 
form ftehen bleiben. Aber ficherer und weniger verwirrend üt 
e$ immer, Wortſtaͤmme, die im Grunde wirffid) verwandt find, 
als verfchieden zu trennen, als ohne hinreichenden feften Grund 
mehrere vereinigen zu wollen; das Erftere wird weniger 9tadjs 
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theil bringen, αἴθ das Andere. Ein Beifpiel mache dies dent 
lich, das Schw. uns felbft an die Hand giebt. Der Stamm 
mac (machen, mögen, μηχανή) foll ma -c aufzulöfen fein, 
von dem zu Grunde liegenden ma ma-nus, memini, mens, 
moneo, mater, mas, aud) minor, fogar µάλα, melior herfoms 
men. Aber in memini, mens iff man, denfen, Stamm, manus 
entmeber von einer Wurzel man (min - ister, admin - iculum) 
oder von JB, ma, meffen, ober mit Benary ©. 259 vor 9B. 
mac, mah (vgl. magnus), mas von W. man , denfen Pott 
II, 906), mater von W. ma, gebären, von den anbereu Woͤr⸗ 
term zu ſchweigen. Wer hier Alles auf einen Stamm zurüd- 
führen will, geräth febr in die Srre; halten wir nur firenge 
die gefchiedenen Stämme auseinander! Gleich darauf follen 
die beiden Berba sero, fäen und sero, fügen, auf einen 
Stamm sao, seo zurüdgehn. Sero, fäen, fegt fid)er ein se als 
98. voraus, wovon durch Neduplication sero (ít. seso), wie 
$ ott, deffen Schw. hier ehrende Erwähnung thut, bemerkt, 
nicht mit Schw. mit ableitendem s oder r (fero oder gero font 
men nidjt von feo, geo). Weiter bemerft Schw., daß audy 
wenn der Stamm bed Wortes erfannt ift, große Schwierigfeit 
oft üt ber Auffaffung der Bedeutung liege, was wir ganz um 
terjchreiben. Hier muß’ den Forfcher vor allem Analogie leiten, 
feine Beobachtung, wie die Sprache zu bezeichnen pflege. In 
der Bemerkung, wie weit man in ber Annahme von Buchitas 
benwechfel gehen dürfe, ſpricht Schw. gelegentlich aus, daß er 
den Beweis vermiffe, das Sanskrit babe die urfprünglichen Fors 
men bewahrt und nad) ihm fei zu entfcheiden. Sft es fchon an 
(id) wahrfcheinlich, daß die Sprache, bie bem Mutterlande am 
nächiten geblieben, ihre Formen treuer erhalten, als die diefem 
ganz entfremdeten, jo lehrt auch ganz augenfdeinfid) Zufams 
menftelung ber verwandten Sprachen, bie fich gegenfeitig zur 
Erfenntniß ihrer urfpräuglichen Formen ergänzen, daß dag 
Sangfrit meiftentheils, nicht immer, am treueften an der alten 
Form gehalten, und wir mü(fen ihm daher, wenn der einzelne 
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Fall nicht eine Ausnahme fordert, ald Alteftem Zengen folgen. 
lleberbaupt fcheint Hr. Schwend gegen bie Herbeiziehung des 
Sanskrit eingenommen zu fegn. Wir erinnern und hier des 
Schluſſes feines zweiten Beitrags, mo er meint, man mürbe 
bald fertig fein, wenn man grah und prehendo, bus und or- 
pare, kamayämi und amare, vapus und corpus zufammenftelle ; 
died wolle ihm nicht einleuchten, „fo wenig alà Erflärungen, 
wie com- it, -Mitgehender, equ-it, zu Pferde Gehens 
ber" Mit dem Lestern haben auch wir ung nicht ganz eins 
verſtanden erklärt (lat. Wortb. ©. 65 f.), aber was beweilt 
eine Einzelnheit? Und in Betreff be8 Uebrigen, möchten wir 
Hm. Schwend an fein eigened (cbr wahres Wort erinnern 
(€. 98 f): „Wie fühn, ja felbft, wie verworren foldye Zus 
fammenftelungen dem in der Etymologie und Spracdenvergleis 
dung Unerfahrnen fcheinen mögen, fo find fie bod) keineswegs 
auffallend für den, welcher bie Wortbildung vielfältig beobadys 
tet bat." Wie wahr es auch fein mag, daß dad Hebräifche 
mit dem Indogermaniſchen verwandt tft, fo glauben wir bod), 
daß beide vorerft noch, um nicht zu verwirren, getrennt werben 
müffen. Der femitifche Stamm hat eine ganz eigenthümliche 
Geftaltung angenommen und, ehe die Bergleichung defjelben mit 
bem Indogermanifchen gedeihliche Folgen haben kann, müffen 
beide forgfältig für fich erforfcht werden. Mit Recht bemerkt 
Schw. die Wichtigkeit ber Cpradyoergfeidjung für bie Etymos 
logie fei nicht zu verfennen. Zwar ift es wüufchenewerth, bag 
man zuerft verfuche jede Sprache etymologiſch aud fid) zu ers 
klaͤren; aber dabei darf der Etymologe nicht ftehn bleiben, er 
muß, bat er diefes gethan, bie verwandten Sprachen zu Hülfe 
rufen und ihrer fid) al8 Gorrection bedienen, wodurch tbeila 
manches fallen wird, theild manches befeitigt und viele Zweifel 
gehoben werben. Schw. hat bisher außer ber griechifchen nur 
die deutfche Sprache verglichen, aber biefe Vergleichung iit 
eine einfeitige, fie muß fid) auch auf die übrigen Schweitern, 
befonders das Sangfrit, erftredeu, deffen Wichtigkeit jegt auch 


304 Die etgmofogí(djen Leiſtungen 


die Älteren claffifchen Philologen, wie ber tiefgelehrte €obed 
und ber trefflihe Doͤderlein, nicht mehr leugnen können. 
Freilich eine Neigung Wörter ganz befonders aus einer frems 
den Cypradje abzuleiten, ift eine falfche, eben weil perfönliche 
Neigung , nicht Liebe zur Wahrheit fie leitet. Aber man gebe 
nicht baà bafür aus, was nichts weniger ald diefes ift. So 
muß vidua troß Schw. mit Sfr. vidhavä verbunden werben, 
da ja viduus nur irrige Nachbildung ift, bem aud) in ben vers 
wandten Sprachen nichts entfpricht, Dagegen vidua Ahd. vi- 
dóvó. Demnach alfo müffen wir als nothmwendige Gorrection 
der Etymologie des Herrn Schwend Vergleihung der übris 
gen verwandten Sprachen fordern. Sollen wir und nun nod) 
furg darüber ausfprechen, was unà außerdem in ber etymologis 
fchen Behandlung Schw. mißfällig und vom Wahren abführend 
erfcheint, fo rechnen wir hierhin 1) die Art, wie er gleich von 
vorne herein beftimmt, welche Bedeutung wohl ein Wort ut» 
fprünglich gehabt, von welcher Eigenfchaft wohl ein Gegenftand 
benannt fep, wobei freilid) Schw. durch eine umfaffende Bes 
trachtung ber Sprache in diefer Beziehung unterftägt wird, 
2) Neigt er fid) befonders zur Annahme gewiffer Lautveraͤnde⸗ 
sungen, befonders des Abfalld des c in der Mitte, wie lucmen 
(richtiger lugmen) lumen, acmis (agmis) amnis, rid)tiger vom 
alten apa ft. apnis), und im Anlaute, voie lenis ft. clenis, laus fl. 
claus, und überhaupt finden fid) Annahmen, beſonders in [aute 
licher Beziehung, die ganz grundlos find, wie wenn es ohne 
weitered ©. 23 von crux heißt: , bie Endung ux ift Forma 
tionsſylbe und fo bleibt cr ald Neft des Stammes.” Indeſſen 
ift im Ganzen die Etymologie viel mehr geregelt umb in fid) 
begründet, alà früher bei Schw. der Fall war. Einzelnes wei 
ter zu verfolgen, müffen wir ung hier enthalten. 

1834 gab Schw. fein „Woͤrterbuch ber dentfchen Sprache 
in Beziehung auf Abftammung und Begriffsbildung‘’ heraus, 
deffen Swedmáfigfeit (id) neuerdings durch das SBebürfnif einer 
dritten Ausgabe dargethban und das noch immer vor vielen 
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ähnlichen, pomphaft angekündigten Erfcheinungen fid) vortheil- 
baft auszeichnet. Nur wäre zu wünfchen, bag auch hier alle 
Ableitungen ähnlich, wie im lat. Wörterbuch, vollftändig vers 
zeichnet wären. So lag alfo aud) ein zweiter großer Cprady 
ſchatz überfichtlicy dem Verf. vor, und es konnte nicht fehlen, 
daß er hierdurch zu fefteren, durchgreifendern Grundfägen und 
überhaupt einer nod) größern Umficht geführt ward. Verglei— 
chen wir ein paar Artikel mit den entfprechenden im lat. Wort. 
Unter accipiter war bie Ableitung von accipio ald bie wahr- 
fheinlichere dargeftellt; unter Habicht wird diefe ald unbes 
fritten angeführt und auch noch burd) Vergleichung mit dem 
Slav. beftätigt. Aber, wie einladend aud) die Bergleichung {β, 
wir müffen fie abweifen und glauben, daß die Wurzel von ac- 
eipiter und dem davon nicht zu trennenden acipenser cip fei 
(kschip-ra im Sfr. fhnelD und beide von der Schnelligkeit, 
wie der Habicht im Cfr. sgéna, ſchnell heißt, benannt find; 
an ein Gompof. mit Pott II, 978, Benary ©. 291 zu δει, 
fen, können wir unà nicht entfchließen. Alnus war früber aus 
alsinus von ἄλσος, wie ornus von ὀρεινός (9) abzuleiten vers 
fudit worden, unter Erle wird richtiger ein Stamm al, ná hs 
tem, angenommen. Ueber asparagus wird unter Spargel 
vermuthet, cà komme vom Strogen (σπαργᾶν) her; aber vgl. 
Port IL, 159. Caecus, wofür früher unpaffend griechifche 
Wörter herbeigefchafft waren, fol nun Cunter hauen) bebes 
ten verlegten Auges. Kärcher deutet von einem Aus⸗ 
drude des Stoßens, von dem gerne bie Schwäche der Sinne 
bezeichnet werde (Zfchr. f. b. A. 1836, 148): ſicher ift e8 ur⸗ 
fprünglich gleich cocles (Bopp Bol. Gr. ©. 430), der Eins 
äugige. Dem Worte calamus wird je&t richtig fein Stamm 
unter Halm nachgewiefen. Bol. aud) über clam, Helm, 
über cremor, Rahm. Festuca wird unter Farr, Rhein. 
Muf. II, 184 auf fisan, erzeugen, zurüdgeführt; es ift wohl 
von fistuca, fistula nicht zu trennen und von festus (feudo) ge: 
bildet. Vgl. aeruca, carruca, Ueber flos fiche unter blühen 
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und dazu Bopp Bofal. ©. 13%. Ded) wir halten inne, ba 
fid) bie Erweiterung und feftere Begründung des etymologifchen 
Verfahrene fchon aus dem Geſagten ergiebt, weitere Beifpiele 
πώ leicht finden laffen. Wir verweifen auf die Art. Sranfe, 
walden, gelb, Eleben, edel, Kern, Gurgel CBenary 
©. 75. 174), gähnen m. a. 

Das Streben nad) feften durchgreifenden Gefegen gab fid 
bald darauf im „zweiten Beitrag” (Φταπί 1835) zu erfem 
nen, wo die Behandlung einzelner Bildungsformen durchgeführt 
wird. Der erfte Abfchnitt handelt von bem in ben Stamm eins 
gefchobenen i, Diefen Einfag des i glauben wir in caedere, 
das wir ορ Schw. ©. 12 und Pott ©. 209, beffet Se 
merfuug ‚‚fonft wäre incidere nid)t mógfid)^" eine febr ſonder⸗ 
bare ift, von cadere nicht trennen. Ob aud) ebenfo celare 
zu cálo (cal-im, καλ- ύπτω) fid) verhäft, wollen wir nidi 
behaupten. Das im Altlateinifchen für u ftehende oe (über 
amoenus, Camoena meine lat. Wortb. ©. 96, Senary ©. 04) 
würde bierbingebéren, wäre ed mehr alà bloß verfchiedene 
Cdreibung. Die übrigen von Schwend beigebrachten δεῖ, 
ſpiele müffen wir alle fallen laſſen. Das eintretende i, das 
ſich auch wohl font nod) nachweifen laffen dürfte, ift eine Staͤr⸗ 
fung des Vocals (vgl. ποιήσαις, τύπτοισα). Dem Einfchub 
eines u aber müffen wir und ganz widerfeßen ; auster, ausum, 
aurora i f. m. kommen von der verftärften W. us (Benary 
©. 73), augere gehört nicht zu ago (ott ©. 250), aud) in 
caupo ift au au u verftärft und über haurio ift nicht fo leicht 
zu entfcheiden. Im zweiten Kapitel wird von bem s in lusna, 
poesna , dusmas u. f. m. gefprochen, wobei s in sofrasia aus 
sofraxia erflärt wird; aber, fällt aud) c zwifchen s und einem 
Goníom. weg, bod) nie c vor einem bloßen s. Sofrasia fteht 
wohl ft. sofrac-sia, sofras- sia (durch Affimilation). S ift aus 
d entftanden in coena, co-edna (συσσιτία), aud t in resmus 
(égezu0c) ; in den übrigen Formen fcheint mir noch immer (Wortb. 
©. 174) s enphonifch. Ueber den eingefchobenen Nafal, der eine 
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Verſtaͤrkung der Wurzel bildet, verbreitet fid) fehr belehrend 
8. 3. An die Gontractior von sirempse aus similis res ipsa 
glaube ich nicht, sirem fcheint mir ein Adverbium, vermuthlich 
das adverbial gebrauchte sirim (ed fei), woran (id) pse anfchloß 
(vgl. i-pse). Ueber consul (S. 29) ftimme ich ned) immer mit 
Niebuhr überein (Wortb. ©. 54). Wenn Schw. fagt, εδ 
fei fein Stamm vorhanden, der die Bindung fein in consul 
babe, {ο frage ich, woher benn sens, das er mit Recht ©. 23 
ffatt ens in consens, absens, praesens erflärt. Selbſt den 
Namen des Gottes Consus ziehe ich hierhin, ber Beiftehende, 
und insula, die drinnen, in der Mitte liegt. Der 
vierte Abfchnitt handelt vom Wechfel zwiſchen fund h, worüber 
Benary fpäter gehandelt, der mit Recht bemerkt, bag f und 
h allgemeine Formen ber Afpiration für alle Organe find (nicht 
f palatal) und fomít anfautenb für jedes Organ ftehen können 
(6. 189). Daher ift denn im einzelnen Salle, mo f und h 
nebeneinanderftehen, zu fragen, welche Ajpiration hier urfprünge 
lich fei. Hier muß denn Bergleichung mit den verwandten 
Sprachen die Entfcheidung liefern und e8 bedarf feiner befons 
dern Vorliebe für das Sanskrit, um zu erfennen, daß diefes 
bier meiftens am Urfprünglichen treuer gehalten. Wir bedans 
ern ed, daß ein Mann, mie Or. Schw., burd) eine Aeußerung, 
wie die ©, 39 fid) findende, ber Meinung Vorfchub [eiftet, man 
wolle (die fogenannten Sansfritaner) das Sanskrit für bie 
ältefte Cypradje ded Stammes halten, was Feiner behaupten 
wird; fie iff nur eine des Stammes, bie freilich meiftentheils 
weniger in ihren Formen gelitten. Wann wird man aufhören 
über das an das Sanskrit fid) anlehnende Schrachftudium Mährs 
den, wie vor einem dunfeln Thule, zu erzählen! Der fünfte 
Abfchnitt fpricht zuerft über den Wechfel von c und g in ziems 
fid) erjchöpfender Weife, obgleich aud) hier manches Einzelne 
nicht begründet fcheint, und fügt dann Ableitungen einzelner 
Wörter hinzu. Wir erlauben und hier nur einige Bemerfuns 
gen. Die Ableitung des Wafjerd «qua von ago (©. 45) koͤn⸗ 
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nen wir nicht billigen. Von aqua ift apa, wie Spradver: 
gleichung zeigt, die Ältere Form und ein Llebergang von g zu p 
ift an fid) nicht anzunehmen. Ob in acervus er zum Stamme 
gehöre, wage ich nicht zu beftimmen (Bopp Bokal. ©. 178, 
Pott IT, 169); ift aber ervus Endung, fo halte ich am mei 
ner Erflärung das 3ugefypítte (Wortb. ©. 120). Zu agnus 
war anzuführen bie Stelle be8 Feſt us: pennatas impennatas- 
que agnas spicas significat cum aristis et alias sine aristis, 
verglichen mit der Notiz des Theophr. Hist. Plant. VIII, 7, 
nad) ber die Landleute feine Grannen ἄρνας nannten. Θτίεώ. 
ἀμνός ift wohl nicht zu trennen von agnus, ἄρνες. Wie dürfte 
dies Alles wohl zu deuten ober zu fcheiden fein? — Sd) weiß 
augenblicklich Keinen Nath. Ueber habere und ἔχω kann id) 
mit Schw, ©. 53 nicht einverftanden fein. Von ἔχω findet 
fid) eine andere Stammform ox im Nor. Εχ ift entftanden aus 
$8. ἐσ, fein, mit angefügtem ox, ἐσχ (vgl. na9, πα(9)-σχω), 
woher ox ober ἐχ. Don babere habe íd) eine ähnliche Den 
tung, die ich aber nur denen, bie dem Sfr. nicht feind find, 
vorlegen barf. Bopp hat richtig homo aus Sfr. bhü herge: 
leitet als Participialform; habeo fcheint mir gang bhavayämi, 
indem v in b übergieng — fonít ift Alles regelmäßig. Es ver 
bielte fídj alfo habeo zu bhu, fu, wie ἔχω zu as, £c. Alea 
iacta est! Daß ar, was fid) neben ad findet, aus ads, as ent: 
ftanden fei, ift ſchwer zu glauben, Wie erklären wir denn apor 
neben apud, und wie arfuerunt , arvorsum, ba fid) vor f, v 
fein abs as, obs os, subs sus findet ? Iſt bei Placidus p.433 
„arusedentes circumsedentes'** arsedentes zu leſen? Daß beim 
Aufſuchen der Begriffe eines etymologiſch unffaren Wortes aud) 
Vergleichung unverwandter Sprachen förderlich fei (6. 67), 
geftehen wir gerne zu, müffen aber wünjchen, bag man hieraus 
nicht gleich fchließe; die Anfchauungsweife bei den verſchiedenen 
Voͤlkern, ja beim einzelnen Individuum ift febr. verfchieden und 
wer will e8 wagen, bier etwas bejtimmen zu wollen? Rur 
wenn lautlich eine Etymologie ſchon gehörig gefidyert ift, kann 
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eine Analogie diefer Art beftätigend eintreten! Wenn wir aber 
gleid; von einer vorgefaften Meinung über den Begriff des 
Wortes ausgehen, fo find Irrungen nur zu leicht möglid). 
Doch wir brechen hier ab, um und mit Ucbergehung eins 
jelner von 1836 an in Zeitfchriften abgebrudten etymol. Art. 
zu dem ganz neulich erfchienen Auffage Schw. im Rhein. Muf. 
VL 9. 1 „Ausfall ober Berwandlung ber Confonanten durch 
Zufammenziehung oder Afjimilation in der lat. Spr.’ zu met: 
den, ber wiederum auf das Beftreben nad) feften Grundfägen 
die Etymologie zu behandeln hinweift, und jedenfalls ald ein 
fhägbarer Beitrag gelten muß. Der Auffag ift fo geordnet, daß 
bie einzelnen Faͤlle nad) bem ausgefallenen Confon. aufeinans 
berfolgen, wobei wir nur gewünfcht hätten, daß auch der Eonf., 
ber dem dieſe ausfallen, berüdfichtigt worden. Wir wollen, 
was und im Einzelnen weniger richtig durch Vergleichung ber 
verwandten Sprachen erfcheint, fury anführen. I. Ausfall 
der Gutturafe burd) Zufammenziehung. Daß g 
vor | und m wegfalle, batte id) fchon in meiner Wortb. ©. 12 
bemerft unb wird hier burd) viele Beifpiele, von denen freilic) 
nicht alle Stich halten, erwiefen. Daß ein folcher Wegfall 
auch vor n fid) finde, zeigen von bem angeführten Beifpielen 
quernus, aranea, deni y. a, (vello, villa, anus i. a. gehören 
nicht hierhin; wir fügen noch pinus (picea), lana (λάχνη) hinzu 
mit Hinweifung auf Pott (II, 985). Bon bem Wegfalle vor 
b werden bloß angeführt fibula (bod) gab ed aud) eim fivere, 
was aber, wie fixula zeigt, nicht hierhin zu ziehen), faber, mo 
aber fein c ausgefallen, unb mit Ausfall eines folgenden i de- 
beo, debilis, praebeo als Compoſ. von habeo. Dagegen fcheint 
das einzige Wort, in bem c vor p weggefallen fein foll, va- 
pulo, Diefeg nidjt beftätigen zu können. Wie hier vor b Ausfall 
(att findet, vor p nicht, fo umgefehrt wohl vor t. (Affimilation 
in natta), nicht vor d ; denn von ben angeführten Beifpielen 
clades, nidus, nudus, rideo, rodo, tardus, turdus, ift Feines 
beweifend (eben (o wenig laedere im zweiten Beitrag ©. 8). 
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Als Beifpiele des Wegfall vor r finden fid) aerumna, lira, 
spero, alle ohne Wahrfcheinlichkeit, wogegen bie Affimil. in serra 
nicht abzuftreiten. Soror ft. soc-sor ift irrig; in assis, laxus 
u. à. ift Affimilation eingetreten, vor st, fo wie zwifchen 1 ober 
r unb s fällt der Guttural weg. Der Wegfall vor v in liveo, 
flaveo, niveo í(t unwahrfcheinlich. Gontractionen wie dodrans, 
laserpitium, malo, müfjen als einzelnftehenb betrachtet werben. 
Was über vehemens €, 61 bemerkt wird, ift bei feiner Schärfe 
nicht ganz wahr. Steht ja 3. 3B. im Umbrifchen aba ft. a. 6. 
fat. Wortb. ©. 85, Lepſius de tab. Eugub. p.99. Auch dem 
über prehendo Gefagten hätten wir wenigftend eine milbere 
Faffıng gemünfdót, €. Benary ©. 139. 193. Zu ferctum 
€. 48 war mod) dumecta ft. dumeta (Wort. ©. 65) anzufüh 
ren. Il. 3ufammengtebumg und Affimilation, mo 
durch p, b, f ausfallen. Daß p vor m wegfalle, ift unleug⸗ 
bar. Meberfebene Beifpiele giebt Pott II, 285. Bor n geht 
es in m über. Vgl. amnis und Wortbild. €. 9 f. Ueber bie 
Schreibung sompnus, contempno, dampnum vgl. Cruq. ad Hor. 
ασια, Iff, 5, 27, Arntzen, ad Dion, Cat. p. 74, Kirchner 
Horaz C. XCVIH sq. Sn cunae fcheint nicht b anegefallen 
(Wortb. ©. 81), eben fo wenig in otium p, in ius, sollicitus, 
in beffen Erklärung Pott mit mir übereinftimmt, ein b. Nach 
p, b, f geht Schw. zum v über, das vor m und t wegfällt, 
aud) vor n in iunix, Iuno (wohl nicht in avus, cornix, panis). 
Der Wegfall vor b (creber, cribrum), ο (iucundus, vgl. iocus 
und daß das Lat. auch fonft den Vocal ohne Ansfall [ángt, wie 
ambäges, sédes, collega), I (lo -1- igo redupl.), s (flos, πιο, 
dis, bos) , r (serius), p (nuper b. i. num- per, ópilio), d (sua- 
deo, udus), bedarf befferer Begründung. Daß v vor Gonfonam 
ten in u übergeht, kann man annehmen, obgleich eigentlich 
sweifelhaft ift, ob nicht v aus u entftanden. Bol. faveo fau- 
stus, caveo cautus, caussa tt, {, w. Ginzeln ftehen Gontractio: 
nen, wie surgo, sis, horsum, II. Wegfall bed t umbd 
burd) 3ufammengiebung nud Affimilation. Dat 
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fie tot s wegfallen, ift befannt und bier durch viele Beifpiele 
beftätigt. Bor c geht d in s über. Vgl. Benary ©. 239. 
Bor 1 affimilirt fíd) d, wie hier pelluviae, gralla, sella zeigen ; 
irrig wirb epulum angeführt, während in ancile, caelum, scala 
d weggefallen ift. Bor m fällt d nicht Ρίο in canmentum 
weg, fondern aud) in ramentum, ramus (radius. Penna ijt 
aus petna, pesna entftanden, ficher aber fein d in ornare, ma- 
nare und Carna (von W. car, woher car-do) abgefallen. Sua- 
vis fieht ft. suad - vis, wogegen die Etymologie von sentina zwei⸗ 
felhaft. Uebergangen ift, daß d vor t in s übergeht (Wortb. 
6.10). IV. Wegfall des r und s burd) Zufammens 
jebung und Affimilation. Daß rvor s wegfällt, δεί: 
gen susum, prosa, stella (übergangen dossuarius) ; aber in pol- 
liceor, polluceo ift das erfte 1 aus t afflınilirt (Wortb. ©. 181) 
und in jus, crus u. d. gehört s zum Stamme, das im Gen. in 
r übergeht (nicht fl. iur-s, crur-s. Pott 6. 136). Vor m 
fhwindet ein s nicht bloß in osmen, fondern aud) in remus, 
wogegen ber Ausfall vor n in pono (aud) üt pone, nicht post- 
ne, ſondern pos-ne, wie post pos-te), nicht aber in fanum, 
immanis fídjer if. R füllt aus in pedo, woher aud) podex, 
nicht aus postidex, r afjimilirt fid) bem 1 in billa, Olla beu» 
tet durch auxilla auf oc-la; prelum aus prem- lum, nidjt 
res lum, offa ift undeutlih. Mit bem Wegfall des st, ficher 
π pomoerium, fónnen wir und üt poples und puppis nicht bes 
freunden. Ueber pestis Wortb. ©. 61. V. Ausfall bed n 
durd Gontraction oder Affimilation. N affimifirt 
πώ einem folgenden |, fein Ausfall ift nicht ficher. Bor s (fre- 
sum), befonders mit folgendem Gonf. ſchwindet es. Für bett 
Ausfall vor r werden mit Unrecht mirus, murus und feralis 
angeführt; das [εβίετε hatte ic; irrig Wortb. S. 43 bezweifelt. 
(Sil. It, 11, 605, Sen, Med. 741, 'Thyest. 668), faun mid; aber 
aud) jegt noch zu einer Deutung aus foensalis nicht entfchlies 
fen. In abstemius und clemens ift fein n. ausgefallen; Camena 
entitand aud Cansmena, Casmena (Pott 6. 980). VI. Aug 
fall des m, richtig angenommen mur in prelum, semo, se- 
stertius, Im Ganzen hätten wir Folgendes nachzutragen. P 
und v gehen vor s in den Gutt. über, wie vixi, proximus 
(Pott II, 35). T fällt aud vor n, wie in mane, trinepos 
(tritavus) , c, wie in Lucunculus, Marcus (auch cor(d)culum), 
t, wie diligen(t)ter, sospilt)tas. N (dwoinbet in germ(n)anus, 
bum(n)anus, h (Pott 11,269), s häufig vor ber liquida (3 ott 
II, 970 sqq.), p üt stipendium nad) Pott, bod) ift endium 
ffir, b vor m in gluma, r in retuba bei Non. ft. returba. 
Andere Affimilation in meiner Wortbildung ©. 13f., wozu 
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gemma (ges-ma), Perpenna. Auch fallen häufig ganze Sylben 
aus, wie in sembella (semilibella), befonders bei der Ableitung 
(Bott II, 248. 975). Daß man nod) immer erflärt momen- 
tum aus movimentum, flumen aus fluimen iy. f. w., und fo 
einen Bocal einfchiebt ohne gehörigen Grund, um ihn dann wie 
der ausfallen zu laffen, kommt uns fonderbar vor. 

Wir fteben am Ende unferer Ueberfiht. Blicken wir mod 
einmal auf den gemachten Weg zurüd, fo erfennen wir in 
Hrn. Schwend einen raftlofen, befonderd begabten Forfcher, 
der fid) zu einer ſtets höhern Stufe hervorgearbeitet, Leider 
müffen wir es bedauern, daß er bie Vergleichundg mit bem Sands 
frit fo febr zur Seite (d)iebt und hierdurch fidy einer Haupt 
handhabe der Etymologie beraubt. Wollte ed ihm gefallen, 
aud) auf diefe Cyradje feine Aufmerffamfeit zu richten, o er 
denn leicht erkennen würde, daß dort befonders von Bopp die 
Unterfucyungen mit einer Feinheit und Umſicht geführt werden, 
die felbft ein W. von Humboldt fo febr bemunberte, und 
daß das Willfürliche, welches man hier zu gemabren glauben 
fénnte, nur fcheinbar ift, fo dürften wir von feinem unverfenns 
baren Talente zu folchen Forfhungen noch fchönere Früchte zu 
erwarten haben. Grade ber Weg, den feine Forfchungen bie- 
ber immer fid) erweiternd gemacht, möchte, wenn er mit ber Hin: 
zunahme des Sfr. fchließt, derjenige fein, ber zu einem ganz 
parteilofen Standpunfte hinleitet; bisher, wir bürfen es unge 
fcheut ausfprechen, bat Schw. das Deutfche mit zu vieler Vor— 
liebe uͤberall herbeigezogen, diefem dürfte das Cfr. ein heilfa 
mes Gleichgewicht halten. Wir hoffen, ber verehrte Forfcher 
werde bíefe Bemerfungen in dem Sinne aufnehmen, in bem fie 
gefchrieben find; Liebe zur Wahrheit und der Wunſch, fcheinbar 
fid) entgegenftehende Richtungen zu vereinen haben fie eingegeben, 
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Ueber Marinus Tyrius und Ptolemäug, 
die Geographen. | 


(Sortfegung.) 


Bon Kaufleuten, bie, vom glüdlichen Arabien aus, nach 
Arımata, Azania und 9tbapta fchiffen, und die diefen Strich 
Barbaria nennen, erfuhr ich, fagt 9Dtofemáus, daß die Fahrt 
nicht gerade mad) Süden gebe, fondern zuerft nad) Suͤdweſt, 
die Fahrt von Rhapta aber nad) Prafum gegen Cüboft, und 
die Seen, aud welchen der Nil herftrömt, find nicht am Meere, 
fondern viel weiter im Lande. Bon Aromata und Apofope big 
Rhaptum {εί auch bie Lage der Derter anderd ald bei Maris 
uns, und είπε Tags unb Nadıtfahrt ſchaͤtze man dort nicht 
auf viele Stadien, weil ber Wind in der Gegend des Aequa- 
ter& fid) oft Ändert, fondern fie betrage hoͤchſtens 400 bi 500 
Stadien, An Aromata [εί zuerft ein Bufen, dort fei, eine Tas 
gereife von Aromata, ber Fleden der Pane und der Handels; 
plag Opone, von jenem Fleden ſechs Qagereifen entfernt. 
Nach dem Handelsplate fomme ein anderer Bufen, der Anfang 
von Azania, an dem Anfange jenes [iege das Borgebirge Zins 
gid unb der Berg Phalangis, mit drei Gipfeln. Diefer Bus 
fen heiße 9fpofopa und ihn zu durchſchiffen gebraucht man 
zwei Tage und Nächte. Daun fomme das Kleine Ufer, das 
zur Beichiffung drei Diftanzen babe, darauf das Große Ufer 
von fünf Diftanzen; für beide aber gebraudjt man zur Fahrt 
diefelbe Zeit, für jedes vier Tage und Nächte. Dann kommt 
ein anderer Buſen, in diefem liegt der Handelsplatz Sffina, 
mad) einer Fahrt von zwei Tagen und Nächten; eine Tages 

9t Rhein. Muf. f. Ubilelog. VI. 91 
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fahrt weiter führt darauf zum- Hafen be8 Garapion. Dert 
beginnt ber Buſen, der bis Nhapta geht; ihn zu durchfahren 
bat man drei Tage und Nächte nöthig; am Anfang deffelben 
ít ber Handelsplag Niki. Am Vorgebirge Rhaptum ifl der 
Fuß Rhaptum und eine Hauptftabt deſſelben Namens, nid 
weit vom Meere. Den Bufen von Rhaptum aber, bis zum 
Vorgebirge Prafum, welcher der größte ift und nicht tief, ums 
wohnen menfchenfreffende Barbaren. 

Wenn wir nun Alles, was Ptolemäus ald Eigenthuͤmlichkeit 
feines Vorgängers und über beffen Verfahren angiebt, wenn wir bie 
Art, mie er ihn berichtigt und feine Fehler herausbebt, betrady 
ten; fo ficbt man, daß er ganz auf diefelbe Weiſe verfährt, wie 

Hipparch, Eratofthenes, Strabo und andere, nur daß ihm reichere 
Materialien zu Gebote fanden, und er bie Diftanzen, melche 
Die anderen iut in Stadien angaben, nebft der Richtung bers 
felben, nach Graben der Länge und Breite beftinmt. 689 ergibt 
πώ aber zugleich, daraus, welche Zuverläffigfeit diefe Angaben 
fordern fénnett 5 fo wie bentfíd) hervorgeht, daß bie Fehler im 
Ptolemaͤus feinesweged ald Grund gegen bie Nechtheit des 
Werkes angeführt werden fónnen, fondern daß umgefehrt fie 
gerade bafür fprechen, daß dies Werf bem Aegyptifchen Mas 
thematifer angebóre , weil ba8 Verfahren feiner Zeit und feis 
nen Anfichten gemäß if. 

Wie Ptolemaͤus felbft übergengt war, daß bie meiften 
Himmelsbeobachtnngen und die Zeitbeflimmungen feineswegd 
ganz ſcharf imb genau waren, ergiebt (id) aus vielen feiner 
Bemerkungen im Almageft. 8) 

Als einen andern Grund, woraus man fdjfiegen wollte, 
Sytofemáus fei nicht der Berfaffer ber unter feinem Namen be 
fannten Geographie, ftellte man Folgendes auf: „Wäre er cà 
wirffih, fagte man, fo hätte er gewiß die Länge nicht von 
dem Meridian ber Infeln ber Seligen am, fondern von bem 
durch Alerandrien gerechnet, wie in feiner Aftronomie.” — 

$1) VIII, 6. IX, 2. IV, 5. 
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Wenn er aber den Meridian von Alerandrien gebrauchte, um 
darauf Die Beobachtungen und die Angaben ber Länge in Zeit 
zu beziehen, fo that er bie8 nad) dem Beilpiel feiner Borgäns 
ger, ba auf biefem ber Beobachtungen viele angeítellt waren 
und ed am bequemften war, dabei zu bleiben. In der Geogra⸗ 
pbie hätte man, bei den Cángenangaber nad) dieſem Meridiane, 
von Öftlicher und weftlicher Ränge fprechen muͤſſen, was leicht 
zu Serthümern führen fonnte und eine fehr ungleiche Zwei⸗ 
theilung gab, wenn man bie Sftliche Hälfte mit ber weftlichen 
vergleicht. Biel natürlicher war e8 daher, fobald man einmal 
die Länge der Orte beftimmen wollte, an einem Ende ber Erd» 
infel anzufangen, und ba ergab fid) ald das bequemfte das 
weitliche Ende zum ficheren Anfang, weil man dort den Punkt 
be Beginns Fannte und feftgefegt hatte, ba man hingegen im 
Dften wußte, bag nod) jenfeits δε Meridiang, den man als 
den Außerften befannten annahm, unbefanntes anb Tiege. 82) 
Auch feine Vorgänger, fo Eratofthenes und Strabo, hatten im 
Welten angefangen, um in Stadien die Entfernungen der Haupt: 
meribiawe anzugeben, und ber [ete nannte ſchon als dag 
Aeußerſte gegen Abend bie Inſeln der Seligen 83). 

Man bat aud) darauf aufmerffam gemacht, daß bei Ptos 
lemaͤus einige ber Angaben im Almageft, die fid) auf Geogras 
phie beziehen, in der Geographie anders find. Go fagt Gt. 
Ersir 9) : „Das Anfehen des Ptolemäus, das unter den Ori⸗ 
entalen eben fo groß war, ald unter den Dccidentalen , bat 
fein Gewicht in Anfehung der Angaben ber Länge, c'elles 
méme qui sont exprimées en temps, dans le VIII, livre de sa 
géographie, sont absolument différentes des observations 
d'eclipses qu'il rapporte dans son Almageste, publié avant cet 
ouvrage. (Sr cítírt banum Magn. constr, II, c. τή. IV, 6 etc.; in 
diefen Stellen findet fíd) aber nichts, was (eite Behauptung 

82) Ptol. lib. VIII, vergl. Theon. ad Almag. lib. VI, p. 280. 


83) Strab. lib. I, p. 3, 
84) Exam, crit. des hist. d'Alex. ed. II, p. 470. 
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belegen und rechtfertigen koͤnnte. Sieht man alle von Ptole— 
mäus angeführten Beobachtungen burd) 85), fo findet man einige, 
die dazu dienen können, die Länge der erwähnten Orte zu bes 
ftümmen. Vermuthlich batte St. Groir des Ptolemaͤus Angabe 
im Sinne 95), NAlerandrien liege von Babylon faít "+ Ys 
einer Stunde, oder 5/; Stunden gegen Weften, dies gebe 19"; 
in der Geographie (lib. VIII, tab, IV.) hingegen liegt ihm 
Babylon 1'/, Stunden éfifidyer ald Alerandrien, was 181/ῤ 
giebt, und in den Längen z und Breitenverzeichniffen fagt ε 52) 

Babylon — 799 b, L. 

Alcrandria 60% 30^ b. 8, 


Differenz 180 30° 
Auf gleiche Weife finden wir: mad) zwei Beobachtungen bed 
Menelaus zu Nom 95) war eine Cternbebedung 1'/5 Stunden 
fpäter fihtbar zu Rom, ald in Alexandrien; demnach wirde 
Rom 20% weitlicher als Alerandrien zu fegen fein, Nach der 
Geographie liegt 89) 


85) Damit man ſelbſt urtbeifen könne, wollen wir alle Beobad- 
tungen angeben, wobei wir auf Halma’d Ausgabe verweifen: Almag. 
lib. III, c. 3. p. 153. 154. 160. 161. Beobadhtungen von Hipparchus. 
— p. 162. von Meton unb Euftemon. — p. 162. von Ariftard x. 
— lib. HI, c. 6. p. 202. fBeobaditungen der Sonne von Ptolemaus 
(elb(t. — Beobahtungen des Mondes finden fid) im IV. Bude: c. 5, 
p. 244, drei zu Babylon, vergl. p. 254. 255. c. 7, p. 364. — Mont: 
finiterniffe lib. IV, ο. 8. p. 267. nad) Hipparch, c. 10, p. 275. 276. 
277. 281. — $Beobadjtungen ber Sonne und des Mondes, lib. V, c. 
3. p. 293. 294, von Ptolemäud; — p.295, von Hipparchus; fo lib. 
V, c. 5, p. 299. 304. — Mondsbeobachtungen von "Dtolemáué lib. V, 
c, 13, p. 332. — Monpdfiniterniffe zu Babylon, lib, V, c. 14. p. 340. 
34. — Montfinfternig zu 9lferanbrien, lib. VI, c. 5, p. 389. 390. — 
Beobachtungen ded Ptolem. lib. VII, c. 2, T. 1, p. 11. — des fit 
pardus |. 1. P 12. — v. Timodharis u. Ariſtyllus p. 16—27; von 
Agrippa p. 22; von Menelaus p. 25. — Beobadhtungen des Merkur 
von Ptolemaus, Dionyſius, Dius dem Gbalbáer u. anb. lib. IX, c. 7. 
p. 166—170. ο. 8. 9. 10. — Beobachtungen der Venus, lib. IX. c, 1. 
9, 3. 4. — Beob. des Mars, lib. X, c, 8. 9. — des Supiter, lib. XI, 
€. 1-3. — des Galurnus, lib XI, c. 5—7. — vergl. Ideler histo- 
rische Unters. über d. astron. Beob. der Alten, p. 12. 

86) Magn. Const. lib. IV, c. 5. vgl. c. 8. c. 10. u. lib, V, c. 14 

87) lib. V, ο, 20. lib. IV, c. 5. Ä 

88) Magn. Const lib. VII, c. 3. 

89) lib. IV, c. 5, 
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Alerandrien 609 30^ b. €, 
Rom 36" 40^ b. Q. 





Unterſchied 939 50^ t. €. 


Sm achten Buche hingegen fagt er 99), Rom Mege von Alexan⸗ 
trie 1 + Ya + Y% = 15, Stunden, oder 939 23^ 9). 


Beim Fortarbeiten mochte Ptolemäus Gründe finden, med: 
wegen er früher angenommene Beftimmungen der Laͤuge uud 
Breite verwerfen zu müffen glaubte, indem et bie ihm richtiger 
fheinende an die Stelle feste, wie er es im Almageft ebenfalls 
tbut, wo er aud) bemerkt 9%): „Wir haben daffelbe beim Stroz 
nos und Hermes gethan, indem wir Anderten, was früher nicht 
richtig angenommen war, da wir fpáter genauere Beobachtun⸗ 
gen erhielten. Denn wer in der That als wahrheitsliebend 
und forfchend zu folchen Unterfuchungen fommt, muß nicht 
allein bie ficherften und neu gefundenen Methoden zur Verbefz 
ferung der alten anwenden, fondern aud) ber eigenen, wenn 
fie εὁ nöthig haben, und fid) nicht durch Scham gurüdbalten 
laffen, aud) wenn die Mittel ber Verbefferung nicht von ihm, 
fondern von anderen herrühren.” 


90) Tab. VI. 

91) Daß er aud) bei folden Angaben nicht grege Schärfe beab— 
fihtigte, beweifen mebre Stellen; fo jagt er Geogr. lib. VIIJ, c. 5, 
ber Meridian dur die Hauptftadt der Singe fei von dem durch Ale: 
randrien faft 8 Stunden, oder 119'5? entfernt, von bemjelben jei 
der durch Die Inſeln der Geligen 4 Stunden, oder 60*/,? entfernt ; 
vergl lib. VIII, e. 2. — Meberbatpt. gebraucht er in der Geographie 
eft den 3uíag beinabe, ἔγγιστα (vgl. , c. 7.), manchmal aud) in 
feinen andern Werfen, und er mochte ſelbſt fid jagen, wie ſchon be: 
merkt worden, daß Peine fo große Schärfe bei den ihm vorliegenden 
Beobadhtungen zu erbalten fer. Im Almageft (1. I, : fest er jmi: 
(ben dem Gleicher und dem Parallel durch Syene 23° οἱ”: nad einer 
andern Stelle (T, 10) faat er: γίνεται γάρ τοιούτων ἡ (περιφέρεια) 
μεταξὺ τῶν τροπικών τα’ ἔγγιστα, οἵων ἐστὶν ὁ μεσημβοινὸς ny, alfo 
mie 11:53; dies giebt für die Diſtanz 47? 42^ 39" 2°”, wonach der 
Wendefreis vom 9lequator 23° 51^ 19° 31’ entfernt ift, wofür Pto- 
lemäus nadber (Alnag. |. p. 59) 23° 51° 20^ fest. Sn der Geo: 
grapbie nimmt er dafur immer 23° 50% an. 

925 lib. IV, c. 8. 


318 llebec Marinus Tyriud und 


Vermuthlich mochte er bie früheren Annahmen aus bem 
Werke des Marinus entlehnen, bis ihn eigene Beobachtungen 
eines Befferen belehrten, oder er, wie er feine Charten zu ent: 
werfen anfing, die Unhaltbarkeit vieler Angaben feines Vors 
gängers bemerkend, diefe mad) den Berichten anderer eintrug. 

So fcheint er gerade in Bezug auf Alerandrien allmählig 
gefunden zu haben, daß frühere in Anfehung der umliegenden 
Gegenden irrten, fo wie in Hinficht der Lage diefer Stadt 
(εί, die ihm, wie dem Cratoftbene8 und anderen, gleichſam 
der Mittelpunkt war, von bem fie ausgingen und auf den fie 
alles bezogen. | 

Sm Almageft 9) nahm er an, der Meridian von Rhodus 
(ei derfelbe mit dem durch Alerandrien,, worin er den Beſtim⸗ 
mungen der meiften feiner Vorgänger folgte, fo bem Eratofthes 
ned. Strabo glaubte Urſache zu haben, Rhodus ὁπίίά von 
diefer Mittagslinie zu fegen; in der Geographie 9) giebt Ptos 
femáus für die Länge von Alerandrien 609 30^ an, für Nhos 
dus 95) 58% und 589 40°. Im Almageft rechnet er 56) für bie 
Breite Alerandriensg 309 58°, in der Geographie, wo er cà 
weniger fcharf nimmt 97), hat er bie ganze Zahl, 319, und die 
Dauer des Iängften Tages giebt er zu 14 Stunden 15 Mis 
nuten an, was ohngefähr diefelbe Breite giebt 95). Sm Hins 
fidit auf die Breite "bon Rhodus flimmen die Angaben im Als 
mageft und in der Geographie überein 99). 

Wie bei bicfer legten Angabe, fo finden wir bei den meis 
ſten anderen Uebereinftinmung in beiden Werfen, vorzüglid 
bei denen in den füdlichen Gegenden; vermuthlich mochte er 
diefe αἴό aus vielbefuchten und fange bereiften Ländern für 


93) 1. V, c. 3. vgl, lib. VI, c. 5. 
94) lib. IV, c. 5. 95) lib. V, c. 9. 
96) lib. IV, c. 12, 97) Geogr. IV, c 5. 


98) Geogr. lib. VIII, Tab. 3. Afric. vgl. Theon. in Almag, lib. 
1, p- 81. 


09) Magn. Const. lib. II, c. 2. Geogr. lib. V, c. 2. lib. VIII, 
Tab. 1. Asiae, 
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genau halten und, als von allen auf diefelbe Art beflimmt, als 
ausgemacht annehmen, was bei den nördlichen Ländern weniger 
ber Fall war. Nur die Abweichung ijt gewöhnlich, daß im 
Almageft bie meiſten Beflimmungen genauer in den Minuten 
fub, ba er in der Geographie fid) mit Angaben nach Fuͤnfern 
begnügt. 

Siero . . . . 0. 109 27° 10) — 169 25°!) 

Eye «ος. 299 b — 239 50'?) 

Ptolemaid Hermiad . . 270 12° — 979 10° 9) 


Rhodus e c» 7 4 369 -— 36" 1) 
Smyrma . 2 . .. . 2389 35° — 380 35'5) 
‚Maflala. . . . ο 439 4° — 389 35'6) 


Mündung b. Soryfübeneà 480 32’ — 489 30° 7) 
Sud» Britannien . . . 519 40° — 51° 30° 5) 
Neuere Nachrichten, ober wenigftend andere Quellen, bie er bes 
mubte, ficgen ihn annehmen, daß er in den norbme(tfid)en Gee 
genden Manches zu weit nach Süden gefegt habe und daher 

finden wir Folgendes: 

Rheinmindungen 52° 50^ N. Br. 9). Deſtl. Muͤnd. 54%. Weit. 
M. 53" 20° 19) 

Zanaismündungen 549 30°) — Oeſtl. M. 54* 30^ W. Muͤnd. 
54° 10° 12) 

Brigantium 55 1?) 

Mitte von Groß-Britannien 56? 4) 

Saturactonium 57° — 58° 15) 

Durch b. (übf. Theil von Klein » Britannien 58° 16) 


100) Alm. IT, 6. 1) Geogr. IV, 8. 
2) Geogr. IV, 5. 3) Geogr. IV, 5. 
4) Geogr. IV, 3. 5) Geogr. V, 2. 
6) Geogr. Il, 10. 7) Geogr. II, 5. 
8) Geogr. II, 3. 9) Alınag. Il, 6. 
10) Geogr. M, 9. 11) Alm, 1.1. 
12) Geogr. Ill, 5. 13) Alm. 1. 1. 
13) Alm. L 1l, 15) Geogr. 11, 3. 


16) Alm. L 1. 


320 Ueber Marinus Tyrius und 


Cbriben 69° — 600 17) 
Thule 63° — 63? 18), 

Abweichend ift hier ebenfalld, bag im Amagefi eine Eins 
theilung Britannieng (id) findet, bie er fonft nicht erwähnt; ba, 
nad) dem Obigen, die größere, füdliche Hälfte ber Infel Groß, 
Britannien heißt, die nördliche Klein s Britannien 19). In der 
Geographie werden 20) amet DBrettanifche Inſeln aufgeführt, 
Jvernia und Albion. Brigantinm erwähnt: er in dem gqeogras 
phifchen Werke nicht, wohl aber Brigantes, und dort iff wohl 
δια Bowavrov zu leſen, was aud) Wilberg bat; und von 
Gaturactonium fagt er, der fángfte Tag währe dort 18 Stuns 
den, wodurch e8 unter 589 3X. Br. fommt, wie er es in ber 
Geographie angefagt hat. 

Bei bem 26 Parallel, unter bem. 59° b. Br., bemerft ptos 
Icmäus, 31) hier, fo wie bei den nördlicheren, habe er nicht bie 
Zunahme der Tageslänge nad) Viertelſtunden angegeben, wie 
vorher, ba man in diefen nördlichen Gegenden feine fo große 
Genauigkeit nótbig babe: deshalb gebe er aud) das Verhaͤltniß 
des Gnomons zum Schatten dort nid)t an 22). Uebereinftimmend 
mit dem, was in der Geographie fid) findet, wo Nachrichten 
über die Gegend unterm 9fequator. fehlen, fagt er 33), nadybem 
er angegeben, wie c8 unter dem Gleicher mit dem Auf- und 
Untergange der Geftirne fich verhalte, daß die Erde bort bes 
wohnt werde, daß das Klima dort milder fei, wie man fage, 
weil die Sonne nicht fange im Scheitel fiche, und daher ber 
Winter dort milde; „doch ganz genau kann man ed nicht bes 
ftimmen, fügt er hinzu, denn bis jegt ifi feiner dahin gefoms 

17) Geogr. II, 2. 18) Geogr. II, 3. 

19) ‚Sn Afien findet fi (Geogr. lib. V, c 1) µεγάλη ᾿άσία unb 
(c. 2.) ἡ ἰδίως χαλουμένη ’Aole, um Tetrabibloß (lib, II, c 2. P t7.) 
unterjheidet er, τὰ παρόλια τῆς μικρᾶς ᾿ ήάσίας, unb μέρος της µέ- 
πι c. 3. tal. lib. VIII, Tab. I. Europ. 

21) Almag. H, c. 6 

22) $n jenen Gegenden mochten Jicijeberid)te fehlen, (. Marc. 


Heracleot. über Garmatia. 
23) Alm. I. c. 
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men, e8 ift alles nur Muthmaßung, was man darüber angiebt, 
nichts iſt nad) eigener Anſicht.“ 

Bei einigen der vorher mitgetheilten Breitenbeftimmungen - 
fahen wir, bag Ptolemäus in den fpäteren Büchern feiner Geos 
graphie andere Angaben hat, als in dem erften, worin er fein 
Berfahren und feine Behandlung des Marinus rechtfertigt; 
Beifpiele der Art finden fid) mehre 23) und rühren vermutblid) 
auch her von dem Eifer des Geographen, fein Werk fo viel 
ald möglich in den Angaben der Fänge und Breite nach den 
neueften Entdeckungen zu berichtigen. Wir wollen hier gleich 
noch einiges darüber mittheilen. 

Er ftimmt, wie wir oben fahen, bem Marinus bei in 
Hinfihht der Angaben, bie er für die Längen vom Heiligen 
Vorgebirge bis Hierapolis am Euphrat angenommen 35). 


Marinus%) Prolemäug ?), 
Snf. Beat. g. Br. 
Garrum Prom. — 2? 2° 30° — 38° 15° 
Bactis oft. orient; 91/, be 20° — 37° 45° 


gretum 1/4 6° 45' — 36° N 
Lalpe 1? 7° 30' — 36° 15 
Garalig 950 3% 307  — 369. — 
Lilybaeum 4'/,° 37° — 36? 
Pachynus 30 40 — — 36° 90' 
Zaenarium 10° 500 — 34° 45’ 
Rhodus δι 58° — 35° 55’ 
Iſſus 11Y 69 | — 360 25° 
Hierapolis ο 71° 15° — 36° 15’ 


Vergleichen wir mod) die anderen Angaben 19): 


.. 94) vgl. Geogr. I, 7. und VI, 2. über Ocelum, I, 10 und IV, 9 
uber Prafum. 

25) vergl. ©. 211. 

26) Ptol. 6. I, 12. 13. 

27) Geogr. 11, 4. 5. 111, 3. 4. 16, V, 3. 8. 15. 

28) Ptol. Geogr. VII, 1. 
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$0. Merid, 9. Cero n, Cutuxe 675 €t. = 130 —Eory 1259 40/ b, 2. 13? 29! b. Br. 
Eur. bis Qalura 5250 ;, — 101? — Cur. 128? ur 10? 
waluta b.Sada 86070 ;, = 174° — Pal. 136° 40^. ,, 11” 30! 
Sada b. Tamala 1040 ,, = 3£^— Sad. 154° 20 ,, 11" 1 
T.b, Eheri.aur. 900 ,, 7 1$9— Tam. 157° 30° ,, 79206! 
| "318° Eh.aur. 160015! ,, a0 15 
| 310 35/ 
Der Steinerne Thurm unter dem Parallel von Byzantium — 
Byzant. 56° 43° 5' 9 
Serae unter dem Parallel des Hellespont. Ser. metrop. 38045’. 
Hellesp. 40° b. Br. 
v. Hierapolis 471° 15^b. €.) zum Cteineruen Thurn 135°d. 8, 
43° b. Br. — 24000 Gtab. 30). 
Für einige Breiten findet fid) folgendes 5’): 
€ap Prafum 16%, ©. Br., fpäter giebt Ptol. an 52) 15» 65. Br. 
Aromata IY N. Br. — — — 25) HN Dr 
Dann rechnet er: | 
v. Sherf. aur. — Eattigara 17/5? 5 er fett 7?) Gattigara 177° 
Cherf. aur. 160» 15° — 
140» 45 
Diefe Zufammenftellungen, verglichen mit bem, road vor» 
her ans Ptolemäus über fein Verfahren mitgetheilt ία, zeigen 
offenbar, daß fo fcheinbar genau die Angaben nach Graben 
der Fänge und Breite find, man im Grunde nidyt viel weiter 
gekommen war, als früher, ba man die Entfernungen bloß üt 
Stadien angab; und daß c8 dem Ptolemäud ging wie ben 
Ctrabo und anderen, die runde Zahlen wählten, weil Πε wehl 
wußten, daß die Genauigkeit bod) nicht groß bei den Schäguns 
gen fei und fie daher mit Anmäherungen und dem Ohngefaͤhr 
zufrieden waren 35). Wir crümern hier nur an eine ber Haupts 


29) Ptol. III, 11. 

30) Geogr. VI, 13. T, 13. 31) Geogr. I, c. 14. 

32) G, lib. IV, c. 9. 33) G. lib, IV, c. 7. 

34) G. lib. VIL c. 3. 

35) Gtrabo tabelt auch diejenigen, weld alle Angaben zu genau 
verlangten, II, p. 91. 93. 


— 
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diſtanzen, bie für die geographifchen Syſteme fo wichtig war, 
die zwifchen Alerandrien und Rhodus; man fchägte fie unter 
und über 4000 Stadien 56). Eratoſthenes rechnete bis in die 
Mitte von Rhodus 3640 GCtab., ober, nad) Plinius, 3750 
Stad., und Strabo fagt an einer andern Stelle 37), es [εί 
nicht viel unter 4000 Stadien, unb nahm aud) die Entfer- 
nung zu 3600 Stadien 99) am. Rad) diefen Angaben betrüge 
die Entfernung etwa 5 Grab, was aud) Ptolemäns aufge 
nommen bat 39). 

Auch bie Beobachtungen be8 Himmels gaben in bem meis 
fem Fällen feine große Schärfe 0), bei der Maugelhaftigkeit 
der Inftrumente, der Ungenauigfeit der Uhren *') , und Ptole⸗ 
maͤus traute ihnen felbit nicht redjt 32), daher er oft Durch ans 
dere Mittel das Reſultat derfelben zu berichtigen fucht. Die 
Beobachtung ber Finfternif, bie, wie er angiebt 9°), zu Arbela 
in der fünften Stunde, zu Garthago in ber zweiten gefehen 
ward, fchien ihm genau zu fein; ihr zufolge liegen beide Orte 
gegen drei Stunden in Zeit aud einander, was für die Ent 
fernung 45° giebt; dem gemäß (ett er 

Arbela 80° b. 8. ^5) 
Garthago 34° 50° b. 2. 5) 
45° 10° 36) 
Auch bei manchen Breitenbeftimmungen können wir nachkom⸗ 

36) Strab. I, 25. U, 86. 125. 126. Plin. V, 31. 36, 

37) MH, 86. 38) I, 72. 134. 

39) Geogr. IV, 5. V, 2.) 

40) ggf. Delambre hist. d'astron. anc, T.I. p. 138. 140. Addit. p. XLIV. 

41) f. Ideler histor. Unters. über die astronom. Beobacht, der 
Alten. p. 302. 

42) ©. oben. — Auch finden fid) SMeuferungen , nad) denen anzu— 
nehmen üt, baf bie gemadten Beobahtungen nicht mit ber gebo: 
rigen Genauigkeit aufgezeichnet waren, f. Ptol. Almag. III, 2. IV, 5. 

43) Geogr. I, c. 4, 

44) Geogr. VI, 1. 45) Geogr. IV, 3. 

46) Weber fofde in entfernten Gegenden zu gleicher Zeit beobach⸗ 
tete Finſterniſſe ſind uns nur wenige Nachrichten erhalten, wie ſchon 
Ptolemaus über Seltenbeit derſelben klaat. Zwei, melde Plinius er: 


mábnt, — 11, 72. — und eine, welche Kleomedes anführt — Cych 
theor. I, c. 8. —, bat Ptolemaus nicht benugt. 
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men, welche Beobachtungen ihn den Ort nördlicher ober ſuͤd— 
licher anzufegen beftimmten. - Gadeira liegt ibm ^?) 36° 10° 
der Br., Knidos 36° b. Br. 28), und Rhodus 369 b. Br. 19); 
er folgte hier Angaben, wie den des Poſidonius, daß in ber 
Gegend von Gadeira der Kanobus fichtbar werde, ber etwas 
füblíd) von ben Küften Sberiens vollfommen zu (chen war, fo 
wie ihn in Knidos Eudorud. beobachtet hatte 59), und, nad, 
Poſidonius 57), er üt: Rhodus fidhtbar zu werden anfing 53). 
Diefer fügte nod) bíngu, in Alerandrien fehe er im Meridian 
genau '/ eines Zeichens, ober as be8 Zodiafus über bem 
Horizont; died hat Ptolemäus wohl nicht als richtig angefehen, 
ba er bie Entfernung zwifchen Rhodus und Alerandrien nur 
zu 5» annimmt, indeß jene Beobachtung 7'/? geben würde 9). 
Einen Irrthum, den mehre feiner Vorgänger fchon hatten, daß 
Byzantium und Maffilia auf demfelben Parallel lägen 5%), bat 
Ptolemaͤus ebenfalls beibehalten 5%) ,- da es ihm an Huͤlfsömit⸗ 
teln zur Berichtigung fehlen mochte, obgleich Byzantium baburd) 
um zwei Grad zu weit nad) Norden gefeßt worden 56). 

Daß bei fofdyen Angaben, bie unfer Geograpb zum Grunde 
legen mußte, und denen er mur Beftimmungen ber Dijlanzen, 
bie oft ganz richtig fein mochten, anzupafien gendthigt war, 

47) Geogr. II, 4. 48) Geogr. V. 2. 

49) Geogr. V, 3. 50) Strab. II, 119. 

51) Cleomed. cycl. theor T, c 10. Gemin. Fl. astron. c. 2. Proclus 


in Sphaer. p. 79. ed. Bas, in Tim. Plat. p. 277. 

52) vergl. mit anderen Angaben des Ptolem. Cleomed. cycl. theor. 
MH, c. 1. Galen, de tuenda valetud. VI, c. 5 

53) Ueber Aitronomen, die in verjchiedenen Ländern ber damals 
bekannten Welt den Himmel beobachteten , und deren Obfervationen 
Ptolemaus benugen Ponnte, finden fib Nachrichten am Ende der 
Chrift de apparentiis, die man gewöhnlid bem Ptolemäus beilegt, üt 
Petav. Uranol, p. 93. vgl. Achill, Tat. Isagog. in Phaen, ebenda). 

. 139. 
54) Strab. I, 63. II, 71. 115. 
$^ Geogr. III, 11. cl. IT, 10. 

56) Strabo meint foaar, Byzantium [οί nördlicher ala 3Xaffilia. 
fRaf. uber Potheas umd Hipparch, in Bezug auf die Breite beider 
Ctabte, etronne im Journ. des Sav. 1818. p. 691. und über des To: 
thead Angabe von Maſſalia v, Zach l'Attraction. des montagnes etc 
Avignon. T. l!, p. 515—542. 
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fe viele Fehler fid finden, wirb feinem auffallen. Wie vorges 
fate Meinungen und irrige geographifche Anfichten aud) Bes 
obachter irre führen fonnten, ift in der Gefchichte der Geogras 
phie dargethan; wir wollen hier nur nod) anführen, daß Nears 
dus 57), am ber $üfte von Beludichiftan hinfchiffend, nörblich 
vom Wendefreife, zwifchen dem 24° und 25°, im Oftober zu 
fe glaubte, fie hätten am Mittag feinen Schatten und zu 
anderen Tageszeiten falle ihr Schatten gegen Suͤden 55), 

Noch eine andere Quelle von Irrthuͤmern der Geographen 
it darin zu fuchen, daß viele Angaben, die und ald von Beobs 
ahtungen berrüfrenb erfcheinen, keinesweges darauf beruhen, 
fondern bag es häufig nur Schlüffe find, die man gemacht hat, 
und die irrig find. So gehören dahin die Angaben über bie 
heiße unb faíte Zone, 3. B. bei Theodofius in feiner Schrift 
περὶ οἰκήσεων, (8 ging den Hellenen hier wie bei manchen 
Erperimenten,, daß fie aus einigen Umftänden fchloffen, anzus 
fiellende Verſuche müßten died oder jenes darthun, und nun 
ſprachen, als ob jene angeftellt wären. So berief man fich, 
um darzuthun, daß die Erde in der Mitte ber Welt fei 59), 
auf den Berfuch, daß wenn man eine Είπε ober ein Hirſen⸗ 
fon in eine Safe thue, und diefe dann aufblafe, fo werde 
die Cinfe den Mittelpunft einnehmen. 

Auf Ähnliche Weife verfährt Gleomeded. Um zu zeigen, 
daß bie Erde nur ein Punkt fei, im Vergleidy mit der Sphäre 
der Firfterne, nimmt er an, daß man immer ſechs Zeichen des 
Zodiafus mit einem Mal fcfe. Delambre 60) fagt: il prend 
pour une observation réelle ce qui n'est qu'une consequence 
déduite de la supposition qu'il veut prouver, c'est à dire 
que la terre n'est qu'un point. Gfeomeded nennt fogar zwei 
Sterne bie man (efe, den Antares und Aldebaran 5 Delambre 


57) Peripl. c. 25, 

58) egf. Plin. II, c. 77. 

59) Achill, Tat. in Phaenom. Arat. ap. Petav. Uranol. p. 127. 
60) Hist. d'astron. anc. T. I. p, 222. 
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zeigt, bag er Unrecht bat und bag bie Beobachtung ganz un 
móglid) fei. 

Mannert, um fein erhobened Bedenken 9), „ob nicht vie 
leicht die Godiced des Ptolemaͤus ehemals größere Vollſtaͤndig⸗ 
keit gehabt, ob nicht hin und wicber etwas ausgelaffen wor: 
den, Feine Befchreibungen zur näheren Anweiſung von der Ridys 
tung ber Gebirge, von der Ausdehnung einzelner Völferfchafe 
ten, von ber Befchaffenheit der Länder”, zu unterftügen 9), 
beruft fid) auf Euftathins 9?) , wovon ſchon oben gefproden 
it 6%) und gezeigt ward, bag zu ber Bemerkung ihm wohl 
Ptolemaͤus 65) Anlaß gab. Anders geftellt finden wir bei Mans 
nert 66) biefe8 Bedenken, indem er fagt: „ob nicht Ptolemäus 
außer biefem fyftematifchen Sfelete noch ein befonderes, für 
und verforneó Werf zur Erklärung herausgab? Beinahe hat 
ed den Anfchein; wenigftenà weift eine Stelle des Eujtathius 
darauf hin 0), Er fpricht von dem nördlichen Zufammenhange 
des Kaspifchen Meered mit bem Ocean, welches Ptolemaͤus 
verwirft, und fügt hinzu: Πτολεμαϊός γε καὶ περιοδεύεσθαί 
φησι κύκλῳ αὐτην τοῖς πεζεύουσι. — Cyn feiner Geographie fagt 
er nichtd von Jteifenben, die über bem Kaspifchen Meere hins 
ziehen.” — Es liegt beiden Hypothefen Mannerts dieſelbe 
Stelle 8) zum Grunde; wenn man dad früher von und Mit: 
getheilte vergleid)t 99) , fo fieht man, bag mod) andere Stellen 
fid) anführen ließen, fie fcheinbar zu fügen. Gegen bie eríte 
Anficht, bag das Werk ehemals vollftändiger geweſen, ift eine 
von Mannert überfehene Erklärung des Ptolemaͤus felbjt, der 10) 
fagt, indem er davon fpricht, wie er fein Werf einrichten 
wolle: „er werde die einzelnen Länder, und die Satrapien 
und Provinzen berfelben befchreiben, aber nur, wie er glei 


61) ©. oben ©. 175. 62) Geogr. b. Gr.u.R.1, ©. 193. 
63) ad Dionys. 714. 64) G. 159. 

65) Geogr. lib. VIII, c. 5. — 66) 1. Tb. ©. 137. 

67) not. ad v, 707. Dion. Per. 

68) Eust. ad v. 718., nidjt 714. 

69) ©. 199. 70) Geogr. lib. H. c. f. 
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anfangs verfprodjen, das angebeit, mad zur Ortöfenntniß imb 
Ordnung nöthig fei, inbem er alles abweife, was ausführlich 
über Eigenthuͤmlichkeiten der Völker erzählt wird, wofern nidyt 
etwas von bem Verhandelten einer Furzen und nothwendigen 
Andeutung beduͤrfe.“ Die Angaben genügen eben eine Charte 
jn entwerfen, wenn man den Verſuch mache; einzelne Bemer⸗ 
kungen über einige Produkte u. f. w. findet man erft ant Schluß 
des Werkes 71), wo von den Sfllichften Gegenden bet Erde ges 
bandelt wird, wo Ptolemäus beffere Nachrichten zu haben 
glaubte , a(8 feine Borgänger, Auch die Bruchftüce, bie wir 
von Marcianus Herafleota befigen 72) , beweifen, daß bie von 
ihm benugten Handfchriften nicht mehr enthielten, als die unfris 
gen. Entwirft man fid) Charten ganz nad) den Angaben des 
Aerandrinifchen Geograpben, fo flimmen diefe genau mit des 
Marcianus Küftenbefchreibung Aberein, nur die Diſtanzen, bie 
and dem Protagoras entlehnt find, haben die Abfchreiber oft 
falfch angegeben, wie ebenfalld manche Namen febr. entítelft find, 

Man fieht, bag Marcianus nach dem Ptolemäug gezeich- 
nete Charten vor πώ batte, und aus ber Geographie feine 
Befchreibung entlehnt, die Grängen, Namen ber Fluͤſſe, Städte 
u. ſ. w. an ben Kuͤſten; gewöhnlich find εδ ganz bie Worte 
jenes Geographen, oder febr wenig geändert bed Zufammens 
banges halber, da fein Ausfchreiber einer anderen Ordnung 
folgt. Auch am folchen Stellen, wo diefer mehr zu haben 
fheint, als feine Duelle, ift, was er hinzufegt, nur aus andern 
Büchern des Ptolemaͤus entlehnt : fo fügt er 73) etwas Aber das 
unbefannte Land ὁ[ΗίΦ von ben Seren hinzu 7?) , nimmt εδ 
aber ans bem erften Buche 75) des Ptolemaͤus Τό), So ift aud) 
in Hinfiht der Tateinifchen Ueberfeßungen zu bemerfen, daß bie 


71) lib. VII, c. 2. 3. 72) Geogr. min, ed. Wáds. T. I. 

73) Marc. fer. Peripl. p. 29. — 74) vgl. Ptol. Geogr, lib. VII, c. 3. 

75j Geogr. lib. ], c. 17 

76) Oben ift fhon bemerft (&. 187), baf bie Autzüge des Tzetzes 
aus Ptolemäus ebenfall® darthun, daß des legteren Werk nicht out: 
fübrlidyer war, als unfere Handjchriften «8 enthalten. 


328 Ucber Marinus Tyrius unb 


Berfaffer fi) manchmal erlaubten, Bemerfungen über benfelben 
Fluß, diefelbe Stadt u. f. m., die beim Ptolemäus zerftreut 
vorfommen, an einer Stelle zufammen zu ordnen, woraus fid) 
was Gafaubonus zum Strabo 77) ſchon bemerkt, bie fcheinbar 
größere Bollftändigfeit der lateiniſchen Verſionen erklaͤren laͤßt. 
So ſteht z. B. bei Germanien 19): flexio iuxta Axium et hinc 
usque ad ostia vocatur Ister; dieſe Bemerkung, welche im 
griechifchen ert fid) nicht findet, fommt fpäter vor 79), Die 
älteren lateinifchen Ueberfegungen haben foldye ‚Bemerkungen 
nicht. 

Was bie andere Hypothefe betrifft, , ob vielleicht Ptoles 
mud ein zweites uud ausführlicheres geographifches Werk ges 
ſchrieben“, fo hätten fid) dafür mad) den früher angeführten 
Stellen 50) mehre Scheingründe angeben laffen, ja man könnte 
die Araber zu Hülfe nehmen, um diefe Behauptung zu ftügen, 
und üt Schriftftellern des Mittelalters [iege fid) ebenfalls einis 
ges auffinden, was dazu dienen birrfte. 

Die Geographie des Ptolemäusd wurde unter und für Mas 
mun — alfo zwifchen 198 und 218 der Hedfchra, 813 — 833 
mad) Chr. — ind Arabifche überfegt, wie Hadſchi Ehalfa in 
feinee wiffenfhaftlihen Bibliographie 81) und in 
feinem Geographifchen Werke (Dfchihansnuma) berichtet. Frähn, 
dem wir biefe Angaben verbanfen 92), fügt hinzu: „an [ερίο 
rem Orte nennt Hadfchi-Chalfa den Kindy (b. i. Jacul Ben⸗ 
Schaf Kindy) αἴό den Erflärer; die Arab. Bibliothek ber 
Philofophen bei Gafiri 83) fchreibt diefem bie Ueberfegung felbft 
zu und bemerkt zugleich, bag das Werk fid) auch in Sprifcher 
Sprache finde. Herbelot hingegen (v. Bathalmious) macht bet 
Φοπαίπ Ben Is'hak baby CXefterianer) zum 9Serfaffer der Arab, 
Ueberſetzung. 2s dabei nicht etwa bie ὑφήγησις mit der σὺν- 


77) VII, — 78) Geogr. II, c. 11, p. 52. 
an fol lib. ma c. r1 p. 76. 50) 6. 189. 190. 
81) fol. 


82) Sbn ών und anderer Nraber Berichte über die Ruſſen 
älterer Zeit. Gt. — 1823. 4. Vorr. ©. XVI. 
83) Bibl. Arab. Hisp. 1, 350, 
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ταξις verwechfelt, (o mm derfelbe fie noch febr jung verfaßt 
haben; denn er war 194 — 809 geboren. Aber ich finde 
diefe Angabe faft nirgends. Dfchegrafia li-Betolemius iſt 
übrigens ber Titel, unter welchem ich jene Ueberfegung bei 
Edriſy Ibnsel-Wardy und and. citirt finde.” Fraͤhn glaubt 
auch bag Safut, in feinem großen Wörterbuche, dag Werf ger 
braucht babe. Er giebt nod) an: „das Buch „„die Vezeiche 
nung des bewohnten Erbdtheilg,’ welches Abulfeda in feiner 
Geographie benußte, wird faft allgemein ebenfalld für bie Araz 
bifche Ueberfegung der Geographie des Ptolemäus gehalten 54), 
Das oben über bie Zeit ber Abfaffung Angeführte fcheint bie 
Annahme zu begünftigen; denn Abulfeda bemerkt, bei Anfüh: 
rung biefe8 Werfed, zu Ende beroSprolegomenen feiner Geo: 
graphie: „Dieß ift ein Buch, welches aus der Griechifchen 
Sprache in die Arabifche überfett worden ift; es ift für ben 
Mamun αταθί[ώ gemacht worden.” Ga die Bermuthung würde 
jur Gewißheit werden, wenn es fid) beftätigte,. was Greaves, 
in der Borrede zu Choresm. et Marv. fagt, daß anderwärte 
ed bem Ptolemaͤus namentlich zugefchrieben werde, Michaelis 85) 
bat ſchon Zweifel gegen bie Identität biefed Werkes mit der 
Prolemäifchen Geographie erhoben, und H. A. Schulteng 56) 
mobificirt bie Vermuthung beffelben, bag es ein von einem Aras 
ber nad) bem Mufter des Ptolemäifchen verfaßtes Werk fein 
möge, mit Recht dahin, daß man es vielleicht für die Schrift 
eined andern, jegt verlorenen Griechischen Geographen zu hal⸗ 
ten habe. — Endlich glaube id) noch erinnern zu müffen, fagt 
Fraͤhn an einer andern Stelle 87), bag die γεωγραφικὴ ὑφή- 
7ησις, die wir unter Ptolemäus Namen haben, wohl ſchwerlich 
eind mit dem Werke fein kann, welches die Araber überfegten, 
Denn (der von Michaelis zu Abulf. Aegypt. not, 152. bereits 


84) Herbelot v. Resmu. Bathalmius. Reiske in Prodidagm. p.239. 
Hartmann Edrisii Afr. p. CVII. 

85) ad Abulf. Aegypt. not. 152. 

86) Bibl crit. 11, 93. 

87) $rá$n Ι. c. @. XVIII. 


R, Rhein. Muf, f. vbileleg, VI. 29 
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beigebrachten Gründe zu geſchweigen), während das eritere 
faft nichtd ald eine Nomenclatur von den Ländern, Städten, 
FKlüffen u. f. w. der Erbe, πε Beftimmung ihrer Länge und 
Breite fiefert, enthält das fegtere, nad) Hadſchi Gbalfa in fei 
ner Bibliographie a. a. D., bei jedem Lande u, f. w. detail; 
lirte naturbiftorifche , phyſikaliſche und ethnographifche Bone: 
fungen ; wodurch denn die von Mannert geäußerte Vermuthung, 
bag Ptolemäus außer jenem fyftematifchen Skelette πού ein 
befonderes für ung aber verlorenes Werk zur Erklärung ber 
auégegeben habe, an Wahrfcheinlichkeit gewinnt 85). 

Der Gegen(taub verdient eine nähere Unterfuchung, bie bald 
ein Orientalift unternehmen möge; es ift oben gezeigt, daß bei 
den Griechen feine Nachricht über irgend ein ſolches Werf des 
Ptolemaͤus fich findet 89), und bag die Stelfen, worauf Mas 
nert feine Vermuthung gründet, feinesweges zu folcher Annahme 
nöthigen. Die Griechen befaßen aber andere Werfe, die bem 
von Marinus Tyrius ähnlich fein mochten, und die vielleicht 
von den Araber benugt wurden ; (o fchrieb Divgenianus, ber 
ohngefähr zu gleicher Zeit mit Ptolemaͤus Ichte 99) , Zvrvaya- 
ynv καὶ πίνακα τῶν ἐν πάση τῇ yr πόλεων, eben fo über 
Berge, Flüffe, Seen u. f. w. 9). 

Vorher ward erwähnt, auch bei Schriftftellern des Mit 
tefafterà fámen Stellen vor, die, bei erftem Blicke wenigitend, 
dafür zu fprechen fchienen, daß des Ptolemäus Geographie ehe 


88) Gegen Wahl, der in feiner Erdbefhreibung von Dftindien — 
1 Tb. ©. 626., — von Heberfegungen und Gommentaren der Ptolem. 
Geographie ſpricht, bie fid in der Arab. itt. fánben, und als ob man 
folde in den Bibliotheken batte, erinnert Frähn — I. c. — er fennt 
fein einziges ſolches Manuſcript; unb ſelbſt Hadſchi Gbalía (Dídib. 
N p. 13.) bemerfe, daß fid) dermalen das Griechiſche Original ned 
e die (Arabijche) Heberfegung beffelben aber faft gänzlich verſchwun— 
en fei. 

89) vgf. Fabric. B. Gr. T. V. ed. Harless, 

90) Suid. ed. Kuster. T. I. p. 591. 
3 Werke ábnlidjer Art batte man aud) über einzelne Länder, f. 


m. Geſch. b. Geogr. — Suid. T. II, p. 232, über Gallimadyus ; auf 
jolhe Werfe wird bei den einzelnen Ländern verwiefen werden. 
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mals ausführlicher und umfaffender gewefen, als wir fie jebt 
befipen. Wir wollen aud) diefe näher in Erwägung ziehen. 

So fagt Jornandes 9): ad Scanziae insulae situm, quam 
superius reliquimus, redeamus. De bac enim in secundo sui 
operis libro Claudius Ptolemaeus, orbis terrae descriptor egre- 
gius, meminit, dicens: est in Oceani arctoo solo posita insula 
magna, nomine Scanzia, in modum folii cedri, lateribus pan- . 
dis post longum ductum concludens se; eius ripas influit Ocea- 
nu, Haec a fronte posita est Vistulae fluvii, qui Sarmaticis 
montibus ortus, in conspectu Scanziae septentrionali Oceano 
trisoleus illabitur, Germaniam Scythiamque disterminans. Er 
fhildert dann noch ausführlich das die Snfel umgebende Meer, 
einige Kleine Inſeln, und fährt dann fort 9): In Scanzia vero 
insula, unde nobis sermo est, licet multae et diversae ma- 
neant nationes , septem tamen earum nomina meminit Pto- 
lemaeus 9), Er führt dann eine Menge Bölferfchaften auf, 
bie Scanzia bewohnen und giebt von ihnen mancherlei Merk: 
würbígfeitet an. à 

Auch der Geographus Ravennas beruft fid) für bie nórbe 
[iden Länder Europas auf Ptolemäus 95), ben er zum Theil 
aud Sornanbeó femnen mochte 99), Rodericus Toletanus 97) 
fagt auch, daß Ptolemäus fieben Völker auf die Inſel Skan⸗ 
dien {εβε, Gothi, Vifigethi, Oftrogothi, Dani, Rugi, Arothi, 
&bani. Unſer Ptolemaͤus aber nennt ald bie fed)8 bajelbft les 
benden Bölfer: Gbaebini, Phavonae, Phiraefi, Gutae, Daucio⸗ 


92) de reb. Geticis p. 81. in diversarum gentium historiae anti- 
quae scriptores tres. Fr. Lindenbrog. recensuit. Hamb. 1611. 4. 


93) p. 82. | 
...94) Er fdjeint fagen zu wollen, obgleid) viele Volker da find, fo 
zablt Pol. bod) nur 7 auf, und er, biefe übergebend, nennt bann 
die anderen, bie ibm merfwürdig find. 


95) Er heißt ibn, wie er häufig genannt wird, Ptolemaeus rex 
: philosophus, f. Butimann in Wolfs Muf. des Altertb Bd. IT, 
. 483. 


96) ©. lib. V,c. 30. sal. lib, IV, ο. 4. IV, c. 11. 
97) de reb. Hisp. I, 8. | 
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nes, Levoni, und Jornandes zählt auf Adogit, Erefennae, μυ 
thans, Theufthes, Vagoth, Bergio, Hallin, Liothida, Athelnil, 
Finnaithae, Fervis, Gautígotb, Evagerae, Othingi, Oftrogothae, 
9taumarícae, Raugnavicii, Sint, Binoviloth, Suethidi, Gogeni, 
Grannii, Aganziae, Unirae, Ethelrugi, Anchiranni. 

Sollen wir bier annehmen, daß das Werk des Prolemäus 
größer war und ausführlichere Schilderungen enthielt? 99) 
Genauere Anficht beà Jornandes zeigt, daß Died Εείπεδιεφεδ 
daraus folgt; vergleichen wir andere Schriftfteller, bie er ans 
führt, wie er denn mehre Griechen imb Römer als Quellen 
erwähnt, fo fehen wir, bag er eben nicht forgfam bie Worte 
oder den Sinn giebt, 3. 3B. beim Strabo oder Div, unb nad 
feiner Weife alled wendet. Hier in unferer Stelle geht aud) 
aus ber Art, wie er, nad) der Bemerkung, daß Ptolemäus von 
fieben Bölfern auf der Inſel rede, die verfchiedenen Völker 
ſchaften aufführt,, offenbar hervor, daß er fie keinesweges als 
aus dem Ptolemäus entlehnt angeben will. Diefem Geo 
graphen gehört bie Bemerkung, „daß im nörblichen Dfeanos 
die große Inſel Skandia fei, ber Biftula gegenüber ,'^ alles 
andere ift des Jornandes Zuſatz, oder vielmehr aus feiner 
abgeleiteten Quelle entfebnt , denn fchrwerlich bat er den Pto- 
lemaͤus felbft gelefen, fonft wäre eà auffallend, daß er (id) al 
[eit damit begnügt, die Unrichtigfeiten diefer Stelle hervorzu: 
heben, da gleich alles, was er nachher über bem genannten 
Fluß, über bie Voͤlkerſchaft ὁπΠίίά) von Germanien, fo wie über 
dies Land felbft angiebt, durchaus von Ptolemäus abweicht, 


98) r^ trefflide Geijer, — in Schwedens Urgeſchichte. Sulzbach 
1826. 8. ©. 66. — intem er von der Infel Gfanbeia ſpricht, fagt: 
,auf diefe nl fegt Qtolemáus [εώό Volferftämme, deren zum Theil 
für und fremde Namen die Mübe der Erklärung um fo weniger alle 
lohnen, ald man früher in dem Werke beffelben an diefer Stelle am 
dere Namen und mehr Nationen gelefen hat, als wir jegt da finden.‘ 
— Er beruft (ib dann auf Jordanes und Roderic. Tolet., und be: 
merft: Jordanes Aufzablung der (fanbifden Nationen weicht aber im 
Ganzen wieder febr von '"Dtolemáus ab. Beide mü(jen alfo beim Ptos 
lemaus anders gelefen haben, als wir ihn jegt haben. 
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unb ihm zu ähnlichen Bemerkungen erwuͤnſchten und reichlichen 
Stoff dargeboten hätte 99). 

Wir haben nun noch von der Behauptung zu reden, „daß 
Prolemäus auf die mannigfaltigfte Weife interpolirt und ents 
ftellt fei," die, wie wir fahen, tüchtige Gefchichtforfcher aufs 
Rellten. Der eigentliche Beweis inbef fehlt. Wollte man diefe 
fo allgemein ausgefprochene Anklage durchführen, fo hätte man, 
was bis jett feiner verfucht hat, darzuthun, daß in bem vere 
meinten Ptolemaͤus Namen von Bölferfchaften, Städten, Flüf- 
fen u. ſ. vo. aufgeführt wurden, von denen fid) unbeftreitbar 
nachweifen Tieße, daß πε in feinem Zeitalter nicht befannt was 
ren, nicht befannt fein konnten '0). So erft würde die Hy: 
yothefe, bag die erwähnte Geographie ein Gento (ei, was man 
ald ausgemachte Wahrheit hingeftellt bat, feiteren Boden ge: 
winnen, und man würde dann ausfcheiden muͤſſen, was dem 
alten Acgyptier gehöre und was Spätere in fein Werf Dine 
eingetragen. Er felbft aber bietet unà ein zu wenig beachtete® 
Mittel dar, die in bem ihm zugefchriebenen Werke vorfommenben 
Angaben zu prüfen, ob fie zu dem Ganzen gehören, oder wills 
führlich und zu verfchiebenen Zeiten zufammengebracht find. 

Indem Ptolemäus darlegen will, was zur Entwerfung ber 
Charten nöthig ift, bemerkt er nod) im Allgemeinen über fein 
Verfahren unb den Gang feiner Darftellung Folgendes '): „Man 
fómte annehmen, daß in den befuchten Gegenden die Angaben 
der Länge unb Breite der Wahrheit febr nahe kämen, weil die 
Rachrichten immer , oder faft immer übereinftiimmten. Bei ben 


99) Eigenthümlich ift bie Fahrläffigkeit ber Schhriftiteller des Mits 
telalter8 im Eitiren und ihre Sucht mit Anführungen aud älteren zu 
glänzen, wobei fie oft biefen Dinge in den Mund legen, die fid) bei 
nen nicht finden. Wir werden bei einer andern Gelegenheit aus» 
fübrliher Darüber handeln : vgl. inbeg Fuss ad Lydum de magistrat. 
Rom, 1, 12. p. 28. not. 4. 

100) Sm Xllgemeinen tbut meine Gef. ber geoar. Entdeckungen 
M Oegentbeil bar: über Einzelnes wird bei den verfchiedenen Pan: 
tern gebandelt. Man überfehe nicht, daß Alemanni und ahnlıhe Bol: 
ferihaften nidt erwähnt werden. 

1) Geogr. U, 1. 
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weniger befuchten Gegenden, wo fofdje Angaben feltener und 
unficherer find, da wären jene Beftimmungen nur gefolgert, 
indem man die am beßten feftgefeten Punkte zur Grundlage 
genommen. Deshalb habe er auch die Grade der Länge und 
Breite am Außeren Rande ber Blätter angegeben , fo daß die 
Grade der Länge voranftänden, damit, wenn man Berichtigun⸗ 
gen erhielte, Raum ſei, dieſe zu bemerken.“ 

„Auch habe ich, faͤhrt er fort, bei der Beſchreibung ſolche Ord⸗ 
nung gewaͤhlt, daß alles dadurch erleichtert wird; ich gehe immer 
von der Linken zur Rechten, von dem Verzeichneten zu dem, 
was noch nicht vorgenommen worden iſt. Demnach werden die 
noͤrdlichen Gegenden fruͤher beſchrieben, als die ſuͤdlichen, die 
weſtlichen eher, als die oͤſtlichen. Auch nehme ich immer an, 
daß oben Norden, rechts alſo Oſten iſt, auf der Kugel ſo gut, 
als auf der Charte.“ 

Gehen wir nun das ganze Werk des Ptolemaͤus durch, 
ſo finden wir, daß alles mit dieſen Angaben uͤbereinſtimmt, was 
undenkbar waͤre, wenn fremde Haͤnde das Werk ſo entſtellt, 
ſo vieles eingeſchoben haͤtten. Ptolemaͤus beabſichtigte, wie wir 
geſehen haben, ſeine Beſchreibung ſo einzurichten, daß man, 
ohne ein anderes Bild vor fid) zu haben, bie Charten dennod 
entwerfen koͤnne. Er giebt deshalb immer zuerft die am Meere, 
an ben Flüffen, an den Grüngeu liegenden Städte an; fpäter 
die im Binnenlande. Berfucht man nun felbft, Gbartem zu acids 
nen, fo müßte der Zufall aufs Wunderbarfte gefpielt haben, 
wenn überall die vermeinten Zufäße, Aenderungen u. ſ. w. 
einen gehörigen Pla träfen, Feine Störung verurfachten. 
Sene Behauptungen erfchienen begründet, wenn das Entwerfen 
ber Gbarten nicht ausführbar wäre, wenn überall Zweifel ent: 
ftänden, Hinderniffe fid) darböten. Der Zeichner hingegen trifft 
gerade das Gegentheil, alles paßt bid auf einzelne Teicht zu 
verbeffernde Stellen aufs Vollfommenfte, das bei folchen Sit 
terpolationen, als Statt gefunden haben follen, nicht ber Fall 
fein würde, nod) fónnte. 
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Mit 9tedjt bat daher Mercator ſchon darauf hingewies 
fen?), daß jenes Verfahren des Prolemäus ein Mittel an die 
Hand gebe, viele Fehler in den Abfchriften berichtigen zu koͤnnen. 

Selbft die Fehler aber find nicht fo häufig und fo arg, 
ald man behauptet hat, zumal in dem griechifchen Text, bes 
jenber8 wenn man bedenkt, bag das ganze Buch faft aus [au 
ter Namen und Zahlzeichen befteht, wobei die größte Aufmerf- 
famfeit der Abfchreiber erforderlich it, um nicht Neihen zu 
überfpringen, aus einer im bie andere zu gerathen, oder die 
Buchſtaben, deren fid) bie Griechen fiatt der Zahlen bedienten, 
die einander febr ähnlich find, fo wie die uͤbrigen Zahlzeichen 
zu verwechfeln 3). 

Die Zahlzeichen find für die Grade: 
ABTIESZHOIKAMNEZON:GP 
af y t€ c Ux 9. x Àu »Eo nc ϱ- 
1929345678 9 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 
Bei den Minuten begnügt fid) Ptofemäus, im zweiten bis zum 
fiebenten Buche feiner Geographie, fie nur von fünf zu fünf 
anzugeben 59, er hat daher nur : 

1, 5, 10, 15, 20, 25, 30, 35, 40, 45, 50, 55, 60, 
diefe werden in Brüchen auggebrüdt und die Zeichen bafür 
find folgende: 

IB, ug = Vg - 9 
5; 5 - 16 -- 10 
2) Praefat. ad Ptol. Geogr. ed. Bert. p. 40. 


3) Stíagte man bod) bei anderen Werfen, deren Abſchrift keineswegs 
[ο (dreierig mar, über feblerbafte Gopien; [ο fchrieb Cicero — ad Q, 


frate, IH, 5. — de latinis libris vero, quo me vertam, nescio; ita 
mendose et scribuntur et veneugt ; sed tamen quod fieri poterit, non 
negligam, 


4) $n dem erften und achten Buche der Geograpbie und im Al: 
mageſt bat er aud) Bezeihnungen für die übrigen Brüde, f. Sylburg. 
nott, in Pausan. append. p. 918 ed. Kuhn. — Delambre’s Abhand: 
lung über die Zahljeihen der Griechen, beim 2 Theil f, Hist. de 
Vastron. anc. — Wilberg bei f. Ausgabe der Geogr. bet Ptolem. ©. 
31-33. und früher in den RN. Zabrb- für Philol. 3 Suppl. Bd. 3 
δει. &. 364. | 


À 
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d. 5 3 — 15 

r, y — 13 = % 

LIB, y = Wykyüs = 25 

E, E obet d$ = '% = 30 

LIB, Ειβ = Visa LT. zs 35 

r, * — —* = 40 

t 4, Eó = Yat y/ = 4 

L T, Ey : = V/A Ya = 50 

£ETIB, Eyıß — A3 — 55 
A, α = 60° 


Man ficht hier fchon, wie Leicht Verwechfelungen möglidy was 
ren, unb bie ähnlichen Zahlzeichen find von Abfchreibern und 
Setzern gar oft mit einander vertaufcht, ſo unb C, 5 Z Η, 
A und 4, 5 und £, E unb E, O und H, y, y» unb c, Aund 
K, I und H nad) ber Ausfprache, ς und e u. (. w. SBebeuft 
man ferner, daß bei jedem Namen gewöhnlich vier diefer Zahl: 
zeichen ftehen, zwei für bie Grade und Minuten der Länge, 
eben fo viele für die Breitenangaben, fo ergiebt (id) leicht, wie 
bei einiger Fahrläffigfeit Irrthuͤmer der mannigfaltigften Art 
begangen werden fonnten. So fteht 3. B. bei Bertiug 9): 

Nayvata, ια. Ó. EO. 

Dies hieße 119 15% 649, und cà fof heißen: 

Noyvaru, ια. Ó, £. ὃ. 

110 15°. 60? 15° 

an einer andern Stelle 7): 

«4ὐραυάννου ποτ. ἐκβ. 49. — y. £a, [αιί 

(9. y. — £a, 
Die lateinifchen Ueberfeger haben oft die verfchriebenen Zahlen 
nicht berichtigt, haben Ahnliche Zahlzeichen falfch gelefen und 
der Druder hat häufig neue Srrtbümer hinzugefügt, befonders 
durch verkehrt gefeßte Zahlen, fo findet man 8): 
P iid ahnliches SBerfabren bei ben Römern j. Plin. VI, 38. 


p. 7) p. 35. 
8 Rr ed Bert, p. 54. 3. 25. 
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19. 56. 54 flatt 19. 59. 45. 

13. 59. 51 flatt 13. 59. 15. 
Auch bie Namen, die im griechifchen &ert nicht felten verbere 
ben find, findet man häufig von den Interpreten aufs wunder⸗ 
lihite burd) Unaufmerffamfeit entftellt, da fie die ähnlichen 
Buchſtaben vermed)(eften 9). Wenn man aber bebenft, wie un: 
richtig die Namen in den Manufcripten und alteren Ausgaben 
des Mela, bes Plinius, des (Geogr. Raven. gefchrieben find, 
jo mug man fich wundern, daß ber griechifche Tert des Ptoles 
mäus verbáftnigmáfig fo wenig verborben ift; keinesweges fo 
arg, wie Bertius und Goffelin behaupten. 

Auch der Einwurf, bag unfer Ptolemäus über manche Län- 
der zu viel wiffe, daß die unter feinem Namen vorhandene 
Geographie zu reich an Städten, Flüffen u. f. vo. fet, daß ber 
wahre Ptolemäus fo viel nicht habe wiffen fönnen, wird bei 
näherer Betrachtung ebenfalls als unhaltbar erfcheinen. 

Wenn man freilich annehmen will, daß die und geretteten 
Schriften den ganzen Reichthum der Alten an geographifchen, 
herographifchen und topographifchen Notizen enthalten, fo 
wäre jene Behauptung richtig: ift aber dies ber Fall? Man 
darf nur die Griechifchen und Lateinifchen Hiftorifer und Geo: 
grapben mit Aufmerkfamfeit lefen, mur die zeritreuten Angaben 
über Schriftfteller, die reich an Details für Grb und Länder: 
kunde waren, und deren Werfe ung verloren (inb , betrachten, 
fo wird man bald vom Gegentbeil überzeugt werden und fehen, 
bag von dem Reichthum an Nachrichten, den Ptolemäus auf 
Reifen und in Alerandrien, theild auf der Bibliothek, theilg 
auch im Verkehr mit Reifenden, Seefahrern und Kaufleuten, die 
diefe Haupthandelsftadt ber damaligen Welt befuchten, zu benutzen 
im Stande mar, nur weniged auf uns gefommen ift; er und 
[είπε Zeitgenoffen daher Werke biefer Art ganz anders ausftatten 
μον ale es bei einer oberflächlichen Anficht moͤglich fcheint 15). 


vgl. 3. B. die Ausgaben von Donis. 
10) Mi. m. Gefdy. der Geographie und der geogr, Entdedunger. 
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Der Plan anderer Schriftfteller geftattete ihnen auch nicht, 
alles, was fie Über die Länder wußten, anzuführen: fo kennt 
Strabo in Gallien mehr Völterfchaften als er nennt '’), Agrippa 
erwähnt dort 12) einige hundert Völker 19). Dem Mela war 
Kunde von mehr Gebirgen, als er in Germanien aufzählt, zu- 
gekommen 14), er fagt: montium altissimi Taunus et Rhetico, 
nisi quorum nomina vix est eloqui ore Romano. Ueber His 
fpanien hören wir ebenfalls, man habe dort viele Völkerfchaften 
fennen gelernt, aber bie Geograpben fcheuten fid), Die übelklins 
genden Namen vderfelben anzuführen 15). Living bemerft, ín 
einem Feldzuge wären in Geltiberien über hundert Städte ers 
obert von den Römern '%). Plinius ffagt 1) über illyrifche Nas 
men, bie unausfprechlich wären. ΄ Ptolemäus und fein Bor; 
gänger Marinus war, wie fein MWerf bezeugt, weniger bedenfs 
lich, und trug in baffelbe ein, was ihm irgend bedeutend fchien. 
Wo er reih an Namen ift, können wir auch nod) faft überall 
barthun, daß reiche Quellen ihm zu Gebote ftanben 5). Ges 
rabe in Arabien, wo man fid) gewundert bat, daß er fo viele 
aufzählt, famnte auch Ctrabo, aus ung verlorenen Werfen, 
eine Menge, führt fie aber nicht an, weil fie, wie er fagt '9), 
unbefannt und nicht herauszubringen wären 20), Indien, wo 
Ptolemaͤus Völkerfchaften und Städte in großer Zahl angiebt, 
mar von feinem Vorgänger ausführlich befchrieben ; Megafthes 
nes zählt dort 58 Flüffe auf, die in ben füdlichen und öftlichen 

11) vgl. Strab. lib. IV, p. 186. 204. 

12) ap. Joseph. B. Jud. II, 16. 

13) vgl. Appian. B. civ. II, 150. de reb. Gall. I1, extr, Tac. An. 
II, 44. Lips. et Ern. ad 1. 1. 

14) lib, II, c. 3, 3. 

15) Strabo lib. IN, p. 155. Mela III, 1. Dlin. 11, 3. vgl. Plin, 
Ep. VIII, 4. Joseph. ant. Jud. 1,6. Avien. or, marit. v. 666-669, ber 
fid) rübmt, dies nicht zu fcheuen. Sm Mittelalter machte man e$ aud) 
(o: Günther de gestis Frid, lib. I, 56. 

16) Liv. XL, c. 49. 

17) lib. IH, c. 25. 

18) vgl. b. Bemerfung Gtrabo'$ über Polybius lib. II, p. 165. 

19) lib. XVI, p. 777. 

20) vgl. über Dionyfins ve. Eharar m. Geſch d. Geogr. S. 102. 


x 
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Ofeanos fielen), und nannte 120 Bölferfchaften; umb. wie 
groß die Zahl der Ortfchaften war, erhellt aus Plinius 22), 
der von einem Indiſchen Volke fagt: Mandorum nomen iis 
dedit Clitarchus et Megasthenes, trecentosque eorum vicos 
annumerat, 


Auf ein Unternehmen wollen wir bier noch aufmerkſam 
machen, das wahrfcheinlich bent Ptolemäns eine Menge von 
Angaben gewähren mochte. Agrippa hatte eine große Charte 
des damals befannten Erbfreifed nad) VBermeffungen , welche 
ihm die genaueften fchienen, entwerfen laffen 23). Plinins, bem 
wir allein biefe Nachricht verbanfen, bemerkt, indem er Maaße 
in Hispanien, die aus bem Agrippa entlehnt find, anführt 28): 
Agrippam quidem in tanta viri diligentia, praeterque in hoc 
opere cura, cum orbem terrarum orbi spectandum proposi- 
lurus essel, errasse quis credat, et cum eo Divum Augustum? 
Is namque complexam eum porticum ex destinatione et com- 
mentariis M. Agrippae a sorore eius inchoatam peregit ?5) 

Balbus, ein Zeitgenoffe des Auguft, foll befannt gemadyt 
haben 26); mensuras limitum et terminorum 27), temporibus 
Augusti omnium provinciarum formas 28), et civitatum men. 
suras compertas in commentarios contulit, 

Bon einer Meſſung unter Auguft fpricht aud) Gaffioboz 

21) Arrian. Ind, p. 4. 5. ed. Vinc. 

32) lib. VII, c. 2. 

23) vgl. Wessel. praef. ad Itin. p. 9. 

24) III, 2. 


25) Frandſen — €. Bipfanius Agrippa. Altona 1836. 8. ©. 188. 
— meint, „das Wer? des Agrippa fet eine geheime Etaattgeograpbie 
gewefen, bie anderen nicht mitgetbeilt ward, die aber Plinius benutzte.“ 
Die eben angeführte Stelle des Plinius läßt auf fein Gebeimhalten 
fhließen und er fpridt nirgends von Agrippa anders, als von feinen 
übrigen Quellen. 

26) Frontin. de colon. p. 364. 

27) Gberograpbie, was bie Griechen ὅροι nannten. Athen. lib, 
VII, p. 297. lib. XII, v. 847. Antig. Caryst. c. 122. 

28) Co fagt Plinius XII, 8: Aethiopiae forma nuper allata Neroni, 
Liv. XLI, 28: Sardiniae insulae forma erat, atque in ea simulacra 
pugnarum picta. 
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rus 29): Augusti temporibus orbis romanus agris divisus, cur- 
suque descriptus est; an ein ähnliches Unternehmen dachte Aris 
flibeà ??), ber von den Römern fagt: „ihr habt die ganze Erde 
ausgemeffen, bie Flüffe überbrüdet, Berge durchſtochen.“ 

On einer Chronik 3!) mírb erzählt: ante Christi nativita- 
tem per annos XXX et amplius decreto senatus Romani in 
Europa, Asia et Aphrica studio M, Antonini (Antonii) con- 
sulis Romani facta est divisio itinerum de distantiis , quae 
erant inter praecipuas civitates Romano imperio subiectas, 
ut de ipsis distantiis omnibus per scripturas constaret, et ex 
ipsis scriptis confectus est codex, qui Itinerarium appellatus, 
quem perlegi non semel, 

Aethicus Ifter (prid)t ausführlich über eine folche Vers 
meffung: itaque Julius Caesar, bissextilis rationis inventor, 
divinis humanisque rebus singulariter instructus, cum Consu- 
latus sui fasces erigeret, ex senatus consulto censuit omnem 
orbem iam Romani nominis admetiri per prudentissimos et 
omni philosophiae munere donatos, Ergo a Julio Caesare et 
M, Antonio Consulibus orbis terrarum metiri coepit , id est 
a Consulatu suprascripto usque ad Consulatum Augusti III 
et Crassi, annis XXI mensibus V diebus IX, Zenodoxo omnis 
Oriens dimensus est, sicut inferius demonstratur. A Consu- 
latu item Julii Caesaris et M. Antonii usque in Consulatum 
Augusti X, annis XXIX, mensibus VIII, diebus X, a Theo- 
doto septentrionalis pars dimensa est, ut evidenter ostenditur. 
A Consulatu similiter Caesaris usque in Consulatum Saturni 
et Cinnae a Polyclito meridiana pars dimensa est annis XXXI, 
mense I, diebus X, sicut definita monstratur, Ac sic omnis 
orbis terrae intra annos XXXII a dimensoribus peragratus 
est et de omni eius continentia perlatum est ad Senatum, 


Hier fehlt offenbar bie Angabe über ben weftlichen Theil; 


3 Variar. III, 52. 
30) T. I. p. 394. 
31) Muratori Scrippt. rer. ital. T. VIII, p. 474. 
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in einer Wiener Handfchrift 32) findet fid) darüber Folgendes, 
gleich nachdem über ben Often gehandelt ift: a Consulatu item 
Jul. Caesaris et mense (Marci?) Antonii usque in consulatum 
Augusti septimum et Agrippae a Didymo occidens ut (f. oc- 
cidentalis) pars dimensa est annis XXXI, mens. III, diebus 
ΧΙΙ sicut ap stylo. 55) 

Zu ben Hülfgmitteln, welche Marinus und Ptolemäus 
benugten, gehörten ficher Werfe wie die ded Menippus 54), ber 
eine Umfchiffung des Mittelmeeres 35) fchrieb und Stadien: 
mage der ganzen Erbe % Man darf daher mit Sicherheit 
fagen, Ptolemaͤus hat vieles bei Seite liegen [affert und nicht 
alles aufgeführt, was ihm zu Gebote flanb, fo bag man eher 
Urfache hätte über Armuth zu Magen, als über unerflärlichen 
Reichtum fich zu verwunbern. 

Auf ein Berfehen des Aegyptifchen Geograpben , moburd) 
fein Wserzeichniß ber Städte, Flüße u. f. w. reicher ift, ald οὐ 
follte, bat Salmafius fchon aufmerffam gemacht. Oft nämlich, 
wenn Städte mehre Namen haben, führt er diefe auf und fett 
Πε al3 verfchiedene an, fo Gíypea und Aspis in Libyen. Der 
erwähnte Polyhiftor fagt 37): sed hic mos Ptolemaei quem 
in multis observavimus, ubi eiusdem urbis aut loci duo no- 
mina occurrunt, ut zfíi95A5 Graecis, quae Latinis ἵνα, duas 
insulas statuit Ilvam et Aldaleıav, Πιθηκοῦσα et Enaria, 
An einer anderen Stelle 35) Demerft er: Ptolemaeus seorsim 
recenset in Bactriana Ζαριάσπα et Βάκτρα, quasi diversa op- 
pida, quum eadem sint Strabone ac Plinio teste. Hoc sollemne 
est Ptolemaeo, cuius non paucos errores et ἀβλεψίας in geo- 


Á ο. Sch verbanfe diefe Mitheilung dem Hrn. Prof. 9tanfe in 
erlin. 

33) Sn einer anderen $anbfdrift in Wien (Cod. Salmasii der 
latein. Antbol. aus b. 7. Sabrbunbert? findet fid) eine ähnliche Motiz. 
Auch diefe Nachweiſung ae id) ber Güte ded H- Prof. Jtanfe. 

34) Gefd. der Geogr. ©. 2 

35) Steph. B. v. ἀρωένη. Ἑρμώνασσα. χαθισία χαλδία. 

36) Constaut Porphyr. de Them. 1, p. 7. 

37) ad Solin. p. 227. 38) p. 962. 
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graphia deprehendimus, Zu folchen Berfehen gehört, wenn 
er 39) Dlbia , Aftaktus unb Nifomedia als verfchiedene Derter 
nennt, ba nach anderen ^?) es eine und diefelbe Stadt ijt. 
Eben fo bat er fid) bei Tyras und Ophiufa und anderen vers 
feben ^1). Mißgriffe der Art mögen in den. Diftricten des 
Morgenlandes mehr vorkommen, ohne bag wir überall im Stande 
find, fie nachzuweiſen 7). 

Der große Umfang feines Werkes geftattete bem Ptolemaͤus 
auch nicht immer, bei allen Städtenamen zu unterfuchen, ob die 
Drte zu feiner Zeit nod) flanben, ober nicht, und er nennt 
manche, bie, wie aus anderen erbelfet , fchon früher zerftört 
waren 2°). Auch bei Bölferfchaften ift cà ihm fo gegangen: 
er führt Boji in Stalien an 9) und in Pannonien ^5), die dort 
nicht mehr eriftirten 20); er erwähnt Zriballer ^7), die jebod), 
nad) der Erzählung des Strabo 35) und Appianus ^9) von den 
Mafedoniern und Römern ganz aufgerieben waren. 

Ueberhaupt dürfte wohl Ptolemäus nicht die [εβίο Hand 
an feine Geographie gelegt haben, und er mochte ſich oft δε: 
gnügen, aus dem Marinus ohne weitere Prüfung die Angaben 

39) Geogr. V, 1. | 

40) Mela I. 19, 4. Plin. V, 43. Steph. B. h. v. vgl. über ábnlide 
Fehler Salinas. ad Solin. p, 828. 

41) Ptol. Geogr. II], 10, Plin. IV, 11. Steph. Byz. v. Τύρας. 

. 42) SBeral. ſolchen Srrtbum bei Plinius H. N. VI, 4, — Wie 
leicht ber Sretbum entíteben Fonnte, eine und diefelbe Stadt, bie Pop: 
pelnamig war, als verſchieden aufgufübren, erhellt, menn man bebenrt, 
ba$ Stadte des Morgenlandesd jebr oft von ben Grieden mit ande: 
ren Namen benannt wurden, als fie im Sande {εί hatten, indem fie 
umbildeten. Nah Stepbanus (v. Adarot.) nennen die Phrvgier einen 
Fuchs Ovavoür, einen Igel Z&iv, barnad) ward eine Stadt ’Eiovarour 
genannt, daraus machten die Grieden ’Aavır Derfelbe Lerifograrb 
fübrt an (v. «Ίέρβη), die Stadt Derbe in Siaurien nennen einige aud 
«έλβεια, dad beife in der Sprache der $ofaonen ”4ρχευῦος, baber 


babe man die Stadt aud) ᾿4ρκεύδη genannt. vgl. Steph. B. v. '/fdo«- 
μύττειον. 


43) ©. über Solfod Strabo IX. p. 436, über Perfepolid Salmas. 
ad Solin. P. 840. 867. 


44) G. II], 1. 45) G. I, 15. 
46) Strab. V, 213. 216. VII, 304. 313. 315. 
47) ο. III, 10. 48) VII, 305. 318. 


49) de reb. Illyr. c. 3. 
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u entnehmen, zufrieden Πε nur beſſer und bequemer geordnet 
ju haben. Er nennt Naupaftus als Stadt der Opolifchen 
kocrer 9): Died war fie in Älterer Zeitz Philippus gab fie 
den Aetolern 53); Trapezunt fegt er nad) dem Pont. Cappad. 
und mad) Gappabocien 52). Selbſt in Aegypten, wo er lebte 
und fchrieb,, fcheint es ihm nicht gelungen zu fein, fid) allent- 
halben bie neueften und zuverläffigften Nachrichten zu verfdyafz 
fen. So genau er die Namen angiebt und die Städte auf- 
zählt, ift fein Werk keineswegs vollftändig. Man hat Minzen 
von Zrajan und Antoninus, worauf deutlich ftebt: ᾽4πολλω- 
vonokirns, die vom Antoninus find vom Sahr 144 und 145, 
und bod) erwähnt Ptolemaͤus den Nomos nicht. 

| Tochen, ber über die Aegyptiſchen Münzen fchrieb 53), 
fragt: „ſoll man fchließen, bag Ptolemaͤus einer Eintheilung 
folgt, bie mad) dem Sahre 145 feftgefegt warb, und daß er 
feine Geographie früher fchrich? In Unterägypten hat er alle 
Namen, wovon nur Münzen vorfommen, in Oberägypten nicht ; 
da fehlen Ombites , Apollonopolites , Latopolites; 5 ja er führt 
Apollonopolis und Latopolis an als zum Nomos Hermanthites 
gehoͤrig. Er hat auch einen doppelten Nomos Aphroditopoli- 
tes; vielleicht ift das ein Fehler. Tochon meint 595): cette omis- 
sion de Ptolémée semble indiquer, que, s'étant servi pour sa 
Géographie d'un travail déjà fait avant lui, et s'étant borné 
à la perfectionner, il a pu rester dans ce travail ou d'ancien- 
nes erreurs, ou une division qui auroit changé depuis. 

Si ‚manchen Gegenden gelang οὐ ihm genauere und befjere 
Angaben zu erhalten, als feine Vorgänger befaßen, befonderg 
in Hinficht ber Namen, wenn aud) die Beftinmungen der Länge 
feinesweges richtig waren 55). Bei biefen legteren mochte er 

505 Geogr. III, 15. 

51) Demosth. in Phil. III, p. 120. Strab. VII, p. 426. 

52) Geogr. VI, 6. VIII. Asiae Tab. 1. 

53) Recherches sur les medailles d'Egypte, p. 64, etc. 

34) p. 66. 


55) Bielen Diftanzenangaben mochte gerade das fehlen, was fie 
erf recht brauchbar madt, die Beftimmung nad) welder $imntelége: 
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oft große Schwierigkeiten finden, da wir, in bem Wenigen was 
und erhalten ift, fo häufig auf abweichende und entgegenges 
fe&te Angaben ftoßen, felbft in den ünberm, bie Griechen und 
Römern am befannteften waren. So lag Lupiae in Galabrien 
nach Strabo 56) mitten im Lande, nad) Mela 57) und Plis 
nius 59) an ber Kuͤſte. Ardea, in Italien, ſetzt Mela 59) an 
die Kuͤſte, Strabo 9") 70 Stadien von berjefbem , δεί Ptole— 
máud 9") liegt ed im Lande. Eben fo hat er Rhamnus in At 
tifa, das am Meere ftand, im Binnenlande 92), 

Co fehlerhaft das Werf des Ptolemaͤus aud) in mancher 
Hinſicht ift, fo wird man bod), wenn man die Gefchichte der 
geographifchen Gntbedungen beachtet, wenn man bebenft, weldye 
Hilfsmittel ihnen zu Gebot ftanden, was er [είπεν wollte unb 
fonnte, gewiß geftehen, bag ibm die Geographie viel verbanft, 
und bag Goffelin, in feinen unhaltbaren Hypothefen befangen, 
ungerecht ift, wenn er fagt 9?): les efforts de Ptolémée n'eu. 


gend fie fortlief: fo Plagt 1. 8. Ctrabo — lib, XVI, p, 779 — mebre 
geben ber Einnamomkfüfte, von ber Mundung des Arabiſchen Buſens 
bis ans Ende, 5000 Stadien, aber fie fagen nit, ob gegen Cften 
oder Süden. — Nach mehren Anzeigen (ft der Peripl, mar, Erythr. 
fruber gejchrieben, als Ptolemäus, dieſer bat ihn aber nicht benust, 
oder feine Angabe für falíd gebalten , ba der ο μα) bie Richtung 
der Küſte Malabar rihtig von N. nad) ©. angiebt, Ῥίοίεπι. bingegen 
fie falid) von W. nad) D. geben läßt (vgl. Vincent. on the com. and 
navigat. etc. Vol, II. p. 55.) — Ueber Ptolemäus bemerft Bincent: 
— on the commerce etc. T. Il, p. 499. — indem er von den Fehlern 
der alten Geograpben fpricht, unb von Ceylon handelt — in the midst 
of tliis darkness, Ptolemy's information was such as, in one instance, 
to confirm the rank which he so deservedly holds.in preference to 
others; for he gives the names of places more correctly, and more 
conformably to modern intelligence, than appears in any other au- 
thor, Greek, Latin or Arabian, This is a merit peculiar to him, not 
only here, but in the remotest and leest known regions of the world: 
it proves that his inquiries were made at Alexandria of merchants 
or mariners, who had actually visited the countries he describes; 
but that. they had not the means of giving true positions, because 


they had neither instruments for observation, or the compass to 
ınark their. course. 


56) lib. VI, p. 282. 57) IV, 4, 7. 
58) 111, 16, 11. 59) II, 4, 9. 
60) V, 232. 61) G. HI, 1. 


62) G. III, 15. 
63) Géogr, des Grecs anal, p. 115. 
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rent point le succes qu'il en attendoit ; comme il s'était em- 
paré d'une idée qui appartenoit à Hipparque, il saisit mal 
les élémens qui devoient le guider; et loin de donner à la 
science la perfection qu'une main plus habile auroit pu lui 
procurer, il la bouleversa totalement. 

Daß Ptolemaͤus felbft Garten zu feinem Werfe entworfen 
hatte, ift nicht zu bezweifeln, und feine Abficht war, wie oben 
gezeigt worden, feine Geographie fo einzurichten, bag man aud, 
ohne die Charten vor fid) zu haben, felbft welche nad) den im 
Buche enthaltenen Angaben zeichnen könne. Daß er fein Bors 
haben erreichte, kann man (id) überzeugen, wenn man nad; feis 
nem Werfe Charten zu entwerfen verfucht. Dies unternahm 
aud) ein Mathematiker Agathodaͤmon, wie eine Bemerkung in 
mehreren Handfchriften angiebt: ἐκ τῶν Kiavdiov Ilrois- 
µαίου γεωγραφικῶν βιβλίων ὀκτω τὴν οἰκουμένην πᾶσαν 
᾽4γαθὺς δαίµων ᾽4λεξανδρεὺς μεχανικὺὸς ὑπετύπωσε 03), 
Ueber diefen Agathodaͤmon fehlen und jedoch alle Nachrichz 
ten; man vermeifet auf Iſidorus Pelufiota, findet aber nichts 
ald einige Briefe am einen Grammatifer diefes Namens 95), 
deren Inhalt aber durchaus nicht fchließen laͤßt, bag er folche 
Charten gezeichnet habe. Eben fo wenig erhält man Auskunft 
bei den übrigen, bie man citirt hat). Die Gbarten bei den 
Manuferipten des Ptolemäusd find aber offenbar mad) ben Ans 
gaben diefes Geographen entworfen, und mehre ber alten Auss 
gaben enthalten getreue Nachbildungen derfelben 97). 

64) Baudin. Catal. Cod. graec. Vol. II. col. 17. Cod. Membr. XLIX. 
Florent ap. Fabric. B. Gr, Vol. V. p. 272. Cod. in Bibl. D. Marci 
Venet. ap. Raidel p. 20. Auch die (done $anbídrift des Prolemaus 
i Wien bat diefelbe Unterſchrift, nur ftebt ὑπετυπώσατο fur üne- 
— Lib. I. ep. 270. Lip. III. ep. 303. 

66) Vossius de phil. c. XI, 6. 23. de hist. gr. IV, 9. de mathem, 
etc, Bloß ber Name mirb erwähnt, eben fo bei Montfauc. Palaeogr. 
gr. I, 8. p. 94. — Ein '-fya9odetuo» findet fi aud) genannt unter 
ben Sähriftftelfern über das ο. f. ye arr jur älteren it: 
Er 9 5. Sacobé und 5. A. Ufert. Bd. 1. ©. 2 


67) Auch Kormaleoni, im Anhange ju f. Saggio — nautica an- 
tica de’ Veneziani 1783. 8. p. 5., nad)bem er darüber φε[ρτοώεῃ, daß 


N. Rhein. Muf, f. vPhilol. VI. 23 
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Erwähnt muß hier noch werden, daß die von Gatterer 
einmal geäußerte Sbee, ein Drientalifches Chartenwerf fei von 
den Griechen benutt, die Gofjelin, bund) Bailly's Hypotbefen 
verleitet 99), feltfam ausführte, in Deutfchland Beifall gefunden 
hat bei D. Brehmer 99), der meint, „ein tyrifches Chartenwerf 
und befonders fchriftliche Belehrung ihres Urheber dienten ber 
Geographie des SDtofemáud zur Grundlage.” Die Unhaltbar- 
feit der Goffelinfchen Hypsthefe babe id) in meiner mathemas 
tifchen Geographie der Griechen und Römer dbargethan, und 
zu beachten üft, bag, ba bie Griechen in einer gemi(fen Periode 
gern alles aus dem Drient ableiteten, einander bitter verfolgs 
ten und Plagiate vorwarfen, bod) feiner irgend ein ſolches 
Merk erwähnt hat, was gewiß den Mlerandrinern nicht eut; 
gangen wäre, und was fie ficher nicht verheimlicht hätten. In 
Bezug auf Brehmer wollen wir mur bemerken, bag er in bem 
Wahn befangen ijt, bie Gbarten bei den von Nic, Donig ver: 
anftalteten Ausgaben des Ptolemäus wären getreue Nachbil⸗ 
dungen ber in ben Handfchriften dieſes Geograpben vorkom⸗ 
menden. Hätte er die Vorrede des Mönches gehörig beruͤck⸗ 
ſichtigt, fo würde er gefunden haben, daß Died keinesweges 
der Fall fet, und er ohne Grund behaupte 7%: „Donis fols 
fchnitte find bod) wirkliche Gopien eines Manuferipts.”71) Da 


bie Charten δεί den Editionen des Ptolemaus uncollfommen find, 
fe&t binju: tante mancanze e difetti mi avevan quasi fatto dubitare 
della fedeltà degli esemplari stampati in legno e in rame; ma avendo 
consultato due differenti codici autichi, che si trovano nella libreria 
di S. Marco, mi sono convinto del contrario, etc. 

68) Ueber Goſſelin's Hypotheſen fagt D’Alembert (Correspondance 
avec Voltaire. T. Il. p. 259.) mit Recht: le réve de Bailly sur ce 
peuple ancien, qui nous a tout appris, excepté son nom et son exi- 
stence, me paroit un de plus creux qu'on ait jamais eus, mais cela 
est bon à faire des phrases. 

69) SM im Altertbum. Tb. 1. 2. Weimar 1822. 8. 

70) &. 37. 

71) Von einer anderen Seite zeigt $. Geb. Hofr. Heeren, daß 
den Hypotheſen Brehmer’s nicht fofort Glauben zu (denfen fei. H. 
Com. de fontibus Geographicorum Ptolemaei tabularumque iis an- 
nexarum, num ii Graecae an vero Tyriae originis fueriut. Gollingae 
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er von dieſer falſchen Vorausſetzung ausgeht, ſo verlieren alle 
ſeine Folgerungen den gehoͤrigen Halt und ſchweben in der Luft. 

Es bleibt uns nun nur zu eroͤrtern uͤbrig, wie Ptolemaͤus 
zu behandeln iſt, um ausfindig zu machen, welche Fluͤſſe, Staͤdte, 
Gebirge u, f. m. jetzt dem von ihm aufgeführten Namen ente 
fprehen. Bei Hispanien und Gallien haben wir dies fchon 
gezeigt, und bei diefen Ländern, wo wir eine Menge Nacyridys 
ten bei anderen Schriftftellern finden, wo die alten Straßen, 
die Ruinen, ausgegrabene Infchriften, Münzen u. dgl. ung Aufs 
(ά{πβ geben, fonnten wir meiftentheild mit Sicherheit ober 
Wahrfcheinlichkeit nachweifen, wo biefer ober jener Ort zu 
fuhen fei, und welches Gebiet den einzelnen Völkerfchaften zus 
fomme. Geht man aber zu bem öftlicher liegenden Ländern, 
wo gegen Morgen vom Rhein, nördlich vom Danubius feine 
Römerftraßen fid) finden, feine Ruinen, Sinfdyriften u. dgl. ung 
die Stellen der Städte u. f. vo. bezeichnen, mo Ptolemäus 
größtentheild allein unfere Quelle und Führer ift, da entiteht 
die Frage, wie wir ihn benugen können, um zu dem gewuͤnſch⸗ 
ten Reſultate zu gefangen ? 

Man hat verfucht, die Längen» und Breitenangaben zu 
benutzen, ift aber, da fid) nicht darthun laͤßt, bag Fehler ders 
felben Art bei allen vorfommen, bie einem das Gefet der Res 
duction aufzufinden möglich machten, bald davon abgegangen. 
Moletius und Alting und nach ihnen andere gingen von ber 
Anfiht aus, daß, weil die Charten größtentheils nad) Stinera- 
rien u. dgl. entworfen worden, man die Diftanz ber Derter 
und ihre gegenfeitige Rage beachten müffe, und haben fo fid) 
bemüht, burd) Meflungen der Entfernungen den nemen Ort, 
ber dem alten entfpreche, aufzufinden. 

Died Verfahren fcheint zu bem erwünfchten Nefultat zu 
führen, bei näherer Prüfung indeß und befonders, wenn man 
beachtet, wie Ptolemaͤus bei den verfchiedenen Ländern fpricht, 


1827. 4. vgl. Ent Anz. 1824. ©. 93. — Heeren Sbeen η. f. m. { 20. 
2 Abth. 65. 3 
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wird man bald finden, daß auch auf diefe Weiſe feine Sicher 
beit zu erhalten i(t. Man verfuche fofd)e Meflungen in ben 
Ländern, die den Alten genau befannt waren, und und eben 
falls, in Hispanien, Gallien, Stalien, Griechenland, Aegypten 
anzuwenden, überall wird man finden, daß man auf Srrthümer 
geräth, daß die Ptolemäifchen Charten, bie ganz nach feinen 
Angaben entworfen find (die meiften der bei den Ausgaben bes 
findfichen find Dies nicht) , Feinedweges genau die Diflanzen 
geben und bag die Städte falfd) gegen einander liegen; fo baf, 
was mehrere audgefprochen haben 12), und zulegt P’Anville 7): 
les positions de Ptolémée dans la Gaule doivent detromper 
ceux qui veulent tirer de ses tables des inductions propres 
à determiner la place qu'on doit assigner à certains lieux, 
nicht bloß von bie(em Lande gilt, fondern von allen. 

Obgleich Ptolemaͤus und feine Bemerkungen über bie ges 
ringere oder größere Glaubwürdigkeit feiner Materialien mit: 
theilt, fo läßt fid) bod) aus bem verfchiedenen Gebrauch, den 
er bei den einzelnen Ländern davon macht, und aus ber Vers 
fchiedenheit feiner Angaben eine Art von Maaßſtab entnehmen 
für den Grab ber Zuverläffigfeit den er ſelbſt ihmen fchenfte. 
Dies verdient näher beachtet zu werden, fobald von Germa: 
nien die Rede ifl, ba e& als Griterium dienen kann, in wiefern 
die Verfuche, bie man gemacht bat, dort bie Angaben ber Länge 
und Breite in Reiſemaaße aufzulöfen, zu einem befriedigenden 
Ste(uftate führen koͤnnen. 

Ptolemaͤus deutet felbit an 7%), bag er Feinedweges feine 
Schilderungen der Länder überall für genau halte, ba manche 
Länder nod) nicht genug bereift und durchforfcht wären, fo ba 
man dort fid) auch burd) Schlüffe und Gombinationen, bei be 
nen man von ben nächiten, feftbeftimmten Punkten ausging, 


12 Muratori Thes. Inscr, T. I. praef. p. 94. Bochat mém. crit. 
T. 1. p. 415. 434. 

73) Notice de l'anc. Gaule. p. 86. 

14) Geogr. lib. II. c. 2. 
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beffen müffe. Wie febr er felbit darauf. rechnete, daß fein 
Verf der SSerbefferumg und Berichtigung bebürfe, zeigt er bird) 
die Bemerfung, bag er die Angaben der Ränge und Breite au 
den Rand der Blätter gefebt habe, damit man fo leichter, wenn 
man richtigere Angaben erhalte, jene ändern koͤnne. 

in allen den Kindern, von denen und die Gefchichte ber 
geegraphifchen Entdeckungen nachweiſet, daß fie den Griechen 
und Römern befannt waren, finden wir auch, bag er bet den 
Angaben der Städte nicht nur beftimmt , ob fie an der Küfte 
oder im Lande liegen, fondern daß er aud) nad) den Völker 
Ihaften die ihnen angehörigen aufzählt. Wo feine Huͤlfsmittel 
dazu nicht augreichten, führt er fie wenigftens auf, wie fie an 
diefem ober jenem Fluffe lagen 75), felbit im Europäifchen Sar- 
matien 79) und in Myſien orbnet er fie darnach. Er madıt 
einen Unterfchied zwifchen bedeutenden Städten, gewöhnlichen 
und Flecken, in einigen Ländern fommen fie neben einander vor, 
einige haben nur Fleden («ὤμαι). Sein gewöhnlicher Aus» 
bruf ijt, e8 find ba, εἰἶσι δὲ, fonft 77) κατονομάζονται 78), 
ὀνομάζονται 79), λέγονται 80), φέρονται. Betrachten wir aber 
feine Schilderung Germantenà , fo verführt er bier auf eine 
ganz abweichende Art 9); von ben Nebenflüffen des Danubius 
lamt er einen mit Namen, die andern bezeichnet er ohne fie zu 
nennen. Nachdem er bie VBölferfchaften aufgezählt und wie fie 
gegen einander wohnen angegeben, fommt er zu den Städten, 
fagt aber: πόλεις δὲ τίθενται, κατὰ τὴν Γερμάγιαν ἐν μὲν 
τῷ ἀρχτικῷ κλέµατι aide, baun ἐν δὲ τῷ ὑπὸ τούτῳ κλίµατι 
πόλεις αἵδε, ferner ἐν δὲ τῷ ὑπὸ τούτῳ χλίαατι πόλεις αἶδε, 
und endlich ἐν δὲ τῷ λοιπῷ καὶ περὶ τὸν «{ανούβιον ποταμιὸν 
πόλεις aide. Nur ein einziges Mal finden wir ein ähnliches 
Verfahren, indem er von einem febr unbefannten Lande fpricht, 


75) f. Geograpb. II, 12 etc. 9tbátien, Noricum, VBindelicien. 
76) Geogr. lib. Ilf, c. 5. 71) lib. IV, c. G. 

78) V, 9. 79) V, 2. 

50) p. 183. p. 194. 81) Geogr. lib. IJ, c. 11. 
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bem Afiatifhen Sarmatien ; dort bemerft er, die Hyperborcer 
wohnten ἐν τοῖς πρὸς τῇ ἀγνώστῳ γῇ κλίµασιν, 

Seine Hülfsmittel fchienen ihm in dieſen Gegenden eben 
nicht zuverläßig; feinem Plane gemäß beftimmte er Länge umb 
Breite, vielleicht nur nach allgemeinen Diftanzenangaben: taf 
wir alfo bier burd) Annahme von gemiffen Straßen und burd) 
Meffungen zu feiner Sicherheit fommen Finnen, ift offenbar. 
Schmerlih hatte man durch die Reife bed Roͤmiſchen Ritters, 
ber zu Nero’8 Zeit das Bernfteinland befuchte, genaue Kunde 
bes Weges erhalten, und Plinius Klage ift nicht ungegründet 9), 
bag man früher, als Land und Meer ſchwieriger noch zu be 
fahren waren, vieles entdeckt und erforfcht habe, nunc vero 
pace tam festa, tam gaudente proventu rerum artiumque prin- 
cipe, omoino nihil addisei nova inquisitione, immo ne vete- 
rum quidem inventa perdisci. — Mores hominum senuere, 
non fructus: et immensa multitudo aperto , quodcumque 
est, mari, hospitalique littorum omnium appulsu, navigat: 
sed lucri, non scientiae gratia. 


82) Hist. nat. II, 45. 
D. 5. 9. Ukert. 
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Alcaͤus, Sappho, Corinna. 


An Profefor Shneidemwin. 





(Fortfegung.) 
Alcaene. 


^m bem intereffanten, aber hoͤchſt verderbten fr. 29 aus 
Strabo baft Dur wohl nur aus Verzweiflung bie Bermuthuns 
gen von Seidler und Lindau aufgenommen, da Dir nicht ent» 
gangen ſeyn kann wie bebenfíid) dad ungewohnte Versmaß, 
dabei in dem vorgeblichen Hexameter der fpondeifche Ausgang, 
der Hiatus τὸ ἀλίκροτον, das fchwerlich Aeolifche οὐκὲ erfcheis 
nen, zumal da die Abweichung von der Ueberlieferung gar 
nicht gering ift. Ein neuer Verſuch ift wohl der Mühe werth. 
— Am wenigiten verderbt erfcheinen auf den erften Blick die 
Worte ἐς Γλαυκωπὺν ἱερὸν ὃν ἐκρέμασαν , in welchen fehr 
deutlich, wie ſchon Andere erfannten, ftedt ἐς ΓΓλαυκώπιον igov 
ὑνεκρέμασαν. Schreibt man mod) das legte Wort mit der bent 
Aeoliſchen Dialecte gewöhnlichen Verdoppelung ὀνεκρέμασσα», 
ſo erbáft man den [ettet Vers eier Alchifchen Strophe, der 
aber mit dem dritten burd) Brechung des Wortes eng verbums 
den GE: 

εἰς Γλαυ- 
xa ntoy ἔρον ὀνεκρέμασσαν, 

Daß Alcaeus eine folche, bei Horaz unerlaubte, Verbindung 
wid) immer vermieden habe, dafür ift. eine Spur aud) in fr. 
10, wo Du im dritten Verſe mit Eeidler ſchreibſt, evrAg» Enei 
κε vaóc ἐμβᾷ, jedenfalls unrichtig, weil es nicht weniger ἐμβῆ 
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heißen müßte, ald im firengen Dorismus ber tabulae Hera- 
cleenses ἐπιβῆῇ gefunden wirb, mo aber das handfchriftlide 
ἐμβαίνει am einfachften ἐμβαίνη giebt, fo daß bie legte Stelle 
in den vierten Vers übergreift. — Somit ift eine Baſis für 
bie Emendation der vorhergehenden corrupteiten Worte geom 
nen. Sch fege unter den verſchiedenen Varianten αὐτὸν aàiv- 
xrogiv zu Grunde und made daraus αὐτὸν ὁ)άλυκτόρωον, 
Daß letzte, neue Wort it ganz nad) der Analogie des Hefios 
difchen ἀλυκτοπέδαι gebildet, den feſten Schild zu bezeichnen, 
der nicht zerbrochen, fondern auf der Flucht weggeworfen war. 
Man darf bem Alcaeus, der in fr. 5ı eine Stelle des Hefios 
dus faft wörtlich in Iyrifche Verfe überträgt, wohl eine abſicht⸗ 
liche Nachahmung der feltneren Hefiodifchen Bildung zutrauen; 
vergl, über ſolche Gompofíita €obed Parall. p. 569. — Die 
übrigen Worte find von Ctrabo offenbar nur auszugsweiſe 
gegeben. Indem id) nod) bie Aeolifche Form ᾿«4λκάος herftelle 
und die Emendation ἔντεα für ένθα annehme, fchreibe id) das 
ganze Fragment etwa fo: 

(ώς) ᾿ 4λκάος (μὲν) σώος "Aon (πέλει) 

— — — — ἔντεα ὃ οὐκ (iooc)* 

αὐτὸν Ó'aAvxzoptorv εἰς Γλαυ- 

κώπιον ἔρον ὀνεκρέμασσαν 

— — — άιτικο, -- — — 

Sn fr. 55. v. 2 ift bad von Dir aufgenommene dira (für 
dad corrupte αἱ τὰ) bod) wegen der unerhörten Quantität 
—uu fiatt „— ſchwerlich zu billigen. Verkürzungen lan 
ger Vocale finden fid) allerdings im Lesbifchen Dialecte, aber 
in beftimmten Schraufen, wie denn a. B. von der Dorifchen 
Verkürzung ber Vocale und Diphthonge in den Cnbfpfben vor 
σ und ν (πάγας, diac, τύψας, λύκος für λύκους, χαθίες, 
συρίες, συρίσδες, φέρεν, νοέν) feine Spur angetroffen wird. 
Sch emenbire mit fehr leichter Aenderung «ya und (dyeibc 
den Ders: 

xadd’ aspde κυλίχναις ueyakaıs αἶψα ποϊκίλαις. 
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Daß in ber Neolifhen Diärefis der eine Bocal verlängert 
werden fomite, bezeugt Herodianus bei Steph. Byz. s. v. Ka- 
ρία: ἔστι γὰρ ὅτε μετὰ τὴν διαίρεσιν ἔκτασις γίγνεται  οἴο.. 
μαι, 010» (sic) ὄΐδα παρ «4ἰολεῦσιν ἀντὲ τοῦ οἶδα. Man 
laum nad) biefer Bemerkung bei Sapph. fr. 60 N, das Sapphi⸗ 
[άε Versmaß heritellen, indem man ſchreibt: 
ἔγων ὁ ἐμ᾽ αὖτᾳ 
τοῦτο συνοῖδα. 
Ferner läßt fid) Alc. fr. 7 biernadh v. 5 von allem Zweifel 
befreien. Wenn nemlich jet gefchrieben wird 

θώρακές τε véco λύω κόϊλαί τε κατ’ ἄσπιδες βεβλημέναι * 
fo ift der Pyrrhichius in ber Baſis der zweiten Hälfte bedenk—⸗ 
lid, weil Alcaeud in diefem Versmaße überall nur Epondeus 
unb feltener TrochAus in ber Baſis hat. Man darf nun ver: 
muthen, bag mit Verlängerung ber erften Sylbe xoiar zu 
fhreiben (ei, und diefe Bermuthung wird vollfommen beftátigt 
burd) Ann. Cram. I, p. 219,5 εὑρέθη κατὰ διάστασιν xoiAog 
καὶ ἐν συναιρέσει κοῖλος ὡς awirog, ba die Vergleichung mit 
ἁωΐλος Ichrt, taf xoiAoc zu fchreiben ift. 

Sn fr. 75 haft Du bie Gmenbation von Geidler aufge— 
nommen. Ich Fann biefe gunád)ft nur in fo weit billigen, ale 
er mit Neue in dem corrupten Tvgoaxxo ben Namen des Pit: 
tacus Ὑῤῥαδιος erfennt; weshalb ich im Uebrigen nicht beis 
fimmen kann, wird fid) fpäter zeigen. — Die alten Gramımas 
tifer berichten mit großer Uebereinftimmung 1), daß die Neoler 
auf eigenthümliche Weife ihre Patronymica auf adıog gebildet 
haben, und geben faft alle dag einzige Beifpiel “Ὑῤῥάδιος, "Yoga 
παῖς, Πίπτακος, Nur Tzeged bietet ein felbfigemachtes Π1ηλει-- 
adıos unb der eine Cdjoliaft des Dionyſius p. 849, 17 aufer 
«Ὑρῥάδιος mod) Τινάδιος Tíva maig, Auf diefelbe Weife wird 
Yogadıog bei Heſychius und Suidas erflärt. Verſchiedenheit 

1) Dion. Phr. Bekk. p. 634, 29; Scholl. Dion. ibid. p. 849, 17 


und $50, 16. Aun. Cram, IV. 326, 26; Priscian. I p. 81; Eustath, p. 
13, 45; Tzetz. Epex. Il. p. 59, 20. 
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der Schreibart finder πό mur, infofern Euſtathius ftatt des gez 
wöhnlichen Spiritus asper auébrüdffid) den lenis in "Ygóac und 
"Yosadıog bezeugt und bei Prifcianus ftatt ber vulgata Hyrra- 
radios Hyrrae f. in den meiſten Handfchriften Pyrradios Pyr- 
rae f. (Lips. 2 Φυῤῥάδιος Pyrrae) gelefen wird. — Indeß 
trot biefer vielen Zeugniffe, daß Ὑδῥάδιος das Aeolifche Pas 
tronymicum be8 Pittacus vom Vater Hyrras gewefen (ei, erhe⸗ 
ben fid) einige ftarfe Bedenken. Zunaͤchſt wird anderwärts, 
unb zwar fdjon von Callimachus, nicht Pittacus, fondern fein 
Vater "Yooadıog genannt ?). Doc, läßt fid) biefe abweichende 
Angabe aus einem alten Schreibfehler bei Callimachus erflären, 
mo für παῖδα τὸν "Yooadıov leicht emenbirt werden fann παῖδα 
τὸν Ὑῤόάδιον, Aus ihm fchöpfte Diogenes Laertius und Suis 
das, welcher ber wahrfcheinfichh aus dem Duris (ber nad) D. 
8, den Vater des Pittacud einen Thrafer nannte) flamntenbert 
Angabe Ilirraxog viog Kaixov Θρᾳκὺς unverftändiger Weife 
καὶ "Ygoadíov einfhob. Auf den Gaicus werde id) nod) zu⸗ 
ruͤckkommen. — Schwieriger iſt ein anderer Umſtand. Bei He— 
ſychius findet ſich neben der gewöhnlichen Erklaͤrung von "Yg óa- 
διος durch "Yoga παιδίον aud) nod) ἀπὸ τιγὸς τῶν προγόνων 
ἄδοξος 7 εἰκαῖος, und eben fo, nur corrupt, bei Theognoftus 
in den Ann. Cram, II, 23, 22 Υ0ῥάδιος προγονίος 7 ἄδοξος. 
(Bei Herod, z. 4. λ. p. 18, 9 Περί θῥάδιος unter andern 
Adjectiven auf αδιος, µιχθάδιος, µολπάδιος elc.). Damit 
ftimmt bei Heſychius die Gloſſe avgöudog (leg. auggadıoz), 
νόθος, μικτὸς, εἰκαῖος, und die Erklärung von ὑθῥαξ oder 
ὑραξ bei Hesych. Suid, Theogn. 1. I, durch wiydnv, draps. 
Mit Recht hat Lobeck Parall. p. 77 συῤῥάδιος nicht als einen 
Schreibfehler behandelt. Die auffallendfte Analogie bietet dag 
Wort σπυρίς, sporta , für welches einerfeits bie Nebenformen 


σεν, 


ὑρρίς, ὑρρίσχος, ὑρῥίσχος, ὁῤόίσσος ficher find (vid. Hesych, 





2) Callimach. ap. Diog. Laert. I, 81 (Tirrexorv) τὸν Mirvà;- 
paiov, n«id« τὸν Ὑῤῥαδίου: Diog. Laert. Είετακος 'Ydóadíov ; Sui. 
Iliviexog υἱὸς Καΐκου καὶ '"Ydoad(ov Opzga0g; Phavor. Lex. '"Ygóa- 
διος κύριον, 6 neryo τοῦ Ilırıdzov. 
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Suid. Phrynich, et intt,), anberfeít& συρίσκος durch ausdruͤck⸗ 
liches Zeugniß bei Heſychius (συρίσκος: ἀγγεῖον τι πλεκτὸν 
— τινὲς δὲ ὑρίσκον) und Erwähnung bei Pollax VII, 174 
und X, 139. Gieht man hierand, daß ὑῤῥάδιος unb συρῥά- 
dioc wirklich verfchiedene Formen find, fo befommt man zugleich 
das Recht, das LRateinifche spurius für nahe verwandt zu ers 
Hären. Als Stamm im Griechifchen darf man σύρω, aber 
auch (cf. ὐρχὴ, furca Lob. p. 54) φύρω betradjten. — 66 
waren biefe Bemerfungen nöthig, um jeden Berbacht abzumeifen, 
daß vielleicht die zweite Erklärung von $ggadiog mur aus einem 
Mipverftändniffe der Grammatifer hervorgegangen fei, worauf 
leicht Jemand fallen könnte. Denn allerdings wäre es ein 
wunderbares unb graufames Spiel beà Zufalles, wenn Pittas 
cus gerade von feinem Vater ber ein Patronymicum geführt 
hätte, welches gerade auch den Vorwurf der unebfen Geburt 
bezeichnete, ber ihm fonft vom Alcaeus gemacht wird , indem 
er ihn κακόπατρις nennt fr. 30, WIN man an diefen Hohn 
des Zufalld gegen bem armen Pittacus nicht glauben, fo muß 
nothwendig eine von beiden Angaben falfch fein; und da das 
Adjectivum ὑρῥάὄδιος, εἰκαῖος gefichert ift, fo kann es nicht zus 
gleidy ein echtes Patronymicum für den Pittacus fein. Freis 
lid) nur ein fcheltendes Epitheton darin zu fehen, das durdy 
die Grammatifer nur irrthuͤmlich für ein Patronymicum gebat 
ten fei, und alle Ueberlieferungen über den Vater Hyrras 
unb die Bildung auf αδιος für erdichtet zu erflären, wäre febr 
verwegen. Wahrfcheinficher wuͤrde es fchon fein, wenn man 
die patronymifche Bildung auf αδιος anerfennte, Dagegen ben 
Bater Hyrras Teugnete und in Ὑρῥάδιος einen Ähnlichen Scherz 
fábe, wie in ζοφοδορπίδας, einer andern fchmähenden Beuen⸗ 
nung des Pittacus. Denn allerdings kann man leicht glauben, 
ba ber Name "Ygóac nur aus dem Patronymicum ’Yooadıog 
gefolgert fei, weil er nur in Beziehung auf diefes erwähnt 3) - 


. 3) $n Cram. Aun, IV, 326, 26 wird Ὕρρας freilid) Μιτυληναίων 
Ivgayrog genannt, οὗ υἱὸς JI(ttaxog εἷς τῶν» ἕπια φιλοσόφων; aber 
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und daneben der andere Name des Baters Gaicué überliefert 
wird. Aber gegen bieje Annahme ftreitet aur meiften ber Name 
von Pittacns Sohne Τύρῥαιος (v. l. Ilvgoaiog) bei Diog. 
Laert., gegen den fein erheblicher Grund zum Verdacht vorliegt, 
und deſſen Aehnlichkeit mit Ὑρδαάδιος das Dafein eines Ahnen 
"Yosag (ober Εύρρας nach Seidler) zu betätigen fcheint. — 
G8 bleibt Nichts übrig, ald"Yogadıog für eine fpottende Ver; 
drehung eined echten Patronymici zu halten. Man könnte 
etwa vermuthen, diefes habe eigentlich vom Vater Ὑόδας ’Yo'- 
ῥαΐος 8) gelautet, und [εί durch leichte Aenderung der Endung 
in dag Cdynábwort ’Yegadıog verkehrt. Allein die patronys 
mifche (orm auf adıog wird bod), menn man auch einen Irr⸗ 
thum der Grammatifer bei ’Yooadıos annehmen will, zu fehr 
durch Das zweite Beifpiel Τιναάδιος gefihert, das gar nicht 
erdichtet ausficht, und aud) burd) das gentile Ἰήνσάδιος, dag 
Steph. Byz. s. v. ZMvoía Aeoliſch, nennt für JMvooc. Denn 
Patronymica und Gentilia haben oft verwandte Sormen, nicht 
weniger auch die Diminutiva, deren Bildung auf dıo» mit Recht 
von Pott (Etym. Forfch. II p. 565) verglichen wird, cf. Grimm 
Gr. II p. 349 seqq. — Vorzüglich aber zeigt der Name Ύ6δας 
felbft zu viel Aehnlichkeit mit ὑῤῥαξ, ὑῤῥάδιος, ald daß man 
ihn für echt halten möchte. So muß denn wohl bie Verdrehung 
an dem Stammnamen vorgenommen fein, und bier fann per 
Name beà Τυῤῥαῖος oder Πυρῥαῖος auf bie richtige Spur 
führen. Sch denfe nemíid), ein Borfahre des Vittacus Bat 
Τύρῥας (ober I1vgóac 5)) geheißen; von diefem konnte Pit: 





diefer bandareiflihe Srrtbum kann am wenigften ben Glauben an feine 
hiftorifche Grifteng beforbern. 

4) Ueber diefe Bildung der Patronymica bei ben Aeoliſchen Boeo: 
tern und Tbejjalern f. unt. fr. 2; bei den Lesbiern fpridt für Die: 
felbe der Name Τυῤῥαῖος und einigermaßen die Νικιάα ἄλοχος bei 
Theoer. 28, 9, wie id) aus den Danbídriften anderwärts bergeitellt 
babe. 

5) Das Lestere ware mabrídeinlider, wenn man in Pyrradios 
Pyrrae bei Priscian eine ridjtigere Ueberlieferung anerkennen dürfte, 
woran id) zweifle. 
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(ιό richtig Τυῤῥάδιος heißen, was ven bem boshaften Witze 
des Acaeus in das höhnende Ὑοῥάδιος verdreht ward, Sch 
halte ven Tvgóoc lieber für einen entfernteren Ahnen und die 
Bildung auf adıog nicht für die gewöhnliche, um ed dem Witze 
des Alcaeus nicht gar zu bequem zu. machen. Daß bie Gram: 
matifer, welche Ὑρῥαδιος für das echte Patronymicon hielten, 
guddft an einen Vater "Ygóac dadıten, ift natürlich 9. — 
Diefeg meine Anſicht über den Namen Ὑόῥάδιος: auf jeden 
dal, glaube ich, wirft Du mir darin beiſtimmen, bag es eine 
Verdrehung fei. 

Kehren wir jet zur Stelle des Alcaeus zurif, wo aus 
dem corrupten τῷ Τὐῤῥακκω Neue τῷ zT’ Ὑῥακήῳ, Geidler 
τῷ Ευῤῥαδήῳ emendirt, fo ergibt fid) aus obiger Zufammenftels 
lung zunächft, daß das x im Namen bei Neue richtig von 
Seidler auch fortgefdjafft ijt, aber aud) daß die Hypothefen, 
wodurch diefer das vom Metrum verlangte 7 zu rechtfertigen 
fudit, aud der Luft gegriffen find. — Gà ift vielmehr bem Aeolis 
ώει Dialecte eine merkwürdige Verwandlung des furgen « 
μη eigenthämlich. Die Grammatifer 7) nennen fie in den 
Homerifchen Wörtern πόληος, νηλητεῖς, xorugoov für πὀ. 
hog, νηλιτεῖς, κοίµισον Aeoliſch und führen als Aeolifches 
Beifpiel ψημιίῦιον für ψμύθιον an. Ganz entfprechend ift 
auch πεμπεβύηα Sapph. 49, ba diefe Adjectiva des Stoffes im 
Aeoliſchen Dialecte gewöhnlich die Endung «oc haben, wie χρύ- 
eic. Man erkennt leicht, bag diefe Verwandlung vom Mer 
tum veranlaßt wird. — Das Digamıma bei Seidler verliert 
in unferer Anficht über den Namen Τύρόαιος eine Stüße, Könnte 
dagegen anf andere Weife noch mehr begründet werden. Da 
ic ed im Folgenden nicht annehme, fo bemerfe ich vorläufig, 
daß die Lesbifchen Dichter aud) in Wörtern, die fonft das Dis 
ganma haben, e8 fat mehr vernacdhläffigen als anwenden. 


6) Allenfallid könnte man hiernab aud) den Namen ded Baters 
Yodadıos rechtfertigen. 

7) Scholl. H. q, 516: Choerob. Bekk. p. 1193 und Cram. IJ p, 
241, 7; Et. M. 603, 54; Scholl. Od. π, 317 und Il. zr, 524. 
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Der zweite Gigenname im Fragment «{ιννοµένης bietet 
nicht weniger Schwierigfeiten bar. Er fonunt außerdem in 
fr. 45 vor, und die Schreibart fteht durch die Uebereinſtim— 
mung ber Handfchriften des Athenaend an jener Stelle mit 
mehreren ded Hephaeſtio (rell, «{ινομένει) an biefer Gtelle 
mógíid)ff feit. Man fommt faft mit Nothwendigfeit auf bm 
Gedanken, barin eine Aeolifche Form des befannten Namens 
4Σεινομένης zu erkennen. Allein richtig haben Mehrere einges 
fehen, bag die 9leofí(d)e Form von δεινὸς nicht δέννος foubern 
devvog heißen müßte, wie ἔμμα für eiua, δίννα für δένη. In⸗ 
beg mit ihm «{εννομένης zu fchreiben gegen alle Handfchriften, 
fcheint zu verwegen, zumal ba das Aeoliſche δέννος febr probles 
matifch it 8). Eher fónute man meinen, es fei in älterer Zeit 
δινὸς gefprochen, fo wie Die 9leoler οὐκτίῤῥω für olxrige, eine ans 
dere Schreibart von οἰκτείρω, hatten (vid. Choerob. Cram, II, 245, 
26, Bekk. 1404) ; aber fchon auf bem Helme des Hiero ift. Jewo- 
µένευς gefchrieben. Es erfcheint mir daher am wahrfcheinlichiten, 
daß «{ιννομένης aud) ald eine Berdrehung von zfewouévzc zu be 
trachten ift, fo daß Alcaeus einen feiner Feinde aus C tarte 
martf it Drehbmuth umtaufte, Denn δύννω fagten bie Aeoler 
für δύω (Choerob, Cram, II p, 19o, 24), divva für δύνη (ibid. 
190, 22 et 171,4). In fr. 43 babe ich bereits früher emere 
bírt: ἐκ δὲ ποτηρίων nwvsıg Zivvouévm παρίσδων. Seht ers 
fennt man, daß jene Anrede an ben Pittacus gerichtet ift, daß 
Deinsmened einer feiner gemeinen Zechkumpane war, die ihm 
Alcaeus durch bie Benennung ζοφοδορπίδας vorwarf nad Plus 
tarchs richtiger Erflärung ὡς ἀδύξοις τὰ πολλὰ καὶ φαύλοις 
ἡδομένῳ συµπόταις (fr, 6 Matth). In fr. 73 muß daher 

8) Die Neolifhe SBerbeppefung der liquidae mit Berfürzung ded 
vorhergehenden Vocales oder Diphthonges beichränft fid auf beftimmte 
Falle, bie ich anderwärtd näber nadymeifen werde. «εινὸς Fann ent: 
weder, mie κλεινὸς aud χλέος, κλεεινὸς (3Meol κλέεννος), aus δέος, 
desıyos entftanben fein; dann müßte das Neolifche Φέεννος in deivroc 
oder richtiger ὀῆννος contrabirt fein; oder es ift vielmehr wie ἀγνὸς 


unmittelbar von der Wurzel AM, AEI gebildet; bann ift fein Grund 
jur Verdoppelung. — 
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nach 9teue'8 Vorgang gefchrieben werben: Jıvvousen τῷ 1’ "Yg- 


ῥαδήῳ. — 

Der zweite Berd ded Fragmentes ift fehr dunkel. Geib» 
[rà von Dir aufgenommene Emendation ἐν ZMvootAzo halte 
id) fchon wegen des Syomoíotefauton'à, an bem and) Welcker 
p.58 Anftoß nimmt, nicht für richtig, famt mir and) ben vom 
Volke zum Regenten erwählten Pittacus nicht im Pallafte bes 
Tyrannen Myrſilus denken; wie embfid) bie Erklärung von 
ἄρμενα bird) arma oder armamenta möglich, ift, fefe id) nicht 
ein. Sm Allgemeinen fcheint mir ber Sinn zu fein: nod) has 
ben Dinomenes und Pittacus den für fieange- 
meffenen Ruhm in &rinfgelagen. Sd) möchte daher 
gern in bem fetten verberbtem Worte etwa den οὖνος µυρσι- 
ης fudyen ; bed) ift es auch wohl erträglich, aus ber Lesart 
der beſſern Handfchriften µυρσίω zu machen μυρσινῶνε, und 
bie Zehbrüder in einem Myrtenhaine fchmaufend zu benfen. 
Die Verlängerung der Endfylbe in x£ov' fcheint mir aud) zu 
entjchuldigen, unb fo möchte id) fchreiben : 

'Ho! ἔτι «4{ιννομένη τῷ Tv Ὑῤῥαδηῳ 

Tayusva λαμπρὰ κέατ’ ἐν μυρσινῶνι. 


Sappho. 


Zu dem zweiten Gedichte kann ich Dir freilich feine Gone 
jectur mittheilen, auf die ich irgend einigen Werth Iegen möchte ; 
aber bie herrliche Reliquie verdient wohl, bag einige zweifel- 
bafte Stellen nod) einmal befprochen werben. — Im Anfange 
fann ich mich nicht entfchließen , des Apollonius abweichende, 
durch ausdrückliche Zeugniß über das Digamma bekräftigte 
ζεξατί φαίνεταἑ For κῆνος leicht abzufertigen. Es erfcheint 
eben fo unmahrfcheinlich, daß ber forgfältige Granmatifer einen 
Gebádotniffebfer begangen, ald ba er die Worte aus einer 
andern Stelle entfebitt habe. Etwas ganz anderes ijt ed, wenn 
in den Trinkliedern des Alcaͤus febr ähnliche Wendungen wie: 
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derfehren, wie fr. 29 und 54, 31 und 52. Sehr leicht fonnte 
aud) Fos wegen beó Digamma (djon früh im wor verwandelt 
werden, fo daß aud) des Catull Ueberfegung ille. mi par esse 
deo videtur die Sache nicht entfcheidet. Fragen wir aber mad 
bem Sinne, fo giebt allerdings wor einen paffenden Gedanfen; 
indeß glaube ich wenigftend nicht, bag ber Sinn ber Lesart po 
nadjftebt. Den Gdttern fdjeint fid) gleich, fagt bie 
Dichterin, wer Dir nahe fí&t, Did füß reden und 
lachen hört; ich aber vermag DeineNähe nidt gu 
ertragen; fobald ih Dich erblide, verfagt mir 
die Stimmeuf.w. Gà ift ein ähnlicher Gebanfe, nur 
voll Aeolifcher Gluth, ald wenn unfer Uhland ben Knaben naiv 
fagen läßt: 

G8 grüßen Alle fie fo gerne; 

id) gel vorbei unb mag! ed nicht, 

und zu bem allerfchönften Sterne 

erheb’ ich nie mein Angeficht. — 
Der Einwurf, welchen Neue macht, daß in v. 5 eine Adver⸗ 
(atto » Partikel vermißt werde, wäre nur bei einem Profaifer 
angebradjt. Dagegen erklärt fid) aus bem Gegenfage in biefem 
Derfe der fiheinbare und deshalb von G. Hermann und aud 
von Dir verdammte Pleonadmus ber handfchriftlichen Lesart 
τὸ µοι ἐμὰν etc. — Sn v. 7 haft Du mit Hermann gefchries 
ben ὡς "Ióo γάρ σε βρὀχε᾽, ὡς µε φώρας οὐδὲν &v ἴκει. 
Sehr gern hätte ich eine Nachweifung gefehen, daß bei bicjent 
cg — ὥς, welches id) nur mit bem Ind. Aor. femme, aud) der 
Genjunctío vorfomme oder vorfommen fónne, Aus der am 
meiften beglaubigten handfchriftlichen Lesart ὡς γάρ o' ἴδω 
ergiebt (id) am leichteften ὥς σε γὰρ Είδω, βροχέως etc, ober 
ὡς yag εἰς 0’ idc. Die Gonftruction ijt wie bei Herod. IV. 
172 τῶν δὲ ὡς Ἑκαστὸς οἱ µιχθδῆ, διδοῖ δῶρον. Daß Her: 
mann wegen einer überfeimem Diſtinction βρόχεα für βροχέως 
verlangt, obgleich bie Aeolifche Gloſſe des Hefychius βροχέως 
mit einigem Scheine auf diefe Stelle bezogen wird und das 
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daſelbſt erflärende Wort συντόμως gerade amd) in der Bedeu— 
tung alsbald vorfommt, bat wenig überzengended. — In 
bem mehrfach von Dir behandelten v. 15 haft Du füngft übers 
zeugend nachgewicfen, daß ψυχοὸς ein Gfoffem und κακχέεται 
Me echte Kesart ift. Sebod) kann ich Dir in Deinem Urtheil 
über die Stelle der Anecd. Cram. 1, 208, 15 in andern Punkten 
nicht beiftimmen. Sie lautet folgendermaßen: idows* τοῦτο 
παρ) 4ἰολεῦσι θηλυκῶς λέγεται ' ἀναδέχεται κλίσιν ἀκόλου- 
dor θηλυκῷ γένει" atu! ἱδρὼς κακὸς χέεται, ὅμοιον τῷ 
ἠώς: £a 7 γενικἡὴ ἱδρῶς αμφότερα ἀντὶ τοῦ ἱδροῦς ὡς µε- 
λάγχρως ἀντὶ μελάγχρους: καὶ αἰδῶς ἄξιος. Der Grammatifer - 
behauptet über idgwg im Aeolifchen Dialecte zweierlei, einmal bafi 
eà weiblichen Gefchlechtes fei. wie Jos, «ido, dann bag es bent 
entfprechend declinirt werde, alfo im Genitiv ἱδροῦς ober Aeo— 
[{ά ἱδοῶς babe. Man erwartet für beide Saͤtze SBemeifc. 
Das Fragment gab nach Deinen frühern Conjecturen in den 
Exercc, critt, einen folchen für den Genitiv ἑδρῶς, nad) den 
neuern ἐκ δὲ Ειδρως und (Add. p. 470) xud δὲ Γιδρως weder 
für Gefchlecht noch Declination, fo daß man gar nicht begreift, 
weshalb eà angeführt wird. Auf jeden Fall würde aber der 
Beweis für die eine Behauptung fehlen. Allein bei genauer 
Betrachtung ergiebt fid), daß vom Genitiv erft von den Wors 
ten era 5 γενικὴ an gefprochen wird und daß in den Worten 
ἱδρῶς ἀμφύτερα, weldye Du mit Recht für corrupt erflärteft 
Exx. er. I p. 8), ein Bruchſtuͤck eines Aeolifchen Dichters als 
Beweis für den Genitiv ἱδρῶς enthalten iſt. Sd) vermutbe 
etwa ἱδρῶς ἀμφορὰ, ba ἱδρὼς ἀναφέρεται fo gut gefagt were 
den fonnte ale ἱδρὼς ἀνακηκίει. Der [ette Theil der frage 
lichen Stelle wäre alfo, übrigenà nach Deiner Berbefferung, zu 
idreiben : εἶτα 7 γενική". ἑδρῶς ἆμφορ ά, ἀντὲ τοῦ idoov;, 
ώς ὨἨΠέλαγχοος αἰδῶς ἄξιος, Es folgt nun, daf die 
Stelle der Sappho notfroenbíg einen Beweis für das weib- 
fie Geſchlecht von ἱδρως enthalten muß und daß ber Gram: 
matifer gelefen bat ἆ δὲ μι’ ἱδρως κακχέεται, wie unjer Bergk 
y, Rhein. Mut, f. Phitstog, VI. 24 
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die Stelle ſchon [ángft emenbirt hat. Die einftinnnige Lesarı 
δεί Kongin unb in ben Ann. Cram, µ ἱδρὼς in Γιδρως zu 
corrigiren, fehe ich gar feinen Grund. Daß µοι bei den Aeo— 
lifchen Dichtern elidirt werden fonnte, war wenigſtens aud) 
die Anficht des Apollonius Dyscolus, wenn er angiebt (de 
pron. p. 103), daß &u' αὐτῷ Sapph. €o N, und ἐμ᾽ αὐτῷ Alc. 
73 M. ἐν nagasEoeı oder διαλύσει gefeßt, nicht aber zufams 
mengefeßt find wie σαύτω Alc, 75. 76 M, — Für Deine Be 
hauptung, daß fídj bei Homer Beweife für das Digamma 
von ἱδρως finden, habe ich vergeblich Belege gefucht (denn 
ὃν ἵδρωσα ift fein folcher), wohl aber viele Beifpiele des mans 
gelnden Digamıma getroffen. Der einzige Beweis für ein ur 
fprünglicyes Digamma liegt in den verwandten Spraden, 
Sanser, svid, Mhd. switzen, Aber ift aitd) einmal bei den Gries 
chen Ειδρως gefprochen worden, fo folgt daraus bod) für bie frag: 
liche Etelle nichts, weil bie BVernachläffigung des Digamma 
bei den Aeoliſchen Dichtern häufiger ift, ald der Gebraud. 

Sn v. 16 haft Du ὀλίγω ᾿πιδευῆς aufgenommen für ^m- 
jevor» mad) Hermanns Gonjectur, welcher ber Sappho dad 
Activum von ἐπιδεύομαι abfprid)t. Wenn man aber bebenft, 
daß δεύω nur dialectifch von δέω verfchieden iſt, und gerade 
ben Acolern insbefondere angehdrig, mie denn im Lesbifchen, 
Snfchriften nr. 2166, 52 &vdeun und nr. 2189 Φευομένοις ger 
lefen wird, und daß das Activum ἐπιδέω ſchon bei Herod. 7, 28 
gefunden wird, fo ift fein Grund da, an der Form von ἐπι- 
δεύσην zu zweifeln. Der gegen den Sinn des Futuri von 
Neue gemachte Einwand, ift aber zu ſchwach, eine Gorjectur 
zu rechtfertigen. 


Gortinna. 


In fr, ı habe id) [ορίείώ nad) Empfang des Reſtes von 
Deinem Delectus meine Bermuthung über χειρωαδων aufgege- 
ben gegen das von Dir aufgenommene χερωάδων. Die Form 
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jooac rechtfertigt fid) vollfommen durch Tocouc. Dagegen ſcheint 
mir mein ἑώνει πού) unzweifelhaft richtig; in dem darauf fol⸗ 
genden corrupten 30° möchte ich aber jegt am liebſten 00’ ober 
vielleicht in der Boeotifchen Form vd’ erkennen, und fomit 
ichreiben : 

ἑώνει ῥδ' ttgcuy αρετὰς γεἰρωάδων. 

Das zweite Fragment ift bei Herod. π. p. 2. p. 11, 8 fo 
überliefert: Kogıvva- Βοιωτοί τοῖδε µάκαρ Kooríüg: τοῦ 
ποτειδάωνος ἄγαξ βοίωτε. Mit Boeckh vermutbeít Du in 
Βοιωτοί den Titel des Gedichtes und fihreibft: τοῦ δὲ uaxug 
Κρονίδα, rov Ποτειδάων, ὦ Εάναξ Borwre. Nichtig bat un— 
ſtreitig Boeckh Das Boeotiſche τού für σὺ erfannt. Aber eben 
fo fier iff die 9lenberung ber fetten Worte fal(d). Es wird 
nemlich Boiotos, ber Sohn des Pofeidon, ber Stammheros ber 
Boroter angeredet. Das zeigen die Worte felbft, wenn man 
fie nid)t ohne Grund Ändert, und das erfte Borwror, in wels 
dem deutlich der Titel Βοιωτῷ enthalten ifi, fo daß alfo das 
Fragment aus einem bisher unbefannten Gedichte der Corinna 
jur Verherrlichung des Boeotus eutlehnt ift. — Zugleich fällt 
aber auch die Emendation Κρονίδα für Koorviön, weil diefelbe 
Verfon angeredet fein muß. Sd) vermuthe Koorıdze, Boeo— 
πώ für Ἰρονιδαῖε, Cohn des Kroniden (Pofeidon), Enkel 
des Kronos. Die Borotifchen Patronymica auf τος hat Boͤckh 
CI, nr. 1574 ridjtig in den Boeotifchen Infchriften nachges 
wiefen unb mur dadurch fid) zu mehrfachen Irrthuͤmern verlei- 
ten laſſen, daß er fie den gewöhnlichen Poſſeſſivis auf ειος, 
wie ᾿Εκτόρειος entfprechend glaubt, während vielmehr die ad- 
ieliva patronymica auf «oc bei Homer und Pindar, Τελα- 
µωνιος, Hotavrtog υἱὸς, Koörıe παῖ Péac, «{εινομένειε nat 
zu vergleichen find. Mit biefer Endung τος iſt ganz regelmaͤ— 
Big nicht allein das Theffalifche patronymicum ΓΠολεμαρχιδαῖος 
C, Ll. nr. 1766 gebildet, fondern aud) die Bocotifchen Καλλι- 
foc, " Koyceevizoc , ᾿«4ριστιῆος C, V. nr, 1574. 1578, Boeotiſch 
für Καλλιαῖος von Παλλίας etc., weldye Boch auf febr fünf 
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liche Weiſe erflärt p. 7253. Gegen die ent(pred)enbe Form 
Koorıöne ließe fid) nur einwenden, daß in den Boeotifchen Ins 
fchriften nad) Boͤckhs richtiger Bemerkung Ὀίείε Formen nicht 
von patronymicis auf das gebildet werden. Daß diefes aber 
fein nothwendiges Gefeß, fondern ein mehr zufälliger Sprady 
gebrauch ift, der für die dichterifche Sprache nicht bindend ijt, 
ergicbt πώ fchon aus dem Theffalifchen Πολεμαρχιδαῖος. — 
Somit ift das ganze Fragment zu lefen: Πόριννα ἨΒοιωτῷ' 
τοὺ δὲ µάκαρ Προνιδῆε, rov Ποτειδάωνος ἄναξ Βοιωτέ. 
Das achte Fragment wird von Hephäftion,, nachdem er 
ſchon andere Beifpiele der glyconei polyschematisti aus ber 
Sorinna beigebradyt hat, mit den Worten eingeleitet: ἔτι δὲ 
καὶ πλείοσιν avın κέχρηται σχήµασιν. Gr giebt alfo Feine 
Veranlaffung in den folgenden Verſen einen Zufammenhang 
zu vermuthen, nod) auch nur folche Verſe zu erwarten , welche 
nad) der Hermannifchen Theorie zu den Glycooneen gezählt 
werden fönnen. Denn wie weiten Spielraum bie alten Me: 
trifer unter dem Namen ber polyschematisti geftatteten, zeigt 
die Erklärung des Hephäftio: πολυσχηµατιστα δὲ καλεῖται, 
ὅσα xar’ ἐπιλογισμὸν μὲν οὐδένα πλῆθος ἐπιδέχεται oynua- 
των, κατὰ προαίρεσιν δὲ ἄλλως τῶν ποιητῶν. — Indeß hat 
Hermann burd) die gewaltfamften Emendationen nicht allein die 
folgenden Verfe zu Glyconeis polyschematistis in feinem Sinne 
machen, fondern aud) einen Sufammenbang des Sinnes hinein 
bringen wollen; und in ber Hauptfache bat Boͤckh unb baít 
auch Du ihm beigeftimmt. Nach allen Aenderungen vermag 
ich aber noch immer feinen erträglichen Zufammenhang in ben 
Berjen zu finden. Was hat der Reuter:Speer mit der Zeritd- 
rung der Stadt zu thun? Welcher fühne Uebergang von πὀ- 
λιν ἐπράθομεν zu γλύκυ τις ἀείδων πελέκεσσί τις δονεῖται ἕ 
Wie fünftfid) erklärt Hermann die legten Worte: durch die 
Beile (b. b. durch das Einfchlagen der Thore mit Beilen!) 
wird mander in Beftürzung gefett; ober wie fani 
nad) Deiner Erflärung πελέκεσσι δογεῖσθαι heißen: mit Ber 
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len erſchlagen werden, zumal da Beile jo ſelten ale 
Waffe vorfommen, — Betrachten wir ohne alles Vorurtheil 
das Fragment ald ein Aggregat ven Verſen unfichern, nur bem 
Ölyconifchen ähnlichen Versmaßes, zwifchen denen ein Zufams 
menbang nicht im voraus anzunchmen ift, fo wird man bei 
dem erften Verſe δούρατος wor’ ἐφ᾽ ἵππω febr leicht an Ho— 
merd Erzählung erinnert (Od. ε, 570) : αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς ἀμφ᾽ 
bi δούρατι Baive κέληθ’ ὡς ἵππον ἐλαύνων. — Es fdwint 
danach biefer VBerd aus einer Erzählung von den Srrfahrten 
des Odyſſeus entnommen. Da e8 nun nicht unmwahrfcheinlich 
it, daß bie andern Verſe demfelben Gedichte angehören, fo darf 
man bie folgenden Worte πόλιν 0' ἐπράθομεν auf die Zerftds 
rung von Sémaroé (Od. ı, {ο ἔνθα ὃ) ἐγω πόλιν ἐπραθον) bez 
geben, ferner γλούκου δέ τις ἀείδων auf bie Erzählung von 
der Gircs (x, 226 ἔνδον γαρ τις — καλὺν doidiaei). Für bie 
beiden übrigen S3rudjtüde findet fid) Feine folche Beziehung ; 
doch ergänzt fid) bei πελέκεσσι δονεῖται am natuͤrlichſten ὕλη, 
und bie Befchreibung von Holzfällen Fonnte leicht in der Ges 
(dite des Ulyſſes vorkommen. — Sind biefe Vermuthungen 
mm begründet, fo folgt daraus, bag Corinna in einem Gedichte 
die Abenthener des Odyſſeus befchrieben, dabei nach Homer ihm 
ſelbſt redend eingeführt und πώ felbft in Worten febr eng an 
den Dichter angefchloffen hat. Man darf ferner vermutben, 
daß diefes Gedicht der Ἱατάπλους gewefen, aus deffen beiden 
Fragmenten nr. 4. 5 fid) fonft nichts ficheres für den Inhalt 
ergiebt. : 

Im Einzelnen läßt fich bei bem Mangel des Zufammen- 
hanges und der Unficherheit des Metrums nicht gut emendiren ; 
doch macht auch nur 200gavzc Schwierigfeit. 


Φ, L. Ahbrene. 


— — — — — -- — 


Aefopeine Zabel. 


Db der Fabeldichter Aefop, von welchem wir leſen, wirt 
(id) gelcht habe oder nicht, mag für fidy allein ziemlich gleich—⸗ 
gültig (con. Größere Michtigkeit erhält die Frage baburds, 
, daß fie mit vielen andern Dingen in Beziehung fteht, und baf 


ihre Erörterung einen Beytrag zur Sagenfritif überhaupt ab 
geben Fann. 


Auffallend ift es, bag, nachdem ſchon in älteren Zeiten fo 
manche bedeutende Männer die Perfönlichkeit Aeſops geläug: 
net hatten, ') in unferen Tagen, welche viele Individuen (id 


HM. Qutfer, S. M. Dilferr, So. Camerarius umb befonters 
Heumann, aud) Mich. Neander, wefde Hauptmann ju dem von Ibm 
überjegten Leben Aeſops von Mezirtac und Harleß zum Fabricius 
(11. 9 not. k) anführen, Vico (Mot. 36), Ereuzer Symb. I, 684 2. Ausg- 
Gamerariud fohreibt in der Dedication feiner Aeſopiſchen Fabeln an 
M. 9eting: Visum est hoc plerisque, Aesopum quendam ingeuio 
praestanti, corpore deformi, Phrygem vel Thracem vel Samium ho- 
minem, conditione primum servum, mox liberatum , regibus carum 
fuisse, Eum condidisse in hoc genere elegantissimas narratiunculas, 
cum quidem illud ante a primis temporibus sapientiae usurpatum 
fuisset. Hanc multorum consensionem et nos secuti sumus, Sed 
quorundam non aliena penitus a veritate est opinio, fictum esse Ae- 
sopi nomen, et diversorum inventa sapientiae quasi sub persona qu2- 
dam deformitatis, qua Aesopus ipse introducitur, ut scimus, ad com- 
munem instructionem vel etiam castigationem proposita fuisse, ul 
veritatis odiosa simplicitas et re et nomiue ipso adumbraretur. Heu— 
mann glaubte, Aefop babe überhaupt einen weifen Mann und λόγοι 
«4ἰσώπειοι morgenländifche Aabeln bedeutet, Auch Bruder (Ip. 453 s. , 
der fonft vorzüglih den Meziriac benust , findet bie Meynung, daß 
Nefov nie eriftirt babe, der Erwägung wobl wertb — Primus enim. 
qui Aesopi meiniuit, est Herodotus, qui et sesquiseculo iunior est Ae- 
sopo, et fidem apud rerum intelligentes tantum non ommeın amisi. 
qui tamen, cum et ipse fabulas iam suo tempore in historia Aesopi 
detexerit, facile ine colligi potest, quam incerto fundamento. ea ni - 


Aeſop eine Fabel. 367 


in Bedeutungen auflößen fahen, die Litteraturgefchichte allgemein, 
nad; dem Vorgange der Griechifchen, 2) gerade ber wunderlis 
chen Perfon Aefop ihre beftimmte Lebenszeit zu fegen , ihren 
Lebenslauf zu verzeichnen fortfährt. 2) 

Die Hauptftüte des gefchichtlichen Aefop ift Herodot, ber 
aͤlteſte Schriftfteller , der von ihm fpricht. Sjacob8 , in feiner 
gehaltreihen Abhandlung über Aefop, Auffert, , oie groß aud) 
immer in der Lebensgeſchichte biefe8 merfwirdigen Mannes ber 
Antheil unverbürgter Fabeln (eon möge, fo [affe fich, ohne wills 
kuͤrliche Verachtung biftori(d)er Glaubwürdigkeit, nicht an bert 
Nachrichten zweifeln, welche Herodot im Borbeygehn von ihm 
aufbewahrt habe.‘ 9) Bisconti erinnert, 5) daß die, welche die 


tatur. Verum haec plerumque rerum vetustissimarum conditio est, 
ut tot difficultatibus earum historia prematur, quae prudentioribus 
pyrrhonismum suadent historicum — nimmt indeffen bod) bie Gri 
flenj deſſelben als wahrſcheinlich an wegen ber großen llebereinftim; 
mung der Alten, die nie daran zweifelten. In ber Schrift über eine 
Kretifhe Kolonie 1824 ift ©- 16 f. ber Grflarung ded Namens Aeſo— 
po$ die Bemerfung beygefügt, bag Lyder, Phryger und Griechen den 
Kreis der Tbierfabeln überhaupt im Aeſop perfonificirt, und vermits 
telſt dieſes Namens bie Rabelpoefie al& ein Kind des äußerſten Oftens, 
fo mie die Perfer ben Lofman einen $abaídi und ſchwarzen Sflaven 
nennen, bargeftellt zu baben [ώὠείπεπ. So ift aud) in den Sabnfden 
Jahrbuchern 1828 VI, 394 (über Sappbo) fdjon angedeutet, daß bie 
— ria ber jübobopió unb des Aeſop erbidjtet zu ſeyn 
iheine. 

2) Heraflides Polit. fr. 10 fest die Blüthe ded Nefop in Samos 
in die Zeit bed Pherekydes Syrios oder feines Todes und des Pytba- 
goras. Diogenes |, 72, mie aus dem Suíammenbang abzunehmen, 
mabrideinífid) nad) Hermirvos , DI. 52. Suidas fagt, Daß Nejop vor 
Detbagora$ bey $trojoó als Liebling (φιλούμενος) gelebt babe, DI. 
40, und giebt als bie Zeit feiner Ermordung DI. 54 an, momit 
Enjebius ufereinftimmt. Bey Suidad mill S. M. Schulg Appar. ad 
annales crit. rer. Gr. spec. 1826 p. 24 οὐ πολὺ vor πρὸ Ilvse- 
yögov einjchieben , was nicht zu rechtfertigen ift. Noch meniger aim 
nebmtar ijt, Daß er in den darauf folgenden corrupten Worten Die un: 
ter Aeſops Mamen geichriebene Schrift über das, was ibm in Delpbi 
begegnet war, oder das ἔγραψε mut der 40. DI. als ter fur diefe Ge: 
ſchichte angenommenen Zeit, verknüpft. 

3) Groddek 5. 50. Peterſens Handb. $. 79. Schloſſer Geíd. 
der alten Welt I, 1, 417. Bernbardy Gried). Litter. I, 57. 516 und 
unzablige andere. 

... 4) Gbaraftere ter vornebmften Dichter V, 2, 1798 ©. 270. Dod 
ſchleicht fid) aud) hier ©. 280, megen der Webereinftimmung der of: 
manſchen Fabeln in Nüdfiht auf Inhalt und Bortrag (ein Grund 
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Eriftenz des Aeſop bezweifelten, nicht auf die Zeit geachtet bát: 
ten, worin Herodot fchrieb, nur ein Jahrhundert nad) jenem, und 
daß derfelbe den Abkoͤmmling des Samierd, bey welchem Aeſop 
Sklave gewefen, habe fehn können. Er fügt hinzu, daß So 
frates, Platon, Ariftoteles die Eriftenz des Fabeldichter nicht 
in Zweifel ziehen. Ebenſo fchlägt Grauert in feiner Abhand- 
ling über Aefop das Anfehn Herodots für entfcheidend an. ϐ) 
Was werden erft die fagen, bie im Ianggenährten Eifer für 
Herodots Glaubwürdigkeit fo weit gehn, daß fie an Zweifeln 
und Gegenbeweifen gegen Anſichten und Ausfprüche deſſelben 
fajt ald an Ketzereyen Anſtoß zu nehmen fcheinen, Serthümer, 
die andern fchreyend find, aus Liebe zu einem höchit Tiebend- 
würdigen Erzähler nicht einzufehen vermögen, und eher alles 
zugeben würden, als daß Herodot Gefchichte und Volksſage zu 
unterfcheiden im Allgemeinen noch wenig Trieb gehabt ober 
verftanden habe. Dieß Letzte gerade will ich ald mein entge: 
gengefetstes Befenntniß von vorn herein auch hier nicht verläug- 
nen: bod) wird davon die Prüfung des einzelnen Falls fid) 
unabhängig halten. 

Sit ber Erzählung Herodots find drey Umftinde gegeben. 
Aefop ift von den Delphern erfcylagen worden ; die Delpher 
haben oftmals nad) dem Drafel ausrufen laffen, bag, wen cs 
zuftche, Sühngeld für das Leben Aefops von ihnen erheben 
möge; und Jadmon in Samos, der Enkel eines andern Jad- 
men, hat dieß Sühngeld, da fein anderer aufgetreten mar, 
erhoben, weßhalb Aeſop diefem al8 leibeigen angehoͤrt haben 
muß. 7) 
der nad) fpäteren Unterfuchungen 'wegfallt) der Zweifel ein, ot fid 
„die alten Perfiihen Mähren einen Weg nad) Lydien gebabnt baben 
Ma Iconogr. Grecque ch. 2 $. 9, wo der Verfaſſer das Leben Ae: 
fops nad) biftorifchem Glauben arapitatifd) beſchreibt. 

6) De Aesopo et fabulis Aesopiis, Bonnae 1825 p.90. Die Preis: 
frage, woburd) biefe 9Ibbanblung veranlaßt it, war von mir ausgegan- 
gen und batte zur Abficht, auf das von mir in fBorlefungen vorbereitete 


Refultat hinzuleiten, wildes eie gegenwartige neu zu begrunden fudf. 
7) Herod. II, 154. — πρὸ δὲ ὅτι acte Auagır βᾳσιλεύορ]α 
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Die Todesart des 9lefop in Delphi, welche Derobot meynt, 
it offenbar, da fie zur Sühne Anlaß bot, diefelbe, bie anders 
waͤrts theild angedentet, theild erzählt wird, und fo befannt 
im Alterthume war, daß man Alowasıov αἷμα, Alownov αἷμα 
ferihwörtlich fagte von fchwerabzumafchender Schuld oder 
Cdjmady. $) Schon Ariftophanes fagt in den Wespen (1440): 

«ἰσωπον oi «4ελφοί ποτε — 

φιαλην ἐπητιῶντο κλέψαι τοῦ φΦεοῦ. 

ὁ d’ ἔλεξεν αυτοῖς, ὡς ὁ xurdapog ποτε — 

Er meynt die aud) im Frieden (128) vorfommende Fabel vom 
Käfer und vom Adler; 9) und deutet, wie e8 fd)eint, aud) bette 
[είδει Anfang am, den wir vorfinden: ber Käfer flebete einft 
den Adler den bey ihm fchußfuchenden Haafen nicht umzubrin- 
gen und befchwor ihn bey bem bód)flem Zeus, daß er feine 
Kleinheit nicht verachten möge. Die Anwendung ift ffar; '9) 
Aeſop (tellt in feiner Noth den Delphern, um fie von der Uns 
gerehhtigfeit abzuhalten ober fie ihnen vorzuwerfen, durch bie 
Fabel bar, bag aud) ber Ohnmächtige feinen Rächer finde, und 
deutet an, was wir wiffen, daß fie einft wegen dieſes Fres 
velg beimgefudit , mit feinem beleidigten Geifte fid) abzufin— 
den genótbigt feyn würden. Durd das eine Wort, nad) 


nv ἀχμάζουσα “Ροδώπις, ἀλλ οὐ κατὰ τοῦτον" ἔτεσι γαρ άρια 
πολλοῖσε ὕστερον τουτέων τῶν βασιλίων τῶν τὰς πυραμίδας ταύ- 
τας λιπόντω» ἦν "Ροδώπες: γένεην uiv ἀπὸ Gore " λούλη δὲ nv 
Ἱάδμονος τοῦ Ἡφαιστο; τόλιος. ἀνδρὸς X Σαμίου, σύνρδουλος δὲ Al- 
σώπου τοῦ λογοποιοῦ. καὶ ydo οὗτος Ἰάδμονος ἐγένετο ὡς διέδεξε 
1506 οὐκ ἥκιστα" ἐπεί τὲ y«o. πολλάχις χηρυσσόντων deque Ex 
δεοπροπίου, ὁς βούλοιτο σιοι)ὴν τῆς «4ἰσώπου wuyne ἀνελεσύαε, 
dliog μὲν οὐδεὶς ἐφάνη, Ἰάδμονος δὲ παιδὸς neis, ἄλλος ᾿Ιάδμων, 
ἀνείλετο" οὕτως xai 4ἴσωπος ᾿Ιάδµονος ἐγένετο. ᾿Ροδώπις di ές 
“ἴγυπτον ἀπίκειο, Ξάνθεω 100 «Σαμίου κομµίσαντός µε». 

8) Zenob. lI, 47. Prov. Bodlej. 77 al. Arsen Violet. p. 30. Alow- 
πειον αίμα, ini τῶν δυσαπονίπτοις ὀνείδεσι καὶ κακοῖς OUPEXOLÉ- 
yu - ἐπειδὴ τοῖς dekyois «díxwg τὸν 4ἴσωπον ἀνελοῦσιν ὠργίσόη 
τὸ ὁαιμόριον x«i διὰ τοῦτο τὴν Ηυθίαν φασὶν ἀνηρηκέλαι αὐτοῖς 
ἱλάσκεσθαι τὸ ἐπὶ 4ίσώπο Abæ⸗-- 

9) Ausg. von Korais n. 2, von Schneider n. 3. Lucian Icaromen. 
là Jacobs a. a, €. S. 288. 

19) Wie aud) "Mesiriac im Yeben Aeiort S 7: und Korais σελ. 

s bemerfen. 
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Drafel (ix deongoniov) hätten bie Delpher durch öffentlichen 
Ausruf Can den Hellenifchen Feftverfammlungen, fetst Plutarch 
dentend hinzu) Sühne dargeboten, verräth ung Herodot, daß 
die Delpher irgend ein Unglüd, Hunger oder Seuche, erfuh— 
ret, wegen beffen Urfache oder Abhülfe fie das Drafel frag: 
ten, big πε, im dritten Menfchenalter nad) ben Freveln, die 
Buße zu leiften in Stand gefegt wurden. 

Die falfche Befchufdigung felbft, nach welcher die Del 
pher ben Aefop hinrichten , ift ans Heraflives Pontifos (Polit. 
fr. 22), Plutarch (S. N. V. :2), dem Scholiaſten (vulg. umb 
Venet.) zu ber Stelle ber Wespen befannt. Gegen bie 96, 
reiffung diefer fpeciefleren Angaben von den Hersdotifchen alle 
. gemeinen, die dem Vorwurfe der Hyperkritik fid) ſchwer wird 
entzichen koͤnnen, wird mit Necht yproteftirt. *') Man fchob 
dem Unglüclicyen bey der Abreife eine goldene Schale unter 
fein Lager oder fein Gepád, folgte ihm dann nad Flagte 
ihn des Tempelraubes an und ftürgte ihn von bem Felſen 
ber Tempelfrevler herab. 12) Da Herodot Blutſchuld ber Deb 
pher angiebt, biefe aber nad; ber dem Aefop in den Mund ges 
fegten Fabel, ſchon bey Ariftophanes, nicht burd) Mord im 


11) Bahr zu Herodot 1. ο: Quae qnantum ad Herodotum illu- 
strandum faciant, nemo non videt; ad fabulas tamen quaecunque et 
Plutarchus et alii, ut Schol, ad Aristoph. Vesp. 1446, vel brevius hac 
de re retulerunt, revocata vult Grauertus in diss. laud, p. 55 ss. 62, 

. 12) Suid. v. Zwoev. — xai περὶ «4ἰσώπου' Οἱ Alpoi ἔωσαν αὐ- 
τον κατὰ κρημνοῦ µάλα (nad) einem Ders aus einer Komödie oder 
von Babrius, Not. 18.) Plutarch nennt diefen Felſen Hyampeia, 
Suidad «Παιδριάδας πέτρας: fo auch Schol. ad Aeschin. de falsa leg. 
i 142, 8 in ben 9Ibbbl. ber Berl. Ufad. für 1836 ©. 24S. Vgl. 9e: 
ian V. H. Xf, 15. Das falihe Gericht erwähnt aud) Himerius Or. 
13 p.592 ψήφον ἄδικον En’ αὐτῷ κοµίσαντας. — Suidas v, «ἴσω- 
nos — ἔγραψε τὰ ἐν «ελφαῖς αὐτῷ συμβάντα ἐν βιβλίοις β΄ (mot: 
auf die Gründe, daß diefe Schrift nicht von ihm ſelbſt ſeyn fonne, 
folgen.) Aus einer folden oder ábnliden auf trügeriſche Scheinge: 
fhichte ausgehenden Schriften mögen Angaben herrübren wie die, daß 
Aefop aus Kotyaeion in Phrygia fen (Suid. Constantin zr. θεμάτων 
I c 4 p. 14 ed. Vulcan.), wogegen Eugeiton (mie 4ρεστογείτων, Me- 
sogiton bep Plinius — den alten Gamifden Eugeon, mit Euper, an 
die Stelle zu fegen, iſt durchaus nicht rathſam —) fagte, aus Me: 
ſembria (in Thrafien), und Planudes Amorion in Phryyien nennt. 
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im Streite, fondern durdy einen ſchaͤndlichen Beſchluß begangen 
wurde, und da die falfche Befchuldigung, welche fchon Hera— 
flives, der .Zeitgenoffe des Platon und Ariftoteles, angiebt, von 
den fpäteren Schriftftellern übereinftimmend wiederholt wird, 
fe ift fein Grund zu bezweifeln, daß dieß bie urfprüngliche Ers 
zaͤhlung, und fo auch dem Herodot befannt war. 

Da diefelbe falfche Lift, bie bem Aefop den Tod zugezogen 
haben fol, ſchon in der Gefchichte Joſephs und feiner Brüder 
verfommt (1 Mof. 44), fo fahen Heumann und Meziriac hierin 
die Quelle der Griechifchen Erzählung; und die Erfindung if 
der Art, daß fie allerdings, in irgend einer Verbindung , wie 
fo manche andre, frühzeitig von Aegypten ber den Griechen 
befanut werden konnte. Achnliches fell auch in Kleinaſien und 
in Delphi felbft außerdem vorgefallen (egit, und zwar wahr⸗ 
iheinlich in Zeiten, Alter al8 bie angeriommene beà Aeſop. 
In Magnefia wurden gleich bem Aefop, wie Heraklides jagt, 
alfo unfchuldig, und nachdem man ihnen Tempelgut unterges 
fhoben, die Söhne des Archon Phamis beym Opfer ald Tem 
pelräuber ergriffen. 9 Ein ähnliches Ereigniß in Delphi felbft 
führt Ariftoteles in der Politif (V, 3, 5) als ben erften Ans 
fang der Partheyftreitigkeiten unter den Delphern an, weldyed 
wir vollftändiger bey Plutardy (Praec. reip. ger. 32) und in 
unbeftimmter Form bey Aelian (V. H. XI, 5) erzählt finden: 
und hierin vermuthete ſchon Gamerarius den Grund der Erzäh- 
fung von 9fefop. 14) Sorgí(faes, Sohn des Phalis, der bie Cody 
ter des Krates heirathen wollte, verließ wegen böfen Zeicheng, 
ba der Krater bey dem Verloͤbniß von [είδα in der Mitte ges 
berfien war, die Braut und gieng mit feinem Vater weg; 


13) Priuic (f. Φήμιος) ἄρχων ny, xai τούτου τοὺς ψεοὺς ὡς ἑερο- 
σύλους συνέλαβον Φύοντας, ὃ φασι καὶ περὶ 4ἴσωπον γενέσθαι’ 
xai γάρ ἐκεῖνος ἐπὶ ἱεροσυλίῳ δεφθάρη, φιάλης χουσῆς φωραδεί- 
σης έν τοῖς σιρώμασιν αὐτοῦ. 

13) Vit, Aesopi. p. 62. Quod autem. de morte Aesopi traditum 
commemoravimus, id videri possit translatum luc «de Orgilai cuius- 
dam, Phallidis filii, interitu. 
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worauf Krates ihnen bald nachher, als fie oyferten, ein Golds 
geräth des Heiligthums unterfchob und unverbörter Sache den 
Orgilaos mit feinem Bruder ald Tempelräuber den Felfen 
hinabftürzte. Auch tóbete er mehrere von deffen Freunden 
und Angehörigen im Tempel ber Ῥτοπόας die Delpher aber 
brachten nachher ihn und feine Parthey um und bauten aus 
dem mit Schuld (ayos) behafteten Vermögen die unteren Tems 
pel auf. Sn ber Attifchen Legende über bie Gebräuche des 
dem Apollon gemweihten Tchargelienopferd zweyer Pharmaka 
wird ein Individuum Pharmakos barum gefteinigt, weil e8 als 
Dieb ber Phialen des Apollon ertappt worden war. '5) Diefe 
Hierofplie ift demnach als ber hoͤchſte ber Frevel in der Er 
dichtung angenommen, die übrigens hier den andern Beltands 
theil der vorftehenden Gefchichten, trügliche Unterfchiebung ber 
Phialen, ausfchließt. 

Wenn eine ijt, ein Zufall, ein Wit febr befonderer Art 
in mandjerfeg Erzählungen (id) wiederholt, fo ift immer zu δε 
fürchten, daß er bier oder dort mur aus Gefallen an ber Gr 
findung felbft, am der Form unb Art derfelben , angebradit 
(ου, an der Stelle deö wirklichen, aber unbekannten Umftandeg, 
bem er in ber Wirfung entfpricht. Wie mir denn aus Guripi 
des (chem, wie gerade der bem Mefop angeblich geſpielte Streich 
als eine vorzüglich brauchbare Form falfcher Anklage fid) em— 
pficbít, ba in feinem Palamedes Odyſſeus in dem Zelte dee 
Palamedes Gold vergräbt und ihn dann ber Beſtechung ans 
Hagt. 160) Se berühmter die Perfon, mít ber ein folcher in ber 
Erzählung gefalfender Umftand verknüpft ift, um fo größer if 
der Verdacht der Dichtung : denn alles Sagenhafte und Anek 
dotenartige, dad gern hin und her getragen wird, pflegt fid) 
an befannte Perfonen zu bangen; und um Zeit oder andere 
Verbältniffe ber Perfon befimmert fid) babeo die Erzählung — 
fefteit, wenn diefe nur gerade gefchickt ift, den befondern Zus 


15) Iſtros ap. Harpocrat. Phot. Etym. v. geoueros. Helladius 
Bezantinous ken Phot. 16) Hyg. 100. 
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einzuführen, als Beyſpiel zu dienen, wie er anzubringen fep. 
Die Züde, Durch welche Orgilaos, fo wie die Söhne des 9Dbaz 
ms, als Frevler aufgeopfert worden feyn follen , ift von ber 
Art, daß fie dem Beklagten feine Bertheidigung läßt und ben 
falfchen Anklaͤger der Gefahr entbedt zu werden zu entheben 
jheint. Aber auch den fo ganz hülflos von ber Arglift Um— 
Rridten weiß die göttliche Gerechtigkeit zu rächen. Diefe Wahr; 
bet ijt der Inhalt ber Aefopifchen Fabel vom Adler und dem 
Kaͤfer. Nun ift e8 aber ferner befannte und gewöhnliche Mer 
thode, den Aeſop felbft in die Lage zu fegen, worin er feine 
Fabeln anbringen, denen er fie anpaffen kann. — Aus diefem 
allem ergiebt fid) die Möglichkeit, bag die falfche Anklage und 
bic Lift ber Delpher gegen Aeſop nur entlehnt (eg aus andern 
Sagen und angewandt auf eine alte Aefopifche Fabel. 

Nur den Schein, den Verdacht des Mythiſchen leiten wir 
aus der innern Befchaffenheit der Erzählung ab. Ein üuffes 
rer Umftand aber fommt hinzu, der ihre Glaubwürdigkeit febr 
ſchwaͤcht. Jadmon eignet feinem Haufe den Slefop zu, weil er 
Cfíave feined Großvaterd gewefen feo, und zwar ben in Φε, 
vbi hingerichteten 9lefop. Darin liegt aber ein ftarfer Wider: 
ſpruch: ein Sklave fonnte nicht ald Gefanbter in Delphi ſeyn, 
ned) das Orakel für fidy oder Andere fragen, aud) nicht vor - 
den Delphifchen Gerichtshof geftellt werden. Aug diefem Grunde 
rührt wahrfcheinlid; die Angabe bey Heraklides in einem ans 
dern Fragment (10) her, daß der Fabeldichter Aeſop, Thrafer 
von Geburt unb früher Sklave des Xantbo8, von Sbmon dem 
Stummen 17) freygelaffen worden feg, da fie nemlich üt ber 
Politie ber Samier, und zwar dem Zufammenhange nad) mit 
Recht ftcht. Allein bie genügt nicht. 


17) ὑπὸ Ἴδμονος τοῦ κωφοῦ. Go ift aud) in der Dintorfíden 
Ausg Schol. Aristoph. Av. 471 gefd)rieben, ftatt des σοφοῦ der alte: 
ren Ausgaben, mondd) Planudes den Xantbo$ zum Philojopben mad. 
Das {εβίετε [Φείπί Emendation mit Bezug auf die Bedeutung von 
"Iduwr, auf welde Korais zum Heraklides aufmerffam made, ındem 
er es dieſem felbft aufdringt. 
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Ganz anders faßten Andre die Verhältniffe des Aefop, 
um ihn zum Auftreten vor ben Delphern geſchickt zu machen. 
Sie ließen ihn als Bürger von Sardes und Gefandten von 
Kröfos hingehn. So Babrius, welcher zugleicdy den Aufichluß 
giebt, bem wir bisher nod) vermißten, warum benn' bie Del- 
pher gegen den Mann fo febr erbittert waren. Aeſop hatte 
ihnen die Wahrheit gefagt, und zwar, wie von ihm nicht an: 
ders zu erwarten ift, auch durch eine Fabel. !9) 

Tavra 9? 4ἴσωπος 
ὁ Σαρδιηνὸς εἶπεν, Öyrıv’ οἱ «4ελφοὶ 
ἄδοντα μῦθον οὐ καλώς ἐδέξαντο. 
Diefelbe Fabel, zum Spotte der Delpher, mochte Libanius ver: 
fiehn : 9) fioc ἐν «4{ελφοῖς ἦν Alownov παρ) αὐτοῖς ἐπὶ 
σκώµµατι πλγγέντος, καίτοι πόσους εἰκὸς ἀπεκτονέναι τὸν 
ἄνθρωπον; ἀλλ ὅμως 7 πόλις ἐλίμωττε καὶ µία λύσις εἰ 
ὁοζεν δίκην. Plutarch führt an, Aefop habe wegen eines (vet 
muthlich durch bie fatyrifche Fabel) entitandnen Zwiſtes das 
von Kröfos den Delphern beftimmte Geld, vier Minen jeder: 
maͤnniglich, nicht ausgetheilt, fondern zurückgefchickt, und dadurch 


18) Apollon. Lex. V. ἄειδε, Tyrwhitt de Babrio p. 61 irrt febr: 
haec deprompta esse suspicor ex epilogo fabulae de aquila et sca- 
rabaeo, Rep Planuded macht Aeſop von Babylon aus, mit Grlaut; 
nig des Königs Lykeros, eine Reife zum SBergnügen nad) Griehenland 
und fäßt den Delpbern, bie feine Weisbeit nicht fo rie andere Grie 
difde Städte mit Gbrenermeifungen anerfannt batter, ibren Stumpf: 
finn burd) ein Gleich nif fublen, und fie toben ihn darauf, um ubler 
Nachrede zuvorzufommen. Sm Verfolg hingegen bleibt Planudes ber 
alten Erzablung treu, indem er nur ber einen Kabel vom Adler und 
Käfer nod) zwey andere von gleicher Bedeutung binzufügt, unb Die: 
fen nod) eine artige Erzählung von der weinenden Wittwe und bem 
aus Fit weinenden Bauer (die Gamerarius in feiner 9tadbtiltung (o 
gut wie mandes andere bätte aufnebmen dürfen) vorau&(didt, mo: 
durd) Aeſop, ald er eben verbaftet worden ift, einem Freunde Damas 
feine eigne Lage veranfdautidt, daß er jule&t, nachdem er oftmals 
durch €ift und Verftellung Noth abgewendet, feinen Ausweg mebr finde 
unb nun aud), wie der verftellte Bauer nad)ber Ihat, in Wahrheit 
weine. 

19) De ulcisc. Tuliani nece. Vol. 2 p. 53. Derf. Apolog Socr. 
Vol. 3 p. 66 τοὺς αὐτοῦ z099' ἱερες ovtoc ὁ αὐτὸς ὁ Jtóc εἶπὲρ 
“ἰσώπου χαλεπαίνων περιέβαλε» xaxoic. 
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fie aufs Aeußerſte gereizt. Nach dem Scholiaften des Arifto: 
phanes beftand der Vorwurf, vieleicht der Inhalt ber Fabel, 
darin, daß die Delpher nicht vom Landbau, fondern von den 
Opfern lebten. Die Zurhdhaltung des andzutheilenden Geldes 
deutet auf daffelbe bin; daß nämlich Faulheit und Schwelge⸗ 
rey, bie natürlichen Fehler der Delpher, durch neue Spenden nur 
vermehrt würden, diefe ihnen alfo nicht zuträglich feyen. 20) 
Wegen ihres beffern Zufammenhangs módjte man die Form 
der Erzählung von Aeſop in Delphi, welche Babrius unb Plu- 
tatd) befolgen, an und für πώ und von andern Umftänden ume 
abhängig genommen, für die urfprängliche halten, die durch 
den Samifchen Sjabmon nur zum Nachtheil verändert wäre: 
die hiftorifchen Verhältniffe werben biefe Anficht uns beftätigen. 
Betrachten wir nun den zweyten Umftand der Herodotifchen 
Erzählung etwas näher, daß die Delpher wegen bes 9lefop 
vielmals ausrufen laffen, daß fie Buße zahlen wollten wen fie 
zukomme. Dieß ift im Allgemeinen ſcheinbar und glaubhaft. 
Delphi, welches auf Gottesdienft und Neligionggebräuche über» 
haupt weit und breit Einfluß übte, mußte auch die Pflicht ber 
Buße und des Suͤhngeldes einzufchärfen bedacht feyn. Dieß 
gefhah am wirffamften durch Beyfpiel und Borgang Wenn 
ber Delphifche Mythus den Apollon felbft das Blut des Py- 
thon durch ein großes Sahr des Knechtsdienſtes büßen und 
burd) Karmanor fid) reinigen läßt, wenn Herakles wegen des 
Mordes des Iphitos fid) nad) Delphi um Reinigung wendet 
und Knecht wird, fo ift natürlich, bag aud) Delphifche Ge 
Schlechter ober Gollegien fid) bereitwillig einer Schuld unter: 
warfen, um das glänzende Beyfpiel der Sühnzahlung, der beob- 
achteten religisfen Vorfchrift zu geben. Todſchlag berühmter 
Hersen ift häufig von ber Cage angenommen worden, wie it 
20) Müller Dor, 1I, 419 bemerft, Aeſopos babe Verderbniß des 
Charakters, eine Erfcheinung, bie bey den Ummohnern nationaler Heis 
hatbumer häufig wieberfebre, an den Delpbern bitter gerügt. ©. 227 


it con dem Deiphifhen Gerichtshofe die 9tebe, der fi) fdulbig er: 
fannte eine Buße zu zablen. 
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Delphi der des Neoptolemos, in Skyros ber be8 Thefeus, ?') 
in Denve und Naupaftos ber beà Hefiodus, ^") um dag Grab 
am Orte zu befigen und zu behaupten. Gegen den berühmten 
Fabeldichter eine Schuld auf πώ zu nehmen, um daran eine 
fromme Pflicht, ein Beyfpiel für die Welt zu knuͤpfen, ift mit 
ber weifen Politif des Orakels wohl verträglid). 

Aber wenn eine folche Befanntmachung an (id) nicht eben 
unmwahrfcheinlich, und alfo nicht in fo fern al8 erlogen zu 
denfen ία, fo wirb dadurch ber Inhalt fefbít nicht glaubwirs 
diger. Denn wenn etwas in ben alten Leberlieferungen uns 
zuverläffig ift, fo müffen bafür die von Prieftern und QTem- 
peln, insbefondere von den Drafelorten ausgehenden Erzählums 
gen gelten: "ber Charakter ber fagenartigen Verbrehung und 
Geftaltung, ber frommen Erdichtung haftet ihnen faft durchgän- 
gig an, Die Berfündigung ober Auffage der Delpher fan 
daher nicht als zureichender Beweis gelten, daß um die Zeit 
des Älteren Jadmon der Fabeldichter Aefop gelebt habe. Hätte 
man πώ zu ber Zeit auch mur mit einem Aeſop getragen, 
wie andberwärtd mit einem Orpheus, Linos, Homer und He 
fiodus, einem Daphnis, Diomos, Sannyrion, b. b. mit 
einer Perfon ohne beftimmte befannte Zeit und barum häufig 
an verfchiedene Drte gezogen und in verfchiedene Zeitalter ge 
febt, fo fonnte dieß zureichen, um bey irgend einem Anlaße diefe 
Perſon, nad; bem heiligen Privileg der Erfindungen und Zur 
fáge, unterzufchieben. An einer mythifchen Perfon, die aber, 
wie gewoͤhnlich, von der Menge für eine wirfliche genommen 
wurde, zeigt das Orakel Hug und gefchict feine Bereitwilligkeit 
zur Bußzahlung, indem eine jede andere Nachfragen veranlaffen 
fonnte, bie auf bie Grundlofigfeit ber Cadje führen mußten. 
Schr auffallend ift babeo, daß erft im dritten Menfchenalter 

21) Plutarch. Cim. 8. ©. bie ΘτίεΦίίώει Tragödien I ©. 402. 

22) Weber Stefihoros in Sabné Sabrb. 1829 IX, 139. Nitzſch Hist. 
Hom, I p 119. Bey den Gräbern des Ampbilohos unb Mopſos beo 


Pyramos in Kilitien jagte man, daß bie Seher jid) einander im Zwey— 
Fampf getobet bátten. Strab. XIV p. 676. 
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mad) ber Hinrichtung von ber Buße bie Rede if. Denn die 
éftere Ansrufung der Delpher ift bod) wohl nicht auf den ganzen 
Zeitraum von dem Tode Aefops an zu verteilen, vooburd) andre 
Unwahrfcheinlichkeiten entfichen würden, ??) fondern auf eine 
fürgere Zeit, in bem Tagen des jüngeren Jadmon einzufchräns 
fm. Die Rache ber Götter zögert fonft fo [ange nicht eine 
Blutthat zu verfolgen : erdichtete Vorfälle aber werden gern 
in entfernte Zeiten ver(ebt. Wenn etwa eine Aefopifche Fabel 
auf die Delpher, gerade wie wir fie oben gegeben fanden, ums 
gieng, bie bie Schattenfeite der SOrafeforte traf, alfo den εί, 
phern üble Nachrede zuzog, fo konnten diefe den Eingang der 
Fabel, Aefop fprad) zu den Delphern, als hiftorifch ergreifen, 
und zu jeder Zeit, wo cà dienlich fchien, Die Buße für den 
Aefop anbieten. Es ift unnöthig andre Möglichkeiten zu erfüts 
ben: benn wenn auch feine Erflärungsart diefer duuflen Sage 
fid annehmlich zeigte, fo bííebe Dod) gewiß, daß eine abere 
glänbifche Pflicht und Berkindigung ber Delpher nicht als 
Grund für bie biftorifche une der Ermordung Aefops 
durch fie zulaͤſſig ift. 

Am meiften Bebenfen endlich in —— Erzaͤhlung er⸗ 
regt ſein Jadmon, aus deſſen eigenem Mund er hoͤchſt wahr⸗ 
ſcheinlich die Erzaͤhlung hat. Wir wiſſen nicht, wie lange vor 
Herodots Aufenthalt in Samos Jadmon Suͤhngeld empfangen 
haben ſoll. Herodot ſagt, es zeige ſich nicht am wenigſten 
durch die von Jadmon angenommene Delphiſche Buße, daß 
Aeſop deſſen Großvater angehoͤrt habe: alſo hatte man noch 
andre Gruͤnde. Dieſe muͤſſen ſonderbar und geſucht geweſen 
ſeyn, nach dem einen zugelaſſenen zu urtheilen. Aber es iſt 


23) Die Strafe dauert fort oder wiederholt ſich bis die Buße 
gezabit ift: alſo liegt ben Delphern daran zu ermitteln, wer fie zu 
empfangen babe. Aeſop ift berühmt, oder wird es wentgftens burif 
feine Kabeln nah feinem Tod immermehr: feine Heimath ober. fein 
Herr mußte daber von Delphi aus, wohin Fremde von allen Ceiten 
ber Fanten, zu erfragen feyn: und der alte Sadmon batte Feinen 
Grund fid) der Annahme der Buße zu weigern. 


9. Rhein, Muf, f. Philetoa, VI. 05 
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auch auffallend, bag e8 dieſes und andrer weithergeholter Gründe 
überhaupt beburfte, Denn Har ift, bag Aeſop zu der Zeit in 
Samos und weithin ein berühmter Name war. Nur darım 
fucht Jadmon zu zeigen, daß ber Fabeldichter Eigenthum ſei⸗ 
ned Haufes fey, und mur barum, follte man denken, bot Delphi 
Sühngeld für benfelben an: denn wie man nur bie Fleinen 
Diebe hängt, fo werden bie Geringen auch nicht ſchwer und 
nachhaltig gerochen, nicht einmal von den Göttern. Wäre aber 
der Erfinder all der Fabeln, die jest Auffehen machten, von 
denen vielleicht in Samos ſchon eiie Sammlung aufgefchrieben 
war, die den Namen Aefop immer mehr zu Ehren bradte, 
wirflich bem Sabmonfchen Haus angehörig gewefen, fo mußten 
darüber und über fein Ausbleiben von einer Sendung mad) 
Delphi die glaubwiürdigften Nachrichten, und aufjerdem viele 
Sagen über die Entftehung einzelner unvergleichlicher, feitdem 
nicht wieder vergeffener Kabeln, die ber wunderbare Mann ges 
macht hatte, im Haus und unter ben Nachbarn und Mitbürs 
gern fid) not)menbíg erhalten haben, Seugniffe, denen Niemand 
vernünftigermeife widerfprechen Fonnte. - Dem Sabmon muß, 
da er Beweis zu führen fucht, Widerfpruch, eine andere Her 
funft Aeſops, etwa bie von Carbeé, entgegengeftellt worden 
ſeyn, ebenfalls fagenbaft, ba Herodot fíd) bewogen findet dem 
Jadmon ben Borzug zu geben. Derfelbe Jadmon [egt and 
Gewicht darauf, bag zuerft feinem Großvater bie fdjóne in 
gang Hellas berühmte Buhlerin, die Thrafifche 9ifobopió, ges 
hört habe, die von Kanthes nach Aegypten gebracht, den Zehn: 
ten ihres Gewinne von dort aus nad) Delphi gefchenft haben 
und von Chararod, dem Bruder ber Sappho, ber nah Raus 
fratià handelte, freygemacht und bereichert worden [επ foll. 
Plutarch nimmt nicht mit Unrecht Anftoß daran (de Pythiae 
or, 14), daß daffelbe Delphi, welches das Weihgefchenf der 
Rhodopis annahm, für ben Aefop Sühne zahlt. Noch auffatz 
Iender ift ed, daß ein fo wunderfchönes Weib, das ter Enkel 
Sabmon mit Stolz zum Hausſtande feines Großvaterd zählt, 
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von biefem an ben Zanthes verhandelt werben mochte. Dabey 
it eà aud) eigen, bag ein Xantbeà die Rhodopis mad) Aegyp⸗ 
ten bringt, bod) nur als ihr Herr, und wieder ein Xantfo$ 
εὁ ift, von dem nad) Heraflided (unb Sulian Orat, 7 p. 207) 
Sadmon den Aeſop am fid) gebrad)t hat. Das Jadmoni⸗ 
fhe Haus mag τείώ und vornehm gewefen feyn: aber Merk 
würdigfeiten wie die fchönfte ber Thraferinnen und der unnach⸗ 
ahmliche Fabeldichter weiß erft der jüngere Sabmon zu fchägen, 
der ältere verfauft die eine unb fragt nicht barmad), baf ber 
andre ermordet wird. Denn hätte er felbit fchon auf feinen 
finnreichen Sklaven der Fabeln wegen etwas gehalten, [ο mußte 
darum defto mehr dad Andenken diefer Ermordung, verflod) 
ten mit dem Stufe ber Kabeln, fih in bem Haus und uns 
ter deffen Bekannten fo fehr erhalten und befeftigen, bag bie 
Thatſache einfach überliefert werden fonnte, nicht wie eine Ber 
hanptung durch allerley Zeichen und Umftände nachgewiefen 
werden durfte. Die Sache fällt in Zeiten, worin die Griedhis 
(fen Städte fhon in berähmte Mitbürger, Dichter und Künfts 
fer, ihren Stolz feßten, und worin fie nicht felten mad) offen» 
bar unbegrändeter Sage mandje mythifche Perfonen beyder ges 
nannter Klaffen als ihre Bewohner rechneten. Den Aefop, 
als Sklaven, fonnte eine Stabt nicht in 9Infprud) nehmen, 
and) wenn feine Dichtart anfehnlich genug gewefen wäre, um 
εὁ zu thun: eine Familie mußte cà ſeyn, bie fid) ihm ziteignete, 
und diefer machte er, im Berhältniffe des Einzelnen zu einer 
Etadt, ohne Zweifel Ehre genug. Ein Intereffe ber Eitelfeit bey 
Sadmon, ben Aefop fein zu nennen, ift alfo nicht zu verfennen, 
und bíeg begegnet fich auf der andern Seite mit einem Sjntereffe 
der Drafelpolitif; (o daß unter diefem Zufammentreffen ber Um—⸗ 
fände eine erdichtete Sache den Schein der Wahrheit annehmen 
fonnte. Jadmon, be(fen Eitelfeit im Spiele war, fet fid) über 
die Unmahrfcheintichfeit hinweg, daß Aefop in Samos nicht 
vergeffen feyn fonnte, wäre er woirffid) feines Großvaters 
Slave gewefen, und erflärt fed, bag er eó gewefen fey, 
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ba auf die Ehre berühmte Namen in Bebindung mit Bor 
fahren und mit gewiffen Städten oder Dertlichkeiten zu brins 
gen ungleich leichter ift mad) fcheinbaren Gründen und Vorgeben 
Anſpruch zu machen, als die Wahrheit der Anfprüche zu bes 
weifen. Auf biefe Art von eitlen und ehrfüchtigen Sagen, 
Stammtafeln der Könige, der vornehmen Gefchlechter, Städtes 
gründungsgefchichten, Stiftungen von Feten, Spielen, Entſte⸗ 
hung von Dichtarten und fünfte an beftimmten Orten, (ft 
[ángft, wie in einen weiten dunklen Raum, ein fo heller Strahl 
ber Kritif eingedrungen, daß unzählige Truggeftalten verſchwan⸗ 
den. (G8 fommt darauf am, bie Sabmonifhe Erzählung über 
den Aefop auch als eine zu biefem Kreife der burd) perfönliche 
Intereſſen verdächtigen Angaben zn erkennen, Nicht weniger 
dringend ift, wie fchon bemerft, ber Verdacht, daß nichts ans 
vers als eitle Erfindung des Jadmon oder feines Haufes aud) 
bem Berichte be8 Herodot zu Grunde liege, wonady die Dos 
tídja in Naufratid, wegen deren Sappho ihren Bruder Chas 
raroó in einem Liede gefcholten hatte, mit der durch ihr Weihs 
gefchent in Delphi und durch den fabelhaften Ruf in Aegyp⸗ 
ten berühmten. Rhodopis diefelbe Perfon feo, mie es Stra 
bon offenbar richtig fagt (v Σαπφω μὲν καλεῖ «{ωρύχαν), 
Möglich ift e8 freylich, bag die Doricha einen andern und 
einen gefälligen Namen angenommen hatte, da bie Buhlerinnen 
fo zu thun pflegten. ?^) Dieß hebt aber nicht die Unwahr— 
fcheinlichfeit auf, bie aus andern Umftinden hervorgeht, als 
ba find der Name Doricha (Ε[είπο Dorerin, eher doch als f(eine 
Seenymphe Doris) für eine Thraferin, die Dienftgenoffenfchaft 
ber Rhodopis gerade mit bem in feiner Art nicht weniger 
berühmten Aefop, ihr Verhältniß mit bem Bruder einer gleich» 
falls febr berühmten Dichterin, die Verdächtigkeit des Jadmon 
aud) von einer andern Seite u. f. w. 

Das Gange des Herodotifchen Berichtes über Aeſop beurtheis 


24) Daß bief allen Miderfpruch und nen befeitige, glaubt, 
mit Grauert, Hufchfe Anal. litter. 1827 p. 
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[αι toír demnach fo: bie Sendung eines Sklaven von Samos an 
dag Delphifche Drafel ift unglaublich, während eine Fabel, worin, 
mad üblicher Form, 9fefop zu den Delphern fprach, hinreichens 
den Anlaß bot, eine folche Sendung zu erfinden: bie Ermors 
dung bc8 Aefop durch die Delpher wegen einer Fabel, worin 
er die burd) das Srafef unter ihnen eingeriffenen Fehler rügte, 
und verbunden mit einer Fabel , wonach bie göttliche Strafe 
sicht ausbleiben fol, erfcheint ald eine Dichtung, um fo mehr 
ald die Ermordung auf einer feit älterer Zeit mehrmals vorz 
fommenden Tiftigen Art falfcher Anklage begründet, und diefe 
Art gerade durchaus geeignet ift, um die zweyte Fabel einzus 
leiten und zu deuten, und es ändert hierin nichts, daß das 
Delphifche Orakel felbft diefe Sage von ber Ermordung Mes 
ſops in Delphi ald wahr anerfannte und Buße für ihn ans 
bet (wenn dieß wirklich gefchehn if), da e8 gute Beweg⸗ 
gründe dazu haben fonnte: Jadmon endlidy hätte, wenn Aes 
(ep wirklich feines Großvaters Slave und babeg auferore 
dentlih genug gewefen wäre um nad) Delphi gefandt zu 
werden, dafür das Zeugniß der Stadt, ber fofdje Dinge aus 
dem Munde vieler alten Leute bekannt ſeyn mußten, nicht 
feíde Grünbe anführen müffen, wovon bie von Delphi eme 
pfangene Buße dem Herodot der befte zu feyn fohien, und 
nicht mit dem Aeſop mod) eine in Aegypten und Griechenland 
fagenhaft berühmte Rhodopis als deffen Mitfflavin verbinden 
dürfen. 

Aller Zweifel an der Wahrheit ber Herodotifchen Erzählung 
würde dennoch vielleicht nicht zu einer Ueberzeugung im Gans 
zen, alle Zeichen fagenhafter Befchaffenheit nicht zu einer bes 
friedigenden Borftellung von ber Sache führen, wenn nicht 
alles llebrige, was wir über Aeſop zu bemerken finden und 
jur Vergleichung ziehen, den mythifchen Charafter auch poſitiv 
anzeigte. Es find vorzüglich Ότου Punkte, worauf wir in Dies 
fer Hinfiht zu achten haben, ber Stand bed Fabeldichterg, 
feine perfönliche Verbindung mit vielen Fabeln, wonach das 
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Alterthum felbft ihn im Allgemeinen als eine dichterifche Per, 
fon betrachtet, und der Name felbft. ^ 

Aefop ift Sklave, wie nad) der Alteften, ber Herodotifchen 
Yngabe, fo im Allgemeinen bey allen, bie feine Perfon begeidy 
nen, bey Heraklides, ber ihn einen Thrafer, bey Dio u. a. die ihn 
Phryger nennen. 25) Bon biefer feftgemurzelten Borftellung 
geht bie fpáte Erbichtung aus, bag Aefop in Athen dem De 
πιατώοό ober Timarchos, 22) genannt «Χαραξίας oder Kovp- 
σίας, in Athen gedient habe. 27) Die Beynamen be8 Herrn 
ſcheinen, ber erfte von χαράσσεσθαι, zürnen, 28) wenngleid) 
auch ber Bruder ber Sappho Ghararos genannt wirb , bet 
andre von ἐπὲ κόρσης ᾽4ιτικῶς narasaı 29) gemacht zu feyn. 
Sn Plutarchs Gaftmal der fieben Weifen (4) figt Aefop neben 
Colon, welcher oben liegt, auf einem niedrigen Bänfchen (exi 
ὀίφρου τινὸς χαμαιζήλου), was nicht, wie Bisconti vermuthet, 
auf Zwerggeftalt deutet, fondern ber Pla für untergeordnete Per; 
fonen ift, 9) wie namentlich fir Parafiten und Luftigmacher. 53) 

Sn bem Gbarafter des Sflaven nun erfannten fdjom vers 
fohiedene der Alten SBebeutfamfeit und Zufammenhang zwifchen 
ibm und der Fabel, wenn fie aud) barum nicht auf Perfonifts 
cation fortfchließend bem hiftorifchen ober perfönlichen Aefop 
verwerfen. So Phädrus (III prol, v. 35): 


25) Dio Or. 32 p. 381, Phädrus, Gellius (IT, 29), ucian, Nelian 
V. H. N, 5, Himerius, Suidas v. μᾶλλον ó «Ρρύξ. Auch Marimus 
Tyrius nennt ibn mebrmalà Pbryger, diss. 5 unb 33, aud) Loder diss. 
20 (Dav. 1), bod die wohl nur weil er bey Krofos gelebt haben fol, 
wie andere ibn Samier nennen aí8 Sflaven des Sabmon 

26) So wird ber SBerratber, der den Pyrrhus vergiften wollte 
und von ©. Fabricius Quécinué abgewiefen wurde, Demochares und 
Timochares genannt. : 

27) Fragment des Apbtbonius, angebangt in einigen Handſchriften 
der Progymnasmata, nur ein oder das andremal gedrudt. Furia Fab. 
Aesop. p. Ill. 

28) Gurip. Med. 157 xeívp τόδε un χαράσσου, b. i. μὴ χαλέ- 
παινε. Herod. VII, 1 unb daraus Hesych. yeodtas und χκεχαραγµέ- 
vos, ὠργισμένος. 29) Aristid. T. II p. 221. Jebb. 

30) 6. BWottenbad zu der Gt. (p. 150 a). 

31) Cpidarmos b. Athen. VI p. 235 e. Plautus Stich. III, 2, 33. 
Gryſar .de Dor. com. p. 257. 


Yefop eine Kabel. 383 


Nunc fabularum cur sit inventum genus, 

brevi docebo, Servitus obnoxia, 

quia quae volebat non audebat dicere, 

affectus proprios in fabellas transtulit, 

Aesopi illius semitä feci viam. 
Yulian Demerft, bag ber Samifche Fabeldichter Aefop nicht 
mehr durch feine Rage a[8 feiner Manier oder Kunft nad) 
Cfíave (ο, ba er, bey gutem Berftande, indem dad Gejeg 
ihm Offenheit nicht geftattete, die Lage der Menfchen uns 
ter Iuftigen Bildern zu faffen wußte. 3?) Der Sflavenftand 
it für den 9le(op ein urſpruͤnglich und durchaus charafteriftifcher 
Zug, das Wefen und den Cinbrud der Fabel zu bezeichnet. 
Daß frege Menfchen fi vor ihm, wie Jacobs in ber anges 
führten Abhandlung (S. 273) bemerkt, der Fabel bedient has 
ben, würde nur dann zur Ginmenbung paffen, wenn man zus 
gleich (mit Meziriac) den Sklaven Aefop für hiftorifch nahme 
und nun in feiner individuellen Lage den erfien und einzigen 
Anlaß zur Fabeldichtung ſuchte. Durch die Fabel wird ver» 
fleft, und zugleich auf eine fcherzhaft Elingende Art, die Wahrs 
beit gefagt. Darum it fie am meiften geeignet für den Dies 
ner dem Herrn, für den Schwächeren gegenüber der Herrfchaft 
und Gewalt. Hefiodus richtet fie an die Könige, Steſichorus 
gegen den Tyrannen, Menenius Agrippa an die zürnenden 
Plebejer, der Attifche Nedner an feinen Demos, wie denn fehr 
viele unfrer Aefopifchen Fabeln Erfindungen der Redner find. 33) 


32) Orat. VII p. 388 (207) aud) bey Schol. Aristoph. Vesp. 1298 
unb Guíbaé v. «4ἴσωπος. .flawnog 6 τών μύθων ποιητής, «Σάμιος, 
doülos οὐ τὴν τύχην μᾶλλον 5 τὴν προαίρεσιν: οὐκ ἄφρων μὲν 
οὐδὲ xar αὐτὸν (Suid. κατ αὐτὸ τοῦτο) ἀνήρ. ᾧ γὰρ ὁ νόμος οὐ 
µιτεδίδου παθῥησίας, τούτῳ προσῆκον ἦν ἐσκιαγραφημένας τὰς συµ- 
Polus xal πεποικιλµένας ἡδονῇ καὶ χάριτ, παραφέρει»' ὥσπερ xaà 
τῶν ἰατρῶν οἱ μὲν ἐλεύθεροι τὸ δέον ἐπιτάττουσε"' έὰν δέ τες οἰκέ- 
της γένηται τὴν τύχη» xai τὴν τέχ»νη» ἰατρός, πράγματα ἔχει, xo- 
lextütay ἅμα xoà θεραπεύειν τὸν δεσπότην ἀναγκαζόμενος, 

33) Jacobs in ben Nachtr. V,276 f. Berm. Schr. V, 107 f. Arie 
Koteles in ber Mbet. II, 20, 2 tbeilt die erbidteten Beyſpiele in die 
jeep befonbern Arten der Parabel und der Aejopiihen Zabel. 
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Der Gebietende fährt gerade durch, braucht nicht zu finnen, 
wie er Warnung oder Strafe verfleft, unter dem Doppel; 
finne der Worte und der Bedeutung verborgen, anbringe. Zu: 
gleich wird durch den Fomifchen Anſtrich, ben bie Thiermaske 
den gefchilderten Handlungsweifen giebt, bie Pille verzudert 
und durch die den Fabeln eigene fcherzhafte Seite, unter wel 
cher bie Alten häufig bie Öattung auffaffen, 3%) bitrd) die Kunft 
zu beluftigen ber. gute Wille, bey Kindern, beg der Menge 
und überhaupt wo Einfalt herrfchend ijt, gewonnen, fo daß 
man bereitwilliger auf den Sinn eingeht. Bon der Tächerlichen 
Seite der Fabel aus erweitert fid) der Begriff des Acfopis 
fchen fo febr, daß aud) Iuftig witige Einfälle und Antworten, 
Schwaͤnke und Liſten darımter verfianden, Aefop zum γελωτο- 
ποιὸς, unterhaltenden Spaßmacher ober zur Tächerlichen Pers 
fon überhaupt gemacht wird, wie er c8 ift bey Kroͤſos, im 
Gaftmal der Werfen, bey ucian (Ver. hist, II, 18) in der 
Unterwelt. Dergleicdyen, wie e8 am ben Sympofien umlief, 
verfteht Ariftophanes in den Wespen (1958): 

7 λόγον ἔλεξας αὐτὸς ἀστεῖόν τινα, 

«ἰσωπικὸν γέλοιον 7 Συῤαριτικό», 

ὧν ἔμαθες ἐν τῷ ξυμποσίῳ. 


Und von den Rednern fagt vorher Philofleon (566): 


34) Nah den Fabeln ift Aefop ein Epötter (derisor) bey Phaz 
drus, unb mit einem Lächeln in den Zügen gemalt bey Pbiloftratus 
(1, 3). Martial HI, 20 improbi iocos Phaedri. Himerius Or. 20 
p. 718 Alowaov d9Ugueie. Avienus praef. Aesopus responso Del- 
phici Apollinis monitus ridicula orsus est, ut legenda firmaret. 
Dio 72 p. 631 ὡς d» μάλιστα ἠνείχοντα αὐτὸν ἠδόμενοι ἐπὶ τῷ yt- 
λοίῳ καὶ τοῖς μύδοις ὥσπερ τὰ παιδία τοῖς τίδαις μυθολογούμενα 
προσέχονταέ τε καὶ Jovia. Agathias auf ben Lyſippiſchen Aeſop 
ep. 35 v. 5: 

ὃς δὲ σοφὸς µύθοις καὶ πλάσμασι καίρια λέξας 
παίζων ἐν οπουδῇ πείθει ἐχεφρονέειν. 
Camerarius in der angeführten Zufchrift: Dicit igitur aliquid Aeso- 
pica, vel quasi nutricula puero, vel sicuti Morio regi, vulpecula aut 
simiolus aut testudo aut etiam ranunculus, quo ille delectatur et 
eraditur, hic pungitur et admonetur. 
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Οἱ δὲ λέγονσιν μύθους ἡμῖν», oi d 4ἰσώπου τι γέλοιον, 35) 

οἱ δὲ σκώπτουσ’, iv’ ἐγὼ γελάσω x. v. À. 

Ein Benfpiel ift gleich im derfelben ftomóbie (1400) das Wort 
bed Nefop, das er zu dem ihn anbellenden Hund fagt, indem 
er Abends trunfen vom Mahle nad) Haus geht. Das gujtigs 
machen ift Die Sache ber Untergeordneten, fo daß alfo aud) in 
diefer Hinficht der Stand des Aefop ſo ſchicklich als abfichtlich 
gewählt ift. Se häufiger unter der Klaffe ber Sklaven ſchlaue 
Gewandtheit und der Humor, wodurd fie an ihrer Lage fid) 
rächten ober fie zu verbefjern verftanden, bemerkt wurden, um 
fo treffender mußte bie von ihnen geborgte Charaftermasfe für 
ben Erfinder und Meifter der Fabeln erfcheinen. Man dachte 
fid) Fabeln zunächft als die Cadje des ver(dymitten Sklaven, 
fo wie man im Allgemeinen Hymnen für die Sache des Prie- 
flerà, Liebeslieder für Erzeugniffe der Verliebten nimmt; und 
ganz finnreich ift diefer Aefop, die Auffaffung’der Dichtungss 
art durch die Perfon und Lage des Dichters, als eines Bil; 
bed von jener. 

Wer aber wird glauben, weil ber Sflave bie Natur ber 
Gattung wohl repräfentirt, weil man in diefer Charafterfigur 
fie felbft perfonifteirt und in Action gefegt hat, daß barum aud) 
die Fabeln wirklich von Knechten, und von einem unter ihnen 
die meiften und die beften gemacht worden (ege? % Bon 

35) Hesych. Alownov γελοῖα. οὕτως ἔλεγον τοὺς Alaunov μύ- 
dovs. Da bieje$ aus Ariftophanes gefchöpft (dint, wie denn zur 
erften Stelle ein Scholiaft fagt, «4ἰσωπικὸν γέλοιο», μῦθδοι οὗτοι ἐγέ- 
rovio , fo ift e$ als irrig zu betrachten: höchſtens (dieft das Ara. 
έλοιον bie Kabel nicht aus, wird aber von Ariſtophanes felbft davon 
unterfchieden. 

36) Vico Scienza nuova IT, 8, 9 T. 2 p. 44 ed. di Milano 1816. 
Questa istessa discoverta de’ caratteri poetici ci conferma Esopo ben 
posto ihanzi a sette sagi di Grecia. — — Ch’ Esopo sia stato un ca- 
rattere poetico de' Soci ovvero famoli degli Eroi, con uno spirito d' 
indovino lo ci discuopre il ben costumato Fedro in un Prologo delle 
sue Favole: Nunc fabularum cur sit inventum genus etc. 
— Perció Esopo fu detto servo; perché i plebei, come appresso sarà 
dimostrato , erano famoliidegli Eroi: e ci fu narrato brutto, perché 


la bellezza civile era stimata dal nascere da matrimoni solenni, che 
contraevano i soli Eroi, — "Tali avvisi adunque ulili al vivere civile 
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einzelnen namhaften erfinderifchen, geiftreichen, angefehenen Phry 
gern uud Thrafern ober anbern Sklaven im Dienfte der Griechen 
ift fo gar nichts befannt. Kabeln find auch in Zeiten, wo nicht viel 
gefchrieben und gar nicht gefammelt wurde, gewiß mir. einzeln 
entftanden, nicht in Menge und von demfelben Mann erfuns 
ben worden, um ihm einen Namen machen zu Tönen. Merk 
würdig ift e8 in biefer Hinficht, daß außer bem Aefop Fein 
einziger Griechifcher Fabeldichter genannt wird, fondern mur 
Sammler befannt find und eigne Erfindung höchftens im Eins 
zelnen (id) zu erfennen giebt ober auch deutlich verräch, wie 
wenn Platon im Phaͤdon (p. 6o c) fagt, wie 9lefop einen ge 
wifjen Gebanfen durch eine Fabel ausdrüden würde, und Mas 
rimué Tyrius mehrmals, daß er in Aeſops Weiſe Dichten wolle, 

Das Gefühl, daß Aefop eine mptbi(d)e Perfon fep, vers 
rátf fid) auch, Herodot und Heraflides ausgenommen, bey ben 
Alten allgemein, auch fchon bey denjenigen; bie ber Zeit nad) 
von Herodot wenig abftehn. Es ift bloß Täufchung, wenn 
man glaubt, bie Schriftfteller, bie von Aefop reden, halten 
ihn mirffíd) für eine Diftori(d)e Perfon, weil fie das Gegen 
theil nicht ausdrüdlich bemerfen. Nach bemfelben Rechte müßte 
man auch die Neueren, welche Perfonen aus Legenden, Ros 
manen, Mährchen wie gefchichtliche redend anführen, ald Zeus 
gen für deren leibhafte Eriftenz gelten fajfen. Wenn bie alte 
Belt meift leichtgläubig war, der Ueberlieferung ohne Ῥτή, 
fung fíd) erfreute, fo enthielten (id) auch diejenigen, welche 
biefe burd)fdjauten , mod) mehr a8 wir bey Erwähnung volfd- 
mäßig befannter Perfonen und Sagen fritifcher ober ffeptis 
fcher Bemerfungen. Das Mythiſche des Aefop zeigt fid) darin, 
daß man, ohne (id) burd) die von Herodot und Heraklides δε’ 
richteten Samifchen Erzählungen vom Aefop abhalten zu [afe 
libero dovetter esses sensi, che nodrivano le plebi dell’ eroiche città, 
dettati dalla ragion naturale: de' quali plebei per tal aspetto ne fu 
fätto carattere poetico Esopo, al quale poi furon attaccate le favole 


d'intorno alla morale Filosofia; e ne fu fatto Έφορο il primo mo- 
rale Filosofo cet. fBgl. Camerarius Not. t. 
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fen, ihn überall, wie es die Fabel mit ſich bringt, in allen 
Berhältniffen auftreten [ágt, ohne mad) der Wahrfcheinlichkeit 
und ber Uebereinftimmung von Zeit und Umftänden zu fragen, 
Cofrate8 in dem Diſtichon, welches einer jeßt nicht befannten 
Fabel zur Einleitung gedient zu haben fcheint, erzählt: zu den 
Korinthern fagte einft Aefop, nicht nach ber Meynung bet 
Menge die Tugend zu richten. 7) Nad) Ariftophanes und nad) 
der von Herodot angedeuteten Älteren Sage tritt er in Dels 
yhi auf. Syn den Bögeln (652) giebt Ariftophanes bie ſchon 
bey Archilochus vorkommende Fabel vom Adler und Fuchs 
dem Aeſop, woraus ber Scholiaft ganz richtig entnimmt, bag 
der Dichter Aeſop ald den Fabeldichter gebraucht, bie Fabeln 
überhaupt als feine Sache anfieht. 33) Auch wenn Aefop in 
den Wespen (1400) vom Mahle nad) Haus geht, ift nicht au 
den Sklaven beà Jadmon gedacht. Ariftoteles in der Rheto⸗ 
rif (II, 20) läßt ihn in Samos einen auf den Tod angeflags 
ten Demagogen vertheidigen und babeg die Fabel von dem 
Fuchs, ben Blutegeln und dem gel vortragen. Die Anwen 
dung ift: „So nun fdjabet auch euch, ihr Männer von Samog, 
diefer nicht mehr; denn er ift reich: wenn ihr aber biefem toͤ⸗ 
det, werden andere arme fommen, die euch das gemeine Gut 

37) Diog. L. II, 42. ᾿Εποίησε δὲ x«i uidor, oU πάνυ ἔπιτετευ- 
yulvws, οὐ 5 ἀρχή" 

«4ἴσωπος 101 ἔλεξε Κορίνθιον ἄστυ νέμουσε" 

. un xolveıv ἀρετὴν λαοδίκῳ σοφ{ῃ. 
Koraid Μύύθων «4ἰσωπ. συλλ. σελ. εέ, ber die Aechtbeit fo wenig als 
Bentley (Opusc. p. 73) bezweifelt (vgl. Proleg. ad Theogn, p. LIII, 
Beber bie elegiihen Dichter ©. 639 f. Bode (Φε[ώ. ber Gr. Pitt. II, 
1,212, Bad Quaest. eleg. I 1839 p. 30 s. Schneidewin Delectus poe- 
sis Gr. eleg. p. 142), ftreicht mit guten Gründen ov vor ἐπιτετευ- 
yufroc unb Ehreibt nidt unmabrídeinli: λαοδόκῳ σοφίᾳ, wie bey 
Polybius Aaodoyuarixy ἀπόφρασις. Dieß ftreitet gegen feine weitere 
Bemerkung , daß die Fabel denfelben 3med habe mie die des Aeſop 
in Delphi, die Richter zu belehren, daß fie ungerecht richteten. Bents 
ley 1. c. Neque enim haec fabula in nostris est, si tantum ex eo con- 


ficere liceat, quod Corinthios nominat. Darauf fommt e$ an, o5 
eine unter ben Fabeln auf Korinth zur Seit Perianders unb auf bie 
Genten; paßt. 

38) Die Erklärung in Pfinſterers Prosopographia Plat, p. 14 ift 
nad) ganz außerlicher Betrachtung. 
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fieblen und verzehren werden.” Vermuthlich ift bíefefbe Ges 
fchichte gemeynt, wenn aus des Ariftoteles Politie ber Samier 
angeführt wird, daß Aefop durch Vortrag einer Fabel Beyfall 
erworben habe. 9) Man war fo febr gewohnt die Redner 
Fabeln vortragen zu hören, daß e8 nahe lag die Sache umzus 
ehren und den Fabeldichter aud) vor bem Bolfe fprechen zu 
laffen, wie er in Korinth, Delphi, Samos tbut. Im Ernfte 
fonnte Ariftoteled nicht behaupten wollen, daß in Samos ein 
Sklave, oder aud) ein Freygelaßner , und von einem andern 
9lefop weiß die Gefchichte nichts, Gerichtöreden hielt, 70) oder 
auch daß dort zu der angeblichen Zeit Aeſops ein Treiben ber 
Demagogen mar, wie das, welches jene Fabel anzeigt: 41) wir 
wiffen, bag er aud) die offenbarften Sagen in feinen Politieen 
aufzeichnete, und Samos wurde in der gedachten Erzählung 
gewählt nad) ber verbreiteten Meynung, daß Acfop dort gelebt 
babe. Daß Orpheus feine Perfon fep, erfannte und zeigte 
Ariftoteles : aud) bem Aeſop fónnte er nachgefpürt haben, wenn 
er οὗ der Mühe werth hielt, und wir wiüßten οὗ nur nicht. 
In einer andern Schrift des Ariftotele8 (Meteorol, IT, 5) ſpricht 
Aeſop zu einem Schiffsmann, gegen den er zornig gemwors 
den ift, ein tieffinniges Wort von ber Charybdis. Phaͤdrus 
cl, 2) bat gewiß nicht zuerft erfunden, daß Aeſop die Fas 
δεί von den Fröfchen, die einen König begehrten, den Athes 
nern erzählte da fie über bie milde Tyrannis des Pififtratus 
feufzten (obwohl e8 fo auch ftaunenswerth ift, daß danach ars 
cher und mit ihm Visconti das Zeitalter Aeſops beſtimmen). Ein 
andermal fpielt Aefop bey Phaͤdrus (III, τά) in Athen mit 


39) Schol. Aristoph. Av. 471. 


... 40) Planudes (p. 57 s.) leitet bie Freylaffung be8 Aeſop ein, um 
ibn ju den Samiern fpreden zu laffen. 

41) Demagogos ift bier fiherlich nicht, nadj Polit, V, 4 (5), „im 
altertbümliden Sinne des Wortes für einen Beamten zu nehmen,“ 
wie Knebel zu feiner Ueberſ. ber Nhetorif will, fondern ganz eigent: 
líd) für einen derer, die zue Macht gelangten und dann oft die Συ. 
rannis an fid) riffen- 
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den Knaben um Nüffe, und weift auf bem Bogen, der nidyt 
ſtets geſpannt ſeyn darf. 

Dieſer Gebrauch den Aeſop frey nach Gefallen an vers 
jhiedenen Orten und unter alferfeg Umftänden fprechen zu [afe 
fen, möchte auch zu dem Einfall Anlaß gegeben haben, daß er 
mad) dem Tode wieder aufgelebt fep: als einen Scherz über 
eine in bie gegenwärtige Zeit gefe&te Handlung Aeſops, der 
bod) nach befannter Sage längft in Delphi geftorben war, eine 
ins Wunderbare gefpielte Erklärung dieſes Widerfpruche. Der 
Komiker Platon fagte in €afonem oder Dichtern: (d)móre mir, 
daß, wenn der Leib auch geftorben ift, bie Scele zurüd kommen 
wird, wie einft die des Aefop. 7?) Die Motivirung bey Zenobius 
(l, 47) durch die Gottgefälligkeit Aefops, wegen ber er bie 
Erlaubniß erhalten babe von den Todten gurüdgufebren , wie 
der Tyndaride, wie Herafles unb Glaufos, fcheint Zuſatz. Nach 
Ptolemaͤus Hephäftions Sohn (VI) lebt Aefop, ber in Delphi 
umgebracht war, wieder auf und ficht mit den Sellenen bey 
Thermopylaͤ; vielleicht um aud) bort eine Fabel anzubringen. 
Nach meiner Vermuthung über die Sache ift die Wiederkehr 
des Hefiodus von den Todten zu vergleichen, indem bief wegen 
bed verfihiedenen Zeitalterd Heftodifcher Poefieen erfunden zu 
ſeyn fcheint. 5) Ein Patäfos, von weldem Plutarch im Sos 
Ion (6) eine auf biefem Weifen gebid)tete Anefvote nad) Sere 
mippos erzählt, fagte, wie Plutarch zugleich bemerkt, bag Aeſop 
in ihm wieder aufgelebt ſey. Vermuthlich gab er fid) alfo im 
Eingang für einen zweyten Aefop, indem er λόγους bichtete, 
wovon bie von Colon erzählte Gefdjid)te und ald Beyfpiel 
dienen kann. Diefe fo natürliche Erklärung giebt ſchon Fas 

42) Schol. Aristoph. Av. 471. Vesp. 1251. Suid. «4ἴσωπος und 
ἀναβιώναι.  Nugae Graeculorum, fagt Scaliger, Anim, in Euseb. p. 
93. Eamerarius Vit. Aesopi p. 61 fudt Anlaß für bie Dichtung in 
der Angabe, daß der Geift des Nefop ben Delpbern drohend erſchienen 
fev. Grauerts Erklärung p. 38 s. ift nod) unmabrídeinlider. Aehnlich 
aber t(t die Fabel, daß Lokman, da er fon ju Davids und Calo: 


mon& Zeit lebte, dreyhundert oder taufend Jahre alt geworden (ey. 
43) Pind. fr. p. 554. Jahns Sabrb. 1829 IX, 140. 
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bricius (II, 9,6), während Voſſius den Patäfus nicht ohne 
Bedenken unter die Gefchichtfchreiber fegt (TII, p. 398). Sieht 
man auf den Namen des Erzühlerg, der eine Lächerliche Zwerg. 
geftalt bedeutet, und erwägt dabey, daß aud) jene Erfindung 
des budfígen Aefop, wie fogleich fich zeigen wird, gar nicht 
unwahrfcheinfich fchon zu ber Zeit vor Hermippos gemadt 
mar, fo entítebt die VBermuthung, daß der Name Pataͤkos nichts 
anders ald den Aefop, der in bem Erzähler (wenn auch feine 
λόγοι zum Theil nicht eigentlich Aefopifche waren) wieder auf 
gelebt fey, ausdrüden follte, und alfo zu den vielen in abficht 
licher Beziehung angenommenen Namen von Autoren gehörte. 33) 
Wenn zur Zeit der Pataͤk⸗-Aeſop, wie wir ihn aud einem 
Meifterwerfe der Sculptur fennen, Sntereffe erregte, fo war 
Pataͤkos für einen Fabelerzähler (λογοποιὸς) ein gefälliger 
Name. Div gebraudt für eine Fabel auf die Alerandriner, 
worin die alte von Orpheus unb den Thieren zu Grunde ges 
fegt ijt, bie fcherzhafte Einfleidung, daß er fie von einem reis 
fenden Verwandten des Aefop gehört habe. ^5) 

Auch mit den fieben Weiſen fcheint Aefop fchon frühzeis 
tía in Berfehr gefebt worden zu feyn, ba ed wohl nicht zus 
fällig it, bag Lyſipp fomobf fie αἴδ ihn gebildet bat und daß 
Plinius und Agathiad (ep. 35) beyde ald Werke beffelben in 
Verbindung feben. Diefe Sage mag dann Sermippoà über 
die fieben Weifen, über berühmte Sklaven, geítaítet nnd auds 
gebildet haben. Plutarchs Gaftmahl der fieben Werfen ift 
demnach auf alter breiter Grundlage aufgeführt : 96) es ift nicht 
weniger, ald das (trog mancher fchlechten Späße und Aneks 


44) Gin pbilofogi(der Necenfent vermutbete vor einigen Jahren, 
Patäkos (ey ber Aesopus redivivus ber zu Thermopyla mitgefohten 
babe. So vermutbet man in den Tag hinein und giebt fid) babeo 
ein 9Infebn. 

45) Or. 32 p. 381: Ἔχω δὲ xai ἄλλον εἰπεῖν λόγον ἀνδρώπου 
ερρυγὸς ἀχούσας, «4ἰσώπου συγγενοῦς, δεῦρο ἐπιδημήσαντος, ὃν εἲς 
Ὀρφέα καὶ ὑμᾶς ἔλεγεν. : 

46) Daf Plutarch ben Hermippos benutte, bemerft aud) ojpnsFi 
Hermippi fragm, Bonnae 1831 p. 30, 
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doten ber neneften Zeit) mit Unrecht verfchrieene Leben Yes 
ſops von Manudes, Dichtung (nicht mendacia); und nur nad) 
diefem Gefichtspunft ift das Einzelne zu beurtheilen und zu 
erflären. Aefop als Sklave zu den Füßen ber Weifen figenb, 
macht Kabeln über ihre Sprüche; er wird von Kröfos an Pes 
riander gefdjidt und an ben Delphifchen Gott. Mit Kröfos 
führt ihn Plutarch aud) im Solon (28) zufammen, 97) und 
bed Alerid Komoͤdie Aefopog, 48) worin Colon und Aefop zus 
fammentrafen, fpielte wohl auch am Hofe des Lydifchen Könige. 
VBisconti vermuthet wegen der großen Berühmtheit des Aefop 
von Ariftodemos , von welchem Tatian fagt, bag er nicht mes 
niger befamut fey als bie Fabeln, daß fdjon diefer Schüler 
Lyſipps bem Aeſop ald einen Buckligen, wie bie vortreffliche 
Albanifche Herme, dargeftellt babe, wodurch bie befondre Auf⸗ 
merkfamfeit ber Menge auf dieß Bild fich erklären würde..29) 
Ptolemaͤus Hephäftions Sohn meldet (V extr.), Aeſop fey von 
Sbmon feinem Herm 97ra genannt worden, weil er nad) Sflas 
venart febr gewandt gewefen; beun θῆτες feyen Sklaven. Es 


47) Wenn Plutarch (27) über ben Widerfpruch Giniger, bie aus dro: 
nologiihen Gründen den Bejuh des Solon felbft bey Kröfos als er: 
dichtet mahinen,, mit einer merfroürbigen ganzlihen Aufgebung oder 
Berwerfung vermidelter, ftreitiger chronologifdyer Berehnungen fid) 
megiegt, fo Fommt ibm des Jtector und Profeſſor Vömel treffliche 
Exercitatio chronologica de aetate Solonis et Croesi, Francofurti 1832 
it Hulfe, ber inébefonbere aud) (p. 12) auf Grauerté Argumente (p. 
4 ss.) Nucdjiht nimmt. Aber fo wenig Plutarchs Gründe, Berühmt: 
beit einer Erzäblung durch viele Nacherzähler, was bey den Grieden 
hs nichts bedeutet, unb, was er [είδες für wichtiger achtet, Ueberein— 

mmung dieſes λόγος ἔνδοξος mit dem Gbarafter des Colon, die aud) 
des Dichters Beſtreben feyn mufte ,- chronologiſche Unterfuhung aus: 
[Φ{ίεβεπ dürfen, fo wenig fónnte die Beylegung des dyronologiíden 
Streits auf Das Urtheil uber die innere Beichaffenheit des λόγος Eins 
Auf baden: die Erfindung war um fo glüdlider, wenn fie feinen 
bronologiihen Anſtoß enthielt. 

48) Athen. X p. 431. 

49) Berfeblt ift die andere Bermutbung, daß biefer 9fefop dem 
Loſivd ſelbſt bepgelegt worden fey, weil neben einem Werke des Mei: 
fers das des Schülers nicht hätte zu Anfehn fommen Pönnen; ein 
Grund, der Peineswegs überzeugend ift oder uns veranlaffen könnte, 
den Aeſop des Lyſipp aufzugeben. Aesopo ingentem statuam posuere 
Attici, Phaͤdrus. 
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wäre dieß das einzigemal, bag ein Beyname im 9fceufatio qe 
geben wäre; und es ift mit Recht bemerkt worden, 50) daß wer 
ben Aeſop Theta genannt hat, ben Buchftaben mad) feiner 
Form nahm und auf den Höder bezog, nad) ber Befchreibung 
des Euripides im Thefeus : 

κύκλος τις ὥς τόρνοισιν ἐκμετρούμενος» 

οὗτος ἔχει σημεῖον ἐν μέσῳ σαφές. 

Was Bentley (p. 79 s.) wegen ber Aefopifchen Mißgeftalt bem 
Planudes entgegenftellt , begreiflich, ba er von ber Borftellung 
des wirflihen Phrygifchen Fabeldichterd ausgieng, fällt alles 
von felbft: denn es ift natürlich, bag während Manche der 
neuen Erfindung vom fleinen und verwachfenen Aefop folgten, 
Andre und die Meiften fi an bie Alten, die davon nod) nichts 
wußten, bielten, wie ber Maler beà Philoftratus (1, 5), Plus 
tard) im Gaftmal der fieben Weifen. Auch Leffing it in ben 
gleichen Irrthum gefallen, indem er Cim Laofoon ©. 233) dar 
für hielt, e8 fey eine alberne Moͤnchsfratze geweſen, das ye- 
λοΐον ber Aefopifchen Mährchen, vermittelt der Ungeitaltheit, 
auch in feine Perfon verlegen zu wollen. SHimerius Or. τὸ, 5: 
Φασὲ δὲ καὶ Alownov τὸν λογυποιὸν τὸν Dovya, οὗ μὴ ὅτι 
τοὺς λόγους τινάς (οἵτινες οὖν εἶσι, Matthik Griech. Gramm. 
II, 910), dAÀ' ἤδη καὶ αὐτὸ τὸ πρόσωπον καὶ τὴν φωνήν 
γέλωτα καὶ χλεύην ἤγηντο, γενέσθαι μὲν πάναοφον x. τ. À. 
Fir die Behauptung Niebuhre bey Grauert (p. 36), daß bie 
Albanifhe Herme, die ihren Namen aud) ohne Inſchrift mit 
gutem Nechte trägt, bem erften oder zweyten Jahrhundert uns 
ferer Zeitrechnung angehöre, wüßte ich feinen befriedigenden, 
Grund zu errathen. 

Nur aus einem richtigen Gefühle von bem Wefen Aeſops 
und dem Sinne, worin fein Name von Anfang gebraucht wurde, 
haben daher die Späteren fo oft in Kabeln und bey klugen Aus⸗ 
fprüchen den Aeſop angeführt, ohne Ruͤckſicht auf Zeit und 
Umftände, ohne Unterfchied der Gegenftànbe und Angelegens 

50) Lehrs Quaest, epic, p. 21. 
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heiten, als bie für alle Kabeln und für fernbafte Säbe des 
gefunden Menfchenverftandes ober aud) wipige Apophthegmen 
gerechte Perfon. Auch die fpäteren allegorifchen Dichtungen 
über feine Perfon und feinen Lebenslauf erwachfen ganz natürs 
lid) aus dem Keim einer dichterifchen Perfönlichfeit, während 
das Leben Feines andern Griechifchen Dichter aus der Zeit, 
in welcher Aefop gelebt haben fol, weder früher mod) fpäter 
in ähnlichem Grab in das Fabelhafte (id) gegogen findet. Daß 
in ben erften Sahrhunderten unferer Zeitrechnung Aefop ganz 
eine Sofféfabel gewefen fey, muß aud) ber Bertheidiger des 
hitorifchen Aeſop zugeitehn: aber wie fommt ein Dichter aus 
bem fechften Sahrhundert vor Chriftug, der Dichter gerade die— 
fer einzigen Gattung, dazu eine Volksfabel zu werden, wenn, 
er nicht überliefert war als eine Perfon der Fabel? Grauert 
(p. 22. ss. 45. 99) ſucht das Fabelhafte in den Angaben über 
Aeſop aus der Komödie zu erklären, welche die Philofophen 
verjpottete, auch den Aefop, wie das Beyfpiel des Aleris zeigt, 
in ihr Spiel zog. Aber auch in biefer Beziehung ftellt fid) 
gerade der lluter(djieb Aefops von einer hiftorifchen Perfon 
beraud, Sappho ift durch bie Komödie, worin wir fie bod) 
ungleich mehr ald den Fabeldichter und früber hereingezogen 
jehn, nicht zu einem Gegenftande fortgefebter Erdichtungen ges 
worden, und nur ihr Gfarafter alà Liebesdichterin bat burd) 
den Muthwill der Komiker eine Entitellung auf bie Dauer ers 
fahren, aber ihre Perfon als Bürgerin von Lesbos, als Muts 
ter, als Lehrerin rührt nicht aus der Komödie ber, fordern 
wurde von Diefer nur aufgenommen. Garicatur und falfche 
Combinationen und Gonfequengen find die Sache ber Komödie: 
von Aeſops Perfönlichkeit aber bleibt, wenn wir alle, was 
leicht und wahrfcheinlic im Allegorifchen und dichterifch Chas 
rafteriftifchen aufgeht, wegnehmen, feine Spur zurüd. Al 
Sklaven bat ihn die Komddie vorgefunden, alfo felbft fchon 
in einer Sharakterrolle, Die mit dem, was ihm beygelegt wird, 
Gefanbt(djaft nach Delphi, Korinth, hiftorifch nicht verträglich 
R. Rhein. Mut. f. Philolos. VI. — — 96 
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ift: möge dieß urfprüngliche Verhaͤltniß ber Perfon, bie in 
jeder Lage fid) und andern mit einer Fabel zu helfen und zu 
rathen weiß, von der Komödie noch fo manigfaltig angewandt 
und umgeftaltet worden feyn, wovon wir nichts wiffen, darauf 
fommt nichts an: und es ift baber auch gleichgültig , ob ber 
Scherz, daß Aeſop bey einem SBadenfdiáger (κουρσίας) in 
Athen dient, von einem Komiker ober von jedem andern erfuns 
den worden. Sein Zufammentreffen mit Pififtratus ift gewiß 
nicht auf Komödie zuruͤckzufuͤhren; es iſt vielmehr nur eine 
Marime durch eine damit zufammengeftellte befannte Perfon 
verfinnlicht. Was bem Leben mancher Philofophen und Didy 
ter wunderbares angedichtet wurde, ift Sache der begeifterten 
Bewunderung, die fie in die Klaffe übermenfcylicher ober gott 
begünftigter Wefen erhebt, oder des Spottes, des Sectenhaſſes, 
ber Verläumdung ; und alle diefe Erfindungen flimmen unter 
einander vielfach überein, haben felten einen individuellen Sint. 
Auch hier ift immer Beymifchung erdichteter Dinge, Ausſchmuͤckung 
oder Entftellung ſonſther wohlbefannter wirklicher Derfonen durd) 
Fabeln zu unterfcheiden. Was über Aeſop erzählt wirb, vaft das 
gegen alles zufammen unter der einen ganz befonbern Charakters 
Dichtung des Eugen Sklaven, ber bey jeder Gelegenheit entweder 
eine paſſende Thierfabel ober eine treffende, für immer bent 
wirdige Antwort zu geben weiß. Diefe αποκρίµατα bilden 
einen andern, fpäteren Haupttheil der immer anwachfenden Ae- 
fopifchen Vorräthe des Alterthbums , and folchen Ausſpruͤchen 
tiefer Lebenserfahrung zu Gefallen find aud) früher ſchon 
die Umftände, durch welche fie veranlaßt worden fepen, die 
λόγοι von 9fefop und Solon und andre, erfunden worden, 
für die wir daher nicht die Komddie ald Duelle anzunehmen 
brauchen. 

Sn Verbindung mit allem Uebrigen ift endlich aud) ber 
Name beà Fabeldichter durch feine Bedeutung ein wichtiger 
Umftand. «4ἴσωπος ijt «4ἰθωπος, wie Alcov ber Vater des 
Jaſon, nichts anders alg «4ἱθων, ein «4ἴσων des Simonided 
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nihtd anders ald Aıvardov 51) fegn fan, und bedeutet dunkle 
Farbe, wie αἴθωπα (wenn nicht αἰθρωπά) κέλευθα (Sane: 
thon IV, 168), ift alfo gleih «4ἱ9ίοψ. 52) Da fchon das o 
merifche Epos des Arftinos den Namen der Yethiopen auf die 
entfernteften der befannten Morgenländer ausgedehnt hatte, 
und ba Aefchylus biefem Sprachgebrauche πο treu bleiben 
durfte, (o Fonnte in Lydien und Phrygien üt ber Zeit, auf die 
εὁ bier ankommt, für einen Aſiaten in fagenhafter Erzählung 
wohl ber, poetifche Name 9fetbiope gebraucht werden. Die 
Form «4ἴσωπος zwar wird von ben Nethiopen nicht gebraucht, 
und verfchiedene Form zeigt in der Regel verfchiedene Bedeu—⸗ 
tung: allein eà gefchieht aud), daß man in gedichteten Namen 
beu Wortfinn mur anbente oder halb weríteden will, was 
durch die Wortform ober fogar durch einen ffcinen Unterfchied 
in der Schreibung erreicht wird, Daß diefe Herleitung ber 
Thierfabel aus bem Morgenlande mabr(d)einfid), und daß die 
. Fabel im Allgemeinen, wie alled Parabolifche, mehr bem Geifte 
der Drientalen als den hohen dichterifchen Anlagen der Grie— 
hen gemäß feo, ift anerfannt. 5) Die Aftatifchen Griechen 
fonnten πώ in der Ableitung des Aefop aus bem innern Afien 
gefallen, aud) wenn nicht wirklich allzu viele Kabeln von ba 


51) Ep. God. ©. 244. 

52) Mas Euſtathius meynt, Afoonos ἀπὸ τοῦ αἴθω αἴσω, 6 
ἐστι λάμπω, zei ἄπο τοῦ ὤψ, drückt Meziviac $. 2 richtig aus, luci- 
dis oculis gaudens: es bedeutet nicht, cuius ardet, sole combusta, 
subnigra facies est, Wahr aber it diefe Erklärung fo wenig als eine 
neuere von αἶσα, Seher des Schicffald. Den Aetbiopen oder Schmwar: 
kn verftebt Planudes, der ibn daher aud) öfter den Schwarzen nennt; 
mut ibm Canterariué (p. 3). Die Eigeifhe Snídrift mit ihrem Bild« 
bauer HAIZRIIOZ, worin Gbiébull Antiqu. As. p. 38, mit ibm Lanzi 
Saggio di L E. I p. 105, Furia p. XVI, zugleich ben Aabeldidhter vers 
mutben, wad Korais (p. 1) flug genug war zu verwerfen, bat. Bodh 
mit guten Gründen aus dem fiebenten oder fedften Jahrhundert in 
fpate Zeiten berabgertidt, Corp. Inscr. T. 1 n. 8 cf. p. 869 ss. 

53) Gofrateé im Phadon (p. 61) ἐννοήσας, ὅτι τὸν nomınv δέοε, 
εἴπερ µέλλοι ποιητὴς εἶναι, ποιεῖν µύφους, ἆλλ᾽ οὐ λόγους, xai «v- 
τος οὐχ ἦν μυθολογικός, διὰ ταῦτα οὓς προχείρρυς εἶχον x«i ἠτι- 
Grau μύθους (cigentlid) λόγους) τοὺς «4ἰσώπου, τούτων ἐποίησα 
946 πρώτοις ἐνέτυχον. 
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her und (eit. frühen Zeiten gefommen waren. Wahrſcheinlich 
aber ift ed, bag in diefem Zweige ber Litteratur die Griechen 
dem Ausland, einem näheren und einem entfernteren, vielleicht 
eben fo fern als ihnen eined® Handelsproducte zugefandt hat, 
viel und mehr als in irgend einem andern verbanfem. Und 
geftehn fie dieß ober deuten es an durch den willig aufgenoms 
menen Namen Nefop und die Sage von ihm, fo glauben wir 
ihnen um fo eher, als Πε fonft ihre Dichter nicht aus bem Aus: 
ande herzufeiten gewohnt find. Daß in den Zeiten größerer 
und allgemeinerer Entwidlung auch unter den Griechen viele 
Fabeln erfunden wurden und Aeſop großes Anfehn erhielt, 
folgte nicht aud der Geiftesart ber Station, fondern aus dem 
Gebrauche der Fabeln bey der Erzichung der Kinder und in 
der Redekunſt, wie fie erft in fpäteren Zeiten (id) geftalteten. 
Entfprungen feyn fregfíd) Fonnte bie Kabel früher, natürlicher: 
weife, auch unter den Griechen felbft, wie überall unter gewiſ— 
fen Umftänden ; aber für ein Kind des fernen Oſtens fonnte 
fie in fo fern gelten, als fie dort befonders zu Haufe zu feyn 
fchien, und viele Kabeln von daher nach Lydien und zu den 
Gricchen famen, Das Beyfpiel, daß Cyrus bey Herodot (I, 141) 
den Gefandten ber Jonier eine Fabel vorfagt, obwohl es allein 
fteht, ift in Diefer Hinficht fchägbar: fehr wichtig ift bie Ver: 
bindung, worin Aeſop mit Kröfus erfcheint, zumal wenn man 
auch den Zufammenhang der Griechen mit Sardeg burd) bie 
Mufif umb durch bie fünfte des Luxus erwägt. ine Lydifche 
Fabel fermen wir aus Kallimachos (bey Ammon. v. αἶνος) 
fennen, den Streit be8 Lorbers und des Oelbaums auf dem 
Tmolos, „wie bie alten Lyder ſagen.“ Vom Lydiſchen Maul: 
efel fpricht Aefop im Plutarchifchen Gaftmal (4); ber Pardel 
fonımt mehr afà einmal bey Babriog vor. 

Sehn wir, wie auffallend mit dem fagenhaften Charakter 
ber Sabmonifchen Erzählung das Sagenhafte ber Perfon des 
Aeſop überhaupt zufammentrifft, faffen wir feine Geſchichte 
zufammen von bem Dienfte bey Kröfos und Jadmon an, wie 
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er, unter bem Namen eines Aethiopen, durch Fabeln fid) hebt 

und aller Orten, bey allen Borfällen burd) Fabeln witzig und - 
gelind die Wahrheit zu fagen. oder fich glücklich zu helfen vers 
(lebt, wegen einer Fabel ermordet wird unb im einer Kabel 
die Rache der Götter vorausfagt, wie er fo oft und bie fpät 
herab, er allein wie fein andrer, ohne Ruͤckſicht auf die Zeit, 
ald der Nepräfentant einer Gattung fortgeführt wird, fo wers 
den wir mit verftärftem Mißtrauen auf die Erzählung Heros 
dots zurüchliden. Wir werden und überzeugen, daß ber uns 
vergleichliche Mann, ber die Lüge von ber Helena und andre, 
in die alte Gefchichte tiefer eingreifende Unwahrheiten den 
Aegyptern glaubte, der die fchönen Dichtungen von Solon und 
Kröfos als Gefchichte erzählt, ber den Hellefpontifchen Gries 
chen faum wagt den Glauben zu verfagen, wenn fie ihm den 
Getifchen Gott Zamolxis natürlich erflären und zum Sklaven 
des Pythagoras machen, durch den Sabmon ober etwa durch 
Freunde defjelben getäufcht worden (eg. Wir nehmen an, es 
fe lang über ein Sahrhundert vor Herodots Aufenthalt in 
Samos aus nicht oberflächlichen Nachdenken , das vielleicht 
durch vielfache Kunde und unbefannter Umftände, befonders 
auch und unbekannter Aefopifcher Kabeln unterftügt wurde, bie 
Dihtung entfprungen, daß die vielen umlaufenden Fabeln im 
Allgemeinen von einem großen Fabelerfinder herrührten, wie 
jede andere Dichtart ihren Urheber und Meifter hatte; daß 
diefer Fabeldichter in der Zeit gelebt habe, worin, nad) Bedin- 
gungen und VBerhältniffen der Cultur, des engeren Bölfervers 
fehrs, des Gefdjmad bie Fabeln πώ ploͤtzlich auffallend vere 
mehrt und verbreitet hatten, weßhalb man den Meifter nicht 
zum Zeitgenoffen beà Orpheus und Linos machen durfte; und 
in Lydien gelebt habe, weil von ba und namentlidy aus Care 
des, der bedeutendften ausländifchen Stadt, womit damals bie 
Griechen in Verbindung famen, viele Fabeln ausgegangen was 
ren; bag diefer Dichter aus dem höheren Morgenlande ftamme 
αἱ ὁ ein Aeſopos; baf er in dem Stande gelebt habe, ber für 
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feine Fabeln, Witworte und Schwänfe der ſchicklichſte und guͤn⸗ 
ftigfte war. Nicht freyer und fübner wenigſtens wäre bif 
fombolifche Verfahren um (id) über bie Herkunft ber Fabelpoefie 
eine Vorftellung zu bilden, als die 3urüdfübrung ber Phrygi⸗ 
fchen und Lydiſchen Auletik auf Marfyas und Olympos war unb 
behandelt wurde. Sehr benfbar it, daß die Dichtungen von 
Aeſop ein Vorbild in einem alten Afiatifchen Mann ber Fabeln 
gehabt hat: denn wie unverwuͤſtlich eine fo einfach treffende, 
den Urfprung einer beliebten und manigfaltigen Dichtart, wie 
bie Fabeln find, angehende Erfindung ift, wie weit und leicht fie 
fid) verbreiten fann, fehn wir an dem, mas von der Perfon 9l 
{ορ auf den Lokman einerfeit3 und den Eulenfpiegel andrer 
feit8 übergetragen worden ift. Stand einmal die Perfon Ar 
fop8 feft, fo waren die, welche deren eigentliche Natur und 
Beichaffenheit faßten, aufgefordert, fie, fortdichtend, am rechten 
Ort auftreten zu laſſen und in neue ihr angeme(fene Verhält: 
niffe zu bringen; und fie Fonnten gewiß ſeyn, wenn fie wahr: 
ſcheinliche und unterhaltende erfanden, fie als woirffidje bant: 
bar aufgenommen zu fehen. So mag zuerft die Gombination 
befonders Gluͤck gemacht haben, daß ber niedere Aeſop fid) am 
Hofe des reichen Kröfos beliebt machte, von dem Könige, wie 
Plutarch fagt (Sol. 28), eingeladen und gechrt wurde, fein 
Günftling war (φιλούμενος, nad; Suidas), fogar als Gefante 
ter nad) Korinth und Delphi ihm diente, Gerade biefe Sage 
ſcheint Jadmon bemugt zu haben, indem er den Luftigmadher 
und weifen Rath eines Königs feinem reichen Großvater zus 
eignete, Hofdienft in Sflavereg verwandelte und die Sendung 
Aeſops nad) Delphi, als eine Hauptfache, ebenfalls von Kroͤ— 
[ο auf jenen Übertrug. Daß diefe Botfchaft dem Kröfos von 
Anfang zugefchrieben worden (eo , ift anzunehmen, weil diefer 
mit Delphi verkehrte und daraus fid) mancherleyg Sagen επί; 
fpannen, und weil Babrius, um von Herodot, welchem dod) 
Heraflides und Ariftoteled im Punkte des Samifchen Aeſop 
folgen, (id) zu trennen, wohl in den Alteften Sagen über Kroͤ— 
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f08 und 9fefop Grund finden mußte. Samos hat πώ in fo 
mandyer Hinficht früh hervorgethan, ohne Verwunderung fef; 
gern wir aus ber Jadmonſchen Sage, daß dort bie (don zu 
den Zeiten des Hefiodus, des Archilochus unter den Griechen 
beliebte Thierfabel befonders zu Anfehn gekommen ift, wozu 
die Nähe Lydiens viel beytragen mochte. Auch bey dem alten 
Sambendichter Simonides aud Samos unb beg Ibykos, der 
bà beg Polyfrates gelebt hat, finden wir fie: wiewohl ich 
darauf Fein Gewicht lege, da ohnehin Klar ift, bag nad) Έα» 
mos Aefop von Sardes mit fo viel áugerem Scheine ber Wahr⸗ 
heit als irgendwohin gezogen werden konnte. Was aber von 
Sabmon, nicht als ehrliche Sage, fondern als abfichtliche und 
eitele Lüge ausgegangen, bat fid) unverdientermaßen Geltung 
erworben , in neueren Zeiten mehr als die beffere Cage Telbft. 

Daß in dem Zufammenhange diefer Erflärung etwas bes 
ftimmendes ober zwingendes liege, mehr alà in ber hiftorifchen 
Autorität Herodots, verräth der jüngfte Vertheidiger ber [ete 
teren felbit, der auerft in feiner Preisfchrift (tot. 6) zu zeigen 
gefucht hatte, bag fein Zeugniß über Aefop unzweifelhaft, und 
Aefop wahrfcheinlich, um nicht zu fagen ficher, feine wirkliche 
Perſon, fondern gedichtet (e 5%), in der fpäteren im Drud erfdie: 
nenen Umarbeitung aber zu ber herrfchenden Meynung zuruͤck— 
fchrt und das Gegentheil behauptet. In biefer wiederholten 
Unterfuchung nun mifcht ber Berfaffer, dem es [Πάει nur um 
gründliche Ermittlung der Wahrheit zu thun und ber dabey 
von gewichtvollen Männern berathen war, Erklärungen ein, 
welche fid) mit dem Herodotifchen Aefop durchaus nicht vere 
tragen, und beftätigt fo, indem er wefentlichen Beftandtheis 
len der Anficht, bie er verwirft, die Wahrfcheinlichfeit ober bie 
Zuftimmung nicht verfagen Faun, im Beftreiten felbft bie Rich 


54) Hierauf beziebt fid) in bem Urtbeil ber Facultät im Programm 
pen 1825 p. 18: Quae sit fabulae Aesopicae ratio et origo, iudicio subacto 
beue explicatum est; quod ad alteram quaestionis partein 
attinet, plurima ita sunt constilula, ul asseusum cohibere nequeas. 
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tigfeit derfelben im Ganzen. Dahin gehört, bag er (p. 69) 
auf meine Etymologie Gewicht legt, wonach and) er den Na- 
men Aefops eher für ein Appellativ als für einen Eigenna- 
men nehmen will, quum non tam ipsa viri persona quam po- 
pulus sive regio, unde oriundus fuerit, eo designetur. Wies 
derholt bezieht er (p. 92. 95) diefen Namen auf bie Abftam- 
mung des Fabeldichters aus Afien, ba derfelbe bey feiner Un—⸗ 
beftimmtheit eben fo gut auf das innere Afien ald auf Afrika 
bezogen werden fónne. Ron der Seltenheit eines Affyrifchen, 
Perfifchen oder Indiſchen Sklaven in Samos wollen wir abs 
- febn: aber unmoͤglich ift zu glauben, bag man einem SHaven 
einen andern ald bem wirflichen Namen feiner Herkunft, wie 
Thrar, Phryx, Lydos, bafür einen aus der alten Poefte ges 
fchöpften, wie Aethiops für Afiat, und δίεβ nod) dazu in einer 
neuen, bie Bedeutung einigermaßen verbergenden Form gegeben 
haben follte — ober hat man je von einem Land Aefopia ge 
hört? — während Poefie nnd Sage fid) immer dazu neigen, 
aud) die Namen gelehrt und poetifch zu wählen und fogar frey 
zum Zwecke zu geftalten. Entweder man muß an die Region 
des Menmon gar nicht denfen, Aeſop gerade nur für bem zus 
fälligen Eigennamen eines Phrygers oder Thrafers im Dienfte 
des alten Sabmor nehmen, ober man muß in ihm ein Merfs 
mal bedeutfamer Erdichtung erkennen. Bloß Berfehen ober 
Uebereilung mag es feyn, daß der Berfaffer (p. 61) auch bet 
Wortfinn von (Ouov, ἰάδμων hervorhebt und bemerkt: neque 
sine acumine illud nomen excogitatum videri possit: nam eo 
quod sapienti Aesopus serviebat eumque suo adiuvabat con- 
silio ac pressum saepe angustiis sublevabat suo, ipsius sa- 
pientia multo eminebat magis, quam si stulto eum homini. 
serviisse finxissent: lege Planudis narrationem "Vit, Aesop. 
p.27: ober aud) (p. 132) : ’Iaduwv fortasse ab ζάζω ductum, 
ut φράδµων a φράζω; erit ergo ὁ ἑωνίζων, nimirum ob Sa- 
mum insulam, Jadmons Name hat auf feinen Fall Bedeut- 
famfeit, ba er eine biftorifche Perfon felbft dem (ft, ber deſſen 
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gleichnamigen Enkel fähig Hält, ihm aus Kamilienftolz ben Fa⸗ 
beldichter ber Sage al8 ein Glied feines Hausftandes angi» 
dichten, damit von bíefer alten Ehre feines Haufes auf ihn 
ein Theil zurückfiele. Wichtig hingegen ift, bag Granert das 
Alter ber Sage von Nefop und Kroͤſos zuzugeben fid) gebruns 
gen fiebt. Erſt zwar befchleicht ihn wieder einmal die Hyper: 
fritif (p. 62), und er (tóft fíd) daran, daß bod) Herodot und 
felbft Heraflides Cit dem winzigen Bruchftüde) das Verhaͤlt⸗ 
nig des 9fefop zu Kroͤſos nicht berühre, das zuerft bey Plus 
tard) vorfomme und dann von Allen wiederholt werde. Er 
vergaß den Babrius und bag aud) bie von Sofrates verfificirte 
Fabel von Aefop in Korinth vermutbíid) mit deffen Sendung 
burd) Kröfus an Periander zufammenhieng, daß aud) nady feis 
ner eigenen Bermuthung (p. 45) der Aefop des Aleris in Gars; 
des fpielte und Kröfus und Solon Perſonen darin waren. 
Später (p.95) giebt er zu, daß Herodot, obgleid) er ben Auf: 
enthalt des Aefop bey Kröfus nicht erwähnt, ihn dennoch, ba 
er nur im VBorbeygehn von Aefop fpred)e, gar wohl gefaunt 
haben fónne, und er fügt außerdem in den Addendis nod) die 
vellfommen richtige Bemerkung hinzu : Alexis quum. Aesopum 
apud Croesum commorantem induxisse videatur, vulgatam 
tunc et antiquam opinionem secutus est: solent enim ta- 
lia comici e vulgaribus petere fabulis. Das Wichtigfte if, 
daß er (p. 62) den Tod des Aefop in Delphi für bie vore 
nebmíte unter den über ihn erzählten Fabeln erflärt und eine 
offenbare Grbid)tung darin erfennt, bag Apollon deſſen Ermors 
bung gerochen und das Drafel Sühne angeboten habe bis zum 
dritten (wenn nicht, nod) im dritten) Menfchenalter. Und went 
dieß erdichtet fey, was bleibe dann an der Erzählung von 
Aeſops Tode wahr? Da befonderd aud) das ungewiß fep, was 
von der Sendung. des Kroͤſos an die Delpher erzählt merbe 
(nemlich bod), οὗ δίεβ nicht eher wahr (eg und daher das Andre 
aufhebe). Wobey denn auch derfelben gegen den Orgilaus und 
feinen Bruder ausgeuͤbten Hinterlift, und bag fchon Camera⸗ 
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ring darin dad Vorbild ber Erzählung von Aeſops Tode ver 
muthete, gedacht ift. Wenn aber das, worauf die Behanptung des 
Jadmon, daß fein Großvater den Aeſop zum Sklaven gehabt 
babe, einzig beruht, reine Erdichtung ift, fo fällt damit aud 
alle Bürgfchaft dafür, bag Aeſop in Samos gelebt habe, und die 
damit verbundene Zeitbeftimmung weg, unb wie glaubwürdig 
Herodot fonft immer feyn möge, in fo fern er eine reine Er 
Dichtung nacherzählt, kann er es nicht ſeyn. Aefop in Delphi 
auftretnd,, wie er an andern bedeutenden SOrten , die für fie 
oder ihre erftien Männer paffenden Fabeln fagt, und die Del: 
pher erít angreifenb , dann ihnen Rache brofenb in Fabeln, ift 
eine Parabel; barum it dem Sadmon, der biefer Parabel fid) 
zum Beweife bedient nicht zu glauben, ſtimmte ihm felbft das 
SOrafel von Delphi in Bekanntmachungen bey 5 und eben barum 
fuchen wir den Grund feines Vorgebens in einem begrciflidyen 
Ehrgeize auf, und finden babeg den Sflavenftand eben {ο zus 
treffend zu unfrer Erklärung als tauglich zu feiner Erdichtung. 
Hätte bie der Verfaffer erwogen, fo würde er aud) das Andre 
was Herodot erzählt, von der Sklavin Rhodopis, die mit bem 
Aeſop diente, dann nad) Aegypten fam und von bem Bruder 
ber Sappho foégefauft wurde, wahrfcheinlich nicht glaubhafter 
gefunden, die Doriha, wegen deren Sappho ihren Bruder 
fhalt, auf das Zeugniß eines Sabmon nicht für diefelbe mit 
ber berühmten Thraferin gehalten haben, zumal da aud) Athe: 
naͤus hierin dem Herodot widerfpricht. Wie er e8 aber aud) 
Damit halten wolle, Aefop als Knedyt des Jadmon ift erdich— 
tet wenn e8 die von biefem angenommene Buße ijt; die Mits 
ſtlavin Rhodopis unterftägt nicht bie Behauptung des jüngern 
Jadmon, ba, wer in Einem fügt, im Andern feinen. Glauben 
verdient : wohl aber macht der Dienft der Thraferin Rhodopis 
im Jadmonſchen Haufe, ald Doricha der Gelichten des Brus 
ders der Sappho, weil er für (id) felbft unglaubhaft ift, aud) 
die Behauptung hinfichtlich des 9lefop, wenn ſſie nicht fihen für 
fid) gerichtet ift, nod) viel verdaͤchtiger. Noch von einer au 
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dern Seite gerathen die Anfichten des Verfaffers, wenn nicht 
in offnen Widerfpruch, bod) in innern Streit. Er nimmt ale 
dad Hauptfächliche, was über Aefop feftgefegt werden könne, 
an, bag ein in ber Kunft Kabeln zu erfinden febr ausgezeich— 
neter Mann, ein Sklave von dunfler arbe, aus irgend einem 
Theile des innern Afiens an die Sonifchen Küften, nachher 
vieleicht zum Kröfus gefommen [ο und großen Ruf erlangt 
babe, und daß fpäter, ald Kunde von ihm zu den übrigen 
Griechen gelangte, feine Perfon mit mancherley Erdichtungen 
ausgeſchmuͤckt wurde, fo bag er zulest eine befondre Berühmt: 
heit erhielt, während er unter feinen Landsleuten, wo er eine 
bekannte Kunft ausübte, vielleicht nicht fo gar ausgezeichnet 
gewefen war. Um nichts davon zu fagen, bag an beyden Stel: 
Im, wo bieg zu leſen ift (p. 94. 115), ber Aufenthalt des 
Aeſop in Samos auffallenderweife übergangen oder umgangen 
wird, fo behaupte ich, daß bie Annahme der einen Sage, Ae⸗ 
fep bey Kröfus und von ihm nach Delphi geídjidt, mit dem 
Andern, Aefop ald Sklave zu Samos und von Jadmon nad) 
Delphi abgefanbt, ſich fchlecht verträgt: denn es hat feine 
MWahrfcheinlichfeit, bag wer im Dienft, aber nicht als Knecht, 
des Kröfus gewefen war und in beffen Gunft burd) feinen Ber: 
fand fich (o hoch erhoben hatte, barauf in gemeine Sklaverey 
gefallen fey. Und δίεβ fcheint and) Herodot gefühlt zu haben, 
wenn er, was aud) Grauert annimmt, bie andre Sage Fannte; 
er mußte, wie ich oben bemerfte, fie verwerfen, um der im 
Haufe des Jadmon aufgefommenen Sage zuftimmen zu innen, 
die fíd) nicht al8 eine Fortfegung der Gefchichte des Aeſop, 
fondern als ein Samiſches Gegenftüd der Lydifchen Sage von 
ihm, als ein in den Hauptzuͤgen aͤhnliches, in ſich abgeſchloſſe— 
nes Lebensbild des Fabeldichters zu erlennen giebt. 


F. G. Welcker. 


Die Therikleia, mit Thierfiguren verzierte 
Becher. 


Noch ftebt Therikles, als ein Korinthifcher Töpfer, um bie 
90. Olympiade, in ber Reihe ber berühmten Griechiſchen Meis 
fier. *) Des Athenäus Ercerpte über die Φηρίκλειος (xw AiS) 
(ΧΙ p. 470e — 47526) enthalten zwar aud) zur richtigen Er 
Elärung menigítenà den beftimmten Fingerzeig; allen ba Bent 
Ley in der Abhandlung Aber die Briefe des Phalaris und ber 
Antwort an Boyle?) die andre vertheidigt und entwickelt batte, 
fo befeftigte fie fid): fo groß ift das Licht des Verftandes und ber 
Gelehrfamfeit, das von dort ber leuchtet, bag nicht zu vermuns 
bern ift, wenn es auch oft allgemein geblendet hat. Bentley gieng 
aus auf den Beweis, daß οὐ zur Zeit beà Phalaris mod) feine 
Therifleia gegeben habe, und fand ihn in einer von Athendus 
gemachten Folgerung aus einer Stelle des Ariftophanes, als 
deffen Zeitgenoffen er bemnad) den Töpfer Therikles binftellt. 
Auch Larcher ift zu bemfelben Refultat gelangt in einer Abs 
handlung, bey deren Entwurf ihm, wie er verjichert, Beutleys, 
in demfelben Jahr in Holland mit den Briefen des Phalaris 
erfchienene Bemerkungen (was in anderer Hinſicht für ibn zu 
beffagen ift) nod) nicht befannt waren: 3) und eben fo hatten im 

1) Gilfig. Catal. artif. 8. O. Müller Handb. $. 112, 1. 2. Ausg. 

2) Opusc. p. 10—13. 213—24, de poculis Thericleis. 

3) Mém. sur les vases "Théricléens , là le 13 Nov, 1778, in ben 
Mein. de l'acad. des iuscr. T. 43 p. 196—216. 1. partie de l'origine 
du mot Thériclien. 2 p. de 'Thériclés et en quel temps il a vecu. 
3 p. de la forme de ces vases, de la matiere qu'on y employoit, et 


de leurs principales manufactures. Was Martini zu Erneftis Archaeel. 
literar. exc, 20 ſchreibt, ift völlig entbehrlid). 


Die Therifleia, mit Thierfigurenw. 405 


Wefentlichen Gafaubon zum Athenäus (p. 471 f) und Sal- 
mafius (Exerc, Plin. p. 754), den Bentley bey feiner erften 
Ausführung, wie er in der zweyten bemerft, nicht vor Augen 
hatte, den Handel gefchlichtet. Indeſſen ift nichts gewiffer als 
daß Therifles nicht von einer einzelnen Perfon, fondern als ein 
Name verftanden werden muß, ber von einem befondern Merk: 
male gewiffer Gefäße, nad) volfsmäßiger Griechiſcher Weife 
die Erfcheinungen zu perfoniflciren, abftrahirt ift. 

Ein Umftand, welchen Bentley nod) nicht ahnden fonte, 
(t jet befannt genug. Tbierfiguren finden πώ nicht bloß febr 
häufig auf eüier zahlreichen Kaffe after Thongefäße ald eine 
Zugabe, in einer oberen ober unteren Reihe, fondern bey vers 
fhiedenen eigenthämlichen Gattungen bilden Thiere bie herr 
fhende und charafteriftifche Verzierung. Se ift die Gattung, 
wovon in Stadelberge Gräbern Th. 2 Taf. 9 Proben gegeben 
find, mit ber Bemerfung, daß fie die Altefte (eg, die in Gries 
chenland, namentlich zu Athen und Korinth, gefunden werde, 
und ſowohl burd) die blaß- roͤthliche Thonmaffe, als durch 
eigenthümliche frembartige Geftalt und raumansfüllende Bers 
zierung von andern fpäteren Gattungen (id) unterfcheide. „Die 
Malereyen derfelben, fo fährt der Erflärer fort, enthalten fels 
ten menfchliche Figuren: meiftens find e8 Thiere und Orna⸗ 
mente, die häufig in Streifen über einander angebracht find. 
Es giebt Vaſen diefer Art von großer Feinheit und Sorgfalt 
der Ausführung, in denen fich ein hohes Alterthum verräth, 
und wiederum andere von flüchtiger unb nachläffiger Behand» 
bandfung, bie bloße Nachahmungen von jenen find und fpätes 
ven Zeiten angehören.” Eine andre Klaffe burd) Thierfiguren 
ausgezeichneter Vaſen ift aus den Gräbern von Gorneto und 
Ponte dell’ Abbadia hervorgegangen; von diefer fagt Levezow 
in feinem BVerzeichniffe, Berlin 1834 (6. 72)*): „Sie gebós 
ren zu einer Gattung, welche fíd) durch ihre Materie, Form, 
malerische Technik und die darauf abgebildeten Gegenftände 

4) Bol. Gerhard Berlins Ant. Bildwerfe. I 6 178 nm. 455 ff. 
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wefentlich von ben vorher befchricbenen Etrurifchen und übri 
gen bemalten Griechischen Gefäßen unter(djeibet." — „Die. 
Hanptoorftellungen find meiftentheilg Thiere: Bären, Panther, 
Hirfche, 9tebe, Steinboͤcke, Stiere, Eber, Schwäne oder Gänfe, 
Adler, Eulen, nicht felten mit mythifchen Thieren verbunden, 
Sirenen, Greifen, Sphinxen, geflügelten Löwen, Echibna u. f. w. 
dazwifchen Blumenkelche eingeftreut , welche dem Ganzen bie 
Aehnlichkeit mit einer gewirften orientalifchen Tapete verleihen.” 
Darauf wird die Zeichnung biefer Thiere, Alteften Griechifchen 
Style, gefchildert, und bemerkt, bag febr viele folcher Gefäße 
auch bey Nola in Kampanien gefunden werden. Der Grund 
ift bellge(6 , die Figuren bunt, fo bag die genaue Nachbildung 
in Karben ſchwierig ijt. Proben findet man im Cabinet Pour. 
tales (pl. 15. 3o). Gà würde mich zu weit führen, wollte ich 
biefer Erjcheinung in andern Sammlungen und überall bin (o 
weit nachgehn, als fie wohl der Kunftgefchichte wegen verdient 
verfolgt zu werden; hier genügt es daran zu erinnern , daß 
nicht bloß in Gewändern, wovon wir fdjo in ber Odyſſee 
(XIX, 225) ein Beyfpiel haben, Thierfiguren, Θηρίων γραφη 
bey Aefchylus in den Chvephoren (226), herrfchend waren 5), 
fondern aud) an Thongefchirr in Älterer Zeit den Hauptgegens 
ftand ber Zeichunng, ber feineren Kunft des Töpfers ausmach⸗ 
ten. Levezow fügt der Befchreibung, bie id) barum. auswählte, 
die Bermuthung hinzu, daß in jenen Bafen ‚vielleicht bie tad 
bilder ber uralten Therifleifchen Gefäße vor unfern Aur 
gen liegen, welcye für Liebhaber des alterthümlichen Geſchmacks 
auch in fpäterer Zeit immer wiederholt und von ihnen häufig 
gefucht wurden.” Daß er bey biefer Deutung meine fur; vor 
ber in biefem Mufeum gegebene Berficherung 6) beruͤckſichtigt 


5) Wie in den Gemantern, fo auch an jenen altectbümliden Va— 
fen verbinden (id) gern Blumen (aud) Sterne) mit Thieren jur Aus 
fülung des Raumes. Poll. VII, 55 ὁ δὲ κατασειχτὸς χιτών ἐστιν ó 
ἔχων ζώα (bier nicht Figuren, fondern Thiere) 7 ἄνθη ἐνυφασμένα" 
xci Gpotóc δὲ yırwr ἐκαλεῖτο, καὶ ζῳδεωτός, 

6) Bd 2 ©. 214 — „fo wie man Töpferwaare dem Keramos, 
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habe, bezweifle ich: vermuthlich hat ihn der auffallend häufige 
und feftitchende Gebraud) der alten Zöpfer auf biefelbe nah 
liegende Erflärung geleitet. Um diefe Bemerfung nun zur 
Gewißheit zu erheben, müffen alle Stellen über die Therifleen 
nochmals gemuftert und geprüft werben. 

Die Φηρέχκλειος xvAc iſt alſo zuerft und hauptfächlich aus 
Thon, dann aue Terebinthenholz bey Theophrait, ferner, und 
bird wohl zulegt, aus Glas (Suid. Θηρέκλειον, ποτήριον ὑάλι- 
vo», Etym. M. Onoixisıov, κύλικα, ποτήριον vuivov), befons 
berá aber auch aus Gold und Silber in verfchiedener Weife. 
Bon dem Letzten liegen folgende Beyfpiele vor, Die Infchrift ber 
Schagmeifter vom Parthenon im Corp. Inscr. Gr, nr. 159 hat 
ν 8 [9ηρέχ]λειομ περέχρυσον, στάχυες AL. ἄνω ὑποξύλου 
xarayovgov, Thericleum aureis laminis cinctum (περίχρυσον), 
sed superius aristas habens iu ligno caclatas; quare eo loco: 
poculum non laminis cinctum est, sed tantum spuma auri 
inductum videtur (κατάχρυσον). ^) Polemon über bie Afros 
peli bey Athenäus (p. 472b) : τὰ χρυσᾶ 3zgixAsta. ὑπόξυλα 
Νεοπτόλεμος ανέθηκεν. Nach einer Stelle des Samierd pris 
keus, eines Schuͤlers des Theophraft, bey Athenäus (p. 469 c) 
ſcheinen die Goldfchmiede in Athen Therikleen aus maflivem 
Metall, alfo wohl Silber, gemacht zu haben: Ἡδυποτίδες " 
ταύτας φησὶν 6 «Σάμιος «4υγκεὺς Ῥοδίους ἀντιδημιουργήσα- 
σθαι πρὸς τὰς ᾿49θήνησι Θηρικλείους, ᾿4θηναίων μὲν αὐτοῖς 
τοῖς πλουσίοις διὰ τὰ βάρη χαλκευσαμένων τὸν Qu- 
Φμὸν τοῦτον, ᾿Ῥοδίων δὲ διὰ τὴν ἐλαφρότητα τῶν ποτηρίων 
καὶ τοῖς πένησὲ τοῦ καλλωπισμοῦ τούτου µεταδιδόντων, Aus 
denſelben Werfftätten fonnten aber aud) die hölzernen mit Gold» 
platten überzogenen ausgeht. Apollodor ἐν Φιλαδέλφοις 7 
᾽ποκαρτεροῦντι" 


Schnigbilder dem Smilis, die Erfindung des χάνθαρος dem Kantha— 
τοῦ, Lie der Gefäße mit Thierfiguren einem Therikles (Bentley bat 
dieß® nicht richtig gefaßt) beylegte.““ 

7) Bol. Böckhs Staatshaushalt. ber Athener 1, 280, 
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Ἐφεξῆς στρώματ’, ἀργυρώματα, 
Φηρίκλειοι τορευταέ, πολυτελῇ ποτήρια 
ἕτερα. 
Kallirenos über die Bacchifche Proceffion des Ptolemaͤus Phila- 
delphus b. Athen. V p. r99 b: φέροντες οἱ μὲν οἰνοχόας, οἱ δὲ 
φιαλας, οἱ dà Φηρικλείους ueyaAac, πάντα χρυσᾶ. Timäus bey 
Athenäus: 1Πολύξενόςτις τῶν ἐκ Ταυρομενίου καθεστηκύτω», ra- 
χθεὶς ἐπὶ τὴν πρεσβείαν, ἕτερα τε ὁῶρα mapa τοῦ Νικοδη- 
µου xai κύλικα Φηρικλείαν λαβων ἐπανῆκεν. Gicero Verr, 
IV, ı8, 38. De hoc Verri dieitar, babere eum perbona to- 
reumata, in his pocula quaedam, quae Thericlia nominantur, 
Mentoris manu, summo artificio facta, In dem Briefe des 
Eyrus beg Sofephus (A. J. XI, 1) kommen unter andern Gc 
fäßen (ψυκτῆρες, κάδοι, σπονδεῖα, φιάλαι, σκεύη τε ἄλλα) 
aud) Θηρίχλεια χρύσεα τεσσαράκοντα, ἀργύρεα πεντακόσια 
vor, welche Nabuchodonofor einft aus dem Tempel zu Jeruſa⸗ 
fem entführt haben (off und der König nun durch feinen Gas 
zophylar Mithradates zurück giebt. Im Buch Esdras (II, τὸ) 
werben σπονδεῖα, Juícxat, φιάλαι καὶ ἄλλα σκεύη genannt, 
Φηρίχλεια, welche Sofephus, wie Larcher bemerft, an die Stelle 
des Ebräifchen kephure der Septuaginta fest, fo wenig bier, 
wie vorher bey ber Erzählung ber Wegnahme (I, 54). — 
Plutarch im Alerander (67), wo er bem großen Komos burd 
Karmanien befcreibt: Φφιάλαις καὶ ῥυτοῖς καὶ Φηρικλείοις 
παρά τὴν ὁδὸν ἅπασαν οἱ στρατιῶται βαπτὶζοντες ἐκ πιθων 
μεγάλων καὶ κρατήρων ἀλλήλοις προέπινον. Derfelbe im Philos 
pómeneà (9): ἦν οὖν ἰδεῖν τὰ μὲν ἐργαστήρια µεστὰ xaraxonto- 
µένων κυλίκων καὶ Θηρικλείων, χρυσουμένων δὲ Φωράκων καὶ 
καταργυγουμένων φΦυρεῶν καὶ χαλινῶ», und im Paul Aemil (33): 
oi τε τὰς ᾽4ντιγονίδας καὶ Σελευκίδας καὶ Θηρικλείους, xai 
ὅσα περὲ δεῖπνον χρυσώµωτα τοῦ Περσέως, ἐπιδεικνύμενοι, 
Alfiphron Epist. II, 5. Eyo δὲ τὰς 9ηρικλείους καὶ τὰ καρ- 
χήσια καὶ rag χρυσίδας καὶ πάντα τὰ ἐν ταῖς αὐλαῖς ἐπί- 
φύονα παρά τούτοις ἀγαθὰ φυόµενα τῶν κατ ἔτος Xo» — 
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οὐκ ἀλλάττομαι, Glemend Ῥαεάαρ. II, 5, 55 p. 69 ἐρρέτων 
τοίνυν Φηρίχλειοί τινες κύλικες καὶ ᾽4ντιγονίδες καὶ xav9agos 
xai λαβρωνιοι καὶ λεπασταί, Nicet. Chon, Annal. p. 79 b 
a χρυσᾶ Θηοίχκλεια. Gl. Philox. Ingxkarov (l. Φηρίχλειον) 
ἐστὲ γένος ἀργνρώματος, Apnades (sic). Bon foftbarem Mes 
tall ift aud) zu verfiehn in dem Teſtamente des Lyfon bey Dios 
genes (V, 72) Φηρίχλειων ζεῦγος, und in den Briefen des 
Phalaris (106 p. 305) ποτηρίων Θηρικλείων ζεύγη δέκα, wo⸗ 
nad) bey Gbóroboéfué in Crameri Anecd. Gr. Il, 256; θηρί- 
xhuov ζεῦγος' Φηρίχλειον , κύλικος εἶδος, zu fchreiben iſt 97- 
θιχλείων ζεύγος. Zwar kommt auch bey Athenaͤus (p. 478 b) 
vor aus Iſtros dem Kallimachier , ber die Stadt Ptolemaig: 
ευλίκων κονωνίων ζεῦγος καὶ Ὀηρικλείων χρυσοκλύστων 
ζεῦγος, wo nicht Metall, fondern ein andrer Stoff mit Gold⸗ 
farbe zu verftehn if. Daß dieß, fo wie χρυσόὀκλυστον norn- 
θιον bey Phlegon (Mirab. I p. 18), zovoofagov, oder χρυ- 
σοειδὲς (vont Scheine) feo, bemerft Letronne;®) es fteht das 
bin, ob die Materie Thon war, ba wir in Gtadelbergs 
Gräbern (Taf. 17) ein Beyfpiel haben von SSergofbung eins 
zelner Theile des Gemäldes an einem Thongefäß, oder etwa 
Holz. Auch bey Ebräifchen Schriftftellern kommen noch Thes 
riffeen (tarclarin) vor, wie Menage (ad Diog. V, 72) bemerft 
(Jelammedenu, Baal Aruch etc.). 

Ueber den Therifles nun, von welchem ein zu folcher Aus⸗ 
dehnung und Dauer gelangter Name von Bechern ausgegangen 
ift, giebt und die Weisheit des Athenäus diefe Ausfunft. (p. 
470 f): κατασκευάσαι δὲ λέγεται rZ» κύλικα ταύτην Θηρι- 
κλῆς 6 Κορίνθιος, κεραµεύς;, dp’ οὗ καὶ τούνομα ἔχει, yt- 
γονὼς τοῖς χρόνοις κατὰ τὸν κωμικὸν ᾿ Αριστοφάνη. Bas 
Andre ähnlicher Art angeben, ift zu unbeftimmt und für bie 


8) Obss. sur les noms des vases Grecs (aus dem Journal des 
Savants 1833) p. 55 s. Gr emenbirt jugfeid) in bem Verſe be8 i; 
komachos b. Atbenaus ΧΙ p. 781 s. χρυσόχλυστα, für χρυσοκλαῦστα, 
fehr gut, nur bag nidt ποτήρια fupplirt werde. 


9?. Rhein. Muf. f. "Dbilelog. VI. 97 
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Unterfichung gleichgültig... Um den hiftorifchen Sat bes 
Athenaͤus mit den Thatfachen zu vereinigen, mußte man at 
nehmen, ber Töpfer Therifles babe eine fo ſchoͤne Worm von 
Trinfgefäßen erfunden, bag die Holzdrechsler, Goldſchmiede 
und Toreuten, Glasarbeiter fie nadjabmten und daß alle Becher 
derfelben Form, ohne Rücdficht auf die funftart, Therikleiſch 
genannt wurden. So erklärte man feit Salmaſius allgemein, 
3. B. Heyne in ben Antiqu. Anff. CIT, 1449), und ber Name 
ift daher in nenerer Zeit fogar einer bejtimmten Form ber 
Kylir beygelegt worden. (99) — ardjer namentfid) fucht bie Sache 
auf biefe Art rund zur machen (p. 211): quand ces vases fu- 
rent devenus plus à la mode les gens riches se distinguérent 
en y employant les métaux les plus précieux. Hr. Letronne 
fpricht (1. c. p. 44) de la fabrique théricléenne, celebre dans 
Yantiquitd; des vases de toute espece (2), γηγενῆ πολλά, 


0) Der Philofoph Kleanthes περὶ µεταλήψεως bey Athenäus p. 
A71 b. τὰ voírur εὑρήματα, καὶ ὅσα τοιαῦτα ἔτε καὶ τὰ λοιπά 
av, oloy Φηρίκλειος, δειγιάς, ἰφικρατίς ταῦτα γὰρ πρότερον 
συνεστορεῖν τοὺς εὑρόνιας. φαίνεται ὃ ἔτι καὶ νῦν. el dà um noui 
10/10, μεταβεβληκὸς dy εἴη μικρὸν τοὔνομα. αλλὰ καδάπερ εἴρη- 
ται οὐκ ἔστι πισιεῦσαι τῷ τυχόν, Auch p. 467 d ijt baffelbe ange 
führt. Hesych. Φηρίκλειος' κὐλιχος εἶδος, ἀπὸ Θηρίκλέους χεραμέως. 
Suid. Θηρικλέους τέκνο» (aus Theopompos bey Athenäus), κύλιξ Fr 
λέγεται πρῶτος κεραμεῦσαι Θπηρικλης. Eiym. M. p. 376 ἑρμώνεια, 
προσωπεῖα οὕτω καλούμενα ποία, ἀπὸ Ἑρμῶώνος τοῦ πρῶτον £lxo- 
ψίσαντος, ὡς ἡ Θηρέκλειος κύλέξ, καὶ Ἰφικρατίς τὸ ὑπόδημα. M. 
p. 451. Φηρίκλειον κύλικα, ποτήριον ὑέλινον, τὸ τοῦ Θηρικλέους 
ποτήριον. Θηρικλέους τέχνον κὐλιξ, Ev λέγουσι πρώτος χεραμεὺς 
Θηρικλῆς ἐποίησε, ὥς φησι» Εὔβουλος ὁ τῆς µέσης zwupdias nom- 
τής. (πρώτος ἐποίησε iit Zufaß). Etym. Gud. p. 261 5. Φηρίαλειου, 
σηµαίνει τὸ Θηριχλέους Ποιήριον, ὡς φγσὶν Εύμυλος (1. Εὔβουλος). 
— Φηθίχλειον, εἶδος ποτηρίου, ἀπὸ τοῦ πὀιήσαντος αὐτὸ Θηρεκλέους, 
ὡς φησὶν Εὔβουλος (bey Athenaus), 6 τῆς µέσης κακίας ποιητής. 
(κακίας f. κωμφδιάς Scherz eines Mönche.) Moeris Θηρέκλειον, ἀπὸ — 
τοῦ τεχνίτου προσηγορεύθην ὡς Εὔβουλος Thom. Mag. Inel- 
xÀtiop , εἶδος ἐκπώματος, ἀπό τινος Θηριχλέους τοῦ πρώτου εἷ- 
ρόρτος τοῦτο, ὡς φησιν Ἐὔβουλος — Schol. Clem. Alex ' Paedar. 
p. 121 ed. Klotz. δηρίχλειοι ἀπὸ Θηρικλέους τοῦ τοῦτο ἐφευρόντος. 

, 10) Panofka Recherches sur les vérit. noms des vases Grecs p 
18. Die für Therikleiſch pl. IV n. 34 gegebene Korm einer Sulir. iit 
son der unten zu beweifenden Form fehr verfihieden. Gerbard iM 
den Annali dell’ inst. II p. 22. 254, melder jebed in feinen frateren 
Abbandlungen über bie Bafenformen auf diefen Namen verzichtet. 
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comme dit Lucien — et de toute maniere, méme en bois — 
sortirent de cette fabrique, dont on imita sans doute les pro- 
duis dans d'autres manufactures. Elle se distinguait, soit 
par des formes plus élégantes, soit par une finesse et une 
Mgereté plus grande dans la päte, soit par des dessins, des 
ornemens d'un goüt plus pur. Jetzt ift diefe Erklaͤrung fo 
gut wie vernichtet fdjon burd) das angeführte hölzerne und mit 
Gold belegte Therikleion der Athenifchen Schatmeilterinfchrift: 
denn ba diefe aus SOfgmp. 88, 3 — 89, 2 herrührt, Ariſto⸗ 
phanes aber erft feit DI. 88, 2 aufführte, unb die 9feufferung, 
welche Athenäus deutet, 11) fo leicht aus einem der fpäteren 
ald der früheren Stüde feyn fann, fo wird es fehr zweifelhaft, 
eb ber Ruf des Toͤpfers Therifles nicht Alter als Ariſtopha⸗ 
nes zu benfen ſey. Doc davon abgefehn darf man mit Ber 
fimmtheit behaupten, bag die Form eines irdenen Bechers nicht 
der Grund zu einer fo einzigen Berühmtheit eines Töpfers um 
die 90, Olymp. abgeben founte. Se mehr man fid) bie Mas 
migfaftigfeit, das Alter der gefälligften, vollenbetften Griechis 
(den. Gefäßformen vergegempártigt, um fo mehr erfcheint die 
Vorftellung, bag in fo fpäter Zeit eine neue Becherform , bie 
damals unmoͤglich etwas anders als eine Variation einer alten 
(eom fonnte und eben barum nur zu neuen Mobiftcationen, 
nicht zu firenger Nachahmung, wie wenn ed eine wefentliche 
Eigenthuͤmlichkeit gälte, auffodern fonnte, Auffehn erregt, von 
Korinth nad) Athen gebradıt, unter bem Namen des guten 
Zöpfers von Korinth Mode wird, Goldſchmiede und Drechsler 
befhäftigt, den Namen diefes einzigen Töpfers durch Das ganze 
Alterthum herabträgt, während von ber ganzen Zahl von Có; 
pfern und Bafenmalern, deren Namen wir je&t burd) die Sae 
fen felbft fennen gelernt haben, nicht ein einziger in bie Fittes 
ratur durchgedrungen ift, nicht bloß unglaublich, fondern geras 
dezu lächerlich. Die Form der Theriflen, was mad) jener 


11) Sn den Sammlungen der Fragmente wird das Eitat nod) 
vermift. 
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wunderlichen Anficht doch unbedingt erforderlich wäre, wird 
keineswegs als eine befonber8 gefällige, ober im Fünftlerifher 
Hinficht bemerfenswerthe ausgezeichnet, fondern eher wird man 
fie, alles in allem erwogen, als archaifch beurtheifen muͤſſen. 
Athenaͤus fagt: ἡ κύλιξ αὕτη ἐγκάθηται περὶ τὰς λαγύνας, 
ἱκανῶς βωθυνομένη, dra τε ἔχει βραχέα, ὡς ἂν κύλιξ οὖσα" 
und weiterhin, 9δάρ8 περὲ διαθέσεως nehme Φηρίχλειον für 
daffelbe ald καρχήσιον; bag fie aber verfchieden ſeyen, zeigen 
die Worte des Kallirenos neo! "dAszavOgelac* τινὰς ἔχοντας 
Φηρικλείους πομπεύειν, τοὺς δὲ καρχήσια. Der Scholiaft des 
Clemens (a. a. D.) hat aus einem Älteren Granmatifer: 37- 
QikAstov , τὸ σφαιρικῷ τῷ πυθµένι τὸ ἐπικείμενον ἔχον χὼ- 
νοειδές, dp’ οὗ πιεῖν ἐστὶν εὐπετές. Eubulos in ben Würflern 
nennt den Theriflesbecher εὐκύκλωτον, ὀξυπύνδακα, und ders 
felbe ober Araros im Kampylion fagt von dem Meifter eines 
foldyen: κοίλης Λλαγόνος εὐρύνας Autos. Daher gebraudt 
Aleris im Hippiskos κοίλη für xvA, die Grundbedeutung hers 
vorzuheben: 

µεστὴν ἀκράτου θηρίκλειον ἔσπασε 

κοίλην ὑπερθύουσαν. 
Und derfelbe in der Hefione von Soerafíe8: 77705 κύλην, wo 
er zugleich die alte Form beybehält, die nemfid) hier weder 
mit κοίλη», nod) garmit κυλικα zu vertaufchen war.12) Siem 
lid) unbeftimmt fagt Ariftophon im Philonides: τῶν Φηρικλείων 
εὐκύκλωτον ἀσπίδα. Nach bem Maße unterfchied man Sorten 
ber Theriffeen. Dinyfios von Sinope bey Athenaͤus p. 467 d: 

"Oca ὃ ἐστὶν εἴδη Θηοικλείων τῶν καλῶν, 

γύναι, δικόσυλοε, τρικύτυλοι, 13) 


12) Sopbofles in ben ariffáern b. Athen. p. 466b — καὶ κοῖλα 
χθυσόκολλα xai πανάργυρα ἐκπώματα. 

13) Diefe beyden beyfpielsweife. Die Gmenbation von Petronne 
l. c. p. 44 (im Journ. des Sav. 1833 p. 685) γυάλαι für γύναι, iit tbeild 
nicht nöthig, ba ja δικότυλοι nicht auf «795, fondern auf 95;olxiteos 
zu bejieben ijt, tbeild mid paffenb, weil γυάόλαι nicht üblih unb 
wenigftens in ber leichten Rede des Komikers allzu abftehend (fl. 
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Menander im Menagyrtes: προπίνων θηρίχλειον τρικύτυλον. 
Zhesphilos in ber Böoterin (p. 462 d): 

τετρακότυλον δὲ κύλικα κεραμέαν iva 

τῶν θηρικλείων — und in den Prötiden: 

καὶ κύλικα [μεγάλην] θηρίκλειον εἰσφέρει, 

πλέον 7 κοτύλας χωροῦσαν tur' ᾽4γαδῆς Τύχης. 
Die Rhodifchen Künftler, bie, wie fchon bemerft, eine dem 
Zherikfeion der Attifchen entgegengefegte Form anfítellten (d»- 
udnmovoynoavrss), thaten bie indem fic bem Gefäß einen 
engen Hals gaben. Athenäus p. 784 d: βομβυλιός' Φηρίχλειον 
Ῥοδιακόν (Θηρέκλειον hier uneigentlich, ober vielmehr κατ’ 
ἀντέφρασιν) 14). οὗ περὶ τῆς iüéng Σωκράτης φησίν' „ol μὲν 
ἐκ φιάλης πίνοντες ὅσον Φέλουσι, rayıor’ ἁπαλλαγήσονται" οἱ 
δὲ ἐκ βομβυλίου, κατὰ μικρὸν στάζοντες., Nur dürfen wir 
nicht wegen biefe8 Sofrates die Theriffeen mit der Phiale ver; 
gleichen, da fie vielmehr (als οξυπύνδακες) einem umgefehrten 
Kegel glichen und πι Verhältniß zur Spige oder dem Grunde 
bed) waren. Ganz gut alfo bemerkt Athendug fcherzbaft, einen 
Zherikfeifchen Becher moͤge wohl Herakles angefegt haben, wenn 
er bey Aleris, eben von ber Wuth zur Befinnung gelangt, 
trinfe wie ein Schlaudy: und nicht ohne Abficht ijt ed, wenn 
die Komifer, wie die vielen Stellen bey Athenäus zeigen, ben 
Zrinfern und den Beraufchten fo gern Therikfeen in die Hand 
geben. Als uralt verrathen fie fid) aud) baburd), daß fie ins: 
befondre gern zur Libation beym Mahle dienten, wie Antiphas 
πιό jagt ἐν Ὁμοίοις" 

καὶ Zhóg σωτῆρος ἦλθε Φηρέχλειον ὄργανον. 


Noch weniger darf das folgende deivos ulyas, χωρών µετρήτη» mit 
ju der fabrique théricléenne gezogen werden. 

14) Schweigbäufer bält die Bemerkung für verdächtig, bie aber 
burd) das ἀἁντεδημιιουργήσαντες ded Lynkeus, auf melden Atbenaus 
nodymals p. 496 f bep der Stelle des Diphilos: 

πιεῖν YE TL 

édoórtQov 5 τῶν 'Podiaxuv 5 τῶν Qut», | 
Jtudüdbt nimmt, vollfommen ect(arlid) ift. Auch im J. des Sav. 1839 
P. 32 iff das ἀντιδημιουργήσασθαι von Hr. Rofignol mißverſtanden. 
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Und Eubulos in den Würflern: 
» Aori μὲν naX. ἀνδρικὴν 

τῶν Φηρικλείῶν — ἐπικαλούμετοι 

εἷλκον Zhióg σωτῆρος, 

Wenn hiernad; die beftimmte Form allerdings ein Merk 
mal ber Theriffeen ift, fo gehört dieſe dem Alterthbum, imb 
war fo viel trauen wir bem Ariſtophanes, suerft den Korins 
thifchen Töpfern eigen; auch laͤugnen wir nicht, daß biele 
eigenthümliche alte orm bey dem allgemeineren Gebrauch unb bet 
Anwendung ded Namens auch auf Arbeiten der Goldfchmiebe, 
ber Toreuten, ber Holzdrechsler hauptfächlich gewirkt haben 
Fann, fo daß das befondere Merkmal, worauf der Name fid 
bezieht, nicht immer beruͤckſichtigt wurde. Ein andred Merkmal der 
eigentlichen oder der Korinthifchen irdnen Therifleen, ober bod) 
ber befannteften oder Afteften und darum mehr eigentlich fo zu 
nennenden Klaffe derfelben, war die ſchwarze Farbe, nicht 
der Erde, mie Salmafius und Sardyer (p. 210) verftehn, (ot 
bern der Gía(ur; verfchieden alfo von der Art röthlicher aͤlte⸗ 
fter Korinthifcher und Attifcher Gefäße mit Thierfiguren , bie 
ich oben erwähnte, Dieß geht hervor aus Theophraft (H. pl. 
V, 4, 2): 9) ἸΗέλαν δὲ σφόδρα καὶ πυκνὸν τὸ τῆς τερµί- 
Φου" περὶ γοῦν Συρίαν µελάντερόν φασιν εἶναι τῆς ἐβένου" 
ἔκ τούτου γὰρ καὶ τὰς λαβὰς τῶν ἐγχειριδίων ποιεῖσθαι" 
τορνεύεσθαι δὲ ἐξ αὐτῶν καὶ κύλικας Θηρικλείους, ὥστε 
und’ ἂν ἕνα διαγνῶναι πρὸς τὰς κεραµέας' λαμβάνειν δὲ τὸ 
ἐγκάρδιον δεῖν καὶ ἀλείφειν τὸ Εύλον' οὕτω γὰρ γίνεσθαι καὶ 
καλλίον καὶ µελάντερον. Zur Betätigung dient Eubulos in 
den Würflern: 

ua avdoınv 

τῶν οηρικλείων, — ψηφοπεριβομβητρίαν, 16) 

15) Daß Plinius XVI, 40 dieß fafid) ausziehe: celebratur et The- 
ricles nomine, calices ex terebintho solitus facere torno, ift von Sal: 
majus unb Bentley bemerft. 


16) Panoffa l.c. p. 19. M. Nicolas à Naples possede nne can- 
thare noire de cette espéce: en la secouant elle rend des sons tres 
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µέλαιναν — 

στίὶβουσαν, ἀνταυγοῦσαν, ἐκγένιμμένη». 

Ein drittes Merkmal aus alter Zeit ber lag in ben auf ben 
Thon gemalten Thierfiguren; barnad) hätte man das Gefäß 
ein δηραῖον nennen können, was aus bemfelben Grunde von 
Gemändern gebraucht wurde. Poll. VII, 48 καὶ θηραῖον iuu- 
τιον, 7 ἀπὸ τῆς νήσου, n τὸ ὡς J9ngoíov ἐνυφασμένων. 17) 
Jd. IV, 118 καὶ τὸ Φήραιον τὸ «{ιονυσιακὺν καὶ χλανὶς ar. 
$5. VII, 77 καὶ θήραιόν τι ποικίλον. Hesych. Όήρεον (1. 
Θήραιον), πέπλον, τὸ ποικίλον. οἱ ᾿4ετικοί. δοκεξ δὲ ἀπὸ 
Θήρας τῆς νήσου προσηγορεῦσθαι. Die Inſel Thera foll und 
nicht aufhalten. Den Meifter oder den Erfinder folder 970aia 
Therifles zu nennen, den Thiermann, ba die Endfylbe burd) 
den häufigen Gebraud) ihre Bedeutung abgefiumpft bat und 
fid) daher aud) [αι bloßer Endigung barbietet, übrigens hier 
auch dem Sinne nad) recht wohl paßt, ift vollfommen im voltà: 
mäßigen Sinne ber alten Griechen. So fcheint in bemfelbenu 
Kreife von Gegenftänden Koroͤbos, von Athen, welchen 
Plinius (VII, 57) den Erfinder der Thonbildnerey nennt, felbft 
von κόρη, alé κοροπλάστης, gebildet, G ub à o8 aber von bem 
ἐνδοῖ gewiffer Dädalifchen Figuren abftrahirt zu ſeyn; 79) die 
φαίακες ober unterirdifchen Ganále in Agrigent werden einem 
Phaͤax beygelegt. !9) Athenäus führt aus einem Komiker am 
(p. 474 d): ὅτι δὲ καὶ ἀπὸ Kavdagov κεραµέως Wrouaodn 
10 έκπωµα (0 xa»Jugocg), quot. Φιλέταιρος ἐν ᾽4χιλλεῖ" 

Ilnkeug: 6 πηλεὺς d' ἐστὶν ὄνομα κεραµέως, 


agréables par le mouvement des petites pierres cachées dans les pa- 
wis du vase. Hr, Letronne, ber 1. c. p. 63 tiefe glüdlide Erläutes 
rung billigt, fagt wohl nur aus Verſehn: on connait plusieurs 
vases de cette espéce. 

17) Hesych. Sngosıdeis ἐφαπτίδες' ποικίλως dinvsdıoutvor. Plau⸗ 
m Pseudol. J, 2 belluata conchyliata tapetia. (Blomfield ju Aesch. 

i. 226.) 

18) Tübinger Stunfttl. 1830 N. 49 f. Sm einer febr alten in 
Athen gefundenen Snídrift fommt diefer ΕΝ ΟΙΟΣ nodmals vor. 
Bullett. 1835 p. 212. 19) Rhein. Dinj. I, 232. 
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Ἑηροῦ λυχνοποιοῦ, Κανδαρον, πενιχροῦ πανυ, 

ἀλλ᾽ οὐ τυράννου, vn Jia. 
Dieß wird man als Scherz und Nahahmung gelten Faflen, 
eben fo wie wenn einanderer Dichter den Athener Keramos 
(nicht den Heros beà Keramikos, ded Dionyfos und der Arias 
den Sohn, nach Paufanias T, 5, r, fondern ben χκέραµος Ar- 
τικός, bie Töpferwaare) Sohn der Erde, beà Rades und ber 
Effe nennt. Dennoch fagt Pollur (VI, 96): Φηρίχκλειον μὲν 
καὶ κάνθαρον ἀπὸ τῶν ποιησάντω». Aus falfchem Verftändniß 
der Stelle eined Komifers, ober nad) dem übfen Gebrauche ber 
Gíoffatoren auch die Komiker beym Worte zu nehmen, ift das 
eine wie das andre; das eine ift nicht fo oft wie das andre 
wiederholt worden, weil von dem nadten Namen gemachte Gr 
finder, wie etwa ber Sambyfe, der Bryallicha von Sambyfeg, 
Bryallichos, der Waffen von Euteuchios in Gubóa, der Salbe 
πλαγγόνιον von Plangon, be8 Goldes vom Aurus, allzu ab 
furb fíingen. Bon ber Klaffe des Therifles find etwa Trochi⸗ 
[oà , ber Kallithyia Sohn, der den Wagen (die τροχούς), 
Dofios, ber die Lehmhäufer (bie δοκούς) erfunden hat. Der 
Unterfchied ift, daß biefe und viele andre von den Gramma⸗ 
tifern und den Schriften περὶ εὑρημάτων augzugehn fcheinen, 
während Theriffed wohl bem Wige der Korinthifchen Töpfer 
felbft verdankt wurde und barum in das Bolf übergegangen iit. 
Co gefchah ed, daß er den Komifern brauchbar war; dieſe 
verftanden ed, was man mit ihm (agen wollte, Sin ber Nemea 
eines Zeitgenoffen des Ariftophanes, des Theopompos, wo ein 
junger Sflave einer alten Mitfflavin, der Nemea, zutrinfen 
will, hält er vorher biefe falbungsvolle Anrede an ben Beder: 

Xwpsı σὺ δεῦρο, Θηρικλέους πιστὸν τέκνον͵ 

γενναῖον εἶδος, ὄνομα σοι τί θώμεθα; 

Go El κάτοπτρον φύσεος; zv πλῆρες δοθῆς, 

οὐδὲν ποτ’ ἄλλο. δεῦρο δή, γεµίσω σ᾿ ἐγώ. 
&hberiffeifd) bedeutet, nach der Art des Therifles; aber Kınd des 
Therifles, wenn diefer ein um die Zeit in Korinth [cbeuber 
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Töpfer ift, fanm mur ein von ihm felbft gemachter Becher δεί, 
fen; und ed wäre daher anzunehmen, daß ber Burſche fid) 
etwas daranf einbilde , entweder fo viel Kenntniß und Schät- 
zung der Kunft zu befigen, bag er von dem Gefäß aud) den 
Meilter angeben fóune, oder ed als fein Eigentbum, wo er 
denn bie Herkunft leicht wiffen fonnte, zu befigen. Ohne δίεβ 
wäre die Rede ganz leer, aber froftig (ft. fie, wenn wir es 
fegen: der Juͤngling lobt zwar auch das Gefäß, ald γενναῖον 
εἶδος, Achte Sorte, aber nicht einer gemi(fen Fabrik in Korinth, 
fondern der edlen Töpferwaare überhaupt, um dann gleidy vom 
Weine zu fprechen, worauf es ihm eigentfíd) anfonunt. Araros 
oder Eubulos im ftampyfion: 

Ὦ γαΐα xegaul, τίς σε Θηρικλῆς ποτε 

ἔτευξε, κοίλης λαγόνος εὐρύνας βάθος: 
Porſons durch richtige Abtheilung der Buchftaben aus den [αί» 
fchen Lesarten felbft hervorgehendes τίς σε hat 9B. Dindorf 
mit Recht in bem Tert aufgenommen, und bief τίς ftellt ung 
denn den collectiven Therifles auch urkundlich bar. Diefen 
fabelhaften Therifles wird mum auch Niemand verfennen in 
dem Scherze des Eubulos im Dolon: Ä 

4ιένιψα 0^ οὐδὲν σκεῦος οὐδεπώποτε ' 

καθαρώτερον γὰρ τὸν xégauo» εἰργαζόμην 

n Θηρικλῆς τὰς κύλικας, ἡνίκ ἦν νέος. 
δει will man, ftatt einer aus dem gemeinen Leben aufgegriff- 
nen fcherzhaften Redensart, die Foftbare Kunftnotiz, daß der 
Korinthifche Töpfer in feiner Jugend die Becher nod) viel glaͤn⸗ 
zender und fauberer ald in fpätern Jahren gefärbt habe, ver: 
fichn, und ferner, wie man alsdann muß, ben Therifles als 
med lebend fid) vorftellen und darnach auch jebt noch, mit 
Bentley und Larcher, fein Alter berechnen , weldyes fehr hoch 
ausfallen würde, ba Eubulos zur mittleren Komödie gehörte 
urb nad) Meineke weit über die von Suidas angegebene DI. 
101 hinaus gefchrieben hat? Nur auf die Thiere, oder auf 
den gebrannten Thon überhaupt kann Therikleifh aud) von 
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Aleris bezogen feyn, wenn er dich Beywort der Becher einem 
Krater giebt: 

Φαιδρὸς δὲ κρατηρ Θηρίχκλειος &v µέσῳ 

ἕστηχεν. 

Lucian im Lexiphanes (7) vwerfteht den Töpfer überhaupt: πο- 
τήρια δὲ ἔκειτο παντοῖα éni τῆς «{ελφινίδος τραπέζης, 9 
κρυψικμέτωπος καὶ τρνήλης ἸΜεντορουργής, εὐλαβῆ ἔχων τὴν 
κέρκον, καὶ βομβυλιὸς καὶ δειροκύπελον, καὶ γηνενῆ πολλά, 
οἷα Θηρικλῆς cnra, εὐρυχαδῆ τε καὶ ἄλλα εὔστομα, τὰ μὲν 
Φωκαῖθεν τὰ δὲ Ἀνιδόθεν, πάντα μέντοι ἀνεμοφόύρητα xai 
ὑμενόστρακα. Wenn man Arbeiten ded Mentor zu Ciceros 
Zeiten Therikleifch nannte, fo ift dieß wohl auf bie von ben 
Torenten beybehaltne alte Berzierung mit Thierfiguren bey vers 
fchiedner Art und dorm der Gefäße, nicht auf 9tadjabmung der 
alten Korinthifchen Becherform zu beziehen. 

In ähnlichem Sinne wird denn auch Ariftophanes von dem 
Korinthifchen Therifles gefprodjem haben, und ber Grammati⸗ 
fer bey Athenaͤus, der, ftatt des ypoetifchen damals, wie vor 
ber und nachher, mit und in ber Kunft felbft Iebenben Töpfers, 
einen einzelnen verftand, figte die thörichte Folgerung hinzu: 
κατασκευάσαι δὲ λέγεται τὴν κύλικα ταύτην Θηρικλῆς 6 Ko- 
ρὐθιος , κεραµεύς, ἄφ᾽ οὗ καὶ τούγομα ἔχει, Ίγεγονως τοῖς 
X90voig κατὰ τὸν κωμικὸν ᾿4ριστοφάνη. Daß bie nicht us 
wichtige Beftimmung, wonach Therifles Korinthifch ijt, mit aus 
bem Ariftophanes, wie aud) Bentley verítebt , gefchöpft, umb 
nicht won wo anders fer beygefuͤgt fey, ift menigítenà hoͤchſt 
wahrfcheinlich. 

Durch bie bisherige Entwidlung wird nun die Meynung 
derjenigen Grammatifer bey Athenäus, welche den Grund des 
Namens ber Theriffeen in dem Worte 97g. fuchten, ein anderes 
Anfehn gewinnen. Sollte feiner von ihnen, bevor er die aim 
bre Erklärung verwarf, fie geprüft, bie Stelle des Ariſtopha⸗ 
nes, worauf e8 vor allem aufam, nachgejchlagen haben? Je 
mehr den Griechen die Herleitung von einem der Sache gleid» 
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lautend gefesten Individuum zufagte, um fo mehr Aufmerf: 
famfeit verdient ber Widerfpruch in jedem einzelnen Falle. Ranke 
de lexic. Hesych. p. Οἱ fagt: uon indigeas necesse est Bent- 
leano ingenio ad cognoscendum , quam absurda et inepta 
haee sit Pamphili opinio; unb Safe in der Didotfchen Ausg. 
des Thes, |l. Graecae: etymologias nominis quasdam perab- 
surdas memorat Athenaeus. Nemlich diefe: ἄλλοι δὸ icro- 
ροῦσι Φηοίκλειον ὀνομασθῆναι τὸ ποτήριον διὰ τὸ δορᾶς 
Θηρίων αὐτῷ ἐντετυπῶσθαι. Παάμφιλος δὲ ὁ ᾿ 4λεξανδρεὺς 
ἀπὸ τοῦ τὸν «4{ιόνυσον τοὺς Φῆρας κλονεῖν, σπένδοντα ταῖς 
χύλιξι ταύταις κατ αὐτῶν, 

In der erftern von beyden Erflärungen fcheint dopac corrupt, 
indem auf gemalte Thierhäute zu verfallen Fein Anlaß, weder in 
dem Namen felbft, nod) in bem Sunftgebrauche der Alten gegeben 
it: und fo hat auch Euftathius μορφας corrigirt. Uebrigens 
fcheinen bie(e ἄλλοι toreutifche Arbeiten vor Augen zu haben, wie 
wir denn Therifleen aus Apollodor (S.408) und von Mentor feit 
nen;?0) die alte Korinthifche und andre Toͤpferwaare mit Thier- 
figuren fag damals in den Gräbern verborgen, aus Denen wir 
fie hervorziehn. Doc fónnte ἐντετυπῶώσθαι aud) von Zeich— 
nung, ober allgemein von Geftaften, verftanden (ει, 2") 

20) Βατώετ p. 209 On voyoit sur ces vases des figures d'ani- 
maux, et c'est ce qui avoit donné occasion aux etymologies ridicules 
que j'ai rapportées. p. 216 ils ctoient ornes de figures d'animaux en 
bas-reliefs; er verfteht bie irbenen. Panoffa Ll. c. fdeint bie Bejie: 
bung der Stelle des Athenaus auf eine Art je&t vorhandener alter 
Ihongefäße mit Neliefen zu meunen, von denen freplid nicht die 
Rede feyn fann: Cenx qui supposent que les cylix théricléennes 
etaient des vases ornés de différentes espéces d'animaux en relief, out 
méconnu la forme méme de ces vases; on ne peut les nommer ni 
cylix car ils sont dépourvus d'anses, ni cylix théricléennes, puisque 
le flanc n'en est pas rentrant vers le milieu. 

21) Palladas Anal. IT, 426, 93: 

ἔγραψαν ἡαᾶς ol φιλοῦντες 15v πόλιν 
πρέποντα Νίχαις ἐνιυποῦντες σχήματα. 
Agathias ib. II, 37, 39. 
Εὐσιάθιε, γλυκερὸν μὲν ἔχεις τύπον ἀλλά σε κηρὺὸν 
Φέρχομαι. 


Soneſius ib. ΤΠ, 11 καὶ 1£ μὴ αὐτὸς ἕὸν τύπον ἔγραφεν; Ctrabon 
VII p. 354 ἀναζωγραφεῖν ulyar τινα τύπο», 
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Aber wäre ed aud) bloße, durch Anfchauung nicht geleitete 
Hypotheſe, nur gegründet auf den gemeinen und weiten Ge: 
brauch des Worts, daß Therifles urfprünglich den Thierbild- 
ner, und bícfer a potiori den Bechermacher bedeutet haben mie, 
fo ift diefer Gebaufe fo Far, und gegenüber den gewöhnlichen, 
unzähligemal trügenden Ableitungen von einem menfchlichen 
Eigennamen fo annehmlich, daß wir wohl Bentleys Wort 
p. 216: Thericlem vixisse temporibus Aristophanis testis 
Athenaeus est, et is in quaestione historica similive znstar 
omnium est, von Athenäus, bem ohnehin δίεβ Zeugniß Nies 
mand mehr geben wird, auf den Unbekannten werden übertras 
gen dürfen. Wenn für das Andre, bag Therifles Becher ers 
funden habe, Bentley fid) rühmt wenigſtens zehn Zeugen zu 
haben, fo bedeutet unzähligemal das vielftimmige Echo ber 
gcrifograpben und anderer alten Schriftfteller nichts, fobald der 
Grund urfprünglichen Mißverftändniffes aufgedeckt ijt. Me: 
brigens ift auch gegen den Cat, bie Therifleen ftammen vom 
Therifles her, nichts einzumenden; es fommt nur darauf am 
den Therifles richtig aufzufaffen. 

Schlimmer ift e8 mit ber Deutung des Pamphilus felbit 
beftellt, aus deffen erifon Athenäus gefchöpft hat. Die Stelle 
des NAriftophanes muß Pamphilus anders verftanden haben af 
bicfer; aber bic Thiere in dem Namen Theriffes fucht er ums 


glücklicherweife nicht an den Bechern, fondern außerhalb, üt 
einer Verbindung mit dem Gebrauche des Becherd, bie er noch 
Dazu ſchlecht genug fich ausdenft: denn, was man überfehn zu 
haben fcheint, in κλονεῖν foll die Endſylbe κλης begründet ſeyn. 
Mit Bentley fann ich aud) darin nicht uͤbereinſtimmen, daß er 
(p. 11) die θῆρας als Opferthiere verfteht, da Doch wilde Thiere 
den Dionyfos umgeben, und 3zoec im Allgemeinen Feine andre 
als wilde find; 22) der befondre Gebraud) hier und da bey den 
Dichtern ift aud) befonberà motivirt. 


22) Antiattic, p. 09 θηρία ἀξιοῦσιε τα ἄγρια λέγεσδαι, Die Er: 
Härung der Franzöſiſchen Ueberſetzer und Larchers p. 199 von der 
Ctele ift nur ergoglid. 

δ. 6. Welcker. 


——— MÀ — — — 


Die Dryoper. 


Dad Volf ber Dryoper finden wir zu der Zeit, in welche 
der Mythus die Thaten des Hercules verlegt, anfäßig um den - 
Parnaß und ben Seta, in derjenigen Landſchaft, welche nach» 
mald den Kamen Doris erhielt; *) einigen Nachrichten zufolge 
erſtreckten fid) ihre Wohnfige mórblid) über den Seta hinüber 
bis in die Gegend des Sperchius. 2) Daß diefe Ausdehnung 
des Gebietes gleichzeitig Statt fand, mithin nicht, wie 
manche Gelchrte meinen, eine Wanderung vom Sperchius nad) 
dem Seta und Parnaß angenommen werden muß, zeigt fid) 
deutlich aus einer Vergleichung der hierher gehörigen Stellen 
von Nriftoteles und Herodot. Wenn jener fagt, bag die Dryoper 
am Sperchius, und diefer, bag fie im nachmaligen Doris ober 
am Ῥατπαβ gewohnt haben, fo gilt beides von einer und bere . 
felben Epoche, nämlich ihrer Auswanderung nad; dem Pelos 
ponnefe. 3) Diefe letztere wurde durch Hercules veranlaßt. 


1) Herodot. VIIT, 31 u. 43, vgl. I, 56. — Gtrab. VIII, ©. 236, 
Tiſch. — Paufan. IV, 34, 6. 

2) Mriftot. bei Strab. VIII, 236. — Daher rübrt e$ wohl, daß 
την Theflalien einmal Dryovis geheißen baben [οί (Plin. η. N. 
iV, 7), ein Name, der gewiß nur auf das füdlichfte Theffalien an: 
menbbar wäre und für das ganze fhwerlih von einem Andern als 
einem Dichter gebraucht worden il. S. 9Xannert'á Geogr. der Gr. 
u. Röm. VII, 542. — Bei Untoninus iberali$ (Metamorpb. 4.) wer» 
den aud) bie «{ουτρὰ Ἡρακλέους jum dryopiihen Sande gerechnet. 
Dafelbft läßt die Kabel einen Dryoper wohnen, den wir in die Zeiten 
nad Enpfelus fegen müflen, wo das Volk làáng(t vertrieben war. 
Dem ganzen Gepráge der Erzählung nad) muß die Ridtigkeit biefer 
geographifhen Angabe an ihren Ort geitellt bleiben. 

3) Der Höbenzug des Parnaſſes wäre dann die füdliche Gránie, 
bie Umgegend des Gperdjiué die norblide, das Detagebirge zöge fi id) 
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Der Alcide — fo lauten die Nachrichten bei Herodot, *) 
Ctrabo, 5) Diodor 6) und die Verficherung eined Theile ber 
fpäteren Dryoper felbft?) — befriegte fie,8) beraubte fie ihres 
Landes und zwang Πε, nad) verjchiedenen Theilen Griechen 
lands auszuwandern. Ueber bie Art, wie biefer Zwang and 
geübt worden feyn [ος , weichen die Ueberlieferungen von ein 
ander ab; wir werben weiter unten darüber reden. Die Ver 
triebenen ließen (id) nieder theils auf ber Cübfpite von Argolis 
in Hermione, 9) Eion '9) und Afine, 11) von wo aus fpäter ein 
zweites Afine in Meffenien gegründet wurde, 12) theils auf ber 


zwifhen beiden durch. Doris würde bemnad) nur als ein Theil δε 
früheren Dryopis zu betrachten fegn , wogegen Herodot nicht fireitet, 
Aus diefem Geſichtspunkte ftellen fit denn aud) die verfchiedenen geo: 
graphiichen Beftimmungen,, nad) melden bie Dryoper bald den Fyto: 
riten (Paufan. IV, 34, 6.), bald ben Tradiniern (Stepb. By;- v. 
«ρυόπη), bald den Melieern (Pherecod. beim Schol. 3. Arollon. Rbod. 
Jj, 1212.) zu Nachbarn gegeben, bald ald Anwohner des Parnafiıs 
(Schol. Apol. 9tbob. I, 1218. — jet. j. Lykophr. 480. — Guidas 
v. 4ρύοπες), be$ Deta (Stephan. v, «{ρυόπη — Strab. IX, 605.) unb 
des Sperhius (Ariftot. a. a. D. — Gol. Apoll. I, 1212.) bezeichnet 
werden, (ammtlid) als richtig dar. Strabo (IX, 605.) fpricht aud) von 
einer dryopifhen Tetrapolis, deren einzelne Namen aber nicht genannt 
werden. Müller (Dorier I. 6.40) vermutbet, daß vielleiht ftotinien 
unb Boion hierzu geboren. Dryopia in ber Näbe von Tradis (Ste: 
pban. v. ap ift ohne Zweifel Name des Landes, nicht einer Stadt, 
wie Pinedo verftanden hat. 

4) ferob, VIII, 43. 5) Gtra6, VIII. ©. 236. 

6) Diodor IV, 37. 7) Pauſan. IV, 36, 6. 

8) Nah Herodot unb Diodor hatte er hierbei bie Melieer zu 
Bundesgenoflen. 


9) Herod. VII, 43. 73. — Eine Stadt Dryope, bie bei Hermione 
gelegen haben foll (Gtepb. v. 4fovóns), ift fonft nicht befannt. Wahr: 
ſcheinlich i das Landen gemeint. 

10) Diodor IV, 37. 11) Paufan. IV, 34. Diod. IV, 37. 

12) auf. IV, 34, 6. ut. 14, 2. vgl. Herod. VIII, 73. — Die Air 
naer batten als Berbündete ber Lacedämonier unter Nitander (Olymp. 
2.) einen Einfall in Argolis gemadt ; dafür wurde Afine von den Ar: 
givern bid auf ben Tempel des Apollon "Tetbaeus zerftört; die Qin: 
mobner entfloben (Pauſ. 11, 36, 11, 7.). Bon den gacebamoniern auf: 
genommen, fodhten (ie mit gegen 9Xeffenien (Dauf. IV, 8); nad) Been: 
bigung des Krieges erhielten fie einen Theil der mefjenitden futt 
(Sauf. IV, 14. unb IV, 34.), den fie aud) fpäter Bei ber Rückkebr der 
Meffenier unter Epaminondas bebielten (Pauf. IV, 27.). Das bier 
von ibnen bewohnte Afine wird bei Herod. VII, 73. genannt ’Aolrn 
ἡ πρὸς Καρδαμύλμ τῇ -«4ακωνικῇ. 
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Infel Gnbóa in Styra !?) und Garyftus, ") theild auf Gotb; 
aus 15) und Eypern, '%) nad, Stephanus aud) in Nemen auf 
dem Peloponnefe. 7) Dryoper in der Gegenb von Cyzikus und 
Abydus nad) bent trojanifchen Kriege kennt Strabo; '5) auch 
im Epirus erwähnt Plinius '9) Bewohner diefed Stammes; die 
Gegend von Ambracia heißt bei Dickarch?9) Dryopis, und 
nad) einer Fabel bei Antoninus Liberalis 11) folle die Dryoper 
Ambracia felbft gegründet haben, was aber mit andern, auverz 
fáffigere Nachrichten nicht übereinftimmt. Die angebliche Vers 
Mlanzung durdy Hercules vom Sperhius mad) Trachis ít, 
wie $. O. Müller 22) febr richtig bemerkt, blos eine Verwir⸗ 
rung beim Scholiaften des Apollonius unb widerlegt fid) aus 
ſich ſelbſt. 

Die Nationalität ber Ausgewanderten erloſch hier früher, 
dert fpäter; im Ganzen erhielt fie fid), (τοῦ ber nahen Beruͤh⸗ 
rung ber vereinzelten Orte mit ben Hellenen jonifchen und boz 
rijdjen Stammes, nod) lange Zeit. Sm peloponnefifchen Kriege 
i die dryopifche Abfunft ber Garpftier nod) in gutem Andens 
fen, während die Styreer fid) ſchon als Jonier betrachten [afe 
jen; 12) zu Paufanias Zeit fchämten (id) bie übrigen Dryoper, 
namentlich bie euböifchen, ihres urfprünglichen Namens, denen 
von Afine in Meffenien aber war derfelbe noch immer Gegens 
ftaub patriotifchen Stolzes. 24) 

Diefes Wenige (6, was wir theild auf den Grund ein» 
beimifcher Cage, theild auf das Zeugniß ber beften Hiftorifer 
Griechenlands ald den Hauptinhalt ber glaubhafteren Radıe 

13) Herod. VIII, 46. — Paufan. IV, 34, 6. 

14) Thucyd. ΥΠ, 57. — Scymn. Eh. 576, — Diod. IV, 37. 

15) Herod, VIII, 46, 

16) Diodor IV, 37. — Stephan. v. Solvn. — Die Dryoper in 
Cypern waren wabrídeinlid) nidit unmittelbar, fondern von Gotbnué 
aus dabin gefommen. S. $erob. VII, 90. G8 gab aud) auf Eypern 
ii 17) δι). v. Neula. 18) Strab. XII, 273. 

19) Hist, Nat. IV, 1. 20) Descr. Graec. 30. 


21) 9Retamorrb. 4. 22) Dor. I, S. 41. 
23) Thucyd. VII, 57. 24) Paufan. IV, 34, 6. 


424 Die Dryoyper. 


richten über bie aͤlteſten Wohnfige unb bie Zerſtreuung dieſes 
Volkes anfehen muͤſſen. Manche Forfcher, wie 8. S. Müller, 
Raoul⸗Rochette u. a., find indeffen hierbei nicht flefen geblies 
ben, fondern haben nad) einer nod) älteren Heimath, mad, der 
Abftammung ded Volkes, feinen Verhältniffen zu den übrigen 
Bölferftämmen Griechenlands und fonftigen Beziehungen gefragt. 
Hierbei hat man πώ denn wieder auf den Peloponnes auris 
geführt gefehen , ift zu der Anficht gelangt, bag bie Dryoper 
den Pelasgern beizuzählen ſeyen, hat damit die Meinung in 
Verbindung gebracht, als fegen fie, früher einer andern Relis 
gion zugethan, burd) die Dorier Diener und fogar Sklaven 
Apollong geworden , und mit der Behauptung gefchloffen, ba 
der Stamm der Kraugalliden mit bem ber Dryoper einer und 
derfelbe fey. 

Mit diefen Anfichten nicht einverftanden, glaube id) nichts 
Ucherflüffiges zu thun, wenn id) bie für jene Cáte vorgebrach⸗ 
ten Argumente einer genaueren Prüfung unterziehe; denn felbit 
an folche urgefchichtliche Annahmen fnüpfen fid) nicht felten 
Gonfequenzen von Wichtigkeit für die hiftorifchen Zeiten, und 
bie Serbienftfid)feit einer urgefchichtlichen Forfchung mag fi 
oft nicht minder negativ burd) bie Widerlegung bisheriger Meis 
nungen, als durch die pofitive Ausbeute neugewonnenen Stoffes 
bewähren. 

Man hat die Dryoper für Pelasger, und zwar für arfas 
difche Pelasger, 25) angefehen und fid) beffalb theild auf Aris 
ftoteled und andere Gewährsmänner, 29) tfeilà auf gewifle 


25) Wäre ber arfabif die Urfprung der Dryoper nadgemielen, 
fo würde daraus nod) nicht zugleich ihr velasaifcher folgen. Den 
Arkadern waren wobl Pelasger beigemiiht ; ibre Gefammtbeit 
fann aber nicht als pelasgifch gedacht werden. S die lichtwolle Dars 
ftellung in Kruſe's Hellas Tb. I. ©. 423 (f. 918 ferneren Beweis 
füge ich bier nod) bie Kaufonen an, von melden Gtrabo VIII, 78. (aat: 
Καὶ γὰρ ᾿Μρκαδικὸν ἔφνος φασὶ [τοὺς Καύκωνας], καθάπερ τὸ Ils- 
λασγικὸν καὶ πλανητικὸν ἄλλως, ὥςπερ ἐκεῖνο. 


26) Euftath. z. Sl. II, 560. wiederholt nur die Stelle des Ariftot. 
b. Strab, ! 
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Achnlichkeiten zwifchen den Gulten der 9frfaber und denen bet 
peloponneſiſchen Dryoper bezogen. 27) 

Snébe(onbre handelt e8 fid) hier zunächft um die Genea: 
legie eines mythifchen Dryops, von bem der Name des Volkes 
abgeleitet wird. 29) Der Name Dryops erfcheint aber bei den 
Cdriftítellern in fo verfchiedenen Verbindungen und Umgebun- 
gen, daß hier vor allen Dingen unterfucht werden muß, ob wir 
nur eine, ober mehrere Perfonen diefes Namens vor ung 
baben, und in welches Berhältniß biefe eine oder mehrere Pers 
fonen zu dem Bolfe gefetst werben müffen. 

Zuerft erwähnen wir desjenigen Dryops, deffen Ariftoteles 
gebenft, Die Worte bei Strabo ?% find folgende: «4ρυόπων 
ὁ οἰκητήριών φασι καὶ τὴν ᾽ 4σίνην" sir ἐκ τῶν περὶ Ineg- 
χειὸν τόπων ὄντας avrov; 4ρύοπος τοῦ  4ρκάδος κα- 
τοικίσαντος ἐνταῦθα, ὡς ᾽4ριστοτέλης Ynoiv- 7 etc. 356 
Dryops Sohn des mythifhen Arkas, oder überhaupt nur ein 
9rfaber fey, laßt zwar bie Wortfaffung in Zweifel; bod) 
üt das Letztere fchon beffalb anzunehmen, weil die allgemein 
angenommene Epoche der Wanderung, nämlich unter NHerculeg, 
weit fpäter ift, ald 9Irfa8, bem ἡδετοίεβ bie Mythe einen Elas 
tus und Apfidas, aber feinen Dryops, zum Sohne gibt. Nun 
aber tritt biefer Dryops nicht als Stammvater, fondern 
al Gofoniefübrer des Volfed auf, ber einen Theil dee 
felben vom Sperchius nad) dem Peloponnefe bringt, und ges 
flattet darum, wenn er auch für feine Perfon al8 Arfader δε, 
zeichnet wird, feinen unmittelbaren Schluß auf den arfadifchen 
Urfprung des von ihm geführten fpercheifchen Volkes fefbft, ba 

27) Müller Dor. I. ©. 41. vgl. I, 257. — Raoul - Rochette Hist. 
«rit. de l'établ des col. Gr. Tom. I. p. 221. f. u 323. — Heyne ;- 
Apollod. 11, 7. 7. — Aud Plaß (Bor: u. Urgefhb b. Dell. I. ©. 47. 
u. 55.) ift für den pelasgiihen, wenn gleih nicht arfadiihen, Ur: 
ferung. 

28) Stephanus (v. «{ρυόπη) weidt hiervon ab, indem er den Ma: 
men der Dryoper am Deta berleitet von Diyope, der Tochter eines 
Eurypylus. 

29) Strab. VIII, 236. vgl. Euſtath. 3. Il. II, 560, 


ϱ), Rhein. Muf. f, Philelog. VI. 28 
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er ju diefem in demfelben Berhäftniffe gedacht werden fart, 
welches die Tradition dem hellenifcyen Son zu bem pelasgi— 
fchen Athenern auweiſt. Vergleicht man bie mythifche Erzaͤh— 
lung bei Divdor IV, 37, wo Hercules an ber Spite einer 
arfadifchen Schaar gerade gegen die Bewohner jener 
Gegenden, namentlich die Kapithen, bie Bundesgenofjen der 
Dryoper, ??) auégiebt; fo liegt der Gedanfe nahe, daß man 
fid) unter dem Dryops des Ariftoteles einen von den Kriegäge: 
noffen des Hercules vorzuftellen babe, der auf deffen Befehl die 
Ueberwundenen nach ihren neuen Wohnſitzen führt. Die llc 
berfiedfung foll nämlich mad) einigen feáter zu befenchtenden 
Ueberlieferungen nicht in Folge einer Flucht, wie bie Dryoper 
felbft behaupteten, fondern auf Hercules’ unmittelbare Anord: 
nung gefchehen feyn. So geftattet bie Ariftotelifche Stelle, wie 
fie ung vorliegt, zwar cine Herleitung be8 Namens, abır 
nicht des Volkes felbft von bem arfadifchen Dryops. Doch 
aud) gegen biefe Namendherleitung müffen wir uns hinfichtlich 
ihres biftorifchen Werthes erklären, wenn wir nicht mit $c 
robot in directen Widerfpruch treten wollen. Denn der Name 
würde fid) nach Ariftoteles ja erft von der Auswanderung nad) 
dem Peloponnefe datiren 5. aus Herodot aber ift befannt, daß 
die Benennung Dryopis fhon dem Mutterlande am Deta 
zufam, 3°) das feinen Namen gewiß nicht erft von feinen ai 
gewanderten Söhnen aud Argolis herüber erhalten haben farm. 
Und wie fütte denn uͤberhaupt das Bolf vor feiner Leberfieds 
fung gebeigen ? Und wie füme e$, daß in Gubóa, Epirus, 
Cythnus u. f. vo. die Vertriebenen denfelben Namen annehmen, 
wie die in Argolis? Sber foll etwa ber Arfader Dryops die 
Golonifationen überall beforgt haben? Somit entläßt und 
Ariftoteles nach dem, was Strabo ihn fagen läßt, vollig uns 
aufgeklärt über Abfunft und Namensurfprungz ja ber hier qe 
nannte Dryops ſelbſt ift, ba er bod) ohne Zweifel wenigftend 


30) Upolledor IT, 7 7. 
31) Φετοὺ. I, 56. VIII, 31. vgl, 43. 
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den legteren erklären fol, was er in der That nicht tbut, feis 
ner ganzen Eriftenz nach verdächtig. 

Deutlichere Hinweifung auf Arfadien findet fid) in ben 
hierher gehörigen Notizen dreier fpäterer Gompilatoren. Bei 
dem Schyoliaften }. Apollon. Jibob. I, 1918. heißt Dryops, der 
dem Bolfe den Namen gibt, ein Sohn des Pyfaon und der Dia. 
Die Stelle ift ohne Zweifel verworren, und wenige Zeilen vor: 
ber ift eine ganz andre Genealogie nad) Pherecydes gegeben, 
auf die wir fpäter aurüdfommen werden. Berkel glaubt hier 
aus dem Gtgmof. M, emendiren zu Finnen. Dort heißt c8 
v, Jovoy* Ἰαλοῦνται δὲ [ot «4ρύοπες] ἀπὸ «4ρύοπος viov 
᾽Απόλλωνος καὶ «ἄίας τῆς «{υκάονος. Genau diefelbe Genea— 
logie findet fid) bei Tzetes zu Lyfophr. 450. — Bemerfends 
werth ift’8, bag weder Tzetzes, nod) der Scholiaft des Apollos 
mus, nod) ber 9f. des Etymologikons einen Gewährsmann für 
dieſe Abſtammung anführt und daß die Notizen aller drei burd) 
ihre auffallende Achnlichkeit entweder eine gemeinfchaftliche 
Duelle, oder Abhängigkeit unter einander felbft verrathen. 
Nichts ift indeffen gewiffer, als daß Ariftoteles hier nicht 
diefe Quelle feyn kann. Haben, was fchwer zu entfcheiden ift, 
die drei Gompilatoren oder der, aus dem fie fehöpften, den ar: 
fabifd)em Dryops des Stagiriten gemeint und diefem nur eine 
ausführlichere Genealogie unterlegen wollen, (o haben fie οἱ, 
fenbar über biefem Streben eine ganz andre Perfon gefchaffen. 
Sr Dryops, mag er mut Sohn oder Enfel Qpfaom feyn, 
wird in jedem Falle über Hercules hinaufgerüdt; er muß als 
Stammpater, nicht ald Solonieführer be8 Volfes am 
Parma und Deta gedacht werden und iſt mithin nad) Zeitals 
ter unb Attributen von jenem verfchieden, mit bem er nichts 
gemein bat, als die arfadifche Abfunft. Aber aud) biefe ift 
mur zur Hälfte arfadifch. Nur biurd) feine Mutter mirb Dryops 
an Lykaon angefnüpft, gerade wie Arfas, und in demfelben 
Verwaudtfchaftsgrade; ?7) durch feinen Pater Apollon [οί 

32) Apoll. III, 8. 2. 
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jener fid) dem Himmel eben fo nahe, als Arkas durch Zeug, 
und die Dryoper würden dann nad) ftricter Interpretation bic 
fer genealogifchen Fabel nicht ein arfadifches Volk (eor, 
fondern mit den Arfadern nur von mütterlicher Seite ber einen 
gemeinfchaftlichen pelasgifchslyfaonifchen Urfprung haben, Mit 
Lykaon find wir aber nun in die antediluvianifchen Zeiten hir 
eingefommen und haben die Wahl, ob wir biefe weithergeholte 
Derwandtfchaftönachweifung ald das Ergebniß einer in beiden 
Völkern wirklich fortlebenden Erinnerung anfehen wollen, oder 
vielmehr für ben Verfuch irgend eines Genealogen, ber ed nicht 
über’ Herz bringen fonnte, dasjenige peloponnefifche Volk, dad 
nächft den Arfadern am meiften ungeftört von dorifcher Herr 
(daft bfieb und barum mit denfelben am meiften noch aftpelo: 
ponneſiſche Eigenthümlichfeiten theilen mochte, außer verwandt 
fchaftlihem Nerus mit ben Arfadern zu laffen. Wie weit man 
den profelenifchen Stolz der Letzteren noch über das Detage 
birge hinaus fich erftreden ließ, zeigt unter andern Apolloder, 
der unter Lykaon's Söhnen außer einem Teleboas, Thefprotus 
u. f. v. auch einen Macednus auffübrt. ’) 

Einen dritten Dryops nennt Antoninus Liberalis 9^) nad 
Nifander. Er ift König in der Gegend be8 Seta und mirb 
als Sohn des Flußgottes Sperchius und der Polydora, ber Tod 
ter des Danaus, bezeichnet. Seine einzige Tochter Dryope, ob 
wohl vermählt mit Andrämen , dem Sohne ded Orylus, bat 
von Apollon einen Sohn Amphiffus, wird aber zulegt von bert 
Hamadryaden geraubt und in eine Schwarzpappel verwandelt. 
Die Zeitbeftimmung für diefe aus heterogenen Beltandtheilen 
zufammengefeßte Fabel läßt fid) mur durch Gombinatíon aus— 
mittet, Die Ausleger, insbeſondre Verheyk, haben viel bats 
über commentirt, ohne das Rechte zu finden. Es kommt naͤm⸗ 
fíd) nicht darauf an zu zeigen, daß ber Ausdrud ὁ ᾿Οξύλου 
aud) heißen könne „des Orylus Vater”; denn ed wäre bem 
Mythographen, der übrigens von Anachronismen gar nicht frei 

33) Apoll. III, 8. 1. 44) Detamorph. 32. 
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if, in diefem Falle doch allzuviel aufgebürdet, wenn wir ihn 
die bier afe Urenfelin des Danaus bezeichnete Dryope zur Mut: 
ter oder Stiefmutter des in dem Heraflidenzuge auftretenden 
DOrylus machen ließen, Auch wird mit ber Nachmweifung zweier 
Andrämon ober zweier Thoas nichts gefruchtet ; bie Hauptſache 
liegt darin, bag wir zwei Orylus nachweifen, von denen ber 
eine der Vater des bier genannten Andrämon it. Diefer Zwed 
wird am Anfchaulichiten durch folgende Gefchlechtötabelle der 
Xetoliden erreicht, bie wir aus Apollodor's und Paufanias’ εί» 
ander ergänzenden und beftätigenden Nachrichten conjtruiren: 


Aetolus. 
En ———— — 
Pleuron. Kalydon. 
r. res id. 
Ageno A ee 
Portbaon. Orplus. 

1) We. e TEES 2: Periböa. — 
— ας, | — 
Gorge Deianira Tydeus. Thoas (im troj. Kr.) 

(m.Andrämon (m. Hercules Diomebes. Haemon, 
beum.) vermaplt) ENS 
Oxylus (im Heraflis 


denzuge)- 
Zur Erklärung und Rechtfertigung Folgended. Das mit Deuts 
{her Schrift Gebridte iff aus Apollodor, 3) das mit römis 
fcher aus Paufanias 30) genommen. Thoas, Andraͤmon's Sohn, 
ift derfelbe, ben wir aud) bei Homer unter den Helden vor 
Troja finden: 
’Avdoatuovog vit Θόαντι, 

"Oc πάση Πλευρῶνι καὶ αἰπεινῃ Kuaivdavı 

«άἰτωλοῖσιν ἄνασσε, 9eóg ὃ) ὡς τίετο dyum. 31) 
Daß ber Andrämon des Paufanias biefelbe Perfon ift mit bem 
gleichnamigen Gemahle der Gorge bei Apollodor, ergibt ſich, 
wenn er auch nicht an einer andern Stelle ausdruͤcklich als fofder 


35) Apoll. I, 7. 7. u. 10; 8. 1. 
36) Paufan. V, 3. 5. 37) Sf. XII, 216 ff. 
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bezeichnet würde, 38) fchon daraus, bag Thoas und Hyllos Geſchwi⸗ 
fterfinder find (durch Gorge und Deianira;) 39) — baf er ohne 
weiteres Zwifchenglied an den Oxylus Apollodor's angefegt 
werben muß, zeigt Paufanias ebenfalls, da er von Aetolus bis 
auf Thoas 6 Gefchlechter zählt, was mit der Tabelle überein 
flimmt. Um aber bem Einwurfe zu begegnen, ald ob, wie dieß 
zumeilen gefchicht, aud) hier die eine von zwei gleichnamigen 
Perjonen ihre Eriftenz etwa nur der chronologifchen Discrepanz 
zweier Autoren zu verdanken habe, bemerfen wir, daß ba 
Apollodor fefbft beide Drylus völlig von einander gefchieden 
vorfommen: der eine, wie oben bemerft, ein Sohn des Are 
und der Protogenia, der andre ald Führer und Verbuͤndeter 
der SHerafliden bei ihrem Zuge nad) dem Peloponnefe. 00). Die 
fer jüngere Orylus heißt bei Apollodor ein Sohn 9Enb rámon'é; 
daranf hin haben Mandje einen zweiten Andraͤmon angenons 
men und diefen Namen auch bei Paufanias ftatt Hämon ge 
fett wiffen wollen. Die Sache verhält πώ aber umgekehrt; 
wir muͤſſen an Hämon fefthalten. Kann die Texteskritik bei 
Apollodor nicht nad) Heyne's Vorfchlag «4ἵμονος ftatt ᾿4νδραί- 
μονος fegen, fo fommt der Srrthum auf Apollodor's eigne Red 
nung. Dafür fprechen weniger Paufaniad und Ctrabo, '!) 
welche die von Heyne vorgefchlagene Lesart wirklich haben, als 
eine an der Statue des jüngeren Oxylus zu Elis befindliche 
Inſchrift, in welcher aus metrifchen Gründen ein VBerberbniß 
des Tertes undenkbar ift, und die hier jedenfalld als authens 
tiſche Quelle betrachtet werden faim: 

Altwkög ποτε τόνδε λιπὼν αὐτόχθονα δῆμον 

Κτήσατο Ἰουρῆτιν γῆν δορὶ πολλά xauov* 
Της ὃ’ αὐτῆς γενεᾶς δεκατόσπορος 4ἵμονος vios 
ἜὌλξυλος ἀρχαίην ἔκτισε τήνδε πόλιν. 32) 

Sonach müffen wir, um auf Antonin zuruͤckzukommen, Andraͤ— 

38) Pauf. X, 38. 3, 30) Qauf. V, 3. 5. 


40) Apoll. 11, 8. 3, 41) ©trab, X, 129. 
42) Θιταῦ, X, 141. 2 
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men, den Sohn des Orylus und Gemahl der Dryope, um die 
Zeit des trojanifchen Kriege und des Hercules fegen und has 
ben fomit einen Ausgangspunkt, um die Zeit, welche Antonin 
feinem Dryops anmeift, zu beflimmen : fie fällt eine oder zwei 
Generationen vor den trojanifchen Krieg. Da aus den geneas 
logiſchen Angaben diefer Fabel leicht auf ein verwandtichaft: 
liches Verhäftniß ber Dryoper zu ben 9fetolerit und wohl aud) 
— wegen Amphiſſus — zu den Lofrern gefchloffen. werden 
fönnte, 33) fo verweilen wir nod) etwas, um zu zeigen, daß 
wir in derfelben nur ein höchft ungefchickt zufammengefcharrtes 
Gemenge von einander durchaus fremden Namen und Berhälts 
wen vor ung haben, auf das fid) fehmerlich eine hiftorifche 
Vermuthung wird gründen laffen. 

Wir beginnen mit ded Dryops angeblichen Eltern, Cyers 
dius und Volydora, der Tochter beà Danaus. Sie fiud, wie 
ſchon Verheyk bemerft bat, aus SC XVI, 173 genommen, Dort 
it Polydora Gemahlin des Borus, hat aber von dem Fluß: 
gette Sperchius den Menefthing, Neffen und Unterbefehlshaber 
Achill's; fie ift Tochter des Peleus. Apollodor hält fid) hierin 
genau an Homer. ^) Nun gibt und Pherecydes 35) die hier 
verbundenen Namen Polydora, Sperchius und Peleus ebenfalls 
wieder, mur daß er den legten in Peneus verwandelt *) und 
von biefem und der Polydora nicht ben Meneſthins, fondern 
Dryops und die Dryoper abftammen läßt, weld) am Spers- 
chius wohnen; Polydora aber wird zu einer Tochter des Das 
naus gemacht. Welche von den 49 Danaiden diefe wohl ges 
weſen feyn mag, bie noch zwei oder hoͤchſtens drei Generatioz 
nen vor dem trojanifchen Kriege fruchtbar ii! — Nifander, 
der bier Antonin’d Quelle ift, läßt c8 bei der Tochter des 


43) Bielleiht geſchieht εὁ mit Rüdiiht bierauf, daß Mannert ver: 
muthet, die net feyen mit zu Den 2eoliern zu rechnen. Geogr. 
D. Qr. u SR. Tb. VII. ©. 541. 

44) poll. 1I, Er f. u 4. 

40) b. é2 del. 1. Apoll. Rbod. I, 1212. 

*) Wozu der andre Flußname Sperdius veranlaßt haben mag. 
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Danaus, führt fie aber, indem er fid) Homer um einen Schritt 
annähert, nid)t mit dem Peneus, fondern mit bem Cperdjiué 
zufammen und [áft fie, wiederum von Homer (id) verirrend, 
Mutter beó Dryops werben , des Vaters ber Dryope, deren 
Sohn Amphiffus nun nicht, — wie man erwarten follte, — 
Amphiffa, fondern eine Stadt Seta gründe. Wozu aber ein 
Amphiffus, wenn er nicht den Namen der Stadt erflärt? Die 
Amphiffeer felbft leiteten diefen ber von Amphiffa, einer Ente: 
lin des Acolus, waren ftofg auf Atolifche Reminiſcenzen 
und zeigten das Grabmal Andrämon’d und feiner Gemahlin 
Gorge, ber Tochter des DOeneus, πίώί aber der 
Dryope. 0660) Go ift Dryops bei Antoninus nicht nur zu fals 
fchen Eltern, fondern aud) zu einem falfchen Gibam gefommen: 
jene, wie biefer, find Perfonen aus der Ilias, die ald Eltern 
zweier troifcher Helden, ded Thoas und Menefthius, völlig 
gleichzeitig genommen werben müffen; fie werben aber von Anz 
tonin um zwei Generationen auseinander gezwängt und eiu 
Dryops, der nicht zu ihnen gehört, in die Mitte gefchoben. — 
Mit einigen Abweichungen von biefem Schriftfteller erzählt Ovid 
die Fabel von Dryope. 7) Diefelbe ift hier Tochter bed Eu— 
rytus auf Eubda und Schwefter ber Sole; ald Gemahlin Ans 
draͤmon's hat fie von Apollon den Amphiſſus und wird zulegt 
nicht in eine Schwarzpappel, fondern in €otod verwandelt, Die 
Verlegung der Scene nad) Eubda erffárt (id) leicht aus den 
dryopifchen Niederlaffungen auf diefer Infel; aud) das Vers 
báftnig ber Schwägerfchaft zwifchen Hercules und Andrämen 
wird bier gewiffermaßen hergeftellt durch die Schweitern Sole 
und Dryope, während Paufanias und Apollodor daffelbe durch 
Deianira und Gorge, bie Töchter de Deneus, bewirfen. 
Einen vierten Dryops finden wir bei Antoninus ibera: 
[i8, 38) in einer ebenfalld aus Nikander entlehnten Fabel, als 
Vater des Kragaleus. Zu diefem Kragaleus, der in Dryopis 


46) Paufan. X, 38. 2. 3. 
47) Metamorph. IX, 324. (f. 48) Metamorpb. 3. 
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an den Bädern beà Hercules feine Rinder weidet und im Rufe 
großer Gerechtigkeit (tct, treten einft Apollon, Artemis und 
Hercules und machen ihn zum Schiedsrichter in ihrem Ctreite 
über das epirotifd)e Ambracia. Nach Anhörung ber Anfprüche 
jedes Einzelnen entfcheidet Kragaleus für Hercules und wird 
dafür von Apollon in einen Stein verwandelt. Die Erzählung 
(bít gibt und für bie Zeitbeftimmung fo viel an die Hand, 
als für unfern Zwed gerade nöthig iſt. Apollon beruft fid) 
in ber Begründung feiner 9Infprüdje unter anberit barauf, bag 
auf feinen Orakelſpruch Torgus, ber Bruder des Eyp- 
felus, eine Golonie von Korinth nad Ambracia 
geführt habe. ) Diefe forinthifche Einwandrung in Amts 


49) Bei diefer Gelegenbeit möge Raoul KRochette's unfcitifde An» 
fdt über ben arfadifchen Urfprung und die Wanderungen der Dryoper 
bejeitigt werden (&. Tb. I. ©. 221. u. 323) In ber obigen Fabel 
Antonin’d beruft fid Apollon aud) darauf, taf fein Sohn Melaneus 
(Μελανεύς), König der Drvoper , Epirus eingenommen babe und daß 
von beffen Tochter Ambracia die Stadt gf. N. benannt worden (ep. 
Nun madt Jt. 9t. obne weitere Bemerfung aus diefem Melaneus 
einen Ménalée, (alfo entweder Mevalsus oder Μαιναλεύς), und obne 
ju bedenten, bag Antonin felbít 91polton als Bater nennt, identifi- 
crt er ibn mit einem Ménalée, ben Paufanias und Apollodor unter 
ben Söhnen Lyfaon’s nennen follen. Beide Schriftiteller nennen 
unter diefen aber nur einen Μαίναλος, und menn aud) die von Ji. 
Jt. bei 9tpollobor empfohlene Gmenbation richtig wäre, würde fie bod) 
immer nur einen Λ]αιναλεὺς, Peinen MeAavevg liefern. Ménalée, ber 
Arfader, fol nun mit Dryopern nad) Epirus ziehen (— nad) Ῥαμία, 
mas bleibt Mänalus im Lande und gründet bie gleihnamige Etadt —); 
ibm wird jest ein Sohn Dryops gegeben, weil Dryops ein Enfel 
Lokaon's fep, mie das Etymolog. M. v. 4ρύοψ und ber Schol. 3. €y: 
Γορῦτ. 480, nachweiſen follen. Die angezogenen Stellen fagen aber 
mit dürren Worten, daß Drvops Lykaon's Enkel fey burd) deſſen 
Todter Día, bie ihn bem Apollon gebar, wornad er 
weder mit Mänaleus, nod) mit Mänalus , nod) mit Melaneus irgend 
etwas ju thun bat. Nichts defto weniger bleibt Dryops ber Sohn des 
Menale, gibt eine Generation fpäter, al8 die Drvoper aus dem Lande 
geben, dem Volke feinen Namen, ziebt mit ibm aus Epirus nad) dem 
Sperhius, hält fid) dafelbit nur ganz Furz auf und fiedelt fid bann 
am Deta und Parnaß an; weil er zunähft vom Sperhius gefommen, 
beißt er Sohn diefes Flufes! — So bätten wir denn die arfabifde 
und die fpercheifche Genealogie im Ginflange. Mit bemfelben Rechte 
aber módte wobl aud) der Zigeuner Sohn des Baches beißen, an 
welchem er fein [εβίεό SRadytquartier gehabt bat. — Wer die ©. 323 
aufgeführten Beweisftellen für die arkadiſche Abkunft nachſchlagen will, 
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bracia zur Zeit des Cypſelus fteht feſt; Strabo erwähnt fie 
an zwei Orten, 59 Thucydideg 51) und Pauſanias 5?) Fennen 
die Ambracioten ald Abkoͤmmlinge der Korinthier. Seten wir 
nun des Eypſelus Herrfchaft in Die Zeit von 658 — 628 vor 
Ehr., fo fehen wir, daß οὗ dießmal bar Fabel gefallen bat, die 
Unfterblichen noch in einem febr. fpäten Zeitalter ihre Streitig: 
feiten vor die Entfcheidung eines Hirten bringen zu faffen; 
Kragaleus gehört dann jedenfalls in bie Zeit nad) Cypſelus, 
unb Dryops geht ihm mur um eine Generation voraus. at 
aus folgt, daß biefer Dryops mit Unrecht von Verheyk 5?) mit 
demjenigen identiftcirt wird, welchen Antonin zu einem ohne 
be8 Sperchius macht, felbit wenn es erlaubt wäre, gegen ums 
fere. obigen Reſultate, diefen bis in bie Nähe des Herakliden 
zugs herabzuziehen. 

Werfen wir einen Ruͤckblick auf das bisher Beleuchtete. 
Wir ſehen, daß die Notizen bei Ariſtoteles und den Uebrigen 
einander nicht beſtaͤtigen, ſondern durchkreuzen; daß ſie uns 
vier nach Zeit, Ort, Verwandtſchaft oder ſonſtigen Attributen 
verſchiedene Dryops geben; daß keiner von dieſen Dryops, und 
namentlich nicht der von Ariſtoteles genannte, einen Beweis 
liefert für den arkadiſchen Urſprung des dryopiſchen 
Volkes am Oeta und Sperchius, und daß im' hoͤchſten Falle 
nach den zwei, uͤbrigens aller Autoritaͤt entbloͤßten, Stellen 
beim Scholiaſten des Apollonius und im Etymologikon eine 
Seitenverwandtſchaft mit den Arkadern durch Dia, die 
Tochter Lykaon's, uͤbrig bleiben wuͤrde. So ſind wir durch 
dieſe genealogiſchen Mythen um feine Haarbreite weiter gebracht, 
als ung die einheimiſche Mythe der Dryoper ſelbſt führt, m 
che Dryops ganz einfach Sohn Apollon's ſeyn laͤßt. 


wird finden, bag unter andern Scylar, deſſen Ausſpruch allerdings voa 
Gewicht feyn Fonnte, über diefen Gegenitand — gar nichts fagt. Die 
ubrigen Stellen find in unferer Abhandlung (ammtlid) beleuchtet. 

50) ©trab. VII, 459. u. X, 60, 

51) Thucyd. 11, 80. 52) Pauſan. V, 25. 2. 

53) in den Anm. zu Anton. €ib. 32, 'G.141 der zeudyer (den Ausg. 
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‚ Die Berwandtfchaft zwifchen den Dryopern und Arkadern 
fell ferner, nad) Müller’8 Anficht, burd) bie Achnlichkeit arfas 
diicher und dryopifcher Guíte beftätigt werben. 59). 

Der Dienft der chthonifchen Gottheiten in Hermione, na— 
mentlich der Demeterdienft, ift, wenn aud) nicht gerade arfabiz 
ſchen, bod) ohne Zweifel pelasgiſchen Urfprungs überhaupt; 
für die pelasgifche Abfunft der Dryoper aber famt er fchon 
barum nichts beweifen , weil bie Mythe ihn bis in die Zeiten 
des Phoroneus, folglich lange vor bie Anfiedlung derfelben üt 
Argos, binauffegt. 55) Hiernach wäre er zu betrachten ald ein 
altyeloponnefifcher Guít, den die Drogper nicht mitbrachten, 
fonber bei ihrer Einwandrung vorfanden und übernahmen, wie 
er ja auch noch fortbauerte, nachdem Hermione fángft borifirt 
war, 56) und wie hberhaupt Demeter unb «στα an fo unzähs 
liget Orten Griechenlands und feiner Golonien, fefbft mit Weis 
bungen , verehrt werden, wo von Pelasgern Längft feine Rede 
mehr ift. Ueberdieß fann ich nicht mit ber Anficht uͤbereinſtim⸗ 
men, daß ber Demeterdienft der vorherrfchende bei den Dryos 
per gewefen fey. 57) Dieß war vielmehr der des Ayollon, wie 
Paufanias von den Afindern in Meffenien; die ihre Nationalis 
tät am laͤngſten behaupteten, ausdruͤcklich ſagt, mit dem Zus 
fate, daß fie ben Cult diefer Gottheit ſchon aus ihrer früheren 
Heimath am Parnaffe mitgebracht hätten. 58) Auch das argos 
liche Afıne hatte feine Apollotempel 59) und Hermione befaß 
deren fogar drei; 60) bei Styra und Caryſtus wurde Apollon 
Marmarinos verehrt, 9) Caryſtus befchichte bie 9Impbiftgonic in 
Delos, 67) Münzen von Eythnus führen das Bild diefes Gottes. 9?) 


54) Dorier I. ©. 41. 55) Paufan. II, 35. 3. 
56) Paufan. II, 34. Cuiba v. *4v9' ‘Eoulwvos u, 'Tatoídzs. 
57) Sor. I. 399. 58) Sauf. IV, 34. 6. 

59) auf. II, 36.. 5. 60) Pauf. IT, 35. 2. 


61) Der Beiname war von dem Orte des Tempeld hergenommen. 
Ctrab. X, 18. 
| 62) Nach bem Marmor Sandvicense, ©. Hermann's gried) Staats: 
altertb. €. 11. 

63) Gdbel Doctr. Num, II. 328. 
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Beweifen nun, wie wir gefehen haben , die beleuchteten 
Argumente nichts für den arfadifchspelasgifchen Urfprung der 
Dryoper, fo fpricht Folgendes fogar geradezu Dagegen. Was 
ren die Dryoper arkadifche Pelasger, wie kommt dann Hero 
dot 04) dazu, ba, wo er die Grundbeftandtheile der aftatifch- 
jonifchen Bevdlferung aufzählt, neben ben arfadifchen Pelas 
gern noch einmal Dryoper zu nennen? Diefe müffen dann ja 
unter jenen fchon mitbegriffen (epu. 95) Waren die Dryoper 
SDefaéger überhaupt, wie durfte dann Strabo bei feiner Webers 
ſicht der vorbellenifchen Volksbeftandtheife Griechenland’s %) 
diefelben ebenfalls neben ben Pelasgern aufführen. Zwar bat 
gerade in biefer Zufammenftellung mit den Pelagern bei Ctrabo 
Raoul⸗Rochette 07) einen Beweis für die pelasgifche Abkunft 
der Dryoper finden wollen; mit folcyer Vogif fónnte aber aud 
aus unfern Lehrbüchern ber Geographie, weil fie unter ben Volks 
beitandtheilen Deutfchland’8 Slaven und Germanen zufanmens 
ftellen müffen, gefolgert werden, bag die Slaven ein germani 
fches, ober bie Germanen ein flavifches Volk ſeyen. Vielmehr 
geht auf ganz einfache Weife aus ber Strabonifchen Stelle 
hervor, bag Dder®eograph bie Dryoper nicht unter 
ben pelasgifhen Stamm fubfumirt, fondern fie 
eben fo gut, wie bie Delaéger, Kaufonen und te 
leger, als eines von den verfhiednen Urvölfern 
Griehenland’s betrad)tet, eine Anfiht, welder 
aud) nad) Allem, was wir von diefem Volke vif 
fen, nit bae Mindefte entgegenfteht. Wir fehen 
auch an den Dryopern wieder, bag fid) das Syſtem Όσα, 
welche alle vorhellenifche SBevóiferung in dem Gefammtnamen 


64) Herod. T, 146. 


65) Paufan. v, 1, wo die Bewohner des Peloponnefes nad) der 
Dauer ibres Landesbeſi itzes nebeneinander geſtellt werden, ſind die 
Arkader Ureinwohner, die Dryoper 9Stnfómmlinge, mie bic 
Dorier, unb eines urfprüngliden Verbältniffes berjelben zu Arfadien, 
beffen Erwähnung bier nahe fag, menn Paufaniad etwas davon mußte, 
wird nicht gedaht. Eben jo Herod, VIII, 73. 

66) Grab. VII, 443. 67) αν, I. ©. 323, 
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„Pelagger” aufgehen laſſen wollen, in den einzelnen Fällen fo 
wenig bewährt, als eà πώ im Allgemeinen mit den hierüber fo 
far ausgefprochenen Anfichten der zuverläffigiien Forfcher, wie 
Thucydides 95) und Strabo, 99) verträgt. 

Wir wenden und jeGt zur Prüfung derjenigen Anficht, 
welhe bie Dryoper als Kraugalliden betrachtet. Müller 
fagt hierüber: Το) „Das aber it Hiftorifch gewiß, daß fie 
(bie Dryoper) dem Pythiſchen Apollon als Unterthanen geweiht 
waren und lange Zeit als folche dienten; denn wir finden nod) 
in der dunfeln Geſchichte ber Zerſtoͤrung Kriſſa's (Olymp. 47.) 
neben den vidi in Kraugalliden genannt; fo hießen 
aber bie Dryoper von einem mythifhen Stamm 
vater” Auch rufe 11) nennt bie ausgewanderten Dryoper 
im Peloponnefe geradezu Kraugalliden. 

Paufanias 72) theilt eine mythifche Erzählung mit, nach 
welcher Hercules die überwundenen Dryoper bem delphiſchen 
Apollon afà Anathem zuführt, Apollon aber denfelben im Pers 
loponneſe Wohnfige anzuweifen gebietet, woher fid) denn inds 
befondre die Niederlaffung im Afine fchreiben fol. Obgleich 
nun, wie Pauſanias unmittelbar büngufügt, diefe Weihung in 
Delphi von den Dryopern zu Afine geradezu in Abrede geftellt 
wurde, fo glaubt Müller dennoch) diefelbe zu hiftorifcher Gewißs - 
beit erheben zu fónnen , und zwar burd) dad Medium ber 
Kraugalliden. Sol diefer Beweis aber ald genügend angefe- 
ben werden, fo (e&t er voraus, 1) daß bei den bier erwähnten 
Kraugalliden ihrerfeits wirkliche Spuren alter Tempelhörigkeit 


68) Thucvd. T, 3. 77 0 γὰρ τῶν Τρωϊκῶν οὐδὲν φαίνεται πρό- 
τερον κοι»ῇ ἐργασαμένη n Ελλάς, δοκεῖ δέ uot, οὐδὲ τοὔνομα τοῦτο 
ξύμπασαά πω είχεν, ἀλλὰ τὰ utr πρὸ Ἓλληνος τοῦ «Πευκαλίωνος 
x«i πάνυ οὐδὲ εἶναι ἡ ἐπίκλησις αὕτη, κατὰ ἔθνη δὲ ἄλλα τε 
xai τὸ Πελασγιεκὸν ἐπὶ πλεῖστον αφ ἑαυτῶν τὴν ἐπωνυμίαν 
παρέχεσθαε, 

69) Strab. VII, 443. 

70) Dor. 1, 44. Und wieder Dor. I, 83: „Die Dryoper, ebemals, 
und nod fräter als fraugalliben, Unterthanen des Delphiſchen Gottes“ 
m. f. mw. Vergl. aud) Dor. Il. ©. 257. 

71) Hellas I. ©. 536. 72) Ῥαμίαπ. IV, 34. 6. 
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πώ bid in die hiftorifchen Zeiten erhalten haben müfjen , und 
2) daß bie Identitaͤt diefer Kraugalliden mit den Dryopern 
conftatirt feg. Mit beiden Punkten verhält es fid) aber anders. 

Dei Arfchines 73) [efe wir von den Nfragalliden, al 
einem ruchloſen Stamme, der in Berbindung mit den Girrhäern 
fid) ófterá an dem Heiligthum zu Delphi verfünbigte. Auf 
Befehl des Srafel8 vollzogen die Amphiftyonen eine fchwere 
Rache an ihnen: bie Menfchen wurden zu Sklaven gemadıt, 
baé Land zu immerwährendem Brachliegen beftimmt und unter 
fchredlichen Flüchen den Göttern geweiht. Diefe Handlung. 
wird mit bem Ausdruck aradeivar bezeichnet. 7) Keinem Zwei— 
fef unterliegt. οὐ, daß bicfe Afragalliden diefelben find, bie aus 
derwärts unter dem Namen Kraugalliden vorfommen. >) 
Will mam nun aus der Erzählung bei Aefchines entnehmen, 
bag die Kraugalliden burd) jened Verfahren Unterthanen des 
pythifchen Apollon in bem von Müller angegebenen Sinne ge 
worden ſeyen; fo fann fid) Doch biefe Tempelhörigfeit erjt, wie 
Hefchined deutlich zeigt, von bem Amphiktyonen-Kriege, b. b. 
von Solon’s Zeit her datiren und in feinem Falle etwad 
für die Unterthanenfchaft der früheren Akragalliden ober der 


73) In Ctesiph. p. 498. ed. Reiske. 

74) G& möchte zweifelhaft (eon, ob diefed ὦραθεῖναι bei Aeſchines 
die Bewohner unb zugleich das anb zum Object babe, oder nicht viel; 
mehr nur das lettere, wofür der Zufaß ἐπὶ πάση ἀεργίᾳ ju ſprechen 
fheint. In dem Folgenden weiben die Ampbiftyonen aud) nur dus 
Land (καθιέρωσαν); die Bewohner mahen fie zu Sklaven (ἐξην- 
ὁροποδίσαντο). 

75) Wenn Harpofration v. Κραυαλλίδας Net bat, fo wäre im 
dem Terte des Aeſchines Κραυαλλίδαι (Cod. Medic. Κραυαλίδαι) wies 
derherzuftellen, und Divymus unb Zenagorad maden die Bemerkung, 
daß man nod) richtiger Koavyaliidar (Cod. Med. Ἀραυγαλίδαι) 
fdreibe. Darnach Phot. 9er. v. Κραυαλλίόαι. Bei $efpdius heißt 
ed: Κρακαλίδαι τῶν Κρισαίων τύραρνοι. — $. Wolf fagt von den 
Afragalliden: „Fortassis hi reliquiae fuerunt exercitus Drenni, εἰ in 
editis locis consederunt.“ Taylor nennt bie zwar eine ingenioje 
Bermutbung, beflreitet die Etymologie aber auf den Grund der bei 
Harpofration vorfommenden Lesarten. Gr bätte den nod einleuchten 
dern Grund hinzufügen fünnen, daß diefe Afragalliden bei Aeſchines 
zu einer Zeit auftreten , wo man in Griechenland von Brennus un? 
feinen Galliern nod), nidjt$ abnte. 
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(fon langft in Argolis anfäßigen Dryoper beweifen. Diefe 
Abhängigkeit fónnte nicht als etwas, das fid) bis in bie his 
ftorifchen Zeiten erhalten, fondern nur als etwas, das fid) 
ert in diefen gebildet hätte, angefehen werden. 

Was haben aber überhaupt, — fragen wir weiter, — bie 
Kraugalliden mit den Dryopern gemein? Müllers Anficht, daß 
die [eGterert von einem mythiſchen Stammvater den Namen 
Kraugalliden geführt hätten, beruht ficherlich auf einem Irr⸗ 
thume. Unter diefem Stammvater Fann nämlich fchwerlich ein 
andrer gemeint feyn, al8 der auf der vorhergehenden Seite des 
Muͤller'ſchen Werfes erwähnte Kragaleug, den wir bereits 
aus der Erzählung Antonin’d fennen. Diefer Kragaleus, — 
von dem übrigens das Patronymicum ραγαλεῖδαι heißen 
würde, — ift aber Feinesweges der Stammvater der Dryoper, 
wiewohl Sohn eines Dryops ; er Lebt, wie oben gezeigt wurde, 
ert nach Cypſelus, alfo viele Jahrhunderte nach der Zers 
ſtreuung der Dryoper , folglicy ned) länger mad) ihrem Ur: 
(primae. 

Die Tradition, daß bie Vertreibung der Dryoper aus (bz 
rem Heimatblande am Deta unb Parnaß durh Hercules 
veranlapt worden, 70) war allgemein angenommen und wurde 
jelbft von den fpäteren Dryopern zu Afine nicht beftritten; fie 
findet ihre Glaubwürdigkeit in dem Umſtande, daß wir Hers 
cules bier nicht für fich, fonber in Gemeiufd)aft mit bem bez 
nachbarten Volfe der Melieer und den Doriern des Aegimius 
wirfen fchen. Nun läßt e8 die Fabel an weiteren Ausfchmüf 
fungen und Abweichungen nicht fehlen, für bie man wohl ver: 
geblich eine genügenbe Auskunft fucht. Mit nicht weniger als 
drei verfchiedenen dryopifchen Koͤnigsnamen wird Hercules in 


76) Derjenige Tbeil, weldyer ſpäter &tora bewohnte, batte zwar 
mad: Paujan IV, 34. 6, — als weiter entfernt von der Hauptitadt, — 
an der Schlacht gegen Hercules nicht felbit Antheil genommen; Pod) 
aebören nad) Diodor IV, 37 bie Garpitier unter die von «Hercules 
PBertriebenen , und die Ötyreer megen damals ebenfalld mütgezogen 
ſeyn, obne e$ ihrerjeitd zur Entfheidung der Waffen Commen zu laſſen. 
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Berührung gebracht, einem Theodamas, 77) einem Phylas 18) 
und einem faogoraé. 79) Dem einen nimmt er feine Rinder 
und feinen Sohn, dem zweiten feine Tochter, allen breicn das 
Leben. Die Urfache des Krieges ift bald der Verdacht eines 
Freveld am Tempel zu Delphi, bald die Ungajtlichfeit ber 
Dryoper, die den hungernden Hercules unbewirthet abziehen 
laffen, 59) bald, — was wahrfcjeinlicher Klingt, — ihr Bünd- 
nig mit den Lapithen gegen den dem Alciden befreundeten 
Aegimius, ber einen Gränzftreit ausficht. Geſellt fid) nun hierzu 
nod) die Erzählung von ber Anathematifirung zu Delphi, fo er 
fcheint diefe zuvoͤrderſt nur als eine Mobdiftcation ber hierher ges 
hörigen Hercules-Fabeln, von der Herodot, Apollodor und Diodor 
noch nichts erwähnen, und welcher bei Pauſanias, wo fie zuerft 
vorkommt, 8') fogíeid) ein wohl zu beachtendes Gegengewicht 
in dem Widerfpruche ber Dryoper felbft beigegeben wird. 52) 
Diefe behaupteten, nach der verlorenen Schlacht als Flücht 
[inge und Schußflehende von Euryfiheus in Argofid aufge 
nommen worden zu fegn; und in ber That, wie hätte aud) 
Hercules in einem Lande, wo fein Feind und Nebenbuhler 
herrfchte, Wohnfize an feine Gefangenen zu vergeben gehabt? 
Der Ueberlieferung bei Diodor 8°) unb Paufanias 8?) zufolge 
war e8 gerade bie Keindfhaft gegen Hercules, mel 
cher fie ihre günftige Aufnahme zu verdanfen hatten. Der Wis 
derfpruc der Dryoper läßt ſchon an fid) vorauéfeGen, daß in 


77) Apollodor II, 7. 7. — Mpollon. Rhod. I, 1213. fallimady. 
Hymn. in Dian. 161. unb Schol. hierzu. 
78) Diodor IV, 37. — Ῥαμίαπ. IV, 34. 79) Apoll. II, 7. 7. 


80) Guibaé v. 4ρύοπες, Ερύμανθος u. Κάπρος. 

81) Dann wieder bei Servius 3. Virg. 9len. IV, 146. 

82) Die Berpflanzung nad) dem Peloponnefe burd Hercules 
kennen aud) Suidas und das Etymol. M. v. Spvow u, ᾿.4σενεῖς, obne 
von einer Weihung ju Delpbi ju reden. Die dem Heros untergelegte 
bumane Abfiht ter Givilifirung eines Raubervolfes durch Goloniation 
in dem menídenreiden Peloponnefe ruhrt übrigens nur von einer 
etymologiſchen Spielerei mit dem Namen ᾿4σινεῖςβειτ- µη κέτι κατὰ 
το πρότερον σινόὀµενουε. 


83) Diod. IV, 27. 84) Paufan. IV, 94. 6. 
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ihren ganzen Berhältniffen feine biftorifche Spur von Tempel: 
dienftbarfeit zu finden feyn mußte, burd) welche fie ber Luͤge 
geziehen werben fonnten. 5) Und wirffid) erb[iden wir fie al 
fo eifrige und freie Berehrer Apollon's, als nur irgend ein ans 
dred Volk. Ueberall in ihren Mythen it Apollon ihr Vater, 
nicht ihr Despot; er zeugt unter ihnen einen Dryops, einen 
Melanend und einen Amphiffus; ben Dryoper Kragaleus ers 
nennt er mit Artemis und Hercules zum Schiedsrichter. Den 
deyopifchen Caryſtiern that man bie Ehre an, fie in bie Gage 
von den. hyperboreifchen SOpferfenbungen zu verweben, 86) und 
das ift hiftorifch gewiß, daß Earyitus Theil batte an der belis 
ídem 9hnpbiftgonie. 87) Den Guft Apollon’d wollten bie Dryos 
yer (den in dem alten Baterlande gehabt haben, 8%) was ganz 
Hlaublich ift, da fie Nachbarn von Pytho waren , und zwar 
früher, als bie Dorier. Wenn Laogorad, ber llebermüthige, 
im Tempel Apollon’s fdymaufet, (o beweift bieB keinesweges, 
daß der Dienjt des Gottes dem Volfe damals mod) fremd ges 
weien wäre. 99) Waren nicht die Phocier, bie fid) Olymp. 105 


85) Daß fie nad) der Rückkebr von Troja eine Φδεκάτη gejandt 
baden follen (Müller Dor. I, 258.), berubt auf einem SBerjeben. In 
der citirten Stelle ftonon'é ift von den Magneten bie Rede. — 
Daß nad) auf. 11, 35 die Hermioner Apollon’s Beinamen Pytbaeus, 
den wir aud) in Afine wiederfinden, mad) dem Borgange der Argiver 
übernommen baben jollen (µεκαθήκασε τὸ ὄνοια παρὰ ᾿άογείων], 
beweift weder eine Tempelleibeigenichaft der Drooper, nod) eine 96^ 
bängigkeit ihrer apolliniihen Tempel, deren fie nod) andre mit andern 
Beinamen batten, von bem des Pythaeus ju Argos (Müller Φου. I, 
83. mg. 257.), fondern bezieht fid lediglich auf eine zu Argos einheimi: 
fte Mythe, bie ten Namen Pythaeus betrifft: Dutbaeus ijt darin 
Sohn 9tpollon'é. 

86) Herod. IV, 33. 

87) 9tad d. Marm. Sandvic. Hermann Staatsalterth. 6. 11. — 
Daber wobl die Drpoper in Delus bei Birgil Wen. IV, 146. — Ließe 
fi über bie argivifhe Amphiftyonie an dem Heiligthum des Ayollon 
Pothaeus und die Theilnabme der Dryoper an derjelben etwas mehr, 
als nad) blofer SBermutbung, fagen (f. Müll. Dor. I, 153.), fo wäre 
Pie ein Argument mehr für die völlige Gfeidjtellung dieſes Volkes 
mit den übrigen Berehrern Apollon's. 

88) Pauſan. IV, 34. 6. 

89) Wie Müller annimmt Dor. I, 257. 


N. Rhein, Mur, f, Philolos. VI. 29 
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an bent beiphifchen Heiligehum vergriffen, alà Mitglieder bei 
Amphiktyonenbundes Verehrer Apollon’d und fogar berufene 
Θώήθει feines Tempeld? Und führen nicht bie Amphiffeer, 
bie gegen das heilige Feld von Cirrha frevelten, auf ihren 
Minzen das Bild Apollon’s, 9?) ben fie ſchon mit Amphiſſa, 
der Gründerin ihrer Stadt, in Liebe verfehren [afen ? 9) 
Der Frevel am Apollotempel, ald Grund der Vertreibung bes 
trachtet, zieht den Blick allzuleicht ab von bem einleuchtendern 
Grunde, der in dem Drängen und Treiben ber bewegten Bol: 
ferftämme jener Gegenden gefucht werden mag. Hercules il 
bei 9fpollobor mit Aegimius, bei Herodot und Diodor mit den 
Melieern verbündet; bei Leßterem | füllt ein Theil des dryopi⸗ 
fhen Landes an Die Melieer, und daß bie fpätere doriſche 
Tetrapolis in dem Umfange des ehemaligen Dryopis fag, ijt 
aus Herodot bekannt. 

Zum Beſchluſſe nody Einiges zur biftorifchen Aufklärung 
einer Stelle Herodor’d. Im 146ſten Cap. des iſten B. be 
fámpft diefer Gefchichtfchreiber den Stammbinfel der afiatis 
ſchen Jonier oder eines ihrer Schriftfteller, 92) und um zu ber 
weifen, bag das jonifche Blut hier nicht reiner fliee , ald 
anbermártà, zählt er bie Grunbbeftaubtbeile ber nun zu einem 
Ganzen zufammengefchmolzenen Volksmaſſe auf. Darunter 
werben denn aud) neben den Abanten, Moloffern, Minyern 
und andern, bie urſpruͤnglich mit dem jonifchen Stamme nichts 
gemein haben, Dryoper genannt. Es fragt fíd) , woher 
diefe gefommen feyn mögen. Larcher denft hierbei an Dro; 
per aus Afine, bie (id) etwa der jonifchen Wandrung anges 
fchloffen hätten. Dieß ift Feine wahrfcheinliche Vermuthung. 
Die Dryoper in ber Suͤdſpitze von Argolis blieben in ber 
nächiten Zeit nad) bem Heraklidenzuge von den Doriern unge: 


90) Eckhel Doctr. Num. U, 191. 91) Paufan. X, 38. 2. 

92) Nah Dabfmann'é Bermuthung wird fier vieleicht gegen D e» 

uu " —— Milet geſtritten. ©. Forſch. auf d. Geb. v. Geſch. 
b. 11. S. 115. 
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fiört, wie Krufe richtig bemerft, wenn gleich nicht alà Kraus 
galliden. 9?) Wahrfcheinlicher wäre cà fd)on, wenn man an 
Dryoper aus Nemea dädte, welchem Stephanus Bewohner 
biefes Bolfsftammes gibt, und das gerade zwifchen Kleonaͤ und 
Phlius lag, die ebenfalls, von den Doriern geftört, ihren Beis 
trag zur jonifchen Wanderung lieferten. 9) Doch die Dryoper in 
Nemea finden fid) nur bei Ctepbamià und zwar in einer nicht 
gefunden Stelle, 9%) unb wir Eönnen hier bei Weiten ficherer 
gehen. Da Herodot nicht hiftorifch von ben Theilnehmern an 
ber Wanderung , fondern mehr ftatiftifch von den Beſtandthei⸗ 
lem des Volkes fpricht, wie fie zu feiner Zeit dag Ganze bilde, 
tem, fo hindert ung nichts, auch von ber Wandrung ab. 
márté nad) Dryoperm zu fuchen. Nun erfahren wir aber aus 
Konon, 9) daß die Milefier aus einem Kriege mit bem mod) 
zu Thucydides’ Zeit dryopifchen Gary ftuà Gefangene mithins 
übernahmen, und unter diefen ein Weib mit einem Säugling, 
ber unter dem Namen Euangelus von dem PVriefter Branchus 
aboptirt, anm Drafeldienfte des didymäifchen Apollon herans 
gezogen und endlich mit der Leitung des Drafels felbit betraut 
wurde. Bon Euangelus flammt das milefifche Gefchlecht der 
Euangeliden; biefe find alfo Diejenigen unter den Soniern, die 
das dryopijche Blut in fid) tragen. 

War Nikander, wie die biographifchen Notizen über ihn 
fagen, Priefter beà Harifchen Apollon, 9?) fo dürfen wir vers 
muthen, daß er aud) ein Euangelide von Milet war 95) und 


93) Hellas I. ©. 536. 

94) Paufan. VH, 2. — : . 

95) v. Νεμέα. — Mit Dedit emenbirt Müller (Ώου, I, 84.) τῆς 
Aeyolidos ftatt τῆς Ἠλιδος. — — 

96) Narrat. 44. in Phot. Biblioth. ©. 139. Bekker. — Wahrfchein: 
fid) furz vor 600 vor Cbr. — ©. m Abbandi. über die Brandiden, 

97) Sprengel Geíd. der Arzneifunde Th. I. ©. 425. 

98) Non femina illic (in Klaros), ut apud Delphos, sed certis 
e familiis, et ferme Mileto accitus sacerdos — — — edit responsa, 
Tacit. Annal. 11, 54. An melde Samilien in Milet ift bier eher zu 
benfen, als an die Snbaber des didymaiſchen Orakels, bie Brandji: 
den, oder die mit diefen verbundenen Euangeliden ? 
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mithin aus dryopifchem Blute (tammte, Dieß wirft einiges 
Licht auf feine beiden oben berührten Fabeln bei Antonin, in 
welchen bei aller Bermengung nicht zufammengehörender Stoffe 
eine Tendenz zur Verberrlichung des dryopifchen Gamme 
nicht zu verfennen it. Es würde πώ namentlich baraué tt 
ffáren, wie Sifanber'á Eitelfeit darauf kaͤme, die Dryoper in 
Berwandtfchaft mit bem angefehenen Atolifchen Koͤnigsgeſchlechte 
zu bringen, 99) und wie in Folge diefer VBermengung er fibi 
von Dionpfius dem Phafeliten üt  verfchiedenen Schriften'ale 
ein Altwkög τὸ γένος und bed) aud) wieder als ἑερεὺς τοῦ 
Κλαρίου ᾿4πόλλωνος Ex προγόνων δεξάμενος τὴν 
ἱερωσύνην "9 bezeichnet werden fonute. 


99) Antonin, Yıberal. 32. 
100) Γένος Nixdvdgov in der Schneider'ſchen Ausg ber Theriafk. 


$8. (9. Soldan. 


Cassii Dionis librorum perditorum frag- 
menta Parisiensia. 
Primus edidit F. Haase, Dr. 


Quum hoc potissimum consilio peregrinas bibliothecas 
hancque omnium locupletissimam Parisiensem adiissem, ut 
mililares scriptores Graecos Latinosque neglectos adhuc et 
oblivione paene sepultos tandem aliquando in lucem produ- 
cerem, dum totum me huic uni studio dedo naviterque ma- 
leriam omnem comparo, quam praeter spem reperio amplam 
usuque insignem, repente me paene invitum ab instituto avo- 
caverunt Cassii Dionis fragmenta felici casu reperta. Erat 
enim mecum Parisiis vir doctissimus G. Kramerus Berolinen- 
sis, cuius mihi consuetudine nihil iucundius, nihil exoptatius 
contigit, cuiusque discessu magnopere dolui. 1s postquam in 
alis terris ad Strabonem edendum tantas collegit copias, 
quantas raro cuiquam congerere suisque ipsum oculis adspi- 
cere datum est, unum hoc sibi reliquum fecerat, ut Pari- 
sienses quoque codices denuo excuteret, inter quos sciebat 
unum esse et vetustate et integritate longe omnium praestan- 
tissimum, | Hunc ille quum mihi aliquando ostenderet, adver- 
terunt me folia quaedam, in quibus recentior scriptura veteri 
inducta erat; quae quum curiosius perlustraremus, facile 
apparuit, contineri iis inter alia boni alicuius scriptoris hi- 
storici fragmenta, quae neuter nostrum legere se meminisset. 
'Kramerus vero quum totus in Strabone suo occupatus pau- 
cisque post diebus Parisiis profecturus non posset illa dili- 
gentius examinare, ego quid hoc rei esset curiosius quaesivi ; 
et quum fragmenta inedita csse intelligerem eaque, nisi con- 
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iectura fallit, ex integro Cassii Dionis exemplo decerpta, 
quamvis aliorum laborum mole oppressus committere nolui, 
ea ut luterent diutius, Et hoc quidem optandum mibi im- 
primis videbatur, ut edenda curarem iam nunc, dum in re 
praesenti sum licetque ad codicem ipsum redire, si qua dubi- 
talio subnascitur ; alterum vero prae hoc parvi aestimabam, 
quod supersedendum videbam ommi doctrinae instrumento, 
quo licebat alio tempore libellum exornare, si in patria otium 
contigisset propriorumque librorum usus. Neque enim hoc 
rei caput est; et certe iniquum erit, si quis a me nunc oper- 
osiorem commentationem desideraverit. Nec tamen hoc eo 
pertinet, ut negligentiam aliquam meam excusem; quod enim 
agendum fuit praeter cetera, ut fragmenta accurate deseri- 
berentur, id cgo tanta fide tantaque diligentia feci, ut etiam 
insigne taedium magna constantia devoraverim. Vix enim 
dici potest, quantus labor sit, evanida litterarum vestigia, 
quae omnem oculorum aciem fugiant, ita indagare, ut certus 
sis, non tuam te coniecturam sequi, quae saepe oculorum 
testimonium aut praecurrit aut corrumpit, sed ipsam tenere 
scripturam veterem manifestis indiciis comprobatam. Atque 
id quidem fieri nullo modo potest aliter, nisi ut eosdem api- 
ces sexcenties intueare, modo huc modo illuc folia versans, 
et modo in hoc modo in alio lumine ponens, si forte ex le- 
vicula aliqua umbra aut litterae aliqua particula totam pos- 
sis agnoscere; ad quam rem magno mihi usui fuit, litteras 
omnes et quasdam earum coniunctiones separatim in schedula 
accuratissime depingere et hac quasi norma uti, quotiens 
quamque litteram magis augurabar scriptam esse quam vide- 
bam. Interdum vero etiam medicamine aliquo utendum fuit, 
et quod amicissimus Ritschelius nuper testatus est, quum 
eandem operam in Plauto suo magno cum fructu posuisset, 
id ego quoque expertus sum, liquorem qui fit e Galli nuce, 
nullam habere vim in veteri membrana, utile vero esse quod 
dicunt Ammonium bydrosulphuratum , cuius mihi quidcm 
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hoc temperamentum commendatum est, ut sulphuris duae 
salis ammoniaci et aquae singulae partes sint. Neque tamen 
tam certus est buius medicaminis effectus tamque commodus 
usus, ut non aliud melius desiderandum videatur ; nam ut 
odorem taceam sane tetrum et abominandum, quem decet 
bonarum litterarum gratia dulcem putare, hoc habet magnum 
incommodum ille liquor, quod ubi membranae illitus est, 
quasi coagulat et quas vix elicuit litteras, easdem rursus nova 
aliqua obscuritate obtegit inducta alba membranula, quam 
nimis sedulo si detergas, negotium corrumpas. Accedit quod 
in locis difficilioribus non sufficit medicaminis vis et quasi 
medio in conatu deficit; saepe enim vidi ita eo elici scri- 
pturam, ut eam nondum plane perditam esse appareret, non 
tamen ita, ut legi posset. Denique alii loci erant, in qui- 
bus opera omnis frustra fuit, Quamobrem optandum est ve- 
hementer, ut quam ferveant hodie naturalium rerum studia, 
nisi nimium erit philologorum odium, reperiat aliquis in 
nostram gratiam aliud medicamentum efficacius illo. Cete- 
rum mihi quidem eo aucta est difficultas, quod scriptura re- 
centior veteri superposita , quamquam nullius pretii est, ta- 
men quum Strabonis sit, conservari debebat religiosissime ; 
qua in re saepe bilem movit infausta librarii manus, qui non 
solum ipsum praestantissimum codicem perdidit, sed etiam 
pauca haec fragmenta data opera obscuravit , nec dicere at- 
linet, quotiens exsecratus sim hominis importunitatem, quod 
saepe litteras suas non aut supra aut infra paululo posuit. 
In summam neque ego ipse unquam putaram tam asperum 
tale negotium esse, nec alii putabunt, nisi experti fuerint. 
De codice ipso , qui quidem numero 1597 notatus est, 
paucis sic habeto ; accuratius enim de eo exponet Kramerus 
aut in Strabonis editione, quam ut mox feliciter absolvat, 
vehementer optandum est, aut in dissertatione quadam, quam 
de editionis eius ratione omnique negotio critico quod in ca 
suscepit, propediem editurus est. Ipsi autem Strabonis libri 
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quum in membrana bona et pura eleganter perscripti essent, 
accidit nescio quo casu, ut multorum foliorum margines 
plus minus laederentur, ita fere, ut mures videri possint banc 
perniciem pulcherrimo libro intulisse. Quod damnum ut re- 
sareiret librarius aliquis seculo XVI., eam cuique folio laci- 
niam agglutinavit, quae cuique ablata erat, et cum membra. 
nae penuria laboraret, praeter paucissimas schedulas , quas 
vacuas habuit, folia plurima ex aliis codicibus decerpsit eaque 
dissecta et in eam formam , qua ubique opus erat, redacta 
Straboniano libro adaptavit, scriptura veteri, quoad eius fieri 
potuit deleta aut obscurata, quae tamen adhuc legi potest 
commode , ubi non aut alia scriptura ei illata est, aut in- 
ductum gluten, quo folium alteri adiungeretur. Glutinis au- 
tem imprimis perniciosa vis fuit, adeo quidem, ut plerumque 
vix tenuissima veteris scripturae vestigia appareant, quae 
magis etiam eo obscurata sunt, quod eius scripturae, quae 
erat in folio Straboniano, inversa imago illis impressa est, 
qua quidem in re etiam aliud. fuit nefarium librarii peccatum. 
Quum enim folia foliis agglutinaret, non in mentem ei venit 
couservare scripturae Strabonianae quantum fieri posset, sed 
quo firmius illata folia adhaererent, illius satis lata spatia 
glutine obtexit ; neque etiam quae sic obtexerat verba, accu- 
rate describenda putavit in folio adiuncto , sed cum eo stu- 
pore esset, ut codices alios aliis praestantiores esse non sen- 
tiret , recentioris sectae librum arripuit et ex eo supplevit et 
quae ipse obtexerat et quae antea iam in laesis marginibus 
perierant, Eodem enim tempore seripta videntur supple- 
meuta, quo resarcirentur folia et denuo ligarentur ; et in 
novo libri tegumento Henrici IV. noinen et insigne conspi- 
ciuntur. Agglutinata folia resolvit Laporte Dutheil, ut quid- 
quid sub iis reliquum est veteris scriplurae describeret; et 
^ cum ille rursus agglutinanda curasset folia, Kramerus nunc, 
qui suo iure eius diligentiae diffideret, impetravit, ut eadem 
denuo resolverentur; tanta enim est in Hasio , librorum Mss. 
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Couservatore, humanitas , tanta in adiuvandis studüs nostris 
facilitas, ut dubites utrum bac laude maior sit an amplissi- 
mae doctrinae copiis, quas iamdudum nemo est quin ad- 
miretur , quamvis vir praestantissimus et muneribus gravissi- 
mis adeo occupatus sit et tantum temporis sui aliorum stu- 
diis transmittat, ut non permittat sibi. proferre insignes in- 
genii doctrinaeque fructus, quorum spem fecit, Hasius igi- 
tur, cui ego quoque multis nominibus immortalem gratiam 
debeo, postquam folia caute soluta sunt, mibi ea utenda 
concessit, neque patietur ea iterum aliquo glutine affigi , sed 
alio modo adiungenda curabit, 
lam vero codices ii, e quibus folia agglutinata decerpsit 
librarius, quantum equidem intellexi, tres fuerunt, iique 
omnes antiquissimi et ipso etiam Strabonis libro antiquiores. 
Ex his unus quidem is, e quo longe plurima folia aut folio- 
rum particulas desumpsit, sunt enim numero triginta sex, lit- 
teris uncialibus pulcherrime scriptus fuit; continetur eo Graeca 
veteris Testamenti inlerpretatio; certe in foliis 217. et 218, 
legi Genes. cap. 24. ubi narratur Rebeccae historia, cuius 
quum exiguam particulam, quam forte descripseram , cum 
exemplo edito conferrem , vidi aliquas esse scripturae diver- 
sitates, quae satis memorabiles videbantur. Sed quoniam 
plura conferre haud levis labor est nec licet mihi nunc plane 
nova studia arripere, nolui accuratius haec folia pertractare. 
Neque dixerim ea omnia, quae sunt uncialibus litteris scripta, 
ex eodem codice eiusdemque argumenti esse; nihil tameu in 
is vidi, quod non aut e Veteri Testamento aut ex aliquo 
scriptore ecclesiastico petitum videatur. Locus autem ille 
quem indicavi, sic in codice legilur fol. 217, a.: xai ὑδρε- 
σατο πάσαισ ταῖσ καµήλοισ, 0 ἄνθρωπου κατεμάνθανεν av- 
τὴν καὶ παρεσιώπα τοῦ γνῶναι, εἰ εὐοδώκει ὁ x[vgrocg] τὴν 
ὁδὸν αὐτοῦ 5 ow ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἐπαύσα[ν]το πᾶσαι αἱ xa- 
µηλοε nivovou, ἔλαβεν 6 ἄνθρωπος ἐνώτια χρυσᾶ uvu 
ὁραχμεην ὁλκῆς — — ἐπὶ 1&8 χεῖρασ. Item in fol. 218. a, : 
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— τὰ ἔνωτια καὶ τὰ Ψέλια ἐπὶ τὰσ χεῖρασ τῆσ ade.pro 
αὐτοῦ xai ὅτε ἤκουσεν τὰ ῥήματα Ῥεβέκκασ 70 ἀἁδελφῆσ 
αὐτοῦ λεγούσησ οὕτωσ λελάληκέν µοι ὁ ἄνθρωποα xai ἠλδεν 
27000 τὸν — 
Alter deinde codex, cuius paucissimas tantum minulissi- 
masque schedulas repperi, non uncialibus litteris scriptus fuit, 
sed tamen item antiquis et admodum similibus iis, quae sunt 
in fragmentis Dionis; manus tamen diversa fuit. Argumen- 
tum quale fuerit difficile est augurari, quum nullam schedu- 
lam deprehenderim , quae integram aliquam sententiam con- 
tineat. Una est, folio 186. agglutinata, e qua couiicere licet 
agi de rebus ad civile ius pertinentibus, de pecunia debita et 
pignore capiendo. Lego enim haec: 
ίγεται πε 
µατοσ d 
δὲ πρᾶγμα 
γφιλον ειν- 
λομενον 7- 
ἐνέχυρον' ληφδῆ 
* ovrog ὀφεί 


— — yt ev 
* * 

— — τὸ ἴδιον 

εδαγείστησα 


In reliquis huius generis schedulis quum pauciora etiam sint, 
quae legi possint, operae precium non est quaerere, unde 
illae decerptae sint. 

Progredior iam ad ipsa Cassii Dionis fragmenta, reperta 
in schedulis quinque, quae agglutinatae sunt foliis 212., 215, 
214., 219., 220., magnitudine fere pares, nec casu ita dispositae 
aut e variis locis conflatae, sed apparet priores tres olim in- 
ter se coniunctas fuisse et item posteriores duas, quod recte 
me repperisse docent aperte ipsa verba, ut infra a me com- 
posita sunt, Quum enim Strabonianorum foliorum exteriores 
tantum margines periissent, non opus erat ad lacunas explen- 


perditorum fragmenta Parisiensia. 451 


das admodum latis foliis ; et quinque quidem haec habent 
fere latitudinem trium digitorum aut paulo plus; altitudine 
autem necessario eadem sunt qua folia Straboniana, id est 
digitorum fere novem. Sed unum tantum foliam est 215, 
quod ita e Dionis codice exsecuit librarius, ut id eodem 
modo quo in illo positum fuerat, in Strabonis quoque codice 
poneret; itaque hoc folium altitudinem priorem servavit nisi 
quod margo superior vacuus, qui fere duorum digitorum 
fuisse videtur, resectus est, ut altitudo paulo minor codicis 
Straboniani aequaretur; inferior vero margo servatus est 
integer et praeterea lineae omnes a summa ad imam, quae 
sunt numero 54 , quem quidem numerum probabile est in 
omnibus Dionis foliis observatum esse , quum scriptura sit 
admodum accurata et aequalis. Sed ex folio hoc 315. ut al. 
titudo perditi codicis intelligi potest, ita non potest latitudo, 
cuius tres tantum , ut dixi, digitos librarius servavit ; eam 
vero demonstrant integram reliqua folia quattuor. Haec enim 
omnia inversa sunt ita , ut quae eorum in Dionis codice la. 
ütudo fuerat, ea in Straboniano fierct altitudo, et contra 
quae faerat altitudo, fieret latitudo; quo factum est, ut frag- 
mentorum lineae in his foliis servarentur integrae ; lota enim 
earum latitudo in Straboniani codicis altitudine non solum 
locum habebat commode sed eam ne aequabat quidem ; qua 
re coactus est librarius non unius folii latitudinem adhibere 
sed adiungere partem alterius, quod illi cohaerebal ; quum 
enin membrana omnis in bina complicata esset folia, haec 
librarius explicuit et secundum latitadinem dissecuit, non ta- 
men continuata sectione ab unius folii exteriore margine ad 
eundem marginem alterius ; sed cum paulo supra plicam per- 
veuisset fere ad medium alterius folii, substitit eiusque par- 
tem exteriorem in altitudinem servavit integram, ita ut haec 
fere totius rei forma esset : 
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Folium igitur 215, resectum est ut FG ; reliqua vero ut 
HI, in quibus apparet binorum foliorum partes coniunctas 
esse, et folia quidem 212. et 214. cum folio 213. plane ita 
cohaeserunt ut HI et LA cum GF; contra folia 210. et 220. 
ut FM et NO. Haec mihi fusius explicanda putavi, ne qua 
in ordinandis foliis obscuritas aut dubitatio relinqueretur, 
Signabo autem folia ita, ut A significet eius folii partem, 
cuius integra latitudo est, ut IE; B autem alterius partem 
illi cohaerentem , ut EP ; a contra significabit paginam re- 
ctam , » paginam versam. 

Scriptura elegans: est et aequalis seculi fere decimi. 
Compendia sunt paucissima; nulla enim alia repperi uisi ς 
pro καὶ, et pro » interdum in versus fine praecedenti litte- 
rae linea superponitur; denique semel σρια legitur pro cw- 
τηρία, quae omnia cum aliis quibusdam iam in vetustissimis 
libris Mss. reperiuntur. Interpunctio satis frequens est et a 
nostra multam discrepans , apta tamen et plena iudicii; non 
enim sententiae solum sed etiam sententiarum membra sim- 
plici puncto disiunguntur, idque non pro structura gram- 
matica, sed prout verba quaeque inter se coniuncta sensum 
aliquem se contentum exprimunt. Ubi narratio ad novam 
aliquam rem et a praecedentibus diversam progreditur, non 
videtur alia quam illa interpunctio poni, nec vero post hanc 
interpunctionem ponitur maior littera aut in novum versum 
transitur, sed sequentis versus prima littera profertur in 
marginem et maior est, quamquam vox, cuius ea littera esl, 
neque exordium neque summam aut caput novi argument! 
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continet; quod ita esse, satis demonstrant exempla duo fol. 
115. b. et 219. B. a. ; in uno tertio quod est fol. 219. A. b. 
cecidit commode , ut argumentum novum cum versu novo 
initium caperet; quartum in fol. 220. B. a. quale fuerit sciri 
non potest, Ceterum capitum summae in margine adscriptae 
sunt, ut fol. 220, A. a. et 219. A. b., eaeque interdum no- 
minibus tantum continentur, ut fol. 220. A. b. quae non- 
nuaquam potius memoriae causa scribebantur, quam ut ar- 
gomentum indicarent, cuius rei exemplum est fol. 214. A. b. 
Denique quum fol. 212. A. b. prodigia enarrentur, librarius 
in margine ordinem eorum numeris positis indicavit, 

Praecipua autem virtus codicis in eo cernitur, quod 
omne genus vitiis'ita liber est, ut vix quicquam videre pos- 
sis emendatius; etenim non solum graviora vitia absunt, 
quae sententiam corrumpant, sed minora quoque haec, quae 
in recentioribus codicibus frequentissima sunt, quum propter 
pronunciationis similitudinem 7, ε, οἱ, v inter se commuta- 
rentur, praeterea αι et €, o et c aliaque plura, Quam- 
obrem haud facile crediderim ullum in his fragmentis vitium 
esse, quod coniectura tolli debeat ibi quidem, ubi de co, 
quod scriptum est, dubitare non licet ; excipio paucissima, ut 
ἀνεπίσθη pro ἀνεπείσθη, φρούρῶων pro Φούριον positum et 
si quae alia infra commemorabuntur. Accentus diligenter 
videntur positi fuisse; eorum tamen magna pars evanuit; 
quam vero nos nunc in inclinando accentu rationem sequi- 
mur, eam neque in hoc codice reperias neque in ullo alio. 
Denique iota subscriptum nullum est; neque tamen constan- 
ter ubique adscriptum; hoc enim in foliis 219. et 220. multo 
frequentius est quam in prioribus. 

Sed priusquam: ipsa fragmenta describo , alia nonnulla 
dicenda sunt de eorum auctore et argumento, quas res vel- 
lem sane liceret mihi paulo diligentius tractare; neque enim 
ſogit me, quae et quanta in hac parte agenda sint, quorum 
quod alia silentio transmitto, alia vix leviter attingo, nec 
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mirari debet nec indignari quisquam ; fateor enim ingenue, 
cum raptim haec et praecipiti plane festinatione scribam, no- 
luisse me ullam instituere quaestionem, quae longiora studia 
aut adiumenta plura desideraret quam paucissima ea, quae 
in manu sunt; accedit quod ex longo tempore diversissimis 
studiis occupato non licuit accuratius tractare Cassium Dio- 
nem, quem non melius noram quam alium quemvis scripto- 
rem, ad quein non praecipuo aliquo studio aut singulari ne- 
cessitate traharis, Quibus igitur argumentis usus sum, ut 
buie potissimum fragmenta mea tribuerem, ea fortasse nec 
omnium gravissima sunt nec per se sola sufficiunt; sed ta- 
men, quum errare me non putem, facile iis acquievi; et 
vero etiamsi errem, nec crimen magnum erit nec damnum, 

lam primum hoc mihi manifestum videbatur esse, nec 
Polybium nec Appianum posse fragmentorum auctores haberi, 
quorum ille haud dubie de iisdem rebus scripsit fusius, in- 
terposito suo iudicio, additisque praeceptis ad remp. admiui- 
strandam bellaque gerenda utilibus et quae alia sunt, quibus 
senex loquaculus , uti eum Schneiderus alicubi ad Aristot. 
Polit. appellavit, pragmaticum historiae scribendae genus suo 
more sectatus est, Appianus vero omnino nullum librum 
scripsit eo modo institutum , ut horum fragmentorum argu- 
mentum simul complecteretur , quae neque in eius Punica 
historia neque in Macedonica locum habere possunt, Re- 
stant Diodorus Siculus et Cassius Dio, de quibus maior du- 
bitatio esse potest ; nam de aliis cogitare rerum Romanorum 
scriptoribus, quorum libri iam antiquis temporibus perierunt, 
importunum sit et ineptum, Sunt tamen illi quoque aucto- 
res adeo diversi, ut paulo quidem ampliores partes non pos- 
sint utrique pariter tribui; diversum est dicendi genus , di- 
versa rerum narrandarum et ordinandarum ratio, quorum 
utrumque in his fragmentis si confideres quale sit, non pulo 
Diodorum agnosces, sed omnino Cassium Dionem, quod ut 
aliquo certe utriusque rei specimine confirmetur, de dicendi 
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genere memorabo particnlarum δὲ dz usum, qui in fragmen- 
lis reperitur saepe; vid, III, lin. 8. VI, lin. 1. sq. lin, a3. 
VIII, lin, 5. lin. 7. XII, lin, 7. XIV, lin. το, et fortasse X, 
lin, ı2. Est autem haec res, ut equidem existimo, eiusmodi, 
ut in ea peculiarem unius scriptoris consuetudinem agnoscas; 
neque momeotum ullum habet, si demonstretur, Diodorum 
quoque δὲ dr particulis usum esse, quod fieri posse facile 
largior; quis enim iis non usus est? Frequens antem con- 
suetudo illa, in coniungendis rebus diversis dà δὴ dicere, 
non est Diodori, est vero Cassii Dionis. "Taceo alia huius 
generis, quae nunc comprobare non vacat. Sed consideret 
aliquis, qua ratione Diodorus et Cassius tempora annosque 
notare soleant, cuius rei in fragmentis unum exemplum est; 
vid, IV, lin. 4. Id vero neminem fugit non posse in Diodo- 
rum cadere, qui annos operosius separat et praeter consules 
eliam Atheniensium archontes appellat, 

Denique misso hoc argumentorum genere aliud adhibebo, 
quod quoniam firmissimum est, more consueto ultimum po- 
nam, Quum enim singulari casu factum sit, ut omnium 
scriptorum, quorum adhuc mentionem feci, libri ii perierint, 
in quibus belli Puniei secundi Macedonicique primi historia 
narrala erat, ex eorum fragmentis et excerptis, quae haud 
pauca admodumque diversa reperta sunt, intelligere fortasse 
lieet , cuius scriptoris ea sint, quae nune edo, quae quidem 
non excerpta esse sed ex integro codice ablata non obscurum 
est. Quamobrem quum Dionis Diodorique fragmenta et quae 
dudum edita sunt et quae nuper repperit Maius fugitivo 
oculo percurrerem , nihil inveni, quo possem in rem meam 
uti ; fateor tamen eam quaestionem iterum et diligentius in- 
stituendam esse, Inveni vero aliud tacitum testimonium, quod 
m^hi instar omnium fuit, Constat enim Zonaram Chroni- 
con suum e variis scriptoribus bonis compilasse, quorum pars 
nunc interiit; is igitur eo quoque scriptore usus est , cuius 
nostra fragmenta sunt, e quibus quae iisdem servalis verbis 
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excerpsit, ponam infra. Fuisse véro eum in bac historiae 
parte Cassium Dionem, quum ex aliis fortasse rebus sciri 
potest , tum ego ex hoc intellexi, quod loci quidam Zonarae, 
qui ad Scipionem pertinent , in Excerptis Peirescianis Cassii 
Dionis reperiuntur; qui quidem loci quoniam rerum: tempo- 
rumque ordine arcte cohaerent cum iis, quae ex nostris fra- 
gmentis excerpsit, utrorumque quin eundem fontem habue- 
rit, vix licet dubitare. Et vero Dione usum esse Zonaram 
frequentissime , dudum iam alii multi animadverterunt, quo- 
rum nonnullos appellavit Du Fresne in praefat. ad Zonaram. 

Haec sunt, quae de auctore fragmentorum in praesenti 
disputare succurrebat; quae sive vera sunt sive falsa , quum 
inedita sint. fragmenta haud dubie et scriptoris haud con- 
temnendi; grata accidere debent omnibus, qui litteris nostris 
favent, quamquam ipsae quidem res gestae in iis non ita 
narrantur, ut historiae quoque insigne incrementum accedat ; 
plenius enim easdem res narratas habemus a Livio, et in 
quibus forte ab illo fragmenta discrepant, ea pleraque omnia 
dudum licuit cognoscere e Zonara, lllud vero gravius est, 
quod luculento exemplo discimus, et Cassius Dio quomodo 
res antiquiores tractaverit , quaeque ei cum Livio intercedat 
ratio, et Zonarae qui sit in hac parte fons et quomodo eo 
usus sit; quae omnia nondum, quod sciam, accurate a quo- 
quam disputata sunt; de Zonara tamen sperare licet accurate 
niox quaesiturum esse Pinderum, v. cl., qui, postquam 
Beckerus Ratzeburgensis destituit hanc provinciam , novam 
eius editionem curat. Denique hoc tacere non possum, in- 
ventis his fragmentis spem augeri, foreut aliquando integrum 
Cassii Dionis opus restituatur; constat enim ex reliquis fra- 
gmentis, quae multa et varia sunt, eos quoque libros, qui- 
bus nunc caremus, in manibus fuisse hominibus Graecis haud 
amplius duobus seculis ante inventam artem typographicam; 
quorum librorum exempla omnia periisse in imperii Byzantini 
ruina facile quis putaverit, qui consideret , fragmenta adhuc 
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collecta. non esse ex ipsis Dionis codicibus petita, sed ex 
aliorum libris, qui ea excerpserant; sed id secus esse, nunc 
apparet ; babemus enim folia decerpta ex ipso aliquo integro 
Dionis libro, quem plus quam seculo post deletam Constan- 
tinopolin a nefario Gallico librario dissectum esse verisi- 
mile est. 

Vellem vero quae nunc primus in lucem profero frag- 
menta, ita emendata et integra proferre liceret, qualia fu- 
tura erant, si minus male habita essent quinque illa folia, 
quorum formam fortunamque enarrayi. Nunc vero tot in 
his manca, tot dubia supersunt, ut amplam habeant materiam, 
qui coniecturis delectantur, In his equidem nunc haud poe- 
nitendam operam posui, nec pauca sunt, quae quum con- 
iectura repperissem , postea egregie comprobari vidi, quum 
Zonaram comparassem aut scripturam medicamine elicuissem ; 
quae vero reliqua sunt, nolui omnia attrectare; nemo enim 
in his rebus vim sibi facere debet, nec cogi potest divinatio, 
Quamobrem de coniectura ea tantum posui, quae facile suc- 
currebant, Quae non potuerunt ita legi, ut dubitatio nulla 
esset , minoribus litteris descgibi iussi; et dubias quidem sin- 
gularum litterarum reliquias poteram etiam plures adnotare; 
sed id et longum est et inutile, praesertim quum ob oculos 
ponere non possim ipsam illam figuram, quam haec aut illa 
litterae pars reliquit, ita ambiguam, ut litteram ipsam augu- 
rari nequeas, Praeterea spatia accurate descripsi, in quibus 
aliquid periit, amissarumque litterarum numerum, quoad eius 
fieri potuit, punctis indicavi, hoc quoque servato, ut eosdem 
versuum initia exitusque facerem , quos habet codex, His 
praedictis, quae ad fragmenta omnia pertinent, ipsa nunc 
subiiciam , pauca deinceps de singulis additurus, quae me- 
moratu digna videbuntur. 


N, Rhein, Muf, f. Philolog. VI, 30 
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L Fol. 21$. & a. 

µάντοι κα ZOÍALGE τοῖτον τέσασθας ZUM 
yuo έφυγε zul da την 4ιβέην ἐλθων modia mz» ni amm 
πολλω ὅε καὶ µεία jew Ἱβωμαίων zus της Dm umm zu 
Ίουσ Καρχζηδονίουσ ἐέλύπησεν:, 0 Im de mm 
πάντα tà £vi0g τοῦ Πνυρηναίυ τὰ mir Zur τα = 

öuninyia πφοσεποιήσαετο, τὸν στύῖον την 8g την Bu 
ἠτοιμά-ετο, ὥσπερ εί ἠηφέετο" καὶ Jap τοττο απεταε Tnm. 
ώρε(λαγόντων ἐ[πμεράπη τότε" xaé τῷ Σεφαπε arm 
ἐκελεύσόη" κάν ἐξείογαστό τι τοῦ φρονζµασοσ της cu 
ἄξιον" n yao Καρχηδόνα εἶλεν ἂν τὸν πέλεμµαν axi] = 
θιστήσασ , 7 τὸν "Arißak ἐκ τῆσ Ἰταλίασ ἔξηγαγεν, im: 
ύστερον ἔπραξαν , €i un οἱ ἐν οἴκῳ ᾿Ῥωμαῖοι va μὲν b 
αὐτοῦ, τά δὺ xai φόβῳ éunoócy ὀγένονεο ' τὸ τε yu9 me 
nüv µειζόνων dei ἐπορέγεσθαι xai τὸ κατορῶνεν πο 
κισ ὤπληστον TO εὐπραγίασ εἶναι νοµέζοντεσ zul 
Turm ἂν ἠγοῦντο νεανίσκου ψυχἠν αὐχήματε mo - - - 


II. Fol, 212. A. a. 
eo tee e nn oS . X. Q οὐκ ἐκείνῳ 71000 TE ÜvramTtis 
xai δύξαν' dh) ἑαυτοῖσ πρύσ τε ἐλευθερίαν καὶ core 
συµφέρῃ χρῆσθαι, κατέλυον αὐτὸν, καὶ ὃν αὐτοὶ moon" 
da τὰ πράγματα ἐν χρείκ αὐτοῦ yeybusvor, τοῦτον ἐφελοντα 
καθῄρουν, ὅτι μείζων τῆσ κοιγῆσ ἀσφαλείασ ἐγεγνε 
καὶ τοῦτον οὐκέτι ὅπωσ ἸΚαρχηδονίουσ παντελῶσ | 
αὐτοῦ καταπολεμήσωσιν, ἀλλ ὅπωσ μὴ tavrolg τρώ 
vov αὐθαίρετον ἐπασκήσωσιν ἐσκόπουν. To» οὖν στρ 
τηγῶν δύο αὐτῷ  ὁδιαδόχουσ πέμψαντεσ uvexaltın 
αὐτόν" καὶ rd μὲν ἐπινίια οὐκ ἐψηφίσαντό oi, ὅτι ide 
τησ τε ὢν ἐστράτευτο καὶ ἐπ οὐδεμιᾶσ ἐννόμου Cyn 
ασ ἐξήταστο" βοῦσ μέντοι ἑκατὸν λευκοὺσ ἐν τῷ Καπ 
λίῳ οὔσαι καὶ πανήγυριν τιν ἐπιτελέσαι, τῇ Ἡ 
ὑπατίαν ἐσ τὸ τρίτον &100 αἰτῆσαι ἐπέτρεψαν: ai ji 
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II. Fol. 214. A. b. 
ς γέωτα ἀρχαιρεσίαι «qeoova .. ἐγεγόνεσαν. Ἐν δὲ τοῖσ αι 
0g τούτοισ χρύνοισ καὶ 6 Σουλπίκιοσ µετα τοῦ Αττάλου 
Jotóv μὲν προδοσία, Ὀποῦντα dà .. Jd... Ιἰσχυρὸν &- 
ußev- ὃ γὰρ Φίλιπποσ οὐκ ἠδυνήθη σφίσι διὰ x9 . . 
insg ἐν «{ημητριάδι @v ἐπαμῦναι, ἐπειδὴ οἱ «ὐτωλοὶ 
'ᾱσ διόδουσ προκατέσχον ὀψὲ ὃ οὖν.. π ...9...€€ 
(αταλαβων τὸν «Ίτταλον τὴν λείαν τὴν ἑαντοῦο....τ. 
διατιθέµενον, ἐκείνῳ μὲν γὰρ avt], [τ]οῖ δὲ δὴ Ῥωμαί- 
ug ἡ ἐκ τοῦ Ὡρεοῦ ἐγένετο, ἐσ τὼσ ναῦσ αὐτὸν κατήραξεν 
Sort τὸν "Arrarov διά τε τοῦτο xai διὰ Προυσίαν τὸν Bı- 
Juriv βασιλέα, ἐσβαλόντα τε ἐσ τὴν χώραν αὐτοῦ καὶ 
πορθοῦγτα αὐτὴν ἀποπλεῦσαι κατὰ τάχοσ οἴκαδε. 
O μέντοι Φίλιπποσ οὐχ ὅσον οὐκ ἐπηρθη τούτῳ, ἀλλὰ xai 
σπείσασθαι τοῖς "Ῥωμαίοισ ἠθέλησε καὶ μαάλισθ᾽ ὅτι xal 
ὁ  Πτολεμαῖου πρέσβεσ ἐκ Tja «Αἰύπτου πέµπων 
συνήλλαττεν αὐτοὺσ καί τινων λόγων σφισι γενομένων 


IV. Fol. 211. A. b. 

' v 1 

ρήνην οὐκέτι ἤτησεν ἀλλὰ 
> * L] — — ^ € , 

(5 «4ἰ]ωλοὺσ ἀπὸ τῆσ ovuuaylao τῇσ τῶν Ρωμαίων 
2... τιν ἀποσπάσασ, [φίλ]ου[σ] ἐπυιήσατο; οὐ μέντοι 
1 r , » ων € 9» 2» ' » 
xut ἐπραχθη τι µνηµησ wSıov, ου vn’ éxtivQv ουτε 
€ } M - Mw , » > - € 1 > 
in ἄλλων τινῶν οὔτε τότε οὖτε ἐν τῷ ὑστέρῳ ἔτει ἐν qi 
Avvxıoo τε Οὐετούριοσ καὶ ἸἈαικίλιοσ Ἰέτελλοσ ὑπάτεν-. 
σαν. καίπερ σημείων πολλῶν καὶ δυσχερῶν τοῖς "Ρω- 
µαίοισ ‚ γενοµένων ἁρνίον τε γὰρ ἀθῤῥενοθηλυ — éysv- 
, * u 
ήδη καὶ σμῆνο 9....-..«. ετιον ὠφδη κατά τε 
τῶν Ouod» τοῦ ναοῦ τοῦ Zhóg τοῦ Καπιτωλίου ὄφεισ 
dvo αατωλισθον xai ἱδρῶτι πολλῷ al τε 9ugat τοῦ Ποσει- 

, * , ww , Ld LI 
doviov καὶ ὃ βωμὸσ Eddum ἔν τε Vivtíp στάχυεσ αἱματώ- 

, 1 » HERE 1 

dis θΘερίζονσι τισὶν ὤώφθησαν' καὶ ἑτέρωθι γυνὴ κέ- 
θάτᾳ ἔχουσα ἀνεφάνη κεραυνοόέ τε £c ναοὺσ πολλοί 
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Fol. aid B. a. V. Fol 215. a. 
oyovıen* στρατὐπεδ[ό]Ἰν τε ἐν ἐπιτηδείῳ ἐποιήσαντο, καὶ 
πᾶν αὐτὸ σταυρώμαῖσι] περιεχάραξαν, χάρακασ ἐπ αὐτὸ 
tour” ἐνεγχάμενοι" [οὐκέ]τι τε κατεσκεύαστο, καὶ ὁρακων 
παρ’ αὐτὸ µέγασ διὰ [τ]ῆσ ἐπὶ τὴν Καρχηδόνα φερούσησ 
ὁδοῦ παρείρπυσεν" ὥστε καὶ ἐκ τούτου τὸν ΦΣκιπίωνε 
κατὰ τὴν περὶ το[ύτ]ων . . [ἐ]αυτοῦ φήµην ἐπιδαρση- 
σαντα προθυμύτ[ε]ο[ον τήν τε] χώ[ρΊαν πορθῆσαι, xe 
ταῖσ πόλεσι προσμι]ξα]ι: κ[αύ τινασ xay εἶλεν αὐτῶν oi τί 
Καρχηδόνιοι µηδέπ]ω. φ ... « [π]α[ρ]εσκευασμένοι rjt- 
zabov καὶ ὁ Zupas [τῇ 7)e ulev δόξη φίλ]οσ αὐτῶν zr τῷ Ó 
ἔργῳ ἐκ µέσου εἰστή[κει]: κελ[εύων γὰρ] πρὸσ τὸν κιπίωνα 
καταλλαγὰσ αὐτοῖσ . . θα toy... [οὐκ] ἐβούλετο κρατζ- 
σαντασ τοὺσ ἕτέρο[νσ τῶν τε ἑτέρων] dua xai tavi" 
δεσπόταο γενέσθαι, ἀλλ ἔτι ἀντιπάλο]υσ ὅτι μάλιστα 
ἀλλήλοισ ὄντασ ἐ[αυτῳῷ] ὁ[ια]λλ[άδαι. Ἐγ]κειμένου ὅ e? 
τῇ χώρᾳ τοῦ NXe[mevo] ... ....... χο ἦν U 
Eau rapa e dva ο ο bas MN M TM 
eee sn n s s nn 5 δέος . . . . [ἀ]γεπείσθη nee 
[τοῦ ἸΜασινίσσου] ...... x0 .... [Ka]ozzdories 
ben mi t cse ee μμ μις Vader du 
04... 0t40 By TE... OtY Ertorevim 
κὠκ τούτου προ...» 2... 22 2. 0 ,. 9. . Erndgeren 
ἐσ χωρία ἐπιτήό[εια, οἱ] ἔμελλον . . . ya καταδροµην me 
ούμενοι ὑποφε[ύγει]. ἐἔπι . . 2. .... τού mde 
σφᾶσ ἐθελήσοντ[ασ' γ]ενομ[ένου] δὲ τούτου καὶ τῶν Karyr- 
δονίων ἐπεξελθ[όντων] [καὶ] ἐκ[είνοισ] καὶ δι... ου xara ıı 
συγκείµενον τρ[απομ]ένοισ ara κράτοσ ἐπισπομένω 
0 τε ἸΜασινίσσα[σ μετὰ τῶν] dug' αὐτὸν ἱππέων var 
φθεὶσ κατὰ vo[rov rolo] διώκου[σι]ν ἐγένετο xai 6 Σχί 
cv» ἐξαναστὰσ Ex τοῦ λόχου] ἐ[πι]ὼν ἀπήντησεν art 
ὡστ᾽ αμφιβύλουσ — [Uí|y« ἀποιηφθέντασ καὶ ἀποθωῦ 
πολλοὺσ καὶ ἁλ[ῶναι]. .. « . 0 . € καὶ τὸν ἄννωνα" ned" 
µενοσ δὲ τοῦτ[ο 6 ᾿,4σδρ]ούβασ τὴν μητέρα τοῦ Λία 


perditorum fragmenta Parisiensia. 461 


VI. Fol. 215, B. 
»ecov συγέλαβε xai ἐκεῖνοι μὲν ἀν[τ]απεδύθησαν: ὃ dà 
jj Σύφαξ εὖ τε εἰδωσ, ὅτι ὁ ΙΜασινι[σ]σασ οὐ Καρχηδονί- 
0,0 μᾶλλόν τι 7) καὶ αὐτῷ πολεμήσει] καὶ φοβηθείσ, μὴ 
ἐν ἐρημίᾳ συμμάχων, ἄντι ἐκεῖν[οι] ἐγκαταλειφθέντεσ 
ὑπ αὐτοῦ πάθωσε, Ὑένηται, τήν [τε] προσποίητον ngóc 
1009 “Ῥωμαίουσ φιλίαν ἀπεῖπε' [καὶ] τοῖς Ἰαρχηδονί- 
og φανερῶσ συνῆρ[εν]' οὐ μέντοι [γε] καθαρῶσ, ὥστε καὶ 
ἀνθίστασθαί σφισιν, ἀλλὰ ἀδεῶσ {[ε]κεῖνι καταθέοντεσ 
λείαν τε πολλὴν yov, καὶ συχνοὺ[σ τ]ῶν ἐκ 170 ᾽Ιταλίασ 
ὑπὸ τοῦ ᾽4ννίβου πρότερον ἐσ την «4ι]ῤύην πεμφθέντων 
ἐκομίσαντο" καταφρονήσαντέσ τ[ε αὐτῶν διὰ ταῦτα καὶ 
ἐπὶ τὴν Ουὐτίκην ἐπεστράτευσαν" ['I]jovreo οὖν τοῦτο ἃ r6 
Σύφαξ καὶ ὁ ᾿ 4σδρούῤασ xai δείσαν[τεσ] περὶ αὐτῆσ οὐκέτ 
ἐκαρτέρησαν ἀλλ ἀντεπελθόντιεσ ἔλ]υσαν τὴν πολιορ- 
εχίαν, μὴ τολμησάντων αὐτῶν c [πρὸσ] ἀμφοτέρουσ ἅμα 
ἀγωνίσασθαι" καὶ οἱ μὲν ἐκ τούτ[ου κα]τὰ χώραν ἐχείμασαν, 
τὰ ἐπιτήδεια τὰ. μὲν αὐτόθεν [λαμβανόμενοι, τὰ δὲ ἐκ] 
τησ Σικελίασ τῆσ τε Σαρδοῦσ µμ[εταπεμπόμενοι" αἱ yag] 
neo σφίσιν ai τὰ λάφυρα [eo ᾿Ιταλίαν ἄγουσαι xai) 
τροφὴν ἂν ἐπῆγον. Ἐν δὲ τῇ [Ἰταλίᾳ κατὰ τὸν πρὺσ ᾽ἄννήβαν]ριι 4,4 ῃ 
ύλεμον οὐδὲν µέγα ἐπράχθη. Π[ούπλιοσ ya]p Σεμπρώνιοσ 
μάχη rivi βραχείᾳ νικηθεὶσ [ὑπὸ τ]οῦ ᾿άννίβρου ἆντε- 
πεχράτησεν αὐτοῦ. ὍὉ δὲ δῇ «4ιο[υιοσ καὶ ] ó Νέρων τιµη- 
τεύσαντεσ τοῖσ τε «4ατίνοισ το[ῖσ προ]λιποῦσι τὴν συ- 
στρατείαν καὶ διπλοῦν ἀποδι[δόναι |] Ἅπλῆθοσ τῶν 
στρατιωτῶν προσταχθεῖσι διδύ[ναι  ἀπ]ογραφᾶς ἐπήγ- 
γειλαν, ' ὅπωσ καὶ ἄλλοι χρήμα[τά σφ]ισι συνεισφέρωσι" 
καὶ τοὺσ ἆλασ ἀτελεῖσ µέχρισ τότε  οὔσ]ασ ὑποτελεῖσ ἑ- 
ποίήσαν: τοῦτο δὲ οὐκ ἄλλων [Even]a, GAÀ' ὅτι 6 Atovioo 
ἔπραξε τε αὐτὸ ἀμυνόμενοσ το[ύσ πολίΊτασ ἐπὶ τῇ κατα- 
ψηφίσει» καὶ ἐπίκλησιν ἀπ αὐτο[ῦ ἔλαβε]. «Σαλινάτωφ yag 
ἐπωνομάπθη. «ιά τε οὖν τοῦτο [περιῤ]όητοι oi τιμηταὶ 


Fol. 214. B. b. 


T Li # * * - , 

οὗτοι ἐγένοντο, καὶ ὅτι τε ἀλλήλου[σ zwr] τε ἵππων παρεί- 
3 / * * 

λοτο, καὶ αἰραρίουσ ἐποίησαν ει[ Ίόντεςσ κατά τὴν 
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VH. Fol. 220, B. a. 
ἐν μέντοι τῷ δμ[ῳ flovAevoutvor περὲ τῆσ πρεσβείασ] 
πάντεσ τὴν εἰρήν[ην ὁμοθυμαδὸν ἐψηφίσωτο.] . 
ἐπεπόνθεσαν Λογ | 
αὐτῶν Γμελλον π 
κινδύνων 16 ταλ 
τῶν πραγμάτων 
ἐδικαίωσαν. © 
. 180 xui ἐκεῖνα 
eT. e ἐκ (εγάλω[ν 
ενα € ε. Y οι δὲ ὃ 


DD γτεσ Ent . 


VIII. Fol, 219. P. a. 

[καὶ τῶν ἐλεφάντων οἱ μὲν] 
πλείουσ Lo tjv “Ρ[ώμην ἀπήχθησαν: οἱ δὲ λοιποί τη] 
]Μασινίσσα ἐδ[ίωρήθησαν. 

αρχηδονίων. [καὶ αὐτοί τε τὴν Ἰταλίαν, Ρωμαῖοή 
τὲ τὴν «4ιβύην [εὐθὺσ μετὰ τὴν εἰρήνην ἐξέλιπον. Teis) 
de δὴ πρεσβευ[σαμένοισ τῶν Καρχηδονίων εἰσ Ῥωμῃ] 
συμβαλεῖν τοῖσ [ἑκάστῳ προσήκουσιν αἰχμαλώτοισ ἢ 
πἐτρεψαν' καὶ ὧ[σ διακόσιοι αὐτῶν ἄνευ λύτρων άπεστε] 
λησαν. τῷ Σκι[πίωνι 
μετὰ τὴν σύμβα[σιν 
τήν τε φιλίαν κ 
βαιωσα» καὶ τ 


vn» ἐχαρίσαντο 
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IX. Fol. 220, LL b. 
αἰγμαλωτουσ 
ε Τερέντιουσ εἶσ 
β]ουλῆσ ὧν πίλιον 
»* καὶ ὧσ τινα 
νθῆσαι' Φκιπίων 
[μὲν οὖν μιέγωσ ix τούτων zotto-* ᾽Αννί]]ασ δὲ καὶ io di. 
ἴκην παρὰ oio οἰκείνισ ἤχθη καὶ wo τήν τ]ε “Ῥώμην δυνη- 
[εί λαβεῖν καὶ un «Φελήσασ καὶ] τὴν λείαν τὴν 
[ἐκ 770 ᾿Ιταλίασ σφετερισάµενοσ κατηγορή]θη: οὐ μέντοι καὶ 
[άλω, ἀλλὰ καὶ τὴν μµεγίστην τῶν ἸΚαρ]γηδονίων  dg- 
[χῆν οὐκ sig μακρὰν ἐπειράπη...ε.«. . ] ra μὲν ἐπί τε 
y ἵπάτων γει- 


T]; Σικελίᾳ βε- 


X, Fol. 219. B. b. | 
vot /Πάρκοσ 
πον πεμφνείσ» 
€ * - 
vjno rc» στρατη- 
- * 
παρ᾽ αὐτων 7- 
ὤ]οφωσε' πρεσ- 
av τοῦ Φιλίππου καὶ 
εν 3 ^ 
TÉ τινα ον &UTOG 
Καρχηδο]νίοισ ἐπεπόμφει" 
υτοσ οὐδὲν είρη- 
y κεκρατηκότεσ 
nok&uovo * τῷ μὲν 
€ δὴ δόξη ου δὲν σµι- 
κροτέρουσ κατέστησαν. 
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XI. Fol. 220. A. a. 

rn. καὶ διέτριψαν συχνὰσ ἡμέρασ, ἐσ μὲν παράτα-- 
Ew μὴ συνιόντεσ, ἀκροβολισμοῖσ δέ τισι καὶ πείραισ 
τῶν τε ψιλῶν καὶ τῶν ἱππέων χρώμενοι" oi μὲν γὰρ 
Ῥωμαῖοι ἠπείγοντο ὅτι τάχιστα συμβαλεῖν * τῃ τε 
γὼρ δυνάµει ἔθῥωντο καὶ τροφὴν οὐ πολλην εἶχον, 
καὶ διὼ ταῦτα πολλάκισ καὶ πρὸσ τὸ χαράκωμα σφών O79 $ 

' c . "TE . duxi 
προσέµισγον. Ὁ dà δὴ Φίλιπποσ τοῖσ μὲν οπλοισ a- . 
σθενέστεροσ dv, τῇ δὲ παρασχευῇ τῶν ἐπιτηδείων uni, 


διὰ τὸ τὴν οἰχείαν οἱ ἐγγὺσ εἶναι προφέρων ἀνεῖχεν, vai Τεὶ 
ἐκτρυχοῦσθαι αὐτοὺσ ἀμαχεὶ προσδοκήσασ" καὶ εἰπερ je. — 
ἐκεκρατήκει τῆσ γνώµησ, πάντωσ av τι ἐξείργαστο" 
νῦν δὲ καταφρονήσασ τῶν "Ῥωμαίων ὧσ φοβουμέ- 
νων αὐτὸν, ὅτι πρὸσ χωρίον τι, ὅθεν ἐπισιτίσασθαι 
σφισι λῶιον ἦν µετέστησαν, ἐπῆλθέ τε αὐτοῖσ ἅρπα- 
γὰσ µποιουμένοισ «ὠπροσδόκητοσ, κα τινασ καὶ 
διέφθειρεν: αἰσθύμενοσ dà τοῦτο ὁ Τάλβασ ἐπεξέδρα- 


[μεν ἐκ τοῦ στρατο]πέδου καὶ προσπεσὼν αὐτῷ μὴ 


ΧΙΙ. Fol. 219. A. 8. 
προσδεχοµένῳ πολλῷ πλείουσ ἀνταπέκτεινεν". [ἤττη-] 
Φείσ τε καὶ προσέτι καὶ τρωθεὶσ οὐκέτι κατὰ χώραν ἕ- 
µεινεν» ἀλλ ἡμέρασ τινὰσ πρὸσ ἀναίρεσιν καὶ ταφὴν 
d; τῶν νεκρῶν σπεισάµενοσ ἔπειτα ὑπὸ τὴν zpo- 
την νύχτα ἀπανέστη οὐ μέντοι ὅ Γάλβασ ἐπεδίωξεν 
αὐτόν" τῇ τε γὰρ ἀπορίᾳ τῶν τροφῶν καὶ τῇ ἀπει- 
ρἱᾳ τῶν χωρίω»ν, τὸ δὲ δὴ πλεΐῖστον xai τῇ ἀγνωσίᾳ 
150 παρασκευῆσ αὐτοῦ καὶ δέει, un ἀπερισκέπτωσ 
ποι προχωρῶν σφαλῇ , οὐκ ἠθέλησεν περαιτέρω 
προχωρῆσαι, ἀλλ) εἰσ τὴν ᾽πολλωνίαν ἀνεκομίσφησαν. 
Kav τούτῳ καὶ ὁ ᾽ πούστιοσ μετὰ τῶν Ῥοδίων καὶ µεταὰ 
τοῦ ᾿4ττάλου περιπλέων συχνὰσ μὲν νήσουσ ἐχειρώ- 
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XIII. Fol, 220. A, b. 
οἱ "Ivcovuxoos ézagay9noav* ᾽4μίλκασ γάρ [τισ Kap-] 
"ANMiA χηδόνιοσ τῷ τε Ἰάγωνι συστρατεύσασ xat ἐν τοῖσ 
Kiz χωρίοισ ὀκείνοισ ὑπομείνασ τέωσ μὲν c ἡσυχίαν 
„ ἐίἰχεν, ἀγαπῶν εἰ διαλάθοι" ἐπεὶ ὃ) ὃ Ιἠακεδονικὸσ nó- 
KAP λεμοο ἐνέστη, τούσ τε Γαλάτασ ἀπέστησε τῶν Ῥωμαίων 
καὶ er’ αὐτῶν ἐπὶ Alyvao στρατεύσασ xai ἐκείγων τινὰσ 
προσεποιήσατο᾽ µάχησ δέ σφισι μετὰ ταῦτα πρὸσ τὸν 
Aovxıov ΟΦούριον στρατηγὸν }γενομένησ nern 
ἐπρεσβεύσατο σπογδῶν Φδεόμε[νοι]. Καὶ οἱ μὲν [Alyveo] 
ἔτυχον αὐτῶν ᾿ τότε O ἄλλοις. eee ehh 
Χ «Εν ἄλλουσ Γαλάτασ. « « ν «ο « esee trang 
OEL ..« Χ«σ.. «νε e. S δειΡὸν μὲν... 9. 
(OPE μι σκι nn ea ana 
PRODIRE πο A3 ο ο οσο να 
ταισ ἐπε.φακ εστ.. ὃ. γέῶ.ο«« «ο P eet hen 
ον οὐκ. δι... «δις. U. εστην μν. μην .. 12980 
ώς εκ 


XIV. Fol. aıg. A. b. 
| [τῶν ἔπινι-] 
χίων τυχεῖν ἠξίου" λόγων τε En’ ἀμφότερα πολλών ye- 
νοµένων' οἱ μὲν γὰρ ἄλλωσ τε καὶ πρὸσ τὴν τοῦ 4ὐρηλί- 
ου κακοήθειαν συνεσπούδαζον αὐτῷ καὶ τήν τε νίχην 
ἐμεγάλυνον καὶ παραδείγµασι πολλοῖσ ἐχρῶντο" οἱ 
dà τῇ τε τοῦ ὑπάτου loyvi ἠγωνίσθαι αὐτὸν ἔλεγον, 
µηδεµίαν ἰδίαν αὐτοκράτορα ἀρχὴν Eyovra, καὶ 
προσέτι καὶ λόγον παρ) αὐτοῦ ἀπήτουν, ὅτι τὰ προστα- 
γθέντα οὐκ ἐπεποιήκει, ὅμωσ ἔλαβεν αὐτα: καὶ 0 μὲν 
ἐκεῖνοσ πρὶν τὸν αὐ[οήλιον] ε... eo... 2 ἑώρτασεν. 
— Os: δὴ OVteguiva.......... «ος. . £0, . € μὲν πα 
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Fragmenta I. Hf. 111, IV. 

Primae schedulae tres quomodo coniunctae fuerint, su- 
pra iam expositum est, Non tamen ila parcus membranae 
fait librarius , ut folia duo continua in quattuor schedulas 
pari fere magnitudine dissecaret, id quod commode ita facere 
poterat, ut figura supra posita (p.452.) demonstravi, sed inter 
schedulam inferiorem (HI) et superiorem (LA) parvo tantum 
spacio relicto non plus quam quattuor versus exsecuit ; quae 
schedula quum reliquis multo angustior esset, abiecta est, 
ld quale sit, optime intelligi potest e fragm. V. et VL, quo- 
rum versus quum in eadem linea sint, in qua sunt prioris 
folii versus, parem versuum numerum in utroque {ολο pe- 
riisse manifestum est, Quare quum continua sint. fragmenta 
II. et HL, inter L contra et IL, itemque inter II}. et IV. quat- 
tuor versus desunt, | 

De quibus rebus agatur, optime licet. intelligere e Zo- 
narae excerpto, quod legitur lib. IX. c. 11. pag. 456. 0 
μὲν οὖν Σύφαξ διὰ ταῦτα oio Kapymdovioıo προσένετο, 
(Fragm. 1.] καὶ ὁ ἸΜασσινίσσασ τὰ τῶν Ρωμαίων ἀνθείλετο 
καὶ χρησιμώτατοσ αὐτοῖσ διὰ πάντων ἐγένετο. «Ὑκιπίων δὲ 
πώντα τὰ ἐντὸσ τοῦ Πυρηναίου τὰ μὲν Pia, τὰ δὲ ὁμολογίᾳ 
προσποιησάµενοσ ἐσ τὴν «4ιβύην στείλασθαι ἠτοιμάτετο. Oi 
0’ ἐν 'Poug τὰ μὲν φθόνῳ τῶν κατορθωµάτων αὐτοῦ, τὰ 
δὲ φόβῳ μὴ ὑπερφρονήσασ [Fragm. 1L] τυραννίση, ursxa- 
λέσαντο αὐτὸν, δύω τῶν στρατηγῶν ὁιαδόχουσ αὐτῷ nel. 
Ψαντεσ. Kai ὁ μὲν οὕτω τῆσ ἀρχῆσ ἐπανθη, [Fragm. Ill] 
“Ode γε Σουλπίχιοσ μετὰ τοῦ «τιάλου κατὰ τὸν αὐτὸν χρό- 
voy ᾿Ωρεὺν μὲν προδοσία, Ὀποῦντα δὲ ἰσχύὲ κατέσχε». Ὁ 
yag Φίλιππου οὐκ ἠδυνήνη αὐτοῖσ ἐπαμῦναι διὰ ταχέω», rao 
Φιύδουσ προκατασχόντων τῶν ἰτωλῶν. Ὀψὲ δέ ποτε ἐπελ- 
Jov εἰσ τὰσ ναῦσ αὐτοῦ τὸν «ἄτταλον καταφυγεῖν ἐβιάσατο. 
Ὁ μέντοι Φίλιπποσ σπείσασθαι τοῖσ ᾿Ῥωμαίοισ ἠ9φέλησε' xai 
τινων λόγων αὐτοῖσ γενομένων [Fragm, IV.] τὰ gi» 1706 &io5- 
vno ἀφείθδη, τοὺσ Ó' «4ἰτωλοὺσ ἀπὸ τοῦ συμμαχεῖν τοῖς 
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Ῥωμαίοισ μεταθέμενοσ φίλουσ ἑαυτοῦ ἐποιήσατο. Post baec 
Zonaras breviter memorato, contra Hannibalem nihil rerum 
gestum esse, statim transit ad Consules P. Scipionem , C. 
Licinium Crassum , de quibus vid. Liv. XXVIII, c. 58. omis- 
sis L. Veturio, Q. Caecilio Metello, qui in fragmento IV. 
appellantur et apud Liv, XXVIII, c. 10, qui ib. ο, i1. etiam 
prodigia fere eadem narrat, | 

In Fragm. I. primis versibus agitur de Masinissa, qui 
cum Silano clam congressus relictis Carthaginiensium  parti- 
bus ex Hispania in Libyam fugit, quod breviter narrat Liv. 
XXVIIL c, 16, qui quod subitae huius mutationis causam 
evidentem ullam fuisse negat, non satis convenit cum Dioue, 
qui, si Zonarae fides haberi debet, causam fuisse narravit, 
quod Asdrubal Sophonidem filiam Masinissae desponsataia 
Syphaci in matrimonium dedit; Livius id aliquanto post ac- 
eidisse narrat lib, XXIX. c, 25. Versu 11, mirum est quod 
legitur ᾿άννιβαλ, accentu obscurato, pro "Avvißav, qua forma 
alibi utitur Cassius; reliqui tamen illam; nec dubitare licet 
de scriptura. | 

In Fragm. II. quamquam perierunt antea quattuor ver- 
sus el pars eius , qui primus servatus est, in quo eam ob 
causain g, quod etiam » esse potest, et ovx dubia sunt, appa- 
ret tamen argumentum idem continuari; exponuntur enim 
eorum metus, qui Scipionem imperio privabant, quod ratio- 
nem iudicabant esse eo non ad illius dominatum et gloriam 
sed ad suam libertatem et salutem uti, Livius quidem de 
eiusmodi querelis tacet, neque ei cum Cassio de consulatu 
promisso convenit ; vid. lib. XXVIII. c. 38, 

In Fragm. III, quod continuo sequitur secundum, ob- 
scura admodum est vox tertia, quae paene legi possit gé- 
ρουσι», aut γέρουσιν ; neulrum tamen aptum est nec est lit- 
tera ulla plane certa, ltem versu tertio post δὲ perierunt 
duac litterae aut una latior; est eoim ibi membrana. perfo- 
rala ; quae sequuntur obscura sunt; ἰσχυρὸν potest etiam 
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icyvoo? legi, Versu quarto facile est e Zonara scribere διά 
ταχέων, sed id agnosci in *9 non potest; nec magis sequi 
Zonaram licet in versibus quinto et sexto, in quorum alter- 
utro Opuntis nomen scriptum fuerit necesse est. Ceterum 
easdem res accuratius narrat Liv. XXVIII. c. 5. sqq. Quod 
autem in margine bis legitur (9), est id ipsum , quod in re- 
centioribus codicibus scribitur (7, i. e. σηµείωσαι ; εἰ vero 
σ litteram etiam alibi in his fragmentis vidi circulo signifi- 
cari, veluti z9'G) i. e. πρὸσ. 

Fragm. IF. quid contineat , dixi iam supra; eius prima 
vox baud dubie est εἰρήνην; tamen et haec et sequentes fere 
dimidiatae sunt, ultimaque pars versus tota resecta est. 
Versu 9. quale ounvoo narretur, extricare non possum; nec 
Livius hic apum aut vesparum examen memorat, 

Fragmenta V. et VI. 
continua sunt; habemus enim hic unius folii paene integras 
duas paginas, siquidem tres schedulas recte coniungimus, 
quae sunt, ut figura supra posita utar, partes BL, PE, FG, 
ita quidem, ut pagina ima ad summam in duas parte 
fere pares divisa sit, quarum exterior una integra schedula 
continetur, interior vero duabus, Neque eae tamen tam ac- 
curate cohaerent, ut non aliqua certe desint ; nam primum 
inter duas illas interioris partis schedulas perierunt quattuor 
versus dimidii; deinde vero hae ipsae schedulae, quum semel 
a tertia divisae essent, iterum eis tenuis margo ablatus est 
et qnidem is ipse, quo tertiae. schedulae adhaeserant, quo 
factum est, ut, ubi eas coniungas, non integri versus exi- 
stant, sed desint in medio aut una aut duae vel etiam tres 
litterae; non enim pari ubique latitudine fuit margo e me- 
dio sublatus, Accedit praeterea, quod schedula illa tertia 
215. in pagina recta magnam partem pessumdata est glutine ; 
qua de re pagina haec integra restitui non potest; neque 
enim Zonaras ubique certum auxilium praestat. Is enim 
lib. IX. c. 12, pag. 458. scribit sie: Ταῦτα εἰπων [Scipionem 
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dicit in Sicilia adhuc versantem, quum orationem habuisset 
ad milites, quam refert etiam Livius XXIX, c. 24.] μηδὲν 
ἔτι µελλήσασ ἐξανήχθη καὶ πρὸσ τὸ ἀκρωτήριον τὸ καλου- 
µενον ᾿ πολλώνιον προσορµίσασ τὰσ ναῦσ, ἐστρατοπεδεύσατο 
καὶ τὴν χώραν ἐπόρθει, προσέµισγέ τε ταῖσ πόλεσι καὶ εἷλέ 
rag. Ἐγκειμένων δὲ τῶν 'Pouaíov τῇ χώρα, «ἄννων ὅ 
ἵππαρχοσ, υἱὰσ cw τοῦ ᾿4σδρούβου τοῦ Γίσγωνοσ, ἀνεπείσθη 
πρὸσ τοῦ Ἰήασινίσσου ἐπιθέσθαι αὐτοῖο. 'O οὖν Σκιπίων 
ἱππέασ πέμψασ τινᾶσ, χωρία πρὺσ καταδρομὴν ἐπιτήδεια 
ἐληίζετο, Ivy’ ὑποφεύγοντεσ ἐπισπάσωνται τοὺσ ἐπιδιώκοντασ. 
Toy οὖν Καρχηδονίων ἐπισπομένων αὐτοῖσ κατὰ τὰ Συγκεὶ- 
µενα τραποµένοισ, ὁ ἸΜασινίσσασ τε κατὰ νώτου γενόμενοσ 
μετὰ τῶν ἆμφ) αὐτὸν ἐπέθετο τοῖσ διώκουσι, xai ὁ «Ἀκιπίων 
ἐκ τοῦ λόχου ἐπεκδραμῶν προσέµιξεν αὐτοῖασ, Kai πολλοὶ 
μὲν ἐφθάρησα», πολλοὲὶ δὲ καὶ ἑάλωσαν xai 6 Ayvwv αὐτόσ. 
4ιὸ à ᾿ 4σδρούβασ τὴν μητέρα τοῦ Maoı [Fragm, ΥΙ.] νίσ- 
σου συνέλαβε xai ἀνταπεδοθησαν, 'O δὲ Σύφαξ 770 πρὺσ 
Ῥωμαίουσ φιλίασ τὴν δόκησιν ἀπειπὼν φανερῶσ τοῖς Kag- 
χηδονίοισ συνήρατο. Οἱ δὲ ΄Ῥωμαῖοι καὶ ἐληίζοντο τὴν χώ- 
Qa» καὶ συχνοὺσ τῶν ἐκ 150 ᾿Ιταλίασ ὑπὸ τοῦ ᾿ 4ννίβου πρὺσ 
την «4ιβύην πεμφθέντων ἀνεκομίσαντο καὶ κατὰ χώραν ἐχεί- 
µασαν. Mera δὲ ταῦτα Ivarov «Ἄκιπίωνοσ xai Taiov Σε- 
ῥουιλίου ὑπατευσάντων οἳ τε ΙΚαρχηδόνιοι ἐλαττωθέντεσ τῷ 
πολέμῳ συμβῆναι ἐθέλησαν καὶ 0 ᾽4ννίβασ καὶ ὁ ἸΜαγὼν ἐκ 
170 ᾿Ιταλίασ ἐξέπεσον. Sic Zonaras transit ad narrandum 
belli exitum , omissa magna parte fragmenti ; et vero plura 
exempla in reliquis quoque fragmentis satis docent res Ro- 
manorum domesticas et forenses , nisi admodum singulares 
essent, non visas esse Zonarae memoratu dignas, in reliquis 
vero ipsa tantum facta, non vero quae de illis bominum 
iudicia fuerant, aut quae forte ipse Cassius Dio se existimare 
dixisset. Commode tamen accidit, quod aliqua certe haud 
dubia supplementa e Zonara assumere licet; de reliquis, quae 
ego aut omisi aut minus probabilia posui, viderint alii, 
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Ceterum si quis miretur inaequalem litterarum numerum, 
quas in medio addidi, cogitandum est, non solum ipsam illam 
schedulam, quae ibi intercidit, inaequalem fuisse, quippe 
quae in parte summa admodum angusta fuerit paulatimque 
versus imam partem latior facta, sed haud exiguum discri- 
men etiam in ipsis litteris esse, quarum nonnullae amplius 
spacium desiderant, ut χ, η, d, 2, aliae vero arte inter se 
iunguntur, ut ει, £v, EU, EOT, ET, στ, σπ; quo accedit quod 
aliquando margine illo inter voces duas ablato nihil fere 
perit nisi spacium vacuum ; denique quod in utraque parte 
quas posui extremas litteras, modo prope attingunt marginem 
ipsum aut etiam dimidiae tantum sunt et ultra porrectae fae- 
rant, modo sunt a margine remotiores ita ut spacium  ali- 
quod relinquatur, quod solet interesse inter vicinas litteras, 
aut etiam pars aliqua dubia litterae proximae appareat, quae 
omnia singulatim persequi opus non erat, 

De rebus ipsis, quae hic narrantur, conferendus est 
Liv, XXIX. c. 28. sqq. | 

Fragm. V. versu 2, utrum περιεχάραξεν an περιέφραξεν 
scriptum sit, dubius sum. De portento, quod deinceps nar- 
ratur, alibi nihil traditam reperio, nec οὐκέτι cur scribe- 
rem aliam causam habui , quam quod nihil melius succurre- 
bat; constructió autem quae fit sequente καὶ neminem offen- 
det; ea enim quum apud alios plurimos, tum apud Xeno- 
phontem satis frequens est, de quo vid. Krüger ad Anab. f, r. 

Versu 9. ante apparent vestigia aut 7 aut εσ aut ευ 
litterarum; supplendum videtur verbum, quod fere significet 
ἐπικουρεῖν aut ἐφορμᾶν. 

V. 11. scripserim πράττεσθαι aut simile quid; admodum 
enim dubiae sunt quas posui litteras. 

Quae deinceps sequuntur, maxime a v, 17., vix poterunt 
probabiliter restitui ; e Zonara intelligitur, post αγεπείσθη 
pro quo scriptum videtur ανεπίσθη, legi fere posse κατὰ χω- 
ρία Καρχηδονίοισ ἀνεπιτήδεια ᾿ἐπιδέοθωι τοῖσ 'Ρωμαίοισ; 
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deinde autem verisimile est causas exponi, cur fides habita 
sit Masinissae, quod inest in ἐπιστεύετο, inter quas putem 
τῶν πολεμικῶν ἐμπειρίαν fuisse. Manifestum autem est ex 
hac re, siquidem Dionem auctorem sequimur, Masinissam 
tum adhuc in Carthaginiensium exercitu militasse et inter 
ipum proelium , ad quod Hannonem deduxerat, descivisse ; 
neque aliter intelligi aut suppleri debent, quae deinde de 
ipo proelio narrantur. Livius contra lib, XXIX, ο, 54. Ma- 
sinissam iam antea descivisse, tum vero in Scipionis exercitu 
pugnasse tradit, 

Versu 28, scriptum video perspicue ἐπισπωμένων; prae- 
tuli tamen ἐπισπομένων, quod et Zonaras habet et reliquis 
magis videtur accommodatum esse; neque enim facile sit 
aliud hic nomen intelligere, quam quod praecessit τῶν Kao- 
χηδονίων. 

Fragm, VI. 

Hoc praecedenti continuatum multo integrius est ; quae 
desunt recte me puto restituisse , ubi paucae litterae quae- 
rendae erant, nisi quod dubito de versu 24., nec aptum 
quicquam succurrit in versu ultimo, ubi etiam litterae er du- 
biae sunt. Maior dubitatio esse potest, ubi plura perierunt, 
in versibus quattuor mediis; sunt tamen, quae supplevi, 
commoda certe et ad rem apta. 

De Sempronii Hannibalisque proeliis egit Livius XXIX, 
c. 96. et de M. Livii Salinatoris Caiique Claudii Neronis 
censura ib. cap. seq. 

Ceterum dubitandum non est quin inter duo folia, quo- 
rum prius desinit in fragm. IV., alterum incipit a fragm. V., 
quoniam haec continua non sunt, duo alia folia interiecta 
fnerit, quibus continebantur ea, quae Zonaras breviter lib. 
IX. capp. 11. et 12. narravit, in quibus praecipua sunt Scipionis 
consulatus eiusque apparatus ad bellum in Africa gerendum, 
commoratio in Sicilia, traiectio in Africam, inter quae pax 
cum Philippo facta et Locrorum frustrata proditio intercedit. 
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Deinde vero inter fragm. VI, et VII. quot folia fuerint, 
aud facile dixerim ; neque enim sciri potest ex quinque his 
schedulis , quot cuiusque fasciculi folia fuerint; si quattuor 
fuisse ponamus, id quod mihi quidem verisimillimum videtur, 
quoniam probabile est, schedulas duas reliquas non secundi 
et tertii sed primi et quarti foliorum partes esse, staluen- 
dum est, post fragm, VI. totum aliquem fasciculum periisse. 
Contra si sex folia fasciculi cuiusque fuerint, putabimus prio- 
ris fasciculi sextum , sequentis vero primum hic deesse, quae 
duo vix potuerunt capere bellum totum in Africa gestum et 
quae alia narranda fuerunt usque ad pacem cum Carthagi- 
niensibus factam. 

Accedo iam ad fragmenta schedularum 219. et 220., quae 
binorum foliorum partes sunt, olim coniunctae 5 et certissime 
id quidem cognoscitur e fragmentis XI, et XIl., quae con- 
tinua esse manifestum est; nihil enim interpositum fuit inter 
verba xai προσπεσὠν αὐτῷ um προοδεχοµένῳ. Apparet igi- 
tur, schedulam 220. superiorem , 219. inferiorem fuisse; ne- 
que eae tamen ita disseclae sunt, ut non aliquid in medio 
periret; quum enim schedulam 220, ab altera parte voluisset 
librarius minus latam esse, quam in altera est, iterata sectione 
partem eius infimam abscidit, et quidem oblique, ita nt quum 
in sched. 219. a. lineam primam non laesisset nisi in ultimis 
12, litteris , quarum imae tantum partes supersunt, paulatim 
deinde ascenderet, schedulaeque 220, lineam ultimam fere ia 
medio tangeret reliquamque eius partem interiorem auferret, 
inter fragmenta VII, et VIII, vero, itemque in versa pagina 
inter IX. et X. duos versus deleret, Haec quattuor frag- 
menta ut ultimis quatuor praeponerem diverso ordine ab eo, 
qui est in schedulis 212. et 214., docebat et argumentum et 
ipsa etiam schedularum iuclinatio aut fractura in medio con- 
spicua; confirmavit deinde rem etiam Zonaras. Quum autem 
schedula 219. imos margines duorum foliorum complectatur, 
altera autem 220. ei continua fuerit, facile est computare, 


perditorum fragmenta Parisiensia. 473 


quanta pars utriusque folii perierit; si enim ponamus, quod 
e fol, 215. apparet, euiusque paginae 54. fuisse versus, inito 
erum qui relicti sunt numero efficitur, inter fragm, VIII. 
et IX, sex , inter XII. et VIII, quinque versus periisse ; in- 
ter fragm. X. et Xl. vero aut item quinque versus perie- 
runt, aut praeter eos duo etiam integra folia, si ea illis duo- 
bus interposita fuerunt, dé qua re dubitare licet; probabilius 
tamen est, si Zonaram conferas, interposita fuisse folia ; 
nam quae ille eo loco narrat, quamquam non sane admo- 
dum multa sunt, non tamen potuerunt in quinque aut sex 
versibus locum habere, etiamsi eadem plane verba fuissent ; 
sed et easdem res probabile est pluribus verbis a Cassio nar- 
ratas esse et alias fortasse nonnullas addiderat , antequam ad 
bellum a Sulpicio Galba gestum accederet, ut commode vi- 
deantur intercedere posse folia duo inter fragm. X. et XI. 
. Fragmenta VIL, VIII. IX. 
pertinent ad pacem cum Carthaginiensibus factam finito bello 
Punico secundo, et expleri possunt ex hoc Zonarae loco, qui 
legitur lib. IX. c. τή. pag. 445. ed. Paris. Τοιούτων δὲ ye- 
νοµμένων τῶν ὁμολογιῶν πρέαβεισ ἐπὶ 'Ῥωμην ot Καρχηδόνιοι 
ἐστάλκασι:' καὶ oi μὲν ἀπηλθαν.' οὐ μέντοι κἀὶ 0 Εερονσία 
τὴν πρεσβείαν Στοίμωσ ἐδέξατο, ἀλλ᾽ ἐπέ πολὺ ἠμφιαβήτησαν 
ἀλλήλοισ ἐναντιούμενοι. (Fragm. VII.]. 'O ὁὲ δῆμοσ τὴν 
εἰρήνην ὁμοθυμαδὸν ἐψηφίσατο., καὶ τὰσ ὑὁμολογίασ ἐδέ- 
ἔαντο: καὶ ἔπεμψαν ἄλδρασ, ἵνα μετὰ TOU Σκιπίωνοσ ἅπαντα 
ὁιοικήσωσι. Kai ai: συμβάσεισ ἐπράγθησαν καὶ αἱ τριήρεια 
ἐδόθησαν καὶ ἐπαύθησων καὶ τῶν ἐλεφάντων [Fragm, Vill.] 
οἱ uiv πλείουσ εἰσ τὴν Pwunv ἀπήχθησαν" τῷ Ma- 
σεγίσσα δὲ καὶ oi λοιποὶ ἐδωφήθησαν. Kai‘ Ρωμαῖοι μὲν 
τὴν 4ιβύην ἐξέλιπον, τὴν ὃ ᾿Ιταλίαν οἱ Καρχηδόνιοι, Ὁ 
μὲν οὖν Φεύτεροσ πόλεμοσ τῶν Καρχηδονίων. ἔτει ἑκκαιδε- 
xurQ tg τοῦτο κατήντησε. Κώντεῦθεν ὁ Σκιπίων λελάμ- 
πρυστο xai «4φρικανὸσ ἐπεκέκλητο (Ayoızn γὰρ 705 ἡ περὶ 
Καρχηδόνα «4ιβύη ὠνγόμαστο), πολλοῖσ δὲ καὶ ἐλευθεριώτησ 
R. Rhein, Mut, f. Ybitsteg, VI. 31 
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προσηγόρεντο [Fragm. IX.], πολλοὺσ πολίτασ κοµίσασ aly- 
µαλώτουσ' καὶ ὁ μὲν µέγασ ἐκ τούτων Ίρετο. Αν νίβασ 
δὲ κατηγόρητο παρὰ τοῖσ οἰκείοισ, wo τήν τε Ῥώμην λαβεῖν 
δυνηθεὶσ καὶ un 9elnoao xai τὴν λείαν την ἐκ τῆσ ᾿Ιταλίαυ 
σφετερισάµενοα. Οὐ μὴν καὶ ἑάλω, ἀλλά καὶ τῆν ut- 
yioınv τῶν Ἰαρχηδονίων αρχἠν οὐκ εἰσ μακρὰν ἐπετράπη, 

Fragmentum VII. aliquo modo redintegrare haud diff- 
cile est; apparet enim rationes in eo exponi, quibus move- 
batur populus, ut pacem concederet Carthaginiensibus in 
summa miseria constitutis; cf, Liv. XXX. c. 42. Ceterum 
versu 6ο, qui primum huius fragmenti praecessit, novum 
caput indicatum fuisse videtur, ita ut supra descripsi ; ap- 
paret enim pars maioris litterae in marginem productae, quae 
videtar fuisse O. | 

In Fragm. VIII. putavi ea narrari, quae leguntur apud 
Liv. XXX. c. 43. in eamque sententiam-nonnulla supplevi, 
baud nescius lusum hunc esse neque verbum ullum prae- 
stari posse. ‚In sequentibus de Scipionis honoribus videtur 
agi, quos memorat etiam Zonaras; et Terentius quidem, 
qui in 

Fragm. LX. appellatar, fuit senator cognomine Calles, 

qui inter captivos a Scipione liberatus secutus eum est trium- 

phantem pileo capiti imposito omnique deinde vita eum liber- 
tatis cultorem coluit, ut narrat Liv. XXX. c. 45. et 45. 

Quod sequitur fragmentum X. pertinere videtur ad lega- 
tionem in Macedoniam missam, de qua vid, Liv. XXV. 9.16. 
miiximeque agi arbitror de iis, quae idem uarrat ib. c. 4a. 
Marcus autem ille qui lin. r. appellatur, aut M. Furius est, 
qui tum Romam reversus Philippi legatos refutabat , aut 
quod potius credo, M. Aurelius, a quo ille e Macedonia 
missus erat, Linea 7. agi videtar de Sopatro, quem nomine 
appellat Livius, Zonaras omnia haec in breve contraxit, fe- 
stinans ad enarrandum ipsum bellum Macedonicum , de quo 
deinde agunt 
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Fragmenta XI, et XII. , 

quae continua sunt et satis integra, Ad ea pertinet Zonarae 
locus lib. IX, ο, 15. pag. 444. “Paiouo ὃ) ἐκ rZo νύσου ὁ 
Γάλβασ πλείω παρεσκενάσατο δύναμιν καὶ Gua ἔαριείσ τὴν 
Muxsdoyiay ἠπείγετο. ᾿Επεὶ d' ἐπλησίασαν ἄλλήηλοισ avre- 
στρατοπεδεύσαντο xai ἀκροβολισμοῖσ ἐχρῶντο τῶν ἱππέων 
καὶ τῶν ψιλῶν,. Ἰεταστάντων δὲ τῶν ᾿Ῥωμαίων ἔστι χωρίον, 
ὕθεν ῥᾷον ἦν αὐτοῖο ἐπισιτίσασθαει, νοµίσασ 6 Φίλιπποα, wo 
φοβουμένονσ avrov µεταστῆναι, ἐπῆλθεν αὐτοῖσ ποιουμένοισ 
ἁρπαγάσ ἀπροσδόκητοσ καί τινασ διέφθειρε. Καὶ ὁ Γάλβωσ 
τοῦτο αἰσθόμενοσ ἐπεξέδραμεν ἐκ τοῦ στρατοπέδου. Καὶ 
προσπεσὼν αὐτῷ πολλῷ πλείουσ ἀνταπέκτεινεν. 'O δέ γε Di 
Ἱπποσ ἠττηνθεὶσ καὶ τρωθεὶσ ὑπὸ νύκτα ἀπανέστη. Ov uév. 
τοι αὐτὸν ὁ Γάλβασ ἐδίωξεν», ἀλλ᾽ sio τὴν ᾿4πολλωνίαν ἀνε- 
χοµίσθη. Καὶ ᾽4πούστιοα δὲ utra τῶν "Ροδίων καὶ τοι 
᾽ττάλου περιπλέων νήσουσ συχνὰσ ἐχειρώσατο. Quae quam- 
quam fere omnia ipsa Cassii Dionis verba sunt, pluraque con- 
firmant, quae coniecturae reppereram, quum vehementer 
obscurata essent, tamen ibi maxime nos destituunt, ubi quid 
scriptum sit, indagare non possum; nam quod posui versu 10. 
ἐκτρυχοῦσθαι, hausi ex alio quodam loco Zonarae, qui le- 
gitur IX, c. 11. pag. 456. ubi aut Cassius locutionem ean. 
dem repetivit aut Zonaras eam ex hoc loco mutuatus est ; 
scribit autem : καὶ οἱ ὕπατοι vouiloyres αὐτὸν καὶ uvev µά- 
χησ ἐκτρυχωθῆναι, ἀγεῖχον. Et ἐκτρυχωθῆναι quidem quum 
propter latiores litteras ωῦη longior vox sit pro relicto spa- 
cio, in quo nilil video nisi hoc fere: ἐκτρυχ..τει.. posui 
praesentis infiniivum, qui ab illis vestigiis non nimis longe 
recedit, Deinde post ἁμαχεὶ littera aliqua conspici. videtur 
sequenti π proprior, quae fere videtur o vel ει csse; est 
enim fere forma latinae 45 qua quid faciam nescio. Deni- 
que hoc nolo ounttere , quod versu praecedente in o/xe(av 
est obscuritas ; pro o enim aliqua altior altera est, et deinde 
ixtlav, 
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Fragmenta XIII, et XIV, 

Horum magna pars inducto glutine ita absumpta est, ut 
nulla arte restitui potuerit; et in altero quidem quamquam 
posui versus :13,, ultimi tamen non plane certum vestigium 
est, ut dubium sit, utrum utriusque schedulae viginti novem 
an triginta versus sint ; sed sive quattuor sive quiuque supra 
cos positi fuerunt, ex his quidem Zonaras nihil servavit, qui 
statim post locum paulo ante adscriptum sic pergit: Kara δὲ 
τὸν αὐτὸν χρόνον καί τισ ᾽ 4μίλκασ Καρχηδόνιοσ τῷ Mayan 
συστρατεύσασ ἐν ᾿Ιταλία, κἀκεῖ ὑπομείνασ, τέωσ μὲν ἡσυχίω 
nyev. ‘Ro d'ó ΠΜακεδονικὸσ πόλεμοσ ἐνέστη, rovg τε Γα- 
λάτασ τῶν "Ρωμαίων ὠπέστησε καὶ μετ αὐτῶν ἐπὲ «4ΐγυωσ 
στρατεύσασ τινὰσ κἀκείνων προσεποιήσατο. «{ουκίῳ δὲ Φον- 
Q/Q στρατηγοῦντι πολεμηθέντεσ ἠττήθησαν καὶ περὲ σπονδῶν 
ἐπρεσβεύσαντο. Kai οἱ μὲν Alyveo ἔτυχον αὐτῶν, τοῖσ ἆλ- 
λοισ δὲ οὐκ ἐδόθησαν" ἀλλ’ ἀντεστράτευσεν ἐπ᾽ αὐτοὺσ Au- 
ρὔλιοσ ὁ ὕπατοσ φθονήσασ tj νίχησ τῷ σερατηγῷ. Tg 9 
ἔξησ ἔτει πρὸσ τοῦ ᾽4μίλκου καὶ τῶν Γαλατῶν συνηνέχθη 
πολλὰ καὶ Ösıva.  Fvaióv τε γὰρ Βαήβιον στρατηγὸν ἐνίκη- 
σαν καὶ τὴν ovuuazyıda τῶν ΄Ῥωμαίων κατέτρεχο» xai Ilàa- 
κεντίαν ἐπολιόρκου», καὶ ἑλόντεσ κατέσκαψαν. Post haecZo- 
naras statim ad res Graecas Macedonicasque redit, omissis 
lis, quae de L. Furii trimnpho et de Vermina Dio narra- 
verat; et de illo quidem vid. Liv. XXXI. c. 25. 47. sqq. de 
hoc ib. ο. ı1. et το. 

Singulare est, quod Insubres 'Irscovuxpor | appellantur ; 
sed scriptura hie dubia non est; accentum nullum video. 
Deinde apertum vitium est in versu 8., ubi scriptum est 
qoorgiov. 
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Homer Odyss. Il, 554. 

Als Telemachus feinen Entfchluß, eine Reife zu unternehr 
men und Kunde über feinen Vater einzuzicehn vor den Joniern 
eröffnet, theifen fid) biefe in zwei Partheien; bie einen fürdys 
ten Unheil von biefer Reife; Telemachus möchte entweder Bundes 
genofjen gegen fie mitbringen, oder Gift; bie andern hoffen 
Gutes davon : er fónne auf der Reife felbft zu Grunde gehn: 
die Rede ber letztern lauter: 

τές Ó' οἱδ' & κε καὶ αὐτὸς dv κοίλης éni vgóc 

τῆλε φίλων ἀπόληται ἀλώμενος, ὥσπερ ᾿Οδνσσεύς, 

οὕτω x&v καὶ μᾶλλον ὀφέλλειεν πύνον ἄμμιν. 

Wie paßt zu einer folchen Hoffnung biefer fette Vers: Sein 
Untergang wird und nod) mehr Müh und Roth machen! 

Man follte das Gegentheil erwarten: Sein Untergang 
wird und unfer Gejchäft feine Habe zu plündern, erleichtern! 
woran πώ dad folgende: 

κτήματα γάρ x&y πάντα δασαίµεθα, οἰκία d' αὖτε 

* rovrov µητέρι δοῖμεν ἔχειν nd’ ὃστις ὑπυίοι. 
febr pafjend anfchließen würde. Die alten Ausleger halfen 
fid) auf zweierlei Weiſe; bie einen verftanden unter πόνον ὀφέλ- 
λειν bie Förderung ihres Gefchäftes, der Bewerbung um 
Penelope; die andern hielten fih an den Wortfinn, erflärten 
nóvov ὀφέλλειν ald Vergrößerung ber Mühe, aber ale 
Ironie und Scherz, ald wenn die burd) Zefemadyus Unter: 
gang möglich werdende Theilung feines Vermögens eine [ἀπίαε 
Sache wäre. Diefe zwei Erflärungsarten trennt febr. wohl 
ber Schol. B. bei Buttmann: πὀνον] εἰς τὸ μµερίζεσθαι τα 
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κτήματα" τοῦτο de ἐν εἰρωνείᾳ φησί. τινὲς δὲ την περὶ 

τὸν γάµον σπουδἠν; wogegen die beiden andern, E. und Q. 
^ famt Euftathius in Wirrwarr gerathen. Aber jene erftere Erklaͤ— 
rung findet ihre Widerlegung in den Parallelftellen 11. XVI, 651. 

7 ἔτι καὶ πλεύνεσσιν ὀφέλλειεν πόνον αἰπύν 
und I], 420 πόνον ὃ) ἀμέγαρτον Οφέλλεν. Syn ber zweiten, 
welcher Nitzſch beizupflichten (dyeint, ift die Sronie gar zu we» 
nig burd) bie Umgebung angedeutet und ihre Annahme nur ein 
ſchwacher Nothbehelf um aus Schwarz Weiß zu machen. Ich 
glaube ber fchwierige Vers iſt verfe&t und gehört in bie Rebe 
ber erften Partei, welche bie Reife des Telemachus firrchtet. 

n µάλα Τηλέμαχος φόνον ἡμῖν µερμηρέζει * 

5 τινας ἐκ Πύλου ἄξει ἀμύντορας ἡμαθύεντοςν 

7 ὄγε xai Σπάρτηθεν" ἐπεί vv περ ἵεται αἰνῶς ' 

οὕτω xa xtv μᾶλλον ὀφέλλειεν πόνον ἄμμι». 

* e . * 
Thucyd. Il, 59. 

Perifled will, an diefer Stelle ber; ‚berühmten Leichenrede 
beweifen, daß feine Athener eben fo tüchtige Soldaten feien, 
als bie Cpartaner, auch ohne daß fie fid) ihr ganzes Leben 
hindurch mittelft unaufhörlicher Erercitien vorbereiten und zus 
richten. Wie beweift er das? 

οὔτε γὰρ «{ακεδαιμόνοι xa9" ἑκάστους; uera πάντων Ó' 

ἐς τὴν γῆν ἡμῶν στρατεύουσε, τήν τε τῶν πέλας αὐτοί 

ἐπελθόντες OV, χαλεπῶως ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ τοὺς περὶ τῶν 

οἰκείων ἀμυνομένους µαχύμενοι τὰ πλείω κρατοῦμεν. 
Mag man das was ber erite biefer Säge notbmenbig ausſagt: 
daß bie Cacebámonier wicht ale einzelner Staat, 
fondern mit ihrer ganzen Bundesmacht ihre Eim 
fälle in fremde Länder zu machen pflegen, immer— 
bi als Beweis gegen ihre mifitárifd)e Tüchtigkeit gelten [αἱ 
fen; wiewohl er ein nicht fonderlich treffenber ift, ba c8 fid 
bier von der perſoͤnlichen Tapferkeit der Athener handelt. 
Aber eine meines Wilfens nicht beachtete grammatifdy » rhetes 


Kritifhe Miscellen 479 


rifche Schwierigkeit fcheint mir unauflöslich: wo bleibt denn 
ber Gegenjag zu οὔτε zfaxedaiucriot? Im folgenden Sag 
treten freilich die Athener (wir) ald Subject ein, aber ohne 
daß fie irgend grammatifch als Gegenfag characterifirt wären. 
Sieg müßte bod) mindeſtens durch ἡμεῖς τε τῶν πέλας αὐτοὶ 
. κρατοῦμεν geſchehen. Aber fefbft fo würde οὔτε und τε 
nicht bie rechte Art ber Entgegenfegung fein, fondern nothwens 
dig müßte cà lauten: «{ακεδαιμόνιοι μὲν γὰρ ... argartvnv- 
σιν, ἡμεῖς δὲ τῶν πέλας . . κρατοῦμεν. Diefes jedoch ober - 
etwas ἁθπίιώεὸ ohne Gewaltthat in den ert zu bringen, 
möchte eine fchwere Aufgabe fein. Vielmehr fcheint mir, daß 
bie Athener die ganze Periode alà Subject beherrfchen follte; 
das ift aud) wirklich der Fall wie id) annehme, daß bie Vaces 
dämonier nur in Folge einer Luͤcke von 1 Buchitaben und zwei 
Wörtlein irrthümlicdy zum Subject Der eriten Hälfte geworden 
find. Sch mage biefe Lücke etwa auf folgende Weife auszufüllen: 
οὔτε yag «{ακεδαιμονίοις [εἴκομεν, ov] καθ’ ἑκά- 
στουσ, μετὰ πάντων Ó' ἐς τὴν γῆν ἡμῶν στρατεύονσι, 
τήν τε τῶν πέλας αὐτοὶ ἐς. 
Rachdem durch biefe Anoronung στρατεύουσι aus einem vers 
meintlicyen verbo finito zu einem blofen Particip geworden ift, 
gewinnen wir den paffendften Sinn. Nicht die Lacedaͤmo— 
nier und Athener fiehen einander entgegen, fondern bie 
Defenfivfraft oer Athener bildet den Gegenfaß gegen ihre 
Dffenfivfraft. Jene zeigt fid) in bem Widerftand gegen die 
Spartaner (amt dem yeloponnefifhen Bunde, der Attica übers 
ſchwemmte, dieſe, die Offenfiofraft, in der Unterwerfung ber 
Griechen, welche Athen ohne Beiltand von Bundesgenoffen und 
trot ber tapfern Gegenwehr feiner Feinde bewerfftelligt batte. 
* * 


* 

Cic. Offic. T, i11. 
Est enim ulciscendi et puniendi modus ; atque haud scio 
an salis sit eum qui lacessierit iniuriae suae poenitere ut et 
ipse ne quid tale posthac ct caeleri sint ad iniuriam tardiores. 
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Dffenbar ift hier eine unrichtige Gedankenfolge, welche möglis 
cher Weife von Gicero felbft herruͤhrt aber im feinem Kalle ıms 
bemerkt bleiben darf. Nämlich die Neue fann zwar die Folge 
haben, daß er ber Thäter felbft nídyt wieder Unrecht thue, aber 
nicht die, daß feine Neue auch andere vom Unrechtthun a6 
halte. Dagegen würde alles tadellos zufammenhangen, wenn 
c8 biefie: | 

Est enim ulciscendi et puniendi modus, ut et ipse ne 

quid tale posthac, et caeteri sint ad iniuriam tardiores; 
demnach das Maaf der Rache und Strafe im einzelnen Fall 
nach einem doppelten Zwed der Strafe überhaupt zu bemeffen 
wäre, nach dem ber Befferung und bem der Abfchrefung. Der 
von mir ausgelaffene Gedanfe 

atque haud scio an satis sit eum qui lacessierit iniuriae 

suae poenitere 
wird πώ nicht unpaffend hinter tardiores anfdyfieBen — wenn 
er nicht gar eine chriſtliche Interpolation ift 


x 
Tac. Ann. XI, ı, 

Die Erzählung von Nero’s laͤcherlicher Schaßgräberei leitet 
Tacitus fo ein: 

Cesellius Bassus.. origine Poenus mente turbida noctur- 

nae quietis imaginem ad spem haud dubie retraxit. 
Co (tebt in ber florent, Höfchr. nebít anderen Sn ben Audgas 
ben bat eine Gorrection ber ed. Spir. und ber wolfenbütteler 
Hdfchr. Platz gegriffen: haud dubiam, und über das hier be 
fremdliche retraxit fucht Grnefti zu beruhigen, weil bei Schrift 
ftellern diefer Zeit Gompofita häufig für Simplicia gebraudt 
würden. Beruhige fid) dabei wer kann; id) babe bei Tacitus 
zahlreiche Simplicia für Compoſita gefunden, die der Kürze 
und Energie wegen gewählt find, aber fein einziges bedeutung 
loſes Compoſitum. Nur traxit faun Pla finden, wie XIV, 21. 
und list, V, 15.: Quae pauci in metum trahebant. ($8 muf 
heißen: ad spem haud dubie ei traxit. 

e. Doöderlein. 


— — — 
—— 


Die Sabier unb Romulus. 


Die Luperci (ober Crepi b. i. Boͤcke, f. Festus unter crepos 
und caprae), meídje mad) dem Gotte Lupercus bem Wolfsab: 
mebrer unb SHeerdenbefchüger benannt waren, wie in ber Mys 
tbefogie auch andere Priefter mit Göttern gleichnamig find, 
biegen Fabier und Quinctilier. Warum fie diefe Benennung 
führten fcheint famm einer Betrachtung zu bedürfen, ba man 
zwei Gefchlechter biefer Namen annimmt, und freilich nicht 
verlangen kann zu errathen, weshalb diefe die Feier der Luper⸗ 
calien übten. Doch was die Fabier betrifft, fo findet fid) bei 
Festus eine Notiz, welche darauf zu deuten fcheint, daß ihr 
Rame ebenfalld der des verehrten Gottes und ihnen alfo nad) 
demfelben ertheilt war. Er meldet nämlich bie Fabier hätten 
auch Fovii geheißen, und ein Grund Zweifel in diefe Nachricht 
zu fegen, liegt nicht vor. Fovius konnte der Namen eines (ote 
ted feyn und zwar der be& Faunus, denn [etterer ftanımt von 
favere (Favinus, Faunus)» und bezeichnet ben Gott als bem 
Guten, Fovius aber faun von fovere fommen, welches Nebens 
ferm von favere ift und gleiche Bedeutung hat. Daß folche 
Kamen neben einander beitanden, kann nicht in Abrede geitellt 
werden, denn neben bem Namen Iuno (b. i. luvino) hatte man 
auch in Stalien die Form Jovia, Auf den Eugubinifchen Tas 
feln, welche ihrer Loͤſung noch harren, fommt ein Gott Vofio 
vor, und fcheint ein Fovius zu feyn, denn ein Wechfel zwifchen 
f und v ift nicht unerbórt, wie ich denn mir erlaubt babe mes 
gen verbena für ferbena, verber für ferber den Vulcanus mit 
fulgere zufammenzuftellen, und aud) voveo für Nebenform von 
foveo halte, weil geloben und wuͤnſchen fich mit dem Begriff 
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des Hegeng, des Günftigfeyns berührt, voie in meinem deutſchen 
Wörterbuch in den Artikeln lieb und geloben, Lob aud 
geführt ijt. Durch bie nad) bem Gotte benannten Fovii (Fabii) 
würde Lupercus näher beitimmt ald Beyname be Faunus, und 
diefer mag Hauptgott der Hirtennicderlaffung des Palatinijcen 
Huͤgels gewefen feyn , weil bie gräcifirte Sage von Evander 
aus Arcadien auch auf ihn zu deuten fcheint. Es ſcheint naͤm— 
lich, man überfe&te gräcifirend Fovius oder Faunus, ber Gute 
burd) Guamnber, b. i. Gutmann und machte ihn zum Arcadier 
wegen bed NHirtengotted Pan des Arcadiers, mit welchem er 
viele Achnlichkeit nothwendig haben mußte. Sa felbit im bem 
Pflegevaters der Zwillinge Faustulus (dyimmert Faunus burd, 
denn faustus heißt ebenfalld gut von favere, Romulus fete 
bie Luperci ein, und auch fein Name fcheint nur ein Bey 
name des Faunus zu ſeyn, ba er ja aud) nur Hirte ijt umb 
das Hirtengottfeft grünbet, denn Romus ober Rümus (mie 
volgus, vulgus u. a. m.) fann Beiname des Heerdengottes 
feyn, welcher bem Säugen ber Thiere vorfteht , wie ja eine 
Säugegöttin Rumia, Rumina eriftirte, und ruminalis ficus (id 
auf Säugen bezieht. Eine Hirtenniederlaffung fonnte einen 
Rumus b, i. Faunus Rumus zum Ahnherrn befommen, und als 
durch Berbindung mit Sabinern zwei Könige berrídten , denn 
die Doppelbherrfchaft im höheren Alterthum ward immer burd) 
zwei vereinte Stämme veranlaßt , dichtete man dem Romus 
ober Romulus, um die Doppelherrfchaft in bie áltefte Sage 
zu verfegen, einen gleichnamigen Bruder, denn der Unterjchied 
zwifchen Römus und Remus ift nur fcheindbar. Das Verhaͤlt⸗ 
nig der Quantität fpricht nicht Dagegen, denn hómo und hümo 
beitanden auch nebeneinander wie hümanus zeigt und wahrs 
fcheinlic; ift Romus (Rumus) ruma eigentlid) Roimus, roima, 
da robere, rubere, ῥοφάω, wofür sorbere, bie Metathefe bes 
(eben. in Gebraud, fam und das andere ganz verdrängte, wohl 
furzen Vocal hatte, weldyer durch i verfiärft werden Fonnte 
wie fuo, foio, feo u. a. m., ein Verhaͤltniß woruber ich im 
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zweiten Theil der Tateinifchen Wortforfhung gehandelt babe. 
Die Doppelberrfchaft deutet auf Römer und Sabiner im Bers 
ein, und ein Verein zu politifcher größerer oder geringerer 
Gleichheit zweier Stände liegt in ber Cage der Potitii und 
Pinarii vor und knuͤpft (id) an die ara maxima, welche wahrs 
fheinlich eben deswegen jo mächtig war, und einem Gott wel: 
cher der befreiten Glaffe angehört haben mag, geweiht mar. 
Da Hercules nur fpäterer Sage, melde gräcifirte, angehört, 
und als befreiender, den Gebrüdten befreundeter Heros, einem 
zum Heros gewordenen Gott fubftituirt war, fo fcheint ber 
Semo Sancus, an deffen Stelle er trat, ein folcher Befreier zu 
feyn. Die griechifche Mythologie Fennt den Dionyfos Gleutbes 
rius als den Befreier der niedrigen Claſſe, und ber Stalifche 
Weingott Loebesus, Liber ſtimmt in ber Benennung mit dem 
Eleutheriog überein. Auch Dionyfos wird ald Heros (unbes 
ſchadet feiner Göttlichkeit) angefehen, und fo mag vielleicht ber 
fabinifche Halbgott ober Herog Semo Sancus eben ber Liber 
(rom, worauf ber große Becher beà ihm fubftituirten Hercules 
zu deuten fcheint, welcher wohl bem Liber nicht aber bem 
griechifchen Hercules zufommt. Sollte meine 9Infid)t bag die 
Cupenei von bíefem Becher den Namen hatten, welche ich frü- 
ber in diefer Zeitfchrift vorgetragen, nicht vermerflid) feyn, fo 
würde durd; fie die Wichtigkeit deffelben in ein befonderes Licht 
geſetzt. Das Dionyfogfelt ber Gboen hatte ein ähnliches Stans 
desverhältniß wie das Φε ber Potitii und Pinarii, und dort 
war ein Gleutberio8 für eine Gíafje, wie bier eine ähnliche 
Gottheit für eine ebenfalld chemals zuruͤckgeſetzte Glaffe. Wo— 
von follte auch der Weingott in Italien Liber heißen, wenn 
er feine Verehrer nicht befreite, b. b. wenn die ihn verehrende 
Gla(je nicht frei ward , denn daß ber Name von ber. Kibation 
ibm gegeben worden fey, ift ganz unerweißlich, ba loebesus, 
liber mir. frey und weiter nichts heißt. Soviel deuten wenig: 
ftend die Sagen an, daß die Römer höher fanden als bie 
Sabiner auf dem Caelius und Quirinalis, und daß bie Iehteren 
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fid) den erften fo gleich ftellten, bag eine Doppelherrſchaft end 
Roͤmers umb Sabiners in ber Cage angenommen ward, ja 
ſelbſt ein fabinifcher ftaatdeinrichtender König. Doch aud die 
Tyrrhener ober Etrusfer auf dem Tarpejifchen Hügel traten 
in die politifchen Rechte ein, da ein tyrrhenifcher Lucumo in 
der Sage zu hohen Ehren fommt unter dem Namen Targuınıng, 
welcher mit dem des Tarpejifchen Hügels verwandt ift, jo tof 
Tarpejus und Tarquini gleihe Namen nach ver(dyiebenem 
Dialekt find mit verfchiedener Endung wie die Tarquitiae scalae 
zeigen und die gens Tarquitia. Cine Ableitung und Erflärung 
biefer Namen fehlt gänzlih. Doch ich will fhließen , ba es 
nicht febr ratbíam ift, in fo zweifelhaften Regionen viel zu fo 
gen, was fo feicht ben Schein der Willführ hat. 
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Ueber das Motiviren in der Homerifchen 
Poeſie. 


Aus einem Briefe von Diſſen an den Herausgeber. 


Glttingen den W. Apr. 1827. 

Lieber Freund, der Brief iſt zwar ſchon lang, aber es 
geht doch noch weiter fort. Neulich ſah ich das zweite Heft 
des Rheiniſchen Muſeum, da kommt ja von Niebuhr — — 
Weiter muß ich noch etwas von den Homeriſchen Dingen 
ſagen. Es war nicht meine Meinung, daß Cie in den Recens 
fionen, die ich nannte, alles vollitändig abgehandelt finden were 
den, fondern nur einiges angedeutet.*) Daher will id) jebt 


*) Am 21. San. 1827 batte Diffen gefchrieben: „Sie werden zu: 
fallig in den Göttinger Anzeigen eine Recenfion finden über Wilh. M. 
Homerifhe Vorſchule, und leicht feben, daß fie von mir ift. Meiner 
Meinung nad it e$ jegt an der Zeit, einmabl nachdrücklich wieder 
gegen die Wolfiſche Theorie fid) zu erflären und das babe id) zum Theil 
getban. Gelegentlid wünſchte id) Sbre Meinung über mein Gefchreibs 
fef, nabmentlid ob Cie aud) billigen, was über ben Zufammenbang 
der früberen Bücher der Slia$ mit bem übrigen Gedicht unb über die 
Motivirungen gefagt ift, mad) denen fier die Dichtung angelegt iit. 
Muller ift ganz einveritanden.  Gben babe id) eine Recenſion gemacht 
uber Nisih Anmerkungen zur Odyſſee, worin id) aud) wieder einen 
andern Punkt berübrt habe, und gelegentlih feben Sie aud) das mobl 
an, niht um viel zu lernen, fondern um mid) durd Sbr Urtbeil zu 
belebren. Cie finden unter andern gejagt, daß man die Analvfe der 
Homerifhen Gefangsmanier und Kunjt ned immer nicht genug getrie: 
ben babe, und Schlegel à. B. bat gar vıeled nicht beachtet, was wer 
fentiid) iff. Denn was fagt Schlegel von der Homeriihen Motivi: 
rungéfun(t? Nichts. Dur die Analyfe aber der Homeriſchen Poetif, 
um mid jo auszudruden, babe id) mir alimábfig mande Anfhauung 
verſchafft, die id) fonft micht batte, und meiner Meinung nad) würde 
die Anſchauung des Ganzen iangi beſſere Fortſchritte gemacht baben, 
menn die Leute nur dann und wann ſich ein einziges Bud analpfirt 
bätten. Wären Sie bier, liebfter Freund, fo wollten mir πιαπώε 
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lieber etmaà darüber fagen. Meine Ueberzeugung ift chen 
längft die, daß man die Homerifche Darftellungsfuuft im Eins 
zelnen genauer analyfiren follfe, dann werde fidy auch über dad 
Gange daraus Aufklärung geminnen laffen. Betrachten wir 
nämlich nur ein einzelnes Buch, fo finden wir das Motivi⸗ 
ren das Hauptgefeg des Fortfchritts der Erzählung, fo daß eind 
durch das andere beſtimmt, begründet, veranlaßt und herbeiges 
führt ift und daß fo gut wie nichts unmotivirt eintritt. Das 
ber aud) in den Reden bie genauefte Beziehung auf einander, 
daher bis in die Säge hinein das Voranſchicken von yag, ἐπεὶ, 
überall wo fonft ein Gedanfe nicht gehörig motivirt aufgetres 
ten wäre. Kurz ich mache mich anheifchig durch Die δείαίΠίτ 
tefte Analyfe des Einzelnen barzuthun, bag dad Epos in feiner 
Almähligkeit eben dieſes vollfommenfte Motiviren des Forts 
ſchritts ift, fo bag fogut wie gar fein Sprung. Dieß Meoti- 
viren geichieht nun theild auf vielfach andre Weife, tbeilà aber 
ift e ethifch und dieß bominírt auch wefentlich im Ganzen. 
Haben wir nämlidy und von ber voll(tàánbigíten Motivirungs« 
funít im Einzelnen überzeugt und fie erfannt in allen ihren 
Wendungen (und bief, wie e8 fid) von den Fünftlihen Motivis 
rungen der Zragifer unterfcheide, ift eine intereffante Frage der 
Homerifchen Poetif), dann fehen wir um fo überzeugender ein, 
daß auch das Ganze ebenfo fortfchreiten müße und analog. 
Demgemäß alfo muß nun erftlich ber Anfangspunkt der epifchen 
Erzählung ein folcher (eom, ber ein wahrer Anfang einer Reihe 


Bücher mit einander burdgebn und ich bin überzeugt, ‚hr feiner Sinn 
würde mid nod) auf vieles weiter führen, und Cie finden vielleicht 
aud) einige Gedanfen von mir braudbbar. Sagen Gie mir defmegen 
gelegentlich, was Sie von meinen Neußerungen halten. Die Erfennt: 
nig der Homerifhen Geſangskunſt bat in ben legten Jahren auc fait 
' gar feine Fortihritte gemacht. Gben fo boffe ih immer ned von 
Ihnen uber die Poetif ber tragifden Dichter ein Buch, morin durch 
Analvfen uns die weſentlichſten und bervorftebenden Züge biefer viel⸗ 
feitigen Kunit erörtert würden und alle Kunftgriffe und Wendungen, 
bie den Stern bildet. Möchten Sie unter andern aud) für diefe Idee 
πώ begeifter'' u. f. w. Die beyben — Recenſionen finden 
πώ in Diſſens Kleinen Schriften ©. 318 ff 344 ff. 
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ſeyn könne und wir müffen dann Die Kette verfolgen. Auf die 
Slíaé angewendet, nachdem im dritten Buche der Kampf be: 
ginnen foll in Folge des nod) frühern, welcher Anfang ift πα» 
türlicher und mehr in ſich felbft begriindet ald der Sweifampf 
der beiden Männer um die beftrittene Fran? Und nun achten 
wir darauf, wie (id) der Knoten fchürzt. Ein Vertrag wird ver» 
abredet und auf das heiligite befchworen, daher umfländlich 
erzählt. Aber bie Sache enbigt bundbrüdig. Paris wird 
entrüdt, bie Helene nicht gegeben, und Pandaros verwundet den 
Menelaos. Hierdurch wird nun fofort ba8 Unglüd ber Tros 
janer motivirt und das Heldenglüc der Achaier, (o bag Hektor 
im fechften Buch nad) Troja eilt und ein Gebet halten [άβι, 
bie Spite der Noth. Daß aber der Fortfchritt in diefen Ges 
fängen ebenfo zu faffem, geht daraus hervor, bag Hauptthaten 
ded Divmedes find die Tödung des Pandaros, bie Verwuns 
bung ber den Paris entrüdt habenden Aphrodite und des rohen, 
allein unter den Göttern die Trojaner jet vertheidigenden Ares. 
Diefe Dinge find nicht zufällig, fie find in biefem. Zuſammen⸗ 
bange nothwendig. Nehmen wir jeßt den Standpunft allge 
meiner, fo finden wir, daß die Dichtung nicht fofort mit einem 
unmittelbaren Einfchreiten des Zeus gegen bie Achaier anfteng, 
was fo blanf und baar hingeftellt nod) gar nicht bie volle Bes 
deutung hätte; fondern fie fegte erft ein Steigen des Achaier— 
gluͤcks, um dann die Schläge des Zeus ergreifender hervortreten 
zu laffen, jenes Meffen und Steigern durd den Gegenfag, |. 
welches ebenfalls fchon im Kleinen und Kleinften im Homer fid) 
findet und in allen Schriftftellern, und in das große Kapitel 
von ber Motivirungsfunft gehört. Und eben bierburd) hängen 
die früheren Bücher der Ilias mit den fpätern zufammen, und 
es zeigt fid) wie ganz unbegründet und albern gemeint wird 
von Mandjen, die wahre Ilias hätte gleich mit bem achten 
Buche einfchreiten müffen. Nun fommt etwas, worüber id) 
befonders aud) Ihre Meinung hören möchte. Nämlich wie 
fdyreitet jetzt die Dichtung fort? Wie kommt fie aus bem Gluͤck 
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ber Achaier hinhber in deren Unglüd und Niederlagen? Of: 
fenbar fonnte dieß nur durch ein ethifches Mittelglied jet 
geichehn. Seten wir dad Gegentheil, fegen wir, Zeus fchlage 
nun plöglih auf bie Achaier fo8 fid) auf Achilleus befinnend, 
fo wäre der Uebergang faft mur Willführ und roh. Können 
fo blank und baar bie Trojaner zu Siegen gelangen, fie, welche 
bie Schuld ber Treulofigkeit tragen? Mit seinem Worte, im 
fiebenten Buche, ba müffen bie wahren Motive und Uebergangs- 
punkte der Dichtung fteden. Zuerft Tefen wir mun bier von 
ber Verabredung eined Zweikampfes, offenbar um den offnen 
Kampf ber Bölfer zu einem gewiffen Ende zu führen ber 
ſchicklichſte Schlußpumft, denn er muß zu Ende und in ihm liegt 
fein paffender Schlußpunft, wie fíd) ergiebt. Hierauf Waffenruhe 
unb Beftattung. Alles gut, aber'noch immer nicht, was wir (ius 
chen. Nun aber fehen wir v. 350ss. daß im Trojanifchen ager 
der Borfchlag gemacht wird, die Helene mit allem Gut heraus- 
zugeben um von ber Treulofigfeit [ο zu fommen, und eben dieß 
zeigt ung, was bie Dichtung bezweckt. Die Herausgabe ber Helene 
wird von Paris verworfen, bod) will er fonft Erfat anbieten 
laſſen, und dieß gefchieht, wird aber natürlich ohne die Helene 
nicht angenommen von den Griechen. Dieß alles könnte als leere 
Spiegelfechterei erfcheinen, wenn man die Dichtung nicht genauer 
durchfchant. Es gefchieht offenbar um die Schuld ber Troja 
mer um etwas zu mildern, fo weit ed eben hier möglich und 
nöthig. Nun aber fommt der Hauptpunft. Die Griechen ſelbſt, 
wodurd; werden fie herabgeftürzt von bem G[üd? Wir fonr 
men jest auf den Mauerbau, worin die Sache ftedt. Neftor 
fordert auf eine Mauer zu bauen vor den Schiffen. Dieſes 
ift ohne Zweifel in ber Dichtung baburd) motivirt, daß bisher, 
als Achill noch beim Heere war, die Trojaner πώ nicht foweit 
vormagten, cf. V, 788 sqq. num aber fie übermüthiger werden und 
man dieß je&t zuerft in biefen Kämpfen erfahren hat. So daß 
(don jeßt (id) das Unheil des Zwiftes fühlbar macht und der erfte 
Nachtheil ift vom Zorn beà Achill. Wie fchön! Dieſes felbige 
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zieht num dag Weitere nad) fid). Sie bauen diefe Maner 
ohne ben Góttern vorher Hefatomben zu bringen, 
7, 450. Auch wieder Jl. 12,6 gefagt. Die Sache ift dunkel. 
Aber e8 fcheint, bag bíefe Mauer der göttlichen in Troja gez 
genüber und zum Trotz erbaut, ohne Bitten und Sänftigung 
ber Götter, nicht durfte ftatt finden. Hierdurch aber haben fie 
fih vergangen. Und nun achten wir auf das Weitere. Den 
folgenden Tag ale die Heere nun wieder ausräden, nimmt 
Zeus auf dem Sba fitend die Schidfaldwage und wiägt, und 
fiehe, da finft das Cdjidíal ber Adhaier, Jl, 8, 72, ῥέπε d’ar- 
eigo» ἦμαρ ᾿4χαιῶν! Kann man fid) einen ergreifendern Gang 
der Dinge benfen? Iſt nicht diefes alles fo wahrhaft göttlich 
ausgefonnen? Und nun fomme einer mit bem albernen Ges 
fhwäß, Zeus habe fein Verfprechen gegen Thetis vergefjen 
μ. f. w. Mit nichten! Aber die Dichtung geht darum bod) 
ihren Gang in (id) und führt alles burd) innerlich zufammens 
bángenbe Motive herbei, eins aus dem andern, fo daß nicht 
rohe umethifche Gewalt erfcheint und nichtsfagende Willführ, 
fondern wahre Berfnüpfung. Und fo hätten wir denn die Dich» 
tung begleitet vor ber Hand bis zu biefem Uebergangspunfte. 
Hier will ich jest ftehn bleiben: und einiged andere zufügen. 
Der Mauerbau, den die alten Grammatifer herausmwerfen 
wollten, ift alfo nothwendig, und gehört ficher herein. Aber 
das mögen wir gern zugeben, daß der Cünger jene Buches die 
Cad zu unflar vorftellt und daher die Dichtung hier nicht 
heil genug gefaßt hat. Dieß und anders mehreres in bem Ho⸗ 
mer führt mich auf die Borftellung, bag man bie urfprüngliche 
Dichtung ober das Werk be8 Homer unterfcheiden muͤſſe zum 
Theil von den jegigen Ausführungen. Sch ftelle mir vor, daß 
das urfprüngliche Gedicht in den Sängerfchulen weiter und 
weiter auseinander gefungen und ausgebreitet ift, bag daher 
manche Parthieen aud) unfíarer erfcheinen, die in der urſpruͤng— 
lid)en Dichtung ihren begründeten Sinn hatten; ja daß alícé, 
was jetzt als zufällig erfcheint und wovon mir Feine gehörige 
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Motivirung mehr fen, allmählig in der Erweiterung zukam. 
3.8. die Tödung des Pandarog, die Verwundung der Aphre 
bite, bíefe Dinge waren fchon Bafid ber urfprüngfidym 
Dichtung; daß aber die urfprüngliche Dichtung fchon alle die 
andern nannte, bie noch getödet werben, zweifle ich. In der 
urſpruͤnglichen Dichtung war fchwerlich irgend etwas zufällig, 
fondern fie fchritt feft mit innerer Nothwendigkfeit fort, der leichtere 
Schmuck, die fpielende Entwidelung folgte allmählig. Diefes 
nur furg, damit Sie mit wenigem meine Idee fehen. Schreiben 
Cic mir einmahl wieder barlber, aud) wegen beà Mauerbaues. 
Die Necenfionen lege ich bei, nicht als wenn viel daran wäre, 
fondern weil Sie e8 wollten. Und min. fet cs für heute genug, 
da Cie laͤngſt müde feyn werden und winfchen mögen logge 
lajfen zu werden. Müller grüßt herzlichſt, Heeren fal ich nod) 
wicht, werde ihn aber nádjftenà fehen. Ganz der Sbríge mit 
der herzlichften Freundfchaft. 
Diſſen. 


On the homeric epitheths: 
QatQoo», ἱππόδαμος. 





Among the numerous epithets which we find familiarly 
applied to heroes of all classes and characters throughout 
both Iliad and Odyssee, not the least frequent is that of 
ῥαΐφρων.. It is used 36 times in the former, and 21 in the 
latter poem, and in such a manner, that although (as we 
trust to be able to shew) its real signification can be accura- 
tely enough defined by reference to these nuinerous exam- 
ples, it can but rarely, from the promiscuous way in which 
if is distributed, be considered as conveying in individual 
cases any more personal or peculiar trait of character than 
duvuwv, ἀντίθεος, dioc, and other titles which are in a great 
measure the common property of the race of heroes, and 
in so far class themselves under that most important and 
extensive head of the poets style, its routine or com- 
monplace. The ambiguity in which, on a superficial view, 
the precise sense of the term is involved, is increased by 
that of its etymology, which may, on a similarly superficial 
view , be traced with equal apparent plausibility either to 
Jaig battle, or to δαίω to divide or discriminate, 
aud consequently may imply an allusion to either of the 
essential characteristics of a hero, his valour, or his 
discretion, — The present generation of critics and lexi- 
cographers have pronounced in favor of the former of the- 
se interpretations in the case of the liad of the latter in 
the case of the Odyssee, and have followed up this ver- 
dict by a very natural inference as to the different origin of 
the two works in which so broadly marked a difference of 
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idiom displays itsell. Our present object is to shew, by ar- 
guments derived as well from the elymology as from the use 
of the term, that this distinclion is altogether groundless, 
and that the latter of the above significalions, that namely 
of discreet or prudent, is the only one which can 
fairly be attached to it throughout the text of either poem, 

À declaration of adherence to the old, and as it may 
now almost be styled, exploded belief, in the substantial 
unily of the source to which we owe the two standard pro- 
ductions of greek epic genius, may not perhaps, with the 
public of the present day, be the best passport to a favo- 
rable reception for an essay on any speculative point of 
homeric criticism. Were we to add that this conviction is 
iu our own case the result of a many years close study and 
collation of the text of the two poems, directed more espe- 
cially towards this very point, and undertaken upon a plan, 
which either in regard to extent or impartiality, does not 
scem yet to have been followed out in any other quarter, 
— we should doubtless appear to be merely repeating one 
of those prefatory commonplaces, by which every author is 
at liberty to recommend his labours, and which are more 
likely to convince his readers of the good opinion he enter- 
tains of himself, than of the validity of those he may inter- 
tain upon any other subject. We must therefore be con- 
tent for the present to allow the merits of the general 
question to rest upon their own basis, without despairing of 
being enabled on some more ütting occasion, to place our 
own view of it in a plausible light. It must however at 
least be matter of satisfaction with every enlightened critic, 
whatever his own opinions, that the sources from whence 
all sound conclusions must ultimaltely be derived should be 
preserved pure, or where necessary freed from corruption. 
An arlicle therefore upon this familiar and significant ho- 
merie epithet, contained in a work of such great and well 
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merited influence on the whole circle of homeric interpre- 
taion as the Lexilogus of Buttmann !), and involving a 
series of sweeping aud fallacious inferences, which upon so 
high authority have been very generally aequiesced in, will 
we trust be sufficient excuse for obtruding upon public at- 
"iention what might otherwise appear a diffuse dissertation 
upon a comparatively insignificant matter. 

In the first place it may be observed, that of the three 
most expressive of the various terms which the subtle inven- 
lion of the greek race had from the earliest epochs intro- 
duced into popular use, to specify the corresponding varie- 
Lies of the spiritual element of our nature: φρῆν — Φυμός 
— v00c — the former is that which more peculiarly denotes 
its intellectual — rational — or discriminating faculty; the 
second is more immedialety expressive of passion or feeling; 
— the third of simple thought or volition. This distinction 
it is true is far from being closely adhered to, even in that 
early stage of the greek tongue at which we first become 
familiar with it, where the confusion that in vulgar usage 
naturally takes place between the representatives of such 
nearly cognate ideas is already very perceptible. Still how- 
ever a very cursory review of the occasions on which the 
terms are imployed, in a simple or in a compound state, 
in Homer or in the language at large, will suffice to shew, 
in the case of each respectively , a large preponderance of 
the signification just pointed out as originally peculiar to 
it; and the distinction has accordingly been adopted as a 
general rule in the articles assigned them in the best voca- 
bularies. The following line of Aeschylus, descriptive of the 
ascendancy of reason over passion, will perhaps serve to place 
this distinction in a clearer light than pages of grammati- 
cal disquisition (Pers. 757): 

φρένες γὰρ αὐτοῦ JuuOv ᾠακοστροφοῦν. 

1) In v. δαΐφρων I p. 200; cf. Passow. Lex. in v. 
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The composition therefore of φρή», at least in the primitive 
state of the language, with another element denoting the 
exercise of.the intellectual powers, is in itself more na. 
tural than with one expressive of such a passion or impulse 
as warlike ardour, The correctness of this view of the si- 
gnification of this epithet is still more effectually born out 
by the etymological analysis of its first, than of its second 
element, faic, from whence it has been proposed to derive 
it in the case of the lliad, bears indeed the signification 
war or battle, not however with reference to the valour 
or prowess, but exclusively to the discord or hostile fee- 
lings of the combatants, Apart from any closer appeal to 
the remote origin of the term (which may however safely 
be referred to the same source as its homophone δαίς a 
banquet, the one denoting division in the sense of discord, 
the other in that of partition), the justice of this interpre- 
tation is evinced by the circumstance that hostility , not 
courage or prowess, is the fundamental idea conveyed by 
every other derivative of the root, wherein a specific allu- 
sion to any modification of the general idea war is per- 
ceptible, such as dniog — Öntorng — δηιόω (to assault, make 
war upon, or ravage; not to fight, or wage war). Even 
therefore were we justified in assigning to the compound 
daipowv by reference to its first element a pathetic rather 
than ethic power, it would signify not valorously, but 
hostilely disposed, a sense which would be highly inappli- 
cable, or even preposterous, in all or most of the passa- 
ges in which it occurs. Admitting however that in this par- 
ticular case the term δαῖς might possibly have carried along 
with into ,composition the signification of valiant, we 
have still farther evidence that this was not the case in the 
fact, that in every other modification, derivative or com- 
pound of the prünitive common root JA Division, where 
its martial sense is in the ascendant, the first syllable is 
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long; as for ex. dzfog (daiog), Iniorng, Anipoßog etc. ?) 
Now the first syllable of ῥαΐφρων is as invariably short. 
On the other hand it will be remarked that the quantity of 
this syllable in every ascertained derivative of the same sim- 
ple root in its sense of discriminate, isshort, as it isin 
ῥαΐφρων; as for example in dava: — δαήµων — δαῖζω 3): 
the latter of which terms is invested by Homer with the 
same power of discriminating or arranging our thoughts, in 
order to arrive at a correct judgement, which we have here 
pointed out to be inherent in δαΐφρων, 8) 

The grammatical anomalies therefore to which we must 
reconcile ourselves, before we can fasten upon this epithet 
any other signification than one connected with the exercise 
of the intellectual faculty, are of such a nature, that no- 
thing but the most indisputable evidence of the poets own 
text can justify the opinion of their having received any 
eountenance from his usage. But an impartial analysis of 
the passages in which it occurs will suffice to deliver us 
from any such dilemma. In the Iliad it is applied to 21 
individuals of various ranks and characters. Among the 
Greeks to the following leading warriors: Achilles 5) , Dio- 
med$), Ulysses?), Ajax9), Idomeneus9), Antilochus 10); 'to- 
gether with 3 others of lesser note: Meriones 11), Pene- 

2) δαϊχταμένοιο (as the words are usually written) is no more 
a compound than dys ακταµένοιο, "Apni κταµένῳ, or other similar 
juxtapositions. 

- 3) The single exception in the case of this word, (Jl. A, 497) in 
the arsis of the first foot of a verse, is obviously of a metrical, not 
am etymological nature, 

4) Jl. £, 20. 23, where the very association of ideas embodied 
in the compound δαΐφρων seems to be herited at by mutual refe- 
rence of the terms deizóuevoc and φρονέοντε to each other: 

ὡς ὁ γέρων ὥρμαινε δαϊζόμενος zaa δυμόν .... 

wis δέ ol φρονέοντι ὁοάσσατο κέρδιον εἶναι. 

5) B, 875. κ, 402 A, 701. o, 76. 654. o, 30. 

6) ε, 151, 184. 277. v, 405. 

7) a, 482. 8) E, 450. o, 123. 


9) d, 252. 10) », 418. 
11) », 164. 
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leus'?) and Cebriones 13): and to the deceased or absent he- 
roes, Peleus 1%), Atreus15), Tydeus 16) and Bellerophon, "η | 
On the trojan side it is given to Priam 16), Aeneas '9), Pan- 
dar ??), the herald Idaeus ?), and four other little known or 
insignificant personages: Antimachus 12), Socus 23) and his 
father Hippasus?*), and Phorcys.?5) As, owing to the pe- 
culiar nature of the subject of the Iliad , the persons to 
whom this title is applied are almost exclusively warriors, 
and as its application takes place, in many cases, in passa- 
ges descriptive of military exploit or adventure, the signifi. 
cation martial or valiant, but for the objections already 
urged, might on a first view appear plausible enough. Still 
however there are not a few cases where this rendering 
would be as palpably improper as the other is appropriate. 
Bellerophon is a hero whose whole history as given by the 
poet is one continned exemplification of his good sense and 
high moral principle, and who, although the bravest of 
warriors on occasion of necessity , may upon the authority 
of the same narrative be characterised as by nature rather 
of a peaceful than a warlike turn. When therefore we 
find him assigned this title on two out of the five occasions 
that his name is mentioned, when we observe farther 
that one of these passages bears special allusion to his dis- 
creet character, and that neither of them contains the re- 
motest hint at his military attributes, one can hardly expect 
that an epithet of peculiarly martial import would have 
been so expressly selected for him, even assuming it to be 
used in a mere commonplace sense. In the former of these 
texts, after the description of the seductive proposals of the 
wife of Proetus, it is added Jl. 5, 161: 


12) ξ, 487. 13) π, 727. 14) o, 18. 
15) 8, 23. 60. 16) 9, 370. 

17) &, 162. 197. 18) ε, 647. X, 197. o, 239. 

19) v, 267. 20) d, 93. 

21) o, 325. 22) à, 123. 
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ἀλλὰ Toy οὔτι 

nti) ἀγαθὰ φρονέοντα δαΐφρονα ἈΒελλεροφόντην. 

The other passage is descriptive of his domestic prosperity 
Jl. Z, 199: 

3 0’ Erexs τρία τέκνα δαΐφρονι BeAAspogovrz. 

Add to this, that on the two other occasions in which his 
name is introduced in connexion with any epithet, the one 
selected is ἀμύμων, also expressive of moral worth rather 
than of military prowess, and we shall be naturally led to 
the inference that both designations are in this case really 
and emphatically significant of that modesty, discretion and 
high sense of honor which form the peculiar attributes of 
this noble minded hero. 

Diomed to whom the title is applied four times, is in 
one place addressed as καρτερύθυμε daippov. 1) If the 
latter epithet here signify valiant, we have an unnecessary 
tautology. If on the other hand it be rendered discreet, 
we have a pithy and expressive summary of that just com- 
bination of courage and conduct by which this heros cha- 
racter was distinguished , as well as another apt illustration 
of the specific difference between the powers of the two 
cognate terms θυμός and gor». | 

To Prism the epithet is applied three times. It is true 
that although we are no where expressly told, that Priam 
was distinguished for military exploit in his youth, we have 
no reason to doubt the fact. "The character however, un- 
der which he is so admirably pourtrayed to us in the Iliad, 
is that of the mild and benevolent old sovereign, the fond 
and over-indulgent parent; and as it is to the characters 
of bis heroes as exemplified in his poem that Homers epi- 
thets ought, and (in all cases where they admit an emphatie : 
construclion) structly do apply, it were a solecism of which 
we have no right to suspect him, to have allotted thus fre- 


26) Jl. e, 277. 
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quently to the kindhearted old prince an epithet of such 
dire import, which has never once been given to his own son 
Hector, the very type of the ferocity and martial ardour 
of the nation. Prudence however and judgement are not 
only in the abstract the familiar characteristics of age and 
experience, but are qualities in which Priam with all his 
faults was no way deficient. Here then again the epithet, 
whether in a specific or a conventional application, were 
as appropriate in the one sense as improper in the other. 

Another trojan elder for whom it is selected as the 
distinctive title, on the only two occasions on which his 
name is mentioned, is Antimachus, of whose military qua- 
lities either in youth or old age we hear nothing. He may 
indeed have been a very valiant hero for aught we know to 
the contrary, but certainly the account given of his conduct 
in the only transactions in which he is mentioned as distin- 
guishing himself, leads to a very opposite inference, in as- 
much as treachery , avarice and cruelty, although qualities 
not uncongenial with cunning and worldly wisdom, are pro- 
verbially not the most compatible with valour or heroism, 
The passages are the following: Jl. A, 123: 

᾿4ντιμάχοιο δαΐφρονος, ὃς ῥα μάλιστα 

χρυσὸν ᾽ἀλεξώνδροιο δεδεγµένος ἀγλαὰ ὁῶρα, 

οὐκ εἰασχ᾽ Ἑλένην δόµεναι ξανθῷ lMevelaq. 
Ibid. 138: 

e. “Αντιμάχοιο δαΐφρονος .. .. 

ὅς nor’ ἐνὶ Τρώων ἀγορῇ ]Ηενέλαον ἄνωγεν, 

ἀγγελίην ἐλθόντα σὺν ἀντιθέῳ Ὀδυσηϊ, 

αὖθι κατακτεῖναι, 
These notices however, and the first more especially , lead 
to the belief that his judgement had a very cousiderable 
sway in the trojan councils, and consequently favor the 
inference tbat in this case the term as the more pointedly 
siguificant of intellectual capacity. 
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Socus, a trojan warrior, after an unsuccessful attaek 
upon Ulysses, observing that hero advancing to take his 
revenge, turns and flies, and as he is running is pierced 
through the middle of the back between the shoulder bla- 
des by the spear of his adversary. 2) As this was just the 
most disgraceful wound that a warrior could receive, and 
as it is received by Socus in the commission of the most 
dastardly act of which a warrior could be guilty, when we 
find him in the immediate sequel styled δαΐφρων, the inter- 
pretation valorous, unless in an ironical sense of which there 
is no trace here, would certainly be most inappropriate ; 
and even in that sense the signification prudent would 
perhaps be more to tbe purpose. 

Pandarus is a person whose conduct, especially on the 
occasion where the epithet is applicd to him 28), is an apt 
commentary on the characteristic ,,τοξότα Aoßmmo“, by 
which the poet elsewhere stigmatises the class of warriors to 
which he belongs , and consequently intitles him far better 
to the cpithet of cunning or prudent than of valorous. In 
this sense also it is admitted by Buttmann to be most ap- 
propriate as applied to the herald Idaeus. 

On a variety of other occasions it is connected with 
the names of antient heroes dead or living, fathers or an- 
cestors of the warriors actually ingaged. Among these, be- 
sides Dellerophon, Atreus, Tydeus and Peleus, personages 
distinguished no doubt for valour as well as talent, we also 
find several obscure and insignificant individuals, such as 
Hippasus the father of Socus above mentioned, and Antima- 
chus whose base policy we have also had occasion to no- 
tice. And this circumstance, taken in connexion with its 
threefold occurrence in the case of Priam, certainly justi- 
fies us in referring it to the age and experience of these 
veterans rather than to their military attributes. 

27) Jl. A, 446 sqq. — 28) JL. d, 93. 
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In the Odyssee as was to be expected, amid the wide 
difference of the subject, the illustrations of the true power 
-of the epithet are both more numerous and more pointed. 
In ten out of the 22 times that it occurs?9), it is applied 
to the protagonist himself; and in 5 out of these cases it i5 
inhanced by that of ποικιλοµήτης, with wich it is also com- 
bined when given tho the same hero in the lliad ; and di. 
stinguished as this hero is for valour in all its various sha- 
pes, yet the essential attributes of his character are prudence 
and discretion. On four other occasions it is given to Al- 
cinous king of Scheria 9), where consistently with the co- 
mic and satyrical spirit of the Odyssee at large, and more 
especially of this portion of it, one might be disposed to 
take it in an ironical sense, that monarch being as little 
remarkable for valour as for discretion, — were it not for 
the probability that it. may be here, as we have already seen 
in the Iliad, a mere euphemistic commonplace for age and 
authority. 3!) The latter view is farther confirmed by a si. 
milar application of it to Polybus and Anchialus, 32) fathers 
of Mentes and Eurymachus, personages otherwise unknown, 
and to Orsilochus 5) the venerable sovereign of Pherae. 
That in one case it is given to the mother of Ulysses seems 
conclusive as to its power at least in this example. It is 
once also given to Telemachus #), once to a phaeacian ar- 
tisan 39) and lastly in the battle with the suitors to oue of 
their number called Polybus %), on which occasion, but for 
the mass of evidence to the contrary, the context might 
seem to favorits application to the bravery rather than the 
good sense of the person alluded to. 

In passing in review the above series of texts, which we 


29) «, 48. 83. y, 168. η, 168. 9, 18. @, 223. 379. z, 115. 202. 
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31) o, 519. 32) a, 180, 418. 
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must consider as, decisive of the precise etymology, as well 
as the precise signification of this term, the judicious stn- 
dent of Homer will be led, if not to discover in this con- 
saney and harmony in the use of so delicate an epithet, an 
evidence of the unity of the genius that dictated the com- 
position of the two works, at least to admire how aptly 
the usage of the one illustrates that of the other, and how 
valuable a critical aid the difference of subject — (the most 
important consideration indeed as regards this whole que- 
sion and the most generally overlooked) thus becomes, in 
correcting the false or confirming the right impressions which 
might be produced by their separate perusal. Almost all 
the events or actors of the lliad, as already observed, are 
warlike, and hence our first impression is, naturally enough, 
that a title of so frequent occurrence in connexion with 
sich adventures requires a martial interpretation. But the 
ascendancy of a contrary power in the Odyssee, as connec- 
ted with a widely different class of adventures, aided by 
Ihe evidence of a considerable number of analogous cases 
even in the former poem, effectually preserves us from any 
such erroneous conclusion, When therefore we find seve- 
ral of the most learned and acute of modern commentators, 
as the result of an elaborate analysis of the text of each 
poem, arriving at the conclusions: that δαΐφρων in the 
liad as derived from δαῖς battle signifies valiant; — 
tbat in the Odyssee as derived from δαίω to discriminate 
it signifies prudent; — that by consequence the two works 
where the same phrase is so systematically employed with two 
opposite powers cannot be by the same author; — nay, that 
the last book of the Iliad where Idaeus the herald is allowed 
to have deserved it in his intellectual capaeity, cannot be 
by the author of the rest of the poem, — and when we 
find these sweeping doctrines applauded and promulgated, 
with we believe scarcely a disseutient voice, throughout the 
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subordinate channels of the stream of homeric learning, it 
is difficult not to perceive what a serious influence, here 
as in too many other cases, the partiality of the present 
school of criticism for its own favorite theories is apt to 
exercisc on the judgement of its professors. — We shall 
now however bestow a few moments attention on one or 
two of the arguments on the other side, either as curious 
in themselves or as leading to some farther illustrations of 
other interesting points of homeric usage. 

Among the evidences adduced by Buttmann of the pro- 
priety or rather the necessity of the interpretation warlike 
in the text of the Iliad, is the case of Socus, who strange 
to say is held up for the purpose of this argument as a mo- 
del of heroic valour: „Und eben diess gilt, wenn der sonst 
ganz unbekannte Socos in der wohl ausgeführten Rolle eines 
muthigen, obgleich unglücklichen Kriegers dieses Beywort 
hat.“ "This decision we must presume after all to be foun- 
ded on Falstaffs principle that: ,,The better part of valour 
is discretion “, and that flight in the moment of danger is 
the imperative duty of a discreet soldier, a doctriue with 
which wa are familiar, as embodied in the classic lines oí 
Hudibras : 

He that fights and reens away 

May live to fight another day, 

But he that is in battle: slain 

Will never live to fight again. 

Upon this principle the conduct of Socus may indecd appear 
to render him preeminently worthy of the epithet even in 
the sense the critic has assigned it. 

Besides the want of attention to difference of subject, 
another frequent source of error in questions of this nature 
is the neglect of a no less vital distinction, which has also 
frequently been alluded to in the previous pages, that na- 
mely between the more emphatic, and the more general or 
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conventional power of Homers epithets; whether as poin- 
tedly referring in particular cases to the personal conduct or 
attributes of individuals, or as mere euphemistic qualifica- 
tions of the heroic character at large. In the latter case 
there can be no doubt that their selection, even as regards 
those names with which they are most frequently combined, 
often depends far more on metrical or musical euphony, or 
other causes of a similarly incidental nature, than on the 
personal merits of the proprietor of the name itself. "That 
this is a distinction of essential importance to a right un- 
derstanding of every portion of the poets text might be 
shown by a number of perhaps still more pointed examples, 
did our limits permit. That  ὁαΐφρων itself, at least in a 
large number of cases, must be considered as falling under 
this head of usage, seems to result from the very vagueness, 
which, whatever sense be assigned it, must still in some 
measure pervade its employment. 

It is therefore to an equal neglect of both there di. 
sinctions , that we owe Buttmanns so confident appeal to 
the occasional application of this epithet to Achilles and Dio- 
med, persons preeminently distinguished for valour, as one 
of the strong evidences of its exclusively martial signification 
in the Iliad: „Aber wenn diese beyden Helden, in einem 
Zusammenhange, der keinen eigentlichen Bezug auf den Ver- 
stand bat, ein einziges Beywort als festes haben, so fühlt 
jeder, dass diess kein anderes seyn kann, als eines, das: sich 
auf ihre Tapferkeit bezieht.“ The applicability in the pre- 
sent case of this twofold characteristic einzig and fest 
we confess ourselves at a loss to apprehend, as the number 
of occasions on which this pair of warriors between them 
are honouted with this title is absolutely trifling in com- 
parison "with those where their heroic character is enhanced 
by other epithets, But what becomes of the converse of the 
position which forms the pith of the foregoing decision ? 
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What becomes of the number, the great majority of exam. 
ples in which the epithet occurs even in the Iliad „without 
the slightest reference to militarv prowess? ** Not tho men- 
tion those of Priam, Bellerophon, Antimachus, Hippasus, in 
5 out of the 6 cases in which it is assigned to Achilles no 
such reference can be detected. Nay were we disposed to 
subtilise, it might perhaps be maintained that in several of 
them it conveys rather an allusion to the heros intellectual 
qualities. 57) What becomes of the facts that, while out of 
the vast number of cases in which the name ot the valorous 
Diomed is introduced, he is honoured but 4 times with this 
epithet, that, while the ferocious Hector is denied it 
altogether, the mild and benevolent old Priam out of the 
comparatively limited number of occasions on which he is 
brought on the stage receives it no less than thrice? 

Another argument has been grounded on the occasional 
combination of the two epilhets ὁαΐφρων and ἱππόδαμος. 
This latter phrase is also assumed to be a sort of militarv 
commonplace, similar to the modern word chivalrous; 
and like it equally applicable to any hero remarkable for 
courage or activity in the field of battle; and the two are 
thus understood in their juxtaposition δαΐφρονος ἱππόδα- 
µοιο to be mutually corroborative of each other. We shall 
endeavour to shew that this inference is based on a no less 
extensive misunderstanding of the real value of the epithet 
ἱππόδαμος than that, which has been already pointed out 
with respect to its companion. 

This phrase then it must be observed partakes in mno 
degree of the conventional or universal character above al- 
luded to as attaching to δαΐφρων, but is the special and 
proper characteristic of certain individuals, families, or even 
nations, distinguished not so much, it would seem, for their 
boldness or skill in the management of the noblest of do- 

37) Especially A, 791. 
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mestic animals, as for the pleasure they took, or the science 
bey displayed, iw nearing and training it, or for tbe num- 
ber or value of the breed they possessed. This will at once 
appear from the citation of the passages in which it occurs, 
They are in all 48; 45 in tbe lliad 3 in the Odyssee. In no 
less than 24 it is the eponyme disUnction of the Trojans ; ?8) 
whose claim to it may. be farther illustrated by reference 
to Ji. e, 222 sqq. 265. 9, 105, w, 221. Itisalso given once 
lho tbeir neighbours thé Phrygians. 99) The Greeks collec- 
tively never receive it. The number of living heroes to 
whom.it is allotied is no more than six; and of these as 
migbt be expected the largest portion are Trojans: Hector ^9), 
Antenor 11), Hyperenor^2?), and Hippasus#°), father of Socus 
above mentioned. Among the Greek warriors it is confined 
to Diomed, and Thrasymedes the son of Nestor, Το Dio- 
med 33) it is assigned no less than 7 times. His: own perso- 
nal clauns to it are established by reference to his constant 
use of the chariot in battle, to his often expressed fondness 
for the animal itself, and to his victory in the chariot race; 
and as it is also twice given to his father Tydeus 45), we 
may assume it to have been a family distinction. The same 
wferenc is justified in the case of Thrasymedes %) by his fa- 
ihers alinost inseparable title of ἑππότα, and by various other 
incidental allusions to the partiality of the Neleid family for 
the anunal; with which doubtless is connected their especial 
devotion to the worship of Neptune #7), also repeatedly 
noticed in both poems. The only other personages styled 
innoódauo: in the Iliad are Atreus 48) — the lord of Aeyos 
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ἱππόβοτον — and Castor 49), the eponyme hero of the eque- 
strian art. In tle Odyssee amid the total difference of sub- 
ject and localities the epithet occurs but thre times, and, 
.again observe with what singular harmony — once as a 
title of Castor ,59) once of Diomed, 5!) once of Nestor 52) him- 
self. Here than one cannot fail to admire the consistent 
propriety of the poets employment of such expletives, wher- 
ever the subject required tbat they should convey any spe- 
cifie meaning, amid the apparent licence in their distribution 
as epic commonplaces. Observe too the following additional 
illustration which the foregoing analyses suggests of unity of 
design, even in the minor links of historical connexion be- 
tween the two poems. In the Odyssee our attention is expressly 
called to the fact, that the dominions of Ulysses were unfa- 
vorable to the breeding or use of horses, and that the royal 
family by consequence had no taste for equestrian pursuit. 
Hence Telemachus declines the present of a noble pair of- 
fered him by Menelaus, and in the catalogue so proudly 
given by the faithful Eumaeus53) of the vast wealth of his 
royal master, amid numerous herds of oxen, sheep, yoats, 
swine, there is not a word of horses. Most consistently 
then is this title never connected with the name of any ce- 
phallenian hero in either poem. — Ulysses who distinguishes 
himself.in various other athletic exercises around the tomb 
of Patroclus takes no part in the chariot race; and it would 
appear from the notices relative to his exploits in the Jhad, 
that he invariably fought on foot. We can recollect at least 
no distinct allusion to either chariot or charioteer. — Nor 
must we omit even as regards the lliad in its single capacity 
a similar instance of the same delicate interconnexion which 
even the minor details of its text every where display, Ne- 
stor and his family it would appear, merited, at least with 
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Homer, their characteristic designation of Horsemen, rather 
from their zeal for equestrian pursuit, fostered no doubt 
by the local peculiarities of their native Pylos, than by their 
successful cultivation of the art itself, or by the excellence 
of the race they possesed. How are we led to this infe- 
rence? By the circumstance that in the very same poems 
in which the character of horsemen is so pointedly ascribed 
to them, their stock of horses, and even the skill of their 
charioteers, is very lightly spoken of in sufficiently express 
terms upon several occasions, At v. 104 of Jl. 9, Diomed, 
on occasion of the sudden panic spread through the greek 
ranks, urges the old pylian chief to abandon his own equi- 
page and take the place of Sthenelus by his side, in the 
following terms : 


ἠπεδανὸς δέ vv τοι Φεράπων Boadéec dé τοι ἵπποι, 
αλλ’ ay, ἐμῶν ὀχέων ἐπιβήσεο.. ... 


And although we were just before told that Nestors spare 
horse, haınpered by a wound, had been the occasion of the 
momentary obstacle to his retreat, vet it is clear from the 
general terms of Diomedes address that no allusion is inten- 
ded to that circumstance; and the justice of the stigma is 
accordingly confirmed by the old hero himself in his in- 
structions to his son Antilochus when about to engage in 
the chariot race (y, 309): 
— ἀλλά τοι ἵπποι 


βάρδιστοι Φείει»͵ τῷ T οἵω λούγι) ἔσεσθαε, 
τῶν ὁ) ἵπποι μὲν ἔασιν ἀφάρτερο.... . . 


The sincerity of this confession will be found to be justified 
by the description of the race. 

Skill in the management of the horse was therefore far 
from being so essential an attribute of military excellence in 
the heroic age of Greece, as in our own age of Chivalry; 
and the reason is simple enough. The equestrian warrior 
fought not from the back of the horse but in a chariot. 
The opportuuities therefore for personal display of chival. 
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rous prowess were far more limited. The use of the cha- 
riot by reference to the whole text of the Iliad was rather 
locomotive than combative. "The warriors of highest rank, 
in cases of single combat, or wberever a steady hostile 
collision takes place between Ihe two lines, prefer engagiug 
on foot, and several of them appear seldom or ever to have 
fought in any other way. The duties of cavalier, in battle, 
were not properly speaking their own, but those of their cha. 
rioteers , a class of persons of secondary importance in à 
military point of view; and the value of whose services, as 
of the vehicle own which they presided, is perhaps more 
largely exemplified in cases of flight or retreat after discom- 
fiture , than of successful attack. on the enemy. The justice 
of this view seems indeed to be effectually born out by re- 
ference to the pocls more general distribulieu of the epithel. 
It certainly could not be his object to distinguish. the Tro- 
jans, who receive it 24 times, as collectively more warlike 
than his own countrymen to whom it is carefully denied; 
or to mark out Antenor, lippasus, Hyperenor, or even 
Mector himself as more valiant than Achilles or Ajax, who 
also never receive it. If indeed it could be assumed, as a 
general characteristic, to convey a military qualification of 
any kind, we should be disposed to take it in an unfavorable 
rather than a laudatory sense, as contrasting a fugitive or 
skirmishing mode of warfare with tbe oradın ὑσμίη , the 
steady assault of the man at arms. [Indeed the very line in 
which the chivalrous propensities of the Trojans are fami- 
liarly mentioned by the poet: 

Towwv 39" ἱπποδάμων καὶ ᾿4χαιῶν χαλκοχιτώνων, 
might almost seem as if meant to place this distinction. be- 
tween their favorite mode of warfare and that of his own 
countryinen in a light certainly not intended as complimen- 
tary to the former ; a suspieion justified perhaps by reference 
to other passages 9), conveying in similarly indirect, though 
more insulting terms the same unfavorable comparison. 

Col, Mure. 
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Quae de Romanorum fabula hucusque disputata sunt, 
ea omnia fere ita in dubitatione sunt posita, ut vix ullus 
sit harum litterarum locus, in quo docti earum perscruta- 
lores ad unum omnes consentiant. Haec vero sententiarum 
diversitas non semper ex eorum oritur culpa, qui has quac- 
siones exercent, quasi omnis artis ac rationis sint expertes, 
immo altius iacent erroris fundamenta, quippe insita gram- 
malicorum antiquorum scriptis. Sunt enim hi homines non 
solum, si paucos excipias, revera ignari, alter alterius scri- 
pta compilantes, sed etiam saepe numero falsa veris miscendo 
ita omnia confundunt, ut, qui eos bona fide sequatur, vix 
ad lucem evehi possit. Quamobrem is, qui ex Latinarum 
litterarum historia partem aliquam inlustrandam sibi propo- 
suerit, caveat callide et circumspecte , ne istornm manu du- 
clus in devia et inexplicabilia delabatur: «ceteros potius, 
quotquot sunt aevi optimi scriptores, primo consulat, ac 
deinde demum , quando fixum aliquid apud animum statuerit, 
evolvat illos, 

φ. 1. 
De togata. 

Togatam fuisse appellatam a toga Romanorum propria, 
togatam igitur esse fabulam Romanam Romanique argumenti, 
quum nomen ipsum tum poetarum et grammaticorum loci 
clamant, Priorum ante omnes audiendus est Horatius art. 
poet. 285: 

Nil intentatum nostri liquere poetae, : . 

Nec minimum meruere decus, vestigia Graeca 

Ausi deserere et celebrare domestica facta 

Vel qui praetextas , vel qui docuere togatas. 
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Ambo igitur et qui praetextas et qui togatas scribunt, 
domestica facta celebrant, Romanorum igitur res gestas in 
scenam producunt; sed quaeritur, quae sit differentia inter 
praetextas et togatas. Horatius quum in versibus anteceden- 
tibus poesis Graecae dramaticae historiam paucis lineis ad- 
umbraverit, tragoediam v. 275—280., comoediam v. 281— 
984. recensuerit, deinde vero addat, Latinos quoque suo 
Marte stelisse et praetextas et togatas docuisse: hac ipsa con- 
cinnitate significavit, praetextam tragoediae esse comparan- 
dam, togatam comoediae. Huic rationi consentaneum est, 
quod Afranii — quem comoediarum scriptorem esse omnes 
uno ore profitentur — toga ab eodem Horatio epist. II, 1, 
57. adfertur: 

Dicitur Afrani toga convenisse Menandro. 

Huc porro vocandus est versus Manilii Astron. V, 482. 
a nemine adhuc in iudicium prolatus : 

Aut magnos heroas aget scenisque togatas. 

Sed quum sensus poetae non possit percipi, nisi inte- 
gram sententiarum seriem transscribamus, opus erit, ut πο- 
xum indicemus. Vaticinatur enim astrologus, eum, qui sub 
sidere Cephei sit natus, poetam esse futurum, qui scelerum 
facie rerumque tumultu gaudeat, qui bella Thebana dicat, 
Medeae natos et mille alias rerum species in carmina ducat, 
si studio scribendi mitior sit, ipsum comica spectacula laetis 
ludis esse compositurum ; deinde pergit v. 477: 

Et si tanta operum vires commenta negarint , 
Externis tamen aptus erit nunc voce poetis, 

Nunc tacito gestu; referetque affectibus ora, 

Et sua dicendo faciet, solusque per omnes 

Ibit personas et turbam reddet in uno: 

Aut magnos heroas aget scenisque togatas, 

Omnis fortunae vultum per membra reducet, 
Aequabitque choros gestu cogetque videre 
Praesentem Troiam Priamumque ante ora cadentem. 
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Sensus primorum quinque versuum patet: si non poeta 
erit, at fabularum actor et talis quidem, ut quascunque 
partes agere possit. Qui sequitur versus: aut magnos heroas 
aget scenisque togatas eum Bentleius proscribit ut barbarum 
et qui mediam sententiam interrumpat; nos banc Bentleii 
criticam proscribimus, Versus omnino aptus, sed obscurior 
aliquantum. — Manilius enim de diversis loquitur personis, 
quas histrio scenis agat. Primo commemorat magnos heroas, 
tragicas itaque partes, deinde togatas, sine dubio comicas, 
Ita iam Pingreus non longe aberravit a vero verteus: ‚ll 
jonera tantót le róle des plus célebres héros, tantót celui 
d'un simple bourgeois. * Togata quidem non est civis Ro- 
manus, sed proprie femina Romana. Histrio igitur non so- 
lum partes virorum, sed mulierum etiam aget; attamen non 
solum diversas personas in scena imitabitur , sed etiam 

Omnis fortunae vultum per membra reducet. 
Quaecunque fuerit fortuna sive laetissima, sive tristissima, 
per membra i. e. corporis gestu eam exprimet; 
Aequabitque choros gestu 
et zopovg efficiet i. ο. gaudii summos adfectus quasi saltans 
oculis spectatorum obiiciet , 
cogetque videre, 
Praesentem Troiam Priamumque ante ora cadentem. 
denique extremos moerores et calamitates tanquam praesen- 
tes reducet. — Ita si poetam explices, conspirant omnia; 
nos vero illad adsequuti sumus, vocabulum togatas hoc quo- 
que loco ad comoediam pertinere. dem erit stataendum, 
si quis non feminam diclam esse putaverit, sed fabulam 
ipsam pro persona, quae in fabula appareat. 

Seneca quoque quamvis nimium aliquantulum togatarum 
severitati tribuat, attamen eas proprie ad hilaritatem esse 
compositas, satis indicat epist. 8: ,,Quam multa poetae di- 
cunt, quae a philosophis aut dicenda aut dicta sunt. Non 
attingam tragicos aut togatas nostras: habent cnim hae quoque 
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aliguid severitatis et sunt inter comoedias et tragoedias me- 
diae.“ Quod eas medias inter comoedias (scilicet Graecos 
vel Graeco more scriptas) et tragoedias appellat, id non 
nimium urgendum, sed ex sententiarum moralium solum co- 
pia, apud Plautum quoque obvia, explicandum esse: videtur. 
Unde Fronto epist. lI, 2: ,,Vel graves, ait, ex orationibus 
velerum sententias arriperetis, vel dulces ex poematis, vel 
ex historia splendidas, vel comes ex comoediis, vel urbanas 
ex togalis, vel ex Atellanis lepidas et facetas. “ "T'ogatas re- 
Vera ad comoediam pertinuisse, maxime etiam testatur Quin- 
tilianus X, 1., ubi poetas Romanorum comicos est enumera- 
turus: „In comodia maxime claudieamus — — Vix levem 
consequimur umbram, adeo ut mihi sermo ipse Romanus 
non recipere videatur illam solis concessam Atticis venerem, 
quando eam ne Graeci quidem in alio genere linguae obti- 
nuerint, Togatis excellit Afranius , utinamque non inquinas- 
sel argumenta puerorum foedis amoribus, mores suos fas- 
sus.“ Comicum huius fabulae genus etiam personis demon- 
stratur, quas in ea fuisse accipimus. — Cf. Serv. ad Virg. 
Aen. XI, 160: ,,Nam et in togalis victrices appellarunt, quae 
viros extulerunt. * Erant igitur non solum voluptarii viri, 
quales apud Afranium , sed mulieres viduae et iuniores, ni 
fallor, quae constantes tenerent partes. Adde Schol. Iuve- 
nal I, 3. p. 572. (ed. Cramer.): „Tria sunt genera comoe- 
diarum , togata ex faclis vilium personarum etc. 

Attamen exstat locus Statii Silv. II, 7. huc nondum ad- 
vocatus, sed memorabilis sane. | Lucanum enim notissimum 
poetam laudat Statius, quod non Phrygum ruinas et vias 
tardi reducis Ulyssi, sed domestica facta cecinerit. v. 52: 

Tu carus Latio memorque gentis 
Carmen fortior exseris togatum. 

Carmen togatum hoc loco dictum est in universum pro 
Romano facta Romana tractánte. — Quamvis vero carmen 
epicum £ogatum diversum sit a togala, attamen probe appa- 
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ret, quomodo fieri potuerit, ut nomen togatarum in latius 
extenderetur. Paullatim enim notio hilaritatis et festivitatis 
e vocabulo togatus recessit , notio vero Aomanae indolis ita 
invaluit, ut integrum compleret. Unde accidit, ut postea 
omnes fabulae ita vocarentur, quae Romano morum habitu 
esent praeditae, et tragoediae, et lusus tabernarii, etiam 
Atellanae ac denique planipedariae. Quae rerum confusio 
iam apud Diomedem ita invaluit, ut priorem usum rectum 
ipse probe gnarus abiiciat. Locum longiorem liceat integrum 
hic apponi Diomed. IIT, p. 436: „Initio Togatae Comoediae 
dicebantur, quod omnia in publico honore coufusa cerne- 
bantur, quae Togatae postea in Praetextatas et Tabernarias 
dividebantur. Togatae fabulae dicuntur, quae scriptae sunt 
secundum ritus et habitus hominum togatorum, id est, Ro- 
manoram. Toga namque Romana est, sicut Graecas fabu- 
(487.)las ab habitu aeque Palliatas Varro ait nominari, To- 
gatas autem, cum sit generale nomen, specialiter tamen pro 
Tabernariis, non modo communis error usurpavit, quia 
Fauni (?) togatas appellant, sed et Poetae, ut Horatius, qui 
ail, vel qui praetextas , vel qui docuere togatas.* 

» Togatarum fabularum species tot fere sunt, quot et 
Palliatarum. Nam prima species est Togatarum, quae Prae- 
textatae dicuntur, in quibus imperatorum negotia agebantur 
et publica, et reges Romani vel duces inducuntur, perso- 
narum dignitate et argumentorum sublimitate Tragoediis si- 
miles. Praetextatae autem dicuntur, quia fere regum vel 
magistratuum , qui praetexta utuntur, in huiusmodi fabulis 
acta comprehenduntur.“ 

Secunda species Togatarum, quae Tabernariae dicuntur, 
humilitate personarum et argumentorum similitudine, Co- 
moediis pares, in quibus non magistratus regesque, sed hu- 
miles homines et privatae domus inducuntur; quae quod 
olim tabulis tegerentur, communiter Tabernariae vocaban. 
tur.** 
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(Addit Diomedes tertiam speciem Atellanarum, quartam 
planipedis, denique differentiam adumbrat togatae praetextae 
a tragoedia, togatae tabernariae a comoedia :) 

»logata tabernaria a Comoedia differt, quod in Co. 
moedia Graeci ritus inducuntur, personaeque Graecae, La- 
ches, Sostrata. In illa vero Latinae. Togatas tabernarias in 
scenam ductaverunt praecipue duo, Afranius et G. Quintus, 
Nam Terentius et Caecilius Comoedias scripserunt.* 

In hoc Diomedis fragmento insigni prima statim senten- 
tia notatu est dignissima, quippe quae nostrum probet enua- 
tiatum , togatam revera ad nullum aliud fabularum genus, 
nisi ad comoediam pertinuisse: ,,Znitio togatae comoediae di- 
cebantur.“ Quodsi hoc verum est, si tempore Afranii vel 
Varronis certe togatae hilares et humiles rerum ordines per- 
tractabant, quid tandem est causae, cur nos in dinumeran- 
dis poetarum Romanorum carminibus ab hoc more unice 
vero consulto aberremus? Quae sequuntur apud gramma- 
ticum: „quod omnia in publico honore confusa cernebantur 
corrupta esse videntur et legenda fortasse: quod omnia in 
publico honore cum toga cernebantur.  Togatas postea in 
praetextas et tabernarias fuisse divisas, id non recte elocutus 
est Diomedes.  Praetextae nunquam ad comoedias pertinue- 
runt. Zabernaria vero, ut hoc brevi absolvam, nulla alia 
est nisi, quam nos rectius togatam appellabimus, Diomedes 
eam propterea fabernariam nominatam auguratur, quod 
scena, quam talis ageretur, tabulis tegeretur. (Aliter rem 
intellexit Isidor. XV, 2, 43.) Scilicet theatri Romani scena 
amplissima semper et ad tragoediarum ornamenta erat aedi- 
ficata, ita ut parietem efficeret, fronti aedium vel templi 
etiam simillimum, columnis altis ornatum. Quum igitur hu- 
miles domus harum fabularum argumento poscerentur, opus 
erat, ut haec scena celaretur tabulis pictis. Idque factum esse 
plerumque, facile Diomedi poterimus concedere, sed illud 
falsissimum, ab hac re vocabulum tabernaria esse ductum; 
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a taberna enim procedit origo. Sic Attae tironem profici- 
scentem in taberna quadam {βία sua passum esse, titulus 
paene indicat. 


§. 9. 
De palliata. 


Quemadmodum de togata falsa posteriorum in litteras 
inducta est grammaticorum auctoritas, ita recentiorum culpa 
abstrusa et perversa de palliata tam trita est opinio, ut sane 
dubitem, an ulla virium contentione possit evelli. Opinan- 
tur enim omnes, quotquot has res tetigerunt, Ger. lo. Vos. 
sius, Signorellius, Dubosius, Osannus, Langius, Baehrius, 
Neukirchius, palliatae nomine significari fabulam a Roman':s 
Graeco argumento et more scriptam, priores quattuor irr. 
goediam quoque adnumerantes, ceteri comoediam tantum 
significantes; sed errant. . Teste enim Diomede ,, Graecas 
Jabulas ab habitu aeque palliatas Varro ait nominari, * 
Quemadmodum Romanae fabulae omnes, ut opinatur gram- 
maticus iste, ab habitu histrionum togatae nominabantur, 
aeque, Varro aiebat, Graecas a pallio, quo actores induti 
erant, palliatas nominari. Graecae vero fabulae, infucato 
sensu si accipias, nequaquam significare possunt Romana 
lingua et Graeco argumento scriptas, sed et Graeca lingua 
Graecisque moribus compositas. Varro igitur comoedins 
Aristophanis aliorumque Graecorum dixit nomine palliatarum 
'insigniri. Eodem modo Diomedes hac appellatione usus est, 
Pergit enim: „Togatarum fabularum species tot fere sunt, quot 
et palliatarum.* i. e, Romanorum *) dramatum tot exstant 
genera, quot et Graecorum ; deinde componit praetextas 
cum tragoediis Graecorum, tabernarias cum ipsorum comoe- 
diis, Atellanas cum fabulis satyricis (Cf. Mar. Victorin. II. 


*) Diomedem non intellexit Neukirch. de togata p. 53 , quapro- 
pler mutationibus indulget, scripturas: „Latinarum fabularum spe- 
cies etc.“ recto quidem sensu, sed verbis falsis. 
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p. 2527. extr.), planipedem cum mimo, Insanum esset, si 
quis in hoc dicto nomen palliatarum acciperet lanquam 
Graeco-Romanarum, ut ita dicam; nam talium comoediarum 
profecto non exstant quattuor species. Altamen quaeri pos- 
sit, quomodo Diomedes id Romanarum comoediarum genus 
nominaverit, in quo Graccae sunt personae et mores,  Àu- 
dias ipsum p. 487. extr, loquentem : ,,7o0gata tabernaria a 
comoedia differt, quod in comoedia Graeci ritus inducuntur, 
personaeque Graecae, Laches, Sostrata; in illa vero Latinae. 
Talem igitur non palliatam, sed comoediam nominari, clara 
ipsius testantur verba, insigne porro additamentum , Teren- 
tium et Caecilium comoedias scripsisse, Ex hoc igitur Var- 
ronis et Diomedis usu loquendi Plauti Terentiique fabulae 
comoediae, Aristophanis, Sophoclis, Aeschyli dramata pal- 
liatae sunt vocandae, Sunt etiam alii quidam interpretes, 
qui tacendo hanc sententiam amplectantur, quippe qnum 
palliatam Romanis non adsignent, ut Euanthius de fabula: 
lllud vero tenendum est, post véev κωμώῳδίαν Latinos 
multa fabularum genera protulisse: ut togatas a scenicis at- 
que argumentis Latinis, praetextatas ab dignitate personarum 
et Latina historia, Atellanas a civitate Campaniae, ubi acti- 
tatae sunt plurimae, Rhintonicas ab auctoris nomine, taber- 
narias ab humilitate argumenti et stili, mimos ab diuturna 
imitatione vilium rerum et personarum. ut commentator 
Horatii Cruquianus ad art. poet. 288: ,,Fabularum autem 
Romanarum genera quinque: stataria, motoria, praetexta, 
tabernaria, togata. Interpres Iuvenalis T, 3: „Togatae, in- 
quit, sunt comoediae Latinae, palliatae Graecae.* — Quod 
addit: , quales Afranius fecit vel transponendum est post: 
Latinae, vel inscitiae grammatiei tribuendum. Interpres Tu- 
ven. p. 571. (ed. Cramer) : ,,Graecae etiam comoediae dicun- 
tur palliatae.“ p. 573: „Palliata ad Graecos pertinet. Ipse 
Donatus in commentario de tragoedia et comoedia, qui ex 
diversorum scriptorum fragmentis conglatinatus esse videtur, 
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primo loco non significat, qualem palliatam esse existimet: 
„Fabula generale nomen est, eius duae primae partes sunt, 
tragoedia et comoedia. Si Latina argumentatio sit, praetex- 
tata dicitur. Comoedia autem multas species habet: aut enim 
palliata. est, aut togata, aut tabernäria, aut Atellana, aut 
mimus, aut rhintonica , aut planipedia. * In his ad verba: 
„si Latina argumentatio sit ^ supplendum est tragoediae. 
Duae igitur solae exstant species generis tragici, graeca quae 
κατ’ ἔξοχην tragoedia, Latina, quae praetextata dicitur: 
» Comoedia autem multas species habet. Palliatam inter 
Romanas species prolog. ad Adelph. 7. omittit: „Sicut apud 
Graecos ὁρᾶμα, sic apud Latinos generaliter fabula dicitur, 
cuius species sunt tragoedia, comoedia , togata, tabernaria, 
praetexta, crepidata, Atellana, µικτός, Rhintonica.“ — Vides 
ilaque, in priore loco palliatam facile pro Graeca positum 
esse posse. Ac revera ita saepius vocabulum illud usurpavit 
Donatus v. g. praefat. in Andriam: ,,Comoedia Andria, cum 
palliata sit, de loco nomen accepit, et a Menandro prius, 
et nunc ab ipso Terentio.* Clarius etiam in praef. ad Eu. 
nuchum : „Haec masculini generis nomine nuncupata fabula 
est Eunuchus, et est palliata Menandri vetus, quam ille au- 
ctor de facto adolescentis , qui 'se pro enucho deduci ad 
meretricem passus est, nominavit. Vides itaque, quomodo 
sit intelligendus idem Donatus ad Adelphos praefatus: ,,Haec 
fabula palliata, ut ipsum indicat nomen, et plurali numero, 
quum sit una, et masculino genere, quum sit comoedia, et 
Graeca lingua, quum sit Latina, censetur — — est igitur 
Menandri. Quapropter adiicere iuvabit prima quoque eias 
ad Hecyram verba: , Haec fabula Apollodori esse dicitur 
Graeca *, ut perspicias, Donatum primo quoque principio 
fontem Graecum indicare voluisse. 

Sed idem iste interpres in loquendo parum sibi constans 
invenitur, Etenim in illo de tragoedia et comoedia libello, 
postquam de planipedia, de histrionum babitu et de Teren- 

N. Rhein, Muf, f. pbitet, VI. 34 
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tianarum fabularum nomine quaedam addidit, quasi de in- 
tegro orsus nova quaedam, fortasse alium quendam auctorem 
compilans, adfert, quae minime cum prioribus quadrare 
videntur : ,, Comoediarum formae sunt tres: palliatae, Grae- 
cum habitum ferentes ; quas nonnulli tabernarias vocant, 
togatde iuxta formam personarum habitum togarum deside- 
rantes ; Atellanae, salibus et iocis compositae, quae in se non 
habent nisi vetustam elegantiam.‘“ In qua Comoediae forma- 
rum, non fabularum omnium enumeratione sine ullo negotio 
cognosces differentiam palliatae a superiore loco, Cf ad Eu- 
nuch. IJ, 2, 26: ,,Coqui, fartores Comicum: nam in palliata 
Romanas res loquuntur.* Phorm. I, 1, 12: ,,Z7nitiari more 
Atheniensium, quod ut in palliata probandum est magis.* 
I, 2, 75: ,,Lex ut in palliata recte ponitur: nam Graeco- 
rum fuit. * Hoc autem loquendi genus, quo non solum 
Graecorum fabulae, Graecorum comoediae, sed Latinorum 
etiam Graeco ritu scriptae, palliatae nuncuparentur, accepe- 
runt alii etiam interpretes, ut Acro ad Horat, art, poet. 288., 
Pseudo - Ascon. in Ciceronis divinat. $. 48. (p. 119. Orell.) : 
» 4Actoribus Graecis palliatarum scilicet fabularum, In his 
enim, eliamsi Latinae sunt, Graeca omnia servantur. Nam 
Latinae fabulae per pauciores agebantur personas, ut Atel. 
lanae, togatae et huiusmodi aliae; ac ideo actores Graecos 
dixit, * 


$. 3. 


De praetexta. 


Nullo alio in loco tantum est doctorum discidium, quan- 
tum in opinionibus de hoc fabulae genere prolatis. Prirnum 
de nomine animadvertendum est, unam solamque rectam 
esse formam praetexta , falsam praetextata. Priorem habet 
Horatius in versu illo: 

Vel qui praetextas, vel qui docuere togatas, 
priorem etiam Pollio in Cic. fam. X, 32: „Illa vero am ne 
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Caesaris quidem exemplo, quod ludis praetextam de suo iti- 
nere ad L. Lentulum procons, sollicitandum posuit. * ibid, : 
„Etiam praetextam si voles legere, Gallum Cornelium fami- 
liarum meum poscito, ^ Probam lectionem retinuit etiam 
Paullus ex Festo: „Practextae appellantur, quae res gestas 
Romanorum continent scriptae. * — Cornutus in Persii vita: 
»Scripsit etiam Flaccus in pueritia praetextam inductus (?) 
ei cohoptus (ὁδοιπορικῶν alii) librum unum. Donat. pro- 
log. ad Terent. Adelph. 7. : 

Quae forma quum apud Horatium, Ciceronem, alivs 
omnibus codicibus sit firmata , quaerenda est etymologia. 
Ommaes philologi et antiquiores et recentiores a toga prae- 
texta. nomen ductum esse censent, ita ut eam significet fa- 
bulam, qua viri praetextati in scenam prodeant. Quae si 
vera erat radix, nomen praetextata esse oportebat; quum 
vero praetexta sit, non a toga practexta, sed a verbo prae- 
texere originatio est ducenda, Praetexta igitur ea est fabula, 
in qua scena praetexitur. Cf, Valer. Max. 11, 4,6: „C. Pul- 
cher scenam varietate colorum adumbravit , vacuis ante pi- 
ctura tabulis extentam. — Quam totam argento C, Antonius, 
auro Petreius, ebore Q. Catulus praeteruit. Versatilem fe- 
cerunt Luculli^* Scilicet scena apud Latinos non est, quam 
nos sub voce Bühne intelligimus, sed, quod supra iam dixi 
paries alte constructus, in aedium formam erectus, colum 
denique decoratus, ex quo actores primarum partium, reges 
praecipue et duces prodire solebant. Scenam igitur prae- 
texere significare potest et eam aulaeis ita componere, ut 
locus actionis facile possit commutari, et eam in universum 
praetentis tabulis ornare et obumbrare. Quorum utrumvis 
arripias, ad naturam fabulae praetextae quadrat, 

Cuius indolem iam Niebuhrius, ut mihi videtur, per- 
spexit, dicens eas non tragoedias quidem, sed tragoediis si- 
miles fuisse. Omnia enim clamant, praetextam nihil aliud 
fuisse, nisi id, απο nostrates ὁρᾶμα ἱστορικὸν vocare solent, 
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Comparat primo Horatius praetextam tragoediae Graccae, 
cui adsentitur Diomedes III, p.480: ,,Poematis dramatici vel 
activi genera sunt quattuor: apud Graecos tragica, comica, 
saiyrica, mimica, apud Romanos praetextata, tabernaria, 
Atellana, planipes,“ (Cf Rhaban. Maur. de art. gr. II. opp. 
T. 1. p. 46. sq. ed. Colon.), testatur deinde Paullus, eam res 
Romanorum gestas continere, Diomedes p. 487. narrat , in 
ea et imperatorum negotia. publica agi, et reges Romanos 
vel duces induci; denique nomina. praetextarum: — Decius, 
Brutus , Marcellus satis indicant, talia fuisse carmina, qua 
viri patriae amantissimi Romanis in imitationem proponeren- 
tur. De Naevii Romulo nemo dubitare potest, quin ad 
patriae gloriam. spectaverit, in Attii Aeneadis seu Decio hacc 
ipsa verba eundem finem produnt fr. X. (Neukirch ): 

Quibus rem summam et patriam nostram quondam 

adauctavit pater. 
‚item in eiusdem Bruto versus fr, III: 

Haec bene verruncent populo: nam quod ad dexteram 

Coepit cursum ab laeva signum praepotens, pulcherrume 

Auguratum est, rem Romanam publicam summam fore. 
in eodem fr, IV: 

Tullius, qui libertatem civibus stabiliverat. 

Pacuvii quidem Paullus et si alicuius scriptoris Mar- 
tellus exstitit, sine dubio L. Aemilium Paullum, qhi iterum 
consul in funesto ad Cannas proclio omni sua culpa liber 
supremum diem obiit, et M. Claudium Marcellum, qui quin- 
tum consul Hannibalis insidiis circumventus strenue et acri- 
ter resistens haud procul a Venusia occisus est, spectant, ut 
iam Neukirchius p. 73. et 95. recte vidit. Quae argumenta 
quamvis tragoediis sint similiora, attamen non vulgarem 
illam animi infractionem et demissionem in iis fuisse censeo: 
verum enim vero quum mors pro patria oppetita omnium 
rerum a Romanis praedicaretur gloriosissima, non vereor, 
ne hae quoque fabulae praeconia magis inlustrium illorum 
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consulum redditae, quam in eiulationes et lamenta fuerint 
demissae. 

Quae quum ita se habeant, accuratius aliquando loca 
respicienda erunt, in quibus hae fabulae actae fuerint. Pri- 
mum notandum est, non Graeciae, neque Scythiae, neque 
Asiae, sed Italiae ea fuisse regiones notisimas. Unde ne- 
quaquam aptum quid opinor ab aedilibus esse factum, si 
spectatoribus tabulas quasdam pictas omni veritate carentes 
proposuissent, sed opus erat, ut species ad imaginem veri 
efhictae talibus spectaculis adhiberentur, oppida ergo et moe- 
nia vel templa saltem a pictoribus recte describerentur, At- 
lamen ne σκέψεως amantissimis latus, quo me petant, nimis 
apertum praebeam, hanc coniecturam probabilem quidem, 
sed certis argumentis carentem, non vehementer urgeo, si 
quis acrius neget, lllud autem tenendum arbitror, unum 
quem vocant locum in praetextis nequaquam fuisse. Etenim 
ut Attii Decium proponam, superest fragmentum (XL), in 
quo haec vociferatur aliquis : 

Castra haec est. Optume est is meritus de nobis. 

Ex quo apparet, in scena Romana proculdubio castra 
vel aggerem vallosque certe fuisse constructos. Fragmentum 
autem VIII. portentum indicat, quod acie instructa, in campo 
itaque latiore, se obtulisse, Livius auctor est. Funus deni- 
que Decii sollemnis alio rursus loco parari oportuit, quam 
in ipsis castris; pyra fortasse conspiciebatur. Itaque in hac 
una praetexta triplex adhuc locorum variorum apparatus ex 
paucis reliquiis potest. cognosci. — Brutum quoque si non 
diversis oppidis, at locis urbis Romae, modo in Lucretiae 
cubiculo, modo in foro agi, fragmenta testantur. Niebuhrit 
quoque sententia H. R. IJ. not. 1150., quaedam ad Ardeam 
tractari, refelli nequit. Revera igitur hae praetextae erant 
fabulae, in quibus scena magno opere et apparatu praetexe- 
batur, tales revera, in quibus ampla adhibebatur pompa. 

Bonnae, die 14. Maii 1839. L. Lersch, 


^" 


Kephalos und Profris, eine mythologiſche 
Unterfuchung. 





Die Kabel von Kephalos und Prokris fautet bey D bere 
kydes (Schol. Odyss. XI, 320): Kephalos Deivneus Sohn 
Gatte der Profris, der Tochter des Erechtheus wohnte im De 
mod Thoritos. Die Gattin verfuchen wollend, z0g er weg für 

acht Sabre, fam dann verftellt umd brachte ſie durch Schmud 
zur Liebe, worauf er fid) zu erfennen gab, fid) jedoch verföhnte 
und auf die Sagb gieng. Da er das oft that, ward Prokris 
eiferfiichtig, und ber von ihr beftagte Diener fagte, Kephalos 
pflege zu rufen, o Wolfe erfcheine. Prokris gieng nun hinaus, 
belaufchte den Gatten und als er jene Worte wieder rief, lief 
fie nach ihm zu. Kephalos fie ploͤtzlich erblickend, fam auffer 
fid) und toͤdtete fie bird) einen Wurf des Speers, und begrub 
fie prächtig. Bey Enftathing heißt es (ad Odyss. XI, 320); 
Kephalos, der Sohn des Deionens, heirathete bie Profris des 
Erechtheus Tochter, imb um zu erproben, ob fie getreu fev, 
entfernte er fid) und kehrte mad) einiger Zeit verftellt zurüd, 
wo er bann Profrig durch einen Goldſchmuck zur Untreue brachte. 
Da gab er fid) zu erkennen, machte ihr über foldyed Betragen 
Borwürfe, fühnte fid) jebod) aus. Als ev nun häufig auf die 
Jagd gieng, ſchoͤpfte Profris Argwohn und befragte feinen 
Jagdgenoſſen wegen feiner häufigen Abwefenheit. Diefer ers 
zählte, Kephalos auf einer Bergfpite ftebenb rufe, o Wolke, 
komme, woruͤber Profris argwoͤhniſch warb, und auf den δε 
tadjt kam, Wolle möge ein Eigenname feyn. Um Gemißheit 
zu erhalten gieng fie dorthin und verftedte fid), und als Ke: 

phalos dann wie gewöhnlich rief, eite fie hervor unb auf ihn 
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zu. Kephalos burd) die unvermuthete Erfcheinung in Berwirs 
rung gerathen warf ben Speer nad) ihr und tödtete fi. Aypols 
[obor erzählt abweichend (III, 15, 1): $epbaloà , der Sohn 
des Deion heirathete Profris, die Tochter des Erechtheus 
und der Prarithen, melde burd) einen goldenen Kranz ges 
wonnen ber Liebe des Pteleon (bie Vatic. Handfchrift Tießt 
TZeleon, bie Medic, Dantefeon) Gehör gab. Bon Kes 
phalos entbedt flüchtete fie zu Minos, welcher fid) um ihre 
Liebe bewirbt, und ihre Gunft für einen fchnellen Hund und 
richtigtreffenden Speer erhält. Da aber Pafiphae wegen feiner 
häufigen Untreue ihn bezaubert hatte, fo daß er den Schooß 
der Frauen, welchen er beimohnte, mit Thieren, erfüllte, wodurch 
fie umfamen, fo gab ihm Profris die Kirfäifche Wurzel ein, 
unb diefe wirfte jenem Zauber entgegen. Aus Furcht jebod) 
vor ber Gattin ded Minos, Fehrte fie nad) Athen zurüd, und 
mit Kephalos ausgeföhnt geht fie auf bie Jagd, und ale fie 
in einem Gebüfche war, wirft fie Kephalos, ohne zu wiffen, 
daß fie c8 war, mit bem Speer und tóbtet fie. Bom Areopag 
gerichtet muß er für immer in Verbannung gehen. 

Bey Antoninus Fiberalig (fab. 41) ift diefe Erzähs 
[ung nod) mit Zufägen ausgeführt, denn es heißt bey ibm: 
Kephalos Deion’s Sohn heiratete in Thorifos in Attifa des 
Erechtheus Tochter Prokris. Eos liebte den (dónen, wackern, 
jungen Mann und raubte ihn zum Gatten. Dann verfuchte er 
Sprofríà, ob fie ihm treu fey, ftellt fid) aI8 gehe er anf bie Sagb, 
unb (didt einen ihr unbekannten Diener mit Gold zu ihr, um 
fie für einen fie Liebenden Fremden, wie er fagte, zu gewinnen, 
bod) fie weigerte fid), ergab (id) aber, als die doppelte Summe 
geboten ward. Als fie zu bem vermeinten Fremden nádjt[id) 
in das Haus fam, erfchien Kephalos mit einer Fackel, und aus 
Schaam entfernte (id) Profris zu Minos nad) Kreta. Diefen 
Ichrte fie dem Uebel, wodurd die Frauen, welchen er beimobute, 
ftarben, vorbeugen, fo daß er nun mit Pafiphae, ber unfterbz 
lichen Tochter des Heliod Kinder zeugen fonnte. (Die Worte 
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καὶ 6 Mivog τοὺς ὄφεις πρὀτερον ἐξέκρινεν enthalten wahrs 
fdyeínfid) eine Anfpielung auf den Namen Prokris.) Dafür 
befam Profris von ibm einen unfehlbaren Speer und einen 
Hund, welchem fein Wild entgieng. (Pausan. IX, 19, 1 läßt 
ihr den Hund durch Artemis geben, wie auch andere annehmen, 
und wie Callimach, hymn. in Dian, 209 fie die blonde Ges 
mahlin des Deianiden Kephalos die Freundin der Artemis nennt). 
Co febrte fie nad) Thorifos in Attifa zuruͤck, verffeibete fid) 
ald Mann und z0g unerkannt mit Kephalos auf die Jagd. 
Sbr unfehlbarer Speer reizte die Begierde des Kephalos, unb 
fie verfprach ihn, wenn er fid) ihr zu Knabenliebe ergäbe. Als 
er dazu bereit war, entbedte fie fid) und gab ihm Hund und 
Speer. Amphikryon von Theben bat Kephalos, mit bem Wun⸗ 
berhunde gegen ben fchredlichen Fuchs zu ziehen, welcher von 
Teumeffos aus die Kabmeer raubte, und ald Sühnopfer alle 
breißig Tage einen Knaben erhicht, ben er verfchlang. Zum 
Lohn folle Kephalos einen Theil der Beute befommen , welche 
Amphitryon den Teleboern abzunehmen gedachte. Kephalos 30g 
gegen ben Fuchs aud, ba e8 aber verhängt, baf der Fuchs 
nicht erjagt werde, fo verwandelte Zeus in der Thebifchen Ebene 
denfelben in einen Stein und eben fo den Hund. (ὐἱροί[ίο, 
bor II, 4, 7 fagt ebenfalló, daß Kephalos für das Berfpres 
chen eines Theild ber Seleboerbeute bem Amphitryon, mit bem 
‚von Minos ber Profrid gegebenen unentfliehbaren Hunde ges 
gen den unfangbaren Fuchs, welchem bie Thebaner monatlidy 
einen Knaben geben mußten, damit er fie verfchone, beygeitans 
ben, unb bag Zeus beybe Thiere in Stein verwandelt babe.) 
Dvid erzählt (Metamorph. VII, 687 flgg.): Gephalus ber 
Aeolide (fo nennt er ihn auch VI, 681, dagegen de Art, Am. 
III, 795 nennt er ihn Cyllenia proles) heirathete Profris, des 
Erechtheus Tochter , bod) Aurora raubte ihn, entließ ihn aber 
wegen feiner Sehnfucht nad) ber Gattin, jebod) im Zorn Auffernd, 
er werde nod) wiünfchen, die Profris nicht befeffen zu haben. 
Durch diefe Aeufferung zum Argwohn gegen die Gattin gebradit, 
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will er ihre Treue unerfannt verfuchen, und Aurora macht ihn 
unfenntlich. Hingelangt findet er fie trauernd um den verlor: 
nen Gemahl, macht fie aber burd) große Verfpredyungen wans 
fen, und giebt fid) alddann zu erfennen, worauf fie ſchaamer⸗ 
füllt fein Haus flieht und ber agb lebt. Bon Reue ers 
griffen, fucht er wieder ihre Liebe, und nachdem fie aud) ibn 
in Verſuchung geführt und wanfen gemacht, fófnt fie (id) aus 
und giebt ihm Hund und Speer, weldje fie von Diana erhals 
ten hatte. Da Themis zur Rache für den Tod ber Sphinr ein 
Wild zum Verderben der Thebaner fchicte, geht Cephalus mit 
dem Hunde (Lälaps genannt) und dem Speere bortbüt und 
bifft e8 jagen, bod) Hund und Wild werden in Steine vers 
wandelt. Hierauf pflegte er noch häufig ber agb und bediente 
fid) des unfehlbaren, von felbft zu dem Jäger gurüdfefrenben 
Speers (VII, 684) , und rief, warn er müde war: fomme Luft 
und erquíde mich, Diefer oft wiederholte Ausruf wird ber 
Prokris hinterbracht und ihre .Eiferfucht rege gemacht, da fie 
είπε Nebenbuhlerin unter dem Namen Aura, Luft, vermus 
thete. Verſteckt belaufchte fie ihn, und ald er wieder rief: 
fomme Luft, hörte er ein Seufzen und ein Rauſchen des Lau⸗ 
bes, unb fchoß ein Wild an der Stelle vermuthend, mit bem 
unfehlbaren Speere, weldyer die Gattin tödtete. Hygin (fab. 
189) erzählt: Gephalus Deions Sohn heirathete Profris, Pans 
δίοπό Tochter. Als er Morgens jagte trug ihm Aurora ihre 
Liebe an, und weil er ber Gattin die Treue nicht brechen wollte, 
fagte fie ihm: brich die &reue nicht eher, bis jene Πε gebros 
chen, worauf fie ihm ein anderes Ausfehen gab und ihn mit Ges 
fchenfen verfah. So gewann er Profrig, welche aber, als ihm 
Aurora die wirkliche Geftalt wieder gab, fobald fie ihn erfannte 
nad) Greta flüchtete. Dort gab ihr Diana aus Mitleid einen 
unfehlbaren Speer und den unentrinnbaren Hund Lälaps, und 
hieß fie mit Gephalus Jagdwettftreit beginnen. In einen Juͤng⸗ 
lung verftellt jagte fie mit Gephalus, ber nun mad) dem Hund 
und Speer trachtete, welche fie aber nur hergeben wollte, wenn 
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et fid) von bem vermeinten Süngling zur Knabenlicbe gebrans 
chen laffe. Als er eimmilligte gab fie fid) zu erkennen, und fie 
föhnten fíd) aus. Doch aus Eiferfucht gegen Aurora befaujdyte 
fie den Gatten in einem Gebuͤſch, unb er ein Wild vermus 
thend tóbtete'fíe, Er hatte mit ihr bem Archius C Arcefius ) 
Laertes Bater gezeugt. Man vergleiche noch Servius zu Vir- 
gil. Aeneid. VI, 445. — Nach bem obe ber Profrid wohnte 
Kephalos, fo giebt Pauſanias (1, 37, 4) an, ald Berbannter 
in Theben, und z0g mit Amphitryon gegen bie Teleboer zu 
Felde, und befam bie Inſel, welche nach feinem Namen $e: 
phallenia benannt ward. Im zehnten Alter bernad) fchifften 
Chalkeinos unb Daitos, des Kephalos Abkoͤmmlinge nad) Del 
pbi, unb baten den Gott um die Rückkehr nad) Athen, biefer 
hieß fie ba in Attika zuerft bem Apollon opfern, wo fie eine 
Trireme auf bem Land hineilen erblifen würden. Als fie an 
den Berg SDoifilon (beg Eleufis) gefommem, fahen fie eine 
Schlange eilig in ihre Höhle fchlüpfen, unb fie opferten dafelbft 
bem 9fpeflon, nnd wurden von den Athenern als fie in bie 
Stadt famen zu Bürgern aufgenommen. Strabo (X, 2) fügt 
zu der Nachricht, bag Kephalos die Inſel befommen und daß 
fie nach ihm benannt worden, mod) die Angabe, c8 feyen bie 
Städte derfelben nach feinen Kindern benannt worden. Die 
Namen derfelben werden aber von Strabo nicht angegeben, bod) 
Epaphroditus (Etym. M. Κεφαλληνία) fagt, er habe mit 
Lyſippe erzeugt den Samaios, Kraneod und Palaion, von wel 
chen in Kephallenien benannt worden, die Pronoer, Samnier, 
Kraneier, Paleer. Es fehlt alfo der Name eines Sohns, ba 
Kephallenien vier Städte hatte; Same ober Samos, Proneſos 
und Kranioi werden von Strabo (X, 11) erwähnt. Thufydis 
des zählt vier Völferfchaften auf IT, 30 (f. die Anmerkungen 
zu diefer Stelle ded Etym. M.) Παλεῖς, Ἀράνιοι, Σαμαῖοι 
Ηρονναῖοι oder Iloovacı, Apollodor (I, 4, 7) giebt an: 
Amphitryen zog mit Kephalos aus Thorifos in Attifa, Panos 
peus dem Phoker, Heleios Perfens Sohn aus Helos in Argeia, 
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amd Kreon aud Theben gegen die Taphier. So lange Ptere⸗ 
laos deffen Leben von einem goldnen Haar auf feinem Haupte 
abhängig war, nicht getóbtet war, konnte er Taphos nicht neh⸗ 
men. Doch Pterelaos Tochter Komätho fehnitt aus Liche zu 
Amphitryen das goldne Haar ded Vaters ab, und als diefer 
geftorben, eroberte Amphitryon die Inſeln, tóbtete Komaͤtho, 
und febrte mit ber Beute nad) Theben zuruͤck. Heleios und 
Kephalos befamen die Inſeln, und begründeten gleichnamige 
Städte. Bey Euftathiug (Il. II, 631) wird bfoß ein Sohn 
Keleus (Κηλευς) erwähnt, deffen Sohn war Arfefios, von wels 
chem Laerted ftammte, der Bater be8 Odyſſeus. Durch bie 
Sage, daß Kephalos in Kephallenia geherrfcht habe, warb aud) 
die Fabel veranlaßt, er [ο vom Leufadifchen Felſen gefpruns 
gen um von ber Liebe zu Pterelaos zu genefen, denn Ddiejer 
Feld war Kephallenien gegenüber. Strabo (a.a. D.) fagt, 
Menander habe bie Sappho als die erfte, welche diefen 
Sprung gethan angegeben, aber die Archäologen (οἵ 9' ἔτι 
ἀρχαιολογικώτεροι) gäben an, Kephalos fey der eríte gemefen. 
Ferner wird von Kephalos Aufenthalt in Kephallenien ein 
abenthenerlich ausfehendes Mährchen erzählt, welches Aris 
ftotele8 in der Politie der Sthafefier berichtete (Etym. M. 
᾿ἀρκείσιος), nämlich: als er auf den Kephalenifchen Infeln 
wohnte, fragte er, weil er finderlos war, den Gott um Rath 
und biefet hieß ihn bem eriten Weiblichen, was ibm begegiten 
würde, fid) zu vereinigen, af8 er in die Heimath fam, (tief er 
auf eine Baͤrin und wohnte ihr bey. Schwanger geworden, 
ward fie in ein Weib verwandelt und gebahr den Knaben Ars 
Keifiod. Daß die Baͤrin, ἄρκτος, wegen bed Namens Arkeiſios, 
um dieſen zu erflären, erfunden feo, ift faum zu bezweifeln. 
Tzetzes (ad Lycophron. 932) erwähnt, daß Komaͤtho, die 
Tochter des Pterelaos den Kephalos geliebt Babe, was eben: 
falls in die Kephallenifche Sage von ihm gehört, möchte cé 
aud) willtührlich und Teichtfertig erfunden feyn. 

Auch in tie Sage der Minyer finden wir Kephalos ver: 
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flochten, denn in den Noften (Pausan. X, 29, 3) war ans 
gegeben , bag Kephalos des Deion Sohn bie Kiymene, des 
Minyas Tochter geheirathet, und mit ihr einen Sohn Iphiklos 
gezeugt habe. Pauſanias fagt, diefe Ehe gelte für fpáter 
als die mit Profris, und Polyänot, welder beyde Gattin: 
nen in ber Lesche darftellte, gruppirte fie fo, bag Klymene nad) 
Profris, biefer den Rüden zufehrend, fam. | 

Die Hefiodifhe Theogonie meldet von Kephalos, 
aber ohne feine Abkunft zn nennen (v. 986 fígg.) bag -er mit 
Eos den Phaethon erzeugte: 

αὐτάρ τοι Κεφάλῳ φιτύσατο φαίδιµον vióy, 

ἴφθιμον Φαέθοντα, Φεοῖς ἐπιείκελον ἄνδρα" 

τόν ῥα Φέον, τέρεν ἄνθος ἔχοντ᾽ ἐρικυδέος ἥβης, 

nald' ἀταλὰ φρονέοντα φιλομµειδὴς ᾿ἀφροδίτη 

cor! ἀνερειψαμένη, καί µιν ζαθέοις Evi νηοῖς 

νηοπόλον μύχιον ποιήσατο, δαίκονα δῖον. 
In dem Gedicht auf die Frauen hatte Hefiodos daffelbe erzählt 
(Pausan. I, 3, 1) und aud) andere hatten biefe Fabel behan- 
belt. Statt ber Eos nennt Paufaniad (a. a. O.) bie Hemera, 
welche ben Kephalos raubend im Kerameifos zu Athen barges 
ftellt war (i gebranntem Thon). Doc wenn Paufanias recht 
berichtet, machte Hemera, nicht Aphrodite den Phaethon zum 
Tempelwächter, was aber ein Srrtbum zu feyn fcheint (ſ. Heyne 
antiquar. Auffäge T, 34). Diefen Kephalos müßten wir von 
dem Deioniden, bem Gemahl ber Profris trennen, troß bem, 
bag Antoninus Liberalis, Hygin (189) unb Ovid 
denfelben mit dem Geliebten der Φοῦ für eine Perfon nehmen, 
wenn e8 gegründet wäre, was Apollodor (II, 14, 3) fagt : 
der Herfe und des Hermes Sohn mar Kephalos, welchen 
Eos aus Liebe raubte, und aus feiner Umarmung gebahr fie im 
Syrien den Tithonos, beffen Sohn Phaethon war. Einen 
Sohn des Hermes und ber Kreufa, einer Tochter ded Erech- 
theus nannten ihn Andere, nad) Hygins Angabe (fab. 160). 
Doch nennt auch Apollodor (I, 9, 4) den Deioniden $yobas 
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[oà als den, welchen Eos geraubt. Ald Sohn des Deion ober 
Deionens (f. Heyne zu Apollodor. I, 7, 2) und der Diomede, 
der Tochter des Xutboà wird er af8 Aeolier angegeben, und 
feine Brüder find Ainetos, Aktor, Phylakos, feine Schwefter 
aber hieß Afteropda (Apollodor. I, 9, 4). Die Ereigniffe, wel 
he ihm zugefchrieben werben, führen nicht darauf ihn voeber 
für ein göttliche noch auch für ein allegorifches Wefen zu 
halten, fondern geben e8 gang und gar zu, ihn als einen 
ber fabelhaften dolifd)en Stammhäupter zu betrachten. Wahr; 
fcheinfich ift fein Name, wie ed fo häufig gefd)eber , von bem 
Namen eined Stammes gebildet, um ihn an bie Spite deſſel⸗ 
ben zu feßen, und dann in umgefefrtem Verhältniß den Namen 
ded Stammes von ihm abzuleiten. Denn in Attifa finden wir 
die Kephaler, nah Harpofration (Κεφαλῆθεν — Κεφα- 
In ὅῆμος τῆς ᾿4χκαμαντίδος) und Hefychiuns (Κεφαλίδαι, 
γένος ᾿49ήνησιν) und bort in Zborifoó wohnt Kephalos. Ari: 
ftophanes (Αν. 476) 0 πατήρ ἄρα τῆς Κορυδοῦ νυνὲ κεῖται 
τεθγεύς Λεφαλῇσιν. Ferner find die Kephalener 9leofíer, und 
zu ihnen wird Kephalos nad) bem Tode ber Profris ald Herr: 
íder gebrad)t, und Odyſſeus ber dofi(d)e Siſyphide mírb ale 
fein Urenfel angegeben. Alles dieſes flimmt zufammen, und 
läßt annehmen, bag in Attifa fid) Aolifche Kephaler niederges 
laffen, und daß man ald ihren Ahnherren ben Kephalos gelten 
ließ. Aber die Athener zeigen vielfach in den alten Sagen 
das Beitreben, ihre Heimath baburd) zu verherrlichen, daß fie 
Fremdes für einheimifch ausgeben, unb fo mochten fie benn 
aud) den Aeolier Kephalos burd) Hermes und Herfe ober Her- 
mes nnb Kreufa fíd) als einheimifchen Heros aneignen, ba er 
genugfam berühmt war (er der aud) am Amyfläifchen Thron 
geftellt war, wie bar ihn Φοῦ oder Hemera raubte, Pausan. III, 
18, 7) um eine folche Aneignung wünfchendwerth zu machen. 
Wir würden nod) eine dritte Genealogie haben, wenn bie 
Worte bey Hygin (fab. 270) Cephalus, Pandionis filius, 
quem Aurora amavit, richtig wären, woran aber durchaus 
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zur zweifeln ift. Derfelbe nennt den Deion ober Deionend αἴδ 
Bater des Kephalos fab. 48, 189, 241, (mo es heißt Cephalus 
Deionis sive Mercurii filius) 273, weshalb ſchon Hein ſius 
zu Ovid vorfchlug Deionis ober Deionei zu fefem, fo wie 
umgefehrt fab. 98 Nisus Martis filius, sive ut alii dicunt, Dei- 
onis filius, von Meursius richtig Pandionis corrigirt warb. 
Wie leicht und natürfid) aud) die Veränderung von Pandionis 
im Deionis feyn mag, fo ift bey den gar nicht feltenen Ser 
thümern, welche fid) in dergleichen genealogifche Angaben eins 
gefchlihen haben, dennoch nicht mit Gewißheit anzunehmen, 
daß die Gorruptel grade in dem Namen beé Pandion enthalten 
(ev. Da Profris von Hygin (fab. 189) Pandionis filia heißt, 
was überliefert gewefen feyn kann wegen ihrer Verwechſelung 
mit SDrofne, fo ift es auch möglich, bag burd) Sorglofigfeit, 
von der Gattin auf den Gatten übertragen worben, was ganz 
falíd) ift, indem ber Name ber Profrid im Zufammenhang 
durch Verſehen übergangen, uud dann filia in filius geändert 
worden. Ein nicht ganz unähnliches Verſehen wenigitend in 
Betreff ber Profris, verwechſelt mit Profne lefen wir bey 
Epaphroditog (Etym, M. Κεφαλληνία) Kepalınvia ἀπὸ 
Κεφάλου τινός, ὃς ἀκουσίως ἀνελων Πρόχνην τὴν Ἐρεχθέως 
µητέρα ἔξεισι τῆς ᾽«4ττικῆς. Hier wird alfo burd) irgend ein 
Verſehen die Tochter des Gredytbeuà zu feiner Mutter gemacht. 
66 ift nid)t gang unwahrfcheinlih, daß das Berfertigen von 
Auszügen aus den mythologifchen Erzählungen dergleichen Irr⸗ 
thuͤmer vorzugsweife veranlaßt habe. Eine in diefen Gagen- 
freis gehörige Genealogie fcheint mir auf einem ähnlichen Sere 
fehen zu beruhigen, weshalb fie hier berührt werben mag, naͤm⸗ 
fid) bey Servius (Virgil. Aeneid. VI, 445) fefen wir über Pros 
fríà berichtet: Iphicli filia, uxor Cephali foit, wo fid) die Less 
arten Iphili und Iphidi barbietem, Wollte man den Namen 
des Sphiflos für falfc halten und aus Iphidi einen Iphis bil 
ben, fo zeigt fíd) bod) nirgend eine Spur, welche einen Iphis 
zum Vater ber Profris oder Profne anzunehmen berechtigte. 
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Nimmt man dagegen ben Namen Iphiklos an, ald bem reds 
ten, fo gehört er in die Sagen von Kephalos, aber freilid) 
nicht in ſolchem Sujammenbang, denn Sphiflos it Sohn des 
Kephalos und ber Klymene. Vielleicht warb er durch Verwir⸗ 
rung ber Sage zu einem Sehne der Profris gemacht, wie ja 
aud) nur burd) eine Verwirrung ähnlicher Art bey Hygin (fab. 
189) Arkefios ber Bater des Laerted zu einem Sohne der Pros 
fris, denn Arkefios gehört ganz und gar in den Theil ber Res 
phalosfabel, welche in Kephallenien fpielt, und ift bem Attifchen 
Theil biefer Sage fremd. Daß in diefem Falle aus ber Mut 
ter des Iphiklos eine Tochter deffelben geworden wäre, würde 
ganz ber Berwirrung bey Epapproditos gleichen, wo bie Cody 
ter be8 Erechtheus für deſſen Mutter ausgegeben wird, ja felbft 
zur Gattin des Erechtheus wird Profris gemacht, denn es heißt 
bey Hygin (fab. 253) er habe die Aglauros mit ihr erzeugt, 
aber diefe Notiz ift ganz anderer Art, denn biefe Verbindung 
wird als biutfchänderifch bezeichnet Procris cum Erechtheo 
patre, ex quo natus est Aglaurus. Es ficht zu vermuther, 
bag Erichthonios mit Erechtheus und Profris mit Profne, wie 
mehrmals geſchehen, verwechjelt worden fey, fo daß eine Sage 
Aglauros zur Tochter des Erechtheus, eine andere fie zur Todhs 
ter ber Profne der Tochter des Erichthonios machte, unb bag 
bie ober ein Ähnliches Verhältnig die Annahme jenes Inceftg 
veranlaßte. Mag εδ (id) aber auch mit den eben berührten 
Geuealogien verhalten, wie e8 wolle, fo viel ift wenigſtens 
anzunehmen, daß die Notiz des Hygim nicht zureicht, um 
Kephalos für einen Sohn des Pandion gelten zu Iaffen. 


Profris war eine Tochter des Attifchen Erechtbeus und | 


der Prarithen, ber Tochter des Phraſimos und der Diogeneia 
einer Tochter des Kephifos, und ihre Brüder waren Kekrops, 
Pandoros, Metion ihre Schweitern aber Kreuſa, Chthonia, 
Dreithyia, welche fegtere von Boreas geraubt wird (Chthonia 
ward die Gattin des Buted, Kreufa, die des Zuthos); fo giebt 
Apollodor an 11, 15, 1. Daß Erechtheus , der eigentlich fid) 


532 Kephalos und Profrig, 


von Erichthonios nur durch bie Stamenéform nicht bie Bedeutung 
des Namens unterfcheider, agrarifcher Art (eg, wenn gleich beybe 
auf Pofeidon bezogen werben, ift fdymerfid) zu bezweifeln, wer 
aber Prarithea gemwefen fep, ift weniger fiher. Dem Erichtho⸗ 
nios wird eine Gattin Pafithea zugefchrieben, eine Nais, mit 
weldyer er den Pandion erzeugte, ba fid) aber die Ledart Pras 
rithea findet (und Prarithea mit f über bem x, daher aid) 
Prafithea) fo vermuthet Heyne es feo ftatt Pafithea, Praris 
then zu lefen. Es fcheint allerdings, ba die Trennung von 
Erechtheus und Erichthonios zuerft nur willführlich war, Pra⸗ 
zithea bie Gatti beà einen fowohl ald beà andern gemwefen 
zu ſeyn, und vielleicht ift beg Apollodor ber ert nicht vers 
berbt, fondern Pafithen ald Nais wirflicd nad; einer Abaͤnde⸗ 
rung, welche jene Trennung veranlaßte, gemeint, wiewohl πώ 
darüber natürlich nichts Gewiſſes fagen läßt. Daß man aber 
in Handfchriften über das r ein f feßte zeigt, daß mam Pras 
zithea als falfch betrachtete, und fo lefen wir auch bey Tzetzes 
zwar (Chil. V, 521) Prarithea, dagegen ein andermal (Chil. 
Il, 174) Phrafithea, aus welchem allem auf eine Berfchieden- 
heit der Namen der Gattinnen des Erechtheus und bed Eridy 
thonios zu fchließen i(t. Doc, finden wir noch eine Ῥταχίίθεα 
in Attifa, námlid) bie Leoide; wiewohl auch bey ber Seoibe 
Prarithea fid) bey Suidas (Aswxögıov) die Lesart Phafithea 
findet, vgl. die unten angeführte Stelle des Scholiaften zum 
Ariftided, Leos, ein Heros Eponymos der Athener, (in Beder 
anecdott, I, 277 heißt eà ἡ δὲ {εώς υἱός ἐστιν Ὀρφέως) fell, 
fagt Paufanias (I, 5, 2) feine Töchter nad) bem Ausſpruch 
des Orafelà für dad Gemeinwohl geopfert haben, und bey Aelian 
(varr. hist, XII, 28) fefen wir: das Scoforion (Thukydides 
und andere erwähnen be(felben) mar zu Athen ein τέµενος 
(Cicero de nat. deor, Ill, 19 fagt delubrum, Hesych. «{εω- 
κόριο»ν, τῶν 41e θυγατέρων uvnuslov, τὸ καλούμενον «4εω.. 
κόριον, ἐν µέσῳ τῷ Κεραμεικῷ, jebod) in der Stadt wie aus 
Thukydides erhellt V, 57) der Töchter des Leod, (Ass) der 
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Prarithea, Theope und Eubule, diefe follen für bie Stadt 
geopfert worden feyn, indem der Vater fie hergab, weil das 
Delphifche Drafel gefagt, cà koͤnne die Stadt nur gerettet 
werben, wenn fie gefchlachtet würden. Der Scholiaft zu Tine 
fydides (1,20) meldet, wegen Hungersnoth fey dies geſchehen 
(daß Hieronym. in lovinian. ſtatt des Hungers die Peſt nennt, 
mag, wie Scheffer zu der angefuͤhrten Stelle des Aelian bemerkt, 
auf einer Verwechſelung der Wörter λοιµός und λιμός beruhen, 
welche auch bey Aristid. Panath. p. 205 B. ftatt findet. Der 
Scyoliaft fagt zu bíefer Stelle: «4οιμοῦ ποτε καταλαβόντος 
rag Adnvas, ἔχρησεν ó 960g μὴ πρότερον παύσασθαι τὸ der- 
νόν, πρίν τις τῶν πολιτῶν τὰ éavroU réxva ἐπιδῷ πρὸς dval- 
ρεσιν. Accoc δέ τις ἔχων τρεῖς θυγατέρας, Φασιθέαν (φρα- 
σιθεαν eine Handſchrift) Osonounnv, Εὐβούλην προθύμως 
ἐπιδέδωκεν, ὅθεν αὐταῖς τὸ ἱερὸν οἰκοδομήθη τὸ καλούμενον 
λεωκόριον.). Hier fehen wir ein Menfchenopfer, und zwar fpes 
ciell Jungfrauen geopfert für das Gemeinwohl, und zum Ans 
benfen daran eine Gapelle das Leoforion errichtet. Daß diefe 
Sungfrauen Leoiden heißen, bezeichnet fie als für das Volk von 
Athen geopfert; denn der Heros Eponymos eos ift nichts ans 
ders, ald das Volk Aewg, bey beffen Perfonification nicht eins 
mal die geringfte Aenderung mit dem Worte vorgegangen ift, 
Es liegt daher in diefer Genealogie fein Hinderniß, Praxi— 
thea bloß auf irgend ein Menfchenopfer für den Staat zu be: 
ziehen, gleichviel mit mem fie in Verbindung gefeßt werde, 
wenn nur bie Cadje an und für fid) betrachtet, nicht als un- 
wahrſcheinlich fid) ergiebt. Nicht unwichtig ijt es, zu betrady 
ten, was ber Name Prarithea bedeute, und ob er auf Mens 
fdyenopfer Beziehung haben fünne. πράκτωρ ift der Ginforberer, 
Eintreiber, 3. B. αἵματος, ber Räder und πράσσειν φόνον 
heißt einen Mord rächen, und demnach fónnte Praxithea fid) 
auf ein Eintreiben, ein Einfordern, nämlich der blutigen Mens 
fchenopfer von Seiten der Gottheit, beziehen, fo daß Prarithea 
die Eintreiberin bedeuten würde, wie die Göttin Praridifa, 
N. Rhein. Muſ. f. vbileleg. VI. 35 


- 
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deren ed mehrere gab, die Eintreiberin der Buße. Doch will 
ἰώ diefe Erklärung dahin geftellt [οι laffen. 

Auffer diefem Menfchenopfer der Leoiden wird und ein 
Opfer der Töchter des Erechtheus erzählt, und zwar follen 
bíeje Jungfrauen gewefen feyn (Suidas s. v. Παρθένοι) was 
denn freilich mit ber Angabe von Erechtheus Töchtern, weldye 
oben genannt worden find, nicht übereinftimmt, ba bieje vers 
mábít waren, und ihre Schickſale anders angegeben werben, 
und doch, wie (id) aus ben unten anzuführenden Stellen er: 
giebt, find bie geopfertem Töchter Kinder des Erechtheus und 
ber Prarithean, unter welche Profris gehört, wogegen Prari- 
thea bey Euripides im Erechtheus (Lycurg. contra Leocrat. 
160, 9) fagt, daß fie feine Soͤhne habe. Allein gerade dieſer 
Punkt dient zum Beweife, bag ein Opfer von Jungfrauen üt 
Artifa ftatt fand, daß aber die Erzählungen davon verfcies 
dene Anknüpfungspunfte und Erklärungen aufnahmen, fidyerlid) 
erft dann, ald das Opfer [ámgft abgefchafft unb das wahre 
Verhaͤltniß längit verwifcht war, wo ber willführlichen Anwen⸗ 
dung des Hauptpunfts der Sage ein freier Spielraum blich. 
Bey Apollodor (III, 15, 4) [efe wir: als bie Eleufinier von 
Eumolpos dem Beherrfcher ber Thracier unterftügt gegen bie 
Athener Krieg führten, fragte Erechtheus das Drafel wegen 
bes Sieges um Rath, und erhielt den Ausfpruch, er werde 
fiegen , wenn er eine feiner Töchter ſchlachte. Er (dofadytete 
num bie jüngfte, worauf die übrigen fid) ſelbſt tödteten, denn 
fie hatten ſich verſchworen, mit einander zu fterben. In dem 
darauf folgenden Kampf tödtete Erechtheus den Eumolpos, 
der fein eigener Enfel war, denn Dreitbyia gebahr bem Boreas 
die Chione, und diefe dem Pofeidon den Eumolpos, Bon bv 
gin (fab. 46) wird erzählt: Erechtheus vier Töchter verſchwu⸗ 
ren fid), wenn eine ftürbe, wollten die andern fid) toͤdten. Eus 
mofpué, Neptund Sohn, griff Athen an, weil Attifa feines Pas 
terd Land fey, warb aber befiegt und getödtet. Da foderte 
Neptun, damit Gredjtbeus ded Siegs nicht froh werde, daß 
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ihm eine Tochter beffelben geopfert werde. Als nun eine (Otio- 
nia fab, 238. Colophonia, welches Meursius in Chthonia Ans 
dert) geopfert ward, tóbtetem (id) bie andern, Erechtheus aber 
ward von Jupiter auf Neptuns Bitte mit dem Blitz erfchlagen. 
Diefe Sage war febr berühmt und der Redner Lykurgos (con- 
tra Leocrat. 160, 9) berichtet: man fagt, daß Eumolpos ber 
Sohn des Pofeidon und ber Chione mit den Thraciern wegen 
Attika Krieg begonnen gegen Erechtheus, welcher Kephifos Toch⸗ 
ter Prarithen zum Weibe hatte. Als nun Erechtheus das Del: 
phifche Orafel wegen des Ciega befragte, erhielt er bie Ant⸗ 
wort, er werde fiegen, wenn er eine Tochter opfere. Dies 
that er und vertrieb den Feind, weshalb man den Euripides 
Íobeu muß, bag er bíe8 Beyfpiel von Baterlandsliebe zum 
Gegenftande der Dichtfunft gemacht (Plutarch II, 310. D. 
Ἐρεχθεὺς πρὸς Ἐύμολπον πολεμῶν ἔμαθε νικῆσαι, ἐὰν τὴν 
θυγατέρα προθύσῃη: καὶ συγκοινωνήσας τῇ γυναικὶ Πραξιθέᾳ 
προέθυσε τὴν naida. ἸΗέμνηται Εὐριπίδης ἐν Ἔρεχθεῖ,). 
Diefe &ragóbie des Euripides nahm drei Töchter des Erechtheus 
au (dies war aud) die Zahl der coiben), denn Heſychius fagt: 
ζεῦγος τριπάρθενον. Εὐριπίδης Ἔρεχθεῖ (j. Lycurg. c. Leo- 
crat. 160, 9) und Theon zu Aratus 169 meldet: Evgenidng 
μὲν οὖν ἐν Ἐρεχθεῖ τὰς Ἐρεχθέως θυγατέρας 'Yadag φησὲ 
γενέσθαι τρεῖς οὖσας. Daß in dieſer Notiz ein Fehler fey, 
ít nicht glaublich, und fie ift von Wichtigkeit, denn bie Töchter 
des Erechtheus wurden aud), nit den Hyafinthiden verwechfelt, 
wovon nachher die Nebe fegm wird, und in Beziehung auf 
Wachsthum, welches burd) das Opfer gefördert werben fol, 
können fie allein Hyaben geworden feyn. (Die Stelle bed Gfes 
mens Alerandrinus VI, 619. D. (p. 263. ed. Sylburg.), wo 
bie Sellen zu Dodona erwähnt werden, veraufaft Matthiaͤ (μι 
den Fragmenten des Euripides ©. 160) zu meinen, Erechtheus 
habe den Drafelfpruch von Dodona erhalten... Died (ft. nicht 
wahrfcheinlich, und wirde, wenn es felbft wahr wäre, nichts für 
diefe Fabel Wefentliches enthalten.) Gehen wir zu den ya: 
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finthiden über, fo lauten die Nachrichten über diefelben folgen: 
dermaaffen: Apollodor erzählt (111, 158) Minos befriegte wegen 
des Androgeus, feines Sohnes Tod, an welchem Aegeus ber 
König Athens Schuld trug, Athen, und nahm Megara weg, 
bejjen König Nifos, Pandios Sohn, ald Cfylla feine Töchter 
aus Liebe zu Minos ihm das purpurne Haar, woran fein Leben 
bieng, eom Haupte nahm, ftarb. Da er Athen nicht erobern 
founte, bat er Zeus um Rache, und es entítanb in ber Stadt 
Hunger und Peſt, und die Athener verfuchten nad) einem alten 
Drafel Abhülfe, indem fie bie Töchter des Hyakinthos, welcher 
aus Cacebámon nad) Athen gezogen war, auf dem Grabe des 
Kyklopen Geräftos fchlachteten. Diefe hießen Antheis, Aigleis, 
Enthenis, Lytaia, Srtfata. Als dies Opfer nichts half, frage 
ten fie das Drafel, welches ihnen die Antwort gab, fie follten 
die Buſſe gewähren, welche Minos fordern würde, und biefer 
begehrte nun fieben Juͤnglinge und fieben Jungfrauen dem Mi— 
notaureà zum Fraß zu fchiden. Daß die Hyakinthiden Toͤch— 
ter des Fafedimoniers Hyakinthos gemefen, fagt auch Harpofras 
tion (€ Υακινθίδες, 71vxovoyoc ἐν τῇ κατὰ «{υκόφρονος εἶσαγ- 
γελίᾳ. εἰσὲ δὲ θυγατέρες ᾿Ὑακίνθου τοῦ {ακεδαιμονίου) befe 
gleichen Suidas (s. v. ὑακινθίδες), Doch der nämlich Suidas 
(5. v. παρθένοι) fagt: τὰς Ἐρεχθέως θυγατέρας οὕτως ἔλε- 
yov καὶ ἐτίμων' ἦσαν δὲ ἀριθμὸν 8E. ἦν δὲ πρεσβυτάτη μὲν 
Πρωτογένεια, B δὲ Πανδωρα, y Ilgöxgıs, τετάρτη Ἰρέουσα, 
ε Ἱορείθυια, ἕκτη «Χθονία, τούτων λέγεται Πρωτογένεια καὶ 
Πανδώρα ὁοῦναι ἑαυτὰς σφαγῆναι ὑπὲρ τῆς χώρας, στρα- 
τιᾶς ἐλθούσης ἐκ Βοιωτίας' ἐσφαγίσθησαν δὲ ἐν τῷ “ Yaxırdıo 
καλουμένῳ πάγῳ ὑπὲρ τῶν Σφενδονίων. διὸ καὶ οὕτω καλοῦν- 
ται παρθένοι 'Υακινθίόες, καθάπερ μαρτυρεῖ Φανόδημος ἐν 
τῇ πέµπτῃ -τθίδι µεμνημένος τῆς τιμῆς αὐτῶν, καὶ Φρύνι- 
xoc µονοτρόπῳ. Demoithenes (orat. funebr. 1397) nennt ebens 
\ falls die Hyakinthiven Töchter deg Erechtheus: ἤδεσαν ἅπαν- 
τες Ερεχθεῖδαι τὸν ἐπώνυμον αὐτῶν Ερεχθέα ἕνεκα τοῦ σῶ- 
σαι τὴν χώραν τὰς αὐτοῦ naldas, as Yuxırdıdag καλοῖσεν», 
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εἰς no0UnToy Jararoy Ömra ἀγαλῶσαι. Diodor (XVII, 15) 
ſtellt bie Töchter des Keos unb ber Hyalinthiden zufammen. 

Profris wird demnach aud) unter den $gafíntbiben aufs 
gezählt, und es fragt fid) alfo, welche Bedentung biefe für das 
Gemeinwohl geopferten Jungfrauen gehabt haben mögen und 
zu welchem Zwede das burd) fie bezeichnete Opfer gebradyt 
worden Um Peit und Hunger von ber belagerten Bateritabt 
abzuwehren, heißt e8 bey 9lpollobor, was, bie fperielle 9humene 
bung auf bie befagerte Stadt abgerechnet, richtig (epn mag. 
Ihr Name, welcher ben lafedämonifchen Hyakinthos als ihren 
Bater erfinden ließ, nótbígt zur Vergleichung mit diefem, denn 
fie fónnen nur als weibliche Weſen darfteller, was jener alé 
männliches bedeutet. 

Hyakinthos war nad) Apollodor (III, 10, 3) ein Sohn 
be8 Amyflas und ber Dipmede, der Tochter des Lapithas, und 
batte den Kynortes zum Bruder; 9fpollon , welcher ihn liebte, 
töbtete ihn, ohne ed zu wollen, mit einer Wurffcheibe. Dagegen‘ 
meldet eben derfelbe CH, 3, 2): Die Mufe Kleio gebahr dem 
Pieros ben Hyakinthos, welchen der Sänger Thamyris liebte, 
ber eríte, welcher einen Knaben liebte. Hyakinthos aber war. 
fihyerlich ein mad) Amyklaͤ gehoͤriges Wefen, und die Bafls ber. 
Bildfäule des fogenannten Ampyfläifchen Thrond mar in Ges 
ftaft eines Altars das Grab deffelben, wie Pauſanias berichtet 
1, 19, 3). An dem Feft der Hyafinthien brachte man vor 
dem Opfer des Apollon durch eine eherne Thüre in diefen Als 
tar oder biefe8 Grab dem Hyalinthos Todtenopfer, und die am 
diefem Grab⸗Altar angebrachten Bildwerfe ftellten bar, bier 
Biris (b. i. Iris), dort Amphitrite und Pofeidon. Ferner Zeus 
und Hermes, welche mit einander fpredyen, und in ihrer Nähe 
Dionyfos und Semele, bey biefer aber Ino. uch waren atte 
gebracht, Demeter, Kore und Pluton, zu diefen die Moiren 
und forem, und mit biefem Aphrodite, Athene und Artemis. 
Diefe tragen in den Himmel den Hyakinthos und feine als 
Jungfrau verftorbene Schweſter Polyboia; an dem Bilde des 
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Hyakinthos aber zeigt fich fchen ber Bart. Fernere Darftels 
lungen auf biefem Altar waren Heraffed von Athene und den 
andern Göttern in den Himmel empor geführt; die Töchter 
bes Theſtios, die Stufen und bie Horen. Dann fügt Paufas 
nias die Worte hinzu: περὶ δὲ ἀνέμου Ζεφύρου, καὶ ὡς ὑπὸ 
τοῦ ᾽,4πόλλωνος “άκινθὸς ἀπέθανεν ἄκονιος, 7 τὰ ἐς τὸ 
ἄχθος εἰρημένα, τάχα μὲν ἂν ἔχοι zul ἄλλως, δοκείτω δέ, 5 
λέγεται. Der Amyfläifche Gott, welchem der Thron geweiht 
war, war Apolfon, dargeſtellt als Säule mit Geſicht, Händen 
und Kiffen, auf dem Kopfe den Helm, in den Haͤnden Speer 
und Bogen, wie er aud) zu Thornar in Lafonien als Pythaeus 
dargeftellt war (Pausan. IIT, 10, 10), Die Bildwerfe an dem 
Grabmal des Hyakinthos bedeuten feine Vergötterimg, mit zwey 
Beyſpielen von Vergoͤtterungen geziert. Zend als der Entfcheis 
der aller Schicffale fprid)t mit Hermes dem Diener, welcher 
br8 Vaters Befehle beforgt, natürlich über bie Vergoͤtteruug 
be& Hyakinthos, und Iris, welche ebenfalls ber Befehle des 
Zend gewärtig feg muß, befindet fid) aud) ih ber Nähe doch 
nicht als Botin,; denn Hermes und Jris firmen in einer Sache 
sicht zugleich dienen, fondern vielleicht ift fie anme(enb als 
Goͤttin des Regenbogens, was fie ift, imfofern fie Tochter des 
Thaumas and ber Gíeftra ift mund Schweſter der Harpyen. Su 
dieſem Falle würde fie fich auf die Meergättin Sito  Venfotfea 
beziehen. Das cine Beyfpiel der Vergoͤttetung ift Ino, welche 
. be8 Zeus and ber Semele Sohn Dionyſos gepflegt und als Yeufos 
then im Reiche des Pofeidon und der Amphitrite die Ehre der 
Uufterblichfeit erlangte, das andere Beyfpiel aber ber in deu 
Himmel aufgenommene Herafled, Das Felt der Hyakinthien 
war den Amywklaͤern ein ſehr heiliges, es wurden an demfelben 
Wertfpiele in dem Amyklaͤum zu Amyklaͤ gefeiert, und es galt 
dies Feſt dem Apollon und Hyalinthos (Pausan. ΠΠ, 10, 1: 
"lyyol.uog — zai (ἐπήει yàp * Yarlvdın) ἀφίησε τοὺς 'Auv- 
κλαιεῖς oixüÜE ἀπελθόντας và καθευτηκύτα τῷ vs ᾽Απόλλωνε, 
καὶ ᾿Υμκίνθῳ ὁρᾶσαι, Strabo Vl, 3: συνέκειτο μὲν 07 τοῖς 
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“Ὑακινθίνοις ἐν τῷ ᾽4μυκλαίῳ συντελουµένον τοῦ ἀγῶνος, 
ἡνίκα τὴν κυνῆν περιθῇ ὁ Φάλανθος, ποιεῖσθαι τὴν ἐπίνεσιν.) 
Bon Athendäus (IV, 139 D.) wird diefes (eft befchrieben nad) 
Polykrates: Die Lakedaͤmonier feiern die Hyakinthien breg Tage 
lang. Aın erften Tag fpeifen fie unbefrányt, und ohne Brod, 
Hart deffen Kuchen und was font gewöhnlich dabey ift, dient, 
aud) fingen fie nicht den gewöhnlichen Gefang, und thun nichte, 
wie bey den andern Feften. , Nach der Mahlzeit ftehen fie auf 
und gehen fort mit feierlichem Anftand. Am folgenden Tage 
findet große Feierlichkeit ſtatt. Sünglinge in anfchlieffenden 
Kleidern und gegürtet, fpielen Gaiteninftrumente und fingen 
von der Flöte begleitet ; fie fingen einen lebhaften anapäftifchen 
Gefang auf den Gott, und fahren mit dem Plectrum über die 
Saiten. Andere zichen auf gefchmiücten Pferden über bie 
Bühne. Dann fingen mehrere Reihen von Juͤnglingen einen 
einheimischen Gefang, und Tänzer find unter ihnen, welche von 
ber Flöte begleitet einen alten Tanz aufführen und ein Lied fingen. 
Auf bebecften Wagen von fchöner Holzarbeit (Kanathron heißt 
ein jolcher Wagen) fommen die Jungfrauen. Auch Aufzüge mit 
fchönen Gefpaunen und Wagenrennen finden ftatt, und ganz 
Sparta ift in frendiger Bewegung. Man fchlachtet viele Opfer, 
bewirthet die Freunde und auch die Cclaven, die Stabt wird 
Icer, weil alled nad) dem Aufzug eilt. Daß aud) die Feier 
während ber Nacht begangen ward, bezeugt Euripided (1465 
ed. Matth.) 7 κώµοις ᾿Ὑακίνθου νυχίαν εὐφροσύναν, ob có 
aber dichterifche Ausſchmuͤckung oder ein Schluß von andern 
Felten auf die Hyafinthien feg, muß dahin geftellt είδει. 
Theodoret (VIII, 597 D.) nennt fie das größte Feſt und eine 
δηµοθοινία, Volksſchmauß, und für wie wichtig Πε gegolten, 
bemweift amd) der Vertrag zwifchen den Athenern und Lakedaͤ⸗ 
moniern, deffen Inhalt and Thukydides angiebt (V, 93) worin 
beitimmt ward, die Lafedämonier follten nad) Athen zu ben Dios 
nyfien, die Athener nach Lafebämon zu den Hyakinthien gehen, 

Das Feſt galt cigentfíd) dem Apollon und begann mit 
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«Lobtentrauer, denn Hyakinthos ift nichts weiter ald eine Trauer⸗ 
perfonification, ba der Name eine Trauerblume bezeichnet, eine 
dunkle Srisart, worauf man den Klagelaut we zu lefen meinte. 
Um die Bedeutung diefer Blume gehörig zu würdigen, dient 
. ihr Gebraud) am Fefte der Demeter Chthonia zu. Hermione, 
worüber Ῥαμ[απία (1I, 35,4) Folgendes meldet: Chthonia heißt 
die Göttin und fie feiern ihr jährlich das Felt Chthonia im 
Sommer folgendermaaffen. Den Feitzug führen die Prieiter und 
die jährlichen Obrigfeiten und eà folgen die Frauen und Mäns 
ner, aud) die Knaben ehren die Göttin im Feſtzug; biefe bas 
ben weiffe Kleidung und auf dem Kopf einen Kranz von Hyas 
finthog mit bern Klagebuchftaben, welche Blume fie Koamofans 
dalon nennen. Nachgefuͤhrt werden vier vollfonmene, gefeffelte 
wilde Kühe zum Tempel, wo man einer die Feffeln abnimmt 
und fobald fie im Tempel ift, die Thüre ſchließt. In demfelben 
find vier alte Frauen mit Sicheln, deren eine mit biefem Werks 
zeug bem Thier die Kehle abſchneidet. Dann wird die Thüre 
wieder geöffnet, und es wird mit der zweiten, Dritter und vier 
ten Kuh verfahren, wie mit der erften. Auf welche Seite bie 
erfte Ruh nieberftürzt, ftürzen durch ein Wunder auch bre am 
dern nieder. Was fie mehr als alles Uebrige ehren, ſah Paus 
faniag nicht, fo wenig als irgend ein Mann. In der Nähe 
biefeó Tempeld befand fid) ein anderer des Klymenos, des us 
terirdifchen Gotte&. Daß. ber Name Gbtbonía bie unterirbifche 
Göttin bedeute, ift gewiß, und es kann demnach fein Zweifel 
ερ, bag die Blume Kosmofandalon (id) auf Tod beziehe, und 
dies ift auch bie Bedeutung des Hyakinthos. Apollon ift fchen 
bey Homer ein furdjtbarer Gott, welcher auf Bitten feines 
Priefters Gbrgfe8 bie Griechen (d)redíid) züchtigt, indem er 
Menfchen und Thiere wegrafft. Da er ein Kichtgott ift, y: 
keios, welchem das Lichtſymbol, der Wolf gehörte, fo ift am 
natürlichiten, daß er als folcher durch bie furchtbaren Wirfuns 
gen des Lichts den Lebendigen Peft, der Pflanzenwelt Bernidy 
tung fenbe, beionders in den heiffen Tagen des Sirius, des 
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$unbéfterné, Eine gewaltige Gottheit des Lichtes, welche nicht 
Sonnengott ift, was freilich Apollon aud fpäter gradezu ward, 
fcheint feftíant, findet aber bey den Griechen ftatt, denn von 
Zeus dem oberíten Gotte und Könige ded Himmeld wird und 
berichtet, daß er Fichtgott und zwar ein furchtbarer,, welchem 
Menfchenopfer in Arkadien bargebrad)t wurden , gewefen fey, 
und bod) war Zeus nicht der Sonnengott. Ueber Zeus gs 
faiod meldet Paufanias (VIII, 2): Lykaon Pelasgos Sohn: üt 
Arkadien gründete Lyfofura auf bem Berge Lykaios und nannte 
den Zeus Lykaios, welchem er das Feftfpiel der Lykaͤen anords 
nete. Ald Opfer brad)te er ein Kind, und περίε den Altar 
mit befjen Blute, weshalb er beg dem Opfer in-einen Wolf 
verwandelt worden feyn (olf. Auch nach Lykaon fol einer wohl 
bei bem Opfer des Lyfäifchen Zeus in einen Wolf vermane 
delt worden ſeyn, bod) wenn er fid) des Menfchenfleifchd ents 
hielt, ward er im zehnten Jahr wieder Menſch; fonít blich 
er fietd Thier. (VILI, 38.) Lykoſura ift nicht von vielen bes 
wohnt, bod) iff e8 bie Altefte aller Städte der Welt, welche 
bie Sonne zuerft erblickte und woran bie Menfchen εδ lernten, 
Städte zu bauen. Links vom Heiligthum der Despoina (ít ber, 
Derg Lykaios, ben man aud) Olympos nennt, andere Arfadier 
aber bie heilige Kuppe. Auf diefem Berge foll Zeus erzogen 
worden feyn; auch ift auf bem Lyfaios ein Plag Sretea ges 
nannt, links von bem Haine des Parrhafifchen Apollon, und 
es behaupten bie Arkadier, Kreta, mo Zeus nad) der Kretifchen 
Sage geboren worden, fey nicht die Infel biefeà Namens, foit 
dern ber genannte Platz. Die Duelle ber Hagno, welche nebft 
Theifoa und Neda den Zeus erzogen, ift auf bem Lyfaios und 
bat bie Eigenfchaft, Sommerd und Winters zu fprudeln, und 
wann Dürre eintritt, opfert der Priefter des Zeug Lykaios imb 
flebt zur Quelle ,, taucht dann einen Eichenzweig hinein, aber 
nicht tief, und das berührte Waffer dampft einen dunfeln Ne; 
δεί auf; diefer wird zur Wolfe, und das Arkadifche Land er- 
hält Regen. Ferner ift auf dem Berge ein Hain des Zeus Cy: 
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kaios, in welchen die Menfchen nicht gehen bürfen; geht bem; 
noch jemand hinein, fo muß er innerhalb eines Jahres ſterben. 
Auch fell weder Menfch noch Thier, wenn fie in ben Hain ges 
rathen, in bemfefben einen Schatten werfen, und dies, Wunder 
feit das ganze Jahr hindurch ftatt finden. Auf der hoͤchſten 
Spite des Berges ift ein Erdaufwurf, von welchem man den 
Peloponnes großentheils überfchaut, und darauf ftebt ber Altar 
des Zeus Lykaios, vor demfelben aber find zwey Säulen gegen 
Sennenanfgang, auf melden goldne Adler aus alter Zeit fid 
befinden. Bey dem Altar opfern fie dem Zend Lyfaios (ἐν 
ἀποῤῥητῳ: πολυπραγμοσυνῆσαι δὲ ov µοι τὰ ἐς τὴν 9υσίαν 700 
ἦν, ἐχέτω δὲ, ὡς ἔχει, καὶ ὡς ἔσχεν ἐξαρχῆς, fagt Pauſanias). 

In diefen Angaben erfcheint und Zeus als LKichtgott, denn 
died bedeutet der Name Lyfaios, welcher den Wolf zum Sym⸗ 
bol hat, und als furdhtbarer Gott Menfchenopfer empfängt. 
Wann Dürre das Land befüllt, wird zu ihm geflebt, baß er 
Siegen fende. Das Wunder, daß in feinem Hain fein Wefen 
Schatten wirft, beweift ihn befonders als Lichtgott, denn es 
bebeutet, bag wo das Licht herrfcht,, fein Schatten zu finden 
ift, was fid) ald Wunder im Hain des Lichtgottes zeigt. Deuts 
lídy ift ber Sufat, daß der Kretifche Zeus eigentlich der Arka— 
difche feg. Ein ähnlicher furchtbarer Lichtgott ſcheint Apollon 
Lykeios, welcher den Wolf zum Symbol bat, zu ſeyn, er der 
die Peft fenbet, unb wohl auch den Hunger. Das Licht aber, 
ohne als Sonnenlicht aufgefaßt zu (egit, hat aud) in ber Bors 
lAuferin des Helios, in Eo8 bey den Griechen eine Gottheit, 
welche zuweilen Hemera, b. {. Tag genannt wird, und daß das 
Licht vom Himmel ausgehend angefehen wurde, zeigt der Auss 
brud ὄνδιος, wo ber Name be8 Zeus aud) für den des Hims 
meld gilt, was im Lateinifchen gewöhnlich ift, wo lupiter fos 
wohl den höchften Gott als den Himmel bezeicdyner , und deus 
Gott und dies Tag (alà Tageshelle gedacht) von gleicher Her—⸗ 
funít find. Auch bey den Hebräern finden wir dem Begriff des 
Lichtes αἴθ einen für fid) beftehenden und nicht an die Sonne 
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geknuͤpften in der Schöyfungsgefchichte, wo es heißt CB. 3): 
Und Gott fprach: c8 werde Licht, unb ed warb Licht, unb Gott 
fab, daß das Ficht qut war. Da ſchied Gott das Licht von 
ber Finfterniß, und nannte das Licht Tag und die Finfternif 
Nacht. Da ward aus Abend und Morgen der erfte Tag; 
dann heißt e8 (98. 16): Und Gott machte zwey große Lichter; 
eim großes Licht, das den Tag regiere, und ein Feines Licht, 
das bie Nacht regiere, dazu aud) Sterne. Und Gott fette fie 
und die Fefte des Himmels, daß fie fchienen auf die Erde, und 
den Tag und die Nacht regierten, und fehieben Licht und Fins 
ſterniß, und Gott fab, daß es gutwar. Da ward aus Abend 
und Morgen ber vierte Tag. Nach biefer Anficht find Licht 
und Finfterniß bereit3 gefchieden, und c8 ift Tag, che med) 
Sonne, Mond und Sterne gefchaffen find. Buttmann in 
ber Abhandlung über die Schoͤpfungsgeſchichte ift ber Meinung, 
das Licht fen als είπε Eigenschaft ber Dinge betradytet ‘wor: 
den, und Andere meinen vielleicht anders, Da fid) öfters aus 
einer Eigenfchaft eines Gottes, mach welcher er einen Namen 
hatte, eine’eigene»Gottheit gebildet, fo wäre εδ moͤglich daß 
ber Pyfeios als Apollon Lykeios fid) aus bem Zeus Lyfaios 
entwickelt hätte, und weil das Licht ein reines, aleichfan ewig 
junges Wefen iſt, ein jugendlicher reiner Gott geworden wäre, 
ber als Lichtgeber das Leben pflegt und darum der Zugendbes 
ſchuͤtzer iſt, als Lichtgott aber auch furchtbar wird, beſonders 
in den heiſſen Tagen des Sirins, Hnndsfternes, Das Trauer: 
feft um den geſtorbenen Hyakinthos, welchen Apollon getóbet, 
ſcheint demnach eine Trauer um die durch Sommergluten vers 
ſengte Natur zu ſeyn, weshalb feine Schweſter Polyboia, b. t. 
Bielnährerin, heißt, andeutend die Nahrung, welche die Pflan— 
zempelt gewährt. Der Bruder deffelben hieß Kynortes, ein 
Name, welcher fid) auf den Hundsitern und deffen Aufgang bes 
ziehen faun,; denn aud) das Felt fand in bem Monat Hefas 
tombens (Hetatombaͤon) ftatt, alfo üt der heiffeften Sahrszeit, 
ohmgefähr int Julius (f. Ideler Chronologie I, 209 (19.). 
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Die Namen der Attifchen Hyakinthiden , wie fie Apollodor in 
ber oben angeführten Stelle überliefert, find zum Theil Bezeich— 
nungen ber fchönen blühenden Natur, nämlih Antheig, b. i. 
Bluͤthe, Aigleis, b. i. Glanz, Enthenis, welde weiter 
genannt wird, ift gleichbedeutend mit Antheis, folglich nicht im 
bie Reihe gehörig, die Namen Lytäa aber unb Ortbáa 
mögen verderbt ſeyn, letzterer vielleicht aus Dreithyia (welche 
aud) unter ben Nereiden aufgezählt wird, von ungewiſſer Bes 
nennung; móglid) wäre e8, daß ὄρω ald Stamm zu Grunde 
läge, weiches im Perfect intranfitive Bedeutung hat. Bey Ho— 
mer H. II, 398. XXIIL, 212 findet fid) bie Nebenform ὀρέον- 
το, fie eilten, Rürmten, bey Paufaniad (IX, 38) ín der Grabs 
fchrift auf Heſſod ὀρεῖται, eilt umber, f. Buttmann Griech. 
Gramm. I, ©. 202. Wie φλεγέθω von φλέγω, νεμέθω von 
veuo, φθινύθω von Pro, (. Buttmann a. a. D. ©; 35 fla. 
fo. fónnte opé9w poetifche Form von ὀρέω gewefen feyn und 
davon ὠρεινθυῖα flammen, mit ει wie τέθεικα. Die Bedeutung 
wäre dann die Eilende, Sthrmende, paffenb für eine Nereide, 
oder die Entitandene, paflend für eine Schweiter. der Antheis 
und Aigleis) und der andere, mofür man ufía zu lefen vote 
gefchlagen hat, vielleicht aus Chthonia. Auch unter den von _ 
Suidas in der oben angeführten Stelle genannten Namen fóns 
nen Protogeneia und Pandora auf das Wachſen und den ov 
gen ber Natur bezogen werben. 

Erfcheint nun im Amyfläifchen Felt und in der Sage won 
Hyakinthos Apollon ald ber Gott, welcher durch die Wirkungen 
des Lichts in den heiffen Sommertagen die Gewaͤchſe tóbtet 
und Hunger und Peſt hervorruft, fo fragt cà fid), ob die Ats 
tifche Sage den nämlichen Gott als den Urheber des Berber- 
bens angebe. Dies gefchieht nicht, ſondern von ben Keoiden 
heißt eg nur, fie feyen für dad Gemeinwohl geopfert worden, 
von Erechtheus Töchtern, fie feyen geftorben wegen des Sieges 
über Eumolpos, und von den Hyakinthiden, daß Minos Krieg 
gegen Athen ihren Tod verurfacht habe. Da bie Sage fhwantt, 
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(o gebührt ber Angabe, welche mit den meiften auf dad Atti- 
ſche Zobtenopfer fid) beziehenden Spuren übereintrifft, den Bore 
zug, unb ift diefer Grund nicht zu verwerfen, jo müffen wir 
die Cage von Minos als die wahre annehmen, denn aufferdem 
daß fie einzeln genommen ber von Eumolpus gleich fteht, wird 
fie durch die Sage von Thefeus, welche unter bie berühmteften 
des Alterthums gehört, unterftägt. An diefen nämlich fnüpfte 
man die Abfchaffung der Menfchenopfer,, welche die Athener 
dem Kretifchen Minvtauros brachten, und drittens wird in ber 
Sage von Profris, welche ald Tochter des Erechtheus und als 
Hyakinthide genannt wird, eine Verbindung mit Minos anges 
nommen. Entkleiden wir das nicht Gefchichtliche von ber gez 
fchichtlihen Hülle, fo haben wir in Minotauros, b. i, Minos 
ber Stier einen Gott unter dem Bilde eined Stierd, welcher 
Gott Minos hieß. Was diefer Name bedeute, voiffen wir nicht, 
bag aber Pafiphae die Gattin des Minos, in eine hölzerne 
Kuh verítedt mit einem Stiere ben Minotaurod erzeugt, bemeift, 
bag Minos felbft der Stier oder Minotauros ift, denn bie 
überlieferte Erzählung fucht nur zu erflären, wie ein Weſen 
menfchlich geftaltet mit einem Stierhaupt habe entftehen können. 
Wer diefer Stier gewefen, ift und nicht verborgen , denn aus 
der Sage von Europa wiffen wir, daß Zeus in GStiergeftalt 
erjchien und fie raubte, Da der Stier ald Befruchter der 
Heerde (ídj zum Symbol der Zeugung eignete, fo werben zeus 
gende Wefen ald Stiere dargeftellt, z. B. Fluͤſſe, weil fie das 
Wachsthum befördern, und fo ift ber Gott des Himmteld, weil | 
der Himmel Gedeihen giebt, denn auch als Stier dargeftellt 
oder aufgefaßt worden, bod) ficher nur in ber einen Eigenfchaft 
Des Zeugend, und bíefe tritt deutlich genug üt ber Sage von 
Europa hervor, da die Platane von Gortyn, unter welcher 
Zeus ihr beygewohnt, berühmt war, und daneben fid) ein Waf- 
fer befand, worin fie dad nad) ber Beywohnung reinigende Bad 
gefunden. Auch auf Rhodos war Zeus febr wahrfcheinlich 
Stier (Schol. ad Pind. Olymp. VII, 159: νώτοισιν ᾽ άταβυ- 
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píov: ἐπάνω γὰρ τοῦ Όρους idgvrat 6 Ζεύς, tioi δὲ χαλκαῖ 
βύες ἐν αὐτῷ, α τινες, ὕταν μέλλῃ ἀτοπόν τι γενέσθαι, µυ- 
xovrat) Daß aber Zeus αἴθ Stier Minos aud) ein furdjtz 
barer verderblicher Gott war, und daß ihm deshalb zur Sühne 
Menjchenopfer gebracht wurden, fcheint bereit Homer mit dem 
SBeywert ὀλούφρων anzudeuten, das heißt, c8 fcheint dDiefes Bey⸗ 
wort bc hiftorifchen Minos ein aus bem mythologifchen 33er 
báítnig gebliebenes zu fegm. Da mum die Athenifche Sage von 
Menfchenopfern weiß, welche bem Minotaurod gebracht wor; 
ben, und den heimatlichen Heros Thefeus nennt, ale den, wels 
cher diefe Menfchenopfer abgefchafft, fo mug und Zeus der Stier 
als ber Gott gelten, weldyem bie Attifche Religion das Ber: 
derben, welches der Himmel durd zu heiffe Witterung über 
Menſchen und Gewächfe bringt, zufchrieb, fo bag bie Leoiden 
und die Töchter des Erechtheus in bem nämlichen Verhaͤltniß 
zu Zeus ftehen, in welchem Hyalinthog zu Apollon gedacht wird. 
Der gewaltfame Tod ber Profris, welcye ald Tochter des Gredy 
theus und als Hyafinthide zugleich gemeldet wird, ift aus dem 
religidfen Mythus in das Mährchen übergegangen und hat 
darin feinen wahren Charakter verloren, ba fie ſonſt durch 
Minod fterben müßte Ihr Verhältniß zu Minos d.i. zu Zeus 
bat πώ ebenfalls gang mährchenhaft geflaltet , obgleidy darin 
daß das Mähren den Minos bie Frauen, welchen er beywohnt, 
auf fchredliche Weiſe tödten läßt, das Verderbliche deſſelben 
durchſchimmert, wozu vielleicht aud) das nicht Zeugen» Köunen 
zu rechnen ift, als andentend, wie, wann bie verderblichen 
Wirkungen des Himmels eintreten, alle Zeugung unterbrochen iit 
und Abfterben erfolgt. Profris empfängt von ihm einen Hund, 
welchen das Mähren üfapé, b. i. Sturm, wegen feiner 
Schnelligkeit nennt, und einen unfehlbaven Sagb(peer, und wird 
zur Jaͤgerin. Hier ift die Frage, ob Zeus auf Kreta einen 
Hund hatte, und was diefer Hund bedeutet haben mag. Daß 
er wirklich dert einen Hund hatte, wird uns überliefert. Bey 
Guíiatbiuà (ad Odyss. XIX, 518) (efen wir : ‚von Pandareos 
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heißt οὗ, bag er ben goldnen Hund in Kreta, ein belebtes Werk 
des Hephaͤſtos, aus bem heiligen Bezirf des Zeus ftahl und bem 
Zantalod gab. Als mim Zeus durd Hermes den Hund fordern 
ließ, ſchwur Tantalos ihn nicht zu haben, worauf Hermes den 
Hund wegnahm, Zeus aber den Sipylod auf den Tantalod 
warf. Derfelbe fagt (ad Odyss. XX,302), bag ein von Hephäftos 
gemachter Wächter, ber mit den nach Kreta fommenden Frem⸗ 
den in das Feuer gefprungen fey, von Zeus ber Europa gefett 
gewefen; ob man aber den Hund eben fo, nämlicd; als Waͤch— 
ter ber Europa gedeutet, ift nicht angegeben. Antoninus Libe⸗ 
valid ‚meldet von diefem Hunde (36): Als Rhea aus Furcht 
vor Kronos den Zeus in ber Grotte auf Kreta barg, nährte ibit 
die Nymphe Ziege, δίε[ε aber bewachte nad) Rheas Willen ein 
goldner Hund. Zeus aber, al8 er zur Herrfchaft gelangt, machte 
die Ziege unfterblich unb fette ihr Bild unter die Sterne, den 
Hund jebod) [εβίε er zum Wächter des Heiligthums in Kreta. 
Merops Sohn Pandareos ftabf denfelben , brachte ihn zum 
Sipylos und gab ihn bem Tantalod dem Sohne be8 Zeus und 
der Pluto in Verwahrung, welcher ihn fpäterhin dem Panda⸗ 
τερὸ eibfid) abläugnete. Zeus verfteinte den Pandareos wegen 
be8 Diebftahls, und’ auf Zantafoà warf er wegen des Meineids 
den Sipylos. Nikander der Kolophonier erzählte, wie Pollur 
(Onomast. V,5) meldet, daß Hephäftos dem Zeug einen eher⸗ 
nen belebten Hund machte, welchen diefer ber Europa gab, von 
welcher ihn Minos erhielt, worauf er an Prokris, dann an 
Kephalos gelangte, welcher ihn gegen den Teumeffifchen Fuchs 
gebrauchte. Da Zeus Kiebe zur Europa bie durch Himmel bes 
wirfte Zeugung auébrüdt, und der nämliche zeugende Gott hins 
wieder ein verderblicher ift, zu deffen Sühne man Menfchenopfer 
fchlachtet, fo kann religiös genommen ber Hund des Mährcheng 
fein anderer fehn, als der Sirius, welcher auch in der Diony- 
fifichen Sage von ber den Vater Ikarios fuchenden Erigone als 
Hund Maira erfcheint. Freilich iff e8 dafür von feinen Gez 
wicht, was wir in den Cdjolien zu Apollonius dem Nhodier 
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fefen (II, 517): To dà ἄστρον τοῦ κυνὸς oi uiv τοῦ Noiw- 
vog κύνα φασὶν, oi δὲ τῆς Ἠριγόνης, οἱ δὲ τοῦ ᾿άλκυογέως, 
ot dà" Ioidog, οἱ δὲ Κεφάλου, denn biefe Annahmen dürfen 
nicht gelten ald aus Erfennung des richtigen Verhältniffes ber; 
vorgegangen, fondern wo fie dies treffen, gefchieht es zufällig. 
War aus dem Guítud des Zeus ber Siriushund zu Profris 
gefellt, wie er ald Maira zu Erigone gehörte, fo war es aud) 
natürlich daß das Mährchen ihn anders deutete, und in ihr 
wegen ded Hundes eine Jaͤgerin erblidte, welcher man num 
aud) den Sagbfpeer zufchrieb, um fie volltändig auszuruͤſten. 
Das Mährchen ließ dann ben uämlichen, welcher ihr den Hund 
gegeben, auch den Sjagbfpeer fchenfen, denn diefen Speer von 
dem Gotte herzuleiten, welchem ber Hund zufommt, i Fein 
Grund vorhanden, denn wir können ihm denfelben nicht θείο 
gen, weil ber Amyfläifche Apollon auffer Helm und Bogen 
aud) einen Speer hat, da biejer Gott nichts für den Kretis 
ſchen beweift. 

Wie der Kretifche Zeuscultus nach Athen gefommen, burd) 
welche Veranlafjung die fchredlichen Opfer deffelben abgeſchafft 
worden, und welche fonftige Verhaͤltniſſe etwa dabey ftatt ges 
funden , alles dies liegt im Dunkel. Eben fo wenig laͤßt fid) 
in irgend einer Weife aufhellen, in welcher Verbindung biefer 
Guftus mit bem der Europa in Teumeſſos geftanden, und ob 
auch biefer Teumeffifche Guít den Siriushund in feinen gegen 
den batte, fo daß ber den Teumeffifchen Fuchs jagende bert 
einheimifch war, oder ob wirflicd das Mährchen infoweit recht 
berichtet, bag Attifcher Beyſtand erbeten und gewährt ward, 
was freifid) um fo eher der Fall ſeyn mußte, als zwifchen 
dem Zeuscultus in Attifa unb dem Europacultus in Teumeflos, 
welche beyde aus Kreta gekommen waren, eine gemijje Ver—⸗ 
wandtſchaft und Berührung nicht wohl fehlen” Fonnten. Der 
Sinn ven bem Mährchen über ben Teumeffifchen Fuchs fcheint 
zu feyn, daß der Cultus ber Europa daſelbſt zu kaͤmpfen batte 
gegen einen andern eined Gottes, welchem der Fuchs als ein 
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Symbol zufam. Hätte die Phantafie nidjté weiter als ein 
Mährchen von einem vermüftenben Thiere erfinden wollen, fo 
würde wohl der Fuchs nicht gewählt worden feyn, als ein 
minderbedeutendes Raubthier, fondern eher ein gröfferes und 
ſtaͤrkeres. Paufanias (IX, 19, 1) fagt: vom. Teumeffifchen 
Fuchs ift die Sage, daß er durch den Zorn des Dionyfos zum 
SBerberben der Thebaner aufgewachfen,, und daß er gefangen 
werben follte durch den der Profris von der Artemis gefchenk- 
ten Hund, beyde Thiere aber wurden zu Stein. Dies führt 
auf einen Kampf ber Glaffe, welche den Dionyfos verehrte, 
und öfters ald bie ärmere , unterbrüdte erfcheint, gegen die 
berrfchende Gfajfe, wovon bie griechifchen Sagen mehrere Bey: 
fpiele geben. Daß Kämpfe ber Unterdrückten öfters von güns 
ftigem Erfolge waren, beweift des Dionyſos Beynamen Gfeirz 
therius, ber Befreier, welcher bem fateinifchen Namen des 
Weingottes Liber, fabinifch Loebesus (bey Servius dem Worte 
λοιβη zu Gefallen Loebasias, wenn biefe Form richtig überlies 
fert iſt, aus welcher nicht Liber entftchen fonnte) entfpricht in 
Betreff des Begriffs. "Dionyfos aber mar Baffareus und feine 
Thyiaden waren Baffariden oder Baffarä, und dieſer Name 
fell von der Bekleidung mit Fuchsfellen kommen. Heſychius 
ſagt: βασσαρίς, ἀλωώπηξ, καὶ βασσάρη"” παρὰ Ἀνρηναίοις--- 
βασσάρια τὰ ἁλωπέκια oi «4ΐβυες λέγουσιν und Pollur (Ono- 
mast, VII, 59.) Avdav δὲ βασσάρα, χιτών τις. Die Abftams 
mung dieſes Wortes ift unbekannt und ebenfo welchem Volke 
es eigentlich angehört babe; daß aber bie Thrafer Fuchspelz 
getragen, iſt beglaubigt, denn Herodot erzaͤhlt (VII, 75), die 
Thraker haͤtten Kopfbedeckungen von Fuchsbaͤlgen, uͤber den 
Roͤcken aber bunte ζείρας, nnb aud) Kenophon (Anab. VII, 4) 
fagt, daß fie Fuchskappen getragen und fpricht dabey von ber 
Kälte in ihrem Lande. Die Baffariden aber find die Thrafis 
ſchen Mänaden. Trugen die Thrafer Fuchspelz als National: 
kleidung gegen die Kälte, fo fonnte Dionyfos Baffareug wer; 
ben, ohne daß damit fonjt ein Sinn verknüpft fen mußte; bod) 
9t. Rhein. Muf. f. Philolog. VI. 36 
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findet πώ zwifchen dem Fuchs nach ber ihm zugefchriebenen Eis 
genfhaft und Dionyfos nod) eine Beziehung. Nämlich ber Fuchs 
galt fhon im hohen Alterthbume für liftig und hieß deshalb 
Κερδώ, und ἀλωπεκίζειν erklärt Heſychius durch ἀπατᾷν ; wie 
fid) auch der [ίβίρε Odyſſeus (Odys. XIX, 183) den Namen 
Aithon giebt, af8 er in feinem Haufe nad) ber Stüdfebr nod) 
unerfannt war, denn aidov ift Beyname bed Fuchfed von ber 
Farbe hergenommen. Dionyfos ift auch ein iftiger , weil bie 
Glaffe ber Menſchen, deren Befchüter und Hauptgott er war, 
die Hirten unb Landarbeiter für liftig galten, indem fie ber 
Gewalt und Unterbrüdung gegenüber ift nöthig hatten. Die 
Sage ftellt ihn fo bar, wie er námlid) dem Melanthos in bem 
Sweifampf mit Xantfoé, b, {. bem blonden Helden, in ein ſchwar⸗ 
zes Ziegenfell gehüllt Beiftand leiftet, fo bag biefer nicht burd) 
Kraft, fondern durch Lift überwunden wird. In Attifa gab es 
einen Demos Alopefe CAronexn δῆμος ᾿.4ντιοχίδος φυλῆς. 
Hesych.’Alonexal, δῆμος τῆς ἄντιοχίδος. 6 δὲ δηµύτης4λω- 
πεχεῦς. καὶ ᾽4λωπεκῆνεν. πόθεν δὲ ὀνομάσθησαν Φιλόχορος 
&v τῇ τρίτη δηλοῖ. Harpocration, wie eà einen Demos Kv»- 
δαι gab) und einen Alopekos finden wir in Lafedämon. Pau⸗ 
fanias (III, 16, 6) fagt von diefem: Aftrabafos und Alopekos 
bie Söhne beà Irbos beà Sohnes des Amphifthenes, beffen Bar 
ter 9hnpbife8 der Sohn ded Agis war, fanden das Bild ber 
Artemis Orthia und wurden baburd) in Wahnfinn gefegt, Hes 
robot aber meldet (VI, 69), bag ald ber feiner Koͤnigswuͤrde 
beraubte Demaratos, beà Ariſton Sohn, von Leotychides gebóbnt 
ward, er (eg nicht des Arifton Sohn, ja andere fogar fagten, 
er fey der Sohn eines Efeldhirten, fo fagte ihm bie Mutter, 
welche er um bie Wahrheit befhwur, es fey in ber dritten 
Nacht ihrer Ehe mit Arifton eine diefem ähnliche Erfcheinung 
gefommen, habe ihr beggemobnt, und ihr die feránye, womit fie 
gekommen, aufgefegt, worauf fie weggegangen fey. Dann fey 
Arifton gefommen, habe nad) bem Geber ber Kränze gefragt, 
und als fie gefagt, daß er felbft e8 gewefen, habe er e8 ges 
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[Augnet, unb es habe (id) ergeben, bag die Kränzerand bem 
ihrem Haufe nahen Hervon, bem des Aftrabafos, gewefen, unb 
bie Wahrfager gaben zur Antwort, daß der Heros Aftrabafos 
jene Erfcheinung gewefen. Hierauf gieng Demaratod nad) 
Aften, Aus diefer Erzählung fehen nir, daß Aftrabafos, dem 
Namen mad) ein Gef, al8 Saumfattelthier fo genannt (von 
ἀστράβη, Saumfattel) ein Hervon hatte, und bag ber mit bie; 
fem Heros in einer Verbindung ftehende Demaratos aus Sparta 
weichen mute. Da nun ber Gef ein Thier be8 Dionyfos 
mar, welches in Silenos zu einer dämonifchen Perfonification 
gelangte, wie ber Bod in den Satyrn, das Roß in den Ken: 
tauren, und da Alopekos der Fuchs fein Bruder ift, fo bezeich- 
nen bepbe vielleicht die Gía(je der von Dionyfos Beſchuͤtzten, 
welche in Sparta zu gleidyen Rechten gelangt war mit ber 
vorher herrfchenden, bis dies Verhältniß zu Demaratus Zeit 
irgend eine unà den näheren Umftänden nad; unbekannte Stö- 
rung erlitt. Weshalb ber Eſel dem Dionyfos gehörte, voi(fem 
wir nicht, vielleicht fónnte man meinen, αἴθ ein zeugungsfräfs 
tiged Thier, um Wachsthum und Gedeihen zu bezeichnen, was 
aber auch ganz faljch fegm fanm, eben wie wenn man annehs 
men wollte, er (eg ein beym Weinbau gebrauchtes Thier gewes 
fen. Wer an orientalifchen Einflüffen auf griechifche Mythos 
logie Gefallen findet, bedenkt vielleicht das Zufammentreffen 
von chamor (ef, chemer Wein von chamar, roth feyn, vers 
gleicht wohl auch den auf bem Gfel fämpfenden Silenos mit 
dem Kriegsgebrauch ber Efel f. Bochart. tom. II, 189 Bileams 
fprechende Ejfelin mit dem weiffagenden Silen, denn daß cé 
ein Eſelweibchen ift, thut nicht viel zur Sache, weil ja Efel 
immerhin’ Ejel ift. Auch Liefje fid) Dionpfifcher Silenifcher Sees 
gen vergleichen mit ber aus bem Ejelsfinnbadenzahn fließenden 
Quelle, Bochart. 202. Daß er aber Dionyfos gehörte, ift nicht 
zu bezweifeln, und daß das Thierifche im Silen von demjels 
ben herfomme, zeigt deffen Unzertrennlichfeit von feinem Ejel, 
(o wie die Efelsohren des Midas ed andeuten, welcher felbit 


552 Kephalod und Profris, 


ein Silenos ift, und der Bafchifchen Pfeife den Preis vor ber 
Apollinifchen Either zuerfennt. Auch wenn Hephältos auf einem 
Eſel reitet, ijt biefer das Thier ded Dionyfos, denn es wird 
damit angedeutet, bag vulcanifcher Boden trefflich für den Wein 
(ο. Da e8 mir nun fcheint, bag Aftrabafos der Heros ber 
dionyfifchen Gía(fe in Sparta gewefen fep, fo fcheint e8 mir 
paffend , in bejfem Bruder Alopekos ebenfalld eine Beziehung 
auf Dionyfos zu fehen. Daß der Name Baffareud und die ans 
gebliche aber nicht genügend verbürgte Bedeutung des Wortes 
βασσαρίς ober βασσαρη hinreiche, um zu beweifen, ber: Fuchs 
habe dem Dionyfos gehört, kann ſchwerlich gelten, und es 
ſcheint Died Thier nie demfelben geweiht geweſen zu fem. 
Wohl aber fcheint von ber herrfchenden Claffe, als fich bie 
bem Divnyfos angehörige ihr die gleichen Rechte abzwang ober 
überhaupt wegen ber Schlauheit und trügerifchen Berfchmigts 
heit ber letzteren Gfa(fe ber bildliche Ausdruck des Liftigen Fuchfes 
auf fie angewendet worden zu feyn, was diefe wohl angenom⸗ 
men haben fónnte, wie e8 mit geringfchägig gemeinten Benens 
nungen zum Öftern ergangen ift, woraus ed dann auch leicht 
erklaͤrlich wäre, daß Aftrabafos ein Hervon hatte, Alopekos 
aber nicht. Den Namen des Baterd Irbos fanum man mit einis 
ger Gewißheit nicht erflären, daß er von gleicher Abftammung 
mit dem Namen Gros (ο, dürfen wir annehmen, und diefen 
führt in ber Odyſſee ber Bettler Arnäus, wo er Bote gedeits 
tet wird, von elosın fprechen. Einen andern Iros famnte bte 
Sage von Peleus, er war der Bruder von Polymele ober Pos 
[gmefi8, b. i. Schaafreich ( Deimadyos nannte fie Philomele, 
Schaaflieb, Tochter des Aktor) ber Gattin des Peleus. Einen 
brauchbaren Auffchluß gewährt unà diefes nicht, es müßte denn 
einer geneigt feyn, aus den wenigen Namen Berhältniffe zu 
erfinden. Doch wie dies auch fídj verhalten mag, der Zeumes 
fífde Fuchs wird vom zürnenden Dionyfos gefandt, und ber 
Hund aus Kreta jagt ihn, ohne ibm zu erreichen, fondern bepbe 
werden in Stein verwandelt, Alfo dürfen wir fchlieffen, die 
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dionyſiſche Glaffe oder ber dionyſiſche Cult ftreitet mit der Glaffe 
oder bem Eult ber Verehrer entweder ded Zeus oder der Eu⸗ 
ropa, falls nicht der Guít ber legtern, von welchem wir fo 
wenig wiffen, mit dem des Zeus vermifcht war. Das wuns 
berbare Ende der Jagd fcheint anzudenten, bag die Hadernden 
fid) mit einander vertrugen. 

Wie Kephalos in die Sage vom Teumeffifchen Fuchs fam, 
und ob Attifa irgend etwas mit Theben ober Teumeffos in ber 
durch die Fabel dargeftellten Sache zu thun habe, láft fid) 
durchaus nicht fagem , ba die Fabel felbft nur das Allgemeine 
giebt und fein folches Vertrauen verdient; um wegen des Kes 
phalos ober des Hundes ber Prokris Attifa als in ber Sache 
betheiligt anzufehen. Auch das ift ung verborgen, ob Profrie 
und die Gred)tbeuétód)ter Hyakinthiden geworden feyen burd) 
Kephalos, b. b. burd) Aeolier, welche den Apollon verehrten, 
oder ob eine blofje Vergleichung des Zeuscultus in Attifa mit 
dem Apolloncultus in Lafonien die Beranlaffung mar, die Tuch 
ter des Erechtheus Hyakinthiden zu benennen. Da die 9feolís 
ſchen Kephaler ficherlich bem Apollon verehrten, und mit bem 
Opfer des Leufatas in Verbindung waren, fo wäre ed zwar 
nicht unmöglich, daß fie in Attifa eingemirft hätten; aber eine 
feldye Thatfache Finnen wir nicht aus der Sage von Kephalog 
nnd Profris mit irgend einiger Gewißheit fchlieffen. Das Opfer 
des Leukatas aber war ein Menfchenopfer, denn als ſolches 
bezeichnet es bie Beſchreibung, welche wir von dem an die 
Gtelle des wirklichen getretenen Scheinopfer haben, da faft 
überall, wo Menfchenopfer abgefchafft wurden, der Schein des 
Menfchenopfers zu finden war. Strabo (X, 2) befchreibt dag 
Verfahren ber eufabier wie folgt: G8 mar bem geufabien hers 
koͤmmlicher Gebrauch, jährlich beym Opfer des Apollon von ber 
Warte des Felſen einen Verbrecher ber Suͤhne halb hinabzu= 
werfen, nachdem man allerlei Fluͤgel und Gefteder, welche den 
Sprung burd) Schwebung erleichtern fónnen, an ihn befeftigt, 
unten aber jtehen weldye im Kreis mit kleinen Kähnen und 
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fangen ihn auf, und ber Aufgefangene wird aus bem Gebiete 
geídjafft. Demnach hatte ba& dortige Menfchenopfer im Hinabs 
flürgem vom Fels beftanden, wovon weder in Lakonien nod) in 
Attifa gemeldet wird. Die Sage von bem Sprunge bed $e» 
phalos felbft, welchen er gethan, um fid) von ber Liebe zu bes 
freien, kann nid) auf diefe Menfchenopfer bezogen werben, 
fondern ift nur eine Nachbildung ber Sage, daß man fid) burd) 
biefen Sprung von jener Leidenfchaft befreie, und bag dieſer 
Zug der Kephalosfage fyät fey, geht daraus hervor, daß Mes 
nanber die Sappho als die erfte nennen konnte, welche den 
Sprung unternemmen, Sharon aber der Lampſacener den Phos 
bos aus Phofäa, wie Plutarch und meldet (virt. mul, 289). 
Welche hiftorifche Züge enthalten feyn mögen in ber Angabe, 
daß Kephalos aus Attifa verbannt worden und ba feine Nach⸗ 
fommen wieber zurüdgefehrt, ferner in ber Angabe, daß er 
bem Amphitryon gegen die Teleboer oder Taphier beygeltan- 
ben und die Herrfchaft in Kephallenien erhalten habe, IAßt fid) 
nicht beftimmen, und wir müffen bey ber ganz allgemeinen Ans 
gabe, wie fie bie Sage giebt, ftehen bleiben. Als Urfache des 
Kampfes Iefen wir bey 9fpollobor (II, 4, 6) angegeben : Als 
Elektryon (welcher mit Alkaͤoss Tochter Anaro die Alfmene ges 
zeugt hatte) über Mykenaͤ herrfchte, famen die Söhne des Ptes 
refaoà mit den Taphiern und forderten die Herrfchaft und raub⸗ 
ten die Rinder. Elektryons Söhne fetten fid) zur Webre, 
bed) in dem Kampfe fielen alle von beyden Seiten, fo daß 
von Eleftryond Cóbnen nur der junge Likymnios übrig blieb, 
von denen des Pterelaos Eueres, welcher bie Schiffe bewachte. 
Die Taphier entrannen mit den Rindern zu Schiff, und brady- 
ten fie zu Polyrenos, dem Könige von Elis, von welchem fie 
Amphitryon losfaufte und zuruͤckbrachte. Eleftryon ‚aber gab 
dem Amphitryon Mfmene und die Herrfchaft und wollte gegen 
die Telebver in den Kampf ziehen, aber Amphitryon tödtete ihn 
. ohne e8 zu wollen, ward deshalb aus Argos verftoflen und 
gieng mit Alkmene und Likymnios nad) Thebe zu Kreon, ber 
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ihn vereinigte. 9fffmene drang auf Rache für bem Tod ihrer 
Brüder und Amphitrgon unternahm den Zug, wovon oben bie 
Rede war. Das was an diefer Erzählung Diftori(d) feyn fónunte, 
eine Kränfung der Argiver burd) ἁοίίώε Taphier, und eine 
bafür geübte Rache mit Beyhuͤlfe anderer Aeolier, giebt und 
feinen brauchbaren Aufichluß. Der Name des Pterelaos, wels 
cher die Hauptrolle hat, bedeutet einen Ruderer und perfoníficirt 
fo ba8 Wefen der feefahrenden Tapbier, deun bie Ruder mer 
den die Flügel der Schiffe genannt, wie ed heißt (Odyss. XI, 
125): ovó' eunge’ éperua , τάτε nrega νηυσὶ πέλονταε, 100 
Euftathius bemerft, bag Lykophron die Segel fo genannt; die 
Endung aber εἶαδ ob8 efaoó ift von ἐλᾶν, treiben, herzuleiten, 
und diefer Flügeltreiber i(t Nuderer. Sein Sohn Eueres ift 
ebenfalld vom Ruder zu verfiehen, wie fíd) aus dem angeführten 
Vers ber Odyſſee ergiebt, und bezeichnet dad Wohlgefüge, 
Handliche des Ruders. (Eine andere Bedeutung hat ber Name 
Euered in Beziehung auf Teirefiad , deffen Vater fo genannt 
wird, benn bier geht e8 natürlich auf das Richtige, Paffende 
bed Drafeliprechens, welches als Gefang durch die Mutter 
Chariflo bargeftellt wird, welcher Name ald Tochter Apollons 
und als Gattin Cheirond_gleichen Sinn hat, wie denn aud) 
fein Name Teirefiad von τείρεα, Himmelszeichen, Geſtirnen, 
ihn als ἀστρόμαντις bezeichnet, wiewohl er fpáter Vogeldeuter 
ward) Die Tochter des Pterelaos Komaitho, b. i. Brandhaar, 
bezeichnet , daß er goldnes, b. i. blondes Haar hatte, wie fo 
oft: die Helden blond erfcheinen bey den alten Dichtern, ober 
daß er, wie das Mährchen fagt, ein wunderbares goldned Haar 
hätte, an deſſen Bewahrung fein Leben hieng. Dies Haar hatte 
ihm Poſeidon verliehen, welcher mit Hippothoe den Taphios 
des Pterelaos Vater erzeugt hatte, und natürlich war diefer 
Ahnherr, ;weil die Taphier Seefahrer waren, und Hippothoe 
war Taphios Mutter, wegen der Schnelligkeit der Schiffe und 
weil dad 9008 ein Thier des Meergotted í(t. Wir fehen alfo 
bier. ber Sache angemeffene Namen, welche zur Begrändung 
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gefchhichtlicher Verhältniffe nicht geeignet find. Das Wunder 
des goldenen Haard mag eine Bedeutung gehabt haben, und 
begegnet und nod) einmal bey Nifos in Megara, ber ein purs 
purnes Haar hatte, welches feine Tochter Cfplla ibm abfchnittz 
bod) worauf biefe Sagen beruhen, ift ungemig. Bielleicht επί» 
ftand aus dem Gebrauch, fih) um Die Todten dad Haar zu 
fcheeren und Locken als Todtenopfer bargubringem, die Anficht, 
welche fíd) in diefen Sagen ausfpricht, unb jene, weldye Sire 
gil angiebt (Aen, IV, 698): 

Nondum illi flavum Proserpina vertice crinem 

Abstulerat, Stygioque caput damnaverat Orco, 

Oder e8 entitand biefe Anficht daraus, bag zur Opfervorbereis 
tung ber Thiere das Abfchneiden ber Ctirnbaare gehörte. Mag 
«8 dies ober jenes oder vielleicht ganz etwas andered gewefen 
feo, einen Zug enthält e8 nicht, welcher den Pterelaog zu 
etwas anderem als dem fohnellfchiffenden Taphier machte, wes⸗ 
halb aus biefem Theile des Mährchend für die Kephalosfage 
Feinerlei mythologifche Bezichung hervorgeht. Sit ja doch aud) 
Nifos Fein befonderes mythologifches Wefen, denn er ift mur 
von ber Dertlichkeit abftrahirt, ba Megara Nifa hieß, fein 
Hafen Nifia, eben fo mie feine Tochter Skylla aus bem Vors 
gebirge Skfylläion erfunden iſt. Auch das ift bebeutungéfofe 
Spielerei, daß Sfylla in den Vogel Kairid verwandelt wird, 
benn es wird damit nur auf ihre bófe That angefpielt, ba fie 
be8 Vaters Haar abgefchnitten hatte, alfo auf κείρειν, fchees 
ten, abſchneiden. 

Kehren wir zu Prokris zurüd, fo finden wir daß Apollos 
bor fie nicht unter den Hyafinthiden aufzählt, und bag bie 
Zahl derfelben fid) bey ihm auf fünf beläuft, daß alfo, ba 
Suidas ihre Zahl auf fedj8 beftimmt, man auch bey Apollodor 
ſechs haben würde, wollte man annehmen, der Name der Pro: 
fris fey ausgefallen. Dies würde wahrſcheinlich falfch few, 
denn Apollodor fcheint einer Sage zu folgen, welche weder 
fed)8 nod) fünf, fondern vier Hyalinthiden annahm, naͤmlich 
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bie vier Töchter des Erechtheus. Aus den angeführten Namen 
geht dies hervor, ba Enthenis eben (o viel ijt als Antheis 
und daher dürfen wir fchließen, daß die wahre Zahl vier fey, 
und ftellen wir die Leoiden damit zufammen , fo erjcheint aud) 
biefe Zahl zu hoch, da felbiger nur drey genannt werben. Aber 
wir müffen babeg wohl beachten, daß von Erechtheus Töchtern 
eine geopfert wird, die Ότο Schweftern jedoch fich das Leben 
nehmen, um ihr gleich zu ftehen, und daß Euripides des Gredye 
theus Töchter ein ζεῦγος τριπάρθενον nannte, In diefer Sage 
alfo haben wir ebenfalls eine Dreiheit, welche fo gedeutet wers 
den kann, daß breg Sungfrauen bargebradyt werden zur Sühne, 
weil ein Unglüd über das Land verhängt ift, und es würde 
dann mit ber einen Jungfrau, um berentwillen die drey andern 
fterben, ausgedrückt feyn, was Hyakinthos in Lakonien bedeus 
tet, nämlich) das burd) Hite bewirkte Abfterben der Natur. 
Bey Suidas werden nicht nur die Namen von ſechs Sungfrauen 
genannt, fondern εδ läßt fid) auch weder ein falfcher 3ufag, nod) 
eine Auslafjung vermuthen, weil er ihre Zahl beftimmt mit 
fedys angiebt. Deſſen ungeachtet ift durchaus zu bezweifeln, 
Daß biefe Zahl je im Cultus begründet gewefen fep, ba fid) 
fein Grund für diefelbe zeigt, und fie auch keineswegs als eine 
folenne Zahl erfcheint, welche etwa entlehnt feyn könnte, wie 
$. 33. die Zahl neun oder zehn. Wahrſcheinlich beftimmte eine 
Sage die Zahl ber Hyakinthiden auf fieben, und durch dag 
Ausfallen eines Namens wurde bie Quelle, welcher Suidas 
folgte, oder vielleicht ſchon die Quelle, woraug der von Suidas 
ausgefchriebene Phanodemos fchöpfte, verberbt, fo bag er nur 
mod) jechs vorfanb. Die Zahl fieben aber giebt die Sage an, 
indem fie überliefert, Thefeus habe das Menfchenopfer des Kres 
tifhen Stiers abgefchafft, und dies babe in fieben Knaben und 
fieben Sungfrauen beftanden, wie denn fieben auch als geheis 
Πρίε Zahl des Apollon erfcheint, wie wir fie auch als Zahl 
von Opferfuchen in Attifa finden nad) Suidas Bericht, welcher 
fagt: βοῦς ἕβδομος, néuuara κέρατα ἔχοντα xarà µίµησιν 
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τῆς πρωτοφαοῦς (πρωτοφνοῦς Eustath. 1165.) σελήνης, ἐκά- 
λουν δὲ αὐτὸν βοῦν προστιθέντες καὶ τὸ ἕβδομον, ἐπεὲὶ ἐπὲ 
£6 ταῖς σελήναις ἐπεθύετο οὗτος ἕβδομος. ὁμοίως δὲ ai σε- 
λῆναι πέµµατα πλατέα κυκλοτερῇ, & xai οὕτως ἐκάλου». ἔστε 
δὲ παρὰ Εὐριπίδῃ ἐν Ἐρεχθεῖ καὶ παρ᾽ "you ἐν ᾿Ἶριδε, 
womit vergleiche Eustathius ad Iliad. XVII, 575. Mag εδ 
fid) aber mit diefer gröfferen Zahl verhalten, wie ed wolle, bie 
Beranlaffung zu derfelben wiffen wir nicht, fo wenig als bie 
zu der Zahl breg ober vier. Vergleicht man das oben amngegez 
bene Felt der Demeter Chthonia, fo möchte man an vier Jah⸗ 
reözeiten benfen, weil an demfelben vier Kühe mit ber Sichel 
getödtet werben, denn bíefer Anficht würbe bie Annahme, daß 
drey Jahreszeiten gegolten, nicht entgegen ftehen, weil nirgends 
ausgefprochen ift, bag überall. beg den Griechen in früherer 
Zeit nur breg Sahreszeiten angenommen gewefen wären. Doch 
wenn ein folches Berhäftniß aud) vermutfet werben darf, fo 
fónnem wir barum nicht behaupten, ed habe wirklich ftattgefunden. 

Wuͤnſchenswerth wäre es, den Stamm des Namens Pros 
kris aufzufinden und die Bedeutung defjelben zu erfahren, dies 
aber ift und nicht vergónnt. Bey Euftathius (ad Odyss, XI, 
320) Iefen wir: ἀπὸ τοῦ προκεκρίσθαι Πρόκρις ἐτυμολογεῖ- 
σθαι δοκεῖ. εὕρηται δὲ καὶ Πρύκνις διὰ τοῦ » ἐν ῥητορικῷ 
λεξικῷ θηλυκὸν ὄνομα. αὐτὸ δὲ γένος ἰσχάδων δηλοῖ. Daß bie 
bier erwähnte Gattung von Feigen aud) πρὀκρις hieß, dient zum 
Beweiſe der Einerleiheit ber Namen Profnis und Profris. 
Wären wir gehörig über bie Art der Feigen, welche biefen 
Namen hatte, unterrichtet, fo würden wir vielleicht einen Aufs 
fchluß finden, denn wäre e8 die Schwalbenfeige gewefen, χελε- 
δόνιαι συκαῖ, ἐσχάδες, fo von ber ſchwarzrothen ſchwalbenaͤhn⸗ 
lichen Farbe benannt, fo würde dies die Profne zur Schwalbe 
madjen , und mithin aud) die SDrofríó.) Was auch der Name 
bedeuten mag, fo Fann es feinem Zweifel unterworfen ſeyn, 
bag aud) ber Name Profne hieher gehöre, und wenn Profrie 
Tochter des Pandion genannt wird, dürfen wir foldyes einer 
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Verwechfelung mit Profne zufchreiben, Betrachten wir baé 
Mährchen, welches über {εβίετε verbreitet war umb zu ben bes 
rüfmteften des Alterthums gehörte, fo kann und dies vielleicht 
auf die Spur einer Sdentität von Profris und Profne führen. 
Apollodor erzählt (IIT, 14, 8) Pandion nahm Zeurippe zum 
Weibe und zeugte mit ihr Profne und Philomela und bie Söhne 
Erechthens unb Butes. Im einem Krieg gegen Labdakos wegen 
ber Landesgränzen rief er den Tereus des Ares Sohn aus 
Thrafien zu Huͤlfe. Nach dem Siege gab er ihm Profne zum 
Weibe, und biefe gebabr ihm ben Itys, bod) in Philomela 
verliebt, fchwächte er biefe, indem er vorgab, Profne fey ges 
fiorben, und fie dann auf dem Rande verbergenb, fihnitt er ihr 
die Zunge aud. Sie webte Schrift in einen Peplos und zeigte 
fo der Profne ihr Gefchi an, welche dann die Schwefter aufs 
ſuchte, den Sohn Itys tóbtete, und bem Tereus ald Mahl 
vorfegte, worauf fie mit der Schwefter flüchtete. Als Tereus 
die Sache erfannte,, verfolgte er fie mit einem Beil, und ers 
' reichte fie in Daulia in Phofis, bod) die Götter verwandelten 
alle drey in Vögel, Tereus in einen Wiedehopf, Profne in 
eine Nachtigall, Philomela in eine Schwalbe; (Philomela 
Schwalbe Schol. Aristoph. Av. 212. Tzetzes Cheliad. VII, 
142 vielleiht Anacreon XII, ba er ber in die Schwalbe vers 
wandelten von Tereus die Zunge ausfchneiden [ágt, Aristot. 
Rhet. Ilf, 3. Gabrias fab. 43. Conon. 31. Profne Nachtigall, 
entweder ausdruͤcklich genannt, ober bie Nachtigall des Itys 
beffagend Pausan. I, 24, 3. Πρόκνην δὲ τὰ ἐς τὸν παῖδα 
βεβουλευμένην αὐτήν τε xai τὸν ᾿ἴτυν ἀνέθηκεν ᾽4λκαμένης. 
I, 41, 8. Sn Daulis niften und brüten die Schwalben nicht 
und die Phofer fagen, daß bie in einen Vogel verwandelte 
Philomela Tereus Vaterland aus Furcht vor ihm verlaffen habe. 
Aeſchylus, Sophofles, Euripides, Ariftophanes u. a. m. ſtim⸗ 
men für Tereus Gattin nnb Styà Mutter ald Nachtigall. Var- 
ro de lingua lat. IV, p. 22 sq. ed. Βιρ.). Guftathius (ad 
Odyss. XIX, 518) giebt al8 die gemeine nachhomerifche Sage an : 
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Pandions Toͤchter waren Prokne und Philomela, [εβίοε vers 
mählt nad) Thrafien an Zereud , den fie, ald er einmal nach 
Athen gieng, bat, ihre Schwefter Profne mitzubringen. Er that 
dies, that ihr aber unterwegs Gewalt und fchnitt ihr bie Zunge 
aus, bod) fie ftellte bie angetbane Gewalt durd ein Gewebe 
dar, und zur Vergeltung tödtete Philomela den eigenen Sohn 
Itys und gab ihn dem Gatten zu effen. Diefer an ben Uebers 
reiten das Mahl erfennend, verfolgte die Schweftern, bie nun 
verwandelt werden: Philomela in eine Schwalbe, Profne in 
eine Nachtigall, was aber, wie dad Folgende zeigt, umgefebrt 
ber Fall ſeyn muß. Deshalb laͤßt die Schwalbe ein rauhes 
Gefinge hören ola κολουσθεῖσα τῆς γλωττης, καὶ συχνὰ τὸν 
Ίηρέα ὑποτραυλίζουσα xara στόµα προφέρει, bie Nachtigall 
aber fíagt um den Itys. Tereus ward in einen Wiedehopf 
verwandelt, und IAßt πώ häufig hören, wo find fie? Hygin 
(fab. 45). Als der Thracier &ereud, der Sohn ded Mars, 
Procne Pandions Tochter zum Weibe hatte, fam er zum Schwies 
gervater, gab vor; Procne fey geftorben, und begehrte bie ans 
dere Tochter Philomela. Pandion willigte ein, bod) unterwegs 
alébann warf Tereus bie mitgegebene Schußbegleitung ind Meer 
und that Philomelen auf einem Berg Gewalt an. tad) Thras 
cien zurücgefehrt, übergiebt er Philomela an König Lynceus, 
beffen Weib Laethufa, Procne's Freundin, dad Kebsweib (o; 
gleich zu diefer führte. Während nun bie Schweftern auf Rache 
fannen, erfuhr Tereus aus Anzeichen, bag feinem Sohne Itys 
Mord von Berwandtenhand bevorfiche, und er tóbtete feinen 
Bruder Dryad aus Argwohn. Da tóbtete Procne den eigenen 
Sohn Itys, febt ihn ald Mahl dem Vater vor und floh mit 
ber Schweiter. Tereus verfolgte fte und die Götter verwans 
delten Procne in eine Schwalbe, Bhilomela in είπε Nachtigall 
und den Tereus in einen Habicht. Servius (ad Virgil. Eclog. 
VI, 78) erzählt: Als Tereus der Philomela, welche er zu 
Procne holen follte, Gewalt gethan, zeigte fie, ber Zunge beraubt, 
mit ihrem Blute auf einem Zeuge der Schwefter die That an, 
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worauf Procne dem Tereus den Itys als Speife vorfe&te, mors 
auf, als er fie verfolgte, alle verwandelt wurden, Tereus in 
einen Wiedehopf, Itys in eine Waldtaube (ober in einen Phas 
(am, wie andere [efem und Lactantius (Argument. Ovid. Me- 
taph, lib. VI.) angiebt, Proene in eine Schwalbe, Philomela 
im eine Nachtigall; andere, fagt Servius, erzählen „ Procue 
habe bem Itys getóbet, aus Schmerz, weil Tereus fie für tobt 
auégegeben imb um. Bhilomela geworben habe, (Der bier ges 
gebene Zuſatz, Itys [ο üt den Bogel φασσα verwandelt more 
bett, wovon font nicht bie Rede ift, fcheint eine matte Spies 
lerei zu ſeyn, um auf gozo anzufpielen, weil er gefchlachtet 
wurde). Ovid (Metamorph. VI, 426 sqq.) erzählt: Tereus 
erhielt aum Lohn der Sriegébülfe von Pandion die Brocne zum 
Weibe,. anf deren Wunfch er nad) fünf Jahren Philomela bolt, 
und nachdem er ausgefchifft, fie in einem Gehöfde im Wald 
ſchaͤndet und ihr die Zunge ausfchneidet.. Dod) fie webt mit 
Purpur auf weißen Grund ihr Gefdjif, und fenbet das Tudy 
ber Schwefter, welche an den Trieterien ald Bacchantin in den 
Wald zieht und die Schwefter holt. Hierauf tödten begbe den 
Itys, und feen ihn dem Tereus zum Mahle vor, welcher fie 
dann mit dem Schwerdte verfolgt, wobey fie verwandelt tere 
den Philomela in eine Nachtigall, Procne in eine Schwalbe Can 
ber Bruſt signata sanguine pluma est, Virgil. Georg. IV, 15 
mühibus Procne pectus signata cruentis. 511, populea mo. 
rens: Philomela sub umbra , αἴ[ο Philomela Nachtigall.) Tes 
reus in einen Wiedehopf. Dagegen fagt Dvid (Amor. II, 6): 
Quid. scelus Ismarii quereris Philomela tyranni, 
Expleta est annis ista. querela suis. 
Alitis. in rarae miserum divertite funus, 

Magna, sed antiqui causa doloris ltys, 
MWahrfcheinlich Philomela als Gattin des Tereus annehmend, 
obgleich; εδ ‚nicht unmöglich wäre, daß hier bie nämliche Ans 
ſicht zu Grunde läge, weldye Martialid (X, 51) ausfpricht, 
fiehe bie unten vorkommenden Verſe dejjelben. 
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Mir fehen, daß die Sage in Hinficht auf die Verwand⸗ 
fung der beyden Schweftern fdyanft, indem die eine die Procne, 
die andere bie Philomela in eine Schwalbe verwandelt wer: 
den [affet; wie dies aber gefommen, möchte wohl nicht zu ere 
Mären feyn. Φεβ fteht bie Sage, die Schwalbe betraure ihren 
Itys, und ba bíe8 ein Zug des Mährchens war, fo ließ es (id; 
nicht ganz entfernen, wohl aber mochte eà feltiam fcheinen, bag 
die Schwalbe Klagevogel feyn follte, ba bod) die Nachtigall eigent» 
lich der Vogel ift, welcher unter allen. am meiften Sfagegefang 
hören läßt, und bíefe Wahrnehmung veranlaßte nun bódyt 
wahrfcheinfich die Annahme , daß die Mutter des Itys Procne 
in eine Nachtigall fe9 verwandelt worden, befonderd wenn bas 
neben felbftändig das Mährchen beftand, die Nachtigall bedaure 
den Stgé. Sobald died gefchehen war, blieb bey einer voll⸗ 
ftändigen Angabe der Berwandlungen nichts übrig, ale Philomela — 
ganz ihrem Namen zuwider in eine Schwalbe verwandelt werben 
zu laffen. Hefiod (ἔργα x.zu. 566) bleibt bey ber Sage ven ber 
Hagenden Schwalbe und giebt ihr dad Beywort ὀρθρογόη (mie 
Anacreon Od. 12 die Schwalbe ὑπορθρίαισι φωναῖς weten gt) : 

τὸν δὲ μέτ᾽ ὀρθρογόη Πανδιονὶς ὥρτο χελιδων 

ἐς φάος ἀνθρώποις, ἔαρος νέον ἱσταμέγοιο. 

Durch die Benennung Pandionis wird die Verwandiung auges 
beutet und die Trauer, welche ihrer frühen Klage zu Grunde 
liegen muß, kann nur jener Mord des Itys (eon. | C8 meldet 
aber Yelian (Var. hist. XII, 20), Heſiod (age, die Nachtigall 
fchlafe gar nicht, die Schwalbe nur halb, zur Strafe für das 
in Thrafe begangene Leid , in Betreff des ruchloſen Mahls. 
Aus diefer Bertheilung ber Strafe bürfte wohl gefchloffen wer; 
bet, die in die Nachtigall verwandelte feo die Moͤrderin und 
vielleicht gelte ihm Profne für die Nachtigall. Doc für den 
Vers des Gedichte, Werfe und Tage fchließe ich meines Theils 
nichts aud der angeführten Notiz. Martialis (X, 51) verfucht 
eine Ausgleichung der Angaben, indem er nicht bie Mutter um 
ben Itys ffagen läßt: 
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ridet ager, vestitur humus, vestitur et arbos, 
Ismarium pellex Attica plorat Ityn. 
Horaz (lib. IV, 12) läßt die Schwalbe ben ae bn. 

Hagen: 

Nidum ponit Ityn flebiliter gemens, 

infelix avis, et Cecropiae domus 

aeternam opprobrium, quod male barbaras 

regum est ulta libidines. 

Aus allen Angaben fehen wir, bag befonderd in Attifa bie 
Sage von der Verwandlung ber Profne in eine Nachtigall 
angenommen mar. Ihr Gatte Tereud wird zwar auch, wie 
aus bem obigen Angaben erhellt, nad) bem eigentlichen Thrafien 
verfegt; allein bie Cage von Phokis (wo Daulis fpeciel ges 
nannt feyn mag mit Anfpielung darauf daß die Nachtigall ἐν 
Φαυλοῖς lebt und niftet) ift gewiß bie richtigere, denn Phokis 
war in die Gewalt von Thrafern gefommen, und würde, wäre 
das eigentliche Thrafien in ber Sage gewefen, fchwerlich an 
die Stelle defjelben getreten, während der umgekehrte Fall Leicht 
möglich war. Ueber Phokis in Beziehung auf biefe Sage kann 
man Thukydides (II, 29), Paufaniad (X, 4, 6) vertrauen. 
Was die Verbindung ber Attifchen Sage mit ben Thrafern in 
Phokis veranfagt babe, Finnen wir leicht errathen, und die 
Annahme einer Eultverbindung läßt (id) ſchwerlich auf die Nach⸗ 
richt bauen, welche und Paufanias giebt (X, 4, 6): Zav- 
λιεῦσι δὲ ᾿ 4θηνᾶς ἱερὸν καὶ ἄγαλμά ἐστιν dagyabov: τὸ δὲ 
Ἐόανον τὸ ἔτι παλαιότερον λέγουσιν ἐπαγαγέσθαι Πρόκνην ἐξ 
᾿4θηνῶ», denn es fcheint fait, als feg biefe Annahme eine Folge 
ber Profnefage gewefen. Wohl wäre eine Eultverbindung mógs 
fih, aber auch andere Verbindungen [affe fid) gedenfen, ja 
felbft ein bloßes Verſchmelzen zweier ähnlichen Mährchen üt 
Phokis und Attifa wäre nicht unmöglich, unb fo müffen wir 
bie Beranlaffung afà und durchaus unbekannt babingeftellt ſeyn 
fajfet, bod) Thrafifche Berührung mit Attifa zeigt aud) die 
Eumolposfage, unb wie dort Profris a[8 betbeiligt angefehen 
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werben barf, fo hier Profne. Der Gatte Tereus, obgleich wir 
nídjt für gewiß fagen Finnen, was der Name bedeute, mag den 
Thrakiſchen Fürften bezeichnen, denn aud) ein Ddryferfürft, ber 
Vater ded Sitalfes, heißt bey Thucydides (II, 29) Teres (Tz- 
ons) , welches Wort nur in ber Formationsſylbe abweicht von 
dem andern. Daß ber nad) Namenbedeutung jagende Wig in 
diefem Worte das Zwitfchern der Schwalbe hat ausgedruͤckt 
finden wollen, zeigen die oben angeführten Worte ded δια» 
thius, und man hatte allerdings ein Ahnlich klingendes Wort 
zur Bezeichnung des Schwalbengezwitfchere. Heſychius: τε- 
osrilovra, λαλοῦντα. ἐκ μεταφορᾶς τῆς χελιδόνος und τερε- 
τίσµατα. ᾠδαὶ ἀπατηλαί, τὰ τῆς κιθάρας κρούσματα. καὶ τὰ 
τῶν τεττίγων ἄσματα, womit man vergleiche Etym. M. s. v. 
τερετέζειν. Da aber Tereus (Τηρεύς) nicht damit überein- 
ftimmt, fo ift biefe Anficht nur als eine Spielerei zu betradys 
ten. Nicht unmöglich wäre ed, daß bíefer Name eine Herrs 
fherbenennung im Allgemeinen gewefen, abgeleitet von τηρεῖν 
(Hesych. τηρεῖ, φυλάσσει, φρουρεῖ) wie in Theflalien ber 
Herrfcher ταγός hieß von τάττει», daß alfo Tereug der Thrafer 
bedeuten möchte der Thraferfürft. Akuſilaos wußte von einer 
Teridae (Τηριδάη), mit welcher Menelaos den Megapenthes 
erzeugte (Apollodor III, 11,1), welchen die Odyſſee (IV, 12) 
ihn mit einer Sclavin, andere (f. Apollodor I. c.) mit ber 
Atolifhen Sclavin Pieris (falí8 ber Gert unverfebt ift) erzeus 
gen laffen (9ρί. Eustath, zu Homer l. c.). Hieraus fehen wir, 
daß der Stamm des Namens Tereus aud) zur Zufammenfeßung 
eines weiblichen Namens diente, und vielleicht follte er bie Sclas 
vit, alà Achtgeberin, Bewahrerin, bezeichnen, wie τηρόὀς zur 
Benennung beffem, der bewahrt, Acht giebt, dient. (Etym. M. 
Τηρεύς, 6 τηρῶν Ta ἡδονὴν ἀγεῖραι dvvausva, xai ἀκρασίᾳ 
ἡ δονῶν λελημμένος. Offenbar au ber Kabel erklärt, weil er Phi⸗ 
[οπιεία fchändete.). Daß Tereus in einen Wiedehopf verwandelt 
wird (denn willführlich i(t es, wenn einmal der Habicht genannt 
wird), ficht feft in der Berwandlungsgefchichte, aber der Grund 
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it nicht deutlich, beun ob man eine Feindfchaft zwifchen Wies 
dehopf und Schwalbe oder zwifchen Wiedehopf und Nachtigall 
bemerft haben wollte, ijt nicht mit Gewißheit überliefert. Zwar 
erzählt Aelian CThiergefchichten IT, 3): die Schwalben begatten 
fid) anders als bie übrigen Thiere, λέγει δὲ 0 πλείων λόγος, 
ὅτι πεφρίκασι τὸν Τηρέα, καὶ δεδοίκασε, µήποτε ἄρα προς- 
ερπύσας Àudou tita ἐργάσηται τραγῳδίαν καινήν. Sn dicfer 
Angabe haben wir wohl den Grund, welcher aus ber befanns 
ten Fabel entnommen war, nicht aber den Grund zu der Fa— 
δεί ſelbſt, zumal ba bie Schwalbe nicht in der Nähe der Wald⸗ 
voͤgel ift, fondern unter den Wohnungen ber Menfchen niftet. 
Eine andere Cage von Tereus berichtet Paufanias (I, 41, 8): 
Dom Herson ded Pandion und dem Grabmal der Amazone 
Hippolyte in Megaris feo nicht fern das Grab des Tereus, 
bed; Gatten der Profne, weldyer nach Megarifcher Sage, nnt 
die Quellen des Megaris geberrfcht, ὡς δὲ ἐγώ τε doxw, καὶ 
τεκμήρια ἐς τόδε λείπεται, «{αυλίδος ἦρχε τῆς ὑπὲρ Xaigo- 
véíac.- Als er nad) ber Schändung Philomelas und dem Mord 
des Itys bie Frauen nicht erreichen fonnte, tóbtete er fid) felbit, 
erhielt einen Grabhügel und befommt jährliche Opfer, wobey 
nam. Steinchen jiatt des Dpferfchrotes gebraucht, und an dies 
ſem Drte foll. zuerjt der Wiedehopf erfchienen (egit. Die Frauen 
aber -flüchteten nad) Athen und wurden in Nadtigall und 
Schwalbe verwandelt. Diefe hoͤchſt merkwuͤrdige Cage, wels 
dier ber Wiedehopf wahrfcheinlich fpäter zugeſetzt worden ift, 
weicht, wie auf bem erften Blick erhellt, ganz von der gemóbuz 
lichen ab, und befonders ijt auf das Todtenopfer der Steindyen 
dabey zu adıten. Doc, betrachten wir zuvor die ältefte Webers 
fieferung bes Mährchens von der Nachtigall, wie cà bie Odyffee 
anbeutet (XX, 66 flag.) Pandareos Töchter, αἴδ die Götter die | 
Eltern vernichtet, werden von Aphrodite gepflegt, von Here mit 
Ausſehen und Berjtand , von Artemis mit Gröffe, von Athene 
mit Kunft in Arbeiten begabt, bod) die Harpyien oder Stuͤrme 
taffen fie weg, καὶ (' ἔδοσαν σευγέρῃσιν Ἐφινγύσιν dupıno- 
9. Rhein, Muf. f. Pbiloles. VI, 37 
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λεύειν, und bie gefdjab, ehe fie vermählt waren. Deßungeady 
tet man müßte denn annehmen, ed feyen bie Töchter des Pans 
dareos auffer Aedon gemeint, heißt es (Odyss. XIX, 518): 

ὡς ὁ) ὅτε Πανδαρέου κούρη, XAogrig ᾿4ηδών, 

xaÀóy ἀείδῃσιν, ἔαρος véov ἑσταμένοιο, 

παῖδ᾽ ὀλοφυρομένη ἴτυλον φίλον, ὃν ποτε χαλκῷ 

πτεῖνε δι’ ἀφραδίας, κοῦρον Ζή9οιο ἄνακτος. 
Zu diefer Stelle fagt Euftathiug, e8 werde als alte Lesart ftatt 
Zethos Zeted gefunden, und erzählt ferner, Pandareıs Sohn 
des Merops des Mileſiers batte zu Töchtern Merope, Kleo— 
thera, Aëdon. Aedon bie álteíte war an 3etbo8 Amphiong 
Bruder vermählt und hatte ein Kind, den Itylos, und neidijch 
über den Kinderfegen des Schwagerd Amphion und ber Niobe, 
hieß fie ihren Sohn, welcher mit Niobes Kindern fpielte und 
aud) ſchlief, bie Schlafftätte nut Amaleus wechfeln. Diefer 
vergaß den Auftrag und als fie nun in ber Nacht den Amas 
[euà morben wollte, morbete fie bad eigene Kind, worauf bic 
Götter fie, ihr Flehen erhörend, in eine Nachtigall verwandelten. 
Andere fagen, fie habe den Itylos mit Willen getödet, nachdem 
fie den Amaleud gemorbet, um der Strafe der Feindin zuvors 
zufommen. Bon Pandareos ober Pandares aber heißt c8, er 
babe den von Hephäftos gemachten goldenen befeelten Hund aus 
bem Temenos be8 Zeus in Kreta geftohlen und zu Tantalos 
gebrad)t, dann flüchtete er nach Athen und gieng weiter nad) 
Cifefiert, wo er mit bem Weibe Harmothe umkam. Antonis 
nus Liberalis berichtet aus der Ornithogonie des Boiod (XI), 
Pandareos im Ephefifchen Gebiete hatte durd; Demeter den 
Segen, von nod) fo vielen Speifen nicht befchwert zu werden. 
Seine Tochter Aedon heirathete den Zunmermann Polytechnos 
Bielfunft) zu Kolophon in Lydien, und gebahr af8 einziges 
Kind den Itys. ALS fie fid) vermaffen zu fprechen,, daß fie 
einander mehr Fiebten, ald Zeus und Here, ſchickte Here bie 
Eris zu ihnen und es entfiand Wettftreit in der Arbeit unter 
ihnen, und fie famen überein, wer bie angefangene Arbeit (rüber 
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beenbe, fele vom andern eine Sclavin erhalten, Durch Sere 
Hülfe ward Aödon früher fertig, und Polytechnos gieng ges 
fránft fort und holte ihre Schwefter Chelidon, , fchändete fie, 
fíeibete fie dann anders, (djmítt ihr das Haar ab, imb drohte 
mit bem Tode, wenn fie Aedon etwas davon fage. Dann gab 
er fie berfelben af8 Dienerin, bod) Aëdon hörte fie an der 
Duelle beym Wafferholen lagen, und als fie fid) erfannten, 
fchlachteten und Fochten fie zur Rache den Itys, trugen bent 
Nachbar auf, den Polytechnos davon effen zu laſſen, und giens 
gen zu Pandareos, wohin fie Polytechnos verfolgte; welcher 
aber von ben Dienern gefeffelt, mit Honig beftrichen und auf 
die Weide geworfen ward, wo ihn die Fliegen quälten. Aedon 
erbarmte fíd) und fcheuchte die Fliegen, bod) bie Eltern und 
ber Bruder wollten erbittert fie tödten. Zeus aber machte alle 
zu Bögeln, Pandareos zum Meeradler, Aëdons Mutter zum 
Eisvogel, ben Polytechnos zum Pelican Anfpielung auf πέ-- 
λικυς, weil er Zimmermann war), Aëdons Bruder zum Wies 
bebopf. Aedon klagt un den Stgà und Chelidonis wohnt burd) 
Artemis Gunft beg den Menfhen, Scmwerlich war Polyteche 
nos Gatte der Aëdon, fondern iſt e8 burd) Verwechslung in 
der Ausbildung des Mährchend geworden. Er fcheint Gatte 
ber Chelidon gewefen zu feyn, bezeichnend ihren Eiinftlichen 
Neftbau, wovon Aelian (Hist, animal. III, 24) fagt: τὴν oixo- 
dowiay χειρουργεῖξ, und bag ihr Neftbau beachtet war als 
fünfllid), zeigen auffer Aelian, welcyer auf Ariftoteles (Hist. 
animal, IX, 8,1) Rüdficht nahm, die von Jakobs angeführs 
ten Schriften. Paufanias CX, 30,1) meldet, bag Polygnot 
Pandareos Töchter in der Lesche zu Delphi gemalt mit Blus 
men befranzt und Würfel fpielend; ihre Namen feyen Kameiro 
und Klytia, fagt Paufaniad, unb ber Milefier Pandareos (eg 
von Milet in Kreta, und {ο Theilnehmer des Unrechtd und 
Meineids be8 Tantalod geweſen. 

Bergleichen wir das jonifd)e Mährchen mit bem Attifchen 
oder Attiſch-⸗Phokiſchen, fo ftebt feft der fchreckliche Mord des 
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Itylos und die Klage um ihn, und diefe wird entweder ber 
Nachtigall ober der Schwalbe zugefchrieben. Beyde find Früh: 
lingsverkuͤnder (χελιδὼν δὲ ἄρα τῆς ὥρας τῆς ἀρίστης $zo- 
σηµαίνει τὴν ἐπιδημίαν, Aelian, hist. animal, I, 52. Die 
Schwalbe zeigt an, ὅτε χρὴ χλαῖναν πωλεῖν ndn, καὶ Inda- 
ριόν τι πρίασθαι. — Aristoph, Av. 715, und im Munde des 
Volks was das Schwalbenliedchen. Die Nachtigall fingt ἔαρος 
νέον ἱσταμένοιο Ddyffee a. a. SO. und heißt als Frühlingsvo- 
gel «4ιὸς ἄγγελος, Soph. Electr. 149). Es fcheint mir bie 
Klage um den Stylos eine Trauer um die abjterbenbe Natur, 
gleich wie die Hyafinthostrauer, der Trauerruf um ben vers 
fchwundenen Hylas in Bithynien im hohen Sommer, die Klage 
der Mariandyner um Bormios, das Lied ber Erndter in Phrys 
gien vom Lityerſes. Die frühlingverfündenden Vögel bringen 
bildlich genommen die Jahreszeit, weil fie mit ihr fommen, und 
fo konnte man ihre wirklichen oder vermeinten Klagetöne deus 
ten auf bie Trauer um bie abfterbende Natur, welche fie gleich- 
fam gebracht hatten, fo daß biefelbe mährchenhaft zu ihrem 
Kinde gemacht ward, Darum ift denn in einem Mährchen die 
Schwalbe ald Frühlingsvogel, im andern die Nachtigall aus 
gleihem Grunde Mutter des Itys oder Stylus, bis beyde viels 
fältig durch einander gemengt werden. Da nun das Wort 
προκρίς aud) nooxw/c fautete, und Profnis eben fo wie Pros 
friá Name war, fo meine ich bag Profris und Profne eine 
und biefefbe Perfoniftcation feyen, fo daß in Attifa die Ity— 
losſage mit ber von bem Erechtheustöchtern, Leoiden und Hyas 
finthiden aufammenfief, und daß ſaͤmmtliche Sagen das Abiter: 
ften der Natur durch die Die des Hundsſterns zum Grunde 
hatten. Bielleicht ift es nicht zu überfehen, daß wie Hyakinthos 
den Kynorted zum Bruder hatte, Profris den Kretifchen Hund 
befaß, fo auch im jonifchen Maͤhrchen Aedong SBater Pandız 
τεοὸ ben Kretifchen Hund des Zeus ftiebít, fo daß in beffen 
breg Sagen das Symbol der Sirinshige fid) vorfinbet. Weil 
mir nun Profne und Profris identifch zu ſeyn fcheinen, bünft 
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«à mir auch, daß bie Angabe von Phofis ald Stammland des 
Kephalos, beà Gemahls der Profris, nicht durch einen Fehler 
in den Tert des Apollodor gefommen fep, folglich nicht mit 
Phthiotis vertaufcht werden müjfe, fondern daß die Verbindung 
ber Attifchen Sage mit Phofis feft ftanb, und daher eben fo» 
wohl dem Kephalos als dem Tereus bie8 Land zur Herkunft 
oder zum Wohnplat angewiefen ward. Das jonifche Mährchen 
zeigt in feiner Weiterbildung Verbindung mit Thebe an, und 
mit Niobe dafelbft ingbefondere mit deren Bater Tantalos aud) 
Pandareos in Verbindung fand, und welcher aud) den Sretis 
fhen Hund verbarg. Sollte vielleicht der Tod ber Kinder Nios 
be’s diefelbe Bedeutung haben, wie der des Itylos und Hyas 
fintbo8, und ihr Toͤdter Apollon, der furchtbare Lykeios feit, 
denn Niobe fónnte von νέος, neu, den Frühling bezeichnen und 
was berfelbe neu bringt, und bey Aefchylos (Supplic. 689 sq.) 
bittet man den ofeier εὐμενὴς 9' 6 «4ύχειος ἔστω πᾶσῃᾳ veo- 
λαία. Daß bori(d) « ftatt ε eintreten könne, alfo Niobe ftatt 
Neobe feyn fónne zeigt σιὸς ftatt Φεὸς, aud) og ftatt 950g 
bey den Kretern, wie Heſychius fagt, und Apollonius Dyskolus 
bemerft: Τέος, ἐπὲ τῆςδε τῆς λέξεως Βοιωτοὶ utraflaAAovos 
τὸ 8 εἰς i, καθύτι καὶ τὸ θεὸς Hog εἴρηται. Cyn wiefern der 
Gíoffe des Heſychius τίριο, Φέρους, Kozrec, mag dahin ge» 
ftellt bleiben. Weshalb Aedons Gatte Zethos war, wiffen wir 
nicht, da über ihn nichts befannt ift; wollen wir aber biefen 
Namen feiner Bedeutung mad) betrachten, fo bietet fid) Law, 
blafe, wehe, ald Stamm dar, woher er kommen könnte, (Etym. 
M. εἴρηται παρὰ τὸν ζήσω μέλλοντα. Σῆθος, ὡς ἐρίσω, δρι-- 
8ος, was falſch feyn mag) wie daher aud) ber Name Zetes 
fommt, welcher nach alter €edart, wie Euftathius bemerkt, an 
die Stelle von Zethos gefegt ward, (Ζητήρ, Zeug ἐν Kuno 
Hesych. ift vielleicht der nämliche Name) und fo hieß ber Brus 
ber des Kalais, ein Sohn des Boreas. Da SDanbareo8 Tödys 
ter von den Harpyien ober Stürmen geraubt werden, und bie 
Artifche Erechtheustochter von Boreas geraubt wird, fo lieſſe 
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fid) denken, daß fid) die Vorftellung geltend gemacht habe, bie 
abfterbende Natur fey von den Stürmen oder Winden geraubt, 
weil ein folder Raub durch die Harpyien oder Winde ein nicht 
unpaffendes Bild darbietet, für alles, was dahin gefchwunden 
iff. Wäre dies wahr, fo würde Zethos in dieſem Mährchen 
an Bedeutung den Harpyien gleich fteben, welche bie Odyſ— 
fee nennt, und dem Boreas im Attifchen Mährchen, er würbe 
eigentlich bie Tochter des Pandareos geraubt haben, und um 
den Zwed beó Raubs zu erflären, mürbe er fie zur Gattin 
geraubt haben, wie ed der Oreithyia ergangen iſt. (Bey Drei 
thia würde es iu Anfchlag zur bringen feyn, daß fie Boreas am 
Iliſtos raubte, oder fpielend mit ber Quellnymphe Pharmafeia, 
wie Platon im Phädros angiebt, ober Blumen pflüdenb an den 
Duellen des Kephiſſos, nach Chörilos beym Scholiaften zu 
Apollon. Rhod. I, 212 und Hermias Nachricht im Gommentar 
zu Platons Phädros, würde fie in ein freundliches SSerbáltuig 
zu Boreas fegen, wie Zephyros zu Hyakinthos fteht, wenn bieje 
Angaben nicht alle zumal fpätere Erklärungen aus freier Dich: 
tung entftanden wären.) In anderem Sinne fügte die Cage 
den Zephyros in das Mährchen von Hyakinthos, denn obgleid) 
er ber Cage nad) den Tod deffelben veranfagt, fo muß bod) 
Apollon als ber Tödtende gelten, und die Liebe des Zephyros 
zu Hyakinthos, den [men Wet bezeichnen, wefdjer bie Natur 
feimen und fproffen macht, wie Horaz fagt (IV, 7): frigora 
mitescunt Zephyris und (I, 4) solvitur acris hiems grata 
vice veris et Favoni, (δει in biefem Sinne raubt er bie 
Ehloris (die Blühende) wie Ovid erzählt (Fast, V, 195 sqq.) 
und zeugte mit ihr den Karpos (bie Frucht), wie Servius am: 
giebt (Virg. Eclog. V, 48), welcher erzäht: die Alten geben 
den Zephyrus eine Hore zur Gattin, mit welcher er den (dés 
nen Carpos zeugte. 

Sft Kephalos nur Aeolier, fo bezeichnet die Liebe der Eos 
zu ihm nicht leicht etwas anders, als ὑπίίάε Wanderungen ber 
Acolier, und fo fehen wir auch die Fabel von ihm an öftliche 
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Gegenden gefnüpft. Nach Apollodor (IIT, 14, 3) vereinigt fid) 
E08 in Eyria licbend mit Kephalos des Hermes und der Herfe 
Sohn und gebiert ibm den Tithonos, den Vater beà Phaethon, 
Hefiod in ber oben angeführten Stelle fagt, bag fie in Kypros 
den Phaethon mit Kephalos erzeugt, und den Phaethon nennt 
aud) Paufanias (T, 3, 1) welcher ftatt Eos Hemera nennt, 
womit fie aber gemeint ift, denn fo heißt aud) ein Sohn des 
Zithonos und der Eos Emathion. Phileas (f. Etym. M. s. v. 
dog) berichtete, Aoos ber erſte König von Kypros fey ein 
Sohn des Kephalos und ber Eos. Unter diefem Aoos fcheint 
Adonid gemeint, welcher aud) Abobas hieß, b. i. Aoas, der 
öflfiche, wie ἀβώ, noc? für ac. Don diefem Abobas heißt es 
bey Hefychius , ἀβωβάς, 6 "Adwvızg, ὑπο Περσαίων , dagegen 
im Ctgm. M. ἀβωβάς, 6 "Adwvız, ὑπὸ Περγαίων, und jene 
Sesart founten nur die in Schuß nehmen, weldye den Namen 
Abobas aus dem Drientalifchen ableiteten, und meinten er bes 
dente den Gott der Halmen oder Aehren. Da jebod) neben dies 
ſem der Name Aoos, ald ber des erften Kyprifchen Könige, ges 
nannt wird, fo dürfen wir wagen, bende für verfchiedene Fors 
men des nämlichen Namens zu halten, und den Adonis darin 
zu erblicfen. . 

Es ift überhaupt in den Perſonen welche mit Eos in Vers 
bindung gebracht worden, durchaus fein Gultusverhältniß zu 
entdecken, mie denn Eos einen eigentlichen Cultus nicht hatte, 
beg. Ovid (Metamorph. XIII, 587): 

Omnibus inferior, quas subtinet aureus aether - 

(Nam mihi sunt totum rarissima templa per orbem) 

Diva tamen venio, . 

Co bezeichnet Tithonos alà Sohn und ald Gemahl der Eos 
bem Deftlihen, wie er denn aud) ein Sohn bes Laomedon 
heißt (Il. XX, 237) oder ein Bruder defjelben (Serv. ad Virg. 
ο. I, 437. 11, 45). Auch bie Söhne der Eos, Memnon und 
Emathion , folem durd die Mutter nur als ὁΠίίά) wohnend 
bezeichnet werden. Einen gleichen Sinn hatte wohl bie Cute 
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führung des Kfeitos, eined Sohnes des Mantios (Odyss. XV, 
250) welcher vom Aeoliden Melampus ftammte , dem &obne 
des Kretheus und der Tyro. Einen ähnlichen Gedanken fdyeint 
Agamemnons Tochter Elektra auszudruͤcken, daß nämlich beffem 
Zug nad) Dften gegangen fep, und daß in dem Kreife ber Ho— 
merifchen Sage Beziehungen der Art burd) die Namen von 
Kindern wirklich ausgedrückt wurden, beweift Telemachos, wel: 
cher befagt, bag Odyſſeus im Krieg in der Ferne fep, und Ne= 
Ποτό Sohn Peififtratos, welcher die herrliche Nebnergabe bes 
Baterd anbeutet, wie Euryſakes Ajas Sohn den großen Schild 
des Vaters, Andromache Hektors Gemahlin das Heldenthum 
bes Gatten. Elektra aber, in der Mythologie Okeanide, burd) 
Thaumas Mutter der Sri8 und der Harpyien Nello und Oky— 
pete, ift auch Plejade, und hat den Jaſion oder Getion, b. ἵ. 
den Nepräfentanten der Kleinafiaten, ber “Ἡσιονεῖς, und bem 
Dardanos, b. i. den Repräfentanten der Dardaner zu Soͤh— 
nen, alfo die Repräfentanten oͤſtlicher Völferfchaften. * Betrach⸗ 
ten wir zuerft den Namen, fo find wir zwar über bie Bedeus 
tung nicht gewiß, da aber der Sonnengott ἠλέκτωρ heißt, fo 
ift eà am natürlichften in Eleftra eine dem Sonnengott Ahns 
lide Göttin zu vermuthen und eine foldje hatte ber Grieche 
in der Göttin ber Tagesfrühe, Go8 ober Hemera genannt, mit 
welcher alfo bem Wefen nad) Elektra afeid) feyn fan. Zichen 
wir in Erwägung, daß Gfeftra Plejade mar, alfo Schifferftern, 
und bebenfen, wie wichtig der frühe Morgen für die Wetter: 
beftimmung ift, alfo wie febr die Schiffer auf ihn achteten, fo 
daß die Stalifche Matuta mit ber Ino⸗-Leukothea, der Seegoͤttin, 
ibentificirt ward, fo wird bie Plejade Elektra fid) aud) von 
biefer Seite ganz paffend als eine Eos bewähren. Aus bem: 
felben Grunde machte die Theogenie (Hesiod. Theog. 378 sq.) 
die Goà zur Mutter ber Winde, bed Zephyros, Notos und 
Boreas, indem fie πώ mit Aſtraͤos, b. & mit den Sternen 
vermählt, denn eben bie Gränze von Nacht und Tag üt bie 
Zeit, welche in Hinficht auf bie Winde als entfcheidend galt, 
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und fo fiel denn ihre Erzeugung zum Theil ben Nachtfternen 
zu, die allmählig verglimmen, jemehr die Herrfchaft der Go 
zunimmt. In diefer Beziehung fteht Elektra der Eos gleich, 
denn fie gebiert dem Thaumas die Harpyien Aello (Sturmes⸗ 
wehen) und Dfypete (bie Schnellfliegende) nebft Iris, ber Goͤt⸗ 
tin des Regenbogens, deren Vater mit Recht Thaumas heißt, 
weil fie (ft eit θαῦμα ἴδεσθαι, So paßte aud) Elektra nach 
Samothrake als fuͤr die Schifffahrt wichtige Goͤttin, und wir 
ſehen ihr ferner in Theben, wo die Sage fie mit Kadmos zus 
fammenftellt, das öftliche Thor in fo weit gewidmet, als c8 
das Eleftrifche genannt ward, was mad) der vorgetragenen 
Anficht fo viel heiffen würde, ald das Eoiſche. Daß Elektra 
fogar mit Hemera, welche der Eos gleich fteht, indem fie mit 
berfelben verwechfelt wird, in ber Cage vertaufcht ward, habe 
ich bemerft in den Mythologifchen Skizzen (S.26). Polygnot 
malte fie in ber Lesche ald Dienerin der Helena fuienb vor 
berfelben und ihr die Sandalen bindend (Pausan, X, 25, 2). 
Daß diefe Verbindung von Elektra und Helena eine willführs 
lie Erfindung von Polygnot geweſen, ift nicht anzunehmen, 
fondern vielmehr, daß er ein Verhältniß darftellte, welches in 
einer Cage begründet war, Helena war Cdpvefter der Zwils 
linge, welche die Schiffe befchirmten und retteten, und hatte 
gleich ber Elektra eine Tochter Harmonia, denn Hermione tft 
eine andere Namensform von gleihem Begriff. Die Cage, 
weldye Elektra in Verbindung mit dem Palladium bradyte, hat 
fchmwerlich einen andern Sinn, ald daß daffelbe den Dardanern, 
repräfentirt burch ihren Sohn Dardanog, gehöre. Da cé das 
Bild ber reinen himmlifchen Feuerathene ift und um mid) fo 
auszudrücden ein Gegenftüdf ded ewigen Feuers der reinen Bes 
fla, folglich fid) auf das Feuer bezieht, diefe im Feuerdienft 
angebetete Gabe beà Himmels, fo bat cà Feine andere Beziehung 
zu Elektra, ald bie focafe ber Stadt Troja. 66 fteht zu vermus 
then, bag Helena, weldye ihrem Namen nad) eine Kichtgdttin 
bideutet, ebenfalls eine Göttin ded Tages gewefen, b. i. der 
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&ageéfrüle, gleich Go8 ober Hemera, und daß fie Gícftra 
gleich fand, diefe aber in einer Cage zur Dienerin berjelben 
ward. So würde Helena ebenfalls, wie ich von Elektra ver 
muthe, in der Troifchen Sage den Zug nad) Often. bezeichnen, 
Zu diefer Deutung der Helena ραβί ed, daß 9fetbra, αἰθρα, 
bie heitere Luft, das heitere Wetter Dienerin der Helena war 
(Il. III, 144) abgebildet am Kaften beà Kypſelos in ſchwarzem 
Kleide zu ben Füßen ber zwifchen den Diosfuren ftehenden 
Helena, welche ihr auf das Haupt tritt, und die Haare erfaßt 
bat. Bon den Diosfuren war ber eine unbártíg. Als In— 
fchrift war zu lefen: 

Τυνδαρίδα Ἑλέναν φέρετον, 4i9gav ὃ' '49éra9zy 

Ἓλκετο», 

Kann Helena für eine Go8 ober Hemera gelten, fo paffen Tas 
gesfrühe, Schifffahrtgötter und heiteres Wetter zufammen. Auch 
in ber Lesche batte Polygnot bie Aethra gemahlt bey Selena, 
mit. gefihornem Haupte, unb Thefens Sohn Demophon bane 
ben, finnend, wie er Aethra frei made (Pausan. XXV, 3). 
Paflend wäre die Deutung, daß das heitere Wetter im Dienfte 
ber &ageéfrübe ftehe, weil diefe Zeit über die Witterung des 
Tages entfcheidet. 

Die VBermuthungen, melde die vorftehende Abhandlung 
zu einiger Wahrfcheinlichfeit bringen foll, find 1) Kephalos 
bezeichnet Aeolifche Kephaler ober Sleolter. 2) Das Opfer 
ber Leoiden, der Erechtheudtöchter unb infofern Profris unter 
diefe gehört auch der Tod berfelben bezieht fid) auf den Gub 
tué des Kretifchen Zeus, be8 Stiered, unb it Sühnopfer 
gegen den Zorn des Gottes, welcher fid) in den Wirfungen des 
Lichts Auffert. 3) Die Hyafinthiden in Attika find entweder 
eine Nachbildung des Apollifchen Sopafintbo8, b. b. wegen ber 
Nchnlichkeit beà Berhältniffes nannte man bie Erechtiden fo, 
oder es fand durch Apollocult der Aeolifchen Kephaler umbil: 
dende und ben Namen Andernde Einwirkung ftatt. 4) Zeus 
Lykaios ift als Lykaios was Apollon Lykeios als Lyfeios, und 
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diefer Sohn und Prophet des Zeus and Zeus fpecieff ald gs 
faío8 genommen, gebildet. (Auch Apollon Karneios fcheint 
aus bem Midderzeus gebildet zu feyn. Kapavo, τὴν aiya, 
Hesych. Ἰάρνος βύσκηµα, πρόβατων, derfelbe. Kapavos, ἔρι- 
qoc, derſelbe. Καραιός, Ζεὺς, παρὰ Βοιωτοῖς οὕτω προσαγο-- 
ρεύεται. Ἰάριος, Ζεύς, ἐν Θεσσαλίᾳ καὶ Βοιωτίᾳ. Phot. Lex. 
Kap, πρόβατον und Kapo, αἲξ ἥμερος ---᾽Ίωνες va πρόβατα. 
Der Stamm Kao— ift wahrfcheinlich in Ko zufammengezogen 
worben, wie Καλ--- woher Καλέω in Ki alà Wurzel des Wortes 
Κλέος, und ριὸς ftammt daher, der Widder aber gehört zu den 
Hauptopfern des Zeug. Aristoph. Av.563. Κάν 48 Yun βασιλεῖ 
Kov. Daß Zeus Ammon Bater des Alerander des Macedos 
niers feyn follte, fanum durch bie Aehnlichkeit des fogenannten 
Zeus mit Appollon Karneiog, ber als Karanos Ahnherr war 
und den Zug nad) Macedonien geführt hatte. 5) Der Hund 
ber Profris ift der Sirius ober Hundſtern. 6) Das Mährchen 
von Schwalbe und das von Nachtigall bezieht fid) auf das Ab⸗ 
fterben der Natur durch Hitze des Sommers, 7) Profris und 
Profne find nur ber Wortbildung mad) verfchieden, find aber 
dafjelbe Wefen. 8) Die Liebe ber Eos zu Kephalos bezeichnet 
nur Heolifche Wanderung mad) Often. 9) Die Fabel vom 
Zeumeffifchen Fuchs bezeichnet einen Kampf zwifchen Verehrern 
be8 Dionyfos und DVerchrern der Europa und des Zeus, oder 
was aud) möglich, wenn gleich weniger wahrfcheinlicy wäre, 
des Apollon. 

Um die Cage von Kephalos und Profris nicht zu fehr zu 
unterbrechen, habe ich den Vergleich der Athamasfage mit den 
obenberührten über Menfchenopfer an diefe Stelle vermiefett. 
Arhamas, Aeolos Sohn in Boͤotien und Theffalien, ift in δε, 
bindung mit Zeus Laphyftios, welcher Beyname den Gott ber 
Menfchenopfer bezeichnet, wie id) früher einmal augeinander 
gefest babe, Diefer Sohn des Aeolos, erzeugt mit Nephele, 
b. i. Wolfe, ben Phriros und die Helle, hat aber zur Gattin 
$abmo8 Tochter Suo, bie Waſſergoͤttin. Nephele fühlt fid) 
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gegen diefe zuruͤckgeſetzt, verſchwindet, und es folgt Verderben, 
für defien Abwehr fie verlangt, daß Athamas geopfert werde, 
Bon Ino heißt e8, fie habe Kearchos und Meliferted geboren, 
und aus Haß gegen die Kinder der Nephele die Frauen bes 
wogen, ben Waizenfamen zu duͤrren (Anfpielung auf ben Namen 
Phrixos), und habe die von ihrem Gatten wegen ber Noth 
nad) Delphi gefchictten Boten beredet, ald Antwort bes Gottes 
anzugeben, Phrixos müffe geopfert werben. Als dies gefchehen 
follte, rettete Nephele die Kinder burd) den goldenen Widder, 
auf welchem Phriros nad) Kolchis gelangte, Selle aber fiel 
unterwegs in den Hellespont. Da Ino den Dionyfos erzog, 
machte Here den Athamas rafend, daß er den Sohn Learchos 
tóbtete, Ino aber mit Melikertes fid) in das Meer ftürzte und 
zur Göttin Reufothea ward. Die weiteren Ausführungen und 
Abänderungen biefer Sage mögen hier, als nicht zum Zwecke 
gehörig, unberührt bleiben, was aber deutlich aus ber Gage 
beroorbíift, möchte feyn, daß dem Zeus Menfchenopfer bat» 
gebradjt wurden, damit er die Dürre vom Lande abwende, und 
die Saaten nicht verderben [afe, fondern Negen fende. Der 
Name Nephele, Wolfe, ijt in diefem Zufammenhange verftänd- 
lic, genug, und ihr Sohn Phriros mag wohl bie Regenſchauer 
bezeichnen, τοὺς φρίσσοντας ὄμβρους, wie Pindar ſagt (Pyth. 
IV, 144) welche Zeug «Ὄμβριος) fenbet. Der Widder ijt dem 
Zeus gehörig, und bag er ein goldnes Vließ hat, Fann für eine 
Verherrlihung gelten, wie ja felbft ber Negen womit er das 
trodene Sand, das noAvdıyor "Aoyos, perfonifteirt als Danae, 
befruchtet, golden genannt wird, und eben fo fein Hund in 
Kreta. Im diefe Sage num ift die Thebanifche Dionyfosfage 
verflochten ; faft fcheint e8 im Gonflict mit bem Gult des Zeus 
Laphyſtios, woruͤber jedoch die Sage nicht deutlich genug it, 
um es mit Beftimmtheit behaupten zu Finnen. Ded) Ino ges 
hört in den Kreis des Dionyfos, und da bíefe des Athamas 
Kinder, mit Nephele erzeugt, verfolgt, fo mag dies auf Feinds 
ſchaft deuten, eben fo, daß Athamas rafend wird, was freilich 


cine mythologifche Unterfudhung. 577 


ber Here zugefchrieben wird, aber wahrfcheinlich nur nad) einem 
Erflärungsverfuch, da ed cher feinem Widerftande gegen Dios 
nyſos zuzufchreiben ift, wie bed Lyfurgos Raſerey. Athamas 
ift der erdishtete Ahnherr ber Athamanen, meídje den Zeus Las 
phyſtios mit graufamen Opfern fühnen, und feine Flucht wee 
gen Mordes und die Reinigung oder Ruhe, welche er in Athas 
mantia findet, fónnte faft veranlaffen, in diefer Sage die Spur 
von ber Abjchaffung des bfutigen Gultus zu fuchen. Daß 
Dherefydes bie Battin bed Athamas Themiſto, Pindar aber 
Demodife nannte (Schol. Pind. Pyth, IV, 288), dürfte viels 
leicht nicht wirklicher Erfindung beyzumeffen fegn, fondern eine 
Beziehung auf gefegliche Einrichtungen haben, welche (id) an 
den Cult der Athamanen, oder an eine Augsgleichung defjelben 
mit dem Dionyfoscult knuͤpften. 

Auch ift noch zur bemerken, bag. in Attifa Menfchenopfer 
dem Apollon bargebrad)t wurden, womit jedoch bie Hyafinthis 
den nichtd gemein haben Fönnen, wenn die darüber vorhandenen 
Nachrichten zuverläffig find. Es heißt bey Harpofration (s. v. 
gaguaxóg) : Man führte an den Thargelien (ber Monat Thar⸗ 
gelion umfaßte Ende April und über die Hälfte des May) zu 
Athen zwey Männer ald Neinigungsopfer hinaus, bem einen 
für die Männer, den andern für die Frauen. Sitros in ben 
Epiphanien des Apollon fagt, c8 fey dies Opfer eine 9tadjafs 
mung ber Steinigung des Pharmakos, welcher ald Dieb ber 
Phialen des Apollon ertaypt ward. Helladius Bezantinous 
berichtete daffelbe in den Chreftomathien (beg Photius), Daß 
ber Name Pharmafos πώ auf die Reinigung beziehe und nicht 
weiter als diefelbe bezeichne, darf uns für gewiß gelten und 
fo geben aud) bie alten Erflärer e8 an. (Hesych. Paguaxoı, 
καθαρτήριοι περικαθαίροντας τὰς πόλεις, ἀνὴρ καὶ γυνη. ZU 
vergleichen Ammonius,), Da dies Opfer im Anfang des Conte 
mers ftatt fand, fo war ed dem Zweck mad) von dem gegen 
Cemmergíut und die baburd) herbeygeführten Uebel der Peſt 
und der Hungerdnoth bie Gnade des Gottes und bie Verſoͤh— 
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nung feines Zornes fuchenden Dpfer nicht verfchieden, fo daß 
man ihn in den Eigenfchaften, ald ὠρεσιδώτης und ἐρυσίβιος, 
welche begbe Kamen ihm unter andern auch gegeben werben, 
im Voraus an den Thargelien fühnte. Falſch aber fcheint die 
Angabe, bag zwey Männer geopfert wurden, einer für bie 
Männer und einer für die Frauen, da die andere, es fey ein 
Mann und eine Frau gemefen, paffender if, Wäre δίε 9fm 
gabe von ben zwey Männern dennoch richtig, fo wäre der Zus 
fat nicht richtig und es müßte das Wohl ber Stadt ím All 
gemeinen der Zweck gewefen feyn. 


Konrad Shwend, 


Zoega über die geflügelten Gottheiten. 


Bormwort des Herausgebers. 


Unter den Zoegafchen Papieren, die πώ in der Fon. Bis 
bliothef zu Kopenhagen befinden, ) find Auszüge aus Windels 
mannd Mon. ined. auf 59 eng befchriebenen Bogenfeiten und 
darin zu Th. I Kap. 1 die nachfolgenden eignen Bemerkungen. 
Ich theile fte, obgleich in ben Mythologifchen Briefen von Voß 
Winckelmanns übereilte Behauptung, daß den Göttern in ber 
älteften Zeit allgemein Flügel gegeben worden feyen, gründs 
fid) widerlegt ift, aud) im zwegten Theil die wirklich mit Fluͤ— 
geln verfchenen Götter und Fabelwefen ausführlich genug abs 
gehandelt find, und obgleich diefe Bemerkungen nur unter dem 
Leſen und Ausziehen hingeworfen und keineswegs zum Druck bes 
ftimmt gewefen find, vollitändig und buchftäblich überfett mit aus 
dem Grunde, weil die Frage eine befondere Berühmtheit erhalten 
bat, unb es daher angenehm feyn wird zu fehen, wie einfach 
fie Zoega behandelte; auch ijt darin manches Zreffenbe enthals 
ten, das nod) nicht zu (pát fommt. Dorings Abhandlung de 
alatis imaginibus apud veteres 1756, wiedergedruct in deffen 
von Müftemann herausgegebenen Commentatt, Oratt, p. 52— 
85, ift befonders über ben tropifchen Ausdruck reichhaltig. 

1) 66 ift ein Sretbum wenn Hr. Raoul 9tedette in feinen Mo- 
numents inédits p. 315. 355. 411 äuffert, daß diefe Paviere mir über: 
lafen worden feyen. Nur Abſchriften oder ftatt deren leberfegungen, 
welde die Befchreibung aller in Rom und Stalien zur Zeit befinds 
lien Reliefe, aud) vieler Statuen und anderer Arten der Monu: 
mente entbalten, befinden fid) in meinen Händen; Beihreibungen, die 


für ben gelebrten Gebrauch großentbeild ftatt der Nbbildungen dienen 
fennen , und was diefe voraus haben burd) Genauigkeit und Kritik 


reichlich ετ[εβεῃ. 
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Mad den Jupiter des Orpheus (beg Euseb. Praep. Ev. 
III, 9) betrifft, fo ift diefer ein mofti(djeó Wefen.*) Der Su 
piter Pluvius ift nicht eigentlich Jupiter, vielmehr der Genius 
des Negend ober, wenn man will, Supiter betrachtet af8 Ge: 
nius des Negend, mit Flügeln, die vielleicht auf den Wind 
anfpielen, der das Waffer bringt. Das πτερωτὸς Aldaz bey 
Eurip. Alc. 261 (nicht 216) deutet nicht die Schnelligkeit, fon 
dern das Schattige des Orcus απ. ?) Der 'geflügelte Pluton 
bey Philostr. Ic, II, 28 ift ein Irrthum, da in diefer Stelle 
nicht von Pluton, fondern von Plutos die Rede ijt. Dionyſus 
Vac, Paus. II, 19, fcheint gerade umgekehrt nicht geflügelt 
gewefen zu feyn, weil, wenn die Statue des Priag geflügelt 
gewefen wäre, die Erflärung des Pauſanias überflüßig [Φε 
nen würde, ober wenigſtens in andern Ausdrücden hätte, abges 
faßt werden müffen. Er fagt nicht, marum die Statue geflis 
gelt {ο fondern deutet nur den Grund an, warum man ben 
Bachus Ῥίλας, b. f. geflügelt nenne. ?) Bacchus als Kind 
‚mit Flügeln fehn wir übrigens auf zwey Basreliefen im Gärt- 
chen SBorgbefe. Παλλάδος ὑπὸ πτεροῖς, Aesch. Eumen. 1004, 
kann ein blos metaphorifcher Ausdrud ſeyn, ohne Flügel ber 


Anmerfungen des Herausgebers. 


1) Diefen Orpbifben Zeus vermutbe ich (bon in der Sigur an einer 
Atheniſchen Vaſe in Stadelbergd Gräbern Taf. XV, 8, morüber ber 
Herausgeber fid) die Erklärung vorbebalt. Gin Schwan mit ausgebreite— 
ten Alugeln, dem Ecdlangenzeug gegenüber, deutet dad Element des 
Waſſers an. Diefelbe Vorftellung im Cabinet Pourtalés pl. 15, mo 
au dem Schwan ein Delphin und Zeihen der Megetation binzufom: 
men. Dieje Bermuthung ift (don in. diefer Zeitſchrift IV, 450 aus 
gefproden. 

2) So umraufht bev Gratianus Cyneg. 347 €rcu& mit fchmarzen 
Fittigen den Grbfreiá, Vesper opacus geflügelt bep Statius "Tbeb. 
VII, 159; die Nacht, wie bey Guripides, fo bey Ariſtophanes Av. 694 
µελανόπτερος, Antipater Gib. ep.47 µελαίνης Νυκτὸς ὑπὸ σκιερῇ --- 
πτέρυγι. Virg. Aen. 1, 360. VII, 368. 

3) Diefelbe Benterfung über den Pfilar (wie je&t mit Recht ge 
fdrieben wird) in Sparta ıft gemacht in der Halliſchen Litteratur 3et 
tung 1834 Erg. Bl. ©. 580, mit dem Zufag, dab Taufaniaé, auf 
dergleihen aufmerffam, ſchwerlich unterlatfen hätte Flugel anzumer: 
fen, menn dad Bild fie gebabt hätte. 
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Pallas vorauszufegen. ^) Was die Stellen über bie Talarıen 
der Palas betrifft, fo beweifen fie, daß dergleichen nicht der 
Pallas überhaupt zukommen, fondern der Tochter des Pallas. 
Außerdem find Flügel und geflügelte Talarien etwas ganz ver: 
ſchiedenes. Odyss. I, 96 ift fein Wort von Flügeln. Wahr 
übrigens iff ed, daß bie Talarien ber Pallas mit denfelben 
Worten befchrieben werben, aí8 die des Hermes. 

Im Homer erinnere ich mid) Feiner geflügelten Gottheiten 
au(fer Iris, welche Jl. XT, 185 χρυσόπτερος genannt wird, 5) 


4) Eben fo Voß Th. 2 &.32 (1.9.), Sn benfelben Eumeniden, wo 
Athene befdyreibt, mie Πε ben nie raftenben auf von Troas nad) Athen ges 
nommen babe, indem fie den Bufen der Negis im Winde faufen ließ 
und dieß Wubrmerf dem des unermübliden Geſpanns (mo Müller nicht 
πώλοις, gegen das arg entitelfende κώλοις, hätte aufgeben follen) bin: 
iufügte, ift πτερῶν ἅτερ auébrüdlid) binjugefeBt, :B. 382. Hier— 
burd) beftätigt fid) Zoegas Erklärung von Ilailadog ὑπὸ πιέροις in 
derfelben Tragödie. 

5) πώ fann Boßen Tb. 1. ©. 145 nidt beyftimmen, wenn 
er diefe Ausnahme nicht gelten [affen will, wegen des διέδραµε» 
exe πόδεσσιν, das im Hymnus auf Demeter mit, χρυσόπτερος 
verbunden if. Wenn aud) die fpatern Dichter bie Sri$. wandeln 
laffen (6. 153 ff.), bört fie tarum auf, Sligel zu haben? Und ift Her: 
mes oder irgend ein geflügelter Gott in Bıldwerfen immer, oder nicht 
vielmehr alle nur febr felten wirklich fdhwebend wie im Fluge darge: 
ftellt? Uebrigens ift wohl darauf zu achten, daß gerade nur die Bo— 
thin das Zeichen ber fihnellen Bewegung bey Homer führt. Offenbar 
lag e$ alfo nab, es auf den Hermes überjutragen, der in der Ddpifee 
ihre Stelle vertritt. Im Schilde δεό Herafles (220) hat Perfeus zu 
feiner weiten Bahn geflügelte Gobíen; vom Hermes, wie Eratoftbenes 
(Cataster. 23 vgl. Voß Th. 1 6. 89) mit Recht fagt: denn daß fonft 
aud) bie Nymphen oder Athene ihn mit Helm und (oblen ausrüften, 
ſchließt dieß nicht aus. Und es bedarf faum einer Erinnerung, paf 
der Dichter χρυσόεντα πέδιλα nennen Fonnte, was der Künſtler als 
Außflugel behandelte. Wenn nun in der Odyſſee ambrofifhe goldene 
Soblen den Boten Hermes über Meer und Yand fragen, mit ber 
Shnelle des Windes, fo ift der Mebergang zu Flügelſchuhen wie von 
jelbft gegeben, menn aleid) biefelben Sohlen in der Ddvifee aud Athene 
anlegt, unb die funit Πο bem Hermes unter(deibungémeije belaffen 
bat. Nur als zufällig Pann id) εδ bemnad) anjebn, daß un Homeri: 
(den Hymnus auf Hermes bie πέδιλα nicht auébrüdlid) beflügelt hei: 
ben, oder aud) nicht fo gedaht waren. Gins und dag andre fonnte 
nebeneinander beobachtet werden. Aus bem τρόχις bey Aeſchylus ift 
fein Grund gegen einen früberen Gebrauch der Suéflügel abzuleiten, 
Indem aud) bie geflügelten Erinnyen bey Guripiteé (Orest. 317) deoua- 
des heißen, und in ben Eumeniden (241) ἁπτέροις Πωτήμασιν über 
das Meer jieben. 


N. Rhein. 9Xuf, f. Philolog. VI. 38 
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Der Homerifche Hymnendichter fchreibt ben Mören ὠχείας πτέ- 
ρυγας zu, Hymn. in Mercur, 550. Euripides fchreibt aufer 
ben von Windelmann angeführten Stellen ber Göttin Sofía, 
Nemefis, χούσεα πτέρα zu, Bacch, 371:6) nennt bie Göttin 
Nacht κατάπτερος, Orest. 178: giebt bem Erod den Namen 
ποικιλύπτερος, Hippol. 1970. Aber die Flügel beà Eros find 
etwas zu befanntes; wie auch die des Kalais und Zeted. Ber 
merkenswerth (ft auch das Bruchſtuͤck des Euripides bey Plutard) 
und Elemens von Alerandrien (Strom. IV fin.) 

Ἄρυσεαι δή uoi πτέρυγες περὶ νώτῳ 

καὶ τὰ Σειρήνων πτερύεντα 1) πέδιλα 

ἁρμύζεται" 

ῥάσομαι τ’ ἐς αἰθέρα πολὺν 

ἀεοθείς, Ζηνὲ προςµίξων. 9) 


6) Von Gíméley ift es ftarf, bag er für πτέρυγα in ben Gert 
feßt σκήπτρα, weil er den unglüdiihen Gedanken batte, daß Perie 
pbone und Demeter bier gemeynt (eon könnten, unb ibm nicht eins 
fiel, bag bie Gottin, die, wie ed gleih darauf heißt, die: οὐχ ὁσίαν 
ὕβριν, Flügel hat, um den gGreeler ſchnell zu erreihen, wie aud) Am: 
nian die pi Memefis richtig erklärt. Die Anrede Ὁσία, πότνα Yewr, 
Ὁσία Pä xlia γᾶν ijt wie im Philoftet 827: "Tav’ ὀδύνας ἀδαής, 
Ὕπνε d’ ἀλγέων. Auch Dife ift τανυσίπτερος in dem Hymnus des 
Meſomedes. 

7) Π[ιερόεντα ſcheint Gonjectur von Zoega, da ſonſt ἐρόεντα ge 
fefen wird. Matthiae fr. inc. 154. 

8) Bon Plutarch ift die Gtelle gemepnt an seni sit ger. 5. fr. 
inc. 154 ed. Matth. «al d’ ἐπὶ τοῖς καλοῖς ἔργοις, οἵων ὅηαιουργος 
ὁ πολιτευόµενος ὀρθωώς ἔστιν, οὐ ταῖς Εὐριπίδου χρυσαῖς πτέρυξιν, 
ἀλλὰ τοῖς Πλατωνικοῖς ἐχείνοις καὶ οὐρανίοις πτεροῖς ὅμοια την 
ψυχὴν μέγεθος καὶ φρόνημα μετὰ γήδους λαμβάνουσαν ἆναφ έρου- 
ci». Gier würde fid febr irren, wer bie Verſe eigentlich verftebn 
unb fíd irgend eine Perfon denfen wollte, bie, wie etwa Perfeus aud 
bey Euripides, mit Flügeln ausgerüftet auf ber Bübne erfdienen wäre, 
fogar mit zwiefahhen. Sondern bier mocdteeiner vor Entzücken — der 
Liebe wohl, nad) Plutarchs Entgegenitellung zu vermutben — "in den : 
Himmel fliegen, wie der. Liebende bey Anafreon, was bier guten Aufs 
fhluß giebt, aus Zorn geaen den Geliebten (fr. 22 Bergk.): 

Avantıouaı dn πρὸς Ὄλυμπον πτερύγεσσι κούφαις 

διὰ τὸν ἔρωτα" οὐ γὰρ ἐμοὶ παῖς ἐθέλει συνηβᾶν. 
Daß der Gefránfte im Olymp fid) beihmeren möchte, e$ ſey nun gegen 
ben Eros unmittelbar, gegen den der Dichter aud fonft Drohungen 
auéfprad), ober über ibn bey Zeus, zeigt Sulian Epist. 18 p. 386 b: 
εἰ δέ µοι θέµις ἦν κατὰ τὸν Τήϊον ἐκεῖνον μελοποιὸν εὐχῆ τὴν τῶν 
ὀρνίδων ἀλλάξασθαι φύσιν, οὐκ dy δή που πρὸς Ὄλυμπο», oud' 
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In Bezug auf bie Flügel ber Siegesgättin, die von Ariftophas 
nes Av. 575, zugleich mit denen ded Eros, angedeutet mers 
ben, jagt fein Scholiaft, fie feyen eine neue Erfindung, wie auch 
die des Eros, und nennt bie Maler, die man für die erften 
halte, weldye Gebraud) davon gemacht haben. Uebrigens (ft 
bemerfungswerth,, daß Ariftophanes bey diefer Gelegenheit feís 
ner andern geflügelten Gottheit erwähnt auffer Hermes, Eros, 
Nike, fondern hinzufegt: xaAAor γε Heol πάνυ πολλοί, woher eà 
fcheint, bag biefe S:Darítelfungen von Göttern wenigſtens in 
jenem Sahrhundert nicht febr befannt gewefen. Doc; batte, 
wenn wir bem Ulpianus-glauben, ad Demosth. contr, Ti. 
mocr, p. 821, das Bildniß der Nike Athena, in ber Afropolis 
von Athen goldene Flügel. 9 Sandjoniathon bei Euseb. Praep. 
ev, I, 10 berichtet, daß Thaaut, als er die Bildniffe ber Göt- 
ter verfertigte, allen Flügel an die Schulter gab, dem Kro— 
nod vier, dvo μὲν ὡς ἑπτάμενα, δύο Ó' ὡς ὑφειμένα". τὸ δὲ 
σύμβολον ἦν, ὅτι ἀναπαυόμενος ἵπτατο καὶ ἱπτάμενος ἆνε- 
παύετο. Den andern nur zwey, ὡς ὅτι δὴ συνίπταντο τῷ 
Κρόνφ. Aufferdem fe&te er dem Kronos noch zwey Flügel an 
ben Kopf, ἓν ἐπὶ τοῦ ἡγεμονικωτάτου vob, καὶ ἓν ini τῆς 
αἰσθήσεως, Ueber die der "Aoxn, Scwefter der Iris, von 
Zeus genommenen und der Thetis bey Gelegenheit ihrer Hochzeit 
mit Peleus gegebenen Flügel f. Ptolem. Heph, VI. 9) Aus ber 


ὑπὲρ scr ἐρωτικῆς x. 1. À. Den febten Worten legt ber Her 
€ y^ einen Gebanfen unter, der ihnen unb dem Fragm, ganz 
remd 

9) Die ſiegreiche Athene in Athen war nad Lykurgos bey Harpos 
Pration v. Νίκη 'Adnva ungeflügelt. Gine geflügelte weift Voß auf ei 
ner Münze ded Agathokles beo Fröhlich Not. numism. tab. VIII, 10 
nad. Un einer bey Drte entdedten Pallas in Erz, die eine Eule 
auf der Hand trägt, unb die Aegis zur (eite des Gorgonium (als 
Mond) mit Sternen geihmüdt bat, bemerft man. deutlihe Reſte von 
Flügeln an den Schultern (wie aud) auf Gtr. Epiegeln). Tübinger 
Kunftblatt 1838 ©. Το. 

10) Daß diefe Fabel nichts feo als bie etymologifche Tändeley eines 
Grammatiferá, um dem Homeriihen Beynamen des Achilles ποδάρ- 
κης eine tiefe mythiſche Bedeutung zu 2 ift flar, aud) von Nous 
fe; zum Derbäftion p. 128 bemerft. Was Voß II, 17 unterí(djeibet, 
barfefufig und fufrafd), madt die elende Fabeley nicht Klar, 
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Νίκη ἅπτερος gu Athen und Olympia, deren Pauſanias ge; 
benft 1, 22, V, 26, ſcheint es, daß man bie Flügel allgemein 
als ein der Nife eigenthämfiches Attribut betrachtete, das ihr 
nicht zu fehlen pflegte.1!) Bon demfelben Schriftiteller T, 33 
lernen wir, bag die Alteften Bilder ber Nemefid, unb unter ans 
dern die von 9ifammué, ohne Flügel waren. Daß übrigens 
bie Smyrnder fie geflügelt bildeten, erffárt er auf diefe Weiſe: 
Ἐπιφαίνεσθαι τὴν 9tóv μάλιστα ἐπὶ τοῖς ἐρᾶν ἐθέλουσιν, ἐπὲ 
τούτων Νεμέσει πτέρα ὥσπερ Ἔρωτι ποιοῦσι. Bon bem Sas 
fte des Kypſelos redend, bemerkt derfelbe V, 16, unter andern 
Figuren ἔχουσαν Niíxgv πτέρα, unb V, 19, daß an demfelben 
aud) zu fehn war: "Moreuic, οὐκ οἶδα ἐφ᾽ ὅτῳ λύγῳ πτέρυγας 
ἔχουσα ἐπὶ τῶν ὤμων. Nach den Orphifern war das erfte 
Weſen, das geflügelt erfchien, der große Gott Phaned. Procl. 
in Tim. I, 1l p. 130. — Porphyrius περὲ ἀρχ. p. 285 fcheint 
feine anderen Griechiſchen Gottheiten zu kennen, die man geflüs 
gelt vorzuftellen pflegte, auffer den Mufen, den Sirenen, ber 
Siegesgoͤttin, Iris, Eros, Hermes. Die myftifchen dunffen 
Gottheiten der Orphiker gehören eigentlich nicht zu biefer Frage; 
bed) will ich bemerken, bag ihr Ηρακλῆς Aoovog ἀγήρατος 
mit Klügeln an den Schultern gedacht wurde, und ähnlich ihr 
Πὰν πρωτόγονος. Damasc. περὲ ἀρχ. p. 254, 255. Die Dirae 
des Virgilins, Aen. XII, 848, haben alas ventosas. Ueber bie 
geflügelten Bildniffe des Sonnengottes bey den Aegyptern 
fefe man Macrob. Saturn. I, 19, und über die Flügel der Ne 
mefis als Zeichen ihrer Schnelligkeit Amm. Marcell. XIV, 98. 
Bon Phanes fagt Orpheus bey Hermias in Phaedr. χρυσείαις 
πτερύγεσσι Yogovuevog ἔνθα καὶ ἔνθδα. Derfelbe Hermiad 
legt bie Flügel des Eros, ber Nife und des Hermes von ihrer 
ὀύναμις ἀναγωγὸς Que, 

11) Nicht anders ald um durch das Weglaſſen etwas befom 
dered ausjudrüden, wie in 9Itben, daß fie nicht wegfliegen moge, 
fo wie in Sparta Enyalios gefefjeít wurde, damit er nicht ent: 


mide. Pausau. IH], 15, 5. Auf Volcenter Vaſen ift Nike oft ohne 
Flügel. Vasi Feoli p. 218; aud) Eros, de Witte Vases de Mr, 
M.p.5 . 
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Aus allen diefen Stellen (dyeint fid) zu ergeben, nicht, „daß 
in ben aͤlteſten Zeiten die Flügel ein allen Göttern gemeinfchafts 
liches Attribut gewefen”; fondern vielmehr dad Gegentheil, bag 
in den áfteiten Zeiten die Griechen geflügelte Gottheiten faft 
nicht. kannten. In den Homerifchen Poefieen ift von feiner ans 
dern Gottheit mit Flügeln die 9tebe, als von Iris. Paufanias 
lehrt ung, daß die Alteften Bildniffe ber Nemefid frey davon 
waren. Und ber Scholiaft des Ariftophaned will, eà fey eine 
neue Erfindung, daß man der Nife und bem Eros welche gebe. '2) 
Wenn Nonnus die Fabel des Typhoeus erzählend fagt: 


12) Daß Aglaopbon , melden der Scholiaft nennt, nicht der um 
DI. 90 berubmte Mater feo, nad) welhem ned) Brontfted de cista 
aenea 1834 p. 34 den aus Kleinafien ber, mie er annimmt, cingefübr: 
ten Gebraud) ber Flügel, erft um diefe Zeit fest, fonbern nad) ber 
Unteriheidung, bie jest mit Recht gemadt wird, biefe& Aglaophons 
Großvater, um DI. 70, gebt deutlich daraus hervor, Daß ein Anderer, 
von bem dabey bie Rede ift, bem nod früberen Bupalos unb dem 
Arhenus die Einführung der Flügel ded Eros zuichreibt. Auch ſchwebt 
ſchon bey Anafreon (fr. 23 Bergk.) Erod χρυσοφαέννω» πτερύγων 
ἀήταις berab, was auf Vergoidung der Flügel an Marmorfiguren zu 
deuten fdint. Durd die herabgerudte Zeit des Aglaopbon mochte 
die Bemerkung, bie gemadt worden ijt, Daß die geflügelte Nike auf 
Vaſen vor Aglaophon vorfemme, fid) erledigen, unb von der Eeite die 
biftorische Motiz nicht anzufehten feyn. Nach einer Fiction ded Komis 
fers Ariſtophon bey Athen. XIIJ p. 563 b wird Eros wegen der Unru— 
ben, die er unter den jimmlifden ftiftete, nachdem ihm die Slugel 
abgefdnitten find, auf daß er nicht wieder in den Himmel zurucdflies 
gen fonne, zu ben Menſchen verbannt, und die Flugel als eine glän— 
jenbe dem Feind abgenommene Beute der Mife verlieben. Daraus 
Ihließt «Bog 30. 2 ©. 32 mehr al8 ih wagen würde, dag Mike fpater 
die Flügel erhalten habe, als Erod. Der Einfall des Ariſtophon iſt 
auégebrüdt in einem Kamee, Gemme antiche per la piü parte ipedite 
Rom. 1809 tav. 2, wo Eros, freplid) zugleih an beyden Füßen ange: 
Pettet, auf einem Felien ftebenb , den einen Flügel auf. bevden bàn: 
den an Mife, neben welcher ein Palmzweig, binreicht, während ihr der 
andere von Hermes eben fhon an der Schulter befeitigt wird. Der 
flügellofe irdifhe Eros aber, welchem gegenüber Ariftopbon nicht {ο 
wohl den tbeogonifhen als ben himmliſchen, geiftigen meynte, bedeus 
tet bie finnlide Begierde. Denn der himmlifche Eros ift geflügelt wie 
bie Ceele felbft, im Phädrus und ald Sigur "Diode; wie die Freunds 
fdaít, bie zum Schönen und Göttlihen auf Flügeln uns empor: 
hebt, bey Plutarch Amator. 18. Daher aud auf Kunftwerfen jmifden 
bent Eros mit und ohne Flügel ein Unterſchied gemadt wird. Qo, 
nad Windelmann, auf dem Basrelief mit der Gefdid)te der Pafipbae 
Taf 93; fo erfcheint er flügelos aud bey dem Urtbeil des Paris, 
Mus. Napol. 1], 58. Der Grund, wenn anders überall Abſicht, flatt 
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— Osoi πτερόεντες ἀχείμονος ὑψόδι Νείλου 

ὀρνίθων ἀκίχητον ἐμιμήσαντο πορείη», 

Περίῳ Σένον ἴχνος ἐρετμώσαντες ἁήτῃ, 
fo ſteht eà in unfrer Willfür, anzunehmen, bag er einer ural⸗ 
ten Sage gefolgt fey, wovon ung feine andre Spur übrig ges 
blieben, ober bag er nad) Laune diefen Zug ber Fabel beyge- 
fügt, ober daß er, ohne das eine noch das andere zu thun, 
mit diefem Bilde die Schnelligkeit ihrer Flucht habe ausdrüden, 
oder endlich bag er mur auf die befannte bey diefer Gelegenheit 
erfolgte Verwandlung verfchiedener Götter in Vögel babe ans 
fpielen wollen. Und in der That, diefe legte Auslegung fcheint 
mir die annehmbarfte. Die myftifchen Gottheiten der Orphifer 
und die des Thaaut fcheinen mir nicht in die gegenwärtige 
Unterfuchung zu gehören, wo nach meiner Meynung die in Gries 
chenland eingeführte Art die Gótter darzuftellen verhandelt wird, 
und mo man zum 3med hat, die Erklärung ber Griechifchen 
Denfmäler zu erleichtern, worauf man im Allgemeinen und 
unmittelbar die Aegyptiſchen, Phonizifchen und Orphifchen Ideen 
nicht anwenden fann, ohne alles umzufehren und zu verwirren. 
Sd) bin wohl geneigt zu glauben, daß alled aus diefen Quel⸗ 
[en fam; aber die Modiftcationen waren fo, baß die gemeine 
Mythologie ber Griechen, welches die ift, die in ihren Kunfts 
werfen herrfcht, fo verfchieden (ft von ber Theutifchen Theopsie, 
ald ber Anblid des Nils zu Memphis von bem feiner Quellen 
oberhalb Meroe. 

Wenn wir unà alfo auf diefe gemeine Mythologie bes 

fhränfen, fo kann man, glaube ich, fchließen, daß alle ober 
faít alle Götter mit Flügeln vorgeftellt werben Können, auf die 


Willkür und Zufall, anzunebmen , ift übrigens ver(dieben. Denn wenn 
bey dem Raube ber Reufippiden (Mus. Piocl. IV, 44) der den Poly: 
deufes begleitende Eros feine, wohl aber bey dem anderen Dio£furen 
Flügel bat, fo muß an ben Gegenfag unter beyden gedacht feyn. Sm 
Mus. Capit. IV, 24 führt Eros ungeffügelt, mit einer Sadel , bie Ge 
lene. Sn dem Basrelief des Giebelfelbe$ an dem Gapitolinifden Tem: 
pel, vom Bogen des Marc Aurel, balt er gleidjfallá ungeflugelt eine 
umgekehrte Fackel nad) feiner Mutter zu, 
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Art, wie man alle Menfchen mit einem Buch in ber Hand abs 
malen fanum. Aber in beyden Fällen ift ein folches Attribut 
bey einigen charafteriftifch und üblich, bey andern zufällig, von 
einem ober bem andern Umftand abhängend, fep er hiftorifch, 
allegorí(d), oder faunenbaft. Charafteriftifch find bie 
Flügel bey Sri8, Eros, Nife, Hermes, Morpheus '?) mit (eis 
nen Gefellen, bey den Winden, den Genien bed Megend und 
der Nacht, den Genien der Seele und der Seele felbft, und 
vielleicht bey einigen andern Wefen von biefer Natur, die id) 
jegt nicht im Sinn gegenwärtig habe. Ald djarafteriftiíd) fann 
man fie auch betrachten bey Hofia ober Nemefis, bey ben are 
zen, ben Furien 1^) und den Diren; ob man gleich alle bieje 
bebren Göttinnen (osuvas) häufiger ohne Flügel fieht, als mit 
benfeíben; fo wie man freglid) aud) alle bie zuvor hergezähls 
ten Götter ohne Flügel antrift. Zufällig find fie an Artes 
mis auf dem Kaften des Kypfelos, bie Paufaniad mit bem 
Sufag: οὐκ οἶδα Ep’ ὅτῳ λόγῳ, anführt und die Windelmann 
nicht gefannt zu haben fd)eint; 5) an der Diana ber Etruris 


13) Den bergebradhten , aud) von Windelmann gebrauchten Ras 
men Morpheus, für den Schlaf, vertaufht Zoega Bassir. tav. 93 uot, 
1 mit Hypnos. Im Gopboflei(den Pbiloftet 827 wird der Schlaf ans 
gerufen, daß er in fanftem Wehn oder Slügelídlage (εὐαὴς) fid) glück— 
lid naben und dem Eingeihlafenen das nun auégefpannte Band ben 
Augen vorbalten möge. Rhein. Muf. I, 454. Dief εὐαὴς erinnert an 
Properz I, 3, 35: dum me Sopor impulit alis. 

14) Bol. fof Tb. 1 ©. 207. . : 

15) Dem Yaufaniad war eine Legende über diefe Flügel erzählt 
worden, ober jegte er bod), und mit Jtedt, eine voraus. Denn daß 
bey ihnen in der Zeit diefed Werks an die Schnelligkeit der Jägerin 
gedacht worden fep, mie Voß 1I S. 11 will, ift nicht glaublid. Eben 
fo wenig modte id) bie Beziebung auf den Mond beftimmt behaupten, 
ber in den Fadeln der Pythiſchen Artemis nad) befannten Retiefen und 
Münzen nicht zu verfennen ift. Uebrigens fchwebt auf Flügeln, nidt 
anders wie 606, Sris, die Nacht, ber Morgenftern, Helios in Orpbis 
fen Verſen (fr. 32), aud) der Mond; fo Mene (H. Hom. 32) wie 
Celene, die Tochter ded Megamediden Pallad (H. in Mercur. 100), 
und Luna bey Manilius (I, 226): Ultima ad Hesperios infectis volve- 
ris alis, wo bie Flügel gegen Gcaliger und Bentley von d’Orville 
Charit. III, 3 p. 373 in Schuß genommen werden. Die geflügelten 
G&orgonen bey Aeſchvlus (Prom. 797) und in Bafenbildern, wenn fie 
den Perſeus verfolgen, find mytbifh aufzufaffen: taf aber dem Haupte 
ber Meduſa Flügel angejegt werden, wie febr e$ immerhin zur Bers 


588 Zoega 


ſchen Denkmaͤler, wenn es anders Diana iſt; an bem Jupiter 
der Antoninſaͤule, in ſo fern er der Genius des Regens iſt; 
an der Minerva, die Cicero die fuͤnfte nennt, und die man 
unter dem doppelten Geſichtspunkte der Nike ober der Eume— 
nide betrachten fann; am ber Thetis bey Ptolemaͤus Hephäftion, 
als Bothin zuweilen von Zeug; 9) an dem Pluton des Euris 
pides als finflerm Gott; und an dem Plutos des Philoitratus 
al8 Sohn des Regens; 17) an bem Bacchusfinde des Gaͤrtchens 


fhönerung dienen mag (Levezow Gorgonenidral ©. 87 f.), zeigt, daß 
bie Grunbbebeutung dieſer wirren abel im Mond nod nidt aus dem 
Bewußtjeyn ganz verfhmwunden war. Gin feltíameá Ding ift bie ge 
flügelte EAINA, vor einem Altare befbäftigt, auf einem Stein mit 
Etruriiber Schrift. Millin Gal. m. 156, 539. Die Evratufifbe iunge, 
die Paciaudi Mon. Pelop. 1, 15 erwähnt, würde, wenn bie Angabe 
richtig ijt, zu bemerken feun; was er zugleich, fo wie Cuper Apoth, 
Hom p. 177, von einer Statue des Eapacci erzäblt, ift mebr als 
zweifelhaft. Wie feltíam es fey, wenn Voß (Br. 22) felbft die Göttin 
des Regenbogens goldgeflügelt nur wegen der Gilfertigfeit ihres Gam. 
ges genannt glaubt, erinnert aud) Müller Archäol. $. 334, 1. Des 
Helios Roffe find beflügelt im Sonnenaufgang Mus. Placas pl. 17. 
Euripides Ion. 122 ἅμ) ἡλίου πτέρυγι δοᾷ, metaphorifh, wie Helios 
«hog ὄρνις bey Aefhylus Suppl. 227. (0$ , geflügelt bey bemfelben 
Tr. 848. 855, bat auf den Bafen, menn fie ben Kephalos jagt, jet Flügel, 
jetzt nicht, fo mie fie fie nicht bat auf einer Bafe von Ganofa, mo fie mit 
Roſſen fahrt. Als Abend» unb Morgenftern nebme id) die zwey ges 
flügelten Knaben binter und vor dem Sonnenwagen bey Millin Pein- 
tures de vases I, 15, von denen jener, von melóem Helios berfommt, 
Tranf in eine Scale gießt, Sbau unb Nachtkühle nad) febr zierlicher 
Andeutung, der andere ibn mit einem Rofenfranz ebrfürdtig empfängt. 
Son gab befanntlih bem Morgenitern weiße Schwingen, in einem Ditbys 
ramb (p. 53 ed Nieberding.), Euripides dem zwiefachen Bärengeitirn 
Flügelſchwung (Pirith, fr. 1), Nicht geflügelt find mit Recht die Sternen: 
fnáben, bie beym Aufgang des Helios fid) Fopfüber in das Meer ſtür— 
zen, auf der gedachten fchönen Bafe Blacas Die im Sturm  erfdetnen: 
den Retter im Homerifhen Hymnus auf die Dioéfuren (S. 14) fahren 
baber ξουθῇσε πτερύγεσσε, die Farbe bezüglich auf die Grídeinung. 
Dierbey ift aud) des Geryon (TAPIFONEE) der Bolcentervafe zu ae 
denfen, welcher Flügel an den Cdultern hat, wie bey Stefihoros unb 
Ariftopbanes (Ach. 1082 τετράπτελος). — In weitem Abftande von 
folhen Bildern ift die geflugelte Diana der von Voß angeführten 
Münze, mo fie die Saujtina geh Himmel trägt, ober die der Julia 
Severi von Nikäag bey Spanbeim de usu et pr n. I p. 280, mo die 
aeflügelte Göttin, einen Bogen baltend (nit Victoria, wie Spanbeim 
fie nennt) von ftentauren. gejogen wird. # 

16) Daß die Flügel ber Arfe durch bie Hand der Thetis mur burd) 
etymoloaifhen Witz gebn, ift Not. 10 bemerkt. 

17) Imag. H, 27. Plutos üt bier der Goldregen jelbft, der bep 
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Borghefe, wo ber Künftler fcheint den von Bacchus gebraudh- 
ten Orphifchen Ausdrud ουὐοεσιφοῖτα Ἔρως (Hymn. 51) haben 
nachbilden zu wollen; und fo an andern allgemein nicht ges 
flügelten Göttern, die man in den Monumenten oder bey den 
Schrifftellern antreffen koͤnnte. Das Nüsliche diefer Unterfcheis 
bung ift, bag wir, wenn wir auf charafteriftifch geflügelte 
Gottheiten ftoßen, wenn fie gleich ohne andre Attribute find, 
ihr Weſen erfennen und die Bedeutung ber Figur erklären füns 
nen; ba wir hingegen niemals in einer geflügelten Figur eine 
Gottheit erfennen dürfen, der die Flügel nicht eigentlich zufoms 
men, wenn fid) nicht andre entfcheidende Umftände hinzugefels 
fen. Noch muß íd) erinnern, bag die Flügel nicht eine bloße 
unb beftändige Hieroglyphe der Schnelligkeit find, fondern daß 
ihre Bedeutung fehr wechfelt nad) ben Figuren, denen (ie ges 
geben werden, und nad) dem Theil des Körpers, wo Πε ans 
gebracht find. Die Flügel an den Füßen deuten ohne Zweifel 
Gefchwindigfeit und Hurtigfeit an; aber ich bin ber Meynung, 
daß bey Hermes felbft die über ber Stirne ober auf dem Pe- 
tafus angefegten eine andere Bedeutung haben, die nemfid) beà 
verborgnen Gedankens; !8) und bíefem felben Gedanken des 
- Berfiedend , ded Bedeckens führen die Flügel ber Nacht, des 
Morpheus, beà Pluton, be8 Genius bed Regens mit (id), fie 
mögen fid) an dem Kopf ober an den Schultern finden. Und 
mie man von ber Dunfelheit zum Schreden übergeht, fo wers 
den ben Eumeniden und den Diren Flügel gegeben. 9) Ges 


der Geburt der Athene auf Rhodos herabfiel. Ganz anders ift bey 
Euripides in der Sno fr. 22: 
ὑπόπτερος d’ ὁ zÀoürog oig γὰρ ἦν ποτε, 
ἐξ ἐλπίδων πέπτοντας ὑπτίους ὁρῶ. 
18) Warum nicht des befenben, geflügelten? Go bie Federn auf 
e d ber Mufen, die 3oega eben fo deutet in ben Abhandl. 


19) Wohl eher wegen ihrer geiftigen Natur, ihrer rafhen Bir: 
fung unb bie ben Schuldigen, wohin er fib auch mente, überholt. 
So erflart Zoega felbit in den Abbandl. ©. 7. Auch möchten die Flü— 
gel des Schlafs an den Schläfen fid) nur auf den Flug des Θείβεό im 
Traum beziehen. 
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fluͤgelte Muſen kennen wir nicht in den Kunſtwerken, noch bey 
den Schriftſtellern, ausgenommen in einem Fabelchen bey Ovid, 
welches aus einem einzigen dichteriſchen Ausdruck entſtanden zu 
ſeyn ſcheint, ſtatt zu fagen, fie flohen davon. Denn wenn Plus 
tard) fagt, die Griechifchen Mythologen ἐἑπτέρωσαν τὰς Ἰου- 
σας, 20) fo fcheint ed, bag man dieß von den Federn veritehn 
muß, die wir auf ihrem Kopf febr, und bie eine Anfpielung 
auf bie Schnelligkeit der Seele fcheinen. Zumeilen fcheinen bie 
Flügel eher Leichtigkeit als Schnelligkeit anzuzeigen, wie bie 
Scmetterlingsflügel der Pſyche. Auch für eine Hieroglyphe 
weiter Herrfchaft und einer mächtigen Beſchuͤtzung find bie Flüs 
gel genommen worben, wie verfchiedene Aegyptifche Compofitios 
nen bartbun, und die Stelle des Euripided, mo von ben Fluͤ⸗ 
gen der Pallas Polias die Rede ifl. 11) 


20) Porphyrins fagt de abstin. III p. 250: τὰς dà Μούσας ἑπτέ- 
θωσα» καὶ τὰς Σειρῆνας. Auf Flügeln ber Pieriden wird der Sieger 
ο... Pind. Istb. I, 64, und goldgeflügelte Muſen nennt Hi- 
mer 
iis 21) Ώίεβ fcheint bloß Verwechslung mit bem vorher angeführten 

ian. 

Schließlich möge ed erlaubt feyn aus den Berichten ber f. 9ffabe- 
mie zu Berlin bierzu wiederholen was Hr. Gerbarb in ber Gefammt« 
figung am 2. März 1839 über bie Flügelgeftalten der alten Kunft sors 
getragen bat. 

„Diefer in den mutbologifden Briefen von S. H. Boß* auéfübr» 
lid) bebandelte Gegenftand fdien einer neuen Unterfuhung befonders 
darum bedürftig, weil jene frübere Arbeit nur auf fitterarifhen Quel: 
len berubte, wahrend bod) von fun(tgebraud) die Rede it und für die: 
fen zunädhft die Werke der Kunft befragt werden müffen. Was mir 
aus biefen erfahren, ift in der That ganz anderer Art, ale was aus 
dichterifhen Beymwörtern fid) entnebmen lief. Geiftige Erhebung, un: 
ftäted 9Refen oder andere etbifhe Eigenfchaften mit Flügeln zu bezeich— 
nen, ift der Kunſtſprache eben fo fremd, als der Sprache ded Dichters 
natürlihb Minerva und Benus, Mufen, Mören, foren unb andere 
Gottheiten beflügelt zu denken, ift gegen bie Gitte ber alten funft; 
felb(t perfonificirte Zuftände bat die Griehifhe fun(t nur ausnabmss 
weife, bie Romiſche vielleicht nod) feltener, feine von beyden in Wer⸗ 
fen ernften Charakters mit Flügeln gebildet.“ 

,Grgebniffe biefer Art geben bey aufmerkfamer Betrachtung ber auf 
Werken der alten Kunftausübung gebliebenen Flügelgeftalten ungeſucht 
bervor; fie werden unterflügt burd) vorangebende Erörterung über die 
geſchichtliche Gntmidelung des Kunſtgebrauchs unb über den er(t all- 
ond feftae(tellten Begriff der vorzugsweife mit Flugeln verfebenen 

eftalten.” 
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„Richtig bat Voß die Sitte ber Beflügelung für fpäter erklärt 
alá Homer; eine mander Deutung fähige Ausnahme zeigt fi) im der 
goldbeflügelten Sri$ (χρυσόπτερος, Il. VII, 398. XI, 183); aber felbft 
bie Mißgeburten ber Hefiodifhen Theogonie find flügellos. Erſt durch 
den Berfehr mit dem Orient fcheint jener thierifhe 3ufa& der Men: 
fhengeftalt nad) Griedenfanb eingewandert zu feyn. Habelthiere wur: 
den Damit ausgeftattet, Schredensdämone dadurdy bezeichnet, bier unb 
ba aud) die Gotterbilber mit Flügeln verfehen, wie denn die Gitte 
folder Beflügelung aus Korinth nad) Etrurien übergieng; aber nur 
die Knöchelflügel des Hermes, aufferdem die Flügel der Gorgonen 
unb Eumeniden giengen famt. Greifen und Sphinxen aus jener Bors 
zeit Griedifder Kunft in den funftgebraud) der fpäteren Zeit über, 
Um fo erfinderiiher war biefe Zeit an Bildungen, deren nicht gott» 
lide, aber dämonifhe Geltung die Andeutung wunderbarer Schnelligs 
feit Dur Flügel wohl zuließ. Bon ben Schredens: und Kampf:Da: _ 
monen der älteren Kunft gieng bie Beflügelung auf Dämonen des 
Sieges und Wettftreites, auf Nike und Eros über, welder lettere 
ben Zufaß von Flügeln aud) mit dem Wunderknaben mythiicher 601: 
terdienfte gemein bat. Die Beflügelung der SRife ward ferner auf 
Sri$, Telete, Nemefis, die des Gros theild auf Hymenäus, theild und 
bauptfählih auf die Grabed- und Miofterien: Genien übergetragen, 
Außerdem ward die materielle Bedeutung der Klügel Künftlern der 
beten Zeit ein Anlaß zur Beflügelung einiger Luft: und Licht » Gott; 
beiten; bie fhirmende Kraft berfelben zum Ausdrud des Schlafgotts: 
beflügelte Genien im neueren Sinn find den Alten fremd.” 


Kunftvorftellungen des geflügelten Dionyfog, 
Herrn Profeffor Welder zur Beurtheilung vor 
gelegt von Emil Braun. Münden 1839 fol. 


Einer fo freundlich andringenden Auffoderung zur NRecens 
fion wäre ed unmöglich nicht nachzugeben; und ich unternehme (ie 
un fo lieber alà fie mir Gelegenheit giebt meine Freude bari 
ber aud) Öffentlich auszufprechen, bag bie alten Kunftwerfe in 
dem Berfaffer der anzuzeigenden Abhandlung einen neuen Auss 
[eger gefunden haben, ber fehr viel in biefem Gebiete zu leiften 
veríprid)t. Die Monumente find zu zahlreich, zu verfchiedens 
artig, zum Theil zu fchwierig, um ohne die gemeinfchaftliche 
Thätigfeit vieler tiefer Eingeweiheten in bem Maße gewürdigt 
unb gedeutet, gefammelt und geordnet werden zu Finnen, wie 
ε ihr reicher Gehalt, ihre Wichtigkeit für verfchiedene Zweige 
der Gelehrſamkeit und zur Crfenntnig der Bildung des Alters 
thums, wie auch zur Laͤuterung und Aufrechterhaltung ber heutigen 
zu erfodern fcheint. In den Aufferen Verhäftniffen aber Tiegt 
ed, daß bis je&t unter unferen Landsleuten nur wenige fid) 
biefem Fach ausfchließlich oder vorzugsmweife zu widmen im 
Stande find; weniger mod) als, beg diefer Alffeitigfeit unferer 
Gelehrſamkeit und diefer faft nichts mehr augfchließenden Wißs 
begierde, felbft die geringere, im Allgemeinen mit dem Klima 
und der Natur bes Landes gegebene Empfänglichfeit für dad 
Weſen und die Sprache der ylaftifchen Kunft wohl ohne diefe 
Umftände zu ihr hinführen würde. Wenn denn num einer bem 
Zugang zu ben Monumenten, den Weg nad) Rom oder Gries 
chenland findet, wenn er Sahre verwenden kann, um Kenntniffe 
und Erfahrungen zu fammeln, wenn er Talent befí&t, unvers 
broffenen Fleiß, fo ift eines für ihn das Wünfchenswertheite, 
ein tiefes Gefühl für das Antike in der Kunſt, für die reine 
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einfältige Natur , finnlich und fittlich, im Naiven und Erhab⸗ 
nen. Diefe angeborene Anlage, in den Geift der alten Kunft 
einzubringen, bie mythologifchen und allegorifchen Intentionen 
im Geifte der Künftler felbit zu faffen, mit fcharf wachen und 
dennoch enthaltfamem Sinne, den ed nicht darauf ankommt, 
eignen Wis und eigne Erfindung ans und unterzubringen, ber 
aber aud) neue Deutungen wagt, ohne Schen vor denen, Die 
das Neue am liebſten, auch wenn fie e8 nicht verftehen foll 
ten, init Vornehmheit fchelten, die Anlage mit (ofd) unbefangnem 
Sinne das noch nicht ausgefprochue Wort dem Kunitwerf abs 
zulaufchen, glaubte ich fchon in den erften Erflärungsverfuchen 
von Hrn. Braun zu finden. Erhat anf meine Beurtheilung feiner 
Schrift fid) insbefondre zu berufen in fo fern ein Recht, als 
er, damals erfuhr, bag mir ohne irgend eine andre Kunde von 
feiner Derfon, deutlich geworden mar, in welchem -Geift und mit 
wie viel hingebendem Studium er den Beruf, ba& belle Vers 
ſtaͤndniß ber alten Bildwerfe zu fördern, unternommen habe, 
Mögerer zu den Verdienſten, die er fid) feit Jahren um das 
archaͤologiſche Inftitut erwirbt, die noch viel weiter. reichenden, 
bie auf bem von ibm eingefchlagenen Wege liegen, zu erwers 
ben. immer mit den beiten Erfolgen fortfahren. 

Die rafd), gedrängt und geiftreich gefchriebene Abhandlung 
giebt einen fchönen Beweis ab von dem ftarfen Fortichritt, 
welchen- die Erklärung der Denkmäler, unterftügt und angeregt 
burdy die Fuͤlle neu entbedter Erfcheinungen, zw machen im Bes 
griff it... Indem biefe und (o viel neues, bas Feiner Deutung 
bedarf, fo vieles, was neue Sombinationen hervorruft unb ſichre 
Verftändniffe entweder oder Räthfel und Aufgaben vermittelt, unter 
Augen fielen, indem der Kreis der Anfchauungen, die Kennt 
niß des Kunſtgebrauchs, fo im Stetigen und Herrfchenden wie 
im Wilffürlichen unb Spielenden, ber Kreis ber Mythologie 
und Poeſie fefbjt durch die Denfmäler (id) fo beträchtlich ers 
weitert bat, (ít zugleich die Auffoderung gegeben, auch alle fri 
her befannten Denkmäler von neuem mit (djarfem Blick zu durchs 
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muftern, das Hergebrachte nicht ald Ziel und Schranfe gelten 
zu lafjen, Zeichen und Eigenheifen von neuem genau und unbe: 
fangen aufzufuchen und zu prüfen, zu vergleichen und zu unters 
fheiden. Einen einzigen geflügelten Dionpfoà war Voß erfreut 
aus den Hereulanifchen Bronzen (V, 8) mit der Notiz des Paus 
faniad, daß biefer Gott in Amyflä Pfilar genannt werde, zus 
fammenftellen zu fónnen: jegt erhalten wir-auf fünf Kupfers 
tafeln eine Sammlung von Vorftellungen derfelben Art, und 
werden von bem Gott ſelbſt nod) zu Bacchiſchen Figurem, die 
ihm aud) burd) die Beflüglung fid) anzufchließen ſcheinen, übers 
geführt. 

Ueber bie Bedeutung der Flügel bey Dionyfos konnte ber 
Df. nicht zweifelhaft fegm, ba die von Pauſanias (IIT, 19, 6) 
gegebene Erklärung, daß der Wein den Menfchen erhebt und 
bem Gedanken, wie die Flügel bem Bogel, Leichtigkeit giebt, 
fid) Jedem von felbft aufbringen muß: aud) Voß in ben Mythol. 
Br. (II ©. 50) bezieht fie auf das Geifterbebenbe des Dionys 
ſos. Ariftides in feiner 9tebe auf Dionyfos (IV p. 49 Dind.) 
preift deffen große und unbefiegbare Kraft, und daß er (obne 
Zweifel, nach eined Dichterd Ausdrud) and) Efel, nicht Pferde 
allein beflügeln könne, fo wie ein Lafonifcher Dichter (Alkman) 
(bm beyfege, daß er Löwen melfe (δίεβ mit Bezug auf die Wir: 
fung in den Thyiaden). Es ift das Fliegen, wenn heftige innre 
Bewegung drängt, das Auffchweben, wenn Freude, Hoffnung, 
Ruhmbegier hebt, ein üblicher Ausdrud, wie bey Theognis 1097, 
wo ylögliche Flucht aus den Negen eines fchlechten Liebhabers 
gefchildert ift, δη xai πτερύγεσσιν ἐπαίρομαι ὥστε πετει- 
νὸν x. T. A. bey Pindar P. VIII, 88 ὁ δὲ καλόν τι νέον λαχῶν 
ἁβρότατος ἔπι, μεγάλας ἐξ ἐλπίδος πέταται ὑποπτέροις dvo- 
ῥέαις, ἔχων κρέσσονα πλούτου µέριμναν. Sophofles Aj. 693 
περιχαρης ἀνεπτόμαν. Oed. T. 487 πετέσθαι ἐλπίσιν. Auch 
die Verzweifelnden möchten davon fliegen und werden barum 
von ber Sage mitleidig in Vögel verwandelt. 1) Kein Wunder 

'1) ©. die Griech. Tragödien ©. 406. 
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daher wenn aud) dem Rauſche Flügel gegeben wurden, und 
die Amyfläer ihren Dionyfos Flügler' nannten. Unter biefem 
Namen fchränften fie feine Gottheit auf den Wein ein, nicht 
anders wie c8 in Athen gefchah durch den Namen Weingott, 
Θέοινος, Erfinder des Weines, wie Tzetzes zu Lyfophron 
(1247, wo ber Name gebraucht ift, weil dort ber Gott in Res 
ben verftrict) anmerft, indem er auch den Vers des Aefchylus 
anführt: πάτερ Θέοινε, Maıvado» ζευκτήριε. Daher denn 
die ländlichen Dionpfien Θεούνια, der Tempel Hsorvıov hießen 
(Harpocr. Phot. Hes, Suid. Etym, M. Bekker Anecd. p. 264). 
Sb ber Theoinos in Athen gerade aud) Flügel erhielt, wiffen 
wir zwar nicht; daß fie aber nur für ihn paffen und als einen 
ſolchen den Dionyſos bezeichnen, wie fie den Zeus zum 'Yértoc 
machen, ift fiher: und c8 dürfte daher vielleicht biefer Attifche 
Name vor dem Amyfläifchen oder Dorifchen Pfilar für ben 
archäologifchen Gebrauch vorzuziehen (ευ. 

Den Hauptanlaß zu der Schrift gab ein von Hrn. Braun 
zu Narni in der Ede eines Hofs entdeckter und erworbner Kopf 
einer Herme (Taf. II. HI, IV, A). Der Gott ift jugendlich, 
anmutbig, aber von ernftiem Ausdrud; der ganze Vorderfopf 
verſchleyert, das volle Haar hinten mad) ziemlich alterthimlis 
her Weife hinaufgefchlagen und fo geboppelt ziemlich Iang über 
ben Naden herabfallend, weiter oben nach den Seiten fünftlich 
getheilt. Aus einem Gybeufrang (teen über ben Ohren, an 
welchen zierliche Locken herabfallen, die Flügel hervor. Ein 
Hermenköpfchen des Antifenhändlers Vescovali Taf. IV, 7, 
welches aud) dad Diadem mit den Flügeln und die vorn auf 
die Bruft von der Schulter herabfallenden Binden hat, laͤßt 
in der Abbildung die Geſichtszuͤge des jugendlichen Dionyfos 
zwar Πατ vermiffen; bod) ift der Charafter auch nicht ber 
eines Satyr ober irgend eines andern Gottes. Sn einem Ters 
racottenfragment, dad Herr Gapranefi entbedte (Taf. IV, 5), 
bat Bacdyus ald Knabe, gefdymüdt mit ber Kopfbinde, deren 
Zipfel auf die Schultern herabfaflen, Schmetterlingsflügel ftatt 
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ber vom Vogel entlehnten; ein Umftand, ber hier feinen 9Inftof 
erregt, ba dem Eros, wenn man fonft an diefen benfem wollte, 
Pfycheflügel: nicht eigen find, diefe aber, wenn man auf bie 
Bedeutung achten will, bem Dionyfos recht: wohl zufommen. 
Auffallender ift ed, daß auf Gemmen, wie Tölfen in dem Ber: 
zeichniffe der Berliner Sammlung ©. 230 bemerft, ber Jris 
n. 1344—46 Scjmetterlingsflügel gegeben find. Zwey geflü- 
gelte Bacchusfinder auf Neliefen im Gärtchen Borgbefe, Die 
Zoega üt dem vorhergehenden Auffag erwähnt, will Ref. an 
bíefer Stelle aus den dort (Not. 1) erwähnten Papieren ber 
Sammlung, ald eine Feine Beyftener einreihen,.?) Zoega war 
ba er der Herculanifchen Bronze fich nicht erinnerte, burd) Fluͤ— 
gel bey einem Bacchus fo (efr befrembet, daß er, wie zur Ber- 
mittlung, bie Anrufung οὐρεσιφοῖτα Ἔρως aus bem Orphiſchen 
Hymnus heranzog, obgleich mit biefem und feiner wilden (ore 


2) Bassirilicvi del giardinetto del palazzo Bor- 
hese. 

: b) Un Fauno giovine nudo, con testa moderna, cammina tenendo 
nella d. un pedo, e colla s. conducendo per la barba un caprone, 
sul dosso del quale siede un putto nudo e alato, tenendosi con 
ambidue le mani alle corna del caprone. Voltato via da questi stà 
un Satiro ossia Pan, nudo con membro eretto, con un piede in terra, 
coll' altro, cioé il sinistro, montando uno scoglio, in cima a cui ve- 
desi una ara bassa di sassi rozzi , sopra cui arde un fuoco g b 
sotto a un alberetto di quercia. Esso Pan stende la sinistra sopr 
fiamma accennata, tenendo nella medesima la testa d' un ariete, il 
cni corpo giace à pie dello scoglio steso per terra, 

d) Un Fauno giovine nudo con pelle tigrina intorno al braccio s. 
stà voltato verso un caprone, sul quale siede un putto nudo 
alato e grasso con un masso d'uva fralle braccie, il quale sembra 
che spaventato si ritira indietro, mentre il caprone impunta, e pare 
che il Fauno alzi la d, con intenzione di percuoterlo, e il caprone 
pare che voglia occozzare contro il Fauno — Dopo questi evvi un Pan, 
nudo e cornuto a solito, in mossa petulante voltato verso umos 
con una testa di capra nella alzata sinistra, in direzione verso un 
albero di platano, tenendo nella d. una cosa che sembra l'avanzo 
d'un corbello. La cima dello scoglio coll' ara come in b) é moderna 
cosi ancora sono la testa ed il braccio d. del putto, rimanendo pero 
l'uva antica. Moderna ancora & la testa del Fauno e la parte supe- 
riore del suo braccio d. — 

Den falfhen Gpradgebraud) aun für Gator, unb Gator für 
Pan bat Zoega felbft befanntlich fpäter vermieden unb bewirft, vag 
er allmalig abgefommen ift. 
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Fretiftiichen Polyonymie die Scufptur fidyerfid) nichts zu Schaffen 
hat. Jetzt fällt aller Grund zu folcher Erflärung weg. Auch 
findet bier feinen Plag ein fchöned Bacchuskind, mit Trauben 
und Weinlaub gefränzt, in einer Gemme bed Mus. Florent. 
Π οἱ. 2 tab. 45, welches Gori Afratus nennt, Murr aber in 
ber Deutfchen Ausg. der Hercul. Alterthuͤmer fchon mit dem dor» 
tigen Bronzeföpfchen zufammenhält und daher Bacchus nennt, 
Die Flügel find an beyden an den Schultern angefest. 

Wir gehn zu dem Relief über, welches feiner Wichtigkeit 
wegen bie Reihe eröffnet. Auf einer auf beyden Geiten mit 
Sculptur verzierten, alfo zur verticalen Aufftellung beftimmten 
Dlatte ift vorn in Masfenform der jugendliche Dionyfog, 
ganz Ähnlich ber Herme von Narni, mit Ampelos ihm zur Seite, 
und gegenüber ber bärtige Dionyfos, gleich bem anderen ges 
flügelt. In der Mitte ein Korb mit Aepfeln, Früchten des 
Dionyfod. Auf ber Nitckfeite, auch in Maskenform, Pan nebft 
einer Eifta mpftica. Cine ähnliche Platte giebt Zoega unter 
ben Albanifchen Neliefen Taf. 16 und befchreibt dabey zwey 
andre aus Villa Albani im Musée Napoléon (II, 97 s. bey 
Elarac nicht) und eine in Venedig; am allen auch die Rückfeite 
— (m niebrigerem Relief verziert. Seine Vermuthung, daß fie 
Theile von Kaften feyen, wo die mehr vernachläffigte Arbeit 
die innre Seite einnahm, ift fchon barum unmwahrfcheinlich, 
weil die noch weit häufiger vorfommenden runden Platten mit 
ähnlicher Sculptur auf beyden Seiten fchwerlidy von den Täng- 
lich eieredten zu trennen find. An der Albanifchen Tafel find 
ber bärtige Dionyfos mit Ampelos nebeneinander gegenüber 
wiederholt , fo daß das einemal der eine, das andremal der 
andre oben mit dem ganzen Geficht erfcheint, Diefe Wiederhos 
fung hält ab, in der Doppelheit des Dionyfos auf unfrer Matte 
Bedeutung zu fud)en; man könnte fonft απ΄ alten und jungen 
Wein denken und in den Platten eine finnreiche Art von Aus- 
hängefchilden vermuthen. Was Hr. Braun annimmt, ba bet 
ältere Dionyfos bem jüngeren wie ber Bater bem Eohn in ber 

N, Rhein. Muf, f. Philolog. VI. 39 
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Vorſtellungsweiſe ber Alten gegenübergefegt worben fey, bürfte 
fchwer nachzuweifen feyn. Auf ben begben Platten im Muſeum 
Napoleon find gleichfalls der alte unb ber junge Dionyfog, nur 
hier ohne die Schwingen, das einemal jener mit Jupiter Am⸗ 
mon, als feinem Bater, bad andremal diefer mit Afratos und 
Ampelos verbunden, Auf ber bey Maffei Mus. Veron. p. 223 
ift neben bem bärtigen Dionyfos eine Mänas und gegenüber 
9[mpefoà. Wenn man (iet, wie häufig diefe Bacchiſchen Göt; 
termasfen auf Bacchifchen Altären in fogenannten Bacchana⸗ 
[em niedergelegt, an Kratern angebradht, wie zahlreich. fie 
namentlich auf ber Ptolemäusvafe in Paris am Baumzweigen 
in der Umgebung Bacchiſcher Cäremonien aufgehängt find, (o 
läßt fid) benfen, daß auch diefe Platten, rund ober wieredt, 
bloß zur Verzierung Bacchiſcher Heiligthämer , bie Intercolum⸗ 
nie des Theaters nicht ausgefchloffen, gedient haben. , Häus 
fen mochten fie fid) ald Votivreliefe und Botivföpfe. 

Da burd) das eben befprochene Relief bie Kopfflügel aud) 
des bärtigen Dionyfos feftftehn, fo ift nicht zu zweifeln, daß 
Hr. Braun mit Recht aud) den fdjónen bärtigen Kopf, wels 
chen Bisconti im M. Piocl. VI, 11 ald Somnus edirt, bod) bae 
bey felbft auf das Bacchiſche der Züge und des Schmuds 
aufmerf(am gemacht hat, ald Bacchus aufnimmt (Taf.1V, 4); 

und zugleich mit ihm (Taf. IV, 1. 3. 6) die bärtigen Köpfe mit 
Schmetterlingsfluͤgeln auf gefchnittnen Steinen, die man font 
für Platon, Visconti aber aud) für Somnusd nahm: und bes 
merfenswerth ift ed, daß Zoega in feiner fehr erfchöpfenden 
Abhandlung über den Hypnos (tav. 93) jene Herme ganz übers 
gangen hat. Lange vor Hrn. Capraneſi, det wegen feines ges 
flügelten Bachusfnaben den Bacchus aud) in bem geflügelten 
Platon erblicte, hat (djon D’Hancarville T. IV p. 40 dieſen 
als Pfilar erfannt. 

Auch drey Doppelhermen, woran ber eine Kopf der bes 
bärtigen befchwingten Dionyfos ift, fügt ber Bf. hinzu, zwey 
in Gerhards Ant. Bildw. Taf. CCCXVIH, 1. 2, unb eine, die 
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unbemerkt im Saal der Thiere im Batican einer Schale zur 
Stuͤtze dient, hier mitgetheilt auf Taf. V. Im ber erften Dies 
fer Doppelhermen ift ein behelmter, glattbärtiger Kopf, in ber 
zweyten Hermes, bedeckt mit bem befchwingten Petafus, in ber 
dritten ein anbrer, dem bärtigen Dionyſos gleichfalls ähnlicher 
Kopf, aber ohne Flügel, mit bem zu vermuthehden Theoinos 
verbunden. Der Behelmte in der erften ifträthfelhaft, und wenn 
auch die dritte Herme allerley Bedenkliczfeiten ermedt, fo ges 
ftebt Ref. bag an fid) bie zwiefache Darftellung defjelben Got- 
tes , nad) verfchiedenen Muftern, in derfelben Herme, je nad)» 
dem die Aufitellung derfelben war, ihm níd)t undenkbar vors 
fommt. Auch in ber Maskenform ftehn ja zwey Köpfe des bárz 
tigen Dionyfos einander gegenüber. 

Auf Taf. IV, 2 haben wir aud) ein Bafengemälde, wels 
ches in biefer Beziehung fchon Hr. Rathgeber anführte, aus 
D’Hancarville II, 121 (1767), wo Dionyfos, jugenblid) mit 
leichter Chlamys und Thyrfus, unter den Ohren befeitigte Vo— 
gelflügel hat. Er hält einen Rofenzweig, auf welcyen eine 
Miniftrantin, hinter ber nod) eine andre, fo wie hinter dem 
Gott ein zufchauender Satyr fichtbar ift, aus einem Näpfchen 
Wein, ben fie aus dem dazwifchen ftehenden Krater geſchoͤpft 
bat, ausgießt. Die Roſe ift die Blume des Ienzgebornen Dios 
nyfos (Nachtr. zur Tril. ©. 189); er ift mit Roſen befrängt 
bey Philoftratus (Im. I, 15), hält einen Rofenfranz in ber 
Hand in einem Pioclementinifchen Nelief (IV, 47), wo er von 
Kentauren gezogen wird, und ein Rofendach deutet die Reihe 
von Rofen an auf einer Bafe im Mus. Blacas pl. 3, ®) unter 
dem er mit Ariadnen und Tanzenden fid) befindet. Daß bie 
Sibation über die Rofe hin gegoffen wird, fcheint Feine befon« 
bre Bedeutung zu haben: ber neftari[dje Duft des Weins ver: 
bindet fid) mit bem ihrigen. Auf einer Volcenter SSafe ít der 
jugenbíid)e Bacchus, gelagert wie zum Trinken, zwifchen zwey 


3) Wie bey Tifhbein IT, 8 eine frumme Linie aus einzelnen 
Epheublättern eing epbeubefranjte Grotte anzeigt. 
a 
6* 
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Augen und zwey Flügeln, welche letztern wohl, fo gut als ob 
fie ihm ſelbſt angefegt wären, den Rauſch angeht. (de Witte 
Cabinet Etrusque n. 39.) 

Bon bem Gott geht die Abhandlung zu — Begleitern 
uͤber; und obenan ſteht hier, da einer in Muͤnchen bemerkten 
Ammonsmaske in einer nachtraͤglichen Note die Fluͤgel, als 
Reſtauration, abgeſchnitten werden, ber von Zoega (tav. 88) 
als Cupidine satiresco gedeutete, mit großen Schwingen an den 
Schultern verfehene Satyr, den aud) Ref. immer, nicht umges 
febrt als erotifchen, fondern einfach als geflügelten Satyr bes 
trachtete: dafür fprechen ſowohl die ganze Figur und ber Thyr⸗ 
fo8, αἴδ das Spiel mit dem Panther und die ganze Umgebung. 
„Geflügelte Gentauren , fagt ber 8f. bieten für unfre Unter⸗ 
fuchung fo wenig Intereffe dar ald geflügelte Gorgonen.” Die 
legteren gewiß nicht; ob nicht bie Kentauren, ift eine andre 
Frage, ba fie eigentlich die Urtrunfenbofde find unb bey ihnen 
einem baé oben aus Ariftided angeführte Wort einfällt, daß 
Dionyfos Efel, nicht blog Pferde zu beflügeln vermöge. An 
dem Taf. IV, 10 abgebildeten Lömwenfentauren einer Gemme, 
ber den Kantharos [άμοίπρί, mírb man die Flügel wenigftend 
auf Trunfenheit deuten müffen. Daß ald Zugthieren den Kens 
tauren bie fpätere ausfchweifende Kunft, wie den Drachen und 
andern, Flügel beylegte, ift nicht wahrfcheinlih. Auch Silene 
fehn wir geflügelt in der arabesfenartigen untern Einfaffung des 
großen Dresdner Sandelaberfußed. An eine Art von Arabegfen 
worin der Künftler fid) alles erlaube, jedoch fo, daß das, was 
er fid) erlaubt, ein Motiv habe oder haben müffe, welches ber 
Beobachter aufzufpären im Stande fey, erinnert Zoega bey feis 
nem Cupidine satiresco (fo wie auch zu den oben befprochnen 
Bacchiſchen Masken, zu denen zwar c8 gerade nicht hinges 
hört, da die Bildung des Dionyfos aí8 Kopf, Ähnlich wie 
die der Hermen, fid) aus febr altem Gebrauch herzufeiten und 
die Abkürzung in die Maske veranlaßt zu haben fcheint). Auch 
zwey mit Gpbeu oder Trauben befränzte weibliche Köpfe in 
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Thonarbeit, mit Schwingen an bem Schläfen, werden beyges 
bracht; und hierin ift die Uebereinftimmung mit der Bils 
dung des Gottes fo groß, und bie lebertragung der Flügel 
ald Zeichen ber Trunfenheit auf die Mänaden fo einfach , bag 
bie geflügelten Bacchantinnen nichts befremblicyes haben. Ganz 
anders verhält eà fid) mit jenem Albanifchen Satyr und bem 
binzugefügten Cifen; ^) und wieder anders mit den von Ger, 
hard unter bem Namen Telete vereinigten Frauen mit Bacchifchen 
Attributen und Nifeflügeln. Noch feltfamer ift auf ber Stofchifchen 
Gemme bey Windelmann tav. 201 bie, wie er fagt, weibliche, nad) 
Tölfen Berl. Gemmenfamml. VI, 7, 69 männliche Figur mit 
Schwingen an den Schultern, welche gemeinen Zechern Obft auf 
einer Platte bringt, fo wie eine ähnliche auf einer von Windels 
mann verglichnen Bafe bey Dempiter Etr. reg. II tab. 90, 3, die 
einer Dame etwas auf einer Platte reicht; vgl. auch Vases Pan- 
coucke n. 67. Windelmann führt dabey nod) einen andern 
Genio femminile e alato, fo wie ber ber Gemnte, und von dems 
felben Haarpuß wie diefer an, ben er beg bem Bildhauer Barth. 
Cavaceppi fand, eine Figur in halber Lebensgroͤße, bie nadjs 
mals in Gavaceppis Raccolta T. I tav. 40 geftochen worden ift. 

Wenn man fünftig in dem Gewimmel der verfchiedenen 
Amoren fid) banad) umficht, ob nicht unter biefe Kategorie Bacs 

4) Gäben aud) diefe SBeyfpiefe fid) weniger ald Ausnahmen und 
Gderje zu erfennen, fo würden bod) immer die jogenannten Genien 
ded Bachus auf geichnittenen Steinen, die eine Auflöfung der alten 
Kunſtmytholegie verratben, von dem alten Thiaſos fcharf zu unterfcheis 
den feyn. So bey Ctoíd n. 1437, mo neben bem Bachusfnaben, der 
eine Traube und den Thyrſus balt, „ein Genius mit jtrablenbem Haupt 
unb langen Flügeln, welder die linfe Hand fhügend über ibm balt 
und in feiner rechten einen Bligftrabl fdwingt," mad Tolten in bem 
fBer;. der Berl. Gemmeníamml. 11, 3,938, welder den Genius Bote 
Jupiter nennt unb unter die Heſiodiſchen Dàmonen, bie Wächter, 
fest, bie aber nur bie Menfhen angebn. G8 [deinen Sonne, Re 
gen unb Gewitter als bie Pfleger des Weins in einer Art von pan: 
tbeus (in der Orbnung ber lintergotter)ausgebrüdtgu feyn. Die langen 
Flügel würden vom Supiter Pluvius entfebnt feyn; und das Halten 
der Hand über dem Kind fann nicht wohl obne Bedeutung feyn. 
Windelmann fagt Genius der Supiter, Dann folgt n. 1438 (beyTols 
ken n. 957) „Bachus, der (id) trunten auf einen geflugelten Genius 
fügt: ſchon fdmiertger. 
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chifche Flügelwefen untergelaufen find, wird man fid) zugleich 
davor hüten müffen, biefe neue Klaffe nicht ohne zureichenden 
Grund zur vermehren und eine febr zweckmaͤßige Bezeichnung 
ohne Roth einzufchränfen. So möchte id) den Eros, weldyer 
den Silen an fíd) zu reiffen fucht, nad) ber, wie Hr! Br. mit 
Recht fagt, rübrenb fdjónen Darftellung der Albanifchen τοι, 
racotta, keineswegs zu den „zweydeutigen Amoren’ zählen; 
fo wenig ald mir die Aegle in Virgild Eflogen (IV, 20), die 
mit bem alten Weifen fchäfert, zweydeutig ift, ober Groà mit 
Dionyfos gruppirt, wie fie in einem Tempel zu Athen aufges 
ftellt waren (Paus. T, 20, 1). Zmar nennt aud) Windelmann 
den Knaben des Albanifchen Friesſtuͤcks einen „jungen geflä- 
gelten Genius des Bacchus“, ber von Silen umarınt werde; 5) 
aber die von Zoega (tav. 79) entwickelte Deutung der ‚Scene 
fcheint unabweisbar zu feyn. Beſonders fein und treffend ift 
die Bemerkung über den Geſichtsausdruck des Silen, obgleich 
bie mit biefer angenommenen Sprödigfeit in Verbindung ges 
brachte Verdrehung der unbehüfflichen, wie den Dienft verfas 
genden rechten Hand nicht zur Verftärfung biefe8 Mienenauss 
truds zu dienen, fondern Wirfung des Weins zu feyn fcheint, 
die fie wenigitend in andern Reliefen ausdrüdt. 9 Dagegen 
fteht zu dem Beftürmen des quten Alten durch den rafchen, leb⸗ 
haften Knaben das Beckenſchlagen ber Maͤnas in Beziehung. 
Es ift ein vielleicht nod) nicht bemerfter Zug ber in ihren Dars 


5) Ueber bie Baufunft Kap. 2, in der Sernomfden Ausg. T, 419. 
$ea verfhlimmerte die Erklärung ned) ein wenig. Windelmann ſoricht 
bier von bem Albaniſchen Eremplar und von dem des Caylus, zugleich von 
pier andern die zu Rom (eigentlid) zu Scrofano 16 Miglien davon) 
1761 gefunden wurden, unb zum Theil deutliche Spuren von Farbe 
trugen. linter den Ancient Terracottas in the British. Mus. find 
(unter falfder Erflärung) gerade aud) vier Wiederholungen , aus der» 
felben Form, von demfelben Fries, fig. 6. 9. 61. 64, vermutblid) jene 
vier, die an Tomnley gefommen waren. Auch bep d'Agincourt Fragm. 
en terre cuite pl. 4 ift biefelbe WBorftellung und pl. 10, 7 nod) ein 
Bruchſtück, das der Herausgeber nicht erfannt bat. 

6) So M. Piocl. IV, 28, wo ber trunfne, von einem Gatyr ge: 
baltne Silen, dem ber Thyrſus entfallen ift, bie linfe Hand eben fo 
verdrebt, und an der Borabefifhen Baje, Millin Gal. m. 68, 265, wo 
er fid) nad) dem ibm entfallenen Trinkgefäße büdt. 
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fteffungen eben fo finnigen, als ſchlichten Griechiſchen Kunft, daß 
fie zuweilen Liebesfcenen durch das Aufreizende der Muſik zu 
beleben fucht, weßhalb Eros hier imb da ein Tympanon, Pothos 
Flöten bat (Ann. dell inst. areh. IV, 388 not. 4), aud) ber 
hermaphroditifche Eros (ehmals ohne Unterfcheidung Genie 
des mysteres genannt, der aber oft nichtd anders als bie zwies 
fad)e Liebe, wie fie in Anafreons Liedern lebte, zu bedeuten 
fcheint) ein Tympanon, neben bem Spiegel, führt (de Witte 
Vases de Mr. M.n. 68). Diefe Bedeutung hat ed wohl, baf mo 
Paris unb Helena von Eros und Aphrodite su(ammengefübrt 
werben, am einem pozzo im 2. Bande der Specimens of anc, 
séülpt. drey Mufen dazu Muſik machen, wiewohl dieß aud) pro» 
leptiſch das Paar af8 Stoff der Poeſie bezeichnen famm. In ben 
Thesmophoriazuſen hat der Zuruf αὖλει σὺ Yarrov (1185) 
fuppferifdje Bedeutung , und bie Stelle braucht nicht, wie in 
der neneften Ausgabe, burd) andere Interpunction verdreht zu 
werden, Die Guͤrtelgloͤckchen der Schönen in ber Indiſchen 
Poeſie ſind demnach eine zweydeutige Art von Coquetterie. 
Die Bedeutung des Amor moͤchte auch den beyden aller⸗ 
liebſten Marmorfiguͤrchen, die Hr. Braun aus bem Erdgefchoß 
ber Villa Pamfili hervorzeg Taf. IV, 8. 9), nicht abzufpres 
heit, und Πε nicht als Somnus, worüber derfelbe im Zweifel 
ift; zur faſſen ſeyn. Das Knaͤbchen fchläft auf einem Felfenfiß, 
mit bem Geficht auf die Hände geftügt, bie über dem binaufs 
gezognen Tinfen Knie zufammengelegt find, und unter bem body 
geftellten Fuß ift das einemal ein Trinkgefaͤß, das andremal 
ter Hand einer Grotte, woraus ein Panther den Koyf ber 
verfttedt. Alſo ein Eros ber Sympoſien, eingeſchlafen. Die 
Sorgen ruhen, ὁπότ ἂν — κισσοφύροις dr Φαλίαις dvógaot 
„bare ὕπνον ἀμφιβάλλη, aber aud) Eros fehläft eim. Alle 
Stadien feftlicher Luftigkeiten gehn die Bacchiſchen Denfmäler 
mit ihren Anfpielangen burdj, bie vielleicht in finnreichen, jebt 
zart und anmuthig, jebt berb ober nate behandelten 9fffegoricen 
nur noch vom den ausgewählten Grabſteinen übertroffen werben. 
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Wäre Naum bier dazu, fo hätte Ref. wohl Luft, bey bem; 
felben Attribut, welches die treffliche Monographie veraulaft 
hat, ftehen bleibend, zur Erwiederung auf die verbindlidhite 
Mittheilung über mandje, fowohl maͤnnliche, alà weibliche Flüs 
gelfiguren der Bafen, bie in ver(d)iebene Beziehungen, bejons 
ders zur Jugend, geftellt find und πώ zum Theil in ganzen 
Reihen von SSaríationen wiederholen, jedenfalls eine der ans 
ziehendften Klaffen der Bafengemälde, Bemerkungen und ες, 
muthungen angufd)fieBen. So aber befchränft er fid) darauf 
nur von einer ober zweyen, zunaͤchſt von einer bem Flügler 
Dionyfos ziemlich verwandten Perfon, bem geflügelten 5D í dy 
ter zu fpredien. Auf diefen bereitet der Ausdruck Pindars vor 
(P. V, 107):. & τε Ἰμοίσαισι ποτανὸς ἀπὸ ματρὸς φίλας. 
Nach Berfen, weldye Paufanias (I, 22, 7) bem Onomafritos 
zufchrieb, flog der Hymnendichter Mufäos indem Boreas ihm 
die Schwingen gefchenft hatte. Dieß erinnert daran, bap nad 
Ariftophon beg Athenäus die bem Eros abgenommenen Schwin⸗ 
get auf die Nike übergegangen feyn follen: begbeà ift. in my⸗ 
thifchem Ausdruck είπε Zufammenftelung burd) Flügel ausge 
zeichneter SDerfonem, ded Eros und ber Nike, ded Muſaͤos und 
des Boreas, ober die Vergleichung des einen mit dem andern 
in Hinficht der Flügel. Ohne Gemälde des mit Flügeln | vers 
fchenen Mufäos würde jene Fiction in den Orpbi(d)en Berfen 
nicht ent(tanben feyn. Auch dem Orpheus felbft (d)enft in ben 
Orphiſchen Argonauten (591) Jaſon zum Lohne des Gefanges 
mit Flügeln verfehene Schuhe, ἐμβάδα χρυσείην ys Tırame- 
µένην πτερύγεσσε, was ohne Zweifel ebenfalls durch Bilder 
veranlaßt ift und ihnen zur poetifchen Deutung dient. Unter 
bem Kamen beà Melcager geht ein Epigramm auf die Grabjtele 
bes Dichters Meleager (Anthol. VII, 421), das barum nicht 
von ihm feyn kann Cauf ihn und von ihm ift verwechfelt mors 
ben), aud) von Brund abgefondert angehängt ift; das uͤbrigens, 
wie Jacobs bemerft, in der Art die Figur des Grabjteins zu 
deuten eine Grabjchrift beà Meleager felbft offenbar nachahmt. 
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Die Figur deutete burd) Spieß und Eberhaut den Namen Me; 
[εαρτοῦ, burd) Flügel aber den Dichter an. Der Geflügelte 
kann nicht Eros feyn, weil diefer nicht zum Grabe paßt, nicht 
Kronos, weil dazu die Figur zu kräftig, nicht alt genug {Π. 
&4AÀ ἄρα, vai δοκέω γάρ, ὁ γᾶς ὑπένερθε σοφιστὰς 
ἐστί. σὺ ὁὅ πτερόεις τοὔνομα τοῦδε λόγος. 
Die von Jacobs gebilligte Ueberfegung von Grotius: tu no- 
men, Sermo penniger, eius eras, ald ob die geflügelte ‚Figur 
an ber Stele biefer gleichſam Sprache gebe und barum ſelbſt 
πτερόεις λόγος genannt werde, trifft: [Πάει bem Sinn nicht: 
fondern ber πτερόεις λόγος muß das. Attribut, die Flügel, felbft 
bedeuten , welches den Namen Dichter (τοῦδε auf σοφιστὰς 
bezogen) verräth, zeigt, daß wir bem Verftorbenen den Namen 
eined Dichterd zu geben, ihn unter den. Dichtern zu fuchen 
haben. Nun wird nod) — und dieß mag dem Berfaffer des 
Epigramms eher als dem Künftler gehören. — die Doppelfpige 
bes Speers auf Scherz und Ernft gedeutet und dann die οί» 
gerung aus allem zufammen, Spieß und Eberhaut, Flügeln und 
Doppelſpitze, ausgefprochen, daß Meleagros gemeynt fey. Ober 
bat der Schreiber, ber feineswegs untadlig ift, fagem wollen, 
die geflügelte Nede, durch Flügel angedeutet, gebe — in Bere 
bindung mit bem andern vorfergenanntem Attributen — ben 
Namen bes Verftorbnen an die Hand, Das Epigramm 
für epibeiftifch zu nehmen, wurden Heyne (Comm. Gotling.X, 
120) und Hufchfe (Anal, er. p. 51) vermutblid) nur baburd) bes 
ftimmt, daß diefe Art von Symbolif weniger befannt war. Mit 
eben fo viel Grund aber würde man alle Epigramme, die fid) 
auf Zeichen an den Stelen beziehen, für Erdichtungen halten ; 
und e8 ijt vielmehr anftößiger an einer fingirten, ald am einer 
wirflicdhen Stele etwas zn finden, das neu und auffallend ift. 
Da aber nun drey Beyſpiele zufammengeftellt find, fo fann οὐ 
als unerhört nicht gelten, daß ber Tropus der Schwingen des 
Dichters in die Bildnerey übergegangen, wie fübm bic aud) 
erfcheinen, und wie jelten es wegen ber darin liegenden Ueber; 
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ſchwenglichkeit und Celtfamfeit geblieben feyn möge, und mie 
unanwendbar auf diejenigen altberühmten Dichter, deren Abs 
bifdungen fefte Geftaft angenommen hatten. 

Auf einer Bafe, jet in Kopenhagen, ehmals im Beſitze des in 
Deutfchland burd) Herder wohl befannten Grabi(d)of8 von Taranto 
Gayece atro, die längft ebirt, bod) von ben Freunden ber Bafen, 
vielleicht aud weifer Vorficht, nicht wieder zur Sprache gebradht 
worben íft, fehn wir eine jugendlich weibliche Perfon, die in 
das Zetradjorb greift, umb vor ihr ftehend eine junge weibliche 
Geftalt mit großen Schwingen, die, dem beutenden rechten 
Zeigefinger zufolge, nicht Nife feyn fami, fondern ihr Lehren 
oder Eingebungen ertheilt; beyde blicken einander fcharf an. 
Ein Älterer bärtiger Mann bringt είπε QTänie die Sängerin zu 
ehren, und ein nadter Zunge, der ihn anfaßt, obgleich abges 
wandt von ihr ftebenb, fcheint bod) den Tönen zu Taufchen 5 
fo bag die Stellung vielleicht finbifd)e Verlegenheit zugleich augs 
trüdem fol. Durch bíefe beyden Alter könnte dad Allgemeine, 
Durchgreifende ber Wirfung angedeutet feyn. Hinter der Lau— 
tenfpielerin aber fteht ein ftattliher Mann, bärtig, von ber 
Chlamys größtentheild bebedt, in der infem eine Lanze, in 
ber Rechten eine Fleine Raute, von andrer Form ald bie ber 
Dame, haltend, mit großen an den Schultern befeftigten Schwins 
gen, Die Saitenfpielerin ift bie Hauptperfon; denn der Beflüs 
gelte ftebt dem andern Alten gegenüber, welcher ihr huldigt. 
Auf der Rückfeite, die ohne Zweifel zu ber erften Borftellung 
in Bezug ftcht, ift ein Altar mit brennender Flamme, an wels 
chem gefchrieben fteht AH AOSIA. Zu beyden Seiten be(fefben 
ftehn ein Altlicher Bürger mit einem langen Stab und eine junge 
Frau, gleichfalls einen hohen Stab aufftügend, unb in ber 
andern Hand eine Kanne haltend, zur Sibation; hinter bem 
Altare ſteht eine andre weibliche Flügelfigur, bie auch eine 
Kanne hat und auf die Opferflamme deutet. Der Heraudgeber. 1) 

7) Lettera del Marchese Franc. M. Berio in dilucidazione di un 
vaso Etrusco, diretta a S. E. Gius, Capece Latro — In Napoli. 1808, 4. 
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deutet bie Borftellung auf Sappho und Alcäus, die fpáter wirk⸗ 
lich auf einer der intereffanteften VBafen zum Vorfchein gefoms 
men find; der Alte mit der Tänie nemlich ift Alcaͤus, bie bey: 
ben Geflügelten find ihm Genien, das nadte Kind ohne alle 
Attribute Amor; die auf den Altar Zugehende ift wieder Gays 
yho, die ber Juno Einria Libation fpenden will, die Geflügelte 
aber hinter demfelben Iris, welche fchlimme Meldung von ber 
Juno bringt. Im ber Infchrift Tieft er, nicht ohne weitläuftg 
von den Eiglen zu handeln, zur Beurfundung eined mit Bes 
geifterung gedichteten Romans: Anollwvog Hyog «{ευκας 
0514, Apollinis domicilium Leucate expiatio, Ueber dieß alles 
ift nichts zu fagen, da Niemand etwas davon zugeben wirb. 
Hirt, ald er aus Neapel im Sahr 1818 zuruͤckkam, erklärte die 
Vaſe, mit den meiften andern des Erzbifchofs, für unächt, ein 
bequemes Mittel, um (id) das Eigenthuͤmliche, Abftechende nnd 
Unerflärbare vom Halfe zu fdjaffen ; Vafen wie die von Braum 
neufich in den Annali behandelte Sonnenfphinr und fo manche 
gleich ſchwierige, deren Erfcheinung Hirt nicht erlebt hat, wirs 
den ifm vielleicht zır ähnlichen Gewaltmaßregeln gereizt haben. 
Die Prüfung des Thond und ber Malerey mag vorbehalten 
bleiben; indefjen würde immer bem, ber nad) ihnen diefe Vaſe 
für unaͤcht erklären wollte, zuzumuthen ſeyn, daß er zugleich 
gewifle einzelne Figuren beyder Bilder auf alten Bafen nad)» 
wiefe; denn daß ein Betrüger auch diefe alle felbit erfunden 
hätte, wird, wer beobachtet hat, wie weit bie Erfindung 
im Geifte ber Alten reicht, fchwerlich zugeben. Ober fannte 
etwa ein heimlicher Bafenfabricant zu Neapel die Sage von 
Eumelos, bird) welche die Vorftellung im ganzen Zufammens 
bang vollfommen erflärbar ift; während ber gelehrte Freund 
ihres SSefigeró und die Neapolitanifchen Gelehrten vor ihm 
feine Ahnung von ihrer Bedeutung gehabt haben? 

Der geflügelte weibliche Genius, um den ungriechifchen 
Namen vorläufig zu gebraudjem, neben der Sängerin fügt (id) 
vergleichen mit ähnlichen Figuren, in verfchiedenen Beziehnngen 
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zu Epheben. Einen männlichen Genius der Raute möchte es ſchwer 
ſeyn auf ein Öriechifches Wort, einen fpeciellen Begriff zuruͤckzu⸗ 
führen, wie bod) nothwendig wäre; imb dieſen Genius bärtig 
und alt darzuftellen wäre ohne Grund imb gegen alle Schick⸗ 
lichkeit. Denken wir einen Orpheus ober Mufäos, fo müßte 
bie Dichterin, bie unter deffen gleichſam dämonifchem Einfluß, 
gíeid) wie unter bem der weiblichen auf fie einwirfenden Vers 
fon, bid)tete, ald Hymnendichterin in Orphifchen Geift aufge- 
faßt werden; und es ift eben nicht wahrfcheinlich, daß eine 
folhe Dichterin einen fo großen Ruf, wie etwa eine Telefilla, 
Prarila, Klitagora, um von der Kunſt gefegert werden zu 
können, erlangt hätte. Aber es ift auch nicht nöthig eine bis 
ftorifche Perfon anzunehmen; ed kann ber Daritellung ein My⸗ 
thus zu Grund liegen von ber Art wie ber von Parthenope, 
welche Sirene, von Statius Eumelid genannt wird; 5) deren 
mythifcher Bater Gau melos alfo, der Heros der vornehms 
πει Phratria, als ifr Meifter und jest ald ihr prüfenber 
Zuhörer, in bem befchwingten Manne mit der Laute, dem 
Dichtergenius, dem zugleich die Lanze als dem Heros einer 
Stadt angemeffen ift, mit ber Kitharddin verbunden wäre, 
Ein Sänger ift ber Parthenope offenbar im Bewußtfeyn des mus 
fitalifchen Vorzugs der Stadt zum Vater gegeben, und ihr felbft 
femmt barum folgerecht die Raute zu, fo wie burd) den Eume— 
[o8 die Lautenfpielerin und die Stadt fenntlich wird. Die bee 
rühmte mufitalifchs gymniſche Pentaeteris von Neapel 9 mußte 
ber. vielleicht weit Älteren, burd) den Ruf und die Blüthe der 
Muſik veranfagten Sage, bag Parthenope einen Eumelos zum 
8) Silv. IV, 8, 49. Wernsdorf Poet. Lat. min. T. IV p. 393 ss. E 
narra de palaestra Neapol, p. 150. Martorelli de theca calain p. 608. 
Zwey Snfóriften, worin bie Ῥθταίτία der Gumeliben und in einer 
Cumelos 9eoc πατρῴῷος genannt wird. Daß bie Eumeliden nad) dem 
Sitze, ben fie in der Stadt einnabmen, Die ee waren, 
zeigt Martorelli; irrt aber (p. 615 s.) über die Perfon des Eumelos, 
ber als Bater der Parthenope jenen erften Platz gerade beftátigt. Die 
gun der Ehalfidier ift befannt; über bie Bedeutung des mythiſchen 


amené Fumelos f. Ey. Cyclus ©. 274 Mot, 448. 
9) Strab. V, 4, 7. p. 246. 
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Bater habe, große Bedeutung für bem Srt geben: und warım 
folíte fie daher nicht einen paſſenden Gegenftand für malerische 
Darftellung abgeben? So viel wenigſtens fcheint burd) eine 
mögliche Deutung, womit ber unbefannte wirkliche Gegenftanb 
im Wefentlichen übereinftimmen müßte, gewonnen, daß nicht 
etwas ganz falfches hinter dem Bilde gefud)t, und daß es 
aud) nicht wegen der Unerflärbarfeit allein verworfen wird. 
Man muß babeg fid) nod) des Stolzes erinnern, melden 
viele Griehifche Städte in ihre mufifalifchen Fefte und Schu—⸗ 
len fetten unb den fie auf ihren Münzen zu erfennen geben, 
wie Imbros durch ein Weib mit ber Laute, Hierapolis in 
Phrygien burd) den Milefifchen Ayollon mit der aute, ats 
bere bloß burd) eine Laute, wie Syrafus, Zeanum, 9ffafá, 
Iſſa u. α. 19) Daß Parthenope ben Eumelos zum Bater 
bat, iff baffelbe ald bag ber Gründer von Tarent auf dem 
Delphin figend eine Laute bàft. 15) Mit unfrer VBorausfegung 
verträgt πώ mum aud) die andere Seite der Vaſe. Denn für 
4Η 40514 an dem Altar wird man tod) fegen dürfen, felbit 
wenn der Maler wirklich verfchrieben bat, ZHMOZ2IA, wie 
an einem groffen Waflergefäße der Palditra in Tiſchbeins Bas 
fen 1, 58 gelefen wird — dort etwa ἑερά, wie hier λοῦτρα, 
verftanden. . Einer Parthenope Fonnten von der Gemeinde Opfer 
gebracht werden. Die allegorifche Perfon, die dabey thätig 
unb mit einer auffodernden, ermunternden Geberde nad) ber 
bem Altare (id) nähernden Frau gewandt ift, mag allerdings eine 
andre feyn, als bie auf ber Vorderfeite, mit der fie die Flügel ges 
mein hat, von ber aber der Krug fie unterfcheibet, und zwar feine 
andre als Nike, die auch fonft libirt. Auch für jene wird vielleicht 
nod) der eigentliche Name fid) finden. Die richtige Anficht über bie 
Unterfcheidung biefer, befonders auf Vaſen, die in Unteritalien 

10) Num. Mus. Dan. T. I tab. 1, 21. 9. 15. 3, 5. 6, S. Num. 


Mus. Brit. tab. 1, 7 (CALENO). Neumann Num. pop. et urb. T. I 
tab. 6, 11. Mus. Sanclem T. II tab. 18, 101. 


11) Mionnet I p. 139 n. 379 pl, 59, 1. Heyn. Opusc. II, 220. 
Annali dell' instit. V, 172. 206. 
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andgegraben wurden, häufig vorkommenden Flügelgeftalten hat 
Millingen aufgeftellt in den Anc. mon. ined. p. 76, obgleich 
gegen das Einzelne Panoffa im Museo Bartoldiano p. 10455. 
manche gegründete Erinnerungen macht. — Gegen bie Arete macht 
er feine Einwendungen, obgleich diefer, die langfam ben Berg 
erflimmt , aber unerfchütterlich feft ftebt, am wenigften Flügel 
zufommen, aud) nicht wegen bed Öegenfages mit ber Hedone, 
welcher fie ficher zuftehen. Und ba ich biefe gegenüber der Arete 
in den Annali IV tav. F p. 379 nachgewieſen habe, fo möge 
man nachſehn, ob fie nicht noch einmal in einer ber Fabel des 
Prodifos gerade entgegengefegten Vorſtellung zu erkennen ſey, 
bey Laborde II, 3. Eine geflügelte weibliche Figur, figend 
auf einer Sonifchen Säule, reicht einem nadten Süngling eine 
Gans: in jeder von beyden Eden ift eine fchöne weibliche 
Büfte. ‚Daß die Ganà Wollüftigkeit bedeute, ift eben fo bes 
fannt, ald was bie Soni(dje Säule anzeigt. Bom Grab aus 
(ít der Rath ber Hedone und bie Hindeutung auf die Schönen, 
die nicht zufällig angebracht zu ſeyn fcheinen, wirffamer: 
Quo simul mearis, 
nec regna vini sortiere talis, 
nec tenerum Lycidan mirabere. 

Findet man bod) einen Schädel aufgepflangt zur Mahnung für 
bie Zecher: 12) brevis hic est fructus homullis (Lucret. Ill, 
997). So fingt bey Taſſo ber Vogel ber Armida: 

Cogliam la rosa in su’l mattino adorno 

di questo di, che tosto il seren perde: 

cogliam d'amor la rosa: amiamo or quando 

esser si puote riamato amando, 

Die Flügel ber Hedone ließen fid) etwa mod) mit Fug 
mit denen des Dionyfos zufammenhalten: med) nad) andern 
Seiten hin biefem Attribut nachzugehn, findet (id) vielleicht cine 
andre Gelegenheit. 

12) Spicil. Epigramm. Graec. p. 99. 

F. 9. 9. 
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Kurze Anzeigen verfchiedner archaͤologi— 
fcher Schriften. 


Le antichità della Sicilia esposte ed illu- 
strate per Domenico lo Faso Pietrasanta Du- 
ca di Serradifalco, socio di varie academie. Vol, III. 
Palermo 1836, ff. fof. 196 €. 45 &af. 

Die beyden erften Bände dieſes unfchäsbaren Werks hat 
das Rheinische Mufeum früher begrüßt (IV, 496): die Gre 
fheinung des dritten warb bis zum Det. 1837 durch die Gfoz 
lera. aufgehalten. Diefer Band enthält Akragas, Gefchidhte 
(€. 3—21) und Monumente (€. 22—92), mit einem langen 
Gefolge gelehrter Anmerkungen, ganz nad) der Einrichtung der 
begben Bände über Segefta und Selinus. Die Ueberbleibfel 
von neun Tempeln unb drey andern Gebäuden, ein genauer 
Plan der Stadt, ber nod) vermißt wurde, περ einer maleri- 
fden Anficht der Ruinen voran, und auf der legten Tafel eine 
neue fchöne Abbildung des in der heutigen Mutterkirche zur Taufe 
dienenden Sarfophags mit Phädra und Hippolyt, über welchen 
(o viel gefd)rieben worben ift, find und unter Augen geftellt. 
Biel Licht haben neuerlich entbedte Monumente auf die Doris 
fche Trabeation der Säulen, auf die Stellung ber Antefire und 
auf die Polychromie ber Architeftur geworfen: von bem Tems 
pel des Diympifchen Zeus, weldyen im Jahr 1821 Klenze nad) 
ben neueften Ausgrabungen barftelfte, find auffer der Steftaus 
ration von Gocerell zwey andre Serfudje mitgetheilt, bíe mod) 
immer neuen VBermuthungen über die Aufftellung und. die Zahl 
ber Giganten Raum laffen werden, Die Talente, die Gelehr⸗ 
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famfeit, ber Eifer, die Mittel, vooburd) ber hochachtbare Ber: 
faffer in fo wenigen Sahren ein fo großes Unternehmen fo 
weit geführt hat, laffen hoffen, bag aud), was ber urfprüngs 
liche Plan au(ferbem umfaßte, fraftooll gefördert werben wird. 
Das Werk iff zu großartig und zu zwecmäßig angelegt, zu 
febr mit dem Ruhm des fchönen Siciliend verbunden, um nicht 
von {είθ zur Vollendung zu reizen. Die mufterhafte Streits 
fchrift, wozu durch den zuerft erfchienenen Band ber Df. ges 
nöthigt wurde, (ft ohne Erwiederung geblieben. 

Recherches sur le culte, lessymboles, les 
attributs et les monumens figurds de Venus, 
en Orient et en Occident, par M. Félix Lajard, 
Membre de l'Institut, avec un tableau lithographié et XXX 
planches in-folio, gravées sur cuivre, au trait. A Paris 
1837. 1. et 2. livr, 1837. Text in 4. 

Das auf fedjà Lieferungen berechnete Werk ift leider burd) 
bie Umftände des Verleger big jett in ber Fortfegung gehemmt. 
Nach einer Einleitung von 36 ©. folgen auf 118 ©. bie bey» 
ben erften Mémoires, das erfte sur le systeme théogonique et 
cosmogonique des Chaldéens d'Assyrie , früher abgebrudt im 
Journ. Asiat, 1834 Aoüt; baé andre sur une représentation 
figurée de la Vénus orientale androgyne, vorher ſchon ers 
(dienen in ben Nouv. Annales de l'Institut Archéologique Vol, 
1. 1836, bier mit beträchtlichen Zufägen. Hieruͤber haben fid) 
bereits Greuger in den, Münchner Gelehrten Anzeigen 1838 
(6. 189), Grotefend in den Göttingifchen 1838 (6. 418 — 
24) auf das Giünftigíte ausgefprochen. Ref. geht bey ſeinen 
Unterfuchungen von andern allgemeinen Begriffen aus als 
ber Bf. unb ift barum nicht im Stand ihm in feiner Surüdfs 
führung Griechifcher Borftellungen auf einen Urfprung im Orient 
und über den engeren, ftetigeren Verband fo verfchiedenartiger 
Völker durch einzelne religiöfe Anfchauungen, Dogmen und Kor» 
men durchgängig beyzuftimmen: die Linie des Entlehnten, 
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Verpflanzten und des naturgemäß Gemeinfchaftlichen tft oft febr 
fchwer, oft gar nicht mehr zu ziehen. Dod) verfennt er barum 
durchaus nicht. die. Wichtigkeit biefer viefjübrigen und in gros 
fem Zufammenhang durchgeführten Forfchungen, bie. durch ben 
Schatz nener von dem Bf. während feines Aufenthalts in Pers 
πει und. andern Theilen Afiens in den Jahren 1807—9 und 
ſpaͤter durch ‚unterhaltne Berbindungen gefammelter Monumente 
einen: verbopwelten Werth erhalten. Und fo febr. als Einer 
weiß Ref. den wiffenfchaftlichen Ernft, bie Behardlichkeit und 
Genceutration zu fchägen, moburd) Hr. Lajard fid) mit bet 
jet in der Gelebrfamfeit berrfchenden Weife fo febr wie Wes 
nige in Gontraft ftellt. Sahrzehnte hindurch dehnt er feine Ars 
beiten aus ohne fie fill fiehen zu Taffen, durcharbeitet, geftaltet, 
polirt unermüdet feinen Stoff und scheut Feine Mühe ihn in 
dein größeren Zufammenhange zu verfolgen, den: er erfennt. 
Ganz vorzüglich bat. er feine Slufmerfjamfeit den Mithrifchen 
Denkmaͤlern gewidinet, unb. neue waren noch in dem [esten Jah⸗ 
ten in: Xanten, in Wiesbaden, in Tranſylvanien faum zum 
Borfchein gekommen als er. fid) in Befig von Zeichnungen ober 
Abguͤſſen zu fehen wußte, - In bie Kritif des Syſtemes fowohl 
als im: bie Beurtheilung fo . vieler einzelnen Monumente und 
Symbole einzugehn, ift nicht bloß eine große Aufgabe, fondern 
vor der Vollendung ded Werks nicht möglich oder rathfam. 
Eine befonbre Auszeichnung geben diefem Werke bie trefflichen, 
auf eigenthuͤmliche Weiſe durch gewiffe Schattirungen gehobes 
beiten «und ‚belebten Zeichnungen und die Zartheit des Stiche: 
faint möchte in biejer Hinficht irgend ein απΌτεδ Ähnliches die 
Bergleihung aushalten. 


Denkmäaäler ber alten Kunft von C. S. Müller 
unb Gar! Defterley. II. Bd, 1. und 2, Heft. 31 6. 30 
Taf. (340 Monumente.) 

Mit diefen Heften ift die andre Abtheilung des Ganzen, 
nach der Einrichtung beó Handbuchs der Archäologie die Reihe 

9e. Rhein. Muſ. f. Phitelog. VI. 40 


614 Kurze Anzeigen 


von Bildwerfen zur Erläuterung der Gegenftände der alten 
Kunft, eröffnet, und es find darin die zwölf Obergötter ums 
faßt. Wie der Erflärer es möglich machte, nod) unmittelbar 
vor feiner Reife mad) Stalien ein Heft erfcheinen zu [affen, fo ift 
bey feiner Thätigkeit, worin er fid) von dem Künftler (o glüde 
lich unterftügt fieht, nicht zu fürchten, bag biefe Reife eine 
bebeutenbere Unterbrechung eines fo nüßlichen Unternehmens 
veranlaffen könnte. Wenn ber Unterzeichnete jede Gelegenheit 
wahrnimsm feinen Zuhörern in ber Sunftgefd)id)te den fleißigen 
Gebrauch diefed vortrefflichen Handbuchs zu empfehlen, fo bes 
darf e8 vor bem Publicum feiner Anpreifung nicht. In Anfes 
bung be8 Plans hätte er gewünfcht, bag ber Bf. bie Erflärung 
nicht auf das Allgemeinfte eingefchränft, fondern die Gelegens 
heit viele Monumente auf wohlfeile Art in viele Hände zu brins 
gen benugt hätte, um junge Philologen, die nicht feine Zuhoͤ—⸗ 
rer find, in, die Kunft Denfmäler zu erklären praftifch einzufühs 
ren. Der eigentbümlidje Reiz, den es bat, Bedeutungen zu 
erforfchen unb zu prüfen, hält beg ber Betrachtung. {εί unb 
erzeugt eine Vertrautheit, durch die allein der Sinn aud) für 
die fünftlerifchen Eigenfchaften ber Werke fich ausbilden kann. 
Ein Tert in zwiefacher, dreyfacher Ausdehnung würde verhälts 
nißmäßig ben Preis nur wenig vermehrt haben. 


Religions de l'antiquité, considérées prin- 
cipalement dans leurs formes symboliques et 
m ythologiques, ouvrage traduit du Dr, Fréde- 
ric Creuzer, refondu en partie complété et dé- 
veloppé, par Il. D. Guigniaut. Tome deuxieme, se- 
conde partie, premiere section: grandes Divinités de la 
Gréce et leurs analogues in Italie. Paris 1835, 

Mit biefem Bande zugleich wurben bie nod) übrigen Kupfer: 
tafeln zu dem ganzen Werfe LIV — CLVI, ober Fig. 197— 
600, wovon aufferdem nod) viele Nummern der Tafeln bis, ter, 
und viele ber Figuren unter Buchflaben fid) verboppeln unb 
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vervielfältigen, πε kurzen Erklärungen (6. 103—249) aus 
gegeben, während von der Mythologie felbft nod) erwartet wirb 
ber 3. Abjchn. des 2. Bdes Buch 8. 9, bie myſtiſchen Reli— 
gionen des Bacchus und ber Ceres, und ber 3. ſchon damals 
in Druck gegebene Bd. oder das 9. Buch, eine allgemeine Res 
capitulation des ganzen Werks enthaltend, Früher hatten bie 
Gefchäfte des Vfs. ald Profeffor der Afademie und Vorfteher 
ber Normalfchule fieben Sabre binburd) die Vollendung des 
Werks verzögert; fpäter, nachdem er durch bie Verfegung unter 
bie Directoren ber Univerfität Erleichterung gefunden, war 
vorzüglich andauernde Kränklichfeit Urfache des Aufſchubs, die 
wir des hochftehenden "Gelehrten und des Werkes wegen bald 
gänzlich gehoben zu fehn gleich fehr wünfchen. Es ift befannt, 
wie viel ber Bf. geleiftet bat, um das Deutfche Werf bem Zufchnitt 
und der Ausführung nad) feinen Landsleuten näher zu bringen, 
unb wie viele Zufäße er, mit Ruͤckſicht auf fpätere mythologi- 
fche Erörterungen, in welchen Zufägen er auch häufig auf den 
dritten Band ber ganz fein Werf ſeyn wird, hinweift, feiner 
Bearbeitung des Deutfhen Werks beygefügt bat. Was bie 
Kupfertafeln betrifft, fo empfehlen fie fid) al8 das reichhaltigfte 
unter den bis jest vorhandnen mythologifchen Huͤlfsmitteln, dag 
fo compenbíó8 und oͤkonomiſch, bey gleicher Brauchbarkeit, mur 
in Paris ausgeführt werden fonnte, Die Griechiſchen und Sta: 
fischen Religionen gehn Taf. 60 bis zum Schluß, worunter eine 
große Anzahl aus Millins Gal. mythol. geradezu oder mit Vertau⸗ 
(dmg einzelner Monumente auf derfelben Platte beybehalten find 


Antike Bildwerke zum erstenmal bekannt, 
gemacht von Eduard Gerhard. 1. Genturie 5. Heft. 
ο, Gent. 1. Heft. Stuttgart und Tuͤbingen 1837. 4. Gent. 
1. Heft 1839. 

Während ber Bf. eifrigft befchäftigt ift mit der gleichzeis 
tigen Herausgabe fämmtlicher Etrurifcher Spiegel und einer 
höchft bedeutenden Auswahl aus bem Vorrathe ber neu. entded- 
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ten Bafen, und von begben Werfen Heft auf Heft in τα[ώετ 
Folge an das Licht treten läßt, hat die Verlagshandlung ends 
Lich aud) ein — es ift zu fürchten — letztes Heft ber Antifen 
Bildwerfe freygegeben, wovon bis 1830 achtzig, vor zwey Jah⸗ 
ren vierzig Tafeln erſchienen waren. Ueber die große Luͤcke 
und ihre Urſachen ſchweigt der Herausgeber. Nicht zu ſo her⸗ 
ben Klagen uͤber ſeine Nation wie ſie Millingen verſchiedentlich 
ausgeſprochen, hat δ und ber Herausgeber antiker Monus 
mente Grund und Anlaß; bod) findet er mod) immer viel zu 
wenig Unterftügung und Aufmunterung wenn er alíeá aufbies 
tet, um von diefer Seite bem Studium ber Kunft und der Mys 
thologie eine breitere und feftere Grundlage zu geben. Ein 
eigenfinniged Schietfal fcheint oft gerabe bie wiſſenſchaftlich bes 
deutendften Unternehmungen zu brüden. In derfelben Verlags⸗ 
handlung, die vielen andern buchhändferifch nicht viel verfpres 
chenden Werfen förderlich war, Liegen die Targuinifchen Wands 
gemälde, ein hiftorifches Docuntent erfter Klaffe, preiswürdig 
nad) den vollftändigen Probeabbrüden, die Ref. zu fehen Ges 
fegenheit hatte, und harren wohl (eit einem Sahrzehent des 
Gegenzauberd, der fie aus ihrem Bann erloͤſe. Text zur Gre 
klaͤrung hat bis jet der Herausgeber nicht mehr als durchjchnitts 
lich eine oder zwey Zeilen auf die Tafel beygegeben; nur daß 
er im leisten Heft großentheils auf feinen Prodromus verweis 
fen konnte, welcher feinerfeitd durch bie Erjcheinung diejer 
Bildwerfe eine erneute Wichtigkeit für die Mythologen erhäft. 
Diefe Hinweifungen gehn insbefondre an bie Eleufinifchen Gott, 
heiten (Taf. 301), die Gétterpaare (302), die Griechiſchen 
Kopfbedekungen, διαδήµατα, aunvxec , ταινίαι, στεφάναι, 
σφενδύνωε, κεκρύφαλοι, κρήδεµνα, τιάραι, πόλοι, κάλαθοι 
(303—5), die hier und da aud) zu Erörterungen auffodrem, 
und bie zahlreichen Götterbilder mit bedeutfamer Kopfbedeckung 
andrer Art (307. 8), die ungefchlachten Σόανα, Daedali et 
Daedalidarum quae supersunt reliquiae (309), bie «8 nuͤtzlich 
wäre gelegentlich zu vervollſtaͤndigen, die Cerealiſchen Myſte⸗ 
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rienbilder (310—13). Gigentbümfid) it aud) bie Zufammens 
ftellung von Gottheiten in Hermengeftalt, ſaͤmmtlich nad, unedirs 
ten Originalen (318—920) , ein Gegenftand, worüber der Df. 
früber befondre, Nachjuchungen angeftellt: batte und ung hoffent- 
lich noch manches zufommen fajfen wird. Zur Vollendung fehlt 
dem Verf, auch wenn die Zahl der Monumente nidyt erwei— 
tert; nod) ausgefüllt werden follte, noch ein anbrer Band Tert, 
Erläuterungen fo vieler und manigfaltiger Darftellungen,: ohne 
welche bie Publication der Monumente nur auf. einem Bein 
fteht. Der Bortheil des Hm. Verleger felbft erheifcht c8 das 
ber., für die baldige nothmwendige Ergänzung Sorge zu tragen, 
unb ein, Freund ber Archäologie und Mythologie, ber fid) mte 
gleich als der feinige in feiner Nähe befánbe, muͤßte ihn bris 
gend; auffoberm,. den Berf. zur einem baldigen Abſchluße des 
Werks zu vermoͤgen. Iſt ed dann nicht nach dem urſpruͤngli⸗ 
chen, Plan ‚vollendet, der ohnehin ein unbeſtimmterer war, fo 
wird es wenigſtens in ‚feinem Umfang ein. Ganzes, nicht: mehr 
eine, große ‚Ruine. bilden , und befto- mehr. überall unentbehrlich 
(egit, wo man nad) Griechifchen und Römischen Monumen⸗ 
ten fragt: 





Griechische Mysterienbilder. Zum ersten 
male bekannt gemacht von Eduard Gerhard. 
Stuttgart und Tübingen 1839, 12 Taf. im größten Format. 

Neun Bafen, wovon die erfte große auf Ότο Tafeln, im 
Privatbefis der Herrn Lamberti, Moscini, Pacileo und Sants 
angelo zu Neapel (zwey find (piter in das Mufeum zu Turin 
gekommen) und ber (aud) in das Werf über die Spiegel bereits 
übergegangene) wunderfchöne Feſtzug der Kollerfchen Eifta, die 
ber Vf. zur Zeit ded Unternehmens ber 9Intifen Bildwerfe zeich 
nen ließ. Diefen fließt das Werk aud) feinem Inhalte nad 
πό) an. Die Erflärung wird, wie wir hoffen, in Verbindung 
mit derjenigen, die den Bildwerfen Verfaſſer und Verleger nod) 
beyzufiigen dem Publicum fchuldig find, nachfolgen. Sept fefen 


, 
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wir mur eine Vorrede von zwölf unb ein Suhaltöverzeichniß 
von ungefähr eben fo viel Zeilen. 


Elite des monumens céramographiques, ma- 
tériaux pour l'intelligence des religions etdes 


moeurs de l'antiquité, expliqués et commentés 


par Cb. Lenormant et I, de Witte, — Paris 1837, 
38. El. fol. 

Φυτά) den weit verbreiteten Profpectus wurde δίεβ linterz 
nehmen nod) vor feinem Beginnen fchnell befannt; feit bem 
Auguft 1837 erfchien monatlidy eine Lieferung (mit Anfang des 
folgenden Jahres follten je zwey regelmäßig folgen), cine Lies 
ferung von 4 Tafeln und im Durchfchnitt 4 S. Tert (jest bis 
zu ©. 22 reichend), und eà waren uns foídyr Lieferungen 
zehn zugefommen, als aud) bíeg Werk durch bie Umftände des 
fBerfeger8 in Ctoden geríetb. Daß ed vollfommen zeitgemäß 
und zwechnäßig fey, aus allen vorhandnen Bafenwerfen und 
den unedirten Sammlungen, mit Auswahl, ein nad) Materien 
georbneted Ganzes zu bilden, wer fónnte dieß verfennen ? 
Zwey ber beträchtlichften Sammlungen, die Durandiche und 
die unten zu berührende, zum Verkauf nad Paris gefchaffte 
des Prinzen von Ganíno, hatten die Herausgeber in Durdchzeidy 
nungen in Händen; ber ouvre und das Brittifche Mufeum, 
mehrere Privatperfonen in Paris boten ihnen ihre Schäge dar, 
und an vielen andern Orten fonntem fie ihre Abficht unterftütt 
zu fehn hoffen. Die Anordnung und auch die Erflärungsweife 
ift wie in den be Wittefchen Vaſenkatalogen, woran Hr. Les’ 
normant großen Antheil genommen hat. Die Eile ber Ausfüh- 
rung, fichtbar üt den nicht charaftergetreuen, und daher bey 
aller Nettigfeit nicht febr genügenden Abbildungen, hat auch 
bem woiffenfchaftlichen Theile. gefchadet; man fühlt, wie bie 
Erklaͤrer, durch fie fortgeriffen, alles viel leichter und willfürs 
licher genommen haben als fie felbft unter andern Umftänden thun 
würden. Was ift à. B. gewiſſer als bag ber Raubvogel mit 


verfhiebner arhäologifher Schriften. 619 


einer Schlange in der Luft ringend feit Homer unzähligemal 
als ein Augurium für ein gewiffes Kampfverhältniß galt? Dieß 
Zeichen fehn wir über zwey fámpfenben Kriegern, von benen ber 
eine erliegt, Taf. 7 (bier Ares und, Ophioneus ohne bimbdigen 
Beweis genannt); und nun.fche man, was darüber p. 14 ge 
fagt if. Oder Zaf. 14 fpenbet ΝΙΚΗ dem, ZEYZ, und wag 
liegt näher ala darin Zeus ben Titanenfieger oder ben Giganzs 
tenfieger zu fehen — ein hohes Präbicat, wie bie. Gigatutos 
machteen an den Zeustempeln zeigen?- Hier aber wirb er bez 
trachtet comme recevaut le sacrifice expiatoire qui lui :est 
offert par le vainqueur. Ye wichtiger. eine umfaſſende Samm⸗ 
fung biefer Art werden. fénnte, . nicht: bloß um: dem Studium 
einen augenblicklichen Vorſchub zu leiſten, fondern aud). einen 
Haft auf die Dauer zu geben, um. fo mehr ift zu-wünfchen, daß 
bie eingetretmen Hinberniffe nur zum Beften ber Arbeit ausfchlas 
gen mögen. Wer’ einen Begriff davon hat; foie viel fdyarf und 
beftimmt zu erflären übrig bleibt, ‚wieviel Durd) Sichtung und 
yaffende Vereinigung der erworbenen Kenntniffe it der Bafen- 
erklärung: gerade jest gefchehn fann, ber wird. nicht zweifeln, 
„daß man nie zu viele Vorbereitungen gemacht haben, viele Dinge 
nie zu oft nad) verſchiednen Seite bin erwogen haben kann. 


— — 





Cabinet d'antiquités trouvées en Etrurie. 
Auch Déscription d'une collection devases peints 
et-bronzes antiques provenant des fouilles. de 
lEtrurie-par I. de Witte, Membre de l'Institut archéo- 
logique de Rome, Paris chez. Bourgeois Maze; Avril. 1837. 
8v0,157 ©. 

Befiser der im Mai 1837; verfteigerten. Samınlung | war 
ber Prinz von Canino. Die Einrichtung des Kataloge, fo. wie 
auch: des ‚folgenden, ift. ganz wie die be8 im 5. Bande ©. 133 
angezeigten Berzeichniffes der großen Durandfchen Samntlung ; 
auch ber Fleiß, bie Sorgfalt in der Ausführung, das anges 
firengte Bemühen des fachkundigen umb wohl geübten SSerfafferé 
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Dunfelheiten aufzubhellen find biefeíben; und bie Freunde des 
Vaſenſtudiums, denen alle diefe Kataloge unentbehrlich find, 
dürfen πώ Gluͤck wünfchen, daß bie Auflöfung ber Sammlım- 
gen biefe Befchreibungen der einzelnen Stuͤcke veranlaßt bat. 
Der Περί genannte enthält 198 gemafte Bafen (daran 10 Kuͤnſt⸗ 
Iernamen) und 102 Bronzen, darunter 8 Spiegel. Der bes 
deutenden Borjtellungen von Göttern und Herven find zuviele, 
um hier in das Einzelne eingehn zu fönnen. Befondre Auf— 
merffamfeit wird, wenn fie erft abgebildet (jt, bie erregen, bie n. 
154 unter die hiftorifchen Gegenftánbe gefebt ift ald Carbanas 
paf, von bem Duc be Luynes aber für den König Lykomedes 
mit Töchtern und den verffeideten Achill genommen wird. Das 
rauf folgt, an einer Amphora, ein Greis mit weißen Haaren 
auf einen Stab geftügt, begleitet von einem ein Paket tragen: 
den jungen „Puniſchen“ Sklaven, le rhéteur Gorgias arrivant 
à Athenes; auf der Rüdfeite un jeune Athénien , peut-étre 
Critias, vetu du tribon, tient une bourse pour payer les 
lecons du rhéteur. Da mir n. 163 am einem Becher brey 
Gybeben finden, von denen einer vorlieft, die beyden andern 
zuhören, alle drey fitend, ein Vücherbehälter vor bem Borle- 
fer ftehend, 1} fo iftes nicht auffallend aud) einen Epheben, der ! 
beg einem Sophiften pränumeriren will, vorgeftellt zu fehn. 
Raoul Rochette und Gerhard haben die Erklärung des Herrn 
enormant befiritten; Hr. de Witte vertfeibigt fie in dem gleich 
folgenden Katalog n. 65. Daß es gerade Gorgias (eg, möchte 
aus dem Begleiter faum mit Sicherheit zu fchließen feyn ; da 
„Karthagifche” Sklaven, wenn ein folcher fo unverkennbar zu 
fehn ift, auf mancherley Wegen nad) Athen kommen Fonnten, 
und Luxus, ber feine Augen gern auf das Fremde und Seltne 
richtet, wie er in jener Zeit 3. B. Perfifche Sitte und Tracht 
nad) Athen z0g, dem Athenifchen Sophiften überhaupt wohl 
1) Auch der folgende Katalog enthält p. 31 n. 5, in einer Taffe, 


un augure lisant — le livre qu'il vient de retirer d'un coffret, mo 


für augure ein paffenber Name Pi (lebt; tabe IZANAITIOE KA- 
405 KAAOZ XIPONEI KAAE 
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pagt. Um ein Individunm. diefer Zeit und Klaffe zu bezeichnen, 
bedurfte ed mehr; und zwifchen einem Gorgias und ben alten 
Dichtern- Alkaͤss, Sappho, Anafreon, oder aud) Koͤnigen, wie 
Kröfos und Arkeſilaos, ift in Bezug auf die Vaſenmalerey ber 
Abſtand febr groß. N. 144 kommt ber. Name NFDES: neben 
andern; und: zwar wie p. 157. zugefeßt ft, vollkommen deutlich 
geſchrieben vor. Dadurch berichfigt πώ bie imber gedachten 
Anzeige des: Durandfchen Kataloge: €. 147 über dieſe Buch» 
ftaben aufgeſtellte Vermuthung, bie bemnad) auf ber Vaſe mit 
Anafreon aud) nur Name feyn können und alſo dem einen ber 
zwey Epheben gelten, Vielleicht ift 2M vor. dem Φ ausgelaſſen, 
wie öfters vor dem D aut. N (TIMASPA p. 79, A4PO- 
MAXE p:,62, TF/TAPEOS p. 78, auf einer‘ andern vei 
Volci DITLAZ, ber Maler). Bon einer fombolifirenden und 
fonfretiftifchen Anslegungsweife, wien. 39. 95. und hier, amb 
da ſonſt möchten weit mehr Nachtheile zu: fuͤrchten, als Forts 
fchritte zu hoffen ſeyn. Viele Infchriften bleiben unverftändlic, 
wie.n.:4;.5. 16. 31. 42. 58, 00, 94, 07. 103. 106. 123. 146. 
173.N.,.19. ijt XAPINLIES zu emendiren Ἀαρμέδης, fo haus 
fig auf. den Safe; n..59 bürfte EPATON. fchwerlid) αἴθ 
Neutrum zu nehmen fepit, fondern als Ἐράτων, wie n. 98 
MOSAON ; wie Σίμων, Ἱέρων, Γλαύκων, Zdxotr, Kölner, 
Θήρων a. N. 110 fcheint X 4IPET. OESEVS zu: bebenten 
zaigersı , ba Thefeus aus: frober Bewunderung. bie: Hand; ers 
hebt, «ober. cher yocoézo „was mit. χαῖρε neben. Namen‘: vor 
kommt (Réserve Etr. p. 13:n.46)5 n. .122 it ZEATPOS 
nicht; Meleagros, da berfelbe Name aud) n. 81 zweymal vor⸗ 
kommt, und auf einer Kyliv des folgenden Katalogs (p. 96 
2026), fondern «4{είαγρος. In. 1S11.4XO m. 135 find wohl 
zwey Buchflaben | verfegt, "Yyayos, KYMATOOAI if zu 
leſen Κυματόθεα u, f. w. 
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Description des vases peints et des bron- 
zes antiques qui composent la collection de 
Mr.de M. par I. de Witte. Paris chez Brockhaus et 
Avenarius 1839 , 8°. 94 ©. 

Diefe im April 1839 in Paris verfteigerte Sammlung zählt 
in der Klaſſe ber Vaſen 123, worauf eine fleinere Anzahl von 
Terracotten und Bronzen folgt. Ein Theil ift aus den Ber 
fteigerungen ber vorhergehenden unb ber Durandfchen Samm- 
[ung und die Befchreibung daher, mit jedesmaliger Angabe, 
aus des 39/8. Katalogen mur wiederholt, wobey bod) auch einige 
fchätbare Zugaben hinzugefommen find. Unter ben andern zeich—⸗ 
net ſich befonders and n. 9, eine der feltnen Trinffchalen mit 
weißem Grund und brauner und violetter Malerey inmwenbig 
und rother auf fchwarzem Grund auffen, in Nola 1828 ent: 
bedt, mit AOENAA unb HEDA-ITOS, die einer Fleineren 
jugendlichen Göttin, LAINESIIOPA, die Stephane auffega; 
eine fer anmuthige Dichtung, bie an ben Mythus des Eridys 
thomios fid) anfchließt. Ob Anefivora die Demeter bedeute, wie 
der Herausgeber annimmt, ba für diefe der Name bezeugt if, 
oder einen befondern Dämon, nad) unbefanntem Mythus oder 
unbekannter ὀνομαθεσία, fteht febr dahin: auf jeden Fall ift bie 
Gerealifche Beziehung der Athene und burd) fie des Hephaͤſtos 
Har. Die frühere Erklärung von ber Geburt ber Pandora wird 
durch die unzweydeutige Inſchrift widerlegt. Ferner n. 10, Her 
med und Maja, mit den Namen, wobey die Beziehung des 
Bocks auf Atys, weil am Henkel ein Loͤwenmaul in Relief aus 
gebracht ift, biefe häufige und fo oft unbeftimmte Verzierung, 
unb weil ber Löwe der Kybele zukommt, derjenigen Auslegungs- 
weife angehört, welche nad) des 9f. Ueberzeugung Nebel über 
die Griechische Mythologie verbreitet, anftatt fie aufzuhellen, 
unb woraus, wenn man folche fubjective, den individuellen Ers 
fheinungen angepaßte Anfichten in großer Menge zufanmens 
betrachtet, eine Symbolif voll der größten SiBillfür und ohne 
Methode hervorgeht, durch bie den Alten Feine große Ehre er: 
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wiejen wird. An einer Kylir im Styl tyrrhéno - phénicien, 
it ADRESTOS, zu Tiſch liegend, mit Familie, TVD.VS (viels 
leicht (eine Ankunft); noch ein Name, der unrichtig ift, OMA- 
FOS (wiewohl 7 aud) n. 86 vorfommt), vielleicht Ὥμαχος, 
Eine ber bebeutendften Vorſtellungen des CAPUFONES. mit 
mur zwey Flügeln ift n. 38, wobey ber Bf. bemerkt, baf feit 
den. Etrurifchen Nachgrabungen mehr als Ὀτερβίᾳ Bafen mit 
dieſem Kampfe des Herakles befannt find, wovon er die Kylix 
im. Catal, étr. des Pr. von Canino (n. 81) in den Annalen ber 
Sranzöfifchen Section des archäolog. Inſtituts Taf. 17. 18 edis 
ren. wollte, - Diefelbe 9Sorítellung n. 39 aud) im Catal. Du. 
. rand n, 296), auf deren Ruͤckſeite ein Hoplite mit bem fchönen 
Namen: ANXLILOS auf einer Quadriga fährt, deren Namen 
πο IYPOKOME und KALIKOME, von’der Farbe, KA- 
ZIDOPA,. wie Eriphyle anderwärts , von bem Eoftbaren 
Schmuck, SEMOS, wie Σήµων. in einer Infchrift (Ἔφημερ. 
ἀρχαιολ. η. 103), wenn e8 nicht auch ein fem. feyn follte. 


(Nicht im Buchhandel). Reserve Etrusque, 190 pic 
cés.de choix. Londres 1838. 80, 31 ©. 

Auf bem Titel fteht aufferdem: 60 grands vases. 12 petits 
vases,:4Q coupes, 8 curiosités, — Cette Réserve, formée de 
tout-ce- qui a.été trouvé de plus précieux dans les fouilles 
de l'Etrurie, de 1820 à 1838, renferme des vases si rares, 
pour le dessin, les sujets et les inscriptions, que tous les Mu- 
séums-réunis.de Naples, Rome, Florence, Vienne, Berlin, 
Münich., Paris et- Londres ne pourraient fournir une. col- 
lection digne de lui ótre comparée. Diefe Auswahl £ft, bem 
Vernehmen nad), bey dem Garbinal Feſch bewahrt gewefen, 
dann mad) London um ber Brittifchen Regierung angeboten zu 
werden, gebracht, wirflidy aber von der Niederländifchen Res 
gierung angefauft worden. Die meiften Stüde find aus bent 
Italieniſchen und dem Franzöfifchen Katalog des Prinzen ^ vert 
Ganíno und dem fpäteren im vorigen Bande (6. 125) angezeig- 


624 Kurze Anzeigen 


ten befannt; und wir finden hier ein wohl bekanntes Syſtem 
wieder, la nef du patriarche, la tete de Cham, la mort de 
Semiramis, Vénus Assyrienne cytharede, les provinces tribu- 
taires de |’ Etrurie, les tributs d'Ibérie, le Génie d'Italie 
apprivoisant un taureau. Micht wenige biefer Bafen find aber 
aud) in bem be Wittefchen Verzeichniß vom Jahr 1837, und 
alfo von der dortigen Auction an den Prinzen zurückgegangen, 
wie 3. B. die Nummern 110. 96. 144. 135. 81 bort fid) hier 
finden p. 9 n. 98, p. 14 n. 51, p. 21 n. 11, p. 22 n. 14, 
p. 29 n. 37. Die zahlreichen Inſchriften find in Lateinifcher 
Schrift gegeben, fowohl bie wirflihen Worte unb Namen als 
jene feltfamen finnlofen, zum Theil langem Reden. Die Na: 
men von Töpfern und Malern find hier befonders häufig: Tops 
fer (ΕΠΟΙΕΦΕΝ) Andofides an 3, Nikofthenes an 2, Hie 
ron an 3, Exekias und Euphronios an je 1 Bafe, Maler 
(ETPADSEN) Euthymides zweymal, Onefimos einmal, ver 
bunden Deiniades und Phintias, Kacırylion und Gupbronios 
(ver alfo hier Maler), Euritheos und [PJoltos, Archikles und 
Glaukytes; diefer an einer der reichften Bafen, mit einer großen 
Kalydonifchen Jagd und Thefeus und Minotaur in eben fo 
anfehnlicher Gompofition, einer Safe, woran zufanmen 60 
Namen gezählt werden. In einer Kylix fcheint, den beyges 
fchriebenen Namen nad), Dlenos ber Themis ald Drafelgöttin 
gegenübergeftellt. 


Antichi vasi dipinti della collezione Feoli, 
descritti da Secondiano Campanari, Socio di va- 
rie academie. Roma 1837. 89. 263 ©. 

Es find δίεβ bie Vaſen, weldye Hr. Auguftin Feoli in (eis 
ner nahe bey Vulci gelegnen Befigung Gampomorto ausgegras 
ben hat, 169 Stüd. Hr. Companari, von welchem ein Jahr 
früher in Rom aud) eine Abhandlung intorno i vasi fittili 
dipinti rinvenuti ne sepolcri dell’ Etruria in 4. gebrudt wurde, 
hat in diefem Buche das gute von Hra. de Witte gegebene Bor» 
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bifb benugt, die Vaſen nad). Gottheiten, Heroen, Krieg, 
Spielen, Tänzen und Gelagen und einigen Fleinen Klafjen eins 
getbeift, wo denn freylich die erfte Klafje, bie 96 Sünnmern 
zählt, unb bie zweyte, welche bis n. 114 geht, oft zugleich 
turd) die häufige Verbindung mehrerer Vorftellungen an dem⸗ 
felben Gefäß zugleich in einander laufen. fud) bat berfelbe 
wie fein Borgänger ein Snfaítéregifteru nd Zeichnungen aller 
Bafenformen beygefügt. Unbequem wird für und die mytholo- 
gifche Gelchrfamfeit, welche der Vf. über alled auszuſchuͤtten 
. für gut fand, indem er zugleich jede Gelegenheit ergreift zu 
Abfchweifungen über die verfchiedenften und entlegenften Dinge. 
Mit einer mehr herkoͤmmlichen Stalienifchen Art die Mytholos 
gie zu behandeln verbindet er bie neneften, auch noch nicht alle 
| geláuterten, Doctrinen ber Bafenerflärer und überläßt fid) mans 
hen gar eignen fombolifchen Gonjecturen, Der Reichthum auch 
biefer Sammlung an intereffanten, in die Reihen der neuen Ent: 
bedungen eingreifenden, zum Theil aud) eigenthuͤmlichen Bors 
ftellungen iff befammt; auch fie giebt in der bloßen Befchreibung 
ein Handbuch ab für den Mythologen. Nicht immer ift bie 
Stelle für einzelne Vaſen treffend gewählt, mas vom bem 
Berftändniß abhängt. So ift eine Kylir n. 60 unter bie Góts 
ter gefegt mit ber Weberfchrift Priapo. Die beyben Auffenfeis 
ten aber ftellen Epheben und müffige Scenen des Hippobroms 
vor. Wenn nun auf bem Boden der Kylir ein nadter, myrten⸗ 
befränzter Ephebe, über weldyem HOILAIS KAAOZ gefchrie: 
ben ift, einem als Herme aufgeftellten ithyphallifchen Priap 
Kinn unb Bart ftreichelt, fo ift bie für ben in die Palaͤſtra 
eingedrungnen Unfug ein deutliches fchlimmes Zeichen. Die 
verfchiedenen Borftellungen mit einander in DVerbindung zu 
bringen ift hier unvermeidlich, und die Verehrung des Priap 
ift unzweydentig, welchem Qänien barzubringen Griechifche 
Mythologen ald etwas altes baríteliten (Tertull de cor. 
mil. 7.) Nicht beffer ift die Meymung, weldje die vorher 
gehende Kylir (n. 59) andeutet. Auf dem Boden - einer 
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Schale ein befränzter Ephebe, mit Mantel und Stod. An 
den Seiten inwendig, hier breg Epheben trinfend und tan: 
genb, dort ein Panther der ein Reh (una cerva) zerreißt und 
ein Ephebe, ber fid) zu Boden budt, per tema che la fiera 
non abbia a vederlo e non gli faccia mal giuoco: bey allen 
drey Bildern das zweydentige HOILAIS KAAO2. Die διά» 
haber pflegten ihre Beute ein Neh zu nennen, wie Rhianıs 
(Authol. Pal. XII, 146): ᾿ἀγρεύσας τὸν veßgov dnotca x. 
τ. A. Theognis (949—1097), wo bie beyden folgenden Diftichen 
ben Sinn deutlich genug machen: 
Néfoov ὑπὲξ ἐλάφοιο λέων wg ἀλκὲ πεποιθῶς 
ποσσὲ καταµάοψας, αἵματος οὐκ ἔπιον. 

Wie ber zweyte diefer Dichter, ftatt des Jägerd, mit bem 
Stef einen Loͤwen und Blutdurſt verbindet und den Tropus in 
ein Räthfel verwandelt, fo fonnte dieß eine Malerey nod) viel 
eher thun, die nicht bloß ber Symbolik überhaupt, ihrer Ras 
" fur nach, fondern ber phonetifchen insbefondre fi zu bedienen 
fo fehr geneigt war. Die Bedeutung jener Gruppe, mitten 
unter Epheben, feheint daher nicht zweifelhaft, zumal da fie 
in ähnlicher Umgebung fid) wiederholt. In der Reserve Etrus- 
que p. 94 n. 21 ift eine Kylie befchrieben: Interieur, un 
adolescent avec le rhyton, Premier tableau revers: une 
panthere égorge un chevreuil, Second tableau revers: deux 
athletes et un gymnaste: und wieder bregmal HOILAIZ KA- 
4403. Die beyden großen Augen, wovon im 5. Bd. ©. 132 
viele Beyfpiele zufammengeftellt find, kommen aud) hier mehr 
mals vor, n. 26, einem Bacchus und einer tanzenden Mänabe, n. 
97 einem Satyr, n. 28 einer Bacchante, und wieder einer gro» 
Ben Nafe, n. 58 einem Satyr, und wieder einem ſchwarzen 
Roß zu beyden Seiten. Die Vermuthung p. 85. 113, welche, mit 
Befchränfung diefer Augen auf die Bacchiſchen Vorftellungen, 
den Ofiris a(8 Vielaug, nad) Plutarch, bereingiebt, famm als 
Probe ber Erflärungsmweife dienen. Gleih n. 94 haben wir 
zwifchen denfelben eine Amazone, fo in Gerhards Vaſen Taf. 8 
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Pofeidon auf bem Meeroß, bey Laborde 1, 70 Bachhifche und 
nichtbacchifche Figuren zwifchen je zwey folder Augen. Andre 
Beyſpiele bey de Witte Cab. Etr, n. 39, Micali Storia T. 2 
p. 227, ®erharb Rapporto p. 64 s, (not, 600—3), 9. 9o» 
dette Mon, inéd. p. 257, Der Auffchluß, wenn er fich findet, 
wird wohl febr einfach feyn. Zu n. 121 (t bemerkt, daß die 
Bolcenter Bafen viele Beyfpiele des Gebrauchs enthalten, ben 
wir von Vafebimon, Epidauros, Sifyon und Argos kennen, 
den Anfangsbuchftaben ber Stabt auf die Schilde zu fete. 
Auf einer mit paläftrifchen Darftellungen ijt die Formel NI- 
KAZ (wie beg Alkman νικῷ ὁ ὁ κάρρων). Eine (u, 58) ijt 
von Epiftet gemalt, von Nifofthenes, gemacht, n. 161 von Hers 
mogened und n. 162 von Nifofihenes ‚gemacht, 'ohne Figuren, 
Namen ber vorgeftellten Figuren find verhaͤltnißmaͤßig häufig; 
darunter iff n. 63 ber font nicht vorkommende ber JEMETEP, 
die hier fonft, da fie Feine Attribute bat, faum ſicher feyn 
wurbe, obgleich die Rückkehr ihrer Tochter bargeftellt ijt. 


Zur Gallerie der alten Dramatiker; Aus- 
wahl unedirter Griechischer Thongefässe der 
Grossherz, Badischen Sammlung in Karlsruhe, 
Mit Erläuterungen von D. Friedrich Creuzer, 
Heidelberg 1839. 80, 130 ©. 9 Kpfertaf. 

Sugendliche Thätigfeit und feine alte iebe zu den Kunfts 
denkmaͤlern bewährt auf bie erfrenlichfte Weiſe der verehrte 
Df. biefer Abhandlung burd) die fo ſchnell ber Erwerbung 
der Karlsruher, Bafenfammlung nachfolgende Publication einer 
Auswahl, melde von der Bedeutung der Sammlung einen 
vorläufigen Begriff, aud) dem entfernteren Publicum zu ges 
ben ganz geeignet und von ihm mit gewohnter Fülle ausge⸗ 
ftattet if. Die Ankaͤufe wurden durch ben Badnifchen Gefchäfte- 
träger am Roͤmiſchen Hofe, Rittmeifter Maler, einen ausges 
zeichneten Kenner und Liebhaber alter Kunftgegenftände beforgt, 
der inébefonbre aud) das Verdienft hat durch ben Anfauf ber 
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Pifanifchen Terracottenfammlung in Palermo viele hoͤchſt inte: 
re(jante Proben alter Plaftif feinem Baterlande zugewandt zu 
haben. Diefe Gegenftände, in Verbindung mit der alten, δε; 
trächtlichen Muͤnzſammlung, die befonderd an Griechifchen reis 
cher ift ald Vielen befannt zu fegm fcheint, bilden fchon jet 
ein Antifenmufeum, welches ber Nefidenz zur glänzenden Zierde 
gereicht und unter den Ruhmestiteln des Fürften nicht fehlen 
wird. Zu dem Haupttitel der Schrift, ber nicht recht pajfeu 
will, bat bie figurenreichite bis jet auf Vaſen befannte Dar: 
ftellung des Urtheild bed Paris — welches allerdings im Sas 
tyrfpiel wenigftens aud) vorgefommen ift, bod) nicht baburd 
feine größte Berühmtheit, oder gar eine beftimmte, die Kunſt 
leitende Geftaltung erhalten fat — Beranlaffung | gegeben, 
Dieß ift Taf. 1, die Hochzeitfeyer δε Dionyfos unb ber fora 
von berfelben Bafe aus Ruvo Taf. 7 abgebildet, dazwifchen 
drey Sicilifche Bacchiſche Vaſen; dann folgen Taf. S. 9 nod) 
zwey Qefotben , „„Aphrodite und die Adonisgärten” und „Mes 
nelaos und Andromadje.” Das Hauptbild war, was bem Pf. 
noch nicht befannt war, [ώοπ von 6. Braun cbírt, Jl giu- 
dizio di Paride, rappresentato sopra tre inediti monumenti, 
ediz. altera, Parigi 1838, vgl. D, Jahn in ber 3eit(dyr. für 
Alterthumswiſſ. 1839 ©. 985 (f. (Gà wird ber Mythnd von 
$5. und H. nad) feinen Quellen, Wendungen und Deutungen 
erzählt, eine Ueberficht der andern Daritellungen befjelben, bes 
fonderd auf Bafen, gegeben, wo nod) gar manches zuzufügen 
wäre, und darauf dad Bild ſelbſt erf(árt. Die Zeichnung iit 
fabrifmäßig; aber die Anlage des Ganzen, unter den Augen 
des Zeus und be8 Helios, ber Charafter in der Stellung der 
Göttinnen, die naiven Motive in dem zwiefach erfcheinenden 
Eros, und befonders die Nebenperfonen geben der Vorftellung 
ein hohes Sutereffe.e KAYMENH unter den [egteren. nimmt 
ber Df, für das Weib beà Helios ale Goͤttin des nächtlichen 
Lichts (menu fie dad war), weldye mit der links abwärts ge 
wendeten ausgebreiteten Rechten die nächtlichen Schatten und 
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die Gemáffer, aus denen fie heraufgeftiegen, abzumweifen fcheine, 
Aber bedrohen denn biejem Vorgang, auf den bod) alles zu 
beziehen ift, Schatten und Gewäffer ? Ref. nimmt Klymene für 
Derfephone, ba Klymenos ein befannter Beyname des Ha⸗ 
des ift und die Beynamen fo oft dem gejchwifterlichen und ben 
ehlichen Paaren gemeinfam find. Der Aufmerffamfeit des Vfs. 
felbft entgeht nicht das Verhängnißvolle ber Scene, und er 
bezieht darauf fehr richtig das Anhalten des Helios in feinem 
Lauf Cobgleich die Gewalt ber Roffe in diefem Moment ihm 
noch nicht geftattet ven Blick umzumwenden), als entlehnt aus áftez 
rer Poefie und Kunft, mo der Gott bey ber Geburt der Pällas 
aus Erfiaunen und frober Theilnahme die Roffe hemmt. Dem 
Paris gegenüber, fagt er, wird bie Eutychia eine zweydeu⸗ 
tige, dämonifche Tyche; Paris ahnet die Leiden nicht, bie aus 
diefem Richterſpruch für die Troer und Achder hervorgehn wers 
den. Sin der einzelnen Figur aber kann feine Zweydentigfeit 
liegen, fie (ft nur fie felbft: durch eine andre muß der Gegen» 
fat auégebrüdt feyn. Dieß gefchieht num durch die Göttin, 
welche, bem Helios gegenüber, voraus den Weg weifet, wohin 
fie bie µυρία φῦλα, von beren Laſt Zeus — über ihr ſicht— 
bar — die breitbruftige Erde zu befreyen befchloffen bat, ſei— 
nem Winfe gehorfam, nächftens fenden wird. Für die Göttin 
ber Tobten ift auch ber untere P lab bezeichnend, da fonft die 
an einer Scene betheiligten Götter eine obere Reihe bilden, wie 
auch bier. ?) So fchließt fid) der Maler an den Anfang ber 

2) Ein febr vafenfundiger Freund dachte an des Paris Weib De: 
none, die wohl aud) einen anderen Namen und biefen gehabt haben, 
unb die der begunftigten Aphrodite gegenübergeftellt (eom Fonnte. Doc 
[είπε der Denone Anwefenheit in diefer Geſellſchaft fid) nicht mobl moti: 
viren zu fafen. Sie ift eine arme Verlaffene, nicht ibrentwegen rächt 
Nemeſis den Leichtſinn des Paris: dann ijt tie entfchieden bebeut(ame 
Bewegung der rechten Hand für fie nicht erflarbar. Auch Fonnte fie 
wobl der Helena, der Aphrodite Faum entgegengeftellt werden. Braun 
dachte an die Klymene, melde Paris. nebít der Xethra, als Dienerin 
der Helena mitentfübrt: ober an Helena ſelbſt unter einem Beynamen, 
wie deren auf Vaſen mebrere jtatt der eigentlihen vorfommen. Das 


Legtere zieht D. Zahn vor in der erwähnten Anzeige ©. 287. ber 
diefe Protepfis ware ju ftarf; zugleich unnothig, ba in dem Urtheil 


N. Rhein, Muf. f. wbiteleg, VI. 41 
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Kyprien, bic Quelle biefer Gefchichte, an, und aus alter Poefie 
ftammt wahrfceinlich aud) der Zug, daß Helios burd) dieſen Bor: 
gang feft gehalten wird, auf ben er nicht af8 auf gewöhnlichen 
Weltlauf gleichgültig herabfehen fann. Der Allfehende, welcher 
die Buhlfchaft der Aphrodite bem Hephäftos verräth, nimmt aud) 
bier wahr, daß fie Unheil ftifter. Doch ift aud) möglich, da 
örtlich und zufällig Helios mit Aphrodite gepaart war, wie in 
Rhodos, baf ber Künftler den Helios, wie er auf der Ceite ber 
Aphrodite und des fchönen gegenwärtigen Siegs ift, nur Auf 
ferfíd), ald den freudigen Tag, in ein gewiſſes Gegengewicht 
gam SRatbíd)fug bed Zeus und bem ob bringen wollte, zur 
Verftärkung des Gontrapoftà in den bepben beleidigten Goͤttin⸗ 
nen, die ben Krieg nähren werben, auf ber Seite des Seu8, 
und ber Aphrodite mit Hermes auf der andern. Daß ber finnvolle 
Erfinder des Gemäldes, von dem wir eine geringe Fleine Gopte 
vor ung febr, diefen höheren Zufammenhang faßte, ift vollends 
fíar burd) die Grid, oben in ber Mitte ded Ganzen — nur 
oberhalb fídytbar ober a[8 Bruftbild, wie öfter bie Götter über 
der Scene, bloß aus malerifcher Convenienz, ded Raumes ve 
gen, da fonft gewöhnlich die Aber eine Handlung waltenden 
Götter in ganzer Geftalt erfcheinen, bie andern auch hier. — 
Statt eines Fosmifchen Charakters würben wir daher ber Gom 
pofition lieber den ethifchen zuerfennen, worin ba8 alte Epos 
fie urfprünglich gefaßt hat: und barum fónnen wir aud) fei 
neswegs zugeben, daß bie namenlofe Figur- neben der Gutye 
chia eine jore fey. Srgend eine Beziehung zum Helios brüdt 
ihre Stellung nídjt aus, die Nachbarfchaft ift alfo rein zufäl- 
lig: fie fenft einen Kranz gerade auf dad Haupt ber Aphros 
bite, ift alfo, obgleich ohne Flügel, bie ber Nike nicht felten feb» 


des Paris die Annahme ber verfprochnen Helena gegeben ift und auf 
fie bie Eutychia nod) befonders bindentet. Eine Helena it überbaupf 
nicht geeignet, je eine Nebenyerfon abzugeben. Noch ein andrer Ardaolog 
nimmt Klymene für den Ruhm, gegenüber dem Glüd. EYKAEIA 
kommt auf Vaſen mehrmals vor; eine Klymene aber könnte (dwet: 
lid irgendwo ein Abftractum erfeten. 
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leu, nichts anders als diefe, ber Göttin beygegeben, wie Eutychia 
dem Paris, die diefen gleichfalls zu befränzen fchon im Begriff 
ift: Aphrodite Περί und Paris wird gfüdfid) burd) fie. Die 
Seren fdymüden zwar die Aphrodite, efe Πε zum Urtheif fid) 
auf den Weg begiebt: bier aber wäre aud) dieß unzeitig. 

— &af. 9.3. An einem Krater aus Girgenti Proceffion, 
MAPSYAS, Doppelflöte blafend, MAINAI, mit einem 
Heinen Fadelträger, unter fcherzhafter Benennung ILOSOON, 
πόσθων, unb SOTEVES, nidyt Σωτεύης, fondern Σωτέ- 
Ans (mie Θεοτέλης), worin D. Sahn in der gleich folgens 
den Schrift ©. 24 mit bem Ref. übereintrifft, ein refigiós 
fer Name, wie denn ín den Bacchiſchen Darftellungen Aeufs 
ferungen finnlicher Luft und Behagens und Bezüge auf Caͤ⸗ 
temonie und das Myſtiſche immer burcheinanderlaufen, übris 
gens vollig in Webereinftimmung mit ber Geberbe ber Perfon; 
bie beyden letten Figuren mit Kantharos unb Thyrſos: — 
auf der andern Seite, weldye voranftehn folite, Dionyfos ober 
ein ihn vorftellender Prieiter und zwey betende Frauen. Krafts 
voller, fchöner Styl. — Taf. 4. 5 Amphora aus Girgenti, in 
bekannter fragenhafter, barodem Maskenweſen verwandter und 
an den roheften alten Vorbildern haftender Weiſe, wie aud), 
obwohl in anbrer Manier, der folgende Lekythos, gleicher Her: 
fun(t. — Bon Taf. 5 fagt ber Bf. „Auf ber Rüdfeite fcheint ber 
fpigbärtige Syermes zwey Frauen eingeführt zu haben, bie bem 
in ihrer Mitte figenden bärtigen Dionyſos ihre Ehrfurcht bes 
zeugen‘: er wirb aber, wenn er bie von Gerbarb an ber Spige 
feines Vaſenwerks zufammengeftellten und andre Bilder vergleicht, 
gern zugeben, daß ber Thronende vielmehr Zeus ift, welcher 
eben die Pallas geboren hat, und als Gratulation bie όλολυγη 
ber beyden Göttinnen empfängt, bie bey ber Geburt, wie bey der 
der Leto im Hymnus Dione, Rhea, Themis, Amphitrite, zuges 
gen waren. Apollon fingt dazu den Hymnus. Oder ift die Geburt 
Des Dionyfos aus dem Schenkel gemeynt, ba zumal der Widder⸗ 
fopf auf bem Scepter auf Ammon gehn könnte? Daß dieje beyden 


632 Kurze Anzeigen 


Ecenen ganz ähnlic, behandelt wurden, ift wohl denfbar. Anf 
ber andern Geite ber bärtige Dionyfos und Ariabne πεθ zwey 
huldigenden Satyrn. — Taf. 6 Hochzeitsfeyer des Dionyfos und 
ber 9(riabue ober Sora, bie mit Nofen befränzt find wie bey 
Philoftratus T, 155 febr aͤhnlich Cabin. Durand n. 220 (aus 
Vulci). Den lautenſchlagenden alten Satyr nennt ber Bf. 
Dithyrambos, weil er diefen Namen auf einem Bafenfragment 
in den Annali T. I führt; ob mit Recht ftebt. dahin, ba zur 
Hodyzeit nicht ber Dithyramb gefungen wird. Einen Namen 
wie Komos, Molpos für ihn zu erfinden, ift barum frepíid) 
nicht beſſer. — Sehr finnreidy und gelehrt ift Taf. 8 erklärt; 
wenn fernere Entdeckungen etwas andres lehren follten, fo darf 
ber Df. fid) nicht darüber betrüben. Hier fieht man Orangen 
als Haarſchmuck, was burd) Philetad bey Schol. Theocr. H, 
120. erläutert wird. — Dagegen möchte an Taf. 9 viele Mühe 
fruchtlos aufgemanbt feygn. Das Bild kann Sjémene vorftellen, 
die nach Pherefyded vor die Stadt heraus fam Waffer zu 
fchöpfen und von bem grimmen bend getödet wurde, und 
kommt anffer auf den 9f. Schulzeit. 1832 ©. 144 Not. 92 ans 
geführten Bafen mehrmals vor (de Witte Cab. Etr. n. 122), 
in die Entwicklung der Gefchichte im Rhein, Muf. 1, 338 Not, 
ift ald brauchbares Motiv noch aufzunehmen, was im Argum. 
Soph. Antigon. aus Mimnermos angeführt if. Doc wenn man 
bief auch nicht annehmen will, fo läßt zwifchen ber aus bem Lebens 
lauf und Charakter der Andromache hergeleiteten Scene und dem 
Bild eine wünfchenswerthe Uebereinftimmung fid) nicht erfennen. 
Ein Anhang ©. 124 betrifft das in den Mon. dell’ inst. archeol. 
1l, 49 s. von Braun edirte merfwürdige Gefäß vou Ruvo, 
das größte ber Sammlung und eines der größten, Die es giebt. 


Safenbilber. 1. Oreſtes in Delphi. 9. Thefeus und 
Minotaur. 3. Dionyfos und fein Thiafos. 4, Diomeded und 
Helena. 5. Pofeidon und Amymone. Herausgegeben und 
erklärt von Otto Jahn. Hamburg 1839. 4. 40 ©. 4. Taf. 
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Bafen des Colonel Camberti in Neapel (vier aus Ruvo, 
bie dritte bem Styl nad) eher aus Sicilien), bie zwar zum 
Theil befannte Gegenftände, aber alle diefe auf ausgezeichnete 
Art darfiellen, und daher von bem fun(tfiebenben 9Dubíicum mit 
Danf werben aufgenommen werden, zumal ba die Erflärungen 
mit Einficht und Sachkenntniß in zweckmaͤßiger Kürze verfaßt 
find, Am längften halt (id) ber Bf. beg dem Thiaſos des Dior 
nyſos auf, wobey er, ba zwey feiner Gemälde einfchlägige 
Namen enthalten, zugleich alle übrigen Bafen diefer Kaffe, 
bie nad) und. nad) zum Borfchein gefommen find, muítert und 
dann die Namen befonders in zwey alphabetifchen Berzeichnifs 
fen, 40 männliche und 44 weibliche, mit großem Fleiß zufams 
menftellt. Gleich ber zweyte biefer Namen, ATYAAOZ, ijt 
gewiß nicht von τύλος, τὸ αἰδοῖον, herzuleiten; fondern es ift, 
mit Auslafjung bed N nad) ber oben (5.621) bemerften Ges 
wohnheit, ᾿«4ντυλλος, wie eine Komödie von Nifoftratog, Ilav- 
ὅαρος ὁ xai «4ντνλλος hieß, auf Monumenten auch ANTY- 
440 gefchrieben,, von ἄνθος, wie ᾽άντεία, "Avrwv (Plutarch. 
Amator. 17), Νεύαντος (auf einer Münze von Kydonia), Xovzc- 
αντος (nicht auà ᾽άντικλῆς verkürzt, denn alle bie, welche 
Herodian im Etym. M. p. 142 s. anführt, wie Agrorvikog 
aus ᾿ 4ριστοκλῆς, find burd) Abwerfung des κλης verkürzt ins 
dem fie das eríle Wort ind Deminutiv fegen). Nicht fehlen 
follte Suoröc, Stadjtr. zur Tril. ©. 337. Aglaopham. p. 1311. 
Die Nymphe ©. 15 erklärt fid) faum als TANYISE, von 
γάνος» wohl aber ald πάνυ ion, mit Stüdfid)t auf das omes 
rifche &oog; eine Eigenfchaft, bie in diefem Kreis aud) ihre 
Liebenswürdigfeit hat. EYZYYION, nidt EYAYION (6. 
15), ebenfalld auf einer der vorgelegten Vaſen felbft, möchte 
eher in ENJYMIR2N ober EYAAIM2N, wie ©. 22 ΕΥ. 
4A AIMOZ, zu ändern feyn, als in EYPYTI2N. Falſch find aud) 
OPATIEZ ©. 90, DANON unb © ANONTON, OPHAH 
aber (wie KAJLHAH u. f. vo. und wie Ὄρειος) ohne Anftand ©. 
22, ;,Eio oder Sio, Bio oder etwas Aehnliches‘* (baf.) ift viel- 
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leicht Ἰωή, wie Eva. — Was die Bafe Taf. 3 (6. 16) bes 
trifft, fo ift εὁ febr wahrfcheinfich, daß Πε die Einführung ber 
Semele unter die Götter vorftellt. Die vier Figuren find im 
Zuge, Dionyfos blickt fid) im Gebn nad) ΘΥΩΝΗ um, ein 
Zeichen, bag er ihr Führer ift. Voran fchreiten AIONH , die 
vornehmfte ber Thyiaden, und SIMOZ, ber alígemeiníte Beys 
name für Satyrn. Einſam, ohne fein Gefolge, wäre ber Gott 
auf diefem Wege nicht wohl zu benfen;. was aus biefem bey 
der Ankunft im Olymp werben wird, ift eine untergeorbnete 
Rücficht. Beſonders die aud) in den Fragmenten ber Zeichnung 
erfennbare Würde in der Bekleidung und ber Bewegung, find 
zu beachten. Gegenftand der Kunft war bieje Scene, wie das 
in dem Auffas über Semele, welchen ber Bf. fefbft anfübrt 
Rhein. Muf. I, 433 Not. 7) bemerkte erfte Relief von Kyzi⸗ 
fo8 zeigt, Dionyfos feine Mutter aus bem Hades in ben Olymp 
führend, voran Hermes und Satyrn mit Silenen als Fadels 
träger. Die Vaſe erhält durch diefe Bedeutung viel größeren 
Werth. In Bezug auf die allein ftehende Genealogie bey Gus 
ripides Antig. fr. 18 o nai «4ιώνης — 4{ιόνυσε ift eine Baje 
ber Réserve Etrusque p. 13 n. 46 gu beachten: JIONA 
AIONTSOS HOSEI4AON HEPMES XAIPE. Vieleicht 
auch δίεβ nichts andred ald bie Apotheofe ber Semele, aud) 
hier unter dem Namen Dione, indem Pofeidon dem Dionyfos 
wegen einer gewiffen Verwandtfchaft ihrer Naturen, als theils 
nehmend, zugefellt feyn fónnte. Doc, müßte man erft bie Safe 
ſelbſt ſehn, um beſtimmter vermuthen zu koͤnnen. Dunkel bleibt 
die Vorſtellung auf der andern Seite derſelben Bafe Taf. 4. 
EYAENH, die bem JIOMHIHZE, vweldyer Abfchied zu neh⸗ 
men, nach dem Kranze zu fchließen, nad) gaftlicher Aufnahme 
wegzugehn fcheint, den Abfchiedstranf gereicht hat, darum eine 
Kanne in der Hand hält, unb auf ihrer andern Seite ein ans 
drer Heros, von deſſen Namen nur EZO übrig ift, und deſſen 
Haltung ber beà Diomedes entfpricht, Daß die Richtung entz 
gegengeſetzt (ft, foderte die Synmnetrie und hindert nicht, bag 
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bie beyben im Abfchiednehmen und als Begleiter einer bed ans 
dern verbunden werben. Diefe Auffaffung, ald einer Abfchieds- 
ſcene, ift die be8 Herausgebers; am bie Freyer ber Helena 
benft er nicht ernftlich, und hätte fie beffer gar nicht erwähnt. 
Daß man an Bafen zu Gefchenfen, vielleicht aud) an Stelen 
zuweilen, Mythen uad) den Namen der Individuen wählte, ift 
allerdings höchft wahrſcheinlich. In diefem Sinn ift zu Pindar 
N. VII, 56 bemerkt, ὅτι ἀλείπτῃ ἐκέχρητο τῷ Νεοπτολέμῳ. 
διὸ εἰς ἔπαινον τοῦ ὀνόματος τῇ ἠρωϊκῇ κέχρηται παρεκβά- 
ctt (von Neoptolemos in Delphi). Immer aber muß die Si- 
tuation ber mythifchen Perfonen ber der wirklichen, die burd) 
fie angedeutet werben (olf, entfprechen, eine überlieferte feyn; man 
konnte nicht einen Abfchieb des Diomedes von der Helena fingiren 
bloß einer Anfpielung zu Gefallen: dieß hätte feinen Sinn ges 
habt, ober die Bedeutung und felbft die Kenntlichkeit des My 
thifchen aufgehoben. Darum ift für das Verftändniß ber Vaſe 
mit der Anwendung jened Gebrauchs auf diefen Fall nichtd ges 
wonnen. — Taf. 2 zeigt und die Ariadne, fonft aud) ᾿4ρίδηλα, 
"Aofayva, unter dem neuen Namen APIHIA, bie Wohl: 
gefällige. 


Tages unddes Hercules und der Minerva 
heilige Hochzeit. Eine Abhandlung rein ar- 
chäologischen Inhalts von Emil Braun, Mün- 
chen 1839, fol, 11 €. 5 Taf. 

Diefe Abhandlung ift durch eine Liebevolle Zuſchrift an 
Prof. Gerhard eingeleitet. Weber eine Bafe in Ctadelbergà 
Gräbern (XIII, 3) fchrieb Ref. im Rhein. Muf. IV, 478 f. 
„Nicht Athene führt, fondern Herakles faßt fie, welche ruhig 
hinflebt, über ber Hand, gerade fo ald ob umgekehrt er fie 
führen, ja heimführen möchte, wie ein Liebhaber ober Freyer 
ihr gegenüberfichend, befcheiden und ernit. Eine unbekannte 
Erfindung zu ber Fabelreihe der göttlichen Laufbahn des Heras 
kles, oder feiner theologifchen, myſtiſchen Gefchichte, wie fie 
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Manche nennen wuͤrden, hat nichts befremdendes. Die Schrift⸗ 
zuͤge, welche dem Herausgeber unvollſtaͤndig zu ſeyn und keinen 
befriedigenden Sinn zu gewähren ſcheinen, ſagen ganz deutlich 
KAAOS hinter dem Herakles, und zweymal NENI, b. i. 
νῆνε, wie bey Anafreon, junge Maid, und wir bitten ums 
von denen, die die Bermuthung verwerfen möchten, zugleich 
eine Erklärung biefer beyden zu ihr gerade vollfommen paſſen⸗ 
den Snfchriften aus.’ (νῆνις aud) beg Ariftophaned für νεα- 
γίας und νεανικός, W. Dindorf). Bon der vermutheten Lieb⸗ 
ſchaft fíegt nun hier eine Reihe von Beweisftüden vor. Taf. 
4 an einer Bolcenter Amphora, jegt in Parma, Heraffes und 
Pallas, die fid) treuherzig bie Hand geben, mit dem Dreyfußs 
raub als Ceitenítüd. Taf. 2 c an einer Bafe and Inghirami 
(Vasi I, 1, mit Belferophon, welcher Sthenebda vom Roß herab 
ins Meer ftürzt, nad) Euripides, als Seitenftüc), Herafles der 
Pallas nachſetzend, welcher eine ffeine Figur Cohne Flügel) nach⸗ 
fliegt, bie fie, vielleicht für den Herafles, mit einer langen 
Tänie umfchlingen, zurüchalten zu wollen fcheint. Auf einem 
Etrurifchen Spiegel aber (Taf. 2 b) ftcht zwifchen beyben ez 
nus (Turan), und auf einem andern, wo Pallas große Flügel 
bat (af. 2,2), fo wie (Taf. 3) auf einer Cpíegefbede, ehmals 
Grimani, madjt Herafles auf Pallas Angriffe, die den Her: 
auég. an das Ringen ded Peleus mit der Thetis erinnern. 
Endlid auf einem Etrurifchen Spiegel, aud den Gräbern von 
Toscanella, ber jebt für Berlin angefauft ift, (Taf. 1), erfennt er 
an der Slate und dem Gefichtsausdrud das Kind Tages mit 
greifem Berftande, einen Mohnftängel, ald Hindeutung auf das 
Ghtfonifdje in ber Hand, weldyes von Pallas gehalten und 
von Herafles väÄterlich angefaßt wird, αἴθ deren Sohn; zur 
Seite Turan (aud) hier) und ihre Dienerin Munthu, welche 
den Herakles frángt und falbt. Statt andrer Darftellungen des 
Tages erinnert der Vf. an Herafles mit einem ähnlichen, dort 
Epiur benannten Knaben vor dem Zeus, ber Here und ber 
Aphrodite auf bem figurenreichen Durandfchen Spiegel in den 


verfhiedner arkhäologifher Schriften. 637 


Monumenten des Synftitutà. In bem Zufammenhang diefer Ers 
fcheinungen unterläßt der Bf. nicht auch die Verpaarung des 
Serafícà mit der Athene an der Gapitolinifchen Brunnenmuͤn⸗ 
dung mit den Zwölfgättern zu feßen, und felbft die Korinthifche, 
welche Panoffa auf die Hochzeit beà Herafles mit Hebe bezog 
(Annali II, 145), obwohl vorfichtig und bedingt, nach diefer 
Seite hinzumenden; und von größter Wichtigkeit ift bie Albas 
nifche Pallad mit ber Löwenhaut, gleich ber Omphale, auf 
dem Haupte, in Feas Windelmann D tav. 13 p. 101, in 
neuer Abbildung Taf. 5: „ſo zu fagen des Hercules Olympi⸗ 
fhe Omphale.“ Um fo intereffanter ift diefe Wahrnehmung, 
als nad) diefem Kopffchmud bie Pallas in die Reihe der (9: 
terbifber fällt, die auf eine ähnliche Art eine nächlte, wenn 
aud) nicht immer eheliche Beziehung des einen Gottes zum ans 
dern ausdräden, wie Here Ammonia, Aphrodite Arcia, Athene 
Hippia, Dionyfog Melpomenos, Apollon Dionyſodotos und 
viele andre; ein nod) nicht gefchrichened Kapitel. der Griechis 
fhen Mythologie. Ueber das Ganze der Erfcheinungen, bie er 
ung vorführt, und denen wir noch die Vaſe in de Witte Cab. 
Etr. n. 89 und Vases de Mr. M. n. 45 und die in Gerhards 
Ant. Bildwerfen LXXXVI, 1 beyfügen können, .voo. Herakles 
und Athene gleicyfam ald σύνναοι erjcheinen, fpricht (id) der 
Bf. eher nicht zufammenhängend genug als zu einfeitig aus. 
Denn einerfeitd bemerkt er, ba ber. Handfchlag beyber Götter, 
wie Taf. 4 d, aud) in Verbindung mit Dienyfos, an einer 
Bulcenter Amphora ded Nev. Hamilton , Gray, vorfommt, daß 
die ganze VBorftellung auf die Vergötterung des Herafles bezos 
gen werben fómne, da bíefe nad) Gerhards Bemerfuug (aft 
ftetS mit der Einweihung in bie Bacchiſchen Myſterien beginne. 
Andrerfeits entgeht ihm nicht bie Achnlicykeit des aud dem 
erften Spiegel bervortretenben Mythus von Taged mit bent 
des Erichthonios, wobey er treffend bemerft, bag Pallas aud) 
hier nur myſtiſch bie Mutter des Tages (wie in Athen auch 
des Apollon) (o) und reine Zungfrau bleibe, indem fie den aus 
41* 


638 Kurze Anzeigen 


der Erde Geborenen in ihre mütterfidje Pflege nehme. Und 
erklaͤren fid) nicht, zur Ergänzung diefer fchönen Gonjectur, die 
beyden andern Spiegel eben daraus mum weit beftimmter babt, 
daß Herafled gegen die feufche Göttin πώ ähnlich benimmt, 
wie Hephäftos: ber Augenfchein möchte dafuͤr entfcheiden, und 
die beyden Borftellungen zufammen bilden daher erſt den einen 
mpftifchen Mythus, den ἱερὸς yauog ber Athene Metis und 
bed Herakles, wie deren andre aus Sagen und Monumenten 
befaunt find. In der Richtung ded Glaubens nad) ber Ge 
meinfchaft der Menfchheit mit dem Göttlichen,, welche bie Ne 
ligionen verfolgen, ift bíefe8 eine der merkwuͤrdigſten Entwick⸗ 
lungen der Griedhifchen Mythologie. Der Vater ber. Heron 
ift Zeus, Gott ſelbſt; vor allen Herven bewährt, im Dulden 
und im Handeln, Herakles diefen göttlichen Urfprung. Ihn 
vor allen geleitet, wie ungertrennlich, Pallas auf allen feinen 
taufend Wegen, und gießt ihm, wenn er durch fie einen Kampf 
beftanden hat, Ambrofia zur Labung ein; 3) endlich führt fie 
ihn auf ihrem Wagen aufwärts zu den Göttern, nachdem er 
den irdifchen Beftandtheil feiner Natur abgelegt hat. Noch ein 
Schritt weiter, dem Herafled wird im Olymp eine Göttin zu 
Theil; und ein viel größerer, ber Zeusfohn fühlt πώ nod) in 
feinem Erbewallen aller irdifchen Schranfen ledig, und ftellt 
fid) durch Kiebe der hohen Palas gleich: bie Cpipe  enblidy, 
ein Gott entfpringt, ohne bag bie Sungfräulichfeit verlegt wird, 
aus biefem Verhaͤltniß. Das ette ftellt fid) ung, obwohl durch 
die Hand Grichifher Kunft, als Gtrurifd) bar: und wenn 
wir manche Berfchmelzung Griehifcher Mythologie mit Römis 
ſcher, Aegyptifher, Gallifcher, Britannifcher beobachteten, (o 

3) Auf dem Boden einer Kylix von Andokides (mo umber Pe: 
feu& und Thetid und un sacerdote riceve nelle sue braccia la figlia 
che lo stringe al seno, vielleiht Dionyfos unb fora) im Catal, di 
scelte Antich. Etr. n. 1183, ein& mit n. 16 p. 23 der Reserve Fir. 
indem der Griff, worauf 1ΕΡΟΝ EJIOIEXE Πο, nad) dem Cata- 
logo nicht jur Vaſe gehorte. Auch auf einer Safe δε Bailcagio, mr: 


nad) Braun (Annali IX p. 195) Windelmanns Monum. ined, 159 eben 
dahin deutet: und [don Zoega batte dieß erfannt. 
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ift biefe Lebertragung des Griedji(d)en Elternpaares auf ben 
Etrurifchen Tages und die Nachbildung des Erichthoniosmys 
thus?) gewiß eine ber merfwäürdigften und finnigften Erfcheis 
nungen biefer Art, eines ber auffallendften Zeichen der unge» 
meinen Biegfamfeit des Götterglaubend. Die Frage aber ift, 
wie weit reicht das Neingriechifche in biefen BVorftellungen ? 
Und bier ficht Nef. nicht an, bie von Hn. Braun „verſuchs⸗ 
weife nachgewiefene Verbindung‘ als Griechifch zuzugeben. Es 
beftimmen ihn zundchit Die beyden Bafengemälde, in Verbindung 
mit dem Eingangs erwähnten Stadelbergifchen das, wo Pals 
las vor Herafles flieht, was fid) als eine feine Andeutung ber 
auf dem Spiegel und der Cpiege(bede nad) bem Wortlaut eis 
ner Legende dargeftellten Unbill faffen läßt; dann bie Albanis 
fhe Statue. Die andern Monumente ſchließen (id), beftimmter 
oder unbeitimmter, unter demfelben Gefichtspunf an, und eines 
andern befondern Grunde oder unmittelbaren Anfnüpfungss 
punftes, wie in der Apotheofe, bedürfen wir nicht. Der Dios 
nyſos der einen erwähnten Vaſe fann Zeuge ded den Herafles 
verherrlichenden Acts feyn als fein Thebifcher guter Freund 
und Landsmann (was burd) andre Darftellungen fid) befes 
gen läßt), fo wie auf einer zugleid von dem Bf. angeführs 
ten prächtigen Bulcenter Amphora be8 Gregorianifhen Mus 
feums, wo die Göttin ebenfalls dem Herakles die Hand reicht 
und XAIPE dazu ausruft, fein Sofaoó ihm zur Seite if. 
Uebrigens ift wohl zu unterfcheiden zwifchen der Liebe, etwa 
dem Freyen des Herafles, ober aud) einer rein poetijd) alles 
gorifchen, finberfofen Berbindung deffelben mit Athene im Olymp, 
ftatt mit der Hebe, nach ben. Griechifchen Monunenten, und 
dem Etrurifchen, oder für Etrurien von Griechen erfundnen 
Mythus von Tages, wozu jenes Anlaß und Einleitung geges 
ben zu haben ſcheint. Griechifch ift aud) bie Gfage beà Tages; 

4) Zufälligerweife it bie fone Erichthöniosvaſe in ben Mon. des 
Snftituté I, 10 in den Katalogen des Prinzen von Canino, nod in 


der Réserve Etr. p. 11 n. 37, misverftanden gerade ald: la terre qui 
préseute l'enfant Tages à Minerve et à Vulcain. 
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wir finden ffe auf einer Gricdhifchen Bafe an einem ber von 
Gerhard in den Bildwerken zufammengeftellten Bilder des 
„Jacchosſs⸗-Plutos“, an einem fchon ziemlich berbem, nadten 
Knaben auf bem Arme der Kora. (jm Prodremud 65. 79 Not. 
69 findet gerade hierüber fich nichts bemerft), Aus n. Brauns 
trefflicher Abhandlung fügen wir nod) die Worte hinzu (C. 7): 
„Es ifl bemerkenswerth, daß alle bie bisher abgehandelten Denfmale 
den Hercules fowohl ald die Minerva auf eine eigenthümliche 
Weiſe bilden. Hercules. erfcheint immer unbärtig, Minerva 
immer waffenlos oder geflügelt. Es weift diefer Umftand viels 
leicht auf einen eignen begränzten Kreis von Borftellungen, auf 
eine weniger populäre Familie von Kunftbildungen hin. Die 
Sage von einer Liebesbegegnung des Hercules und ber Minerva 
lag, wenn fie mírffid) be(tanb, jebenfallá von der Reihe ber 
mehr geläufigen Mythen feitab; fie gehörte gewiß einem [ρε 
ciellen, ja fogar vielleicht geheimen Eultus am." Die fpätere 
Zeit ift augenfcheinlich. Ob die Litteratur etwas bezuͤgliches 
enthalte, wird Niemand leicht im voraus beantworten wollen, 
ba manche Andeutungen erft verftändlich werden wenn der Ges 
fihtspunft gegeben if. Eine zweifelhafte Spur liegt in bem 
Komddientitel 'Ἡρακλῆς γαμῶν (von Archippos und Nifochares). 
Auf Hebe, die dem Herafles ohne Hindernif zu Theil und ent» 
gegengeführt wird, ift γαμῶ» nicht wohl zu beziehn; am eine 
Sterbliche wird Niemand benfem. Daß aber die Komödie eine 
Kaffe der Mythen in einem Rucianifchen Geifte behandelte, fafz 
fen die vielen Stüde, die nad) Gättergeburten benannt find, 
und andre vermuthen. 


Gli antichi monumenti greci e romani che 
si conservano nel giardino de Conti Giusli in 
Verona, illustrati per cura di Giovanni Orti 
di Manara, Nobile Veronese — Conservatore del Museo 
lapidario etc. Verona 1835 4. 63 ©. 9 Taf. 

Don Hrn. Orti liegen ung zugleich mehrere Schriftchen 
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über 9témi(d)e Snfchriften vor, Gli ant. marmi alla gente Ser- 
toria Veronese spettanti 1833 (72 ©.): Di alcune antichità 
di Garda e di Dardolino, dell' antica Arilica , del suo colle- 
gio dei nocchieri e degli altri collegi di simil genere 1836 
(38 ©.): Sopra un frammento d' antica consolare iscrizione, 
1835 (36 ©.), und andre, Illustrazione di tre medaglic ine- 
dite cet, 1827 (18 ©.), Antica statuetta di bronzo (Jupiter) 
1836 (15 ©.), fo wie fünf andre litterärhiftorifche und hiftos 
rifche. Die vorangeftellte geht unà hier näher an wegen eiti- 
ger burd) Schönheit des Griechiſchen Style und durch die Ges 
enftände ausgezeichneter Bagreliefe, früher im Befit des Gras 
m Molin in Venedig, womit der Graf Gar(o Giufti in Ber 
rona bie in dem berühmten Garten feiner Ahnen ſchon früber 
aufbewahrten Alterthümer in der Art vermehrte, daß für Viele 
die Sammlung erit feitdem Bedeutung erhalten haben wird. 
Ausdrüdlich angegeben ift bie Herkunft aus Venedig, dem Altes 
πει Sig vieler aus Griechenland eingeführten Sculpturen üt 
Stalin, Taf. T, 1. 9. IIT. IV. V. VII,9,3. VIII, 1. 2. 3. 4. 
Zeichnung und Steindrud find vorzüglich. 

Taf. I, 1. Jl dio di Epidauro, oder wie Müller bereits bez 
merft bat (Géótting. Anz. 1837 ©. 1956) und wie aud) Ref. 
fih erinnert bey dem eriten Anblick des ſchoͤnen Grabfteing vers 
muthet zu haben, Sofrates mit dem Giftbicher in der Hand. 
|, 2. Däpdalos und Sfaro8 wie beg Windelmann n. 95, nur 
die Köpfe erhalten. 11. Vier tanzende Mänaden von einem 
Puteal, bargeftellt wie nach abgebrochnen Stücen. ΠΠ. Neops 
tolemos den Priamos ermordend, vom höchften Ausdrucd. IV. 
Das (d)on von 9v. Rochette, deffen Erklärung hier abgebrudt 
ift, edirte, aud) von dem Ref. im Epifchen Eycl. 6. 190 ers 
Märte Relief, Homer der Penelope vorfingend. Im Stich 
erfcheinen hier neben dem Greif unter dem Stuhl ded Homer 
nod) andre Apollinifche Attribute, Bogen und Köcher; der Alte 
báft in der Hand, nicht eine Patera, ma, per quanto puö 
permetterlo la corrosione del marmo, una qualche piega del 
pallio, Die tragifche Maske wird von dem nadten jungen 
Mann emporgehalten,, nicht von der Lanze in der Hand des 
Kindes geftügt. Die Einwendung des Vfs. (p. 21), daß bie 
tragifche Maske dem Homer nicht zufomme, ift — In 
Zeiten, wo σος allem die Tragodie galt, konnte febr fuͤglich daran 
erinnert werden, daß ſeine Erzaͤhlungen (wie Aeſchylus ruͤhmte) die 
Quelle derſelben ſeyen; nur erweitert iſt derſelbe Gedanke dahin, 
daß auſſer der Tragoͤdie noch vieles andre in ſeinen Poeſieen den 
Urſprung habe, in bem großen Relief der Apotheoſe. Hr. Orti 
ſieht in dem Dichter einen Tragiker und in der Penelope die 
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Anbeutung einer feiner berühmteften Tragoͤdien, in bem fchla= 
fenden Kinde hinter ihr den Genius des Todes. Diefe Ber: 
mutbung befteht nicht, weil die Apollinifchen Attribute auf die 
befannten Benealogieen fid) bezichn, voonad) Homer von Apol⸗ 
Ion abftammt, feinem ber Tragifer aber, ald Perfonen näherer 
Zeiten, zufommen ; ferner weil cben fo wenig ber 9Irbeitéforb 
unter bent andern Stuhl, der freplid), wie der Vf. felbit weiß, 
weibliche Arbeiten anzeigt, mit einer tragifchen Heldin fich 
verträgt: endlich fam dag Kind nicht der Schlaf (eon , weil 
e8 dann eine andre Stelle einnehmen würde, ba dieſe irgend 
eine inviduelle Beziehung ausdrüdt. Daß aud) tragifchen Dich⸗ 
tern Monumente gefeßt worden find, und die Maske fie bezeich- 
net, beweift nicht, daß biefe, mit ber dazu gehörigen Lanze 
und Schwerbt, nicht aud) mit Homer verbunden ſeyn koͤnne. Kei⸗ 
neswegs ift alfo die neue Gonjectur „geſtuͤtzt x! bic Principien 
ber ardyiologifchen Wiſſenſchaft.“ Auc Taf. V enthält eine 
neue Vorſtellung; aber wenn bie vorhergehende feinen. Zweifel 
über den Sinn zuläßt, fo ift diefe noch zu finden ober zu ers 
rather. Die Erinnerung an Abfchied auf Grabmonumenten 
durch bie gereichte Hand ift nicht am Sorte und andre Bemers 
fungen des Heraudg. treffen eben fo wenig. Ein verführeri- 
ſches, darum oberhalb ganz madte8, bod) nicht junges Weib, 
auf einem Stuhl mit feltfam hoher Ruͤcklehne fi gend, hält 
fanft an der Hand einen Süngling, der fid) am einen epheu⸗ 
umſchlungnen Stab ſtuͤtzt und bis auf eine leichte Chlamys nackt, 
an dem einen Fuß aber angekettet iſt: die Kette verliert ſi ich 
unter dem Gewande des Weibes und ift ohne Zweifel ald bes 
feftigt an dem Stuhle zu denfen. Sollte zur Bollftändigfeit 
etwas fehlen, da hinter dem Süngling der Grabftein abgebros 
dien it? — Auch das Grabmonument Taf. 6, obgleih an 
andre bekannte fid) anjchließend, giebt mod) zu denfen., Drey 
Nömifche Statuen, darunter eine ſchoͤne Diana, folgen Taf. 
VII, allerley Bruchſtuͤde Taf. VIII. 


'Egnueoic ἀρχαιολογική, ἀφορῶσα τὰς ἐγ- 
τος τῆς Ἑλλάδος ἀνευρισκομένας ἀρχαιότητας. 
ἐκδιδομένη δὲ xara βασιλικὴν dıaraynv ὑπὸ 
τῆς ἀρχαιολογικῆς ἐπιτροπηῆς. ᾿49θήνησι ἐκ τῆς 
βασιλικῆς τυπογραφίας. 1837. 

Ein nicht unerwarteteg, aber fehr erfreuliches Unternehmen. 
Die feit Det. 1837 bie Nov. 1 1838 monatlich erfchienenen Num— 
mern — fo weit liegen fie dem Ref. a(8 ein für ihn ausgefucht 
willfommnes Geſchenk feines Gollegen, des Hrn. Gab. 3t, Brans 
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bis, vor — enthalten 103 Monumente, begleitet von 149 ©. Tert 
in gr. 4. Die Monumente in Tafeln von unbequem verjchies 
dener Größe, meift mehrere auf derfelben Pfatte vereinigt, größs 
tentheils Infchriften, fimmtlich nad) Zeichnungen mit dem Steine 
felbit lithographirt. Die großen und Fleinen Jnſchrifteu find 
entweder unedirte ober folche, bie im Corpus: Inser, weldyem 
bie Herausgeber (id) anſchließen, nicht nach der beften Abfchrift 
gedruckt ftehn. Sie zählten deren beym Beginne ber Zeitſchrift 
allein aus Attifa über 500 und viele aus andern Theilen Gries 
chenlande : aufferdem hatten fie zur Auswahl vieler Basreliefe 
und architektonische Ornamente, eine Anzahl großer Bafen unb 
SSafenfragmente aus gebrannter Grbe und die aus ben 9tadjs 
grabungen hervorgehenden Bautruͤmmer. DieAuffäse find ents 
weder von A. P. Ραγκαβής ober von K. X. Πιττακής unters 
zeichnet; nur p. 99—102, über bie Malerey, ift unterzeichnet 
fanberer, und ein Artikel aus Aetolien Syatríbe&. Die beys 
den Herausgeber befchränfen πώ nicht auf das Gommuentireit 
ber Monumente, fondern fügen allgemeinere Auffüge hinzu. 
Don Ranfabis. ift eine Leberficht des Looſes der alten Denk⸗ 
mäler in Hellas während ber letzten Sabre (p 5—13. 21— 929) 
unb ein längerer Artikel über dad Denkmal beà Eubulides (p. 
79-86), gegen Roß, Le Monnment d' Eubulidés dans le Céra- 
mique inlérieur, Athénes 1837. 8. 16 ©). on Pittafis cine 
Ucberficht, ähnlich ber andern (p. 57— 63), über das Theſcion 
und den Tempel des Ares (p. 71— 75), gegen Jic, über den 
Lyfabetos (p. 76—79), gegen Forchhanmer und Müller, über 
bie Propyläen (p. 67—89). Unter den Sculpturwerfen find 
auf zwey Tafeln (n. 33— 49) die zum Theil in Deutfchen Vläts 
tern vielfach befprochnen Statuenfragmente, die zu. den ſchoͤn— 
fte Früchten ber Nachgrabungen feit der neuen Aera Griechens 
lands gehören und felbft in zerjtörter Geftalt immer zu oben 
Zierden des königlichen Muſeums gehören werden. Bon 3teftes 
fen bemerken wir n. 6 eine prächtige Medufe, aus gebrannter 
Erde, bemalt, unter dem Parthenon gefunden, mit mehreren 
andern Drnamenten (n, 7. 8. 25 p. 52), bie zu einem Eleinen 
Gebäude gehörten; vor allem n, 75 (p. 127) den burd Bes 
fihreibung bereits befannten Grabítein, der für bie Attiiche 
Kunft vor Phidias wohl immer eines ber wichtigften Denkmäler 
bleiben wird, APISTIONOS wohl ausgeführte Bildniß, wos 
nad) man die Marathonkimpfer und ihre Väter in ruhigen Zei: 
ten, nad) Zradjt, Haltung unb Phyfiognomie, fid) vorftellen 
mag, ΕΡΓΟΝ APIZTOKAEOS. Ueber zwey Rechnungsab⸗ 
lagen von’ Finanzbeamten (n.,24. 26) fieht man die Pallas 
abgebildet, die dort einen .. ΚΙΟΣ (nad) dem Archon wird 
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angenommen DI. 100, 4), einer Perfon, bie febr übel’ gezeichs 
net [ει muß, wenn fie wirklich ὑπὸ τὴν μανδύαν τοῦ ἄρχο»-- 
τος πολεμιστοῦ Φωρακα an hat, bie Hand reicht. Die für die 
Artifchen Alterthuͤmer wichtigen größeren Infchriften find zum 
Theil auch anderwaͤrts fchon befannt geworden. Unter den Eleis 
neren { An. 62) ein Decret der Stadt Lamia, worin eine Didhs 
terin, deren Name zweifelhaft bleibt, wegen einiger ihrer ποιη-- 

(τῶν, ἐν οἷς περὲ ἔθνεος TOY «4ἰτωλῶν καὶ Tau προγόνων 
"τοῦ δάµου ἀξίως ἐπεμνάσθη uera πάσης προθυµ[ίας nàot]v 
ἀποδέξια πυιουµένα», Prorenie für fid) und ihre Nachkommen 
und alle Damit verbundenen Rechte ertheilt werden. Die In— 
fchrift wird in das Ende des zweyten Jahrhunderts vor Ehrifto 
gefegt. Drey ber metrifchen Inſchriften find vollitändig (n. 29, 
53. 103) — wovon e8 ber erſten nicht nöthig war den Schluß 
bed Pentameterd burd) Τριτογενείᾳ zu verderben, ba Pallas 
τριτογενὴς in drey Stellen bey Paſſow und aufferdem bey He⸗ 
ſychius vorkommt — andre halb zerftört. Künftlernamen, aufs 
fer dem Namen Ariftofled jener Stele, n. 44, bier im erjten 
Namen ergänzt, ὁ ᾿4θήναιος καὶ Νησώτης ἐποιησάτην u., 
46 Κρύτιος καὶ Νησιώτης ἐποιησάτην (cf. p. 113); n. 
81 Krefilas (in welchem Hr. Pittafis den Gtefilaus des 
Plinius erkennt); alle drey in vworeuflideifcher Schrift; und 
n. 9. 10 fo viele und verfchiedene, bag ein Buch darüber zu 
fchreiben wäre. Ueber die breg erften erfchien eine vortreffliche 
Abhandlung: Kritios, Nesiotes, Krésilas et autres artistes 
Grecs, — Lettre à Mr. le Chev. Thiersch par. Mr. Ross, 
ancien Conservateur des antiquilés, Professeur d'Archéologie 
à l' Université royale, Athénes de l'imprimerie d' Andréas 
Koromélas, 1839. 8. 16. €, mit einer Cteinbrudtafef. Hier- 
nach ift in ber erften von bem Namen neben Nefotes nur OF 
übrig, alfo Kritios aud) bier zu vermuthen, welchem Nefoteg, 
Nefioted, nad) der Meynung des Vfs. ald χαλκουργὸς beyftand, 
Oben Guß beforgte. Nefiotes ijt ber Nestocles des Plinius, nicht 
αἴδ Erhnifon des Kritiad, wie geglaubt wurde, fondern als 
Eigenname.  Cresilas für Ctesilaus wird im Bamberger und 
Münchner Gober be8 Plinius felbft gelefen. Die vier andern 
bier mitgetheilten Snfchriften gehn den befannten Apollodoros, 
die Söhne des Prariteles, ber Durch eine Infchrift von Thes— 
piä (C. I. n. 1604) als Athener befannt war, hier bem. Demos 
Gre(ibà zufällt, und einen Nikomachos am. 


F. 6. Welder, 
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